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PRJEFATIO 


PRIMJE€ EDITIONIS. 
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Fir jamdià mibi persuasissimum, nihil ad statem juvenilem 
verá Lingug Graecze cognitione imbuendar plus eollatarum, quàm 
ut Prwceptores, perpetuis interpretationibus Latinis repudiatis, 
ennotationum philologicarum usum adoptarent. $ed vix priüs 
ejusmodi annotationes in Excerpta ex Poétis Gruweis vel seligere 
vel conscribere institueram, quàm statim senserim, necesse fore 
ut eas multà copiosiores quàm quz in priore volumine Scriptores 
orationis solutze comitantur, exhiberem. Et quamvis inficias ire 
nequeam, sed potiüs lubens confitear, comprobationem, quà ex« 
ceptus fuerat hujus operis tomus prior, effecisse ut posterioris 
editionem detrectare honestó non possem ; magna tamen laboris 
suscepti difficultas et perpetua, qua tenebar, sollicitudo ne, qui-- 
bus priores mei conatus placuerant, eorum spem frustrarer; alize- 
que rationes, quas supervacaneum foret hic enumerare, multó 
majorem, quàm voluissem, operi moram fecére. Hanc igitur 
excusationem faciles, ut spero, accipient Preceptores humanissi- 
mi, qui mé per epistolas vel aliter monuerunt, volumen hoc alte- 
rum se jampridem desiderare ;—quod qualecunque demüm sit, 
illis nunc tandem summá cum observantiá dicatum volo. 


Excerpta Poética, que hic exhibentur, ejus generis sunt, quae 
ad afficiendos animos Juvenum Poétas Grecos evolvendi desiderio 
aptissima viderentur. "Typis descripta sunt ex editionibus, quse 
curá eruditorum hominum perpolitze nuperrimé prodierunt, et quae 
feré habentur optims., 
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[iv] 


In Annotationibus, nisi quód multó sunt uberiores, eadem feré 
methodus atque in priore tomo observata est, Quse selecta sunt 
ex diversis editoribus vel interpretibus, eorum singula, quantà 
potui diligentià, singulis suis auctoribus adscribenda curavi; ne 
tacitus mihi arrogare viderer, quz fuerunt à viris eruditis jam 
occupata. Atque simul, ne aliquid difficultatis sive à me sive ab 
aliis non expeditum relinqueretur, summam quoque curam adhi- 
bui, Fieri potest ut quibusdam nimius videar in lectoribus rele- 
gandis ad-libros, qui non- nisi paucorum studiosorum manibus 
contrectandi veniunt. Sed monstrandum erat iter iis, qui majores 
progressus facere cuperent in studiis hisce elegantioribus ; atque 
subsidia necessaria aliquatenüs indicanda. ^ Quamvis enim hae 
annotationes ad usum Studiosz Juventutis precipué sint accom- 
modatze, et cum doctis hominibus nil nisi hota communicent, ex 
iis tamen Magistri juniores nonnihil adjumenti possint derivare, 
Et ne, in tantá rerum exiguarum abundantià, omne genus oblec- 
tamenti omninó abesset, passim adsperse sunt breves aliquot 
narrationes et animadversiones, ad poétas et poéticas venustates 
aliasque res, potiüs quàm ad mera vocabula, pertinentes, qus 
dapes has, parüm lautas, aliquà suavitate condirent. 


Atque haec sunt, qua in universum premonenda habui. Ca- 
terorum singula in suis locis memorata invenientur. Nunc igitur 
valeas, Lector benevole; atque sinas me repetitos hosce conatus 
ad cognitionem Linguz longé omnium nobilissimz: promovendam, 
in clientelam tuam et fidem commendare. 


ὃς 


A. DALzEL. 


Scr. Edinburgi, 
Prid. Non. Maii 1191, 
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AD LECTO REM. 





PRJEFATIO 


NOVJE EDITIONIS. 
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συν opus in me Dalzelii Analecta Greca Majora edendi suscepi, 
hoc potissimum in animo habebam, ut, erroribus hinc inde prius 
sublatis, omnes ejus annotationes, quas magni semper feci, retine- 
rem, atque in locis difficilioribus ab ipso aut leviter. tactis aut om- 
nino prztermissis, novas quasdam vel alienas vel mei ipsius ad- 
jungerem. Et hoc quidem quodammodo necessarium videbatur, 
quippe et major diligentia ad Linguz Grace ingenium ac indolem 
investigandam nuper est adhibita, et studium scientie philologice, 
quiz jam propriis suis finibus contineri ccepta est, cum metricis 
principiis conjunctum, plus ad rectanr criticee artis exercitationem, 
Adeoque ad opera Grzcorum Poétarum corrigenda, quam antehac 
in medium contulit. Accedebat etiam, quod experientia, qua mul- 
tos per annos usus sum, quz Discipulis impedimento esse solebant, 
quaeque iis auxilio futura, me subinde docebat. 


Quod ad Excerpta ipsa attinebat, heec tam copiosa erant, — que 
dam enim ex omnibus przcipuis stricte orationis scriptoribus compre- 
hendebant,—ut vix opus esset ca adaugere. Nihil igitur fere novum 
illatum est nisi Nemea tertia Pindari, ex quo minus desumptum esse 
videbatur quam pro sua inter veteres auctoritate decuit. In con- 
stituendo autem et corrigendo Homeri ceterorumque Epicorum 
Poétarum Textu, paucas mutationes facere visum cst, nitentes, 


[ vi ] 


ni magnopere fallor, principiis lingue Greece metrique Hexametri 

regulis, uti in libro, cui titulus est *' Prosodia Graeca," p. 11. p. 30, 

et sqq. expositi sunt. Has ut introducerem, neque me novi aliquid 

moliendi cupiditas, neque consilium temere initum movebat, sed fir- 

mum animi judicium Grammaticorum Editorumque consuetudinem 

e et e, metri gratia, uti fertur, duplicandi, tam a lingue ingenio 

quam Veterum Scriptorum ratione atque usu abhorrere. Si que- 
dam Poétice licentie danda sint, haudquaquam tamen concedi 
potest, ut formam vocabulorum per certas regulas constitutam et 
quotidiano usu communique quodam consensu confirmatam, illa suo 

arbitrio mutet atque paene evertat. Suspicari quidem licet nunquam 
eo usque antiquos processisse, quo multi inter recentiores, Poéticam 
istam licentiam ignorantize quasi honestum perfugium nacti, volue- 
runt. His igitur perpensis, non dubitavi pro ἔσσεται, Odyss. ὦ. v. 40. 
xoricctrat, V. 101. πασσάρενος, ν. 194. ἔμμεναι; v. 217. et pro μακάρεσσι, 
v. 82, κτεώτεσσιν,Υ. 218. atque multis id genus aliis, scribere ἔσεται, κοτέ- 
erai, πασάρεενος, ἔμεναι γτττροωκείρεσιν, κτεώτεσιν, ὅτε, postulat enim metri 
ratio ut ictus, qui semper in vocalem ante duplicatam consonantem 
incidit, huie brevi vocali idem tempus tribuat ac si natura longa 
esset. Vix dubitandum est quin Lector, cui aures teretes sunt, 
mollem et productum vocalis sonum accipere quam istum szgma in-- 
gratum sibilum, vel raucum et prafractum rAo sonitum malit. 
Hsec indieata volui, ne quis, ratione nondum perspecta, mihi vitio 
vertat quod negligenter Editoris munere functus sim. 


Fortasse autem dicant quidam, me non solum Epicós deformare 
ausum esse, sed ne Tragicis quidem, tam pulchre a doctis viris 
ornatis, manum temerariam abstinuisse. Pace hominum istorum; 
. satis sit observare, quse novando feci, quamvis ii vel nequeant vel 
nolint intelligere, exemplis et argumentis aliis in locis esse jam 
confirmata videri. Sed pauca duntaxat eorum híc breviter expo- 
nere liceat, Studiose Juventutis, et voluntatis amicitizeque causa, 
quibus nonnulli viri docti et eruditi Preeceptores me dignati sunt. 


Primum omnium Dawesii Canonem rescribere placet, ne meze 
sententie aliena auctoritate omnino carere videantur. Scil. * In 
* metris Iambicis, Iambi, Spondzi et Anapessti in ultimam, Tri- 
** brachi et Dactyli in mediam-—ictus cadit." Miscell. Crit. Sect. 


[ vii 1 


δ. p. 188. Ed. Burgess.—Ictum autem eandem in Iambicis metris 
vim exserere quam in Hexametris omnes intelligere oportet, nempe, 
brevem vocalem producendi, sive ante simplicem consonantem, seu 
mutam et liquidam, quarum plerzque alioquin brevem manere si- 
nunt. Ante j etiam inceptivum brevem produci tantum ubi ictus 
in eam cadit vel sequentia utriusque generis exempla ostendent. 


σύ δ᾽ οὐκ ἀνίξει; χρὴν σ᾽ ἐπὶ ῥητοῖς ἄρα. Eurip. Supp. 461. 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἤδη τοὖργον εἰς tji ῥέπον. Soph. CEd. T. 847. 
οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως ὁ χρησμὸς εἰς τοῦτό ῥέπει. Aristoph. Plut. 54. 
ὄψει; κατάδηλα τοῦ προσώπου T& ῥάχη. ld. 1065. 


In sequentibus vocalis ante j inceptivum ictum non recipit, ideoque 


brevis manet. 


— χριμιπτούσα ἑαχίαισι ἐκπερεῖν χθόνα. JEschyl. Prom. 737. 
τὸν μητρὺς, αὐδῶν ἄνοσι᾽, οὐδὲ ῥητώ μοι, Soph. CEd. T. 1289. 
δρῶν, ἢ τί φωνῶν, τήνδὲ ἡνσαίμην miu. Id. 72. 


Mihi videtur neque Dawesium neque Porsonum de vocalium quan- 
titate ante mutas et liquidas recte statuisse; nam, exceptis 4, γὰ, 
vt, "yn, διε, ὃν, ante quas brevis vocalis non solum apud Euripidem, 
| verum, ni fallor, apud ceteros Tragicos, producitur, ante alias autem 

brevis semper remanet nisi secunda pedis syllaba sit, ubi tempus 
ejus vi Ictus sola protrahitur. Sic, - 


ἀλλ᾽ ἐν πέσξοισι πέτρον ἐκτρίδων μόλις. Soph. Phil. 297. 


Hic in eodem vocabulo ante eandem mutam cet liquidam, eandem 
vocalem habes nunc brevem nunc longam, prout ictus in eam cadit. 
Similis diversitas in sequentibus est videnda. 


κόμιζ᾽, ᾿Ἦοδυσσιῦ, μ᾽, ἀμφιθεὶς κάρα πίπλοιρ, Eurip. Hecüb. 432, 
ποῦ δῆτα ; πἰπλὼν ἐντὸς 9 κρύψασ᾽ 1; TR Id. 999, . 


τά 9' i ὅπλ᾽ ἀπήτουν τοῦ πατρὸὺς------. Soph. Phil. 905, 
πάτον Ed τῶν δ΄ ἃ ὅπλων» καίγων ame. 1, 968. 


-|w 1 - -l - 


Γ viii ] 
κείνοις ATpudai; τῇ 7 ᾿ἮΟδυσσίως βία. Id. 999. 


λόγος λίλεκται πᾶς" 'o» Artüdas στυγῶν. Id. $92. 


Fe 
Ὲ 





Sophocl. CEd. Tyr. v. 1. 


ἃ ᾽γὼ δικαιῶν μὴ παρ᾿ ἀγγίλων, τέκνα. 14, ν. 6. 





Soph. Phil. 307. 
κἀκείθεν oU £t pangis εἰς Οἴτην στόλος. Id. 492. 


- στιν" -ὶ 


ἐν τῷ μακρῷ γίνοιτ᾽. 


-1 w 


je τί νεκρὸν τόνδε μοι ἸΠολυξίνης. Eurip. Hec. 675. 
w "“ἶἷ ν οἱ 


ey oti ot — τε 78, ———1d. 393. 


--|* *l 


In Iambicis pariter ac Hexametris metris A vocab. "Aga jróducitüt 
viictus solum. Sic, 


τούτῳ rà "At βόσκεται φόξῳ βροτῶν. JEschyl. S. c. Th. 230. | 
eri δ᾽ ἀπὶ ᾿ ἀνδρῶν, d «s Am ἐφείσατο. Id. 408. 


Quzrendum nunc est qua ratione ultima Θησέα, Ὀρφέα, βασιλέα 
aliorumque ejusdem generis producatur. Si fides quibusdam ex 
Criticis, qui de hac re disputarunt, habenda est, ultima apud At- 
ticos plerumque producitur, utpote analogiam genitivorum in «wc 
sequens; quo nihil ineptius fingi potest: Nam si analogia respici- 
enda est, ultima horum et similium semper produci debet. Quod 


non semper.fieri docet Porsonus ad Eurip. Hecub.. v.870. In his 
versiculis ultima —SÜ Sic, 


ξὺν ταῖσδε τὸν mI qua "Tipos hieoptoct "e Hec. 870. 


Tdv v v- vvlv-i 
λέξον, τί δρῶν ἃ ἂν Quia τιμίῳ πατρός. Id, Elect. 599. 


Vide etiam Sophocl. dip. Col. 1055. 


In sequentibus ultima vi ictus producitur. Sic, 


xal μετεκώλει τὸν ἑερία: yv» δ᾽ οὐδὲ εἷς, Aristoph. Plut. 1182. - 


- dei 7 -|w wwv[w-l 


ποῖ γῆς ἄνακτα τῆσδε Θησία μολών; Eurip. Hippol. 1148. 


ΕΗ ν “Ἵν "In 


τὸν οὐκ ἔτ᾽ ὄντα ζῶντ᾽ Αχιλλία πάλιν. Sophocl. Phil. 361. 


[ ix ] 


Eadem ratio, ni fallor, aeque valet ad producendas breves vocales 
in compositis ante j positas, atque etiam in penultima prime plu- 
ralis verborum, in quibus, ut syllaba longa fiat, j geminari et e 
interponi ante θα solitum est. Sic vulgo legitur apud Sophocl. Phil. 
V. 1. Ax» μὲν ἥδε τῆς περι ῤῥστον χϑονὸς. Atin Ajace ejusdem, v. 134. 
habemus Τελαρεώνις παῖ, τῆς ἀμφιρύτον: ubi j nullo pacto geminari 


ww [vw *-| 


potest. Sic etiam JEschyl. 5. Theb. 935. Cà Qeregsrw.— Tales cor- 
ruptiones quales γενησόμεσθα, βονυλόμεσθα, δυνησόμεσθα, ἀνα ψόμεσθα, &c. 
ubique reperiundz sunt. At in his omnibus penultima verborum 
semper secunda pedis syllaba est, et eadem ratione producenda, sine 
molesta istius s/zma interpositione, qua alie breves vocales ante sim- 
plicem consonantem, vel mutam et liquidam, uti supra expositum 
est Ex quibus omnibus £res regule deduci possunt.—I. In omni- 
bus compositis, brevis vocalis, primam composite vocis partem clau- 
dens, ante multam et liquidam, exceptis 8A, γλ, Ὑμῖν Ὑ"» δι, ὃν, 
suum tempus retinet, nisi secunda Iambici pedis syllaba sit, ubi vi 
ictus metrici producitur.—llL. In omni simplici voce, brevis vocalis 
ante mutam et liquidam, iisdem supra memoratis exceptis, nunquam 
producitur, si. prima pedis syllaba sit.—IlL. Brevis vocalis ante 
simplicem consonantem vel media in voce, vel. ab altera incipientem, 


aliquando producitur vi ictus metrici. 


Atque hzc fere habui, candide Lector, quz tecum in preesentia 
communicanda judicaverim. Si zquo animo his laboribus favere 


pergas, gratum et acceptum mihi semper erit. cn 


Jes Kid . Novemb, 1849, ( 


*,* Observandum est Annotationes, qua Asterisco signantur, 
huic Editioni solum additas esse. 





gm Caeli «d 










INDEX 


EORUM QU.£ IN HOC SECUNDO VOLUMINE 


CONTINENTUR. 


PARS PRIMA. 
EXCERPTA HEROICA. 


I. Ex HOMERO. 















































Ex OnpvssEA. Pag. 
OMM MKONMINM 8. 
E Libro V, 438—969 17 
E Libro VIII, 24—71 24 
512—586 28 
Liber IX, 29 
E Libro XI, 1—43 46 
386—639... 48 
E Libro XXIII, 205—2930... " 56 
Similitudines Selecta.. 51 
Descriptiones Selectee 61 
II, Ex HESIODI. 
Ex Orznisvus gT Dizsus, 1—201.. ᾽ν 67 
E ΤΉΕΟΘΟΝΙΑ, 617—806 74 
Hl Ex APOLLONIO RHODIO. 
Ex ARGONAUTICIS, Pag. 
E Libro I, 1—238. 81 
88 








492—558... , LLLLLLLLLLEI 


[ xii ] : 




















E Libro II, 178—810... Pag. 91 
E Libro III, 1—5—9299—83399.. : 95 
— 867—471. 97 

“ 74.4.----Ἴ 6 δ... | 100 
898—8493—919—926 . 101 














948—1162 102 





PARS SECUNDA. 
EXCERPTA TRAGICA. 


I E SOPHOCLE. 
CEniPUS TYRANNUS.« eere spespseeosnor ; 118 


LE d 





II. Ex EURIPIDE. 
MEDEA ; TIU AMT Ἢ eveeeeteeesesess 163 








PARS. TERTIA. 
EXCERPTA BUCOLICA. 


L E THEOCRITO, 






































Idyllium I... i wicicane di 215 
Ex Idyllio II, MesfaMadn. 221 
Idyllium. IIL,.... | «226 
; VIII, —X — v 1229 

XI, ME TIE 4233 

—À XP. 236 
—— XVIII, 242 
XIX, ' 244 
——— XX,.. — ALT 
XXIV,.. Papiria n 246 











XXX, ἫΝ ^51 





[ xiii 1 
D af H. E BIONF. 


ldyllium I11,... ^ " pos Pag, 251... 
——— IV. XVI. XVII. ! - 252 








ΠῚ. E MOSCHO. 
Idyllium V... | 4258 
——— VI. VII. 254 











PARS QUARTA. 
EXCERPTA LYRICA. 











I OD. 
SarPnus Reliquie quedam. 
I. In Veneren,...... TOME 25' 
Il. In feminam amatam,.. iQ 258 
SiwoNiDis ΟΕῚ Fragmentum,.., «259 
BaccnyLiDis Fragmentum, e 260 





E Prixpant Carminibus. | 
Olymp. I - 260 
Á TT. se μόδον αν V 
᾿ς, 
Nem. ΕΑ ΣΎ Σ ταν ΚΑ ΎΨΗΝ ἃ ΒΒ oo oco se cce 2D 1 
EnixwES Ode in Fortitudinem,.... Lise eene ee en neenon een sese 2B T 
TuzocniTI in mortuum Adonidem, ... eee een enn enne 288 
ANACREONTICA quedam. 








* Basilii, ΤΣ IIITIIIIIITIITIINIITIIIIIN. εν νυ νύν ύενόν 290 
II. Ejusdem, SATRRRREERERETERRTARTERTT RETRO ERAT "ahhh rrt 256904290 
VIL, Juliagi,.-ee eee eee eoe ooo eer eoo eor eee oo? — Á— 291 


Il. SCOLIA. 


Prréfacr Mirrvissas; T. 1L... 5:25 τὸν οὐονουυοόνον ὁοοϑοοοοῦ 292 
SOLONIS ATHENAXI;,«... eere Meu lueee pie Midvee nn 293 


[ xiv 1 


SIMONIDIS, «een nnn T —— "—— Pag. 293 
CALZMEMANS, ον cep teo estdetnorbes éas odo vé oed e DRIN Mésqunndl 298 
'Ti«ocnEoNTIS Ronpri,.............. PAUDNAPPANANUUN WAYS 
ΗΥ̓́ΒΕΙΣ CRETENSIS,.. ...... ee eee eene ja AAT A nec 294 
ALPHEI MITYLENJEILen ne eee enn etn σον tnn ennt nnn nnn nnn nenne D 4 
SconiA ANONYMA, I. .... Mo S UC: qune ——— 
IL TL TV. eecskiAMAUM οὐδῥυνουνυρον àdetiqe idi e 295 





III. PZEANES. 


AnIPHRONIS SiCYONII, ... e eene MICE SOR ERRORES τὶ «296 
ARISTOTELIS, III pocsossoce TIT TTIETS TIT TTITTTITT 297 





PARS QUINTA. 
EXCERPTA MISCELLANEA. 


L HYMNI. 
CrrANTBIS Hymnus in JOUEm, ««- «oes eno askopi pancis ey ea eei 
CaLLrIMACHI Hymnus in Jovem, ..........-.. esed spend ips SOR 
Lavacrum Palladis,....... 1542«:306 





AH. SENTENTLXE. 


MiuwxznuMi1 Corornoxr, 1. H5seeeeeeerrere eene eee] E 











HE IV. WI Gid pesszes es di EG δυο 4 3. veseese S12 

SorLoNis ATHEN X1, I. II. ....... φόφϑορ ὁδοούδ δυο ν δι, ον ον 313 
LIL TV, X, κοι ον ον 

ὙΠ iie CUL. L. IL, qu eee docaao anh 22000502922 DOR DEO. «915 
soc idpesteline M OUR Re cai d ouuri cites 316 

PyrBaAGOnE Zurea Dicta, ........... δοσοοοὺ ves cas oss νά RN 316 
TukocNipis MEGAnENSiS, .. ......... τον Rasen yesiéc sos i; 


AÀMPHIDIS, ""* ^ ΤΣ té$edés 444» ἐκ ON 








[ xv ] 

ANTIPHANIS, -«««eececeencse oe eoo ooo n ἐδ κυ GE WURESQNSSE Pag.320 
EUBULE «25.19 eee ree ero toe oto oae reo ooo oo eo peosesoséoscslidap di δώ 320 
EE LIL IIL. «aide déeee eo nire ésnp$e sliaune 321 
IV V. VE 22s o OUBNBETTET POCHE SB RGDAC. 322 

MEME L iaeeuitescopossoosb dod co CT PMPNOETRTIPSSUNC SE 322 
ἢ ὅπ ἢ PLoS PRENNE Coo ÓPPSIDOCPITHR P 324 

0000 00 NBORIOIS IE TOR CERO TRUE Ud ecbécjescludido dpésecssüess 323 
 DivensoRuM Sententia, ....... eene s484042024042024822. 


HL EPIGRAMMATA. 


Ex ANTHOLOGIA. 


Diversorum Epigrammata Selecta, scies eeceecece ess 26 


x 
5 


Norx PruLoLocicx adjecta sunt. seorsum ad 
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CUM res geste et eventus, que vere Historie subjiciuntur, non 
sint .ejus. amplitudinis n. qua. anima. humana. sibi. satisfaciat, 
pr&sto est. Poésis, quce facta magis heroica confingal. Cum 
Historia vera successus rerum minime pro meritis virtulum et 
scelerum narret, .corrigit eum Poésis, et exitus δὲ fortunas se- 
cundum merita et ex lege Nemeseós exhibet, Cum | Historia 
vera obvia rerum satietate οἱ similitudine anime humane isti 
sit, reficit eam Poésis, inexpectata et varia et vicissitudi. 
plena canens. ^ Adeo ut Po?sis ista non solim ad 'déleclationem, 
sed etiam ad animi magnitudinem ét 'ád mores conferat. Quare 
et merito eliam divinitatis cujuspiam particeps videri possit, quia 
animum erigit et in sublime rapit ; rerum simulachra ad animi 
desideria accommodaudo, non animum rebus ( quod eno Joel 
et Historia) submittendo. 


ΒΑΟΟΝ. de Augm. Scient. Lib. II. 13. 


l 





ADVERTISEMENT. 





Ir has been suggested to the Publishers of the Second Volume 
of the Collectanea Majora, that it would be of advantage for 
. junior Students to have all the Common Readings in the Ex- 
tracts from Homer, Hesiod and Apollonius Rhodius, from 
. which deviations were made, according to the principles stated 
by Professor Dunbar in his Essay on Homer's Versification, 
collected and placed before their view. In this manner they 
- will both become acquainted with the readings in all the Edi- 
tions of the above Poets, and will be better able to judge of 
the reasons assigned by the Professor in the Notes for deviating 
- from them. The form first given is what is found in the Col- 
lectanea, the other is the Common Reading. 





. *,* Where a consonant or liquid lias been struck out, the 


vowel preceding must always be pronounced with a lengthened 
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EX HOMERO. 


LIB. I 
ὦ, σολίεθρον, . 
6. d t£; 
15. σπέεσι, 035001. 
S3. ἔμεναι, ἔμμεναι. 
57 et 60. ᾿Οδυσεὺς, . ᾿Οδυσσεὺς. 
71. Κυχλώπεσι, Κυχλώπεσσι. 
79. σπέεσι, ᾿σπέσσι. 
82. μαχάρεσι, .. μακάρεσσι. 
91. μνηστήρεσιν, - ᾿μνηστήρεσσιν. 
101, χοτέσεται, κοτέσσεται. 
119. νεμεσήθη, νεμεσσήθη. 
123. ἄμι, ἄμμι. 
124. ὅτεό, ὅττεό. 
130. πετάσας, σ«ετάσσας. 
138. ἐτάνυσε, ἐτάνυσσε. 
157. «rulolaro ἄλλοι, atuloia οἱ ἄλλοι. 
158. ὅ,τι, ᾿ ὅ,ττι (et sic in aliis locis). 
160. pro ῥεῖ, ege i 
162. ἠπείροιο, ἠπείρου. 
17]. ᾿Οποΐης, ᾿Οπποΐης. 
172. ἔμεναι, ἔμμεναι. 
175. ia, ἐσσι. vide 297 et cet. 
185. «ó^Jog, «ὅληος. 
196. ᾿Οδυσεὺς, Οδυσσεὺς. 
eg " Ectrau, " Ecctrau 
215. E ἐμμεναι. 
218. χτεάτεσιν, χτεάτεσσιν. 
296. Ε)λαπίνη ἢ γάμος ;. ἘΪλαπίν ἣε γάμος ; 
228. γεμεσήσαιτο, γεμεσσήσαιτο. 


[xx]: 


v. 239. Τῷ xiv to, Τῷ xiv of. 
245. "Occ, " Qacor. 
248.. Τόσοι, Τύσσοι. 
25]. διαραΐσουσι, διαῤῥαίσουσι. 
270. πώς, Οσπώς. vide 295. 
278. σα, " Osca. ide 292, 
302. ἐὺ, εὖ. : 
393. ᾿Οἴσατο, ᾿Οἴσσατο. 
847. ὅπῃ ἕον véog, ἵ O31 1 16 ὅπῃ οἱ Vides 
352. ἀκουόντεσι, ἀκχουύντεσσι. 
358. ἄνδρεσι, ἄνδρεσσι. ᾿ 
366. "λέχέεσι, |o φχέεσσι. 
372. καθεδωμέθα, καθεξώμεσθα. 
389. ἀγάσεαι, ὡς ἀγάσσεαι. xu 
398. ληΐσατο, UE οἰ Miiléturo. esos ks P " 
404. ἀποραΐσι, — " — — ᾿ἀποῤῥαίσει. m iun r^ 
406. ᾿Οπύθεν, odo: ᾿ς Ὁ ππόθεν. dio 
430. χτεάτεσι, Do Ἀζεάτεσοι. Me 
440. λέχεσι, ἄς "3 λέχεσσι. ^ Login cedet 
442. ἐτάνυσεν, “ἡ MM TENE " p 
di ew S8 
E V. "i IE i0 
v. 44. ποσὶν, το ἢ ποσσὶν (et sic in atio | 
54. πολξεσιν, τ πολέεσσιν. ᾿ T ὯΙ ᾿ 
87. σρυσόραπι, υσύῤῥαπι. NIE eec 
91. SAN eie ; E ipo: cde AX τὸν 
93. κέρασι, 2 ᾿᾿κέρασσε, ias 
96. ἔπεσιν, i r ᾿ ἔπεσσιν (et sic in um T 
107. 'Eváersc, id J| Ehersc. ὶ 
110. vds, . - πέλλασδέ. hi 
11595545! ) τὶ » her NU. 5 38 
113. &j, Ἂς μανῷ 
119. pro diio, - e ἀνδράσιν. EP τ 
Μ᾿ βελεέσιν, E reed ΤΩΝ hs 
L hw ' ἐχέξασσε. "P IS 
147. κυφέσάμμενός, 9biv «ὦ ᾿χοτεσσάμενος. πῶς ΟἿΣ 
156. ἠϊόνεσι, τ ἠϊόνεσσι. — (δὲ 
174. 'H κέλεαι, ' eH. με xíAagu, ΤΣ ARA 
178. ὁμόσαι, ' ὀμόσσαι. Wan ὭΣ 
186. μακάρεσι, ἡ μακάρισα. 700 7 0 ΟΣ 
191. resa Dunes (et sic. in álíis locis). 
206. ὅσα, — * ὅσσα. 
244. σελέχησεν,. NC " 228 
252. σταμίνεσι, ' σταμίνεσσι. ^c el use 


^ ὺξ | 
v. 34. ἐρύσομεν, * : εἐρύσσομον. P 
45. Τέρπειν, iones Tegmyd. ci: 2 
- 51 i. MN v. ὑπ. ' 
st. τίς (3 ipio . 
. Μέσῳ, ἐς ἡ Μέσσῳ. 
490. *07, γα τον 
513. Tg, Τρώεσσι. 
528. losa ror 
, | 06921061. 
535. φαιήκεσι, -ὐφαιήἥχεσοι et 551 
«άντεσι, ΠΥ 7 
948. cju - ὑφραπίδεσσι 
513. “Ὅσῃ, Oc. | 
LIB. IX. | 
v. 10. δεσάεσι, oo eminem. 
21. εὐδέελον, Coo bos). 
33. στήθεσιν, .. στήθεσσιν. 
39. Κίκόνεσι «ἔλασιν, ἊβΚικχόνεσοι αἰλαῦσεν, 
42. Δασάμε, ο᾿Δασσάμεθ,. vide 47. 
i 66. δηῃωθέντες, dium ᾿δηϊωθέντες. 07 
- y. P s 
E RIT videte 
87. ἐπασάμεδ', ᾿ἐσασσάμεθ᾽, c 
᾿ 1235. Κυχλώσεσι, ᾿ς Κυχλώσεσαι (et sic ἴῃ aliis locis). 
141]. σπίεος, 2 Uv. emituge AC ΣΟ 
148. ἐϊσέλμους,. "ijesuevg —C d4 
153. ἐδινεόμεθα. | " ἐδινεόμεσθα. — ἈΝ 
165. συλ στολήεθρον. 
185. an ὮΝ - Μοφωρυχέεσσι 
186. σπήτυσιν, σίτυσοιν. 
204. ἀφύσας, ᾿ ἀφύσσας. 
213. ὀΐσατο, . Macao. 
215. ib, εὖ. 
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v. 236. ἀπεσύμεθ᾽ ἀπεσσύμεν᾽. 
242. τεσσαράκυχλοι, τετράχυχλοι. 
243, Τύσην; Τόσσην. v. 265. 
954. ὑπὲρ, ὑπεὶρ. 
269. «lót, ὲ αἰδοῖὸ. 
980. δαξω, δαείω. 
29], ὡπλίσατο, ^. ὡσλίσσατο. ἡ 
298. τανυσάμενορ; το τανυσσάμενος. . L 4 
300. ἐρυσάμενος, s ἐρυσσάμενος. 
302. ἐπιμασάμενος, : ἐπιμάσσαμενος. ὁ. 
303. ἄμες, : ἄμμες et 321. . 
804. δυνάμξθα, — 7. δυνάμεσθα. 
834. τοὺς ἄρ κε, j σοὺς ἄν χε. 
839. ὀϊσάριενος, ὀϊσσόμενος. 
359. ἀπϑρώξ, ἀπορρώξ. | m6 
373. ἐξέσυτο, ἐξέσσυτο. TI 
385. ὑσυσείουσιν, ὑποσσείουσιν. 
388. σερίρεε, περίῤῥεε. 
396. . ἀπεσύμεθ᾽, ἀπεσσύμεθ᾽. 
398. ἔπειτα ἔριψεν, ἔπειτ᾽ ἔῤῥιψεν. 
418. ἐγέλασε, ἐγέλασσε. 
417. πετάσας, ^ - πετάσσας. 
418. οἔσι, ᾿ οἴσσι. 
427. ἐὐστρεφέοσι, ες ἐστρεφέεσσι. 
438, ἐξέσυτο, oos! ἐξέσσυτο. 
447. ἔσυο, ον E0GUD. 
454. δαμασάμενο, .. δαμασσώμενος. ᾿ 
4176. cmi, ᾿ς σπῆϊ. 
481. ἀπορήξας, ᾿ ἀποῤῥήξας. 
488. παλιρόθιον, παλιῤῥόθιον. 
487. χείρεσι, χείρεσσι (et sic in aliis lücis) 
499. τόσον (δ) γαρ, τόσσον γὰρ. 
501. ἀννόροον, . ἄψοῤῥον. 
δ04. σολιπόρθιον, «τολιπόρθιον, 530. i 
- 516. ἐδαμάσατο, ἐδαμάσσατο. P 
517. ϑέω, , Sefo. p 
544. ἐύΐσελμοι, ἐύσσελμοι, 555. Eu 
549. Δασάμεθ᾽, — - Δασσάμεθ᾽. γεν Ὺ ᾿ 
118. ΧΙ. ᾿ 
v. S. ἐρύσαμεν, | ἐρύσσαμεν. 
13, βαϑυρόου, : ^ie 
16. ἀχτίνεσιν, ἀχτίνεσσιν. 


24. ἐρυσάμενος, ἡ, ἐρυσσάμενος. 


SERSEPERRERESERPS PPiiys 


—- 


2 i 


601 


ea 


AIV 81 


" 
9 

1554759 

οἷ. uio A. 


ALEX ἘΠῚ 


.. "HAPABOAAI. 
633 


030,19 


ααίδεσσι. 


Lo MB. V, 


Δ" 


τελείει. 
LIB. XVI. . 
Κύσσε. 


«O 

De 

ὃ ϑέουλ ΤᾺ 
A80 - 


" {παίν"] 


ον MB. XXII. aede. MEUS 
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4. IIoc, EN mou "m vt ᾿ Xoci. - DURS Seb 

6. κηρύκεσι, ὯΝ ioa idu 


t. 42. ᾿Ολυμσόνδ᾽, aos Οὐλυμπύνδ΄. iosüevo 606 
-45. ἀνέφελος, ᾿ Ὁ s ag eV 
149. ἐσί,  AxeUbe das, 150, cxi PO 
156. σέο, «Xon T E77 cXxoT .8Qc 


ET e (9 Qe 


LIB. VIL. 
€. 99. πραπίδεσι, TIE t: P 
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LIB. XII. 


v. 93. Μέση, 1515,08 Mégte 
104. doagoróei, ἀναῤῥοιξδεῖ, 109. 
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"s ESDUOCG : 
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101. ἐΐσελμοι, iV  SüsgeNunr. 
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EX HESIODO. 


Op. et Dies. . 
v. 983. χορεσάμενος, κορεσσάμεγος. ο. 
ες 81. ἰδασάμεθ᾽, ascia. Ὁ 
99. δικάσαι, δικάσσαι. 
45. χαταϑέο, .. καφαθεῖῶ, 
- ἐσομένοισι, ἐσσομένοισι. L3 
71. στήθεσι, στήθεσσι, (et sic in aliis locis). 
. 88. ἐξετέλεσεν, ἐξετέλεσσεν. 
86. ὡς ioi εἶπε, ὡς οἱ ἔειπε. 
92. Νόσων, Νούσων, 102. 
94. χείρεσι, χείρεσοι, (et sic in aliis locis). 
116. μαχάρεσι, μακάρεσσι, 139. 
120. σολέεσιν, αολέεσσιν. 
195. σάμενοι, ἑσσάμενοι. c 
149. μελέεσιν, μελέεσσιν. 
164. νήεσιν, γήεσσιν. 
167. ὁπάσας, ὁπάσσας. 
182. σαίδεσιν, “«αἴδεσσιν. 
184. ἔσεται, ἔσσεται, 190, 201 
, Γηράντεσι, Τηράντεσσι. 
198. φάρεεσι, φαρέεσσι. 
THEOGONIA. 
v. 616 ὠδύσατο, ὠδύσσατο. 
619. χατένασε, κατένασσε. 
847. ἐεγνήμιια : 
᾿ νόμεϑα, — ἐκγενόμεσθα. 
650. Τ'τήνεσιν, Τι τήνεσοιν, 674. 
ET. n 
"e Á 'A « 
673. μέ μέλεσσιν. 
716. Costa, Φελέεσσι. 
760. ἀχτίνεσιν, ἀχτίνεσσιν. 


EX APÓLLONIO RHODIO. 





ALEB.: L. 


ὀπίσω, 
«rociv, - 


᾿ἐφρασατο, 


ὀλέσῃ, 
ὅσα, 


ὁ ὕρεσι, ! 


ὁπότε, 


. ἐὑρήνεσιν, 


᾿Αλλὰ ἄρηκτος, 
ἀριστήεσι, 
νάσατο, 

μόνον, 


Á * » , 
Sga.oée Gi 7,200661, 
. φιάντεσιν, 
. ὅσοι, 

“ 


ὄπασε, 


P4 
. μεναι, 


ἐπόλισεν, 


. πολίεθρον, 

. ἐδάμιασε--τενεφέεσι, 
. Φολίδεσι, 

. μαχάρεσι, 

οἷ κερασάμενοι, 


μέσην, 


. φόδεσιν, 
. χείρεσιν, 
. Σύν δὲ καί oi, 


l τῷ καὶ &ol, 
. "Een, 


ὀπίσσω, 


acci», (et sic in aliis loci). 
| ἐφράσσατο. : 

- 1. ὀλέσσῃ. 
mm (et sic in aliis loca). 


οὔρεσι. 
ὁππότε" 
ἐὐρήνεσσιν. 


᾿Αλλ ἄῤῥηκτος. 


ἀριστήεσαι, 216. 
νάσσατο. 

μούνον, 197. 
ϑρασξεσσι---ἡρώεσαι.. 


- πάντεσσιν. 
ὅσσοι, (et sic in aliis locis). 


ὅττι. 
ὑπωσσε. 
ἔμμεναι. 
ἐπόλισσεν. 
πτολίεθρον. 


ἐδάμοσσε---ονεφξεσσι. 


Φυλίδεσσι. ^. 
μακάρεσσι. 


: περασσάμενοι. 


μέσσην, 531. 
πόδεσσιν. 
χείρεσσιν. 


Σὺν xa οἱ. 


LIB. II. 


τῷ καί οἱ. 


Ἐρινύς. 


p 
Ww 


- 025 e $ x 
1 


v. 228. ἄμι, E “ἡ - ἄμμι, 248, 
230. σελάσας, 
931. οὐδ᾽ d io, - οὐδ᾽ εἴ οἱ. 
238. Θρήκεσιν, Θρήκεσσιν. 
$52. ὁμόσῃς, ὀμόσσῃς. 
m ἔσεται, ἔσσεται. τς, 
ξιφέεσιν ἐπεσυμένας, ἐεσσιν μένας. 
268. ἐσεύοντο, Mea 
280. Suc, Seíuei. 
281. γενύεσι, γενύεσσι 
292. ayrion, πάντεσσιν. 
298. σελάσαι, qid ona. 
300. ᾿Ολυμπόνδε,. ς i οὐλυμπόνδε 
£001 
E “ἘΞ 
« Χορί ἐσσαντ᾽. 
309, Wi μέσοισι, - mee 
: LIB. III. 
v. 4. ἔμορες, ἔ $. 
308. ἄμα 2 
y, σσαν. 
S06. σαλίσυτοι, «αλίσσυτοι, 818. 3 
811. ixóuila, ἱχόμεσθα. ᾿ 
M ὕμιν, ὕμμιν. 
16. ὅπῃ, ὅππῃ. 
S30. ὄνομα, οὔνομα. 
. 833. ἐλάσαι, EX.dacai. 
878. χεάσας, χεάσσας. 
897. στήθεσι, στήθεσσι, (et sic in aliis locis). 
407. ἔσετ᾽, ἔσσετ᾽. 
418. τελέσεις, φτελέσσεις. 
433. ἐκέεσι, ἐπέεσσι. 
436. ὁλομένου, οὐλομένου. 
438. ἐρίγῃσιν, εἰξύγῃσιν. ] 
444. yaciriciyi χορη, χαρίτεσσιν---- κούρη. 
455. Οἱά τε d, Οἱά v tug. 
456. 'Oicare, Οἴσσατο. 
471. χόρη, " κούρη, 978, 1025. 
749. σόλιν, erró2uv. 
765. σπρασίδεσιν «ρασίδεσσιν. 
841. ἐσυμένως, ἐσσυμένως. 
925. χαρίτεσιν, χαρίτεσσιν, (et sic in aliis locis). 


v. 926. ὀϊσάμενος, 
955. δοάσαι, 
989. ἔσομ᾽, 
992. ὄνομα, 
995. ἠόνεσιν, 
1011, óc; 

102]. φαέεσὶν, 

1029. μέσην, 

1030. λοεσάμενος, 

1085. μειλίσσξο, 

1039. ὀπίσω, 

1041. πελάσῃς, 

1050. Ἔσξαι, 

1053. $ 

1065. "A 

1070. "Ovoua, 
1082. ἄμιν, 
1085. "Ogto:, 
1095. σολίσαι, 
1112. ἐμέο, 
1132. κατερίγησεν, 
1146. «όσον ἔπεσι, 
1151. νεφέεσι, 
1152. σπόδεσι 
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δ᾽ σάμενος. 
δοάσσαι. 


ἱ ἔσσομ᾽, 100ὅ. 


οὔνομα. 
ἠϊόνεσσιν. 
ὅττι. 
φαέξεσοιν. 
μέσσην. 
λοεσσάμενος. 
μειλίσσειο. 
δάίσσω. 
πελάσσῃς. 
Ἔσσεαι, 1124. 

σῃς- 
ijo. 


Οὐνομα. E 
'(ἄμμων. 1101, 1129, &c.- ν 


Οὔρεσι. 
φολίσσαι. 


xar 76V. 
τόσσον ἐπέεσσι. 
γεῴέεσσι. 


πύδεσσι. 


ANALECTA GRJECA MAJORA. 


TOMI SECUNDI 


PARS PRIM A. 


EXCERPTA HEROICA. 


——————————————— 


AEONIAOY TAPANTINOT, 


Εἰς "Opeor. 


AZTPA uiv ἠμαύρωσε καὶ ἱρὰ κύκλα σελήνης, 
AEova δινύώσωας ἔμπυρος ἠέλιος. 

Ὑμιοπόλους δ᾽ ἀγεληδὸν ἀπημεώλδυνιν “Ὅμηρος, 
Λαμπρότατον Μουσῶν Φίγγος ἀνασχόμενος. 


, 
! 


" AAEXIIOTON, 
Εἰς τὸν αὐτόν. 


ΤΙΣ mol 'Ομηρείης μεγώλης ὀπὸς ἐστιν ἀπεύθης ; 
Τὶς χθὼν, τίς δὲ ϑάλαττα μάχην οὐκ οἶδεν A χαιῶν 
Δῆμος ὁ Κιμεμερίων, πανδερκέος ἄμμορος αἴγλης 
Ἡελίου, Τροίης ὄνδμ᾽ ἔκλυεν" ἔκλυεν ATA 
Οὐρανὸν εὐρύστερνον ἔχων ἐπικείμενον ὥμοις. 


AAKAIOY ΜΕΣΣΗΝΙΟΥ, 
Εἰς Ἡσίοδον. 


AOKPIAOZ ἐν νέμεϊ σκιερῷ νέκυν ἩἩσιόδοιο 
Νύμφαι κρηνιάδων λοῦσαν ἀπὸ σφετέρων, 
Καὶ τάφον ὑψώσαντο' γώλακτι δὲ ποιμένες αἰγῶν 
Εῤῥαναν, ξανθῷ μιξώμενοι μέλιτι. 
Τοίην γὼρ καὶ γήρυν ἀπέπνειν, ἐννέα Μουσῶν 
Ὁ πρέσξυς καθαρῶν γινσώμενος λιξάδων. 


" 


l. 


* EX HOMERO. 


τ [JuxrA EnpiT. EN OZXONIA, Er& « 5, IV. TM. 4to.] 





Hic omnes sine dubio, et in omni genere eloquenti procul a. 
se reliquit. QviNcr. x. I. 


^ 





t THX 
TOY 'OMHPOY OAYZ3EIAZ 


'PAYOAIA, ἢ FPAMMA, A. 


ἌΝΔΡΑ (46i ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 
Πλάγχϑη, ἐπεὶ Τροίης ἱ ἱερὸν πολίεθρον ἔ ἐπερσε" 
Πολλῶν δ᾽ ἀνθ πων ἴδεν & ἄστεα, καὶ γόον ἔγνω" 
Πολλὰ δ᾽ o oy ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὅν κατὰ Syuguov, 
Δρνύριενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων" 5 
Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὥ ὡς ἑτάρους εἰρύσατο ἱέμενός περ, 
Αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίησιν ὄλοντο, 
Νήσιοι, οἵ κατὰ βοῦς v ὑπερίονος Ἠελίοιο 
Ἡσθιον" αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 
Τῶν ἀμόθεν γε, ϑεὰ, ϑύγατερ Διὸς, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. τὸ 
E, ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, 
- Οἴκοι $ ira, πόλεμόν τε πεφευγότες D SáAucrav 
Τὸν δ᾽ οἷον, νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικὸς, 
A 2 


4 EXCERPTA HEROICA. 


Νύμφη TÓTM ἔρυκε Καλυψὼ, διὰ Siam, 

E» σπέεσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι. 

Αλλ᾽ ὅτε δὴ ἔτος ἦλθε, περιπλομένων ἐνιαυτῶν, 

Τῷ οἱ ἐπεκλώσαντο Ss0i οἰκόνδε γέεσθαι 

Ei; lin», οὐδ᾽ eto, πεφυγμένος ἦεν ἀέθλων, 

Καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι" | eol δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες, 

Νόσφι Ποσειδάωνος" 00 ἀσπερχὴς μμενέαινεν 

Αντιθέῳ Ove; πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι. 

Αλλ᾽ ὁ μὲν Δἰθίοπας μετεκίαθε, v4A0Ü ἐόντας» 

Αἰθίοπας, TOi διχθὰ δεδαίαται, ἔ (ry roi ἀνδρῶν, 

Οἑ μὲν δυσομένου ὑ ὑπερίονος, ὁ οἱ δ᾽ ἀνιόντος, 

Αντιόων ταύρων σε καὶ ἀρνειῶν ἑκατόμεης. 

Ef o ὅγε τέρπετο δαιτὶ παρήμενος" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 

“Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισιν Ολυμπίου ἀθρόοι ἦσαν. 

Τοῖσι δὲ μύθων 5 ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν σε Θεῶν T£' 

Μνήσατο γὰρ κατὼ ϑυμιὸν ἀ ἀμύμονος Αἰγίσθοιο, 

Τόν ῥ p Ayapspaovións τηλεκλυτὺς ἔκταν Ορέστης" 

Τοῦ oy ἐπιμνησθεὶς ἔ ἐπε ἀθανάτοισι μετηύδα. 
Ὦ πόποι, οἷον δή νυ “εοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται: 

Ἐξ ἡμέων γάρ φασι κάκ᾽ ἔμεναι". οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 

Σφῇσιν ἀτασθαλίῃσιν v ὑπὲρ μόρον ἄλγε ἐχουσιν., 

Ὡς καὶ voy Αἴγισθος ὑ ὑπὲρ μόρον Ατρείδαο 

Uz ἄλοχον poner, τὸν δ᾽ $ ἐκτάνε νοστήσαντα, 

Εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον, € ἐπεὶ “πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, 

Ἑρμείαν πέμψαντες ἐ ἐὔσκοπον Αργειφόντην, 

Mzr αὐτὸν κτείνειν, μῆτε μνάασθαι ἀκοιτιν' 

Ἐκ γὰρ Ὁρέσταο τίσις ἔσεται Ατρείδαιο, 

'Ozór ἂν ἡδήσῃ τε Xo ἧς ἱμείρεται αἴης. 

Ὡς ἔφαδ Ἑρμείας ἀλλ᾽ οὐ φρένας Αἰγίσθοιο 

Πεῖδ᾽ ἀγαθὰ φρονέων νῦν δ᾽ ἀθρόα" πάντ᾽ ἀπέτισε. 
Τὸν δ᾽ ἠμείξετ᾽ ἔ ἔπειτα S60 γλαυκῶπις Αϑήνη" 

Ὦ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕ ὕπατε πρείοντων, 

Καὶ λίην κεῖνός γε ἐοικότι κεῖται ὀλέθρῳ" 
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"Ke ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος ὅτις τοιαῦτα γε ῥέζοι. 
Αλλά μοι ἀμφ᾽ Ovest δαΐφρονι δαίεται ἦτορ 
Δυσμόρῳ, ὃς δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχει, 
Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅθι τ᾿ ὀμφαλός ἐστι ϑαλάσσης, 
Νῆσος δενδρήεσσα᾽ Ῥεὼ δ᾽ ἐν δώμασι ναίει 
Ἄτλαντος ϑυγάτηρ ὀλοόφρονος, ὅστε ϑαλάσσης 
Πάσης βένθεα οἶδεν, ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς 

- Μακρὰς, αἵ γαῖαν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσι" 
Τοῦ ϑυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύχει" 

Αἰεὶ δὲ μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι 
Θέλγει, ὅτως Ἰθάκης ἐπιλήσεται" αὐτάρ Οδυσεὺς, 
ἹἹέμενος καὶ καπνὸν ἀποθρώσκοντα νοῆσαι 

"He γαίης, ϑ)ανέειν ἱμείρεται" οὐδέ νυ σοί περ 
Ἐντρέπεται φίλον ἧτορ, Ολυρυπιε" οὔ νύ τ᾽ Οδυσεὺς 
᾿Αργείων παρὰ "ri χαρίζεται "e ῥέζων 


, *, , , ' ᾿ , , ^ 
Teoiz ἐν &Uptim 5 Ti YU οἱ τόσον ὠδύσαο, Zt ; 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειξόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 


Τέκνον ἐμὸν, ποῖόν σὲ ἔπος Φύγεν ἕρκος ὀδόντων ; 
Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Οδυσῆος ἐγὼ ϑείοιο λαθοίμωην, 
Ὃς vigi μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, πέρι δ᾽ ἱρὰ ϑεοῖσιν 
᾿Αϑανάτοισιν ἔδωκεῖ τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν : 
᾿Αλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσκελὲς αἰεὶ 
Κύκλωπος κεγόλωται, ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, 
Αντίθεον Πολύφημον, ὅου κράτος ἐστὶ μέγιστον 
Πᾶσιν Κυχλώπεσι' Θόωσα δὲ μιν τέκε νύμφη, 
Φόρκυνος ϑυγάτηρ, ἁλὸς ἀτρυγέτοιο μέδοντος, 
Ἐν σπέεσι γλαφυροῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 

Ex τοῦ δὴ Οδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 

Οὔτ, κατακτείνει, πλάξει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης. 
Αλλ᾽ ἀἄγεθ᾽, ἡμεῖς οἵδε περιφραξωμεθα πάντες 

. Νόστον, ὅτως ἔλθησι" Ποσειδάων δὲ patri 

Ὃν χόλον" οὐ μὲν γάρ τι δυνήσεται ἀντία πάντων, 
Αϑανάτων ἀέκητι iar, ἐριδαινέρεεν οἷος. 
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Τὸν à ἠμείξετ᾽ & ἔπειτα Μεὰ γλαυκῶπις Αϑήνη" 
"Q πάτερ ἡμυετέρε, Κρονίδη, d ὕπατε κρειόντων, 


Εἰ μὲν δὴ γῦν τοῦτο Φίλον μακάρεσι Q'é0igi, e: 


Νοστῆσαι Οδυσῆα δαΐφρονα ὅνδε δόμυονδε, 
Ἑρμείαν μὲν ἔπειτα διάκτορον “Ἀργειφόντην 
Νῆσον ἐς Ὠ γυγίην ὁ ὀτρύνορεν, ὄφρα τάχιστα 
Νύμφη ἐὐπλοκάμῳ εἰπῇ νημερτέα βουλὴν, 
Νόστον Οδυσῆος ταλασίφρονος, ὡς κε γέηται. 
Αὐτὰρ t ἐγὼν ᾿ϑάκηνδ᾽ ἐσελεύσομιαι, ὄφρα οἱ υἱὸν 
Μᾶλλον € ἐποτρύνω, καί οἱ μένος ἐν φρεσὶ Sio, 
Εἰς ἀγορὴν καλέσαντα καρηκομόωντας Αχαιοὺς, 
Πᾶσι μινηστήρεσιν ἀπειπέμεν, οἵτε οἱ αἰεὶ ; 
Μῆλ᾽ ἀδινὰ σφάξουσι, καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 
Πέμψω δ᾽ € ἐς Σπάρτην τὲ καὶ ἐς Πύλον ἠμαιθόεντα, 
Nócrov πευσόμενον πατρὸς φίλου, ἤν που ἀκούση, ' 
H2 ἕνα p κλέος ἐσθλὸν ἐ ἐν ἀνθρώποισιν ἔ ἐχῆσιν. 
Ὥς εἰποῦσ᾽, ὑπὸ ποσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
Αμέδρόσια, χρύσεια, σὰ par φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 
HÀ ἐπ᾿ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα, πνοιῆς ἀνέρυοιο" 
E/Asr0 δ᾽ ἄλκιμον. ἔγχος». ἀκάχμεένον ὀξέϊ; χαλκῷ," 
Βριθὺ, μέγα, στιξαρὸν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
"Hepwor, voici» τε κοτέσεται ὀξριμοπάτρη. 
Βῇ δὲ xor ᾿Ολύμποιο καρήνων ἀΐξασα; 
E Ἰθάκης ἐ ἐνὶ δήμῳ, ἐπὶ προθύροις Οδυσῆος, 
Οὐδοῦ ἐπ᾿ αὐλείου" παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
Εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡ ἡγήτορι» Μέντῃ. 
Εὗρε δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας" οἱ μὲν ἔπειτα 
Πεσσοῖσι προπάροιθε “υράων Sup» ἔ ἐτέρπον, 
Ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι Beam, οὗς ἐκτἄνον αὑτοί. 
Κήρυκες, δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ ϑεράποντες, 
Οἱ μὲν ag οἶνον EAT OV ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 
Οἱ à αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 
Νίζον, καὶ προτίθεντο, ἰδὲ χρέω πολλὰ δατεῦντο" 
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Tn à πολὺ , πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος “εοειδής" 
"Hero γὰρ ἐν μνηστῆρσι φίλον τετιημένος ἦτορ, | 
Οσσόμμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐνὶ φρεσὶν, εἴποθεν ἐλθὼν 115 
Μυηστήρων. τῶν μὸν σκέδασιν κατὰ δώματα ᾿ Sreím. 
Τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
Τὰ φρονέων, μνηστῆρσι μμεθήριενος, εἰσιδ᾽ Αϑθήνην" 
Bs δ᾽ ἰθὺς προθύροιο, γεμεσήθη δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
Ξεῖνον δηθὰ ϑυύρησιν ἐφεστάμεν' ἐγγύθι δὲ στὰς 190 
Xp ἕλε δεξιτερὴν, καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος, 
Kai μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Χαῖρε, ξεῖνε" παρ᾽ ua φιλήσεαι, αὐτὰρ ἔπειτα 
Δείπνου πασάμενος μυθήσεαι, ὅτεό σε γρῆ. 

Ὥς εἰπὼν ἡγεῖδ' » ἦ δ᾽ ἕσπετο Παλλὰς Anm 125 
Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ ῥ᾽ ᾿ ἔντοσθεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο. 
Ἐγχος pé» ῥ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρὴν, 

Δουροδόκης Aena ἐδξόου,᾽ ἔνθα περ ἄλλα 
ἔγχε Οδυσῆος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά. 
Αὐτὴν δ᾽ ἐς Spóvor εἶσεν ἄγων, ὑπὸ λῖτα | πετάσας, 130.ϑ 
Καλὸν, δαιδάλεον' ὑπὸ δὲ Sere σοσὶν ἦεν. 
Πάρ᾽ δ᾽ αὐτὸς πλισμὸν Séro ποικίλον, ἔκτοθεν ἄλλων" 
Μνηστήρων" μὴ ξεῖνος, ἀνιηθεῖς ὀρυμαγδῷ, 
Δείπνω ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελθὼν, 
HÀ ἵνα μιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 135 
Χέρνιξα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
Καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέξητος, 
Νέψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσε τράπεζαν. 
Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα, 
ΕἘΠδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων 140 
Δαιτρὸς δὲ κρειῶν “πίνακας παρέθηκεν ἀείρας 
Παντοΐων, παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα" 
Kágut δ᾽ αὐτοῖσιν S3áp ἐπῴχετο οἰνοχοεύων' 
Eg δ᾽ ἦλθον μνηστῆρες ἀγήνορες" οἱ μὲν ἔπειτα 
Ἑξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς τε Syeovovs Tt 145 
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Τοῖσι δὲ κἤρυκες μὲν ὕδωρ ἐ eri χείρας ἔχευαν, 
Xiro» δὲ δμωαὶ παρενῆνεον ἐν κανέοισιν' 
Oi δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα, προκείμενα, χεῖρας ἰωλλον. 
Κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἰξ ἔρον ἕντο 150 
Μνηστῆρες, σοῖσι μὲν ἐνὶ φρέσιν ἄλλω μνεμήλει, 
Μολπή cT ὀρχησεύς T τὰ γὰρ ἀναθήματα δαιτός. 
Κήρυξ δ᾽ EL χερσὶ κίθαριν περικαλλέα, Sins 
Φημίῳ, ὁ ὃς p. ἤειδε παρὼ μνηστῆρσιν ἀνάγκη. | 
Hroi ὁ ? Φορμίξζων ἀνεξάλλετο κωλὸν Gsiütv 155 
Αὐτὰρ Τηλέμαχος, προσέφη. γλαυκῶπιν Αθήνην, 
Αγχι “σχὼν κεφαλὴν, ἵγο μὴ πευθοίατο ἄλλοι" 

ἘΞ εἶνε φίλ᾽ , εἰ καί pi γεμεσήσέεωι 5 TI κεν εἴπω 5 
Τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει» κίθαρις καὶ ἀοιδὴ, 
Ῥεῖ, i ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἐδουσιν 160 
Δνέρος, οὗ δή που λεύκ ὀστέα πύθεται ὄμίρῳ, 
Κείμεν ἐπ᾿ ἥπείροιο, ἢ εἰν ἁλὶ κῦμα κυλίνδει. 
L4 κεῖνόν * ᾿ϑάκηνδε idoíaro γοστήσαντα, 
Πάντες x ἀρησαίωτ᾽ ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, 
Η ἀφνειότεροι Χρυσοῖό TÉ ἐσθῆτός τε. 165 
N» δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδὲ τις ἡμῶν 
Θαλιπωρὴ, εἴπερ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
Φησὶν ἐλεύσεσθαι TOU δ ὄλετο νόστιριον ἤμαρ. 
Αλλ᾽ ἄγε por σόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Τὶς ; πόθεν εἰς ἀνδρῶν : 3 “πόθ; voi πόλις ἠδὲ τοκῆες ; 170 
Osoíze δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο: ᾽ πὼς 06 σε ναῦται 
Ἦγαγον εἰς linm ; P did ἔμνένωι εὐχετόωνται 5 
Οὐ μὲν γὰρ τί σε πεζὸν ὦ ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι. 
Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὀφρα εὖ εἰδῶ 
ΗΣ νέον μεθέπεις, ἢ ἢ καὶ πατρώϊὸς ἢ dud 175 
Zivog; ἐπεὶ 90A λοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δὼ 
Δλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπιστροῷος ἤν ἀνθρώπων. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Set γλαυκῶσις AUI! 
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Τοιγὰς i ἐγώ TO! ταῦτα μάλ ἀτ genius ἀγορεύσω. 
Μέντης ᾿Αγχμάλοιο δαΐφρονος ippes. εἶναι 

Y ios, à ἀτὰρ Ταφίοισι Φιληρέτμοισιν. ἀνάσσω. 

Νῦν δ᾽ ὧδε ξὺν gi ἐ κατήλυθον ἠδ[ ὑτάροισι; 

Πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾿ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, 
Ες Τεμέσην μετὰ χαλκόν" ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 
Ng»; δὲ μοι ἥδ᾽ & ἕστηκεν eT ἀγροῦ νόσφι πόλιος, 
Εν λιμένι '"Péfeo ὑτὸ Νηΐῳ ὑλήεντι. 

Ξείνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρώϊοι Ld εἶναι 

Ef a ἀρχῆς, εἴπερ τε γέροντ᾽ εἴρηαι 


αέρτην ἥρωα: τὸν οὐκέτι Φασὶ Ξόλινδε 


Ἐρχεσθ᾽, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐπ᾿ ἀγροῦ πήματα πάσχειν 


Γρηΐ σὺν ἀμφιπόλῳ, ἥδ᾽ οἱ βρῶσίν 75 πόσιν T$ 


Παρτιθεῖ, sr ἄν μιν κάματος κατά γυῖα λάξησιν, 


Corr ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο. 


Nw δ᾽ ἦλθον" δὴ γάρ po ἔφαντ᾽ ἐπιδήμιον εἶναι 


Σὸν πατέρ᾽ ἀλλά νυ τόν γε ϑεοὶ βλάπτουσι κελεύθε. 


Οὐ γάρ πω vibrat» ἐπὶ y fori δῖος Οδυσεὺς, 

Αλλ᾽ ἔτι σοὺ ζωὸς κατερύκεται εὑρέ! πόντῳ, 
Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ: χαλεποὶ δέ par ἄνδρες ἔχουσιν, 
Ἄγριοι, οἵ που κεῖνον ἐρυκανόωσ᾽ ἀέκοντα. 

| Αὐτὰρ νῦν TOi ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ Sue 
Αϑάνατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι ὁ ὀΐω, 

Οὔτε τι μάντις ἐὼν, οὐτ᾽ οἰωνῶν σάφα εἰδώς. 
Οὔτ; ἔτ, δηρόν γε φίλης ἄπο πατρίδος αἴης 
Ἐσεται, οὐδ᾽ LI τέ σιδήρεα δέσμιατ᾽ ἔ ἔχῃσι" 
Φράσεται, ὦ ὡς κε γέηται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν. 
AAX ἄγε pu τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
- ἘΠ δὴγ᾽ ἐξ αὐτοῖο τόσος πάϊς εἷς Οδυσῇος. 

Αἰνῶς γὰρ κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας 
Keira" ἐπεὶ ϑαμὰ τοῖον ipao yip ἀλλήλοισι, 

. Πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναξήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι 
᾿Αργείων οἱ ἄριστοι (Gay κοίλης in γηυσίν, 
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Ex τοῦδ᾽, οὔτ Οδυσῆα ἐγὼν i δον, οὔτ᾽ ἐμὲ κεῖνος. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος: ἀντίον ἠύδα' 

Τοιγὰρ t ἐγώ τοὶ» ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως. ἀγορεύσω" 

Μήτηρ μέν ἐμέ φησι TOU ἐβμεναι" αὐτὰρ ἔγωγε 215 

Οὐκ οἶδ᾽" οὐ γάρ TU eis ἑὸν "γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 

Ὡς 07 € ἐγωγ' ὀφελον μάκαρός V τευ ἔμεναι υἱὸς 

Ανέρος, ὃ ὃν κτεάτεσιν. ξοῖς ἐπι γῆρας ἔτετμε" 

No δ᾽ , ὃς ἀποτμότατος γένετο erra ἀνθρώπων, 

Τοῦ d ἐκ φασὶ γενέσθαι" ἐ ἐπεὶ σύ με TOUT ἐρεείνεις. 220 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε i γλαυκῶπις Αθήνη 

Οὐ μέν τοι γενεήν γε Soi γώνυμιον ὀπίσω 

Θῇκαν'" ἐπεὶ σέ γε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 

Αλλ᾽ ἄγε μοι φόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

Τίς δαὶς, τίς δὲ ὁ ὅμιλος a ἔπλετο: ; vitre δὲ σε χρεώ: j 

Εἰλαπίνη, ἢ ἢ γάμος s ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γ᾽ ἐστίν. 226 

Ὥς τέ μοι ὑξρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσι 

Δαΐνυσθαι κατὰ δώμια" γερμιεσήσαιτό κεν ἀνὴρ᾽ 

A icy eo πόλλ᾽ ὁρόων, ὅστις πρυτός γε μετέλθοι. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ἠύδα᾽΄ 4580 

E, ἐπεὶ ἀρ δὴ ταῦτά μ' ἀνείρεαι ἠδὲ eris 

Μέλλεν μέν ποτε οἶκος δὸ ἀφνειὸς καὶ pA 

Ἐμένα, ὀφρ ἔφι κεῖνος ἀνὴ ἐπιδήμιος ἦ ἦεν. 

Nv δ᾽ & ἑτέρως ἐδάλοντο “)εοὶ» κακὰ μιητιόωντες, 

Οἱ κεῖνον μὲν ἄϊστον ἐποίησαν πέρι πάντων 235 

Ανθρώπων' ἐπεὶ οὔ κε ϑανόντι περ ὧδ᾽ ἀκαχοίμην, 

E; μετὰ οἷς ἑτάροισι δάμη Τρώων ἐ ἐνὶ δήμῳ, 

Hz φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεριον φολύπευσε" 

Τῷ κέν £oi σύμξον μὲν ἐποίησαν παναχιαιοὶ, | 

Hs xs καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος ἤρωτ' ὀπίσω" ^ 940 

No» δὲ pay ἀκλειῶς ὥρπυιαι ἀνηρείψαντο" 

Ωχιετ᾽ ἄΐστος, ἄπυστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε γόους T6 

Κάλλιπεν' οὐδ ἔ &TI κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 

Οὖον, ἐπεί νύ μοι ἄγχλλα Seo) κακὰ κήδεω τεῦξαν. 
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Ὅσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, ; 
Δουλιχίῳ τε, Σάμῃ τε καὶ ὑλήεντι, Ζακύνθῳ, 
Ηὸς ὅσοι κραναὴν Ἰθάκην κατακοιρανέουσι, Ἔν 


Tóroi μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶκον. 


"H δ᾽ οὔτ᾽ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν 


Ποιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 


Oxo» € qudd τάχα. δή με διαραίσουσι καὶ αὐτόν. 
: Τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα προσηύδα Παλλὰς Αϑῆήνη᾽ 


"OQ πόποι, 5 δὴ πολλὸν ἀποι ομιένου Οδυσῆος 
Δεύῃ, ὅ o κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας, ἐφείη. 
Ei yàg γῦν $a, δόμου & ἐν πρώτησι Sene 


Σταίη, t ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, ͵ 


Τοῖος € ἐὼν, οἷόν un ἐγὼ ταπρῶτ' ἐνόησα, - 
Οἴκχῳ ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόμενόν T$; 
EZ Ἐφύρης à ἀγιόντω παρ᾽ ἴλου Μερμερίδαο" 
Ὥχετο γὰρ κἀκεῖσε Song ἐπὶ νηὸς Οδυσεὺς, 
Φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρα οἱ εἴη 
᾿ Τοὺς χρίεσθαι χαλκήρεαρ" ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὔ οἱ 
Δωκεν, ἐπεί ῥα ϑεοὺς LL LE αἰὲν ἐόντας. 


᾿Αλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐ ἐμός" φιλέεσκε γὼρ αἰνῶς" 


Τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμωιιλιήσειεν Οδυσεὺς, 
Πάντες κ' π΄ ὠκύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοί τε. 
Αλλ᾽ ἦτοι μὲν ταῦτα Sé ἐν γούνασι κεῖται" 
Η κεν νοστήσας ἀποτίσεται, ἠὲ καὶ οὐκὶ, 
Οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι σὲ δὲ φράζεσθαι à ἄνωγα, 
Ὅσως La μνηστῆρας ἀπώσεαι ἐκ μεγάροιο. 

Εἰ δ᾽ « ἄγε νῦν ξυνίει, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων, 
Αὔριον εἰς ἀγορὴν. καλέσας ἥρωας Αχαιοὺς, 

| Mit» πέφραδε πᾶσι, Soi δ᾽ ἐ ἐπσιρμάρτυροι ἔστων" 
Μνηστῆρας μὸν ici σφέτερα σκίδνασθαι ἄνωχθι. 
Μήτηρ δ᾽, εἴ οἱ uuo ἰφορμιᾶται γαμέεσθαι, 
ΑΨ ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο. 
6i δὲ γάμον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ξεδνα 
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Πολλὰ μάλ᾽, ὅσα ἔοικε Φίλης ἐπὶ salle ἕπεσθαι. 

Σοὶ δ᾽ αὐτῷ πυκινῶς, ὑποθήσομαι, elus arb nea 

Ν᾽ ἄρσας ἐρέτησιν ἐείκοσιν», ἥτις ἀρίστη, 280 

Egxyeo πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο" 

H» τίς τοι εἴπῃσι βροτῶν, 4' ὄσσαν à ἀκούσης 

Ez Διὸς, ἥ ἥτε μάλιστα φέρει "Mos ἀνθρώποισι. 

Πρῶτα μὲν ἐς Πύλον 4i, καὶ εἴρεο Νέστορα δῖον" 

Κεῖδεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Μενέλωον. 285 

Ὃς γὰρ δεύτατος ἦλθεν Αχιαιῶν χωλκοχιτώνων. 

Εἰ μέν κεν πατρὸς. βίοτον καὶ γόστον ἀκούσῃς» 

H 7 ἂν, τρυχόμενός περ, ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν. 

ἘΠ δέ κε τεθνειῶτος ὁ ἀκούσῃς, μῆδέ v βόντος, ^ 

Νοστήσας ài ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν; 290 

Σῆμά τέ οἱ χεῦσαι;, καὶ ἐπὶ κτέρεα «τερεῖξαι 

Πολλὰ μάλ᾽ » ὅσα ἔσικε" καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 

Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσης τε καὶ genes 

Φράζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὼ γυμοὸν, 

Ὅπως κε μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι TÉOIC 295 

Κτείνης, ἢ 2 δόλῳ, ἢ d καὶ ἀμφαδόν' οὐδὲ τί σε χρὴ 

Νησιάας ὁ ὀχέειν, ἐπεὶ οὐκ ἔτι τηλίκος ἐσί, 

H οὐκ ἀΐεις οἷον κλέος ἔλλαδε δῖος Ορέστης 

Πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, € ἐπεὶ ἔκτανε παωτροφονῆα, 

Αἴγισθον δολόμητιν, 5. ὃς οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα ; ALAS 

Kai σὺ, φίλος, μάλα γάρ. σ᾽ ὁρόω καλόν τε μέγαν TÉ; 

| Αλκιριὸς ἔ ey ἵγῶ τίς σε καὶ ὀψιγόνων ἐ ἐὺ εἴπη. 

Αὐτὰρ : ἐγὼν ἐπὶ νῆα )οὴν κατελεύσορναι ἤδη, 

Hà £ ἑτάρους, οἵ πού με dd ᾿ἀσχαλόωσι μένοντες. 

Σοὶ δ᾽ αὐτῷ | μελέτῳ, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων. 805 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπγυμιένος ἀντίον ἠύδα" 

Ξεῖν, ἥτοι pir ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 

Ὡς τε Tur ὁ " 5 παιδὶ, καὶ οὔποτε "λήσορμναι αὐτῶν. 

Αλλ᾽ ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ὑπειγόμιενός περ ὁδοῖο, 

Οφρα λοεσάμενδς τε, τεταρπόμιενός τε Φίλον κῆρ, 510 
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Δῶρον & ἔχων ἐπὶ νῆα κίῃς, χαίρων. ἐνὶ Sopa 
Τιμῆεν, μάλα καλὸν, ὅ τοι κειμήλιον ἔσται 


E£ 6 ἐμεῦ' οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσι. 

Τὸν δ᾽ ἠμείξετ᾽ ἔ ἐπειτα Sea γλαυκῶπις Αϑθήνη; 
Μή μ᾽ ἔτι νῦν κατέρυκε, λιλαιόρμενόν mug ὁδοῖο" 915 
Δώρον δ᾽, ὅ, τι κέ μοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀγώγει; 
Αὖτις ἀνερχομένῳ δόμεναι οἶκόνδε φέρεσθαι, 
Καὶ μαλὰ καλὸν ἑλών, σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιξῆς. 

'H μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέξη γλαυκῶτις Αϑήνη, 
Oen; δ᾽ ὦ ὡς ἀνόπαια διέπτατο' τῷ δ᾽ ἐ ἐνὴ ϑυμιῷ 320 
Θῆκε μένος. καὶ Ságros, ὑ ὑπέμινησέν τέ 6 πατρὸς 
Μᾶλλον $7, ἢ τὸ πάροιθεν" ὁ δὲ, φρεσὶν ἦσι γοῆσας» 
Θάμεησεν κατὰ ϑυμόν" ὀΐσατο γὰρ Syso» εἶναι. 
Αὐτίκα δὲ μμηστῆρας ἐπῴχετο. ἰσόθεος φώς" 
Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτὸς, οἱ δὲ σιωπῇ 325 
Eíar ἀκούοντες" ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν νόστον ἄειδε 
Δυγρὸν, ὃ ὃν ἐκ Ὑροίης ἐπετείλατο Παλλὰς Ados, 
Τοῦ δ᾽ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο ϑέσπτιν ἀοιδὴν 
Κούρη y Ἱκαρί 010 περίφρων Πηνελόπεια. 
Κλίμακα" δ᾽ ὑψηλὴν κατερήσατο οἷο δόμοιο, 330 
Οὐκ οἴη, ἅμα τῇ γε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 
'H δ᾽ ὅτε 27 μνηστῆρας ἀφίκετο διὰ γυναικῶν, 
Στῆ ῥὰ παρὰ σταθμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο» 
Avr, παρειάων σχιορμιένη λιπαρὰ κρήδεμνα" 
Αμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρέστη. $35 
Δακρύσασα δ᾽ ἐπειτα προσηύδα Sréioy ἀοιδόν 

Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν ϑϑιελχτήρια οἶδας, 
Ἐργ᾽ ἀνδρῶν τε Siu» Té, τά τε χλείουσιν ἀοιδαί. 
Τῶν ἕν γε σφιν ἄειδε παρήμενος" οἱ δὲ σιωπῇ 
Of» πινόντων" ταύτης δ᾽ ἀποταύ ἐ ἀοιδῆς ϑ10 
Λυγρῆς, 5 ἦτε μοι αἰεὶ ἐνὶ στήθεσι eb κῆρ 
Teigu ἐπεί με μάλιστα καθίκετο πένθος ἄλαστον' 


Τοίην γὰρ κεφαλὴν volu, μεμνημένη αἰεὶ 
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Ανδρὸς,, TOU ᾿ πλέος εὐρὺ καθ Ἑλλάδα καὶ μέσον Αργος. 
Τὴν δ᾽ αὖ à Τηλέμαχος - πεπνυμένος. ἀντίον ηὔδα" 345 
Μῆτερ ἐμὴ, τί 7 ἀρ αὖ φθονέεις € ἐρίηρον ἀοιδὸν 
Τέρπειν ὁ ὅπῃ ἕοι νόος ógvorta 3 ; oU γύ v ἀοιδοὶ 
Αἴτσιοι, ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅστε δίδωσιν 
Ανδράσιν ἀλφηστῆσιν, ὅπως ἐθέλησιν ὃ ἑκάστῳ. 
Τούτῳ δ᾽ οὐ νέμυεσις, Δαναῶν κακὸν οἶτον &sidu* 9850 
Tz» γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ᾽ ἄνθρωποι». 
σις ἀκουόντεσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 
Σοὶ δ᾽ ἐπιτολμιάτω κραδίη καὶ Spo ὦ ἀκούειν. 
Οὐ γὰρ Οδυσεὺς οἷος ἀπώλεσε νόστιμον dM, 
E» Τροίῃ, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες 02.0VTO. 355 
AAX εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε, 
Ἵστόν v ἠλακάτην τε; καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἐργον ἐποίχεσθαι; μῦθος δ᾽ ἄνδρεσι μελήσει 
Πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί" τοῦ γὰρ κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴκῳ. 
Ἡ μὲν ϑαμξήσασα πάλιν oixóyüs βεξήκει" 960 
Παιδὸς γὰρ μῦθον πεπγυμένον ἔνθετο υμῷ. 
Ἐς δ᾽ ὑπερῷ ἀναξάσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ, 
Κλαῖεν € eru Ove za φίλον πόσιν, ὀῷρα οἱ ὕπνον 
*Hóv ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκῶπις Αδήνη. 
“Μιηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα, 365 
Πάντες δ᾽ 7 ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσι κλιθῆναι. 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπγύμενος ἤρχετο μύθων" 
“Μητρὸς ἐμῆς μνηστῆρες; ὑπέρξιον. ὕξριν € ἔχοντες, 
Nv pir δαινύμενοι τερπώμεθα, μηδὲ βοητὺς - 
Ecc» ἐπεὶ σόγε καλὸν ἀκούεμιεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 870 
Τοιοῦδ᾽, οἷος 00 ἐστὶ, ϑεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. 
Ηώθεν δ᾽ ἀγορήνδε καθεζώμιεθα κίοντες 
Πάντες, iv. ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποείπω, 
Ἐξιέναι μεγάρων" ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας,. | 
UY qum κτήματ᾽ ἔδοντες, ἀμειξόμενοι κατὰ οἴκους. 5715 
E; δ᾽ ὕμιν δοκέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον 
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Epanai, ἀνδρὸς ὃ &vog βίοτον νήποινον ὀλέσαι, 

Κείρετ', ἐ ἐγὼ δὲ Θεοὺς ἐπιξώσοριαι αἰὲν ἐόντας, 

Αἴκε ποῦ, Ζεὺς δῶσι παλίντιτα. ἔργα γένεσθαι, 

᾿Νήποινοί κεν ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν ὅλοισθε. 850 

ὭὩς ἐφαδ'" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες, 
Τηλέμαχον. ϑαύμαζον, ὃ ὃ σαρσαλέως à ἀγόρευε. 

Τὸν δ᾽ αὖτ' Αντίνοος προσέφη Ἐῤπείθεος υἱός" 
Τηλέμαχ᾽ : ἦ μάλα δή σε διδάσκουσιν Soi αὐτοὶ 
Ὕψαγό, m T ἔμεναι, καὶ ϑαρσαλέως ἀ ἀγορεύειν, 885 
Μή σέ γ᾽ ἐν ᾽ν ἀμφιάλῳ ἰϑάκῃ; βασιλῆα Κρονίων 
Ποιήσειεν" ὅ τοι γενεῇ πατρώϊον ἐστι. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
rrr, εἴπερ pu καὶ ἀγάσεαι, 0, τι κεν εἴπω 5 
Καὶ κεν τοῦτ᾽ ἐθέλοιμι» Διός γε διδόντος, ἀφέσθαι. 590 
Η φὴς τοῦτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχθαι ; 

Οὐ μὲν γάρ τι κακὸν βασιλευέμεν' αἶψά τέ οἱ δῶ 
Ari πέλεται, καὶ τιριηέστερος αὐτός. 

AXX ἤτοι βασιλῆες Αχαιῶν εἰσὶ καὶ ἄλλοι 

Πολλοὶ ἐ ἐν ἀμφιάλῳ Van, γέοι ἠδὲ παλαιοί" $95 
Τῶν κέν τις τόδ᾽ ἔ ἐχῇσιν, ἐπεὶ dán 5 ἴος Οδυσεύς. 

, Αὐτὰρ i ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ ἔ ἔσομν ἡρμνετέ 00, 

Kai δμώων, οὕς μοι ληΐσατο δῖος Ο υσεύς. 

Τὸν δ᾽ αὖ | Εὐρύμα yos Πολύξου. σαῖς ἀντίον ηὐδα. 
Τηλέμαχ;, ἤ ἤτοι ταῦτα ϑεὼν ἐν γούνασι κεῖται, 400 
Ὅστις ἐν pido léazg βασιλεύσει ᾿Αχαιῶν" 
Κτήματα. δ᾽ αὐτὸς ἔχοις, καὶ δώμασι σοῖσιν ἀνάσσοις. 
Μὴ γὰρ ὅγ᾽ ἔλθοι à ἀνὴρ ὅστις σ᾽ ἀέκοντα Bap. 

Κείμων ἀποραίσει, Ἰδάκης ἕ ἐτι γχιεταώσης. 
Αλλ᾽ ἐθέλω σε, φέριστε, Té ὶ ξείνοιο ἔρεσθαι, 105 
7a οὗτος ἀνὴρ, ποίης ἐ εὔχεται εἶναι 
Γαΐης" ποῦ δὲ νύ οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα. 
Hí ro; ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχιομοένοιο,. 
Η ἐὸν αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος τόδ᾽ ἱκάνει: 
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Οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται, οὐδ ὑπέμεινε 410 
Γνώμιεναι" οὐ“ μὲν γάρ vi κακῷ εἰς ὦπα ἐῴκει. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ἠύδα, 
E» Uu y, » ἦτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐρυοῖο᾽ 
Οὐτ᾽ οὖν ἀγγελίης ἔτι πείθομαι, εἴποθεν ἔλθοι, 
Οὔτε ϑεοπροπίης ἐμνπάζορναι, ἥν τινὰ [rto 415 
Ec μέγαρον χαλέσασα δ εοπρόπον ἐξερέηται. 
ἘΞ εῖνος δ᾽ οὗτος ἐρυὸς πατρώϊος ἔκ Ἵἄφου ἐστὶ, 
Μέντης δ᾽ Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὐχεται εἶναι 
Yióg ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 

Ὡς φάτο Τηλέμαχος" φρεσὶ δ᾽ ἀθανάτην Sreóv ἔγνω. 
Οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 421 
Τρεψάμενοι τέρποντο" μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν. 

Τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλθε. 
Δὴ τότε κακκείοντες Go οἵκόνδε ἕκαστος. 
Τηλέμαχος δ᾽, ὅθι οἱ ϑάλαμιος περικαλλέος αὐλῆς 425 
ψηλὸς δέδμητο, περισκέπτῳ ἐνὶ γώρῳ, 
Ἐνδ᾽ £65 εἰς εὐνὴν» πολλὰ φρεσὶ μιερῥυηρίξων" 
Τῷ δ᾽ ἀρ ἅμ᾽ αἰθομένας δαΐδας φέρε κέδν εἰδυῖα 
Εὐρύκλει, πος ϑυγάτηρ Πεισηνορίδαο" 
Τήν ποτε Λαέρτης πρίατο κτεάἄτεσι ξοῖσιν, 430 
ΠΠρωθήξην ἔτ᾽ ἐοῦσαν, ἐεικοσάξοια δ᾽ ἔδωκεν. 
lea, δέ μιν κεδνῇ ἀλόχῳ τίεν ἐν μεγάροισιν' 
Εὐνῇ δ᾽ οὔποτ᾽ ἐμιικτο, χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναικός. 
Ἡ οἱ ὧμ᾽ αἰθομένας δαΐδας Φέρε, καὶ 6 μάλιστα 
Διμωάων φιλέεσκε, καὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα. 485 
Cie δὲ ϑύρας ϑαλάμου πύκα ποιητοῖο" 
Ἔζετο δ᾽ ἐν λέκτρῳ, μαλακὸν δ᾽ ἔκδυνε χιτῶνα᾽ 
Καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιμήδεος ἔμίξαλε χερσΐν. 
Ἡ μὲν τὸν πτύξασα καὶ ἀσκήσασα γιτῶνα, 
Πασσάλῳ ἀγκρεμάσασα παρὰ τρητοῖσι λέχεσ, 440 
Βῆ p ἔμεν ἐκ ϑωλχάροιο" ϑύρην δ᾽ ἐπέρουσε κορώνη 
Αργυρέη" ἐπὶ δὲ κλῆδ᾽ ἐτανυσεν ἱμάντι. 
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E ὅγε παννύχιος, κεκαλυμμένος οἰὸς ἀώτῳ, 
Βούλευε φρεσὶν ἧσιν ὁδὸν, τὴν πέφραδ᾽ Α θήνη, 


X 


* Ex τῆς OMHPOY OAYZZEIAZ E. 


Ὡς ἔφατ᾽" οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος Ἀργειφόντης" 
Abríx ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
Αμέρόσια, χρύσεια" τά μιν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν, 
H' iz! ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῇῆς ἀνέμοιο. 
Ἑϊλετο δὲ ῥάξδον, τῇ τ ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει, 
Ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. 
Τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς Δργειφόντης. 
Πιερίην δ᾽ ἐπιξὰς, ἐξ αἰθέρος ἔμπεσε πόντω" 
Σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ χῦμα, λάρῳ ὄρνιθι ἐοικὼς, 

Ὅστε κατὰ δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
Lyfüg ἀγρώσσων πυκινὰ πτερὰ δεύετα, ἅλμη" 

Τῷ ἴκελος πολέεσιν ὀχήσατο κύμασιν Ἕρμος" 
Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο τηλόθ ἐοῦσαν 

Evf ἐκ πόντου βὰς ἰοειδέος, ἤπειρόνδε 

Ἡ εν ὄφρα μέγα σπέος ἵκετο, τῷ ἔνι νύμφη 
Nai ἐὐπλόχαρνος᾽ τὴν δ᾽ Ἐνδοθ, τέτρμεν ἐοῦσαν. 
Πῦρ μὲν ἐπ᾿ ἐσχαρόφιν μέγα καίετο, τηλόθι δ᾽ ὀδμὴ 
Κέδρου v' εὐκεάτοιο, Wvo9 v ἀνὰ νῆσον ὁδώδει, 
Δαιομιένων" ἡ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιάουσ᾽ ovi καλῇ, 

στὸν ἐποιχομένη, χρύσειῃ κερκίδ᾽ ὕφαινεν. 

Ὕλη δὲ σπέος ἀμφιπεφύκει τηλεθόωσα, 

Κλήδρη τ᾽, αἴγειρός τε, καὶ εὐώδης κυπάρισσος, 
Ενθα δέ τ᾽ ὄρνιθες τανυσίπτερο; εὐνάζοντο. 
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Σχῶπές τ᾽, ἰρηκές TÉ, τανύγλωσσοί TÉ κορῶναι 
Εἰνάλιαι, Tiri 4ε ϑαλάσσια & seyn μέμηλεν" 
Ἡ δ᾽ αὐτοῦ τετάνυστο περὶ σπείους γλαφυροῖο, 
Ἡμερὶς ἡξώωσα, τεθήλει, δὲ σταφυλῇσι" 
Κεῆναι δ᾽ ἑξείης πίσυρες peor ὕδατι λευκῷ; 70 
Πλησίαι ἀλλήλων τετραμμέναι dX» ἄλλη. 
Αμφὶ δὲ λειμῶνες μωλακοὶ ἴου, ἦδὲ σελίνου» 
Θήλεον" ἔνθω x ἔπειτα καὶ ἀθάνατός vip ἐπελθὼν 
Θηήσαιτο ida, καὶ τερφθείη φρεσὶν ἧσιν. 
Ἐνθα στὰς σηεῖτο διάκτορος Ἀργειφόντης. ᾿ δ 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα ἑῷ “)ηήσατο Spo, 
Avríz ae εἰς εὐρὺ σπέος ἤλυθεν" οὐδέ pay ἄντην 
Ηγνοίησεν, ἰδοῦσα Καλυψὼ, δῖα ϑεάων. 
Οὐ γάρ 7 ἀγγῶτες Seo. ἀλλήλοισι πέλονται 
Αθάνατοι, οὐδ᾽ εἴτις ἀπόπροθι δώματα TTE | 80 
Οὐδ᾽ Z ᾿ Οδυσῆα “μεγαλήτορα ἔνδον € ἔτετροεν, 
Αλλ᾽ oy ἐπ᾿ ἀκτῆς κλαῖε καθημιενος" ἔνθα πάρος περ, 
Δάκρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι S'opuoy ἐρέχϑθων, : 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσκετο, δάκρυω λεΐξων. : 
Ἑρμείαν δ᾽ ἐρέεινε Καλυψὼ, δῖα Seton, 85 
E» Sgóro ἱδρύσασα φαεινῷ σιγαλόεντι" 

Τίσπτε βίοι, Ἑρρμεία χρυσύραπι, ἐλήλυθας, 
Αἰδοῖός Té φίλος. TÉ j πάρος γέ μεν οὔτι “αμίζεις. 
Αὐδα 6, τι Φρονέεις" τελέσαι δέ με Sropos ἄνωγεν» 
E; δύναμαι τελέσαι γε; καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 90 
Αλλ᾽ ἕπεο προτέρῳ, ἵγω τοὶ πὰρ ξείνια ϑέω. ' 

Ὡς ἄρα φωνήσασα. σεὰ παρέθηκε τράπεζαν, 
Αμέροσίης.. πλήσασα" κέρασε δὲ νέκταρ ἐρυθρόν. 
Αὐτὰρ ὁ πῖνε καὶ ἦσθε διάκτορος Αργειφόντης. ᾿ 
Αὐτὰρ t ἐπεὶ δείπγησε, καὶ ἤραρε “γυροὸν ἐδωδῇ, "95 
Kai τότε 07 pr ἔπεσιν ἀμειξόμενος προσέειπεν' 

Ἔρωτᾷς μ ἐλ θόντα, LL Ser ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Νηρμερτέως τὸν μῦθον ἐγισπήσω" κέλεαι γάρ. 


EX HOMERI ODYSS, LIB. V. 19 


Ζεὺς & ipi ἤἦνώγει hy ἐλθέμεν οὐκ ἐθέλοντα" 
Τίς δ᾽ ἂν ἑχὼν τοσόνδε διαδρά μοι ὡλμυρὸν ὕδωρ, 100 
; οὐδέ τις ἄγχι Bri πόλις, οἵτε “γεοῖσιν 
τε ῥέζουσι, καὶ ἐξαίτους € ἑκα 
Αλλὰ μάλ᾽ οὕπως ἐστὶ Διὸς νόον Αἰγιόχοιο 
Οὔτε παρὲξ ἐλθεῖν ἄλλον reor, o9 ἁλιῶσαι. 
Φησί roi ἄνδρα παρεῖναι ὀϊζυρότατον ἄλλων Yo 
Τῶν ἀνδρῶν, οἱ ἄστυ περὶ Πριάμοιο μάχοντο 
Ἔνάετες, δικάτῳ à “όλιν πέρσαντες ἔξησαν 
Οἰκαδ᾽. ἀτὰρ ἐν νόστῳ Αὐηναίην ἀλίτοντο, 
'H σφιν ἐπῶρσ' ἄνεμόν τε κακὸν, καὶ κύματα μακρά. 
E ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ὃ Ῥταῖροι, 119 
Τὸν δ᾽ ἄ ἄρα. δεῦρ᾽ ἄνεμός τε φέρων καὶ κῦμα πέλασε. 
Τὸν γῦν T ἤνώγει ἀποπεμπέμεν 0 τι τάχιστα" 
Οὐ γά toi τῇδ᾽ αἶσα φίλων ἀπο νόσφιν ὀλέσθαι, 
— Αλλ᾽ ἔτι οἱ μοῖρ ἔστι φίλους v ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι 
Οἶκον ἐς ὑψόροφον, καὶ ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 115 
Ὡς φάτο. ῥίγησεν δε Καλυψὼ, δῖα ϑϑεάων, ᾿ 
Καί μιν φωνήσασ' ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Σχέότλιοι d ἐστὲ, Soi, ζηλήμονες ἔξοχον ἄλλων, 
Οὔτε ϑεαῖς ἀγάασθε παρ ἀνδάσιν εὐγάξεσθαι 
Anqalín, ἥ 7 Tig T$ φίλον ποίησετ ἀκοίτην, 120 
Ὡς μὲν. or Ὡρίων ἕλετο ῥοδοδάκτυλος Has, 
Tópen οἱ ἠγάασθε “)εοὶ p ῥεῖα ζώοντες, 
Ἕως μιν ἐν Ορτυγίῃ χρυσόθρονος Agripus ἁγνὴ 
Οἷς ἀγανοῖς od ἐποιχομένη κατέπεφνεν. 
Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ Ἰασίωνι ἐὐπλόκαμος Δημήτηρ, 125 
"0, ϑυμῷ εἴξασα, μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
Nus ἐνὶ ἐνὶ τριπόλῳ" οὐδὲ δὴν ἦεν ἄπυστος 
Ζεὺς, ὅς μιν κατέπεφνε βαλὼν à ἀργῆτι κεραυνῷ. 
Ὡς δ᾽ αὖ νῦν pu ἄγασθε, Soi, βροτὸν ἄνδρα παρεῖναι. 
Τὸν μὲν ἐγὼν ἐσάωσα περὶ τρόπιος βεξαῶτα 130 
Oi ἐπεί οἱ νῆα ϑοὴν ἀργῆτι κεραυνῷ 
B 2 
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Ζεὺς ἕλσας ἐκέασε μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. f 

[ E» ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι, A 
Τὸν δ᾽ gn δεῦρ᾽ ἄνεμός τε φέρων καὶ κῦμα πέλασε.} 
Τὸν μὲν ἐγὼ φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, 205 : ἔφασκον 185 
Θήσειν ἀθάνατον καὶ | ἀγήραιον ἤματα, πάντα. 

Αλλ᾽ ἐπεὶ οὔπως ἐστὶ Διὸς νόον Αἰγιόχριο 

Οὔτε παρὲξ ἐλθεῖν ἄλλον “εν; οὐδ᾽ Gata 

Εῤῥέτω, εἴ par κεῖνος ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, 

Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον' πέρνψω δέ μιν οὔπῃ ἔγωγε' 140 
Οὐ γάρ μοι πάρα Vies ἐπήρετμοι, καὶ ἑταῖροι, 

Οἵ κέν par πέμποιεν ἐπ᾿ εὐρέω νῶτα “αλάσσης» 

Αὐτὰρ οἱ πεόφρων ὑποθήσομαι, οὐδ᾽ & ἐπικεύσω, 

'Ως xs μάλ. ἀσκηθὴς ἣ ἣν πατρίδα γαῖων ἕκηται. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε, διάκτορος Ἀργειφόντης. 145 
Οὕτω νῦν ἀπόπεριπε, Διὸς δ᾽ ἐποπίζεο μῆνιν; 
Μήπως τοι μετόπισθε κοτεσάμεος χαλεπήνῃ. 

Ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέξη κρατὺς Αργειφόντης" 

Ἡ δ᾽ iz Odveza μεγαλήτορα πότνια, νύμφη 

Η;", ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλυεν ἀγγελιάων. 150 
Τὸν δ᾽ z ug eT ἀκτῆς εὗρε καθήμενον" οὐδὲ ποτ᾽ 0076 
Δακρυύφιν τέρσοντο" κατείδετο δὲ γλυκὺς αἰὼν 

Νόστον ν ὀδυρορυένῳ, & ἐπεὶ οὐκέτι ἥνδανε νύμφη. 

AXX τοι γύκτας μὲν ἰαύεσπεν καὶ ἀνάγκῃ 

Ἐν σπέεσι γλαφυροῖσι παρ᾿ οὐκ ἐθέλων ἐθολούση. 1δδ 
ἩΗματα δ᾽ ἐν πέτρῃσι, καὶ ἠϊόνεσι καθίζων, 

Δάκρυσι καὶ στονο χῆσι καὶ ἀλγεσὶ Sog ἐρέγθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσκετο, δάκρυα λείξων" 

Αγχου δ᾽ i ἱσταριένη προσεφώνεε δῖα, Sev. 

Κάμμορε, μή pui ἔτ᾽ ἐνθάδ᾽ ὀδύρεο, μηδὲ Tor αἰὼν 160 
Φδινέτω" ἤδη γάρ σε μάλα πρόφρασσ᾽ ἀποπέρμυψω. 

AXX ἄγε, δούρατα μακρὰ φαιμῶν, ἁρμόξεο χοωλκῷ 
Εὐρεῖαν WALL ἀτὰρ ἔκρια πῆξαι € ἐπ᾿ αὐτῇ 
ὝψΨοῦ, ὅπως σε φέρησιν ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον. 
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Αὐτὰρ i ἐγὼ σῖτον καὶ ὕδωρ vt καὶ οἶνον ἐρυθρὸν 165 
Ἐνθήσω μενοεικέ᾽, ἅ & κέν τοι λιμὸν ἐρύ 
Eipurá. v ἀμφιέσω' πέμψω δέ τοι οὖρον ὄπισθεν, 
Ὡς x6 μάλ᾽ ἀσκηθὴς σὴν. Tur εἶδα γαῖαν, ἵκηαι!» 
Αἴ κε ϑεοί γ᾽ ἐθέλωσι, voi οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
Οἵ μευ φέρτεροί, εἰσι νοῆσιιί τε κρῖγα! τε, 170 
ὭὯὩς φάτο" ῥίγησεν δὲ πολύτλας δῖος Οδυσεὺς, 
Καί μιν φωνήσας, ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Αλλο τι δὴ σὺ, 3:3, τόδε μἤδεαιν οὐδέ τι πορυπὴν, 
Ἡ κέλεαι σχεδίη περάαν μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης» 
— Δεννόν 7 ἀργαλέον τε; τὸ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ νῆες ἔΐσαι 075 
Ὡ κύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι Διὸς: οὔρῳ. 
Οὐδ᾽ ἃ ἂν ἐγὼν, ἀέχητι σέθεν, σχεδίης ἐπιξαίην, 
E; μή μοι τλαίης 74 3:à, μέγαν ὅρκον ὀμόσαι, 
Μή τι μοι αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 
Ὥς φάτο. μείδησεν δὲ Καλυψὼ, 2 a δ εἄων, 180 
er. τε μιν κατέρεξεν, ἔ ἔπος. T iQur » ἐκ v ὀνόμαζξεν. 
δὴ ἀλιτρός y ici, καὶ οὐκ ἀποφώλια εἰδώς" 
Ojo δὴ τὸν μῦθον ἐσεφράσθης ἀγορεῦσαι ; 
Ier» "» v00s Γαῖα xci Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
Καὶ τὸ κατειξόμενον Στυγὸς ὕδωρ, 6 ὅστε μέγιστος 185 
Ὅρκος, δεινότατός TÉ πέλει “μακάρεσι Soi, 
Ti TOI αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἄλλο. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν νοέω καὶ φράζομαι, d doo ἂν ἐμοί περ 
Αὐτῇ μηδοίρεην, & ὅτε με χρειὼ φσόσον ἵκοι. 
Καὶ γὰ ἐμιοὶ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος, οὐδέ μοι αὐτῇῦλ [190 
Θυμὸς ἐνὶ στήθεσι σιδήρεος, ἀλλ᾽ ἐλεήριων. 
Ὡς ἄρα φωνησασ᾽ ἡγήσατο δ ἴα ϑεάων 
Καρπαλίμως" ὁ ὁ δ᾽ ἔπειτα μετ᾽ ἴχνια Bain S eoio* 
Ἵξον δὲ σπεῖος ; γλαφυρὸν Soc ἠδὲ xci ἀνήρ' 
Καί 5 ῥ᾽ ὁ μὲν ἔνθα κάθιξεν ἐ ἐπὶ “φόνου, ἔνθεν btro 195 
Ἑρμείας" ύμφη δ᾽ ἐτίθει πάρα πἄσαν ἐδωδὴν, 
| Ἔσθειν καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν 
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Αὐτὴ δ᾽ ἀντίον ἷζεν Οδυσῆος δείοιο,, | 
Τῇ δὲ παρ’ ἀμξδροσίην δμιωαὶ καὶ γέκταρ ἔθηκαν. 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽. ovsíad ὁ ἑσοῖμια προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 900 
Αὐτὰρ i ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
Τοῖς ἄρα μύθων ἢ ἦρχε Καλυψὼ, δῖα ϑεάων" 
᾿Αιογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν Οδυσεῦ, 
Οὕτω 07 οἷκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
Αὐτίκα γῦν ἐθέλεις i ἰέναι 5 σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἐμπῆς. 4206 
Εἴγε μὲν εἰδείης σῇσι φρεσὶν, ὅσα voi αἶσα 
Κήδε ἀναπλῆσαι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι» 
Ενθάδε x αὖθι μένων σὺν ἐμοὶ τόδε δῶμα φυλάσσοις, 
Αϑάνατός T εἴης" ἱμιειρόμενός περ ἰδέσθαι 
Σὴν ἄλοχον, τῆς αἰὲν ξέλδεαι ἤ ἤματα πάντα. 9210 
Οὐ μέν Sq κείνης γε χερείων SU Op εἶναι; 
Οὐ δέμας, οὐδὲ φυήν" ἐπεὶ οὔπως οὐδὲ ἔοικε 
Θνητὰς ἀθανάτησι δέμνας τε καὶ εἶδος ἐρίζειν. 

Tz» δ᾽ ἀπαμειξόμενος προσέφη πολύμησις Οδυσεύς. & 
Πότνια ϑεὰ, μή μοι τόδε χώεο' οἶδα καὶ αὐτὸς 215 
Πάντα μάλ᾽, οὕνεκα σεῖο περίφρων Πηνελόπεια | 
Εἶδος ἀκιδνοτέρη, μέγεθός τ᾽ εἰς ἄντα ἰδέσθαι" 

'H μὲν γὰρ βροτός i ἐστι» σὺ » ἀθάνατος καὶ ὠγήρως. 
Αλλὰ καὶ Qg ἐθέλω καὶ ἐέλδομαι ἤ ΤΈΝΝΗΝ πάντα 

Οἰκαδὲέ T ἐλθέμεναι, καὶ γόστιμωον ἦμαρ ἰδέσθα. 220 
ἘΠ δ᾽ αὖ εις ῥαίησι Segy ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ», 

Τλήσομαι, ἐ ἐν στήθεσιν ἔ ἐχών s ταλαπενθέω Supr. 

Hà; γὰρ μᾶλα πόλλ᾽ ἔπαθον, καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα 
Κύμασι. καὶ πολέμῳ" μετὰ καὶ τόδε τοῖσι “γενέσθω: 

"Os (qur, ἠέλιος δ᾽ ἄρ᾽ ἔδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθεν. 
Ελθϑόντες δ᾽ ἄρα φσώγε μυχῷ σπείους γλαφυροῖο, 226 
Τερπέσθην φιλότητι, ug ἀλλήλοισι βμένοντε. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια Qi ῥοδοδάκτυλος Has, 

Αὐτίχ᾽ ὁ μὲν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε ἕγνυτ᾽ Οδυσεύς: 
Αὐτὴ δ᾽ ἀργύφεον φᾶρορ μέγω ἕγνυτο νύμφη, 260 


--ς 
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PN καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλετ' ivi 
Καλὴν, χρυσείην" κεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηκε καλύπτρην 
Καὶ τότ᾽ Oves μεγαλήτορι μήδετο πορυπήν. 
Δῶκε μέν οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον ἔν παλάμησι, 
Χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν à ἀκαχμένον. αὐτὰρ ἐ ἐν αὐτῷ 
Στειλειὸν περικαλλὲς, ἐλάξνον, εὖ drag 

Δῶκχςε δ᾽ & irure. σκέπαρνον ἐ ἐὔξοον" ἦρχε ὁδοῖο 
Νήσου € ἐπ᾿ ἐσχατιῆς, ὅθ, δένδρεα μακρὰ πεφύκει, 
Κλήθρη. T, αἴγειρός T, ἐλάτη T ἦν οὐρανομιήκης; 
Aja πάλαι, περίκηλα, σά, οἱ πλώοιεν | ἐλαφρῶς, 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ Quz, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει, 
7H. μὲν £67 πρὸς δῶμα Καλυψῶ, δῖα ϑεάων. 
Αὐτὰρ ὁ ὁ τάμνετο δοῦρα, “γοῶς δέ οἱ ἤνυτο ἔργον" 


Εἴκοσι δ᾽ ἔκξαλε πάντα», πελέκησεν δ᾽ ἄρα χαλκῷ," 


Ξέσε δ᾽ c ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στοίθμην ius. 
Τόφρα δ᾽ € ἔνεικε τέρετρα Καλυψὼ, δῖα ϑεάων. 
Τέτρηνεν δ᾽ ἀ ἄρα πάντα, καὶ ἥρμοσεν ἀλλήλοισι᾽ 
Γόμφοισιν yz ἄρα TZ γε καὶ ἁρμιονίησιν ἄρηρεν. 
Ὅσον τίς 7 ἔδαφος νηὸς τορνώσεται ἀνὴρ 
Φορτίδος εὐρείης, ἐὺ εἰδὼς τεκτοσυγοΐων, 
Ἴσον ἐπ᾿ εὐρείαν σχεδίην ποιήσατ᾽ Οδυσεύς. 
ἴκρια δὲ στήσας, ἀραρὼν ϑαμέσι σταμιίνεσι, 
Ποίει" ἀτὰρ μακρῇσιν ἐπηγκενίδεσι τελεύτα. 
Εν δ i ἱστὸν ποίει, καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ" 
Πρὸς δ᾽ ἄρα πηδάλιον ποιήσατο, ὄφρα ἰθύνοι: 
Φράξε X. μιν ῥίπεσι διαμπρὲς οἰσυΐνῃσι; 
ρον εἶλαρ ἔμεν" πολλὴν δ᾽ i ἐπεχεύατο ὕλην. 
Τόφρα δὲ φάρε ἔνεικε Καλυψὼ, δῖα Seam, 


ἹἽστία ποιήσασθαι" ὁ δ᾽ εὖ τεχνήσατο καὶ τά. 


Εν δ᾽ ὑπέρας τε, κάλους T£, πόδας E ᾿ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ. 


Moysis ya ἄρα τῆν γε κατείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 
Τέτρατον 5 nue ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα. 
Τῷ δ᾽ ἄρα πέμπτῳ gps. ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψώ, 
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Εματά T ἀμφιέσασα ϑυώδεω, καὶ λούσασα. | 
E» δέ οἱ ἀσκὸν ἔθηκε ϑεὰ μέλανος οἴνοιο. 265 
Τὸν ἕ ἕτερον, ὅτερον δ᾽ ὕδατος μέγαν" ἐν δὲ καὶ ἤϊα 
Κωρύκῳ' ἐν δὲ οἱ ὄψα. φίθει μενοεικέα πολλαί. 

Οὖρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά "s λιαρόν τε. 

Γηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ πέτασ᾽ ἱστίω δῖος Οδυσεύς. 


* Ex τῆς OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Θ΄. 


24—'1. 


Αὐτὰρ ἐπεί p ἤγερθεν, ὁμηγερέες, T ἐγένοντο, 

Τοῖσιν δ᾽ Αλκίνοος ἀγορήσατο καὶ μυετέειπε" 25 
Κέκλυτε, Φαιήκων ἡ ἡγήτορες, ἠδὲ μέδοντες, 

Oe εἴπω, τά ps Supos € ἐνὶ στήθεσι κελεύει" 

Eig δὲ, οὐκ οἶδ᾽ ὅστις, ἀλώμενος ἵκετ᾽ ἐρυὸν δῶ, 

Hi πρὸς ἤοίων, ἤ ἑσπερίων ἀνθρωπων' 

Πορμπὴν δ᾽ ὀτρύνει; καὶ λίσσεται ἔμπεδον εἶναι. 30 

Ἡμεῖς δ᾽, ὡς τὸ πάρος περ» ἐποτρυνώμεθα πομπήν" 

Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ τις ἄλλος, ὅτις Am ἐμὰ δώμιαθ᾽ ἵκηται, 

Ἐνθάδ᾽ ὀδυρόριενος δηρὸν μένει; εἰγεκῶ πομπῆς. 

AXX ἄγε, νῆα μέλαιναν ἐρύσομεν εἰς ἅλα δῖαν 

ΠΠρωτόπλοον" κούρω δὲ δύω καὶ πεντήκοντα, 35 

Κρινάσθων κατὰ δῆμον, ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 

Δησάμενοι, δ᾽ εὖ πάντες ἐπὶ κληῖσιν ἐρετμὰ 

Εκξητ᾽" αὐτὰρ ἔπειτα Sony ἀλεγύνετε δαῖτα, 

Ἡμεέτερόνδ᾽ λθοντες' ἐγὼ δ᾽ εὖ πᾶσι παρέξω. 

Κούροισιν μὲν ταῦτ' ἐπιτέλλοριαι" αὐτὰρ οἱ ἄλλε͵ 40 

Σκηπτοῦχρι βασιλῆες € ἐμὰ πρὸς δώματα καλὰ 

Ἐρχησό᾽, ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ μιεγάροις φιλέωμεν, 
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M3: ri; ἀρνείσθω' καλέσασθε δὲ Sreio» ἀοιδὸν 


Δημόδοκον" τῷ γάρ ῥα “ες πέρι δῶκέν ἀοιδὴν 
ipeo, ὁ ὅπη ϑυμὸς i ἐποτρύνησιν ἀείδειν" 45 
Ως ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ ὃ ἄμ ἕποντο 
Σκηστοῦχοι" κήρυξ δὲ puer yero. Sreioy ἀοιδόν" 
à κρινθέντε δύω καὶ πεντήκοντα 
Βήτην, ὡς ἐκέλευσ᾽, ἐπὶ ᾽ν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 
Αὐτὰρ, ἐπεί p ἐπὶ νῆα κατήλυθον, ἠδὲ ϑάλασσαν; 50 
Nz« μὲν οἵ yt μέλαιναν ἁλὸς βώνθοσδε i ἔφυσαν ἶ 
E» δ᾽ ἱστόν €. ἐτίθεντο καὶ ἱστία νηΐ μελαίνῃ" 
Ηρτύναντο δ᾽ i ἐρετρὰ τροποῖς ἐν- δερματίνοισι, 
Πωντα κατὰ μοῖραν" dv δ᾽ ἱστία λευκὰ πότασαν' 
ὝΨου P ἐν γοτίῳ τήν "y ὥρμησαν" αὐτὰρ ἔσειτα 55 
Bá» ῥ᾽ ἔμεν. Αλκινόοιο δαΐφρονος i ἐς μέγα δῶμα. 
Πλῆντο δ᾽ ἄρ᾽ αἴθουσαί τε, καὶ ἕρκεα, καὶ δόμοι ἀνδρῶν 
[Αγρομένων" πολλοὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν "fot, ἠδὲ παλαιοί. 
Τοῖσιν δ᾽ Δλκένοος δυοκαίδεκα wm. ἱέρευσεν, 
Ὁχτὼ δ᾽ ἃ ἐγιόδοντας ὕ Sas δύο δ᾽ εἰλίποδας βοῦς" 60 
Τοὺς £go», ἀμφί SY ὅπον, τετύκοντό τε δαῖτ᾽ ἐρατεινήν. 
Κήρυξ δὲ ἐγγύθεν ἤλθεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδὸν, 
Τὸν πέρι Μοῦσ' ἰφίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαθόν τε, κακόν τε» 
Οφϑαλμῶν μὲν ὥριερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν εἰοιδήν. 
Τῷ δ᾽ ἄρα ἸΠοντόνοος S ᾿ϑρόνον ἐργυρόηλον, 65 
Μέσῳ δαιτυριόνων, πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας" 
Καδὸ᾽ € ἐκ πασσαλύφι κρέμασε» paryyt λιγεῖαν 
Αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς» καὶ ἐσέφρα χερσὶν ἑλέσθαι 
Κήρυξ' πὰρ δ᾽ ἐτίθει κανεον, “καλήν τε τράπεζαν, 
Πὰρ δὲ δέπας οἴνοιο, πιεῖν, ὅτε ϑυρὼὸς ὠνώγοι. 70 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείαδ' ὑτοῖμια, προκείμενα, χεῖρας ἴαλλον. 
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485—563. 


Αὐτὰρ € ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ 6 igo ἕντο» 485 
A3 τότε Δημόδοκον προσέφη πολύμητις Οδυσεύς" 

Δημόδοκ᾽, ἔξοχα δή σε βροτῶν evi Cop ἁπάντων" 

Ἤ σε γε Mor ἐδίδαξε, Διὸς παῖς, ἤ σε γ᾽ Απόλλων" 
Λίην γὰρ κατὰ κόσμον Αχαιῶν οἰτὸν ἀείδεις, 

'Oc ἐρξαν τ᾽ ἔπαθόν TÉ; καὶ o7 ἐμόγησαν Αχιαμοί 490 
Ὥς TÉ - ἢ αὐτὸς παρεῶν, 4 ἄλλου ἀκούσας. 

Αλλ᾽ ἄγε δὴ μετάθηθι, καὶ ἵππου κόσμον ELO OV 
Δουρατέου, σὸν Ἐπειὸς ἐποίησε σὺν Αϑήνῃ, 

Ὃν ποτ᾽ ἐς ἀκρόπολιν, δόλον, 5 ἤγαγε δῖος Οδυσεὺς 
᾿Αὐνδρῶν ἐμπλήσας, οἱ ῥ᾽ Dao ἐξαλάπαξαν. 495 
Αἴ κεν δή pu ταῦτα κατὰ μοῖραν κατωλέξης, 

Αὐτίκ' ἐγὼ πᾶσι μυθήσομαι ἀνθρώποισιν, 

Ὥς ἄρα TOI πρόφρων Sreog ὥπασε ϑέσπιν ἀοιδήν. 

Ὥς φάθ' ὁ δ᾽ ὁρμηθεὶς. SrzoU 7 ἤρχετο, φαῖνε δ᾽ ἀοιδὴν, 
Ἔνθεν ἐλὼν» ὡς οἱ μὲν ἐὐσέλμων ἐπὶ νηῶν 500 
Βάντες ἀπέπλειον, πὺρ ἐν κλισίησι βαλόντες, 
᾿Αργεῖοι" τοὶ δ᾽ ἤδη ἀγακλυτὸν ἀμφ᾽ Οδυσῆα 
Ἐϊατ᾽ ἑνὶ Τρώων ἀγορῇ» κεκαλυμριένοι ἵππῳ" 

Αὐτοὶ γάρ μιν Τρῶες ἐ ἐς ἀκρόπολιν ἐρύσαντο. 

Ὡς ὁ 6 μὲν εἱστήκει" voi δ᾽ ἃ ἄκριτα πόλλ᾽ ἀγόρευον, 505 
Ἥμενοι ἀμφ᾽ αὐτόν" τρίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλὴ; 

Hi διατμῆξαι κοῖλον δόρυ νηλέϊ χαλκῷ, 

H χατὰ πετράων βαλέειν ε ἐρύσαντας ἐπ᾿ ἄκρας, 

ἪΣ ἐᾷν μέγ᾽ ἄγαλμα T σελκτήριον εἰναι» | 
Τῇ περ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεσθαι ἐμελλεν᾽ 510 
Αἶσα γὰρ ἦν ἀπολέσθαι, € ἐπὴν πόλις ἀμφικαλύψῃ 
Δουράτεον μέγαν ἵππον, δ᾽ εἵατο πάντες ἄριστοι 
Ἀργείων; Τρώεσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες. 

Ἡξε,δὲν δ᾽ , ὡς ἄστυ διέπραθον υἷες A ouam, 

Ἵππόθεν € ἐκχύμνενοι; κοῖλον λόγον ἐκπρολιπόντες. 515 
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A2» δ᾽ ἄλλῃ ἄειδε πόλιν κεραϊ ζέμεν αἰπήν. 

Αὐτὰρ Οδυσῆα προτὶ δώματα Δηϊφόξοιο 

Βήμεναι, ἠὔτ᾽ Agno, σὺν ἀντιθέῳ Μενελάῳ. 

Κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεμον φάτο τολμήσαντα 
Νιχῆσαι καὶ ἔπειτα, διὰ μεγάθυμον Αθηνην" ^" 590 

Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός" αὐτὰρ Οδυσεὺς | 

Ῥήκετο" δάκρυ δ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρείας. 

Ὡς δὲ γυνὴ κλαΐῃσι φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, 
| "Os τε ἑῆς πρόσθεν πόλιος λαῶν τε πέσησιν. 

Arii καὶ τεκέεσιν ἀμύνων νηλεὲς ἦμαρ" ' 825 
Ἡ μὲν τὸν ϑνήσκοντα καὶ ἀσπαίροντ᾽ ἐσιδοῦσα, | 
ApQ αὐτῷ χυμένη λίγα κωκύει" οἱ δέ τ᾽ ὄπισθεν 
Κόπτοντες δούρεσι μετάφρενον, ἠδὲ καὶ ὥμους, 

Εἴρερον εἰσανάγουσι, πόνον τ᾽ ἐχέμεν καὶ ὀϊζύν' 

Τῆς δ᾽ ἐλεεινοτάτω ἄχεϊ φθινύθουσι παρειαῖ" 530 
Ὡς Οδυσεὺς, ἐλεεινὸν ὑπ᾿ ὀφρύσι δάκρυον εἴξεν. 

Ενδ'᾽ ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάκρυα λείξων, 
Αλκίνοος δέ pur οἷος ἐπεφράσατ᾽, ἠδ᾽ ἐνόησεν, 

Ἥμενος ἄγχ, αὐτοῦ, βαρὺ δὲ στενάχοντος ἄκουσεν" | 
Apa δὲ Φαιήκεσι φιληρέτμοισι μετηύδα" 535 

Κέχλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες, ἠδὲ μέδοντες, 

Δημόδοκος δ᾽ ἤδη σχεθέτω φόρμιγγα λίγειαν, 

Οὐ γάρ πὼς πάντεσι χαριξόμιενος τάδ᾽ ἀείδει. 

Εξ Κη: ἐορυέν τε, καὶ ὥροβε δῖος ἀοιδὸς, 

Ex τοῦδ᾽ οὔπω παύσατ᾽ ὀϊξυροῖο γόοιο 540 
"O ξεῖνος" μάλα πού μιν ἄχος φρένας ἀμφιξέξηκεν, 
Ἀλλ᾽ wy, ὁ μὲν σχεθέτω, ἵν ὁμῶς τερπώμεθα πάντες, 
Ξεινοδόχοι καὶ ξεῖνος" ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτω. 

Εζνεκα γὰρ ξείγοιο τάδ᾽ αἰδοίοιο τέτυκται», 

Πομπὴ καὶ φίλα δῶρα, τά οἱ δίδομεν φιλέοντες. 545 
Αντὶ κασιγνήτου ξεῖνός SY ἱκέτης τε τέτυχται 

᾿Ανέρι, ὅστ᾽ ὀλίγον περ ἐπιψαύει πραπίδεσι. 

Τῷ νῦν μηδὲ σὺ κεῦθε τοήμαισί κερδαλέοισιν, 


98 J EXCERPTA HEROICA. 


'O, τι xí σ᾽ εἴρωμιαι" φάσθαι δέ σε κάλλιόν ἐστιν' 

Eiz ὄνομ᾽, o MULA κεῖθι κάλεον μήτηρ Té, πατῆρ Tí, 580 
Αλλοι 3 , οἵ κατὰ ἀστυ, καὶ οἵ περινομετάουσιν. 

Οὐ μὲν γάρ τις πάμπαν ἀνώνυμος ior ἀγθρώπων, 

Οὐ κακὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς» $ ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται» 
Αλλ᾽ ἐπὶ σᾶσι τίθενται, ἐπεί κε τέκωσι, τοκῆες. 

Eizi δέ μοι. γαῖάν φε τεὴν, δῆμον T£) πόλιν T6 555 
OQea. σε τῇ πέμπωσι τιτυσκόμιεναι φρεσὶ νῆες. 
Οὐ γὰρ Φϑαιἤἥκεσι κυδερνητῆρες ἔ 60i, 

Οὐδέ c; FIOR ἐ ἐστὶ, τὰ T ἄλλαι γῆες ἔχουσιν" 
AXX αὐταὶ irai vof putem καὶ φρένας ἀνδρῶν' 
Καὶ πάντων ἰσασι πόλιας καὶ πίονας ἀγροὺς 560 
Αὐθρώπων' καὶ λαῖτριο τάχισθ' ἁλὸς ἐκπερόωσιν, 

Ηέρι καὶ γεφέλῃ κεκαλυμμιέναι" οὐδέ ποτέ σφιν 

Οὐτε τί πημιανθῆναι ἔ ἔπι δέος, οὐδ ἀϊπολέφϑαι. Ἶ 


512—586. 
AXX ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
"Oz ἀπεπλάγχθης φε, καὶ ἅστινας (2:60 χώρας 
Ανθρώπων αὐτούς τε; πόλεις 7 εὖ ναιεταώσας" 
Η μὲν ὅσοι χαλεποί τε; καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιο" ρὴδ 
Οἵ vc φιλόξεινοι, καί σφ γόος ἐστὶ “εουδῆς. 
Εἰσὲ δ᾽, δ, τί κλαίεις καὶ ὀδύρεαι trol υμιῷ» 
᾿Αργείων, Δαναῶν, ἠδ Ἰλίου οἶτον ἀκούων. 
Τὸν δὲ Seo) , μὲν τεῦξαν, ἐπεκλώσαντο δ᾽ ὄλεθρον 
Ανθρώποις, ἵ ἵνα ἦσι καὶ ἐσομεένοισιν ἀοιδή. 680 
Η τίς vot καὶ πηὸς ἀπώλετο [λιόθι πρὸ, 
Ἐσθλὸς ἐὼν γαμερὸς, ἢ 5 πενθερὸς, οἵ "s μάλιστα, 
Κήδιστοι τελέθουσι, ud αἷμά T6 καὶ γένος αὐτῶν ; 
H τις zin καὶ ἑταῖρος ἀνὴρ κεχαρισμένα εἰδὼς 
Ἐσϑλός; ἐπεὶ οὐ μέν 7 κασιγνήτοιο χερείων 585 
Γίνεται, 0g κεν ὑταῖρος ἐὼν, πεπνυμένα 6103. 
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» ΤῊΣ 
TOY 'OMHPOT ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ 


.'PAVOAIA, ἢ TPAMMA Γ΄ 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειξόμενος “ροσέφη vem Olveeiz.. 
ἈΑλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 

Ητοι μὲν τόδε καλὸν ἀπουέρεν ἐστιν ἀοιδοῦ 

Tons? οἷος o» i ἐστι» Sois ἐναλίγκιος αὐδήν" 

Οὐ “γὰρ ἔγωγέ T en τέλος χαριέστερον εἴνοιι, δ 
Η ὅταν εὐφροσύνη. μὲν ἔχη κατὰ δῆρμιον ἅπαντα, 
Δαιτυμιόνες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἀκουαζωνται ἀοιδοῦ, 

Ἥμενοι ἑξείης" παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι 

Σίτου καὶ κρειῶν' μέθυ δ ἐ ἐκ κρητῆρος ἀφύσσων 
Οἰνοχόος Φορέησι καὶ ἐ ἐγχείῃ δεπάεσι" 10 
Tovro τί μοι κάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶ εἰναι. 

Σοὶ δ᾽ ἐμὰ κήδεα Suus ἐπετράπετο στονόεντα 

Eig, epe ἔτι DRAN ὀδυρόμενος στοναχίξω. 

T: πρῶτον, τί δ᾽ ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω ; 
Κήδε᾽ ἐπεί puoi πολλὰ δόσαν ϑιεοὶ οὐρανίωνες. 1ó 
Νῦν δ᾽ o ὄγομα πρῶτον μυθήσομαι, ὁ ὄφρα καὶ ὑμεῖς 

ΕΤδετ᾽. ἐγὼ δ᾽ ἂν ἔπειτα, φυγὼν ὑπὸ "eis ἦμαρ, 

"Y pi» ξεῖνος ἕω, καί ἀπόπροθι δώματα γαΐων. 

Εἶμ Οδυσεὺς Λαηρτιάδης, ὃ ὃς πᾶσι δόλοισιν 

^ Ανθρώποισι μέλω, καί puto κλέος οὐρανὸν ἵκει" o^ 0 
Neaisráüo δ᾽ Ἰθώκην εὐδέελον. ἐν δ᾽ ὅρος αὐτῇ 

Νήριτον, εἰνοσίφυλλον, ἀριπρεπές" ἀμφὶ δὲ νῆσοι 
Πολλαὶ ναιετάουσι μάλα σχεδὸν ἐλλήλησι» 
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Δουλίχιόν T Σάμη 76, καὶ ὑλήεσσα Ζάκυνθος" 
Αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη. εἰν ἁλὶ κεῖται 
Πρὸς ζόφον, (αἱ δέ τ᾽ ἄνευθε πρὸς ul T ἠξλιόν 75) 
Tenyé, ἀλλ᾽ ἀγαθὴ κουροτρόφος" οὔτι ἔγωγε 
'He γαίης δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι. 
Ἢ μέν P αὐτόθ᾽ ἔρυκε Καλυψὼ, δῖα UL 
[Εν σπέεσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἰναι" P$ 
Ὥς δ᾽ αὕτως Κίρκη κατερήῆτυεν ἐν psy poii 
Αἰαΐη, δολόεσσα, MA ορυένη πόσιν εἶναι" 
Αλλ᾽ ἐμὸν οὔποτε Spei ἐ ἐνὶ στήθεσιν ἔπειθον" 
Ὡς οὐδὲν γλύκιον ἧς πατρίδος οὐδὲ τοκήων 
T'óverau, εἴπερ καί τις ὠπόπροθ, πίονα οἶκον 
Taís ἔξ £y ὠλλοδαπῇ γαίει ἀπάνευθε TOXZAV. 
Ei δ᾽ ἄγε τὸι καὶ νόστον ἐμὸν πολυκηδὲ᾽ ἐγίσπων 
Ὃν μοι Ζεὺς ἐφέηκεν ἀπὸ Τροίηθεν i ἰόντι. 
[λιόθεν με φέρων. ἄνεμος Κικόνεσι πέλασεν, 


Ἰσμιάρῳ" ἔνθα δ᾽ & ἐγὼ πόλιν ἔπραθον, ὠλεσα δ᾽ αὐτούς, 
Ex σόλιος δ᾽ ὠλόχους καὶ κτήματα πολλὰ. λαβόντες 


Δασάμεθ' , ὡς μῆτις phot ἀτεμξόμενος κίοι σης. 
Ἐνθ᾽ ἧτοι μὲν ἐγὼ διερῷ, ποδὶ φευγέμεν ἥμεας 
Ἡνώγεωα" τοι δὲ μέγα νήπιοι οὐκ ὀπίθοντο. 

Ενθα δὲ πολλὸν μὲν μέθυ πίνετο, πολλὰ δὲ μῆλα 
Εσφαζον παρὰ Sive, καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 
Τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ οἰχόμενοι Κικόνες Κικόνεσι γεγώνευν, 
Οἵ σφισι γείτονες ἦσαν ἅμα πλέονες καὶ ἀρείους, 
Ἡπειρον ναΐοντες» ἐπιστάμενοι μὸν ἀφ᾽ ἵππων 
Ανδράσι μάρνασθαι, καὶ 00i χρὴ πεζὸν & ἐόντα" 
Ηλθον ἐπειθ, ὅσα φύλλα, καὶ ἄνθεα γίνεται ὡρὴ» 
Ἡέριοι' τότε δή po. κακὴ Διὸς αἶσα παρέστη 
Ἡμῖν αἰνομιόροισιν, ἐν ἄλγεα πολλὰ πάθωμεν. 
Στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην παρὰ νηυσὶ οῆσι" 
Βάλλον δ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 

Οφρα μὲν ἠὼς ἦν, καὶ ἀέξετο ἱ ἱερὸν nue, 

1 


25 


40. 


55 
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Τύφρα δ᾽ ἀλεξώριενοι μένομεν πλέονάς περ ἐόνταξς᾽ 
Ημος δ᾽ ἠέλιος μετενείσετο βουλυτόνδε, 

Καὶ τότε δὴ Κίκονες κλῖναν δαμάσαντες Αχαιούς. 
'E£ δ᾽ ἀφ᾽ ἑκάστης νηὸς ἐὐκνήμιδες ἑταῖροι 


Ὡλονδ᾽" οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγομεν ϑιάνατόν τε, μόρον v6." 
7 


-Evfey δὲ προτέρω πλέομεν ἀκαχήμενοι rop, 
Agqusyoi ἐκ ανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταῖρους. 
Οὐδ᾽ ἄρα μοι προτέρω νῆες κίον ἀμφιέλισσαι, 
Πρίν Tiva, τῶν δειλῶν ἑτάρων τρὶς ἕκαστον ἀῦσα!», 
Οἱ Sávoy ἐν πεδίω Κικόνων ὕπο δηωθέντες. 

ΝΝηυσὶ δ᾽ ἐπῶρσ᾽ ἄνεμον βορέην νεφεληγερέτα Ζεὺς 
Λαΐλαπ, ϑεσπεσίῃ, σὺν δὲ νεφέεσι κάλυψε 
Γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. 
Αἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἐφέροντ᾽ ἐπικάρσιαι, ἱστία δέ σφιν 
Τριχθά τε καὶ τετραχθὰ διέσχισεν ic ἀνέμοιο. 
Καὶ τὰ μὲν ἐς νῆας κάθεμεν δείσαντες ὄλεθρον, 
Αὐτὰς δ᾽ ἐσυμένως προερύσαμεν ἤπειρόνδε. 

Ενθα δύω νύκτας, δύο v ἤματα, συνεχὲς αἰεὶ» 


Κείρεν᾽, ὁμιοῦ καμάτῳ τε, καὶ ἄλγεσι ᾿γυρυὸν ἔδοντες. 


Αλλ᾽ ὅτε δὴ τριτὸν ἦμαρ ἐὐπλόκομιος τέλεσ᾽ Mag, 
ἱστοὺς στησάμενοι, ἀνά SY ἱστία λεύκ ἐρύσαντες, 
"Hasfa* τὰς δ᾽ ἄνεμός τε, κυξερνῆταί τ᾽ ἔθυνον. 
Καὶ νύ κεν ἀσκηθὴς ἱκόμην ἐς πατρίδα γαῖαν, 


Αλλά με κῦμα, ῥόος τε, περιγνάμνπτοντα Μάλειαν, 


Καὶ βορέης ἀπέωσε, παρέπλαγξεν δὲ Κυθήρων. 
Ενθεν δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοισι 

Πόντον ἐπ᾿ ἰχθυόεντ᾽" αὐτὰρ δεκάτη ἐπέξημεν 
Γαίης Λωτοφάγων, oiv. ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσιν. 
Ενθα δ᾽ ἐπ᾿ ἠπείρου βῆμεν, καὶ ἀφυσά μεθ᾽ ὕδωρ. 
Αἷψα δὲ δεῖπνον ἕλοντο ϑοῆς παρὰ νηυσὶν ἑταῖροι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σίτοιό v ἐπασάμεθ, ἠδὲ ποτῆτος, 

A3 τότ᾽ ἐγὼν ἑτάρους προϊην πεύθεσθαι ἰόντας» 
Ανὸδρε δύω κρίνας, τρίτατον κήρυχ, ὥμ᾽ ὀπάσας, 
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Οἵτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες, ο 90 
Οἱ δ᾽ aij οἰ χόμενοι μΐγεν ἀνδράσι Λωτοφάγοισιν. 

Οὐδ᾽ ἀ ἄρα Λωτοφάγοι poU. ἑτώροισιν ὄλεῦρον 
Ἡμετέροις, ἀλλά σφι δόσων λωτοῖο πάσασθαι. 

Τῶν δ᾽ ὃ ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα καρπὸν, 
Οὐκ ἔτ᾽ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ νέεσθαι" $5 
Αλλ᾽ αὐτοῦ βούλοντο puer ἀνδράσι Λωτοφάγοισε 

Λωτὸν ἐ ἐρεπτόμενοι puerique, νόστου τε λαθέσθαωι. 

Τοὺς μὲν ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἄγον κλαίοντας ἀνοίγκη, 

Νηυσὶ δ᾽ € ἐνὶ γλαφυρῆσιν ὑπὸ ζυγὰ δῆ στ ἐρύσας.. a τ 
Αὐτὰρ σοὺς ἄλλους κελόρμιην ἐρίηρως ἑσαίρους - τυὐάθ 
Σπερχομένους γηῶν ἐπιξαινέμεν ὠκεεοΐων, (3354 
Μή πώ τις λωτοῖο φαγὼν νόστοιο λάθητσαι. 

Οἱ δ᾽ ai. εἴσξαινον, καὶ ἐπὶ πληῖσι καθιζον' 

Ἕξης δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς, 

Ενθεν δὲ προτέρω. πλέομεν; ἀκαχήμενοι ἥτορ. ^. 105 
Κυχλώπων δὲ ἐς γαῖαν ὑπερφιάλων, i esdeiii 
Ἱκόμεθ᾽ » 0i pe Syeoici πεποιθότες, ἀθανάτοισιν» 

Οὔτε φυτεύουσι χερσὶν φυτὸν, οὔτ᾽ ἀρόωσιν. 

Ἀλλὰ Ty ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα, πάντα φύονται» 
Πυροὶ, καὶ κριθαὶ, ἠδ᾽ ἄμπελοι; αἷτε φέρουσιν εν 119 
Οἶνον gir quA, za σφιν Διὸς ὄμδρος ἀέξει. 

Τοῖσιν δ᾽ οὐτ᾽ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε ϑέμιστες" 


Ἀλλ᾽ οἶγ᾽ ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνοι, : 
E» σπέεσι γλαφυροῖσι: “γεροιστεύει δὲ za TOS d ἡὴ 
Παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων" οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσι. | 115 


Νῇῆσος ἔπειτα λάχεια παρὲκ λιριένος. τετάνυσται 

Γαίης Κυκλώπων, οὔτε σχεδὸν οὔτ᾽ ἀποτηλοῦ, 

Ὕλήηεσσ᾽" ἐν δ᾽ αἶγες ἀπειρέσιαι γεγάασιν 

Αγριαι' 00 μὲν γὰρ TOS ἀνθρώπων ἀπερύκει' 

Οὐδὲ μιν εἰσοιχνεῦσε κυνηγέται, oiTs καθ᾽ ὕλην. 120 
Αλγεῶ πάσχουσιν, κορυφὰς ὀρέων ἐφέποντες. 

Οὔτ᾽ ἄρα ποίρησιν Wissens οὔτ᾽ ἀρότοισιν» 
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Αλλ᾽ qy ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ἤματα πάντα, 
ὧν χηρεύει, βόσκει δέ τε μηκάδας αἶγας. 
Οὐ γὰρ Κυκλώπεσι νέες πάρα μιλτοπάρῆοι, 
Οὐδ᾽ ἄνδρες νηῶν ἔνι τέκτονες, οἵ κε κάμοιεν 
ἐὐσέλμυους, αἵ κεν τελέοιεν ἕχαστα; ἡ 
Acre ἐπ᾿ ἀνθρώπων ἱκνεύμεναι" οἷά τε πολλὰ 
Ἄνδρες ἐπὶ ἀλλήλους νηυσὶν περόωσι )άλασσαν᾽ 
Οὗ κέ σφιν καὶ νῆσον ἐὐκτιμένην ἐκάμοντο. 
Οὐ μὲν γάρ τι κακή γε, φέροι δέ κεν ὥρια πάντα" 
E» μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο παρ᾽ ὄχθας, 


Ὑδρηλοὶ, μαλακοί. μάλα x! ἄφθιτοι ἄμπελοι εἶεν. 


E» δ᾽ ἄροσις λείη" μάλα κεν βαθὺ χήϊον αἰὲν 
Εἰς ὥρας ἀμῷεν' ἐπεὶ μάλα mime UT οὔδας. - 
Ἐν δὲ λιμὴν εὔορμιος, ἵν οὐ χρεὼ πείσματός ἐστιν, 
Os εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυμνήσ᾽ ἀνάψαι, 
Αλλ᾽ ἐπικέλσαντας μεῖναι χρόνον, εἰσόκε ναυτέων 
Θυμοὸς ἐποτρύνῃ, καὶ ἐπιπνεύσωσιν ἀῆται. 
Αὐτὰρ ἐπὶ χρατὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδωρ, 
Κρήνη ὑπὸ σπέεος" περὶ δ᾽ αἴγειροι πεφύασιν. 
Ενθα κατεπλέομεν, καὶ τις tg ἡγεμόνευε, 
Νύκτα δι ὀρφναίην οὐδὲ προὐφαίνετ᾽ ἰδέσθαι" 
Axe γὰρ παρὰ νηυσὶ βαθεῖ ἦν, οὐδὲ σελήνη 
we προὔφαινε". κατείχετο γὰρ νεφέεσιν' 

οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδράκεν ὀφθαλμοῖσιν. ᾿ 
Od. οὖν κύματα μακρὰ κυλινδόμενα ποτὶ χέρσον 
Εἰσίδομον, πρὶν γῆας ἐυσέλρμιους ἐπιχέλσαι. 
Κελσάσησι δὲ νηυσὶ, καθείλομεν ἱστία πάντα" 
Ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης" 
Ενθα δ᾽ ἀποξρίξαντες ἐμείναμεν ἠῶ δῖαν. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Hus; 
Νῆσον ϑαυμάζξοντες ἐδινεόμιεθα κατ᾽ αὐτήν. 
flora» δὲ νύμφαι, κοῦραι Διὸς Αἰψγιόχοιο, 
Αἰγας ὀρεσκῴους, ἵνα δειπνήσειαν ἑταῖροι. 
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Αὐτίκα καμπύλα vó£o καὶ αἰγανέας δολιχαύλους 
Εἱλόμεθ᾽ ἐκ νηῶν' διὰ δὲ τρίχα ποσμυηθέντες 
Βάλλομεν' αἶψα δ᾽ ἔδωκε εὸς μενοεικέα 37e. 
ΝΥες μέν μοι ἕποντο δυώδεκα, i ἐς δὲ ἑκάστην 
Ἐννέα λάγχανον αἶγες: ἐμοὶ δὲ δέκ ἔξελον οἴῳ. 
Ὡς τότε μὲν πρόπαν ἥμαρ, ἐς ἤέλιον καταδύντα; 
Ἥμεθα δαινύμενοι agio T ἄσπετα, καὶ μέθυ ἡδύ. 
Οὐ γάρ πω γηῶν ἐξέφϑιτο, οἶνος ἐρυθρὸς, 
Αλλ᾽ ἐνέην" πολλὸν γὰρ ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἐκώστοι 
Ἡφύσαμνεν, Κικόνων i ἱερὸν πολίεθρον ἑλόντες. 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς ἐόντων, 
Καπνόν 7, αὐτῶν τε φθογγὴν, ὀΐων τε, καὶ αἰγῶν. 
Hac δ᾽ bk κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε» 
A3 τότε κοιριήθηριεν ἐπὶ ῥηγμῖνι Saca. 
Ημος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Haz; 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἀγορὴν σέμενος, μετὰ πᾶσιν ἔειπον 
Αλλοι μὲν νῦν μίμινετ᾽ ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι" 
Αὐτὰρ t ἐγὼ σὺν νηΐ T. ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ὑτροισιν 
Ελθῶν, τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσομαι, οἵτινές εἰσιν. 
H p οἵγ᾽ ὑξρισταί., TÉ; καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιοι» 
Hi φιλόξεινοι; καί σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδής. 

Ὥς εἰπὼν, ἀνὰ "oc ἔδην". ἐκέλευσα δ᾽ ἑταίρους 
Αὐτούς v ἀμξαΐνειν, ἀνά τε | πρυμνήσια λῦσαι. 
Οἱ δ᾽ ap ἐισξαινον, καὶ ἐπὶ "ληῖσι eov 
Ἕξης y ἑζόμιενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. x 
AAX ὅτε δὴ σὸν χῶρον ἀφικόμωεθ' j ἐγγὺς ἐόντα, 


Ἐνθα δ᾽ iz ἐσχατιῇ σπέος εἴδομεν, ἄγχι ναλάσσης, 


ὝΨηλον, δάφνησι πατηρεφές" ἔνθα δὲ πολλὰ 
MZ, oiíc τε, καὶ αἶγες. ἰαύεσκον' περὶ δ᾽ αὐλὴ 
ὝψΨηλὴ δέδρητο κατωρυχέεσι λίθοισι, 

Μακρῆσίν τε πίτυσιν, ἰδὲ δρυσὶν ὑψικόμοισιν. 
Ἐνθα δ᾽ à ἀνὴρ ἐνίωαυς πελώριος, ὃς pó τε μῆλα 
Ofoc ποιρυοίνεσκεν ἀπόπροθεν" οὐδὲ μετ᾽ ἄλλους 
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Ier, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐ ἐὼν ἀθεμίστια ἤδη. 
Καὶ γὰρ Sav i éréTUXTO πελώριον" οὐδὲ ἐῴκει 
Ανδρΐ γε σιτοφάγῳ, ἀλλὰ pin ὑλήεντι 
ὝΨηλῶν ὀρέων, & ὅτε φαίνεται οἷον &T ἄλλων. 
Δὴ τότε τοὺς ἄλλους κελόμην I ἑταῖρους 
Αὐτοῦ πὰ "i TE μένειν, καὶ νῆα ἐρῦσι θαι. 
Αὐτὰρ i ἐγὼ κείνας ἑγάρων δυοκαίδεκ᾽ ἀρίστους 
Bzr ἀτὰρ αἴγεον ἀσκὸν ἔχον μέλανος οἴνοιο, 
"Hótos, ὅν p δώκε Μάρων, Evsvlsoc υἱὸς, 
Ἱρεὺς Απόλλωνος, ὃς Ἰσμαρον ἀμφιξεξήκει" 


Οὕνεκά pun ὃ σὺν παισὶ “περισχόμεϑ , ἠδὲ γυναικὶ, ἡ 


᾿Αξόμοενοι" ὥκει yàg i ἐν ἄλσει δενδρήεντι 
Φοίζου Απόλλωνορ" ὁ δὲ p πόρεν ἀγλαὰ δῶρα. 


Χρυσοῦ μέν μοι Qe εὐεργέος ἑπτὰ τάλαντα" 


“Δῶκε δέ poi κρητῆρα πανάργυρον' αὐτὰρ ἔπειτα 


Οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσας, 
Ἡδὺν, ἀκηράσιον, ϑεῖον ποτόν" οὐδέ Tig αὐτὸν 
Ηείδει δριώων, οὐδ᾽ ἀμφιπόλων $n οἴκῳ, 
AXX αὐτὸς, ἄλοχός TÉ φίλη, ταμίη τε p. οἴη. 
Τὸν δ᾽ ὅτε πίνοιεν μελιηδέα οἶνον ἐρυθρὸν, 
L. Syd ἐμπλήσας, ὕδατος à ἀνὰ εἴκοσι μέτρα 
* ὀδριὴ δ᾽ ἡδεῖα à ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, 
Qurruir τότ᾽ ἂν οὔτοι ἀποσχέσθαι φίλον jw. 
Τοῦ φέρον ἐμπλήσας ἀσκὸν μέγαν' ἐν δὲ καὶ ἤτα 
Adr t αὐτίκα γάρ pon ὀΐσατο ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
ἐπελεύσεσθαι μεγάλην ἐπιειρυένον ἀλκὴν, 
oven οὔτε δίκας ἐ ἐὺ εἰδότα, οὔτε Siparras. 


Καρπαλίμως δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμιοθ', οὐδέ par ἔνδον 


»» ἀλλ᾽ ἐνόμευε νομὸν κατὰ πίονω μῆλα. 
Ἑλϑόντες y εἰς X ἐθηεύμεθα ἕκαστα" 
Ταρσοὶ μὲν τυρῶν οἶθον, στείνοντο δὲ σηκοὶ 
Δρνῶν ἠδ᾽ € ἐρίφων pie δὲ ἕ ἕκασται 
Ἐρχατο" xad μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ μέτασσα!» 
c 2 
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Χωρὶς δ᾽ αὖθ᾽ & ἐρσαι" νᾶον δ᾽ ὁ opa ἄγγεω. πάντα, 
Γαυλοί T6 σκαφίδες τε; τετυγμένα, τοῖς ᾿ἐνάμελγεν. 
Ενθ᾽ ἐμὲ μὲν πρώτισϑ᾽ ὃ ἕταροι λίσσοντ' ἐπέεσι. ᾿ eu 
Τυρῶν αἰνυμιένους i ἰένώε πάλιν" αὐτὰρ ἔπειτα ; «4,995 
Καρπαλίμως $ ἐπὶ νῆω ϑοὴν ἐρίφους τε καὶ ἄρνας. 
Xgxov ἐξελάσαντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ... 
AAX ἐγὼ οὐ πιθόμην; ἥ AT ἂν πολὺ κέρδιον ἦ ἥεν, 
OQe αὐτόν TÉ ἔδοιρυι, καὶ εἴ poi ξείνια δοίη" 
Οὐδ᾽ a2 ἐμελλ' ἑτάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσθαι. ...280 
Ενθα δὲ πῦρ κείαντες ἐθύσαμεν' ἠδὲ καὶ αὐτοὶ. Ἢ 
Τυρῶν αἰνύμενοι φάγομεν" μιένοριέν Tí pav. ἔνδον. 
" Hgeevor, ἕως ὁγ᾽ ἐπῆλθε γέρυων" φέρε ὁ δ᾽ ὀξρίμιον Sgen 
Ὕλης ἀζαλέης, ἣ ἕνα. οἱ ποτιδόρπιον εἴη. | d 
EzrocÜc» δ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμιωγδὸν ἔθηκεν à; 235 
Ἡμεῖς δὲ δείσαντες. ἀπεσύμεθ᾽ i ἐς μυχὸν ἄντρου. | 
Αὐτὰρ ὁ oy εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε πίονω DU TREE 
Πάντα μάλ᾽, ὅσ᾽ ἤμελγε" σὰ δ᾽ ἄρσενα λεῖπε. d 
Δρνειούς TÉ; τράγους T6 βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς. "ὁ ΜΗ 
Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐπέθηκε )υρεὸν μέγαν ὑψόσ᾽ ἀείρας. 240 
Οδριμιον᾽ οὐκ ἂν τόν γε δύω καὶ εἴκοσ᾽ ἄμαξαι, bu 
Ἐσθλαὶ, τεσσαρἄκυκλοι; ἀπ᾽ οὔδεος OY MEER. 
Τόσην ἠλίδατον πέτρην ἐπέθηκε Sensu. ubi s 
Ἑζόμενος δ᾽ ἤμελγεν oic. καὶ “μηκάδας αἴγας; sisseddo 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ᾿ ἐμξρυον ἧκεν ἑκάστῃ. «945 
Αὐτίκα δ᾽ ἢ ἥμισυ μὲν Sees λευκοῖο γάλακτος, | 
Πλεκτοῖς € £y παλάροισιν ἀμησάμενος. κατέθηκε" 
ico δ᾽ aor ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα. οἱ εἴη. 
Πίνειν δαινυμένῳ, τε Καί οἱ ποτιδόρπιον. εἴη. λων 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα: «nm " 
Καί vore πῦρ ἀνέκοιιε, καὶ εἰσὶδεν,, εἴρετο. δ᾽ ἡμέας". "t 
ke ξεῖνοι; φίνες ἐστέ : ; πόθεν «ib, ὑγρὰ πἴλευθα : e 
Ἢ τι κατὰ πρῆξιν, ἢ 1 μαψιδίως ἀλάλησθε, 
Οἵά τε ληϊστῆρες ὑπὲρ ἅλα, τοί T ἀλόωνται 
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Ψυχὰς παρθέριενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες s $^ 265 

Ὡς ἔφαθ" ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσθη φίλον ἧτορν 
Δεισάντων φϑόγγον τε βαρὺν, αὐτόν τε πέλωρον. 

. Ἀλλὰ xci ὡς pay ἔπεσιν ἀμειξόμενος: προσέειπον' 

Ἡμεῖς τοι ; Τροίηθεν ἀποπλαγχθέντες Αχαιοὶ 
Παντοίοις à ἀνέμοισιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 260 
Οἴκαδε i ἱόμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα 
 λθομιεν" οὕτω που “Ζεὺς ἤθελε μητιασθαι. 

Λαοὶ δ᾽ Ατρείδεω Αγαμέμνονος εὐχόμεϑ' εἶναι, 

Τοῦ δὴ νῦν γε μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστί" 

Τύσην γὰρ διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαοὺς 265 
Πολλούς" ἡμεῖς δ᾽ αὖτε πιχιανόμενοι τὰ σὰ γοῦνα 
"Inops , εἴτι πόροις ξεινήϊον mà καὶ ἄλλως 

Δῴης δωτίνην, ἥτε ξείνων Sigue ἢ ἐστίν. 

Αλλ᾽ αἰδεῖο, φέριστε, Seeds" ἱκέται δέ τοι εἰμέν. 

Ζεὺς δ᾽ ἐ ἐπιτιμιήτωρ ἱκετάων τε, ξείνων τε, ^^ 270 
Ξιείνιος, ὃς ξείνοισιν ἅ ἅμ᾽ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ: 

Ὥς ἐφάμην" ὁ δέ : μ᾽ αὗτις ἀμείξετο νηλέ; ϑυμῷ" 

Νήπιος εἰς, ὦ ξεῖν, ἢ Z τηλόθεν ἐλήλυθας, 

Ὃς με ἡεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν, ἢ ἢ ἀλέασθα. 5 

Οὐ γὰρ Κύκλωπες Διὸς αἰγιόχου ἀλέγουσιν, 275 
Οὐδὲ ird μακείρων γε" ἐπεὶ πολὺ φέρτεροι. εἰμέν. 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ Διὸς ἔχθος ἀλευάμενος πεφιδοίριην 

Οὔτε σεῦ, οὔ ἑτάρων, εἰ μὴ συρμός με κελεύει. 

Αλλά μοι εἶφ, ὅπῃ ἔσχες ἰὼν εὐεργέα γῆα" 

H soo ἐπὶ ἐσχατιῆς, ἢ καὶ σχεδὸν, ὄφρα δαέω. 280 

Ὡς φάτο πειράζων ἐμὲ δ᾽ οὐ λάθεν εἰδότα πολλά. 
Αλλά μιν ἄψοῤῥον προσέφην δολίοις ἐπέεσι" 

Νέα “μέν μοι κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
Πρὸς πέτρησι βαλὼν, ὑ ὑμῆς ἐπὶ πείρασι γαῖ 3/6 
Axen T gor vi dnas" ἄνεμος δ᾽ ix πόντου ἔγεικεν" 285 
Αὐτὰρ t ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑφέκφυγον αἰπὺν ὄλεθρον. 

Ως ἐφάμην" ὁ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείξετο νηλέ; ϑυμῷ. 


38 EXCERPTA HEROICA. 


AX» oy ἀναΐξας ὃ ὑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλε' 

Σὺν xi δύω μάρψας, ὥστε σκύλακας, “ποτὶ γαίῃ 

Κόστ᾽" ἐκ δ᾽ ἐγκέφαλος aues p ῥέεν δεῦε δὲ γαῖαν. 290 
Τοὺς δὲ διαμελεῖσεὶ ταμὼν ὡπλίσατο δόρπον' 

Ησθιε δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 

Ἐγκατά τε, σάρκας τε, καὶ ὀστέα μυελόεντα. 

Ἡμεῖς δὲ πλαίοντες ἀνεσχέθομεν Aui χεῖρας, 

Σχέτλια i ἐγ ὁρόωντες" ἀμηχιαινίη δ᾽ s ἔχε: “υμιόν. 295 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμυπλήσατο νηδὺν, 
Ανδρόμεα «i ἔδων, καὶ ἐπὶ ἄκρητον γάλα πίνων, 

Ker ἐντοσθ' ἄντροιο τανυσοίρυενος διὰ μήλων. 

Τὸν μὸν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτορα συμὸν, 
Ασσον ἰὼν, ξίφος ὀξὺ $ ἐρυσάμενος παρὰ μηροῦ, 800 
Οὐτάμεναι πρὸς στῆθος, ὅθι φρένες ἥπα ἔχουσιν, 

Χεῖρ᾽ ἐπιμασώμενος" οὕτερος δὲ με συμὸς € ἔρυκεν. 

Αὐτοῦ “γάρ κε καὶ utc ἀπώλορεθ' αἰπὺν δλεθρὸν' 

Οὐ γάρ κεν δυνάμεθα ᾿γυράώων ὑψηλαίων 

Χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον ὀξριριον, ὃ ὃν προσέθηκεν," 868 
'Ως τότε μὲν στενώχοντες ἐωείνωμιεν ἠῷ δῖαν. v 
"Hapus | δ᾽ 7 ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ηως, 

Καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ ᾿ἤμελγε κλυτὰ μῆλα, 

Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ UT £uoguo 5 ἥκεν ἑκάστη. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε movi di quevoc τὰ ὦ ἔργα, 310 
Zw δ᾽ ὅγε δ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσωτο δεῖπνο. .. 
Δεισνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε “πίονα μῆλα, ἣ 
“Ῥηΐϊδίως ἀφελὼν Srugsby μέγαν" αὐτὰρ ἔπειτα 

ΑΨ’ ἐπέθηχ᾽, ὡς εἶτε φαρέτρῃ πώμ᾽ ἐπιθείη, 

Πολλῇ ὃς ῥοίζῳ πρὸς ὅρος τρόπε πίονα μῆλα 815 
Κύκλωψ' αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμνην κακὰ βυσσοδορμυεύων, 
Εἵπως τισαίμωην, δῴη δέ po εὖχος Αϑήνη" 

δε δέ uoi κατὰ “υμὸν à ἀρίστη φαίνετο βουλή" 
Κύκλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ; 
Χλωρὸν, ἐλαΐνεον᾽ τὸ μὲν ἔκταμεν Opa. φοροίη 820 
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Αὐανθέν' τὸ μὲν ἄμες ἐϊσκόμεν εἰσορόωντες, 
Ὅσον S ἱστὸν νηὸς ἐεικοσόροιο μελαίνης, 
Φορτίδος, εὐρείης, ἥτ᾽ ἐκπεράα μέγα λαϊτμια" 
Τόσον & ἔην μῆκος, τόσον 7 ἦν πάχος 6 εἰσοράασθαι. 
E μὲν ὅσον v ὄργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα παραστὰς, 925 
Καὶ παρέθηχ᾽ ὃ ἑτάροισιν, ἀποξῦναι δ᾽ ἐκέλευσα. 
Οἱ δ᾽ ὁμαλὸν aoi noy ἐγὼ δ᾽ ἐθόωσα παραστὰς 
; ἄφαρ, δὲ λαζξὼν & ἐπυράκτεον ἐν πυρὶ MALA 
᾿ Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκα κατακρύψας ὑ ὑπὸ κόπρῳ; 
Ἧ pa κατὰ σπέεος πέχυτο μεγάλ᾽ iuba. πολλή. 4330 
Αὐτὸς τοὺς ἄλλους πλήρῳ πεπάλαχϑθαι ἀ ἄνωγον, 
Ὅστις τολμήσειεν ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας 
Τρίψαι i ἐν ὀφθαλμῷ, ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἱκἄνοι. 
Οἱ δ᾽ £ ἔλαχον, τοὺς ἄρ᾽ χε καὶ ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι», 
Τέσσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ ξέρυπτος μετὰ τοῖσιν ᾿ἐλέγμοην. 385 
i0g δ᾽ ἦλθεν aa) Miren μῆλα γομιεύων' 
Αὐτίκα δ᾽ εἰς εὖ ὺ ) σπέος ἤλασε πίονα μῆλα; 
Πάντα μάλ᾽" οὐδέ τι λεῖπε βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς, 
He ὀϊσάμενος, ἢ ἢ καὶ ϑεὸς ὦ ὡς ἐκέλευεν. 
Αὐτὰρ i ἐπειτ᾽ ἐπέθηκε ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσ' ἀείρας 5840 
ζόμενος δ᾽ ἤμελγεν δὲς καὶ μηκάδας αἶγας, 
κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ᾽ ἔμξρυον 5 ἧκεν ἑχάστη. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, 
Σὺν δ᾽ δ΄ ὅγε y αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσατο δόρπον. 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων & ἄγχι παραστὰς, 945 
Κισσύξιον μετὰ χερσὶν | ἔχων μέλανος οἴνοιο" 
Κύκλωψ, τῆ, πίε οἶνον, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα κρέα 
Ogg εἰδῆς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεκεύθει 
Ἡμετέρη" σοὶ δ᾽ αὖ ὗ λοιξὴν φέρον, εἴ μ᾽ ἐλέησας 
Οἴκαδε πέμψειας" σὺ δὲ μαίνεαι οὐκ ἔτ᾽ ἀνεκτῶς. 550 
Σχέτλιε, πὼς xi τίς σε καὶ ὕστερον ἄλλος ἵκοιτο 
Αὐϑρώπων πολέων ; : ἐπεὶ οὐ κατὰ μοῖραν ἔρεξας. 
Ὡς ἐφάμην" ὁ δ᾽ ἔδεκτο καὶ ἔκπιεν᾽ ἥσατο δ᾽ αἰγὼς 


40 EXCERPTA HEROICA. 


'Hàv ποτὸν πίνων' καί qu ἤτεε δεύτερον. αὖτις" 

Δός μοι ἔτι πρόφρων, καί μοι τεὸν ὄνομα, εἰπὲ. {865 
Αὐτίκα vU», iym τοι δῶ ξείνιον, ᾧ κε σὺ χαίροις. | 
Καὶ γὰρ Κυχλώπεσι φέρει ζείδωρος à ἄρουρα 
Οἶνον ἐριστάφυλον; καί σφιν Διὸς ὄμξρος ἀέξει" 

Αλλὰ τόδ᾽ ἀμξροσίης, καὶ νέκταρός. ἐστιν ἀπορώξ. 

Ὥς ἔφαθ' αὐτὰς οἱ αὖτις ἐγὼ πόρον αἴθοπα, οἶνον" 860 
Τεὶς μὲν ἐδώκα φέρων, gis ἐκπίεν ἀφραδίῃσιν. 

Αὐτὰρ i ἐπεὶ. Κύκλωπα περὶ φρένας ἤλυθεν οἶνος, 

Καὶ τότε δή pay ἔπεσι προσηύδων posa utr | 
Κύκλωψ, εἰρωτᾶς pM» ὄνομα κλυτόν; ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Ego" σὺ δέ ῥέοι δὸς ξείνιον, ὡς περ ὑπέστη 6.865 
Οὖτις ἔμοι γ᾽ ὄνομ᾽ ἔστ΄. | Obri» δέ με κικλήσκουσι. 
Μήτηρ, ἠδὲε πατῆρ, ἠδ᾽ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. | 

"£c ἐφάμην ὁ δέ μ᾽ αὖτις ἀμείδετο nis QUAD " 

O?r» & ἐγὼ πύματον ἔδοριαι μετὰ οἷς ἑτάροισι, 

Τοὺς δ᾽ ἄλλους πρόσθεν" τόδε τῳ ξεινήτον & (nre. 370 

*H, xoi ἀνακλινθεὶς πέσεν ὕπτιος" αὐτὰρ ἔπειτα, 
Κεῖτ᾽ pe sir παχὺν αὐχένα" καδδέ μιν ὕπνος. 
Ἥρει πανδομιάτωρ᾽ φάρυγος. δ᾽ ἐξέσυτο οἶνος; 

Ψωμοί T ἀνδρόμιεοι" ὁ δ᾽ & ἐρεύγετο οἰνοξρείων' 

Καὶ τότ᾽ ἐγὼ τὸν pon ὑπὸ ὃ σποδοῦ ἤλασα πολλῆς». 915 
E/uc “ερρμιαίνοιτο: ἔπεσί τε πάντας ἑταίρους. 

Θάρσυνον, p τίς pot ὑποδείσας ἀναδύῃ. 

Αλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ὁ μοχλὸς ἐλά νος ἐν πυρὶ μέλλεν 
᾿Αψασθαι, γλωρός περ ἐὼν, διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς, 

Καὶ τότ᾽ ἐγὼν ὦσσον φέρον ἐκ πυρὸς, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 380 
Ἵσταντ᾽" αὐτὰρ S eros ἐνέπνευσε μέγα δαίμων. 

Οἱ μὲν, μοχιλὸν ἑλόντες ἐλάζνον, ὀξὺν ἐπ᾽ ἄκρῳ» 
Οφϑαλρῷ ἐ ἐνέρεισαν" ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερθεν ἀερθεὶς 

Avsoy ὡς δ᾽ ὅτε τις τρυπῷ δόρυ VÉLOV ἀνὴρ 

Τευπάνῳ, οἱ δέ τ᾽ ἔνερθεν ὑ ὑποσείουσιν ἱμιάντι 985 


᾿Αψάμενοι ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰεί,. 
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ως TOU ἐν ὀφθαλμῷ πυριήκεα Boy ἑλόντες. 
» τὸν δ᾽ αἷμα περίρεε ϑερμὸν ἐ ἐόντα. 
Πάντα 3 οἱ uita: xci ὀφρύας εὗσεν ἀῦτ 
pon καιομένης npe δέ οἱ πυρὶ ῥίζαι. - $90 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν, ἠὲ dnm 
Ei» 22 uri ψυχρῷ f Básra μεγάλα ierra, jets / 
SDaguácrur. τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου τε κράτος ἐστίν" 
Ὡς τοῦ cit. ὀφθα Meis ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ." | 
Σμερδαλέον δὲ μέγ᾽ apunte περὶ δ᾽ ἢ ἴαχε πέσρη." ih 
Ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσύμεθ' αὐτὰρ ὁ Boy y | 
Ἐξέρυσ' ὀφθαλμιοῖο πεφυρμεένον αἵματι, πολλῷ 
Τὸν μὲν, ἔπειτα ἔριψεν ἀπὸ ἕο x, χερσὶν ὁ ἀλύων, | 
Αὐτὰρ ὁ j Κύκλωπας μεγάλ᾽ ἤπυεν, οἵ ῥά μιν ἀμφὶς 
Ὥκεον i ἐν σπέεσι διὰ ἄκριας ἠνεμιοέσσας". ὡς ὥτοκ 0400 
Οἱ δὲ βοῆς ἀ ἀΐοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλεορ᾽ TN 
d ἹΙστάμενοι δ᾽ εἴροντο περὶ σαέος, ὅ, τι $ x70oi* 
Τίστε τόσον, Πολύφημ᾽, ἀρημένος ὧδ᾽ ἐξόησας» 
Νύκτα δὶ ἀμιξροσίην, καὶ ἀὕπνους ἄμε τίθησθα ; 
"H μή τις σεῦ μῆλα βροτῶν à ἀέκοντος ἐλαύνει ; 405 
"H μή τις σ᾽ αὐτὸν κτείνει δόλῳ, ἡ ἠὲ βίηφι: 
(4 Toug. δ᾽ apr ἐξ 4 ἄντρου προσέφη κρατερὸς Πολύφημος. 
ὮὈ φίλοι, Οὖτις με κτείνει δόλῳ, οὐ δὲ βίηφιν. 
Oi δ᾽ ἀπαμαιξόμενοι ἔ ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον" 
E; μὲν δὴ μήτις σε βιάζεται, οἷον ἐόντα» 410 
Noucó» y οὔπως ἐστὶ Διὸς μεγάλου ἀλέασθαι. 
᾿Αλλὰ σύ x εὔχεο πατρὶ Ποσειδάωνι ἄ ἄνακτι. 
Ὡς ἄρ ἔφαν ἀπιόντερ" ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασε φίλον κῆρ, 
'Ως ὄνομ. ἐξαπάτησεν i m" καὶ μῆτις ἀμύμων. 
Κύκλωψ δὲ στενάχων τε; καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι, 415 
Χερσὶ ψηλαφόων, à ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε ϑυράων" | 
Αὐτὸς δὲ ἐνὶ Signe καθέζετο, χεῖρε πετάσας» 
ΕΠ τινά που μυετ᾽ δέσι λάξοι στείχοντα &' 
Οὕτω γάρ v0U [4 ἤλπετ᾽ ἐνὶ φρεσὶ γήπιον εἰναι. 
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Αὐτὰρ ἐγὼ βούλευον, ὅπως ὄχ; ἄριστα γένοιτο, 
E/ τιν ἑταίροισιν γανάτου λύσιν, ἠδ᾽ i ἐμοὶ αὐτῷ 
Εὐροίμην' πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, 
Ὡς τε περὶ ψυχῆς" μέγα γὰρ κακὸν ἐγγύθεν ἦεν. 
Ἢ δε δέ pot κατὰ Spo» ἀ ἀρίστη φαίνετο βουλή" 
Αρσενες ὃ ὄϊες ἦσαν ἐὐτρεφεὲς, δασύμαλλοι, 

Καλοί τε, μεγάλοι τε; ἰοδνεφὲς eios ἔχοντες" 
Τοὺς ἀκέων συνέεργον ἐὐσερεφέεσι λύγοισι, 

Ῥῆς ἔπι Κύκλωψ εὗδε, πέλωρ, ἀθεμίστια εἰδὼς, 
Σύντρεις αἰνύμενος" ὁ μὲν ἐν μέσῳ ἄνδρα φέρεσκε, 
To δ᾽ $ ὑτέρω ἑκάτερθεν Md σώοντες ἑταίρους. 
Τρεῖς δὲ ξ ἕκαστον qur ois Φέρον' αὐτὰρ ἔγωγε, 
Αρνειὸς yàg. £2» μήλων ὄχ ὥριστος ἁπάντων, 


Τοῦ κατὰ γῶτα λαξῶν, λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσθεῖς 


Κείμην" αὐτὰρ χερσὶν ἀώτου )εσπεσίοιο 
Νωλεμέως στρεφδεὶς i ἐχόμην τετληότι Svp. 
Ὡς τότε μὲν στενάχοντες ἐμυείνωμυεν ἠῶ δῖαν. 
μος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Has, 
Καὶ τότ᾽ ἔπειτα νομιόνδ᾽ ἐξέσυτο ἄρσενα μῆλα" 
Θήλειαι δ᾽ & ἐμέμυκον ἀνήμελκτοι περὶ σηκοὺς, 


Οὔδατα γὰρ σφαρανγεῦντο" ἄναξ δ᾽ ὀδύνησι κωκῆσι 


Τειρόμιενος, πάντων ὀἴων ἐσεμιαίετο νῶτα 
Ορθων ὃ ἑσταότων" τὸ δὲ νἥπιος οὐκ ἐνόησεν, 
Ὡς οἱ o7 εἰροπόκων ὀΐων  στέρνοισι δέδεντο. 
Ὕστατος ἀρνειὸς μήλων ἔστειχε σύραζε, 

Λαχμῷ στεινόριενος, καὶ 6 ἐμοὶ πυκινὰ φρονέοντι. 
Τὸν δ᾽ $ δπιμασάμενος προσέφη ἀρωτερὸς Πολύφημιορ' 
Keis πέπον, ví poi ὥδε διὰ σπέος ἔσυο μήλων. 
Ὕστατος ; οὔτι ; πάρος γε λελειρυριένος ἔρχεαι οἰῶν, 

Αλλὰ πολὺ πρῶτος γέριεαιι τέρεν ἄνθεα ποίης, 
Μακρὰ βιξάς: πρῶτος δὲ ῥ ῥοὰς ποταμῶν ἀφικάνεις" 
Ieoro; δὲ σταιθριόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι" 
'Εσπέριος" γῦν αὖτε πανύστατος" ἢ σύγ᾽ ἀνάκτος 
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Οφθαλρυὸν ποϑέεις ; τὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσε, 
, Σὺν λυγροῖς ἑτάροισι, δαμιασάμιενος φρένας οἴνῳ, 
» ὃν οὕπω φημὶ πεφυγμόένον εἶναι ὄλεθρον. 455 

Εἰ δὴ ὁμοφρονέοις, ποτιφωνήεις τε γένοιο, 
Εἰπεῖν, ὅπη κεῖνος ἐμὸν μένος ἠλασκάζξει" 
Τῷ κέ οἱ ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος, ἄλλυδις ἄλλη 
Θεινομένου paíorro πρὸς οὔδει!" καὸδὲ ἐμιὸν κῆρ 
Λωφήσειε κακῶν, τά μοι οὐτιδανὸς πόρεν Ovris. 460 

Ὥς εἰπὼν, τὸν κριὸν ἀπὸ ἕο πέμπε ϑύραζε. 
Ἑλδόντες δ᾽ ἠξαιὸν ἀπὸ σπείους τε, καὶ αὐλῆς, 
Πρῶτος ὑπ ἀρνειοῦ λυόμην», ὑπέλυσα δ᾽ ἑταίρους. 
Καρπαλίμως δὲ τὰ μῆλα τανύποδα, πίονα npud 
Πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, oQp ἐπὶ νῆα 485 
Ἱκόμεθ" ἀσπάσιοι δὲ φίλοις ἑτάροισι φάνημεν, | 
Οἱ φύγομεν ϑάνατον' τοὺς δὲ στενάχοντο γοῶντες. 
Αλλ᾽ ἐγὼ οὐκ εἴων, ἀνὰ δ᾽ ὀφρύσι νεῦον ἑκάστῳ, 
Κλαΐειν" ἀλλ᾽ ἐκέλευσα ϑοῶς καλλίτριχω μῆλα 
Πολλ᾽ ἐν νηὶ βαλόντας ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ. 470 
Οἱ δ᾽ ais εἴσξαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον" 
Ἕξης δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Αλλ᾽ ὅτε τόσον ἀτῆν, ὥς τίς κε γέγωνε βοήσας, 
᾿ Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων κερτομίοισι" 

Κύκλωψ, οὐκ dg ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους 
Εδμεναι ἐν aiti γλαφυρῷ κρατερῆφι βίηφι" 416 
Καὶ λίην σέ γε μέλλε κιχήσεσθαι κακὰ ἔργα" * 
Σχετλί" ἐπεὶ ξείνους οὐχ, ἅξεο σῷ ἐνὶ οἴκῳ 
Ἐσθέμεναι" τῷ σε Ζεὺς τίσατο. καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 
᾿ς Ὡς ἐφάμην" ὁ δ᾽ ἔπειτα χολώσατο κηρόθι μᾶλλον" 
"Has δ᾽ ἀπορήξας κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο" 481 
Κάῤδ᾽ ἔξαλε προπάροιθε νεὼς κυανοπρώροιο, | 
Turo» ἐδεύησεν δ᾽ οἰήϊον ἄκρον ἱκέσθαι. 
Εχλύσύη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης. 

Τὴν δ᾽ ais ἤπειρόνδε παλιρόθιον φέρε κῦμα, 485 


- 
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Πλημμυρὶς ἐ ἐκ πόντοιο, ϑέμιωσε δὲ χέρσον ἱκέσθαι. 
Αὐτὰρ i ἐγὼ χείρεσι λαξὼν. περιμήκεα κοντὸν 
Ὥσα παρέξ' ἑτάροισι, δ᾽ ε ἐποτρύνας ἐκέλευσα 
Ἐμξαλέειν κώπης, D UT ἐκ κακότητα φύγοιμοεν, 
Κρατὶ. κατανεύων' οἱ δὲ ᾿προπεσόντες ἔρεσσον. 
AAXX ὅτε δὴ δὶς τόσον ἅλα πρήσσοντες ἀπῆμεν, 
Καὶ τότε δὴ) Κύκλωπα προσηύδων' ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
Μειλίχμοις ἐ ἐπέεσιν ἐρήτυον ἄλλοθεν ἄλλος. 
Σχέτλιε, τίπτ᾽ ἐθέλεις ἐρεθιζέμιεν ἃ ἄγριον ἄνδρα s 
Ὃὧς καὶ γῦν πόντονδε ᾿βαλῶν βέλος, ἤγαγε νῆα. 
Αὖτις ἐς ἤπειρον, καὶ δὴ φάμεν αὐτοθ᾽ ὀλέσθαι. 
ἘΠ δὲ φθεγξαμένου τεῦ, ἢ αὐδήσοωντος d ἄκουσε, 
Xv» χεν ἄραξ᾽ ἡμέων κεφαλὰς, καὶ νήϊαω δοῦρα; 
Μαρμάρῳ ὀκρυόεντι βαλών τόσον [o ] γὰρ (qeu. 


490 


495 


Ὡς φάσαν" ἀλλ᾽ οὐ πεῖθον ἐμὸν μεγαλήτορα ογυμιὸν, 


Αλλά μιν ἀψόροον προσέφην κεκοτηότι ϑϑυμιῷ" 
Κύκλωψ, αἴ κεν τίς σε καταθνητῶν ἀνθρώπων 

Οφϑαλροοῦ eigo ἀεικελίην ἀλαωτὺν, 
Φάσθαι, Οδυσῆα πολιπύρθιον ἐξαλαώσαι; 

"Y iov Λαέρτεω, Ιθάκῃ & en οἰκί᾽ ἔχοντῶ. 
j Ὡς ἐφάμην" δέ qd οἰμυώξας ἡἠμείβξετο μύθῳ" 
Ἐσχε τις ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ iUc τε “μέγας TÉ, 
Ῥήλεμος Εὐρυμΐδης, ὃ ὃς μιαντοσύνῃ ἐκέκαστο, 
Καὶ μαντευόμενος κατεγήρα Κυκχλώπσεσιν' 

ὋὉς μοι ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσθαι ὁ ὀπίσω; 
Χειρῶν ἐξ Οδυσῆος ἁμαρτήσεσθαι ὁ ὀπωπῆς. 
Αλλ᾽ αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην 
Ἐνθάδ᾽ ἐλεύσεσθαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν" 


501 


505 


Y) πόποι, 5 μάλα δή pi sui pura. SérQaÜ ἱκάνει. 


510 


No» δὲ μ᾽, ἐὼν ὀλίγος τε, καὶ οὐτιδανὺς; καὶ ἀκικυςν 515 


Οφθαλριοῦ ἀλάωσεν, ἐπεί μ ἐδαμάσατο οἶνῳ. 
AAX ἄγε δεῦρ᾽ » Οδυσεῦ, ἵνα voi πὰρ Lind. Sn, 
Πορμπήν T ὀτρύγω δόμεναι κλυτὸν Ἐμνοσίγαιον" 
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Tov ἐγὼ παῖς tipi, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι" 
efe αἴ ox Wan si ἰήσεταιν οὐδέ Tig ἄλλος, 520 
Οὔτε ϑεῶν μακάρων, οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων. | 
Ὡς ἔφατ᾽" αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειξόμενος προσέειπον,: 
AP γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνός σε δυναίμην ᾿ 
Εὖνιν ποιήσας πέμψαι δόμιον Aidog εἴσω, ὃ ναὶ 
Ὡς οὐκ ὀφθαλμόν γ ἰήσεται οὐδ᾽ Evo iy fan. (€ n5 
Ὡς ἰφάμην' ὁ δ᾽ eria. Ποσειδάωνι & ἄνακτι 
Εὔχετο, χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα" ! 
Κλῦθι, Ποσειδάον, γαιήοχ,, κυανοχαῖτα". 
Ei € ἐτεόν γε σὸς εἰμὶ», πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὐχεαι εἶναι; 
Δὸς μὴ Οδυσῆα πολιπόρθιον. οἴκαδ ἱκέσθαι; 530 
"Y io» “Λαέρτεω, Ἰθάκῃ € ἐν! οἰκί᾽ ἔχοντα. ; 25 
AX uy οἱ poig ἐστὶ φίλους v ἰδέειν, καὶ ΝΗ 
| Oxo t ἐυκτίμμενον, καὶ ξὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, 
Οψὶ πακὼς ἔλθοι, ὀλέσας ἀπὸ πάντας ἑταίρους, 
Nx ic ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ. 
Ὡς ἐφατ᾽ εὐχόμωενορ" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Κυανοχαίτης. 595 
ὑσὰρ Oy ἐξαῦτις πολὺ pui on λᾶαν ἀείρας, 
Ἢ χ᾽ ἐσιδινήσας" ἐπέρεισε δὲ ἐν ᾿ ἀπέλεθρον' 
Κάδδ᾽ ἔξαλεν μετόπισθε νεὼς κπυανοπρώροιο, 
Τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἰήϊον ἄκρον ἱκέσθαι" δ40 
Ἐκχλύσθη δὲ ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης' | 
Τὴν δὲ “πρόσω φέρε κῦμα» ϑέμωσε, δὲ χέρσον ἱκέσθαι. 
Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφικόμεθ, ἔνθα Tie ἄχλαι 
Νῆ ες ἐὔσελριοι μένον ἀθρόαι, ἀμφὶ δ᾽ ὃ ἑταῖροι 
Eíar ὀδυρόμενοι ἡ ἡμέας ποτιδέγριενοι αἰεί" ἐ ἃ ,545 
᾿Νῆα μὲν ud Morris ἐκέλσαμεν ἐν ψαμάθοισιν, 
Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμοεν ἐπὶ ῥηγμῖνι Ναλάσσης.. 
Μῆλα δὲ Κύκλωπος γλαφυρῆς ἐκ γηὸς ἑλόντες, 
Δασάμε' , ὡς μήτις μοι ἀτεμξόμενος κίοι ἴσης. 
Αρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ οἴῳ ἐὐχνήμιδες i ἑταῖροι, 550 
Μήλων δαιομιένων, δόσαν ἔξοχα" τὸν δ᾽ ἐπὶ Siri 
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Ζηνὶ κελαινεφέι Κρονίδη, ὃ ὃς πῷῶσιν ἀνάσσει, 
Ῥίξας, μηρί᾽ ἔκηον" ὁ j δ᾽ οὐκ ἐμπάξετο i ἱρῶν, 
Αλλ᾽ ὅγε μερμήριξεν ὁ ὅπως ἰπολοίατο T LU 0l 
Νῆες ἐὔσελρωοι, καὶ ἐμοὶ ἐρίηρες, ἑσαῖροι. 

Ὃς τότε μὲν poa ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
Ἡμεθα δαινύμενοι κρέα T ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ. 
μος. δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 
Καὶ τότ᾽ ἐποιμυήθηρωεν € ἐπὶ pnypin ϑαλάσσης. 
Ἦμος δ᾽ 7 ἠριγένεια φάνη. ῥοδοδάκτυλος Haz, 

A τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐκέλευσα 
Αὐτούς T ἀμξαΐνειν, ἀνά τε | πρυμνήσια λῦσαι" 
Οἱ δ᾽ a εἴσξαινον, καὶ ἐπὶ πληῖσι κάθιζον' 
Ἕξης δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ὀρετμοῖς. 
Ενθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμοενοι ἦτορ, 
Acqutyoi € ἐκ OWÓLTOIO, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 


* Ex τῆς 'OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ A. 
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555 


560 


565 


AYTAP ; ἐπεί p ἐπὶ γῆα κατήλθομεν, ἠδὲ ϑάλασσαν, 


Νῆα pi ἂρ πάμπρωτον ἐρύσαμοεν" εἰς ἅλα δῖαν' 
E δ᾽ ἃ ἱστὸν τιθέμεθα καὶ ἱστία νηΐ μελαίνῃ" 


Ἐν δὲ τὰ μῆλα λαξόντες ἐδήσαμεν, ἐ ἐν δὲ καὶ αὐτοὶ 
Βαίνομεν à ἀχνύμενοι, ἡαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 


Ἥμιν δ᾽ αὖ κατόπισθε νεὼς πυανοπρώροιο 
ἴκμενον οὖρον ἵει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 
Κίρκη ἐὐπλόκαμιος, δεινὴ νεὸς, αὐδήεσσα. 
Ἡμεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησἄμενοι κατὰ νῆα; 
Ἡ μεθα" τὴν δ᾽ ἄνεμός TÉ; κυξερνήτης v ἴθυνς. 
Τῆς δὲ πανημερίης τέταϑ i ἱστία ποντοπορούσης, 
Δύσετό τ᾽ ἠέλιος, σκιόωγτό τε πᾶσαι ἀγυιαί. 
1 


5 


10 
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Ἧ δ᾽ ἐς πείραδ᾽ ἵκανε βαθὺυ ΐου Ὠ χεανοῖο᾽ 

Ενθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε, πόλις τε, 

Ηέρι καὶ νεφέλ κεκαλυμιμένοι" οὐδέ ποτ᾿ αὐτοὺς 
φαέθων ἐπιδέρκεται à ἀκτίνεσιν,. e 

Οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 


Οὐδ᾽ ὅταν ἀψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾿ οὐρανόθεν προτράπηται" 


Αλλ᾽ ἐπὶ γὺξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι οτοῖσι. 
Νῆα μὲν o6 ἐλθόντες ἐκέλσαμεν" ἐκ δὲ τὰ μῆλα 
Εἱλόμιδ- αὐτοὶ δ᾽ αὖτε Tap ῥόον Ὠκεανοῖο 
Ηιομεν, ogg ἐς χῶρον ἀφικόμεϑ᾽, ὃν φράσε Κίρκη" 
OE ἱερήϊα μὲν Περιμήδης, Εὐρύλοχός τε, 
E/yor "b? δ᾽ ἄ ἄορ ὀξὺ ἐρυσάμενος παρὼ μηροῦ, 
Βόθρον ὄρυξα, ὅσον Té πυγούσιον, ἔνθα καὶ ἐνθα" 
App αὐτῷ δὲ χοὰς χέομεν πᾶσι γεκύεσιν» 

a μελικρήτῳ, μετέπειτα, δὲ 206 οἴνῳ, 


Τὸ τείτον αὖδ ὕδατι" ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ παλύνον. 


Πολλὰ δὲ γουνούμην νεκύων ἀμενηνὰ πἄρηνα, 
Ἑλθὼν εἰς Vu, στεῖραν βοῦν, ἥ ἥτις ἀρίστη, 
Ῥίξειν ἐν μεγάροισι, πυρήν τ᾽ ἐρυπλησέμεν ἐσθλῶν" 
Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνευθεν ὄ δὲν ἱερευσέμιεν ὁ οἴῳ 
y ὃς μήλοισι μετωαπριεε ἡμετέροισι. 

Τοὺς δ᾽ i μ᾿ εὐχωλῇσι λιτῇσί τεν ἔθνεα γεκρῶν, 
Exin, τὰ δὲ μῆλα λαξὼν ἀπεδειροτόμιησα, 
E; βόθρ o» ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές" αἱ δ᾽ ἀγέροντο 
Ψυχοὺ ὁ oT ἐξ Ἐρέξευς νεκύων κατατεθνειώτων, 
Νύμφαι 7 ἠϊϑεοί τε, πολύτλητοί τε γέροντες, 

ενγικαί 7 ἀταλαὶ, γεοπενθέα Sup» & ἐχουσαι" 
Πολλοὶ δ᾽ οὐτά μενοι χαλκήρεσιν ἐγχείησιν, 
Ανδρες ἀρηΐφατοι" βεξροτωμένα. τεύχ' ἔχοντες" 
Οἱ πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος» 
Θεσπεσίῃ ἰαχῇ" ἐμὰ δὲ χλωρὸν δέος Tet. 


47 


15 


25 
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H2: δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Αγαμέμινονος Argidus 


Αχνυμένη" περὶ δ᾽ ἀλλᾶι ἀγηγέραν᾽ d ὅσαι ἅμ᾽ αὐτῷ 


Οἴχῳ ἐν Αἰγίσθοιο “)νον καὶ πότμον ἐπέσπον. 
Ey» δ᾽ A $pu& κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν" 


Κλαΐς δ᾽ o yt. λιγέως, Ναλερὸν κατὰ δάκρυον εἴξων;" $90 


Πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, δρέξασθαι μενεαίνων." 
Αλλ᾽ οὐ γάρ οἱ, ἔτ᾽ ἦν i; ἔμπεδος, οὐδὲ τι αἰκύς; 
O5 περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι βέλεσι: δ 
Τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσά s T ido», ἐλέησᾶ τε Sud, 
Καί μιν φωνήσας ἔπεω πτερόεντα προσηύδων" | i 
Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν, Avyé poepvon, 
Tic γύ cs L3 T τανηλεγέος ανάτοιο; 


Hé σέ γ᾽ ἐν νήεσι Ποσειδάων ἐδάμνασὲν»" ὦ qs 4 "y 


Ορσας ἀργαλέων à ἀνέρων ἀμόγαρτον. ἀὐτμήν y 
Hé c ἀνάρσιοι, ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐ ἐσὶ χέρσου, ᾿ 
Βοῦς περιταμνόμενον, ἠδ᾽ οἰὼν πώεα καλὰ, 

Hi περὶ πόλιος μωχεόμενον; KL γυναικῶν ; 


Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ we. αὐτίχ᾽ ἀμειξόμενος προσέειτε. 


Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν. Οδυσεῦ, 

O?7 ἐμέ γ᾽ ἐν vier "Ποσειδάων ἐδάμασεν, 

Ορσας ἀργαλέων. ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀνεμὴν, 
Οὔτε μ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου". 
Αλλά μοι Αἴγισθος τεύξας άνωτόν τε; μόρον σε," 
Κτχείνε σὺν ὀλορυένῃ, ἀλόχῳ, οἰκόνδε καλέσας, 

Δ ειπγήσαντ᾽, ὦ ὡς Tí; τε κατέκτανε βοῦν ἐ ἐπὶ φάτνῃ". 


ΝΝωλεμέως κτείνοντο; σύες ὡς ἀργιόδοντες» 
O7 ῥά T i ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένοιο 
Η γάμῳ, 5 ἐράνῳ, 2 εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ. 
Ηδὴ μὲν πολέων ἀνδρῶν φόνῳ ἀντεξόλησας 


«"" 


ΕΣ 


410 | 
"Oe Sr&voy οἰκτίστῳ ϑαγάτῳ" περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑσαῖροι : 


415 
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Μουνὰξ κτεινομένων, καὶ ἐνὶ κρατερῇ ὑσμιίνη" 

Αλλά κε κεῖνα μάλιστα ἰδὼν ὀλοφύραο Soa, 

Ὡς ἀμφὶ κρητῆρα, τραπέζας τε πληθούσας, 

Κείρεθ᾽ ἐνὶ μεγάρῳ" ἄπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι OE. 
Οἰκτροτάτην δ᾽ ἤκουσα ox Πριάμοιο ϑυγατρὸς, 420 
Κασάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόμητις 

AuuQ ἐμοί" αὐτὰρ ἐγὼ ποτὶ γαίῃ χεῖρας ἀείρων, 
Βάλλον ἀποθνήσκων περὶ φασγάνῳ" ἡ δὲ κυνώτις 
ΝΝοσφίσατ᾽, οὐδέ gor ἔτλη, ἰόντι περ εἰς Αἴδαο;, 

Χερσὶ κατ᾽ ὀφθαλῥοὺς ἑλέειν, σύν τε στόμ ἐρεῖσαι. 495 
Ὡς οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικὸς, 

Ἥτις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται 
Οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς, 

Κουριδίῳ τεύξασα πόσει φόνον' ἦτοι ἔφην γε | 
Ἀσκπάσιος παίδεσιν, ἰδὲ δμιώεσιν ἐμοῖσιν, (c. 480 
Οἰκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι ἡ δ᾽ ἔξοχα λύγρ᾽ εἰδυῖα 

Ἧτε κατ᾽ αἶσχρς ἔχευε, καὶ ἐσομεένησιν ὀπίσω 
Θηλυτέρησι γυναιξὶ, καὶ ἥ x εὐεργὸς ἕῆσιν. 

Ὡς $Qar* αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειξόμιενος προσέειπον. 
ὮΩ πόποι, ἦ μάλα δὴ γόνον Ατρεος εὐρύοπα ΖεὺξἨ 4535 
Ἐχσάγλως ἤχθηρε, γυναικείας δὼ βουλὰς, 

Ἐξ ἀρχῆς" ᾿Ελένης μὲν ἀπωλόρυεθ᾽ εἵνεκα πολλοί" 
Σοὶ δέ Κλυταιμνήστρη δόλον "pros τηλόθ ἐόντι. 

Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μ' αὐτίκ᾽ ἀμιειξόμενος προσέειπε" 
Τῷ νῦν μήποτε καὶ σὺ γυναικί περ ἥπιος εἶναι, 440 
M) oi μῦϑον ἅπαντα πιφαυσκέμεν, ὅν xs εὖ εἰδῆς, 
Αλλὰ τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυμιμένον εἶναι" 
Αλλ᾽ οὐ σοίγ᾽, Οδυσεῦ, φόνος ἔσεται ἔκ τε γυναικός" 
Λίην γὰρ wort τε, καὶ εὖ φρεσὶ μήδεα οἷδε, 
Κούρη ῥ᾽ Ἱκαρίοιο, περιφρων Πηνελόπεια. 415 
"H μέν μιν νύμφην γε νέην κατελείπομεν ἡμεῖς, 
Ἐρχόριενοι πόλεμόνδε' πάϊς δέ οἱ ἦν ἐπὶ μαζῷ, 
Νήπιος, ὅς που νῦν γε μετ᾽ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθροῳ, 

VOL. II. D 


50 EXCERPTA HEROICA. 


Ολέιος" ἢ 7 yàg. TÓV γε πατὴρ φίλος. ὄψεται ἐλθὼν, 
Καὶ κεῖνος πατέρα προσπτύξεται, 5 7 Sípas i £0 iy 450 
'H ἐμὴ οὐδέ περ vios ἐνιπλησθήναι ἄ ἄκοιτις 
Οφϑαλμοῖσιν ἔ $007 6" πάρος. δέ με πέφνε καὶ αὐτόν. 
Αλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι" 
Κρύξδην, μηδ᾽ ἀναφανδὰ, φίλην ἐς πἄτριδα γαῖαν 
Νῆα κατισχῤμιενοι" ἐπεὶ οὐκ ἔτι πιστὰ γυναιξίν. 455 
AAX ἄγε puoi τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως. κατάλεξον, 
E; που ἔτι. ζώοντος à ἀκούετε παιδὸς $ ἐμοῖο, 
Ἢ που ἐν Ορχομενῷ, ἤ ἐν Πύλῳ ἠμαθόεντι, 
H που πὰρ Μενελάῳ ἐνὶ Σπάρτη εὐρείῃ. 
Οὐ γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Ορέστης. ' 460 
Ὥς ἐφατ᾽" αὐτάρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον" 
Ατρείδη, τί με ταῦτα διείρεαι ; ; οὐτέ τι οἶδα, 
Ζώει ὁ 6y, 7 τέθνηκε, κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια βάξΣει. 
No; μὲν ὡς ἐπέεσι» ἀμυειξομένω στυγεροῖσιν 
Ἕσταμεν ἀχνύμενοι; “᾿αλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες. 465 
Ηλός δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πηληϊάδεω Αχιελῆος, 
Καὶ Πατροκλέεος, καὶ ἀμύμονος Αντιλόχοιο, 
Αἴαντός SY, ὃς ἄριστος ἔην εἰδός τε, δέμας τε; 
Τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ᾽ ἀμύμονω Πηλείωνα. 


Ἐγνω δὲ ψυχή us ποδώκεος Αἰακίδαο, | 470 
Καί p p ὀλοφυροριένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" | 
Διογενὲς Λαερτιάδη; πολυμήχαν Ὀδυσεῦ, i 


Σχέτλιε, τίστ᾽ ἔτι μεῖζον ἐνὶ Q) φρεσὶ μήσεωι ἔργον : 

Πῶς ἔτλης Αἰδόσδε κατελθέρυεν, ἔνθα τε γεχροί 

Αφραδέες ναίουσι; βροτῶν εἰδωλα καμόντων 5 475 
Ὡς ἔφατ" αὐτὰρ ἐγώ par ἀμειξόμενος προσέξειπον" 

Ὦ Αγχιλεῦ, Πηλέος υἱέ, μέγα φέρτατ' Ax eua, 

H2or Τειρεσίαο κατὰ χρέος, εἰ τινα βουλὴν 

Εἴποι, ὅπως Ἰθάκην ἐς παϊπαλόεσσαν ἱκοίμην. 

Οὐ γάρ πω σχεδὸν ἦλθον Αχαιΐδος,. οὐδέ TO ἀμῆς 480 

Γῆς ἐπέδην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχω κακά" σεῖο δ᾽ Αχιλεῦ, 
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Οὔτις à ἀνὴρ gera aids “μακάρτατος, οὔτ᾽ dp ὀπισα) 
Πρὶν μὲν γάρ v σε wo» ἐτίομεν, ἶσα Ν εοῖσιν, : 
᾿Αργεῖοι, νῦν αὖτε μέγα κρατέεις νεκύεσιν, 
Ενδαδ᾽ i ἐών" τῷ μήτι Saar ἀκαχίζευ, A Y jv. 485 

Ὡς ἐφάμην' ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειξόμενος προσέειπε. ᾿ 
Μὴ δή μοι ϑάνατόν γε παραύδα, qai Οδυσεῦ" 
Βουλοίμιην x ἐπάρουρος ἐὼν ϑητευέριεν. ἄλλῳ 
Ανδρὶ Tao ἀκλήρῳ; à ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη, 
Ἢ πᾶσιν γεκύεσι καταφθιμωόνοισιν à ἀνάσσειν. 490 
Αλλ᾽ ἄγε pa TOU παιδὸς à ἀγαυοῦ 9 μῦθον ἔ ἔνισπε, | 
Ἢ ἕσετ᾽ ἐς πόλεμον πρόμος ἔμεναι, ἠὲ καὶ οὐκί. 
Eiri δέ : puoi, Πηλῆος à ἀμύμονος εἴ τι πέπυσαι, 
Ἢ ir ἔχει τιμὴν πολέσιν μετὰ Μυρμυιιδόνεσιν, 
Ἢ py ἀτιμάζουσιν à ἀν Ἑλλάδα τε Qin» τε, 405 
OU par κατὰ γῆρας ἔχει χεῖράς σε πόδας τε. 
Οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς ὑπ αὐγὰς ἠελίοιο, 
Τοῖος ἐὼν, οἷός mor ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 
Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμυύνων Αργείοισιν. 
Εἰ τοϊόσδ᾽ ἔλθοιμι βίνυνθά Tig ἐς πωτέρος δῶ, δ00 
Τῷ χε τέω στύξαιμι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους, 
Οἱ κεῖνον βιόωνται, ἐέργουσίν T ἀπὸ τιμῆς. 

Ὡς ἔφατ" αὐτὰρ ἐγώ pa ἀμειξόμενος προσξειπον" 
Hroi μὲν Πηλῆος ἀμύμιονος οὔτι πέπυσμαι 
Αὐτάρ τοι παιδός γε Νεοπτολέμιοιο φίλοιο | 505 , 
Πᾶσαν ἀληθείαν μυθήσομαι, ὦ ὡς με κελεύεις" 
Αὐτὸς γάρ pay ἐγὼ κοίλης ἐπὶ νηὸς ἐΐσης 
Hyayo i ἐκ Σκύρου μετ᾽ ἐὐκνήμιδας Αχαιούς. 
Ητοι ór ᾿ ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίμεθα βουλὰς, - 
Aisi εἰ πρῶτος ἔξαζε, καὶ οὐχ᾽ ἡμάρτανε μύθων" 510 
Νέστωρ τ T ἀντίθεος καὶ ἐγὼ νεικέσκοριεν οἴω. 
Αὐτὰρ ó eT ἀμφὶ πόλιν Τροίην μαρνοίμιεθ᾽ Ἀχαιοὶ, 
Ovzor ἐνὶ πληθύϊ μένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, 
Αλλὰ πολὺ προθέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων" 

D 2 
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Πολλοὺς δ᾽ ἄν gae. ἔπεφνεν ἐν αἰνῇ. δηϊοτῆτι. 
Πάντας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι, οὐδ᾽ ὀνομιανῶ, 
Ὅσον λαὸν ἐπεφνεν ἀμύνων Αργείοισιν. 

AXA' οἷον v0» Ῥηλεφίδην κατενήραζο χαλκῷ 
Ἡρὼ Εὐρύπυλον" πολλοὶ δ᾽ pup αὐτὸν ἑταῖροι 
Κήτειοι κτείνοντο, γυναίων εἵνεκα δώρων" 

᾿Κεῖνον δή κἄλλιστον ἴδον, μετὰ Μέμνονα δὶ ον. 
Αὐτὰρ 0T εἰς ἵππον κατεξαίνομεν, ὅ ὃν κἄμ᾽ Ἐπειὸς, 
Ἀργείων οἱ ἄριστοι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο, 
Hai ἀνακλῖναι πυκινὸν λόχον, ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι" 
Ef ἄλλοι Δαναῶν ἡ ἡγήτορες, ἠδὲ μέδοντες, 


ον δ 


520 


525 


Δάκρυά T ᾿ ὠμόργνυντο, τρέμεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἐκάστου" 


Κεῖνον δ᾽ οὔποτε πάμπαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 

Οὔτ ὠχρήσανται χρόα κάλλιμον, οὔτε “παρειῶν 

Δάκρυ᾽ ὀμορξάμενον" ὁ ὁ δέ "s μάλα πόλλ᾽ ἱκέτευεν. 

ἹἹππόθεν ἐξίμεναι" ξίφεος δ᾽ ὁ ὑπερυαίετο κώπην, 

Καὶ δόρυ χαλκοξαρὲς, κωκὰ δὲ Τρώεσι μμενοίνα. 

Αλλ᾽ ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαριεν QTY 

Μοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων ἐπὶ νῆος ἐξαἰνέν᾿ 

Ασκηθῆς, οὔτ᾽ ἂρ βεδλημένος ὀξεῖ χαλκῷ; 

Οὔτ αὐτοσχεδίην οὐτασιμοένος" "7 τε πολλὰ 

Γύεται ἐν πολέμῳ" ἐπιμοὶξ Q6 τε μαίνεται ege 
Ὥς ἐφάμην ψυχὴ δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο 

Φοίτα, μακρὰ βιξῶσα, AUT Gr obey λειμῶνα» ὦ 

Γηθοσύνη, δ΄ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον εἶναι. : 
Ai δ᾽ ἄλλαι ψυχαὶ νεκύων κατατεθνειώτων 

Ἑστασαν à ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε ἑκάστη. 

Οἵ δ᾽ Αἴαντος ψυχὴ Τελαμωνιάδαο 

Νόσφιν ἀφεστήκει, κεχολωμρυένη εἵνεκα γίκης» 

Τήν μιν ἐγὼ vint, δικαζόμενος παρὰ νηυσὶ, 

Τεύχεσιν ἀμφ᾽ Αγιλῆος" ἔθηκε δὲ σότνια μήτηρ. 

Παϊδὲς δὲ Teo» δίκασαν καὶ Παλλὰς. Ati 

Ὡς δὴ μὴ ὄφελον νικᾷν τοιῷδ᾽ ἐπ᾿ ἀέξθλῳ" 


590 


585 


540 


545 
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Toig. 4g κεφαλὴν ἕνεκ αὐτῶν γαῖα κατέσχεν, 
Ail, ὃς πέρι μὲν εἶδος, πέρι δ᾽ ἔργα τέτυκτο 
Τῶν ἄλλων “Δαναῶν, μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα. 550 
Τὸν μὲν ἐγὼν ἐπέεσι προσηύδων μειλιχίοισιν" 
- Aia», σαὶ Τελαμῶνος à Gg novos οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες 
Οὐδὲ Sar» λήσεσθαι ἐ ἐμοὶ χόλου, εἵνεκα τευχέων 
᾿Ολομένων ; ; τὰ δὲ πῆμα S soi Sica» Αργείοισιν' 
Τοῖος γάρ σφιν πύργος ἀπώλεο" σέο δ᾽ Αχαιοὶ 555 
Ισον Αχιλῆος κεφαλῇ Πηληϊάδαο, 
| Αχνύμεθα φϑθιμμένοιο διαμπερὲς" οὐδέ τις ἄλλος 
* Αἴσιος, ἀλλὰ Ζεὺς Δαναῶν στρατὸν αἰχμητάων 
Ἐκπάγλως ἤχθηρε" τεῖν δ᾽ i ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν" 
Αλλ᾽ ἄγε δεῦρο, yu, 1 ἵν᾽ ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσης 560 
Ἡμέτερον" δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα ᾿γυμιό 
Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείξετο, βῆ δὲ ων ἄλλας 
ψυχὰς εἰς Ἔρεξος νεκύων κατατεθνειώτων. 
Ενθα * ὁμῶς προσέφη κεχολωμένος, ἤ κεν ἐγὼ TO 
Αλλά μοι ἤθελε ᾿ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσι φίλοισι 565 
Τῶν ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνειώτων. 
AES ἢ ἦτοι Μίνωα ἴδον, Διὸς ἀγλαὸν υἱὸν, 
Χρύσεον σκῆπτρον ἔχοντα, δϑεμιστεύοντα νεκύεσιν, 
Ἥμενον, οἱ 'δέ μὲν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ἄνακτα, 
ἭΜμενοι, ὃ ἑσταότες TÉ, κατ᾽ εὖ υπυλὲς Ail; δῶ. 570 
Τὸν δὲ μέτ᾽, Ὠρίωνα πελώριον εἰσενόησα 
Θῆρας ὁ ὁμοῦ εἰλεῦντα, κατ᾽ ἀσφοδελὸν  λειμιῶνα. 
Τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισιν ὄρεσι, 
Χερσὶν $ ἐγὼν ῥόπαλον παγχάλκεον, αἰὲν ἀαγές. 
Καὶ Τιτυὸν εἶδον, γαίης ἐ ιπυδέος υἱὸν, 515 
Κεΐμενον ἐν δαπέδῳ" ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα" 
Tz: δέ par ἑκάτερθε παρημένω ἧπαρ ἔχειρον; 
Δέρτρον ἔ ἔσω δύνοντες" ὁ δ᾽ οὐκ ἀπαμύνετο χερσί: 
Δήτὼ γὰρ ἥλκησε, Au; κυδρὴν παράκοιτιν, 
Πυϑωδ᾽ & ἐρχομένην, διὰ καλλιχόρου Πανοπῆος. 580 
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Καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον, χαλεπ᾽ ἄλγε ἐχοντῶ, 
Ἑσταύότ᾽ ἐν λίμνη" ἡ δὲ Ξροσεπλαξε γενείῳ. 
Στεῦτο δὲ διψάων, miter δ᾽ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι. 
"Ocáxi: γὰρ κύψειε γέρων, πίέειν μενεαίνων, 
Τοσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσκετ᾽ ἀναξροχέν' ἀμφὶ δὲ ποσὶ — 585 
Γαῖα μέλαινα Φάνεσκε; καταζήνασκε δὲ δαίμων. 
Δένδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κατακρῆθεν xi καρπὸν, 
Ογχναι, καὶ ῥοιαὶ, καὶ μηλέαι ἀγλαύόκαρτοι, 
Συκαῖ τε γλυκεραὶ, καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσομ" 
Τῶν ὁ ὁπότ' ἴθύσειε γέρων ἐπι χερσὶ μάσασθαι, — 890 
Tácà ἄγεμος ῥίπτασκε ποτὶ γέφεω σκιόεντα. | 

Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον, πρατέρ' ἄλγε ἔχοντα, 
Λᾶαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν. 
Ητοι 0: βὰν, σκηριπτόμενος χερσὶν T£ ποσίν T$; 
A&oy ἄνω ὠθεσκε ποτὶ λόφον' ἀλλ᾽ ὅτε μέλλοι. 595 
Ακρον ὑπερξαλέειν, TÓT ἀποστρέψασκε κραταιῖς" 
Αὖτις ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής. 
Αὗταρ ὅγ᾽ ἄψ ὦ ὡσασκε τιταινόμιενος" κατὰ δ᾽ ἱδρὼς 
Ἐρεεν ἐκ μέλεων, πονίη δ᾽ ἐκ κρατὸς ὀρώρει n 

Τὸν δὲ μέτ᾽, εἰσενόησα βίην Ἡρακληείην, — 600 
ἘΠδωλον" αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀθανάτοισι Sreoic't : 
Τέρπεται ἐν Sage, καὶ ἔχει καλλίσφυρον Ἥξην, 
Παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ Hee χρυσοπεδίλου. | j 
Appi δέ pv κλαγγὴ νεκύων ἦν, οἰωνῶν ὡς, 
Πάντοσ᾽ ἀτυζομένων' ὁ ὁ δ᾽ , pep γυκτί ἐοικὼς, 605 
D'ogav τόξον $ ἔχεν; καὶ ἐ ἐπὶ γευρῆφιν ὀϊστὸν, 
Δεινὸν παπταίνων, αἰεὶ βολέοντι ἐ ἐοικώς" 
Σμερδαλ,έος δὲ οἱ ἀμφὶ περὶ στήθεσιν ἀ ἀορτὴρ, 
Χρύδεος 2 ἤν τελαμών' m σέσκελα ἔ ἐργα TÉTUXTO; 
Αρκτοι T, ἀγρότεροί Té σύες, χαροποί r$ λέοντες,» 610 
Ὑσμῖναί Té μάχαι TÉ, φόνοι T; ἀγδροκτασίαι TÉ. 
Μὴ τεχνησάμενος, μηδ᾽ ἄλλο τι τεχνήσαιτο, 
Og κεῖνον τελωρῶνῳ 67, ἐγκώτθετο τέχνη, 
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Ey» δ αὐτίκα χεῖνορ, ézti ἴδεν ὀφθαλμιοῖσι;, 

Καὶ μ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα 5τερόεντα προσηύδα. 615 
Διογενὶς Λαερτιάδή, πολυμήχαν Οδυσεῦ, 

"A x, ἢ ἥ τινα καὶ σὺ κακὸν μόρον ἠγηλάξεις, 

"Orrie i ἐγὼν ὀχέεσκον ὑκ' αὐγὰς ἠελίοιο. 

| Ζηνὸς μὲν παῖς ἦα Κρονίονος, αὐτὰρ ὀϊζὺν 

E/vor ἀπειρεσίην' μάλα γὰρ T πολὺ “χέρονι φωτὶ 620 

ἤν, ὁ j δέ μοι ζαλεποὺς ἐπετέλλετ' ἀέθλους" 

Καὶ ποτέ μ' ᾿ ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε xov ἄξοντ᾽" οὐ γὰρ tT ἄλλο 

€ ράζετο «i τί puoi χαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον. 

Τν pàr ἐγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ Αἴδαο — 

-, δέ μ' ᾿ ἔπεμψεν, ἰδὲ γλαυκῶπις Αὐθήνη" 625 
"Os rs 5 μὲν αὖτις ἔξη δόμον Αἴδος εἴσω. 

Αὐτὰρ i ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, εἴ τις ἔτ᾽ ἔλθοι 

| ἡρώων, οἵ LE τὸ πρόσθεν ὄλοντο. 

Kai νύ z ἔτι προτέρ » ἀνέρας, οὗς ἐθελόν περ, 

Θησέα, Tugid τί T6, "Dun ἐρικυδέα φέκνα" 680 

᾿Αλλὰ πρὶν ἐπὶ ire ἀγείρετο μυρίαν νεκρῶν, 

Ηχῇ ϑεσπεσίῃ" ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος 7 fth 

Μή μοι Γοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 

Ἐξ Aids πέμψειεν à ἀγαυὴ Περσεφόνεια. 

Avríx ἔπειτ᾽ ἐπὶ νῆα κιὼν, ἐκέλευον ἑταίρους 635 

Αὐτούς v ἀμξαίνειν, à ἀνά τε ᾿πρυνμησία λῦσαι. 

Οἱ δ᾽ ay εἴσξαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιζον. 

Τὴν δὲ κατ᾽ Ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα βόοιο' 


Πρῶτα κῃ εἰρεσίην μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὖρος, 
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* Ex cz; OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ Y', 


205—230. 


Ὥς φάτο" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἥτορ, 
Σήματ' ἀγαγνούσης,. φά, οἱ ἐμπεδω πέφραδ᾽ Οδυσεύς" 
Δακρύσασω δ᾽ ἔπειτ᾽ ἰθὺς δράμεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
Δειρῇ βάλλ᾽ Οδυσῆϊ, κάρη δ᾽ $ AUC, ἠδὲ προσηύδα" 

Μή [sols Οδυσεῦ, didus i ἐπεὶ τῷ περ ἄλλα μάλιστα 
Ανϑεώπων πέπνυσο" Soi δ᾽ ὄπαζον ὀϊξὺν, 210 
Οἱ νῶϊν ἀγάσαντο πὰρ ἀλλήλοισι μένοντε 
'Héze ταρπῆναι, καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι. 

Αὐτὰρ μὴ γῦν μοι τόδε χώεο, μηδὲ νεμέσα, 

Οὑνεκά, σ᾽ οὐ τὸ πρῶτον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδ ἀγάπησα' 

Αἰεὶ γάρ μοι ϑυρυὸς ἐνί στήθεσι φίλοισιν ὝΚΟΥΥ 7. 
Ἐρίγει; μῆ τις με βροτῶν ἀπάφοιτ᾽ ἐπέεσιν 

Ἑλθων" πολλοὶ γὰρ κακὰ κέρδεα βουλεύουσι. 

Οὐδέ κεν Ἀργείη Ἕλένη, Διὸς ἐ ἐκγεγαυῖα, 

Αὐδρὶ παρ᾽ ἀλλοδαπῷ ἐ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ» 

E; NE δ pun αὖτις gti υἷες A yuan 290 
Αξέμεναι οἰκὄνδε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. 

Τὴν δ᾽ ἦ ἦτοι ῥέξαι ϑιρὸς ὦ ὥρορεν ἔργον ἀεικές" 

Τὴν δ᾽ ἄτην οὐ πρόσϑεν ὃ dd ἐγκάτθετο υμυῷ 

| Λυγρῆν, ἐξ ἦ ἧς πρώτα καὶ ἡμέας ἵκετο πένθος. 

No» δ᾽, ἐπεὶ ἤδη σήματ' ἀριφραδέως κατέλεξας 225 
Εὐνῆς ἡρυετέρης, τὴν οὐ βροτὸς ἄλλος ὀπώπει, 

AXX οἷοι σύ T ἐγώ TÉ; καὶ ἀμφίπολος μία μούνη 
Ακτορὶς, ἢ ἥν μοι δῶκε πατὴρ, ἔτι δεῦρο κιούση, 

Ἢ νῶϊν εἴρυτο “ύρας πυκινοῦ  ϑαλάμοιο, 

Πείΐθεις δή μεν ϑυμὸν, ἀπηνέα περ μάλ᾽ ἐόντα. 280 
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* Ex τῆς OMHPOY OAYZZEIAZ 
Παραξολαί τες καὶ Απογραφαὶ ἐκλεκτοί, 


Ι, 
IIAPABOAAL 
t1. A, 993—940. 


Ὦ τόποι, ἢ μάλα δὲ κρατερόφρονος ἀνδρὸς i ἐν εὐνῇ 
Ἡδελον εὐγηθῆναι; ἀγάλκιδες αὐτοι ἐόντες. 

Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ € ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 
Νεξροὺς κοιμήσασα »εηγεγέοις γαλαθηνοὺς, 
Κνημοὺς igi σι καὶ ἄγκεα ποιήεντα 

᾿Βοσκομένη, ὁ ?: ἔπειτα LZ εἰσήλυθεν εὐνὴν, 
Αμφοτέροισι δὲ voici» ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν" 

Ὡς Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότμον ἐφήσει. 


12. E,391—93998. 


Kai τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἄνεμος, μὲν ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλήνη 
E γηνερυίη" ὁ δ᾽ d ἄρα σχεδὸν. εἴσιδε γαῖαν, 
O£» μάλα προϊδὼν, μεγάλου ὑπὸ κύματος ἀρθείς. 
Ὡς δ᾽ δ᾽ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίϑδεσι φανείη 


δῖ 


335 


940 


Πατρὸς, ὃς ivi γόσῳ κεῖται wrío ἄλγεα πάσχων, . 895 


Δηρὸν τηκόμενος, στυγερὸς δὲ οἱ ἔχραε δαίμων, 
Ασπάσιον δ᾽ à ἄρα σόν yt 36i κακότητος ἔλυσαν" 
Ὡς Οδυσῇ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη. 


| 3. Z, 102—109. 


Οἵη y Ἄρτεμις εἶσι xaT ὄρεος ἰοχέαιρα, 
H xar Τηύγετον περιμήπετον, n Ἐρύμανθον, 
Τερπομένη κάρποισι καὶ ὠχείης ἐλάφοισι" 
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Tz δὲ 9᾽ ἅμα Νύμφαι, κούραι ΜῈΝ Αἰγιόχριο, 105 
Αγρονόμωοι παίζουσι: γέγηθε δέ τε φρένα Λητω" 

Πασάων δ᾽ ὕ ὕπερ ἥγε κἄρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, N 
"Pei ya ἀριγνώτη πέλεται; καλαὶ δέ τε atu" 

Ὡς ἥγ᾽ ἀμφιπόλοισι μετέπρεπε παρθένος ἀδμής. 


* 4... Z, 229—235. 


Τὸν μὲν ᾿Αϑηναίη Se Διὸς ἐκγεγαυῖα, 
Μείζονα. T εἰσιδέειν καὶ πάσσονα" «ad: κἄρητος 9290 
Οὔλας ἧκε κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁ ὁμοίας, 
Ὥς δ᾽ ὁ ὅτε Tic χρυσὸν περιχεύται ἀργύρῳ ἀνὴρ 
ἴδρις, ὃ ὃν Ἥφαιστος δέδαεν καὶ "Παλλὰς Αϑήνη 
Téyym παντοίην; Ζαρίεντα δὲ ἔργα τελέει. 
Ὡς ἄρα τῷ κατέχευε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὥμοις. 235 


T5. K, 407—417. 
Bz» δ᾽ ἰέναι ἐπὶ "ia Syozy καὶ Siva γαλάσσης. 
Εὗρον t ἐπειτ' ἐπὶ "i So : ἐρίηρας ἑγαίρους 
Οἴκτρ᾽ ὀλοφυρομένους, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντας. 
Ὥς δ᾽ ὅταν ἄγραυλοι πόρτιες περὶ Bou ἀγελαίας 410 
Ἑλθούσας € ἐς κόπρον, ἐπὴν βοτάνης πορέσωνται, ὲ 
Πᾶσαι ἅμα σκαίρουσιν ἐναντίαι οὐδέτι σηκοὶ 
Ἰσχουσ᾽, ἀλλ᾽ οὐδινὸν ᾿μυκώμεναι ἀμφιθέουσε᾽ 
Μητέραρ" ὡς ἐμὲ κεῖνοι» ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσι, 
Δακρυόεντες ἔ ἐχυντο" δόκησε δ᾽ ἄρα σφίσι συμὸς 415 
"Oc £ ἔμεν, ὡς εἰ πατρίδ᾽ i ἱκοίατο καὶ πόλιν αὐτῶν 
Τρηχείης ᾿ϑάκης, ἵ iy T ἐτράφεν, ἠδ᾽ € ὀγένοντο. 


16. II, 15—21. * 


Kors δέ μιν κεφαλήν τε, καὶ ἄμφω φάἄεα καλὰ, 
€ E] , , N , e 
Χεῖράς v ἀμφοτέρας" “γαλερὸν δέ οἱ ἔκπεσε δάκρυ. 
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'0 δὲ qure i ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπάζει, 

Ἑλϑόντ᾽ ἐξ à ἀπίης γαίης δεκάτῳ ἐ ἐνιαυτῷ, 

Μόνον, τηλύγετον, τῷ ἐπ᾿ ἄλγεα πολλὰ μογήσῃ" 

Ὡς τότε Τηλέμαχον “εοειδέα δῖος ὑφορξὸς, 40 
Πάντα κύσεν περιφὺς, ὡς ἐκ ϑανάτοιο φυγόντα, — 


*^7. T, 515-.-524. 


Αὐτὰρ i ἐπὴν νὺξ $n, ἵλῃσί v$ χοῖτος ἅπαντας, 
Κεῖμαι ἐνὶ λέκτρῳ, πυκιναὶ δέ μοι ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ 
Οξεῖαι μελεδῶναι ὀδυρομένην ἐρέθουσιν. 
ὭὩς δ᾽ ὅτε Πανδαρέοιο κόρη, χλωρηῖς ἀηδὼν, 
Καλὸν ἀείδησιν, ἔ ἐαρος νέον ἱσταμένοιο, 

ἐν πετάλοισι καθεζομένη συκινοῖσίν» , 520 
"Hee γαμὰ τρωπῶσα χέει πολυηχέα φωνὴν, 
Παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη ἴτυλὸν φίλον, ὅν ποτε χαλκῷ 
Κτεῖνε d ᾿ἀφραδίας, κόρον Ζ2ήθοιο ἄνακτος" 
Ὡς καὶ ἐμοὶ δίχα Sophos ὀρώρεται ἔνθα καὶ ἔνθα. 


t 8. Χ, 299—309, 


Οἱ δ᾽ ἰφέξοντο. κατὰ | μέγαρον, βόες ὥς ἀγελαῖαι, 
Li μέν τ᾽ αἰόλος οἶστρος ἐφορμιηθεὶς ἐδόνησεν 800 
ἐν  εἰαρινῇ, ὅτε T ἤματα μακρὰ πέλονται. 

οἷ, ὡστ᾽ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλοχεῖλαι, 
dt (ρέων ἐλθόντες ἐ iT ὀρνίθεσι “)ορῶσι, 
Tai μέν v ἐν πεδίῳ "iia πτώσσουσαι ἰενται» 
Οἱ δέ τε τὰς ὀλέκουσιν ἐπάλμενοι, οὐδέ τις ἀλκὴ 805 
Γίγνεται, οὐδὲ φυγή" χαίρουσι δέ τ᾽ ἀνέρες ἄγρη" 
Ὡς ἄρα τοὶ μνηστῆρας ἐπεσύμενοι κατὰ δῶμα ἔ 
Τύστον ἐξιστροφάδην' τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ' ἀεικὴς, 
Κράτων τυπτομένων'" δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι UE 
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* 9, ἊΣ 381—389. 


Πάπτηνε δ᾽ Οδυσεὺς xa &ov δόμον, εἴτις ἔτ᾽ ἀνδρῶν 
Zwóc ὑποκλοπέοιτο, ἀλύσκων κῆρα μέλαιναν. 

Τοὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας ἐν αἵματι καὶ κονίησι 
Πεπτεώτας πολλούς" ὥστ᾽ ἰχθύας, οὕσθ᾽ ἁλιῆες 
Κοῖλον ἔς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔκτοσθε θαλάσσης 
Δικεύῳ ἐξέρυσαν πολυωπῷ" οἱ δέ τε πάντες 
Κύμιαϑθ᾽ ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυνται» 
Ta» μέν τ᾽ ἠέλιος φαέθων ἐξείλετο Supr: 

Ὡς τότ᾽ ἄρα μνηστῆρες ἐπ᾿ ἀλλήλοισι κέχυντο. 


t 10. X, 401—406. 


Εὖρεν ἔ ἔπειτ᾽ Οδυσῆα μετὰ αταμένοις γεπύεσιν, 
Αἵματι: aui λύθρῳ πεπαλανγμένον' ὥστε λέοντα, 
Ὡς ῥά τε βεδρωκὼς βοὺς & ἐβχέται ἀγραύλοιο' 

Πᾶῶν δ᾽ ἁ ἄρα οἱ στηθός τε, παρήϊά, T ἀμφωτέρωθεν 
Αἱματόεντα πέλει" δεινὸς δ᾽ εἰς ὥπα ἰδέσθαι. 

Ὡς Οδυσεὺς πεπάλακτο πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν. 


Ως δ᾽ or ἂν ἀσπασίως γῆ γηχομένοισι φανέξη» 
Ὧντε Ποσειδάων εὐεργέα γῇ ἐνὶ πόντῳ 

Ῥαίσῃ t ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι σηγῷ" 
Παῦροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἤπειρόνδε 
ΝΝηχόρμενοι, πολλὴ δὲ περὶ χροὶ τέτροφεν ἅλμα! 
Ασπάσιοι δ᾽ ἐπέξαν γαίης, κακότητα φυγόντες" 
Ὥς a ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ξην πόσις εἰσοροώσῃ. 


385 


405 


235 
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IL 
AIIOTPAQAL . - 


. l. B, 1—13. : 


Hg; UE ἐγένεια, φάνη ῥοδοδάκτυλος Ha; 

Ὠρνυτ᾽ dpa ἐξ εὐνῆφιν Οδυσῆος Φίλος υἱὸς» 

Ἑΐματα ἑσάμιενος" περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ Ser. po. 

Ποσὶ δ᾽ ὑπὸ | λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 

Σ z δ᾽ ἔμεν ix "ϑαλάμοιο Se t ἐναλίγκιος ay. — .8 
da à ὃ κηρύκεσι λιγυφύόγγοισι κέλευσε 

"γε δαὶ ἀγορήνδε seguspieros Αχιαιούς' 

Οἱ μὲν in orco», Toi δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 

Αὐτὰρ i ἐπεί ῥ᾽ ἤγερθεν, ὁ ὁμηγερέες T ἐγένοντο, 

B; p ipn s εἰς ἀγορὴν; παλάμῃ "an ἔχε χάλκεον ἔ ἔγχος; 

Οὐκ οἷος" ἅμα τῷγε δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο. εἰ 

Θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν Αδήνη. 

Τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόροενον ᾿γηεῦντο. 


2. B, 420---494. 


Τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει γλαυκῶπις Αδήνη, 

ἈΑκραῆ, (tQ, u rh κελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα πόντον" 

Τηλέμαχος ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 

Ὅσλων ἅστεσθαι" τοὶ δ᾽ ὁ ὀτρύνοντος ἄκουσαν" 

ἹΙστὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε μεσύδμης 

Στῆσαν à ἀείραντερ" κατὰ ὃς προτόνοισιν ξδησαν" 425 
Ἕλχον δ᾽ i ἱστία λευκὰ ἐὐσερέπτοισι βοεῦσιν. 

Εσρησεν P ἄνεμιος μέσον ἱστίον' ἀμφὶ δὲ κῦμα 

Στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε» νηὸς ἰούσης" 

Ἡ δ᾽ ἔδεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευθον, 
Δησάμενοι δ᾽ ἄρα ὅπλα Sor» à ἀνὰ jw μέλαιναν, 480 
Στήσαντο κρητῆρας ἐπιστεφέας ovem 
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Λεῖδον δ᾽ ἀθανάτοισιν ϑεοῖς ἀειγενέτησιν; 
Ex πάντων δὲ μάλιστα Διὸς γλαυκώπιδιε κούρη. 
Παννυχίη μέν ῥ᾽ ἦγε καὶ ἠῶ πεῖρε κέλευθον. 


*39. Δ, 71--75. 


Φράζεο, Νεστόρίδη, τῷ μῷ κεχαρισμένε “γυμνῷ, 
Χαλκοῦ τε στεροπὴν καδδώματα ἠχήεντα, 

Χρυσοῦ 7, ἠλέκτρου TÉ, καὶ ἀργύρου, ἠδ ἐλέφαντος" 
Ζηνός που τοιῆδε y Ολυμπία ἐνδοθεν αὐλή. 

ε INO »ν» /, , » , , | 
Oca vk ἄσπετα πολλά" σέξας μ᾽ ἔχει εἰσοροωνταί. 


t4. E, 291—996. 


Ὡς εἰπὼν, σύναγεν νεφέλας, ἐτάραξε δὲ πόντον, 

Χερσὶ τρίαιναν ἑλών' πάσας δ᾽ ὀρόθυνεν ἀέλλας 
Παντοίων ἀνέμων" σὺν δὲ νεφέεσι κάλυψε 

Γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρωνόθεν νύξ. — 

Σὺν δ᾽ Εὐρός σε Νότος T ἔπεσε, Ζέφυρός vt δυσαῆς, 295 
Καὶ Βορέης αἰθρηγενέτης, μέγα κῦμα κυλίνδων. 


i5. Z,41—-46. 


Ἢ μὲν &e ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέξη γλαυκῶπις Αθήνη 
Ολυμπόνδ᾽, ὅθι φασὶ Θεῶν ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 

Ἔμεναι" οὔτ᾽ ἀνέμοισι τινάσσεται, οὔτε πότ᾽ ὀμιίξοῳ 
Δεύεται, οὔτε χιὼν ἐπιπίλναται" ἀλλὰ μάλ᾽ αἴθρη 
Πέσταται, ἀνέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομιεν αἴγλη. 45 
Τῷ ἔνι τέρπονται μάκαρες “:εοὶ ἤματα πάντα. 


Γουνοῦμιαΐ σε, ἄνασσα “)εός Yo τις, ἢ βροτὸς ἐσί ; 
, , ^ , , , 
E; μὲν Tig 60g ici, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 150 
1 
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épads σε mta διός κούρῃ μεγάλοιο, 

E. TÉ μέγεθ ὅς τε, φυήν τ, ἄγχιστα ἐΐσκω" 
Εἰ δέ τις ἐσὶ oram, TOi ἐπὶ χθονὶ ναιετάουσι, 
Τρισμάκαρες μὲν σοί γε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ» 
Τρισμάκαρες δὲ κασίγνητοι" μάλα πού σφισι )υμὸς 155 
Ast» ἐὐφροσύνησιν ἰαίνεται» εἵνεκα σέο, 
Δευσσόντων. τοϊόνδε ϑάλος χορὸν εἰσοιχγεῦσαν. 
Κεῖνος δ᾽ αὖ περὶ κῆρι μακάρτατος ἔξοχον ἄλλων, 
"Oc κέ σε ἕδνοισι : βείσας οἰκόνδ᾽ ἀγάγηται. 
Οὐ γάρ TU τοιοῦτον ἴδον βροτὸν ὀφθαλμοῖσιν, 160 
Οὔτ᾽ ἀνὸδρ᾽, οὔτε γυναῖκα" σέξας μ᾽ ἔχ εἰσορόωντα. 


*7. H,81—1232. 





᾿Αὐτὰρ Οδυσεὺς - 
Αλκινόου πρὸς δώματ᾽ ἴ ἦς κλυτά" πολλὰ δέ οἱ κῆρ 
Ὡρμαι i Ἱσταμένῳ, πεὶν χάλκεον. οὐδὸν ἱκέσθαι 
Ὥστε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν, zi σελήνης, 
Δώμα nal ὑψερεφὲς μεγαλήτορος Αλκινόοιο. 85 
Χάλχεοι μὲν γὰρ τοῖχοι ἐληλάδατ᾽ ἔνθα καί ἔνθα, 
Ec μυχὸν ἐξ οὐδοῦ" περὶ δὲ “ὑριγκὸς κυάνοιο. 
αι δὲ σύραι πυκινὸν δόμον i ἐντὸς ἔεργον" 
᾿Αργύρεοι pure δ᾽ ἐνὶ χαλκέῳ ἔστασαν οὐδῷ, 
Αργύρεον δ᾽ ἐφ᾽ ὑπερθύριον, χρυσέη δὲ ἃ κορώνη. 90 
Χρύσειοι δ᾽ ἑκάτερθε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἦσαν, 
Οὗς Ἡφαΐστος ἔτευξεν ἰδυίησι πραπίδεσι», 
Δῶμα φυλασσέμεναι μεγαλήτορος Αλκινόοιο, 
Αὐϑανάτους 6 ovra καὶ ἀγήρως ἤματα πάντα. 
μα δὲ Seó ὄνοι περὶ τοῖχον teneur ἔνθα xai ἔνθα, 95 
μυχὸν LI δὲν διαμπερές" ἐγθ᾽ ἕν; πέπλοι 
vim qe ἐὔνητοι βεδλήατο, $ ἔργα γυναικῶν, 
E»fa. δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ὑδριόωντο,, 
Πίνοντες καὶ ἔδοντες" ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. 
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Χρύσειοι δ᾽ ἀρὰ κόροι ἐὐδρμιήτων ἐπὶ βωμῶν I T. 
Ἑστασαν, αἰθομένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες; 
Φαΐνοντες γύκτας κατὰ δώματα δαιτυμόνεσι. 
Πεντήκοντα δέ οἱ δμωαὶ κατὰ δώρια γυναῖκες" 
ΑἹ μὲν ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπὸν; 
ΑἹ δ᾽ ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἠλάκατα στρωφῶσιν 105 
Ἥμμεναι; οἷά τε φύλλα μωκεδνῆς αἰγείροιο' 
Καιροσέων͵ δ᾽ ὀβονέων ἀπολείξεται ὑ ὑγρὸν ἐχαιον; 
Τόσον Φαίηκες πέρι πάντων ἴδριες ἀνδρῶν 
Nzze Sog» £u πόντῳ ἐλαυνέμεν' ὡς δὲ γυναῖκες — 
Ἱστὸν τεχνῆσοϊι" πέρι γάρ σφισι δῶχεν Abfy ^ 310 
Ἐργα v ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλᾶς. 
Ἐχφοσθεν δ᾽ αὐλῆς μέγας ὄρχατος ἄγχι “υράων 
Τετράγυος" περὶ δ᾽ : ἕρκος ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν. 
Ενθα δὲ δένδρεα μμρῶ πεφύκει τηλεθόωντας. 
Oy»; xài ῥοιαὶ, καὶ pau ἀγλχαόκαρποι; δεν ἐς 
Συχαῖ τε γλυκεραὶ, καὶ ἐλαϊαι τηλεθόωσαι- | 
Τάων οὔποτε καρπὸς ἀπόλλυται; οὐδ ἐπιλείπει 
Xeipumroc, οὐδὲ “ερέυς; 1 ἐπετήσιος" ἀλλὰ μάλ᾽ eld 
ZsQugín. πνείουσαι; τὰ μὲν φύει, ἀλλὰ δὲ πέσει. ( 
Ογχρη ἐ ἐπ᾿ ὀγχνῆ γηράσκει, Ly δ᾽ ἐπὶ μήλῳ; 190 
Αὐτὰρ t ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλὴ, σῦκον δ᾽ ὁ ἐπὶ σύκῳ: | 
Eva, δέ οἱ πολύκαρπος ἀλωὴ ἐνερίζωται" 
Τῆς 8 ἕτερον μὲν ϑειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρῳ 
Τέρσεται ἠελίῳ" ἑτέρας δ᾽ ἄρα τέ σρυγόωσιν, 
᾿Αλλὰς δὲ τραπέουδι πάροιθε δέ v ὀμφακές wi 1498 
A»vlog ἀφιεῖσαι, ἕτεραι δ᾽ ὑποπερκάζουσιν. 
Eva δὲ κοσμηταὶ πρασιαὶ παρὰ νείατον Og yov 
[παντοῖαι πεφύασιν, ἐπηεταινὸν γανόωσαι' 
Ἐν δὲ δύω κρῆναι; ἥ μὲν τ΄ ἀνὰ κῆπον ὥπαντὰ 
Σκίδναται, ἡ 7 δ᾽ ἑτέρωθεν ὑπ᾽ αὐλῆς οὐδὸν ἴησι 130 
Πρὸς δόμον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 
Τοῖα p ἐν Αλκινόοιο Seg» ἔσαν ἀγλαὰ δῶρα; 

2 
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* 8. M; 9952. : 


"^ a μὲν πρῶτον ἀφίξεαι, αἵ ῥά τε πάντας 

ρώπους έλγουσιν, δ, τις σφέας εἰσαφίκηται. 40 
Ὅστις ἀϊδρείη πελάσηῃ, καὶ φθόγγον ἀκούσῃ —— 
Σειρήνων, τῶ $ οὔτ, γυνὴ, καὶ νήπια τέχνα, 

Οἴκαδε νοστήσαντι, παρίσταται, οὐδὲ γάνυνται. 

Αλλά τε Σειρῆνες λιγυρῇ ϑέλγουσιν ἀοιδῇ, 

Ἥ μεναι ἐν λειριῶνι" πολὺς δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεόφιν Sig 45 
Ανδρῶν πυθομένων, περὶ δὲ ῥινοὶ μινύθουσιν. 

᾿Αλλὰ σαρὶξ ἐλάαν' ἐπὶ δ᾽ οὔατ᾽ ἀλεῖψαι ἑταίρων 

Κηρὸν δεψήσας μελιηδέα, μήτις ἀκούση 

Ta» ἀλλῶν' ἀτὰρ αὐτὸς ἀκουέμεν, αἴ' κ᾿ ἐθέλησθα. 
Δησάντων σ᾽ ἐν νηὶ Son χεῖράς τε, πόδας τε, 50 
Oel» ἐν ἱστοπέδη" ἐκ δ᾽ αὐτοῦ πείρατ᾽ ἀνήφθω" 


Οφρα χε τερπόμενος ov ἀκούῃς Σειρήνοι:ν. 
7 9. M, $5—4107. 


Ενύα δ᾽ ἐνὶ Σχύλλη ναίει, δεινὸν λελακυῖα" 

Τῆς "roi φωνὴ μὲν ὅση σκύλακος νεογιλῆς 

Γίνεται, αὐτὴ δ᾽ αὖτε πέλωρ κακός" οὐδέ κε τίς μιν 
Τηδήσειεν ἰδὼν, οὐδ᾽ εἰ Syeog ἀντιάσειεν. 

Τῆς "roi πόδες εἰσι δυώδεκα πάντες ἄωροι; 

Ἑξ δέ τέ οἱ δειραὶ περιμήκεες" ἐν δὲ ἑκάστη 90 
εἰ Σμερδαλέη κεφαλὴ, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες, 

Πυκνοὶ καὶ ϑαμέες, πλεῖοι μέλανος )ϑανάτοιο. 

Μέση μέν τε κατὰ σπείους κοίλοιο δέδυκεν, 

Εξω δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρου" 

Αὐτοῦ δ᾽ ἰχθυάα σκόπελον περιμαιμώωσα 95 
Δελφῖνάς τε, κύνας τε, καὶ εἴποθι μεῖζον ἕλησι 

᾿Κῆτος, ἃ μυρία βόσκει ἀγάστονος Ἀμφιτρίτη. 


VOL, Il. E 
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Τῇ δ᾽ οὔπω ποτὶ γαῦται ἀκήριοι εὐχετόωνται | 

Παρφυγέειν σὺν νηΐ" φέρει δέ τε κρατὶ ἑκάστῳ 

Qor ἐξαρπάξασα γεὼς κυανοπρώροιο. 100 

Τὸν δ᾽ ἕ ἐτέρον σκόπελον χθαμαλώτερον ὄψει, Οδυσεῦ, 

Πλησίον ἀλλήλων" καί κεν διοϊστεύσειας. 

Τῷ δ᾽ ὁ ἐν ἐρινεός ἐστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς. 

Τῷ δ᾽ ὑ ὑπὸ à a Χάρυδδις ἀναροιδδεῖ μέλαν ὕδωρ᾽ ^ 

Teic μὲν γάρ v ἀνίησιν ἔ ἐπ ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιξδεῖ 105 
env μὴ σύ yi κεῖθι τύχοις, ὅτε ῥοιξδήσειεν' 

Οὐ γάρ κεν σὲ ῥύσαιτό ὑπ᾽ ἐκ κακοῦ οὐδ᾽ Ἐνοσίγθων. 


* 10, Ν, 96—112. 


Φόρκυνος δέ τις ἐστὶ λιμὴν, ἁλίοιο γέροντος, 

Ἐν δήμῳ ᾿ϑάκης" δύο δὲ προξλῆτες ἐν αὐτῷ 

Ἀκταὶ ἀπορῶγες, λιβιένος ποτιπεπτηυϊαι" 

Αἴ v ἀνέμων σκεπόωσι Quota μέγα κῦμα 

Ezrolev ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσμοῖο μένουσι | 100 
Ν ες ἐύσελριοι, ὅταν ὄρμιου μέτρον ἕκωνται. | 
Αὐτὰρ € ἐπὶ augurs λιρυένος τανύφυλλος ἐλαίη; 

᾿Αγχόθι δ᾽ αὐτῆς, ἄντρον ἐπήρατον, “ἠεροειδὲς» 

Ἱρὸν γυμφάων, αἱ ! Node; καλέονται. 

Ἐν δὲ κρητῆρες τε καὶ ἀμφιφορῆες ξασι | 105 
Aacivoi ἔνθα δ᾽ ἔπειτα τιθαιξώσσουσι μέλισσαι. 

E» δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιμήκεες, ἔγθα, τε Νύμφαι 

Qáoc ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα ναῦμα ἰδέσθαι. 

Ἐν ὃ ὕδατ᾽ ἀενάοντα" δύω δέ τέ οἱ ϑύραι εἰσίν" 

Δὲ μὲν πρὸς Βορέαο, καταιξαταὶ ἀγβρώποισιν, 110 
ΑἹ δ᾽ αὖ πρὸς Νότου εἰσι γεώτεραι" οὐδέ τι κείνη 
Ανδρες ἐσέρχονται, ἀλλ᾽ ὠθανάτων ὁδός ἐστιν, 


IH. 
* EX PISSIONNAN 
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Mox ZAI “Πωρίηθεν ἀοιδῆσι κπλείουσαι, 

Δεῦτε δὴ, ἐννέπετε, σφέτερον πατίρ᾽ ὑμνείουσαι" 

Ὃν τε διὰ βροτοὶ ἄνδρες ὁ ὁμῶς ἄφατοί τε Φατοί τε, 
Ῥήτοί ἡτοί v τε Διὸς μεγάλοιο ἕκητι. 

Pis ὁ βριάει, ῥέα δὲ βριάοντα χαλέ στει" 5 

Ῥεϊα δ᾽ drm paribus, καὶ ἄδηλον ἀέξει. 

“Ῥῶα δ᾽ τ᾽ 9 ion σκολιὸν, καὶ ἀγήνορα κάρφει 

Ζεὺς 9 ὑψιξρεμέτης , ὃς de yt δώματα ναΐει. 

Κλῦθι ἰδὼν ἀΐων e δίκῃ δ᾽ idovs ϑέμωστας ᾿ 

Tóm ἐγὼ δέ κε Πέρσῃ ἐ ἐτήτυμα μυθησαίμην' 10 
Οὐκ ἄρα μόνον μόνον ἔην ἐρίδων γένος», ἀλλ᾽ ἐσὶ γαῖαν 

Εἰσὶ δύω" τὴν μέν κεν ἐἱπαινήστιε γοήσας» 

'H δ᾽ ἐσιμωμητή" διὰ δ᾽ δ» Supr ἔχουσιν. 
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Ἡ pi γὰρ πόλεμόν. σε κακὸν καὶ δῆριν ὀφέλλει, 

Σ γετλίη" οὔτις τήνγε φιλεῖ βροτὸς, ἀλλ᾽ ὑπὶ ἀνάγκης 15 
A larum βουλῆῇσιν ἔ ἐριν τιμῶσι, βαρεῖαν. 
Τὴν δ᾽ ὃ ἑτέρην, προτέρην μὲν ἐγείνωτο νὺξ ἐρεξεννὴ, 
Θῆκε δέ μιν Κρονίδης ὑψίζυγος, αἰθέρι γαίων, 
Γαίης ἐν pieni καὶ ἀνδράσι, πολλὸν ἀμείνω. ΚΟΥ ΒΒ] 
ἫἩ τε καὶ ἀπάλαμόν περ ὅμως ἐπὶ ἔργον Kg n 20 
Εἰς & v γὰρ τίς τε ἰδὼν EV γατί πο hortus νὰ 
ΤΠλούσιον, ὃ ὃς σπεύδει μὲν ἀρόμεναι ἠδὲ φυτεύειν, 
Oíxóy € εὖ ϑέσθαι: ζηλοῖ δέ τε “γείτοναι γείτων» 
Εἰς ἄφενον σπεύδοντ᾽" ἀγαθὴ δ᾽ ἐ seis ἥδε βροτοῖσι. 
Καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει» καὶ τέκτονι τέκτων, 25 
Kai πτοχὸς πτωχῷ φθονέει, καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ. 

Ὦ Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα τεῷ ἐνικάτθεο ϑυμῷ. 

Mt T ἐρις κακόχαρτος. P d ἔργου Supe» € ἐρύκοι 
. Neíixe ὀπιπτεύοντ᾽, ἀγορῆς ἐπακουὸν ἐόντα. 

"(en yàp T ὀλίγη πέλεται γειπέων T ᾿ἀγορέων v6, 90 
Ὥ, «im μὴ βίος ἔνδον ἐπηετανὸς κατάκειται 

"Klemiog, τὸν γαῖα φέρει; Δημήτερος. ἀκτὴν, 

Τοῦ κε κορεσάμοενος γνείκεω καὶ δῆριν ὀφέλλοις 

Κτήμασ᾽ 6 eT ἀλλοτρίοις. Σοὶ δ᾽ οὐκέτι δεύτερον ἔσται 
᾿Ωδ᾽ ἔρδειν" ἀλλ᾽ αὖθι διακρινώμιεθα νεῖκος ^ 0 $5 
l/iges δίκαις, GiT ἐκ Διὸς εἰσιν ἄρισται. δ ati 

H3; μὲν γὰρ κλῆρον ἐδασάμνεθ᾽" ἀλλά τὰ πολλὰ. 
᾿Αρπάξων $ ἐφύρεις, μέγα κυδαίνων βασιλῆας 
Δωροφάγους,. οἱ ᾿ τήνδε δίκην ἐθέλουσι δικάσαι" 
Nisi οὐδ᾽ ἰσασιν ὅσῳ πλέον ἥμισυ παντὸς, 40 
Οὐδ᾽ ὅσον ἐν pu ey τε καὶ ἀσφοδέλῳ. μέγ᾽ ὀνειαρ. 
Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι 3eoi βίον ἀνθρώποισι. 

Ῥηϊδίως γάρ κεν καὶ ἐπ’ ἤματι ἐργάσαιο 

Ὡς τέ σέ zx. εἰς ἐνιαυτὸν ἔχειν, καὶ ᾿ἀεργὸν ἐόντα. 
Αὐψά κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ. καπγοῦ καταθέο, 45 
Ἐργα βοῶν δ᾽ ἀπόλοιτο καὶ ἡρυιόνγων ταλαεργῶν, - 
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Αλλὰ Ζεὺς ἔκρυψε. χολωσάμενος φρεσὶν jeu, 
"Ori pur i ἐξαπάτησε. Προμηθεὺς ἀγκυλομήτης" 
Τοὔνεκ᾽ «d ἀνθρώποισιν ἐμήσατο κήδεα, λυγρά. 
ε δὲ πῦρ' τὸ μὲν αὖθις à ἐὺς πάϊς Ἰαπετοῖο δ0 

| ep ἀνθρώποισι Διὸς. πάρα μμητιόεντος 
É κοίλῳ νάρθηκι, λαθὼν Διὰ τερπικέραυνον. 
Τὸν δὲ χολωσάρμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
Ιαπετιονίδη, πάντων πέρι μήδεα εἰδὼς, 
Χαίρεις πῦρ κλέψας, καὶ ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσας, 55 

T αὐτῷ μέγα πῆμα καὶ ἀνδράσιν ἐ ἐσοριένοισι.. 

Τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω κακὸν, ᾧ κεν ἅπαντες 
Τέρπωνται κατὰ Supr, ὃ ἑὸν κακὸν ἀμφαγαπῶντες. 

Ὥς ἔφατ᾽" ἐκ δ᾽ ἐγέλασε πατήρ ἀνδρῶν Tí Siu» TV 
Ἥφαιστον δ᾽ ε ἐκέλευσε περιπλυτὸν ὅτι τάχιστα 60 
Γαῖαν ὕδει φύρειν, ἐν δ᾽ ἀνθρώπου Siper αὐδὴν, 

Καὶ σθένος, ἀθανάταις δὲ “αἷς εἰς ὦπα ἐΐσκειν 
Παρθϑενικῆς καλὸν εἶδος ἐπήρατον" αὐτὰρ Alim 

Eeya διδασκῆσαι, πολυδαίδαλον ἱστὸν ὑφαίνειν" 

Καὶ χάρ i ἀμφιχίαι κεφαλῇ χρυσῆν A, 65 
Καὶ n ἀργαλέον, καὶ γυιοκόρους μελεδῶνας 

E» δὲ ϑέμεν κύγεδν τε νόον καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 

Ἑρμείην 7 ἥνωγε διάκτορον Ἀργειφόντην. 

Ὥς ἔφαθ" οἱ δ᾽ ἐπίθοντο Ai Κρονίωνι ἄνακτι. 

Αὐτίχα δ᾽ ἐκ γαίης πλάσσε κλυτὸς Αμφιγυήεις 70 
Παρϑένω αἰδοίῃ ἴκελον, Κρονίδεω διὰ βουλὰς. 

Zar: δὲ καὶ κόσμησε 3a γλαυκῶπις Αδήνη. 

Appi δὲ οἱ Χάριτές σε Sea, καὶ πότνια Πειθὼ 

Ὅρμους χευσείους ἔθεσαν χροῖ' ἀμφὶ δὲ τήνγε 

"Yos καλλίκομοι στέφον ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι. ΟΣ 78 
Πάντα. δὲ οἱ οἱ χροῖ κόσμον ἐφήρμοσε Παλλὰς Ann. 

E» δ᾽ ἄρα οἱ στήθεσι διάκτορος Αργειφόντης 

Ψ ὐδιά. S' αἱμυλίους τε λόγους καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 
Τεῦξε, Διὸς βουλῆσι βαρυκτύπον. Ἐν δ᾽ ἄρα φωνὴν 


A 
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Ozxs ϑεῶν κήρυξ, ὁ ὀγόμιηνε δὲ τήνδε γυναῖκα 
Πανδώρην' ὅτι πάντες ὀλύμπια δώματ᾽ t ἔχοντες 
Δῶρον ἐδώρησαν, πῆμ᾽ ἀνδράσιν ἀλφηστῆσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἀμήχανον ἐξετέλεσεν, 
Εἰς Ἐπιμιηθέα πέρυπε πατὴρ : κλυτὸν Ἀργειφόντην ᾿ 


80 


Δῶρον ἄ ἄγοντα νεῶν ταχὺν ἄγγελον. Οὐδ᾽ Ἐπιμηθεὺς 85 


Ἐφράσαθ᾽ à ὃς &oi εἶπε Προμιηθεὺς, μήποτε δῶρον 
Δέξασθαι πὰρ “Ζηνὸς Ολυμιπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν 
Ἐξοπίσω, μήπου vi κακὸν ϑνητοῖσε γένηται. 
Αὐτὰρ Ó δεξάμενος, ὅφε δὴ κακὸν εἶχ᾽, ἐγύησε. 
lei» μὸν “γὰρ ζώεσκον ἐ ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
ΝΝόσφιν ἄτερ T6 κουιπῶν, καὶ ἄτερ χαλεποῖο πόνοιο, 
ΝΝόσων 7 ἀργαλέων, αἷτ' ἀνδράσι γῆρας. ἐδωκαν. 
Aja γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ κατωγηράσκουσι.. 
᾿Αλλὰ γυνὴ χείρεσι πίθου μέγα πὼρμν» ἀφελοῦσα 
Ἐσκχέδασ᾽" ἀνθρωπόισι Ü c ἐμήσατο κήδεω λυγρά. 
Μόνη δ᾽ αὐτόθ, Ἐλαὶς € Εν. ἀρήκτοισι δόμοισι 
Ἐνδὸν ἔμιμνε πίθου ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ Space 
Ἐξέπστη" πρόσθεν γὰρ ἐπέμξαλε πῶμα πίθοιο, 
Αἰγιόχου βουλῆσι Διὸς νεφεληγερέταο. 
Αλλὰα δὲ μυρία λυγρὰ κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάληται. 
Πλείη μὲν γὰρ γαῖα κουκῶν, “πλείη δὲ νάλασσα. 
Νόσοι δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐφ᾽ ἡμιδρῃ ἠδ᾽ ἐπὶ νυκτὶ 
Αὐτόματοι φοιτῶσι; κακὰ “νητοῖσι φερουσαι 
Σιγῇ' ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητιέτα Ζεύς. 
Οὕτως οὔτι που ἐστὶ Διὸς νόον ἐξαλέασθαι. 
E δ᾽ ἐθέλεις» ὃ ἕτερόν TOI ἐγὼ λόγον ἐκκορυφώσω. 
Εὐ καὶ ἐπισταμένως" σύ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 
Ὥς ὁμόθεν γεγάασι “οὶ “νητοὶ T ἄνθρωποι, 
Χρύσεον μὲν πρώτιστα γένος μιερύπων ἀνθρώπων 
θάνατοι ποίησαν ὀλύμπια, δώματ᾽ i ἔχοντες, 
Οἱ μὲν ἐπὶ Κρόνου ἦσαν, ór οὐρανῷ ἐμιξασέλευεν' 
Ὡς τε ϑεοὶ ζώεσπον ἀκηδέα Qujuüy ἔχοντες» 


98 


100 


105 


Ε10 


ΨΥ ΟΝ 
LI 
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Νόσφιν ἄτερ τε πόνων καὶ ὀϊζύος᾽ οὐδὲ τι δειλὸν 
Γῆρας ἐ ἐπῆν αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμιοῖοι 
Τέρποντ᾽ i ἐν ϑαλίῃσι κακὼν ἔκτοσθεν ἁπάντων, 115 
Αφνειοὶ μήλοισι, φίλοι μακάρεσι Stm. c 
Θνῆσκον δ᾽ ὦ ὡς ὕπνω δύνα ἐσθλὰ δὲ πάντα 
Τοῖσιν ἔην" κάρπον δ᾽ ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα 
Αὐτομάτη Ξολλόν τε καὶ ἀφθονον᾽ οἱ : y ide ἐθελημοὶ 
Jo ἔργα a. γέμιοντο σὺν ἐσθλοῖσιν πολέεσιν. 120 
Αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα xa) vr, 
Tol μὲν δαίμονές εἰσι, Διὸς μεγάλου διὰ βουλὰς, 
!- m ἐπιχθόνιοι, φύλακες Sara ἀνθρώπων. 
pe φυλάσσουσίν τε δίκας καὶ σχέτλια ἔργα. 
ἑσάμενοι, πάντη φοιτῶντες ἐπ᾿ αἶαν, 125 


.. H2ovródora:. Καὶ τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔ ἔσχον. 


Δεύτερον αὖτε γένος πολὺ χειρότερον μετόπισθεν 
, Ξοίησαν ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 
Χρυσέῳ οὔτε φυὴν ἐναλίγκιον, οὔτε νόημα. 
"AAA ἑκασὸν μὲν παῖς ἔτεα παρὰ μητέρι κεδνῇ 130 
E gspir ἀτάλλων μέγα νήπιος ᾧ in οἴκῳ. 
᾿Αλλ ὅτε ἡξήσειε, καὶ ἥξης μέτρον ἵκοιτο, 
ἴδιον ζώεσκον ἐπὶ Χρόνον, ἄλγε ἔχοντες 
᾿Αφραδίαις. Ὕξριν y ἀτάσθαλον οὐκ ἐδύναντο 
᾿Αλλήλων ἀπέ ym o ἀθανάτους ϑεραπεύειν 135 
Ἤδελον, οὐδ᾽ ie μακάρων ἱεροῖς. ἐπὶ βωμοῖς, 
Ἡ ϑέμις ἀνθρώποισι κατ᾽ ἤθεα" τοὺς μὲν ἔπειτα 
“Ζεὺς Κρονίδης ἔκρυψε, χολούμενος οὕνεκα τιμὰς 
Οὐκ ἐδίδουν pax μακάρισι, Sois οἵ "Ὄλυμπον ἔχουσιν. 
Αὐτὰ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψε, 140 
Toi μὲν ἐπιχῤόνιοι μάκαρες 3o καλέονται 
Δεύτεροι, ἀλλ᾽ ἔμπης τιμὴ καὶ τοῖσιν ὀπηδεῖν 
Ζεὺς δὲ ὃ πατὴρ τρίτον ἄλλο γένος wy ἀνθρωπων 
Χάλχειον ποίησ᾽ QUE ἀργυρῳ Ων ἡμῖν, Μ᾿ 
Ex μελιᾶν, δεῖν viii ὄδρεριον" οἷσιν Αρηος 145 
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Eey ἔμελε στονόεντα, καὶ ὕξριες" οὐδέ τι σῖτον 
H 6o, ἀλλ᾽ ἀδάμαντος ἢ ἔχον πρατερύφρονα “γυμυὸν 
A. λαστοι" μεγάλη δὲ βίη καὶ χεῖρες ἄαπτοι 
Ἐξ ὦ ὦμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιδαροῖς μελέεσιν, 
Τοῖς δ᾽ ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκεοι δέ τε οἶκοι 150 
Χαλχῷ δ᾽ ἐργάζοντο' βέλας δ᾽ οὐκ ἔσκε σίδηρος. 
Καί τοι μὲν χείρεσιν ὑπὸ σφετέρησι δαμέντες 
Βῆσαν ἐς εὐρώεντα δόμων πρυεροῦ Αἴδαο, 
ΝΝώνυμινοι' )άνατος δὲ καὶ ἐκπάγλους περ ἐόντας 
Εἷλε μέλας, λαμπρὸν. δ᾽ ἔλιπον φάος ἠελίοιο. 155 
Αὐτὰρ t ἐπεὶ καὶ TOUTO γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 
Αὖθις t £T. ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ πολυξοτείρῃ 
Ζεὺς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον καὶ ἄρειον, 
Ανδρῶν ἡ ἡρώων “εῖον γένος, οἵ καλέονται 
Ἡμίθεοι, προτέρη γενεῇ, κατ᾽ ἀπείρονα, γαῖαν" 160 
Καὶ τοὺς μὲν πόλεμός σε κακὺς καὶ φύλοπις αἰνὴ, 
Τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ Oz6z, Καδρηΐδι γαίῃ, 
Qs perg puenous [μήνιορ Ἐ] € ἕνεκ, Οἰδιπόδαο᾽ 
Τοὺς δὲ καὶ ἐν γήἥεσιν ὑπὲρ μέγα λαΐτμα ωλάσσης 
Ἐς Τροίην ἀγαγὼν, Ἑλένης ἕνεκ᾽ ἐὐκόμοιο" 165 
E»f ἤτοι τοὺς μὲν ϑανάτου τέλος ἀμφεκάλυψε. 
Τοῖς δὲ δίχ᾽ ἀνθρώπων βίοτον TE καὶ Ld ὀπάσας 
Ζεὺς Κρονίδης κατένασε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης», 
Τηλοῦ ἀπ᾿ ἀθανάτων: φοῖσι Κρόνος ἐμθασίλευε. 
Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀκηδέα Spar ἔ ἔχοντες Tr 
E» μακά ων νήσοισι; παρ Ὠκεανὸν βαθυδίνην, 
Ολέιο, ἥρωες" τοῖσιν μελιηδέα κωρπὸν 
Τρὶς ἔτεος SA Mora φέρει ζείδωρος ὁ ἄρουρα. 
Μήκετ᾽ ἔπειτ᾽ ὄφειλον ἐγὼ πέμπτοισι μετεῖναι 
Αὐδράσιν, ἀλλ᾽ z πρόσθε Sas», ἢ ἐπειτὰ γενέσθαι. 17 
Nvv γὰρ δὴ γένος ἐστὶ σιδήρεον" οὐδέ ποτ᾽ nue 


* Vulgo μήλων. — Vide Not. 
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Παύσονται καμάτου καί OL QUOC) οὐδέ τι νύκτωρ 
γοι" χαλεπὰς δὲ Θεοὶ δώσουσι μερίμνας. 
Αλλ᾽ ἔμπης καὶ τοῖσι μεμίξεται ἐσθλὰ κακοῖσιν. 
Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος μερόπων ἀνθρώπων, 180 
Εὖτ᾽ dy γεινόμενοι πολιοκρόταφοι τελέθωσιν. 
Οὐδὲ πατὴρ παίδεσιν ὀρυοίϊος, οὐδέ τι παῖδες, 
Οὐδὲ ξεῖνος ξεινοδόκῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ; 
Οὐδὲ κασίγνητος φίλος ἔσεται, ὡς τὸ πάρος πέρα 
Aia δὲ γηράσκοντας ἀτιμήσουσι τοκῆας. 185 
Μέμψονται δ᾽ ἄρα τοὺς χαλεποῖς βάξζοντες ἔπεσι 
Σχέτλιοι, οὐδὲ Sw» ὄπιν εἰδότες" οὐδὲ μὲν οἵ γε 
Γηράντεσι τοκεῦσιν ἀπὸ ϑρεπτήρια δοῖεν, 
Χειροδίκαι' ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει" 
ὑδέ vig εὐόρκου χάρις ἔσεται, οὔτε δικαίου, 190 
Qv ἀγαθοῦ" μᾶλλον δὲ κακῶν ῥεκτῆρα καὶ ὕξριν 
Ανέρα τιμήσουσι" δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ καὶ αἰδὼς 
Οὐκ ἔσται" βλάψει δ᾽ ὁ κακὸς τὸν ἀρείονα φῶτα, 
Μύδοισι σκολιοῖς ἐνέπων, ἐπὶ δ᾽ ὅρκον ὀμεῖται" 
Ζ2ῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν ἅπασιν 195 
κακο og ὁ ἥσει στυγερωπῆς. 
Καὶ τότε δὴ πρὸ Ono curi χθονὸς εὐρυοδείης, 
Δευκοῖσιν Φαρέεσι καλυψαμένω χρόα καλὸν, 
Αϑανώτων μετὰ φῦλ᾽ ἴτην, προλιπόντ᾽ ἀνθρώπους, 
Αἰδὼς καὶ Νέμεσις" τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ 200 
Θνητοῖς ὠνθρῴποιφι" κακοῦ δ᾽ οὐκ ἔσεται ἀλκή. 
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* EK ΤῊΣ 
'HZIOAOY TOY AXKPAIOY 


OEOLIONIAZ. 
[JuxTA Eprr. Fntp. Avc. Worr. Har. SAx. 1783. 8vo.] 


617—806. 


'O«c Βριάρεω τὰ πρῶτα πατὴρ ὠδύσατο υμῷ, 

᾿ Κόττῳ v 706 Γύγῃ, δῆσε κρατερῷ ἐν! ἐγὶ era, 

Ηνορέην ὑπέροπλον ἀγώμιενος,, ἠδὲ καὶ εἶδος» 

Καὶ μέγεθος, κατένασε δ᾽ ὁ ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης. 620 
E οἵγ᾽ ἄλγε ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ νομετάοντες, | 
Ejar ἐπ᾽ ἐσχατιῇ, ᾿μεγάἄλης ἐν πείρασι γαίης; 

Aba μάλ᾽ ἀχνύμενοι, κραδίῃ μέγω πένθος & ἔχοντες. 
Αλλὰ σφέας Κρονίδης σε καὶ ἀθάνατοι ϑϑεοὶ ἄλλοι» 

Οὗς τέκεν ἐὔκοριος Ῥείη Κρόνου € ἐν Φολότητι;» 695 
Γαΐης φρωδμοσύνησιν à ἀνήγαγον ἐς φάος αὖτις. 
Αὐτὴ γάρ σφιν ἅπαντα διηνεκέως κατέλεξε, | 
Σὺν κείνοις νίκην TÉ καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 

Δηρὸν γὰρ μάρναντο, “πόνον συμαλγέ ἔ EY OVT 6G; 

Τιτῆνές τε Soi, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 630 
Αντίον ἀλλήλοισι διὰ πρατερὰς ὑσμίνας" 

Οἱ μὲν ἀφ᾽ ὑψηλῆς Οϑρύος Τιτῆνες ἀγαυοὶ, 

Oi δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ ᾿Ολύμποιο Sreoi δωτῆρες ἐ ἐάων. 

[Οὗς τέκεν ἐὕκορμος Ῥείη | Κρόνῳ εὐνηθεῖσα. 

O/ ῥα τότ᾽ ἀλλήλοισι μάχην ϑυμαλγέ ἔχοντες, 6985 
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Συνεχέως ἐ ἐμάχοντο δέκα πλείους ἐνιαυτούς. 
Οὐδέ ri ἦν ἔριδος, χαλεπῆς λύσις, οὐδέ τελευτὴ 
» ἶσον δὲ τέλος τέτατο πολέμοιο. 
Αλλ᾽ ὅτε δὴ κείνοισι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα, 
Νέκταρ v ἀμξροσίην TÉ, τάπερ “εοὶ αὐτοὶ ἔδουσι, — 640 
Πάντων : ἐν στήθεσιν ἀέξετο Sup; à ἀγήνωρ. 
[Ὡς νέκταρ δ᾽ i ἐπάσαντο καὶ ἀμέξροσίην ἐρατεινὴν] 
A3 τότε τοῖς μετέειπε πατὴρ ἀνδρῶν τε env τε" 

Κέκλυτέ βευ, Γαΐης τε καὶ Οὐρανοῦ ἀγλαὰ σέχγα, 
OQeg εἰπὼ, τά με “υμὸς ἐ ἐνὶ στήθεσι κελεύει" 645 
Hà; γὰρ μάλα δηρὸν ἐ ἐναντίοι ἀλλήλοισι, 6. 

Νέκης καὶ κράτεος περὶ μαρνάμριεθ᾽ ἢ ἤματα πάντα, 
Τιτῆνές τε “ εοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐκγενόμεθα, 

Ὑμεῖς δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας, ἀάπτους 

Φαΐίνετε Τιτήνεσιν ἐ ἐναντίοι ἐν δαὶ λυγρῆ, 650 
Μνησάμοενοι φιλότητος ἐνηέος» ὅσα παθόντες 

E; bi. à ἀφίκεσθε δυσηλεγέος à ἀπὸ δεσμοῦ. 
[Ἡμετέρας διὰ βουλὰς, ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος.} 

Ὡς φάτο" τὸν δ᾽ ἐξαῦτις ἀμείξετο Κόττος ἀμύμων 
Δαίμονῖ » οὐκ ἀδάητα πιφοίσκεαι, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 655 
ἰδροεν, 6 ὅτι περὶ μὲν πεατίδες, περὶ δ᾽ ἐστὶ νόημα, 

Αλκχτὴρ δ᾽ ἀθανάτοισιν ἀ Ll γένεο κρυεροῖο., 
Σῇσι ἐπιφροσύνῃσιν ἀπὸ ζόφου 7; ἠερόεντος 
Αψφόροον ἐξαῦτις ἀμειλίκτων ἀπὸ δεσμῶν 
Ηλύθαμεν, Κρόνου oit ἄναξ' ἐνώελπτα παθόντες. 660 
Τῷ καὶ νῦν ἀτενεῖ τε νόῳ καὶ ἐπίφρονι βουλῇ 
“Ῥυσόμεθα κρώτος ὑμὸν. ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 
Terzo ἀνὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

Xe φάτ᾽" ὑκήνησαν δὲ Θεοὶ δωτῆρες ἐάων, 

Moto ἀκούσαντες" πολέμου δ᾽ ἐλιλαίετο ϑυμὸς 66 ; 
Μᾶλλον ἔτ᾽ ἢ τοπάροιθε" μάχην δ ἐμέγαρτον ἔγειραν 
Πώντες, ϑήλειαί τε καὶ ἄρσενες, ἤματι κείνῳ, 


Τιτῆνές τε Θεοὶ, καὶ ὅσοι Kore ἐξεγένοντο, 
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O9; τε Ζεὺς Ἐρέδευσφιν v ὑπὸ χθονὸς 5 ἧκε φΦύωσδε, — 
Δεινοί τε πρατεροί TÉ; βίην ὑπέροπλον ἔχοντες. 670 
[Τῶν ὃ ἑκατὸν μὲν. χεῖρες ἀπ᾿ ὦ pay ἀΐσσοντο | 
Πᾶσιν o ὁμῶς, κεφαλαὶ δὲ i ἑκάστῳ πεντήκοντα 

Ἐξ ὥμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιξαροῖσι μέλεσιν. 

Οἵ τότε Τιτήνεσι κατέσταθεν ἐν δαὶ Aye, 

Πέτρας ἠἡλιξάτους στιξαρῆς i ἐν χερσὶν ἔχοντες. “675 
Τιτῆνες δ᾽ ἑτέρωθεν i ἐκαρτύναντο φάλαγγας 

| Προφρονέως, χείρων τε βίης ἅμα ἔργον ἐφαινον 

A uQorsgor- δεινὸν περὶ δ᾽ ἢ d Πόντος ἀπείρων, 

Γῆ δὲ μέγ᾽ ἐσμιαραγηήσεν, ἐπέστενε δ᾽ Οὐρανὸς εὐρὺς 
Zeópuevog: πεδόθεν δ᾽ ε ἐτινάσσετο μακρὸς Ολυμπὸς 680 
'"Pozz om ἀθανάτων" ἕνοσις δ᾽ ἵκανε βαρεῖα | 
Τάρταρον ἠερόεντα, ποδῶν αἰπεῖα T ἰωὴ 

Ασπέτου i ary quio, βολάων T6 “ρατεράων. 

Ὡς x ag eT ἀλλήλοις ἵεσαν βέλεα στονόεντα. 

(oy; δ᾽ ἀμφοτέρων ἔχετ Οὐρανὸν ἀστερύεντα 685 
Κεκλοριένων' οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 

O2 δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι Ζεὺς ἢ ἴσχεν ἑὸν μένος, ἀλλά νυ τοῦ γε 
Εἴθαρ μὲν μένεος πλῆντο φρένες, ἐκ δέ τε πᾶσαν 

Φαῖνε βίην, ἄμυδις δ᾽ ἄρ᾽ ac Οὐρανοῦ ἠδ᾽ ἀπ’ Ολύμπου 
᾿Αστράπτων | ἔστειχε συνωχαδόν' οἱ δὲ κεραυνοὶ 690 
Ἵκταρ ἅμα βροντῇ τε καὶ ἀστεροπῇ ποτέοντο 

Χειρὸς ἀπὸ στιβαρῆς, i ἱερὴν φλόγα i εἰλυφόωντες - - 
Ταρφέες' ἀμφὶ δὲ Γαῖα  Φερέσδιος ὑσμαράγιζεν. 
Καιομένην λάκε δ᾽ ἀμφὶ πυρὶ μεγάλ᾽ ἄσπετος ὕλη. 
Ἐξεε δὲ χθὼν πᾶσα, καὶ Ὠ χεανοῖο ῥέεθρω» 695 
Πόντος T ἀτρύγετος" φοὺς δ ἄμφεπε “γερμυὸς ἀυτμὴ 
Τιτῆνας χθονίους" φλὸξ δ᾽ ἠέρα. δῆαν ἵκανεν ᾿ 

Ασπετος, ὄσσε δ᾽ ἄμερδε καὶ ἰφθίμνων 75g ἐόντων. 

Αὐγὴ μαρμαίρουσα. κεραυνοῦ TE στεροπῆς T£. 

Καῦμα δὲ ϑεσπέσιον κάτεχεν X&og εἴσατο δ᾽ rra - ^00 
Οφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, ἠδ᾽ οὔασιν ὕσσὰν ἀκοῦσαι» 
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Αὕτως ὡς ὅτε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν | 
Πίλνατο, τοῖος γάρ κε μέγιστος δοῦπος ὁ ὀρώρει, 


Τῆς μὲν ἐρειπομιένης, τοῦ δ᾽ ὑψόθεν ἐξεριπόντος. - 


Τόσος δοῦπος € ἔγεντο. Sreay ἔριδι ξυνιόντων. 

Σὺν δ᾽ Ανεμοι ἔνοσίν τε κόνιν 3 ἅμα ἐσφαράγιζον, 

Βροντήν 75, στεροπήν TÉ καὶ αἰθαλόεντα κεραυνὸν, 

Κῆλα Διὸς μεγάλοιο, φέρον δ᾽ i ἰαχήν T ἐνοπήν Té 

Ec μέσον ἀμφοτέρων" ὅτοξος δ᾽ ἄπλητος ὀρώρει 

Σμερδαλέης i Η eios, κάρτος δ᾽ ἀνεφαίνετο em 

Ἐκλίνθη δὲ L2 “πρὶν δ᾽ ἀλλήλοις ἐπέχοντες, 
ἐμάχοντο δὰ agar ἃς ὑσμίνας. 

Οἱ δ᾽ 42 ἐνὶ πρότοισι μάχην εἰμεῖαν ἐγειραν, 


Κόττος τε; Βριάρεώς τε; Γύγης 7 ἄατος πολέμοιο. 


Οἱ ἡ ῥα τριηκοσίας πέτρας στιδαρὼν à ἀπὸ χειρῶν 


- Πέμπον ἐπασσυτέρας, κατὰ δ᾽ ἐσκίασαν βελέεσι 


Τιτῆνας, καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 


| Πέμψαν, καὶ δεσμοῖσιν ἐ ἐν ἀργαλέοισιν ἔδησαν, 


Νιχήσαντες χερσὶν, ὑπερθύμους περ ἐόντας, 

Τόσον inel ὑ ὑπὸ γῆς, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπο γαίης. 
Εσὸν γάρ T ἀπὸ γῆς ἐς “Τάρταρον ἤερόεντα. .] 
Ἐννέα γὰρ γύκτας τε καὶ ἤματα “χάλκεος ἄκμων 
Οὐρανόθεν κατιὼν, δεκάτῃ ἐ ἐς γαῖαν ἵκοιτο" 


Ἐννέα δ᾽ αὖ γύκτας τε καὶ ἤματα χείλκεος ἄκμων ᾿ 


Εκ γαίης κατιὼν, δεκάτῃ ἐ ἐς Τάρταρον i. ἵχοι" 

Τὸν περὶ χρίλπκεον ἕρκος. ἐλήλαται, ἀμφὶ δέ μιν νὺξ 

Τριστοιχ εἰ κέχυται περὶ δειρήν" αὐτὰρ ὕπερθεν 

Γῆς ῥίζαι πεφύκασι καὶ ἀτρυγέτοιο γαλάσσης. 

E»fa, ϑεοὶ Τιτῆνες ὑπὸ ζόφῳ 7 ἠερόεντι 

Κεκρύφαται, βουλῆσι Διὸς νεφεληγερέταο. 

ΓΧώρῳ t ἐν εὐρώεντι, πελώρης ἔσχατα γαίης.} 

Τοῖς οὐκ ἐξιτόν ἐ ἐστι" πύλας δ᾽ ἐπέθηκε Ποσειδὼν 

Χαλκείας, τεῖχος περίκειται, δ᾽ ἀμφοτέρωθεν, 

Ενθα Γύγης, Κόττος τε καὶ ὁ Βριάρεως μεγάθυμιος 
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Naíovci», φύλακες πιστοὶ Διὸς αἰγιόχοιο. 735 
Ενθα δὲ γῆς δνοφερῆςν καὶ Ταρτάρου ἠερόεντος, ὯΝ 
Πόντου τ᾽ ἀτρυγέτοιο, καὶ Οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
Ἑξειης πάντων πηγαὶ καὶ πείρωτ᾽ ἔασιν, 
Αργαλέ;, εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι Syeok arp" 
Χάσμα μέγ᾽" οὐδὲ κε πάντα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 140 
Οὖὔδας ἕκοιτ᾽, εἰ πρῶτα πυλέων ἔντοσθε γένοιτο. 
Αλλά κεν ἔνθα καὶ ἔνθα φέροι πρὸ ϑύελλα Ῥύελλη 
Αργαλέη" δεινὸν δὲ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι 
Τοῦτο τέρας" καὶ ΝΝυχτὸς ἐρεμυνῆς οἰκία δεινὰ 
Ἕστηκεν, νεφέλῃς κεκαλυμμένα κυανέησι. 745 

Τῶν πρόσθ᾽ Ἰαπετοῖο πάϊς ἔχετ᾽ Οὐρανὸν εὐρὺν 
Ἑστηὼς, κεφαλῇ τε καὶ ἀκαμάτησι γέρεσιν 
ΔΑστεμφέως, ὅθι ἸΝύξ τε καὶ ᾿Ημέρα ὦσσον ἰοῦσαι 
Αλλήλας προσέειπον, ἀμειξόμεναι μέγαν οὐδὸν 
Χάλκεον" ἡ μὲν ἔσω καταξήσεται, ἡ δὲ )ύραζεν — 750 
Ἐρχεται, οὐδέ ποτ᾽ ἀμφοτέρας δόμος ἐντὸς ἐέργει" - 
Αλλ᾽ αἰεὶ ἑτέρη γε δόμων ἔκτοσθεν ἐοῦσα, 
Γαῖαν ἐπιστρέφεται, ἡ δ᾽ αὖ δόμου ἐντὸς ἐοῦσα 
Mira τὴν αὑτῆς ὥρην ὁδοῦ, ἔστ᾽ ὧν ἵκηται. 
[Ἢ μὲν ἐπιχθονίοισι φάος πολυδερκὲς ἔχουσα, 755 
Ἡ δ᾽ Ὕπνον μετὰ χερσὶ, κασίγνητον Θανάτοιο, 
Νὺξ ὀλοὴ, νεφέλῃ κεκαλυμυμένη ἠεροειδεῖ.] 

Ενθα δὲ ΝΝυχτὸς παῖδες ἐρεμινῆς οἰκί ἔχουσιν 
Ὕνος καὶ Θάνατος, δεινοὶ Sysof* οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 
Ἠέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσιν, — 760 
Οὐρανὸν εἰσανιὼν, οὐδ᾽ οὐρανόθεν κωταξαίνων. 
Τῶν ἕτερος μὲν γῆν τε καὶ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης 
Ἥσυχος ἀνστρέφεται καὶ μείλιχος ἀνθρώποισι. 
Τοῦ δὲ σιδηρόη μὲν κραδίη, χάλκεον δὲ οἱ ἦτορ 
Νηλεὲς ἐν στήθεσιν" ἔχει δ᾽ ὃν πρώτα λάξησιν 765 
Ανθρώπων, ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν. 

Ενθα “γεοῦ χιβονίου πρόσθεν δόμοι ἠχήεντες 

6 
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Ἰφθίμου 7 Αἴδεω καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης 
ἙἝἙστᾶσιν, δεινὸς δὲ κύων , προπάροιθε q φυλάσσει, 
Νηλείης, τέχνην. δὲ κακὴν ἔχει, ἐς μέν ἰόντας 


Σαΐνει ὁμῶς τε καὶ οὔασιν 

Ἐξελθεῖν δ᾽ oe ἐᾷ ἀγφῶτ κεν οαηα 

Eectíu, δ, ὅν ws λάξῃσι πυλέων ἔχτοσθεν ἰόντα. 

[Πφϑίμιοῦ τ᾽ Αἴδεω καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης. ] 
Ενθα a δὲ ναιετάει στυγερὴ «eoe ἀθανάτοισι; 


Δεινὴ Στὺξ, ϑυγάτη ἀψυορόου Ὡ κεανοῖο 
Πρεσξυτάτη, γόσφιν δὲ MA Θεῶν κλυτὰ δώματα ναίει 


Μακρῆσι πέτρησι κατηρεφέ" ἀμφὶ δε πάντη 
Κίοσιν ἀργυρέοισι πρὸς Οὐρανὸν ἐστήρικται" 
[Παῦρα δὲ Θαύμαντος ϑυγάτηρ πόδας ὠκέα leu; 
Αγγελίης πωλεῖται ir εὐρέω νῶτα ϑαλάσσης' 

Ὁ τότ᾽ t ig καὶ νεῖκος ἐν ἀθανάτοισιν ὁ, ὁρηται. 
Καὶ ῥ᾽ ὅστις ψεύδηται Ολύμπσια δώματ᾽ ἐχόντων, 
Ζεὺς δέ τε Too ἔπεμψε Seu μέγαν ὅρκον ἐνεῖκαι 
Τηλόθεν ἐν » χρυσέῃ προχόῳ πολυώνυμον ὕδωρ 
Ψυχρὸν, 6 ὅ T ἐκ πέτρης καταλείξεται ἠλιξάτοιο 
One πολλὸν δὲ s ὑπὸ yaris εὐρυοδείης 

Ἐξ ἱεροῦ ποταμοῖο ῥέει διὰ γύκτα μέλαιναν, 

Ὡ χεανοῖο κέρας, δεκάτη δὲ ἐπὶ | μοῖρα δέδασται" 
Εννέα μεν περὶ γῆν Té καὶ εὐρέα "rt. γωλάσσης 
ἀργυρέῃς εἰλιγμένος εἰς ἅλα σίστει" 

^ $ ἐκ πέτρης προρέει, μέγα πῆμα Sreoiciv 
"Os κεν Lo ἐπίορκον ἀπολείψας i ἐπομόσῃ 
Αϑανάτων, 0i ἔχουσι κάρη νιφόεντος Ολύμιπου, 
Κεῖται νήύτμος τετελεσμένον εἰς ἐνιαυτὸν, 

Οὐδέ cor ἀμεροσίης, καὶ νέκταρος ἔρχεται ὦσσον 
Βρώσιος, ἀλλὰ τε κεῖται ἀνάπνευστος καὶ ἄναυδος 
Στρωτοῖς ἐ ἐν λεχέεσιν, κακὸν yi ἐπὶ κώμα καλύπτει. 
Αὐτὰρ ἐπὴν νοῦσον τελέσῃ μέγαν εἰς ἐνιαυτὸν, 
Αλλος δ᾽ ἐξ ἄλλου δέχεται χαλεπώτατος ἄθλος. 
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Ἑννάετες δὲ Seo» ἀπομείρεται αἰὲν ἐόντων, 

Οὐδὲ ποτ᾽ ἐς βουλὴν ἐπιμίσγεταις; οὐδ᾽ ἐπὶ δαῖτας, 

Ἐννέα πάντ᾽ ἔτεα᾿ δεκάτῳ δ᾽ ἐπιμίσγεται αὖτις - 

Eigoue ἀθανάτων, οἱ Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσι. ᾿ 

Τοῖον ἄρ᾽ ὅρκον ἔθεντο ϑεοὶ Στύγος ἄφθιτον ὕδωὨ 805 
(lyvyur τὸ δ᾽ ἴησι καταστυφέλου διὰ χώρου. 


, 


AXKAHIIIAAOY TOY XAMIOY, 
Εἰς εἰκόνα Ἡσιόδου. 


ΑΥ̓ΤΑῚ ποιμαίνοντα μεσαμίθρινὰ uns. σε Μοῦσαι 
Ἑδρακον ἐν κραναοῖς οὔρεσιν, Ἥσιοδε, 

Καί σοι καλλιπέτηλον, ἐρυσάμοεναι περὶ πᾶσαι, 
Ὥρεξαν δάφνας ἱερὸν ἀκρέρεονα, 

Δῶκαν δὲ κρώνας λικωνιδος ἔνθεον ὕδωρ, 
Τὸ πτανοῦ πώλου πρόσθεν ἔκοψεν ὄνυξ, 

Οὗ σὺ κορεσάμενος, μεακεέρων γένος, ἔργα τε μολπαῖς 
Καὶ γένος ἀρχαίων ἔγραφες ἡμοιθέων. 
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Cur Colchi ida vidimus Anco, 
ue Phasicam ia. bibistis a ? 
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TON AIIOAAONIOY APTONAYTIK(N 
BIBAIOY X. 


1—233. 


APXOMENOX σέο, Φοῖξε, παλαιγενέων κλέα φωτῶν 
Μνήσομαι, οἱ ΠΠόντοιο κατὰ στόμα, καὶ διὰ πέτρας 
Κυανέας, βασιλῆος i ἐφημοσύ μοσύνῃ Πελιάο 

Χρύσειον μετὰ κῶας ἐὔξυγον ἤλασαν Αργώ. 


Tog» γὰρ Πελίης φάτιν ἔκλοιν, ὥς pur ὀπίσω 5 
Μοῖρα μέ TT στυγερὴ, τοῦδ᾽ à ἀνέρος, ὅντε ἴδοιτο, 
Δημόθεν » οἰκνίδόνεν ὁ ὑπ᾽ ἐννεσίῃσι. δαμῆναι" 

Δηρὸν δ᾽ οὐ μετέπειτα 3e» κατὰ βάξιν ΤΗΣΩΝ, 


Χειμερίοιο ῥῥεῦρα κιὼν διὰ ποσὶν Α 
Αλλο μὲν ἐξεσάωσεν ὑπ᾽ ἰλύος, & v-Y ἔνερθε 10 
Κάλλιπεν αὖθι πέδιλον ἐνισιχόμιενον προχοῆσιν, 


Ἵκετο δ᾽ ἐς Πελίην αὐτοσχεδὸν, ἀντιξολήσων 
VOL. II. F 
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EiAcmivne, ἣν πατρὶ Ποσειδάωνι καὶ ἄλλοις. 
Ῥέζε “εοῖς, Ἥρης δὲ Πελασγίδος οὐκ ἀλέγιζεν. 
Aia δὲ τόν Y écida & ἐφράσατο, καί οἱ ἄεθλον 15 
Ἐντυε ναυτιλίης πολυκηδέος, oQe ἐνὶ πόντῳ 
Hé κεν ἀλλοδαποῖσι μετ᾽ ἀνδράσι νόστον ὀλέση. 

Νῇῆα μὲν οὖν οἱ πρόσθεν ἐπικλείουσιν ἀοιδοὶ 
Ἄργον Αὐθηναίης καμέειν ὑποθηρυοσύνῃσι. 
No» δ᾽ ἂν ἐγὼ γενεῆν τε καὶ ὄγομια μυθησαίμην 20 
Ἡρώων, δολιχῆς Té πόρους ἁλὸς, 000 T ἐρεξαν 
Πλαζόμενοι" Μοῦσαι δ᾽ ὑποφήτορες εἶεν ἀοιδῆς. 


Πρώτά γυν ὈΡΦΗΟΣ μνησώμεθα, τόν ῥά ποτ᾽ αὐτὴ 
Καλλιόπη Ogiini φατίξεται εὐνηθεῖσα 
Οἰάγρῳ σκοπῆς Πιμυπληῖδος & ἄγχι τεκέσθαι. 25 
Αὐτὰρ φόν γ᾽ ἐνέπουσιν ἀτειρέας ὀρεσι πέτρας 
Θέλξα;, ἀοιδάων ἐνοπῇ, “ποταμῶν. σε ῥέεθρα. 

Qoi δ᾽ ἀγριάδες, κείνης ἔτι σήματα μολπῆς; 
Ακτῆς Θρηϊκίης Ζώνης i ἔπι τηλεθύωσαι 

Ἑξείης στιχόωσιν ἐπήτριμιοι, ὥς 0 γ᾽ ἐπιπρὸ 
Θελγοριένας φόρμιγγι κατήγαγε Πιερίηθεν. 
Ορφέα μὲν δὴ τοῖον ἑῶν ἐπαρωγὸν ἀέθλων 
Αἰσονίδης, X είρωνος ἐφημοσύνησι πιθήσας, 
Δέξατο, Πιερίη Βι,στωνίδι κοιρανέοντα. 

Ηλυθε δ᾽ ΑΣΤΕΡΙΩΝ αὐτοσχεδὸν, o» pa. Κομήτης 
Γείνατο δινήεντος &Q ὕδασιν Απιδανοῖο,Ἤ 86 
Πειρεσιὰς, 0 ὄρεος Φυλληΐου ἀγχόθι, ναίων, 

Ἐνθα μὲν Ασιδανός T$ μέγας, καὶ δῖ ἴος Ἐνιπεὺς 
Αμῷω re ἢ ini τ ἀπόπροθι εἰς ἕν ἰόντες" 

Λάρισσαν δ᾽ ἐπὶ τοῖσι λιπὼν ΠΟΛΎΦΗΜΟΣ ἵκανεν 
Εἰλατίδης, 0g πρὶν μὲν ἐρισθενέων Λαπιθάων, 41 
"O«ors Κενταύροις Λαπίθαι ἐπεθωρήσσοντο, 

Οπλότερος πολέμιζε; σότ αὖ ᾿βαρύθεσκέ οἱ ἤδη. 
Τυΐα, prt» δ᾽ ἔτι “γυμυὸς ἀρήϊος, ὡς τὸ πάρος πέρ. 
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Οὐδὲ pi» ΙΦΙΚΛΟΣ Φυλάκῃ ἔνι , δηρὸν ἔ Darres. 45 
Μήτρως Αἰσονίδαο" κασιγνήτην γὰρ ὄπυιεν 
Αἴσων Ῥ λει μέδην Φυλακηΐδα" τῆς par ἀνώγει 
Πηοσύνη καὶ pm ἐνικρινθῆναι ὁ pánar. | 
Οὐδὲ Deas AAMHTOZ i ἐὐρήνεσιν ἀνάσσων 
Μίμωνεν ὑπὸ σκοτιὴν ὅρεος Χαλκωδονίοιο. Ὁ 50 
Οὐδ᾽ ᾿Αλόπῃ μέμνον πολυλήϊοι Ἑρεμείαο | 
Ὑδέες, εὖ δεδαῶτε δόλους, ΕΡΥΤΟΣ καὶ ΕΧΙΩΝ. 
Τοῖσι δ᾽ ἔστι τρίτατος γνωτὸς κίε γἰσσομένοισιν, 
AIOAAIAHZ: καὶ τὸν μὲν ἐπ᾿ Αμφρυσοῖο ῥοῆσι 
Μυρμιδόνος πούρη pias τέκεν Εὐπολέμεια" 55 
aT ἐκγεγάτην Μενετηῖδος Αντιανείρης. 
TA δ᾽ ἀφνειὴν προλιπὼν Γυρτῶνα KOPONOZ 
Καινεΐδης, ἐσθλὸς μὲν, ἑοῦ δ᾽ οὐ πατρὸς ἀμείνων. 
Καινέα γὰρ ζωόν περ ἐπικλείουσιν ἀοιδοὶ 
Κινταύροισιν ὀλέσθαι, δ᾽ ὅτε σφέας οἷος ἀπὶ ἄλλων 60 
HAac ἀριστεύων' οἱ δ᾽ ἔ ἔμπαλιν ὁρμηθέντες 
Οὔτε μιν ἀγκλῖναι προτέρω σθένον, οὔτε Joins 
Αλλὰ ἄρηκτος, ἄκαμπτος ἐδύσατο νειόθ, γαίης» 
Θεινόμκενος στιξαρῆσι καταΐγδην ἐ ἐλάτῃσιν. 
ΗἩλυδε δ᾽ αὖ ΜΟΨΟΣ Τιταρήσιος, ὃ ὃν περὶ πάντων 65 
Λητοίδης ἐδίδαξε ϑεοπροκίας οἰωνῶν" 
'Hài x«i ΕΥ̓ΡΥΔΑΜΑΣ Κτιριένου πάϊς" ἄγχι δὲ λίμνης 
Ξυνιάδος Κτιμένην Δολοπηΐδα γαιετάασκε. 
Καὶ μὴν Axrup υἷα MENOITION ἐξ Οπόεντος 
"Deo, » ἀριστήεσι σὺν ἀνδράσιν ὄφρα νέοιτο. 70 
Εἵπετο δ᾽ ΕΥ̓ΡΥΤΙΟΝ τε, καὶ ἀλχήεις ΕΡΙΒΩΤΗΣ, 
"Yi, ὁ ὁ μὲν Τελέοντος, ὁ ὁ δ᾽ leov Ακτορίδαο' 
Ητοι ὁ μὲν Τελέοντος ἐυκλειὴς ιξώτης, 
ρου δ᾽ Εὐρυτίων' σὺν καὶ τρίτος ἧκεν OL AEYZ 
Ἐξοχος 7 ἠνορέην, καὶ ἐπαΐξαι μετότισθεν 75 
Εὖ δεδαὼς δηίοισιν, 6 ὅτε κλίνειε φάλαγγας. 
Αὐτὰρ ἀπ᾿ Εὐξοίης ΚΑΝΘΟΣ κίε, τόν ῥα Κάνηθος 
FZ$ 
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Πέμπεν ΔΕαντιάδης Neutro οὐ μὲν ἔμελλε 
Νοστήσειν |! Κήρινθον Moms αἶσα γὰρ ἦεν 

Δύὐτὸν ὁμῶς, Μόψον τε δαήμονα μιωντοσυνἄων, 80 
Πλαγχθέντας Λιξύης € ἐνὶ πείρασι δηωθῆναι. 

Ὡς οὐκ ἀνθρώποισι κακὸν μήκιστον ἐπαυρεῖν, 

Ὁπότε κἀκείνους Διξύῃ ἔ TT ταρχύσαντο, 

Τόσον ἑκὰς Κόλχων; δι ὅσον αὖτέ περ ἠελίοιο 

Μεσσήγυς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ εἰσορόωνται. 85 

Τῷ δ᾽ ἄρ ἔπι ΚΛΥΤΙΟΣ σε καὶ ΙΦΙΤΟΣ ἠγερέθοντο, 
Οἰχαλίης t ἐπιουροῖν ἀπηνέος Εὐρύτου υἷες; 

Εὐρύτου, ᾧ πόρε τόξον ᾿Ἑκηξόλος: οὐδ᾽ ἀπόνητο 
Δωτίνης" αὐτῷ γὰρ ἑκὼν ἐρίδηνε δοτῆρι. 

Τοῖσι δ᾽ ἔπ’ Αἰακίδαι ἐμετεκιάθον' οὐ μὲν ἅμ ἄμφω, 
Οὐδ᾽ ὁμόθεν" νόσφι γὰρ ἀλευάμενοι κατένασθεν 91 
Αἰγίνης, ors Φϑῶκον ἀδελφεὸν ἐξενάριξαν. 

Αφραδίῃ. ΤΈΛΑΜΩΝ μὲν ἐν Ατύίδι νάσατο νήσῳ" 
ΠΗΔΕῪΥΣ δὲ Φύΐη € ΗΥ δώματα ναῖε λιασθείς. 

Τοῖς δ᾽ ἔπ: Κεκροπίηθεν à ἀρηΐος ἤλυθς BOY'THZ,- 
Παῖς ἀγαθοῦ Τελέοντος», ἐὐμελίης τε ΦΑΛΔΗ͂ΡΟΣ. 
Αλχων μιν προέηκε πωτὴρ ξός" οὐ μὲν $T ἄλλους 
Ῥήραος, υἷας ἔχε βιότοιό τε κηδεμονῆας. 

Αλλάξ, πηλύγετόν T6p δρυως καὶ μόνον ἐόντα, 

Πέρυπεν, i ἵνα ϑρασέεσι μεταπρέπόοι ἡρώεσι. 100 
Θησέα δ᾽, ὃς πέρι πάντας Ἐρεχθεῖδας ἐκέκαστο, 2 
Ταιναρίην ἀΐδηλος ὑ ὑχὺ χθόνα δεσμὸς $ ἔρυκε; 

Πειρίθῳ ὃ ἑσπόμνενον κοινὴν ὁδὸν" ἦ τέ κεν ἄμφω 

" Prézepoy καμάτοιο: τέλος πιάντεσιν ἔθεντο. 

ΤΙΦΥΣ J Αγνιάδης Σιφαέα κἄλλιπσε δῆμον 105 
Θεσπέεων, ἐσθλὸς μὲν ὀρινόμενον προδαῆναι 
Kop ἁλὸς εὐρείης; ἐσθλὸς δ᾽ ἀἀνόμοιο υέλλας 
Καὶ πλόον ἠελίῳ τε καὶ ἀστέρι τεκμήρασθαι. 

Avr; pas Τριγωνὶς ἀριστήων ἐς διροίλον 
Gest» Αὐηναίΐη, μετὰ δ᾽ ἤλύθεν ἐλδομένοισιν. 110 


TU" CAE AES 


Dui cedo. ὦ 


TOU IRE 
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Αὐτὴ γὰρ καὶ νῆα Son κάμε σὺν δέ οἱ Agyos ’ 
Τεῦξεν ᾿Ἀρεστορίδης, κείνης ὑποθημοσύνῃσι. 
Τῷ. καὶ πασάων | προφερεστάτη $TAÀ&TO νηῶν, 
Ὅσαι ὑπ᾽ εἰρεσίησιν ἐπειρήσαντο Sacr 
— DAIAXZ δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσιν » Δραιθυρέηθεν ἐκᾶνεν,ν — 115 
E ἀφνειὸς ἔναιε Διωνύσοιο ἕκητι, 
Wen i ἑοῦ, πηγῇσιν ἐφέστιος Ασωποῖο. 

αὖ LAAAOZ καὶ ἌΡΗΙΟΣ, υἷς Βίαντος 
Haofo, ἰφϑιμός. Té AEGAOKOZ, οὗς τέκε Πηρὼ 
Nis σῆς δ᾽ ἄμφι δύην ἐ ἐμόγησε βαρῶν 420 
Διίολίδης σταθμοῖσιν i TR Ἰφίκλοιο Μελάμπους. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίην πρατερόφς oo; HPAKAHOZ 

Πευϑόμε Αἰσονίδαο λιλαιομένου ἀθερίξαι. 

Αλλ᾽ ἐπεὶ dis βάξιν à ἀγειρομένων. ἡρώων, 

Neo ἀπ A καδίης Λυγκήϊον Ἄργος ἀμείψας, 125 
Τὴν ὁδὸν, 5 Quo» φέρε, κἄπριον, ὅς ῥ᾽ ἐνὶ βήσσῃς 

Φέρδετο ΔΛαμπείης, Ἐρυμιάνβιον à ἀμμέγα «iQos' 

Τὸν μὲν ἐνὶ πρώτῃσι Μυκηναίων. ἀγορῇσι 

Δεσμοῖς ἰλλόμενον μεγάλων ἀπεθήκατο νώτων" 

Αὐτὸς δ᾽ 5 ἰότητι, παρὲκ γόον Εὐρυσύῆος, 130 
ἱὩρμήδη" σὺν ἕδι καὶ Y λας κίεν, ἐσθλὸς ὁ ὀπάων, 
“Πρωδήξης, ἰῶν τε Φορεὺς, φύλακχός τε βιοῖο. 

Τῷ δ᾽ ἔτι δὴ ϑείοιο κίεν Δαναοῖο γενέθλη, 
NAYIIAIO- x γὰρ ἔην. Κλυτονήου. Ναυξολίδαο. 
Ναύξολος αὖ Λέρνου" Λέρνον γε μὲν ἴδμεν i ἐότα A35 
Προίτου Ναυπλιάδαο' ἸΠοσειδάωνι δὲ κούρη 
Πρὶν TOT Αμυμιώνη Δαναὶς τέκον εὐνηθεῖσα 
Ναύπλιον, ὃς πέρι πάντας 6X0 YUTO ναυτιλίῃησιν. 

IAMON δ᾽ v ὑστάτιος μετικίαθεν, ὃ ὅσοι ἔναιον 
Αργος, ἐπεὶ δεδαὼς τὸν ἑὸν μόρον οἰωνοῖσιν 140 
His, p c οἱ δῆμος ἐὐκλείης ἀγάσαιτο. 

Οὐ μὲν oy ἦεν AGarros ἐτήτυμον, ἀλλά μιν αὐτὸς 
Γείνατο κυδαλίμοις ἐναρίθμιον Αἰολίδησι 
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Λητοϊδης" αὐτὸς δὲ ϑεοπροπίας ἐδίδαξεν, 

Οἰωνούς τ᾽ ἀλέγειν, ἠδ᾽ ἔμνπυρα σήματ᾽ ἰδέσθαι. 145 
Καὶ μὴν Αἰτωλὶς κρατερὸν IIOAY AEYKEA ΔΛήδη 

ΚΑΣΤΟΡΑ z ὠκυπόδων ὥρσε δεδαημένον ἵππων 

Σπάρτηθεν" τοὺς δ᾽ ἥ γε δόρνοις ἔνι Τυνδαρέοιο 

Τηλυγέτους ὠδῖνι paf]. τέκεν" οὐδ᾽ ἀπίθησε 

Ν᾽, σσομένοις" “Ζηνὸς γὰρ ἐπάξια μήδετο λέκτρων. 150 
Of δ᾽ Αφαρητιάδαι ΛΎΓΚΕΥΣ καὶ ὑπέρξιος ἸΔΑΣ 

Αρήνηθεν ἔξαν, μεγάλη περιθαρσέες ἀλκῇ 

Αἰὐμφότεροι" Λυγκεὺς δὲ καὶ ὀξυτἄάτοις ἐκέκαστο 

Ομμασιν, εἰ ἐτεόν γε πέλει κλέος, ἀνέρα κεῖνον 

ἱῬηϊδίως καὶ νέρθεν ὑπὸ χθονὸς αὐγάξεσθαι. wl 385 
Σὺν δὲ ΠΕΡΙΚΛΎΜΕΝΟΣ Νηλήϊος ὥρτο νέεσθαι, 

Πρεσξύτατος παίδων, ὅσοι ἐν Πύλῳ ἐξεγένοντο 

NzAzo; ϑείοιο" Ποσειδάων δὲ οἱ ἀλκὴν 

Δῶχκεν ἀπειρεσίην, ἠδ᾽ 0, TI κεν ἀρήσαιτο 


Μαρνάμενος, τὸ πέλεσθαι ἐνὶ ξυνοχῇ πολέμοιο. 160 
Καὶ ui» AMDIAAMAZ KHOETSZ 7 ἴσαν Αρκα- 
O/ Τεγέην καὶ κλῆρον Αφειδάντειον ἔναιον, [δίηθεν, 


Y ic δύω Αλεοῦ" τρίτατός γε μὲν ἕσπετ᾽ ἰοῦσιν 
ΑΓΚΑΙΟΣ; τὸν μέν pe πατὴρ Λυκόοργος ἔπεμυπΈ, 
Τῶν ἄμφω γνωτὸς προγενέστερος" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἤδη 165 
Γηράσκοντ᾽ Αλεὸν λίπετ᾽ ἀμπόλιν ὄφρα κομίξοι, 
Παῖδα δ᾽ τὸν σφετέροισι κασιγνήτοισιν ὅπασ. 00 
B; δ᾽ 0 γε Μαιναλίης ἄρκτου δέρος;, εἰμυφίτοριόν τε 
Δεξιτερῇ πάλλων πέλεκυν μέγαν᾽ ἔντεα γάρ οἱ 
. Πατροπάτωρ Αλεὸς μυχάτῃ ἐνέκρυψε καλιῆ, 170 
Αἴ κεν πως ἔτι καὶ τὸν ἐρητύσειε νέεσθαι. 
Bz δὲ καὶ AYT'EIHZ, ὃν δὴ φάτις Ἠελίοιο 
Ἐμεναι" Ἡλείοισι δ᾽ 0 γ᾽ ὠνδράσιν ἐμξασίλευεν, 
Ολέίῳ κυδιόων" μέγα δ᾽ ἵετο Κολχίδα γαῖαν, 
Αὐτόν τ᾽ Αἰήτην ἰδέειν σημιάντορα Κόλχων. 175 
AZTEPIOZ δὲ καὶ ΑΜΦΙΩΝ Ὑπσερασίου υἷες 


(0 WM CMM ν. ,Ἃ. ..«΄. “ὦ ΠΝ x. 
- 
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Πελλήνες ἀφίκανον Αχαιΐδος, ἥν vore Πέλλης 
Πατροπάτωρ ἐπόλισεν iz ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. 

"Ταίναρον «9T ἐπὶ τοῖσι λιπὼν ΕΥ̓ΦΗΜΟΣ ἕκανεν 
Τόν ἡ ῥα Ποσειδάωνι ποδωκηέστατον ἄλλων 180 


Εὐρώπη Tirvoio μεγασθενέος τέχε κούρη. 


Κεῖνος ἀνὴρ καὶ πόντου ἐπὶ γλαυκοῖο ϑέεσκεν 


Οἴδματος, οὐδὶ Sroovs βάτστεν πόδας, ἀλλ᾽ ὅσον ἄκροις, 


| botes rey yópsvos διερῆ πεφόρητο κελεύθῳ. 


Καὶ δ᾽ ἄλλω δύο παῖδε Ποσειδάωνος ἵκοντο' 185 
Hroi ὁ μὲν πολίεθρον à ἀγανοῦ Μιλήτοιο 


Νοσφισθεὶς EPTINOZ: ὁ δ᾽ IpGencin ἕδος. Ἥρης, 


— Παρθενίην, ATKAIOZ ὑπέρξιος" ἴστορε δ᾽ ἄμφω 


y ναυτιλίης, ἠδ᾽ s ἄρεος εὐχετόωντο. 

Οἰνεΐδης δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀφορμηθεὶς Καλυδῶνος 190 
Αλκήεις ΜΕΛΕΑΓΡΟΣ ἀνήλυϑθε, ΛΑΟΚΟΩΝ r:, 
Λαοκόων Οἰνῆος ἀδελφεὸς, οὐ μὲν ἰῆς γε 
Μήτερος" ἀλλά ἑ Sera γυνὴ víxs' τὸν μὲν ἄρ᾽ Οἰνεὺς 

κοσμήτορα παιδὸς ἴαλλεν" 
Ὡδ i ἔτι κουρίζων περιθαρσέα δῦνεν ὅμιλον 195 
sav τοῦ δ᾽ οὔ τιν ὑπέρτε ἄλλον ὀΐω, 
Νόσφιν y ' Ἡρακλῆος, ἐσελθέμεν, εἴ x ἔτι μόνον 
AS, μένων λυκάξαντα μετετράφη Αἰτωλοῖσι. 
Καὶ μήν οἱ ᾿μήτρως αὐτὴν ὁδὸν, εὖ μὲν ἄκοντι, 
Εὖ δὲ καὶ ἐν σταδίη δεδαημένος ἀντιφέρεσθαι, 200 
Θεστιάδης IOIKAOZ ἰφωμάρτησε κιόντι. 
Σὺν δὲ IIAAAIMONIOZ Λέρνου mie Ὡλενίοιο, 
ἐπίκλησιν, γενέην γε p Ἡφαίστοιο. 
Dr ἔην ποδε σιφλός" ἀτὰς δέμας οὐχ, ἕ σις ἔτλη 
T ὀνόσασθαι, ὃ ὃ καὶ μεταρίθμιος ἦ ἧε 205 
ae ἀριστήεσιν, Ιήσονι κῦδος ἀέξων. : 

Ex δ᾽ ἄρα Φωκήων κίεν ΙΦΙΤΟΣ Ορνυτίδαο 

Ναυξόλου 4 ἐκγεγαώς. ξεῖνος δέ οἱ οἱ ἔσκε πάροιθεν. 
Ημος ἔξη Πυθῶδε ϑεοπροπίας ἐρεείνων 
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ΝΝαυτιλίης" τόθ γάρ μιν ἑοῖς ὑπέδεκτο δόμοισι. 120 

ZHTHZ δ᾽ αὖ ΚΑΛΑῚ X τε Βορήϊοι υἷες ἵκοντο, 
Os ποτ᾽ Ἐρεχθηὶς Bogén φέκεν Ὡρείϑυια 
Ἐσχατιῇ Θρήκης δυσχειμιέρου" ἔνθ᾽ & ἄρα τήν γε 
Θρηΐκιος Βορέης ἀνερείψατο Κεκροπίηθεν, 

[λισσοῦ προπάροιθε χόρῳ ἔνι δινεύουσαν. 215 
Καί μιν ἄγων ἕκαθεν, Σαρπηδονίην ὅθι πέτρην 

Κλείΐουσι, ποτοιμυοῖο παρὰ ῥόον Ἐργίνοιο, 

Λυγαίοις ἐδάμασε περὶ νεφέεσι καλύψας. 

To μὲν eT a ποδῶν ἑκάτερθεν € ἐρεμνὰς 

Σεῖον ὦ ἀειρομένω πτέρυγας, μέγα “άμθος ἰδέσθαι,» 290 
Χρυσείαις φολίδεσι διαυγέας" ,ἀμφὶ δὲ γώτοις 

Κράατος ἐξ ὑπάτοιο καὶ αὐχένος ἔνθα καὶ ἔνθα 

Κυάνεαι δονέοντο peri πνοιῇσιν ἔθειραι. 

Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοῖο πάϊς μενέαινεν ΑΚΑΣΤΟΣ 
Ιφϑθίμου Πελίαο δόμοις $n πατρὸς ἑοῖο. 295 
Μιμνάζειν, ἌΡΓΟΣ σε Seg U ὑποεργὸς Adm, ! 
Αλλ᾽ dea, καὶ τὼ μέλλον ἐνικρινθῆναι ὁμυΐλῳ᾽ 


Τύσοι ἃ ἄρ ᾿ Αἰσονίδῃ συμμήστορες ἠγερέθοντο. 

Τοὺς μὲν ἀριστῆας MINYTAZ περινοιετἄοντες. | 

Κίκλησκον μάλα πάντας, ἐπεὶ Μινύαο “υγατρῶν 280 

O; πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἀφ᾽ αἵματος εὐχετόωντο 

Ἐμεναι" ὡς δὲ καὶ αὐτὸν Ἰησόνα γείνατο μήτηρ 
Αλκιμέδη, Κλυμένης Μινυηΐδος ἐκγεγαυῖα, 


492—558. 


προτέρω δέ xt γεῖκος ἐτύχθη, 

Ei μὴ δηριόωντας ὁμιοκλησαντες ἑφαῖροι; 

Αὐτός T Αἰσονίδης κατερήτυεν" ἐν δὲ καὶ Ορφεὺς, 

Λαιῇ ἀγασιχόμενος κίθαριν, πείραξεν ἀοιδῆς. 295 
Hoà δ᾽ ὡς γαῖα καὶ οὐραγὸς ἠδὲ θάλασσα 
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3 πεὶν ἐπ᾿ ἀλλήλοισι pan συναρηρότῶ μορφή, 

Νείκεος ἐξ ὀλοοῖο nile ἀμφὶς t 
HJ ὡς ἔμπεδον, αἰὲν ἐν αἰθέρι τέκμαρ ἔχουσιν 
στρα, σεληναίη TÉ, καὶ ἠελίοιο κέλευθοι" 500 
Ὄρεά 3 ὡς ἀνέτειλε, καὶ ὡς ποταμοὶ κελάδοντες, 

«Αὐτῆσι Νύμφη ὕμφησι, καὶ ἑρπετὰ πἄντ᾽ ἐγένοντο, 

Hol δ᾽ ὡς πρῶτον Οφίων Εὐρυνόμη τε 

Ὠ χεαυὶς νιφόεντος ἔχον κράτος Ολύμποιο' 

“Ὡς τε βίῃ καὶ χερσὶν. ὁ μὲν Κρόνῳ εἴκαθε τιμῆς» 505 
Ἡ δὲ" Ρέῃ, € ἐπεσον δ᾽ ἐνὶ κύμασιν ᾿Ωκεανοῖο" 

Οἱ δὲ τέως μακάρεσι dois Τιτῆσιν ἄγωσσον, 

Οφρα Ζεὺς ἔτι κόρος, ἔτι φρεσὶ νήσια εἰδὼς» 

Δικταῖον ναΐεσκεν ὑπὸ σπέος" οἱ δέ μιν οὔπω 

Γηγενέες Κύκλωπες ἐ ἐκαρτύναντο κεραυνῷ», 510 
Βροντῇ τε» στεροπῇ Tt τὰ γὰρ Aur κῦδος ὀπάζει. 

*H, καὶ ὁ μὲν φόρμιγγα. σὺν ἀμδροσίῃ σχέθεν αὐδῇ" 
Τοῦ δ᾽ ἄμοτον λήξαντος ἕ $n ; προὔχοντο κάρηνα | 
Πάντες ὁμῶς,  ὀρθοίσιν i ἐπ᾿ οὔασιν ἠρεμέοντες 
Κηληθμω" τοίην een ἐνέλλωσε ϑελκτὺν ἀοιδῆς. .515 
Οὐδ᾽ ἐπὶ δὴν μετέπειτα. κερασάμενοι δὴ λοιξὰς, 

*H, ϑέμις i ἐστὶ, τέως ἐπὶ τε γλώσσησι χέοντο 
Αἰθομέναις, ὕπγου δὲ διὰ κνέφας. ἐμνωοντο. 

Αὐτὰρ, ὅτ᾽ αἰγλήεσσα φαεινοῖς ὄμμασιν. Hog 
Πηλίου αἰπεινὰς ἴδεν ec ἄκριας, ἐκ δ᾽ εἰνέμοιο 890 
Εὔδιοι ἐκλύζοντο τινασσομιένης ἁλὸς ἄκρωι, 

Δὴ τότ᾽ ἀνέγρετο Τίφυς" ἄφαρ δ᾽ ὀρόθυνεν ὃ ἑταΐρους 
Βαινέμεναί «τ᾽ ἐπὶ νῆα καὶ ἀρτυνίεσθαι ἐρετμά. 

Σμερ daaío δὲ λιμὴν Παγασηίος, ἠδὲ καὶ αὐτή 

Tuis ἢ ἴαχεν A gran. ἐπισπέρχουσα y νέεσθαι. 595 
ἜἘνὶ γάρ οἱ yon Sreioy ἐλήλατο, τό p ἀνὰ μέσην 
Στεῖραν Αὐϑηναίη Δωδωνίδος 7, ἥρμοσε φηγοῦ. 

Οἱ δ᾽ ἀνὰ σέλματα βάντες i im φῶ ἀλλήλοισιν, 

Ὡς ἐδάσαντο πάροιθεν ἐρεσσέμεν ᾧ ἐνὶ χώρῳ, 
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Εὐκόσμως σφετέροισι παρ᾽ ἔντεσιν ἱδριόωντο. 
Μέσῳ δ᾽ ᾿Αγκαῖος, μέγα τε σθένος Ἡρακλῆος 
ἽΚζανον' ἄγχι δὲ οἱ ῥόπαλον Séro, καὶ οἱ ἔνερθε 
Ποσὶν ὑπεκλύσϑθη νηὸς τρόπις" εἵλκετο δ᾽ ἤδη 


530 


Πείσματα, καὶ μέθυ, λεῖδον ὕπερϑ᾽ ἁλὸς" αὐτὰρ Ιήσων 


Δακρυόεις γαίης ἀπὸ πατρίδος ὁ ὀμρμιατ᾽ ἔνεικεν. 
Οἱ δ᾽, ὥστ᾽ ἠΐϑεοι Φοίξῳ χορὸν ἢ ἐνὶ Πυθοῖ, 

Η σου. ἐν Ορτυγίῃ, ἢ ῆ ἐφ᾽ ὕδασιν Ἰσμιηνοῖο 
Στησάμενοι, φύρμιγγος ὑπαὶ περὶ βωμὸν ὁμαρτῆ 
Ἐμμελέως κραιπνοῖσι πέδον p βήσσωσι πόδεσιν' 
ὡς οἱ ὑπ᾽ Ορφῆος κιθαρῇ πέπληγον ἐρετμοῖς 
Πόντου λάξρον ὕδω , ἐπὶ δὲ potis πλύζοντο' 
Ago δ᾽ ἔνθα καὶ ξνθα κελαινὴ ἐκήκιεν ἅλμη, 
Δεινὸν μορριύρουσα ἐρισθενέων μένει ἀνδρῶν. 
Στράπτε δ᾽ oc qn φλογὶ εἰκελα νηὸς ἰούσης 
"Te? ey eu" μακραὶ δ᾽ αἰὲν ἐλευκαίνοντο κέλευθοι, 
Ατραπὸς ὡς χλοεροῖο διειδόμνενη πεδίοιο. 
Πάντες δ᾽ οὐρανόθεν λεῦσσον Sreoi 7 ἤματι κείνῳ 
Νῇῆα, καὶ ἡροιθέων ἀνδρῶν μένος, οἱ TOT ἄριστοι 
Πόντον ἐπιπλώεσκον᾽ ἐπ᾿ ἀκροτάτησι δὲ Νύμφαι 
Πηλιάδες κορυφῇσιν ἐθάμξεον εἰσορόωσαι 

Ἐργον Αϑηναίης [τωνίδος, ἠδὲ καὶ αὐτοὺς 
Ἥρωας χείρεσιν ἐπικραδάοντας ἐ ἐρετμά. 

Αὐτὰρ ὁ 0 γ᾽ ἐξ ὑπάτου ὄρεος κίεν ἄγχι ϑαλάσσης 
Χείρων Φιλυρίδης, TOM δ᾽ ἐπὶ κύματος ey 
Τέγγε πόδας, καὶ πολλὰ βαρεΐῃ χειρὶ κελεύων. 
Νόστον ἐπευφήμησεν ἀκηδέα γισσομένοισι" 

Σὺν δὲ καί οἱ παράκοιτις ἐπωλένιον Φορέουσα 
Πηλείδην Αχιλῆα, φίλῳ δειδίσκετο πατρί. 
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* Ex τοῦ BIBAIOY B. 


178—310. 


E»fa ἑπάκτιον οἶκον Αι γηνορίδης ἔχε Φινεὺς, 
Ὃς πέρι δὴ πάντων ὀλοώτατα πήματ᾽ ἀνέτλη, 
Εἵνεκα μαντοσύνης, τήν οἱ πάρος ἐγγυάλιξε 180 
Λητοΐδης᾽ οὐδ᾽ ὅσον ὀπίζετο, καὶ Διὸς αὐτοῦ 
Χρείων ἀτρεκέως ἱερὸν νόον ἀνθρώποισι. à 


1 Ts καὶ 60i γῆρας μὲν ἐπὶ δηναίον ἴαλλεν, 


Ex δ᾽ ἕλετ᾽ ὀφθαλμῶν γλυκερὸν Φώσς" οὐδὲ γάνυσθαι 
Eja ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅσα οἱ αἰεὶ 135 
Θέσφατα πευθόμενοι περιναιέται οἴκαδ᾽ ὥγειρον" 
Ἀλλὰ διὲκ νεφέων ἄφνω πέλας ἀΐσσουσαι 
᾿Αρπυΐαι στόματος χειρῶν v ἄπο γαμφηλῇσι 
ἥρπαζον" ἐλείπετο δ᾽ ἄλλοτε Φορξῆς 
Οὐδ᾽ ὅσον, ἄλλοτε τυτθὸν, ἵνα ζώων ἀκάχοιτο. 190 
Καὶ δ᾽ ἐπὶ μυδαλέην PL y sor οὐδέ τις ἔτλη 
Μὴ ὅτι λευχανίηνδε Φορεύμιενος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τηλοῦ 
Mz ἑστέως" τοῖόν οἱ ἀπέπνεε λείψανα δαιτός. 
Αὐτίκα δ᾽ εἰσαΐων ἐνοπὴν καὶ δοῦπον ὁμίλου, 
Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας ἐπήϊσεν, ὧν οἱ ἰόντων 195 


 Θέσφατον ἐκ Διὸς ἦεν ἑξῆς ἀπόνασθαι ἐδωδῆς. 


dg δ᾽ εὐνῆθεν, ἀκήριον zT ὄνειρον, 
Βάκχτρῳ σκηπτόμενος, ῥικνοῖς ποσὶν * Siga C, 
Τοίχους ἀμφαφόων' τρέμε δ᾽ ἅψεα νισσομένοιο 
Αὐδρανίῃ vt πίνω τί οἱ αὐσταλέος χρὼς 200 
Ἐσκχλήχει, ῥινοὶ δὲ σὺν ὀστέα μόνον yov. 
Ex δ᾽ ἐλθὼν μεγάροιο καθέξετο, γοῦνα βαρυνθεὶς, 
Οὐδοῦ ἐπ᾿ αὐλείοιο᾽ κάρος ἐ μιν ἀμφεκάλυψε 
Πορφύρεος, γαῖαν δὲ πέριξ ἐδόκησε φέρεσθαι 
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Νείοθεν, ἀδληχρῷ δ᾽ ἐπὶ κώματι κόκλιτ᾽ ἄναυδος. φΦ00 
Οἱ δέ μιν ὡς εἴδοντο, περισταδὸν ἠγερέθοντο, 
Καὶ τάφον' αὐτὰρ 0 σοῖσι μάλα μόλις ἐξ ὑπάτοιο 
Στήθεος ἀμπγεύσας, μετεφώνεε μαντοσύνῃσι. 
Κλῦτε, Πανελλήνων προφερέστατοι, εἰ ἐτεὸν δὴ 
Οἱδ᾽ ὑ ὑμεῖς, οὗς δὴ κρυερῇ βασιλῆος ἐφετμῆ : 210 
Αργῴης ἐ ἐπὶ νηὸς ἄγει μετὰ κῶας Ἰήσων. 
Ὑμεῖς ἀτρεκέως" ἔτι μοι. γόος οἶδεν ἕ ἑκαστα 
"Ho Seomeom nmi χάριν. γύ τοι, ὦ ἄνα» Λητοὺς 
Yi καὶ ἀργαλέοισιν ἀνάπτομαι ἐν καμάτοισιν. 
ἹἹκεσίου “ποὺς Ζηνὸς, ὅτις ῥίγιστος ἀλισροῖς, 215 
Ανδράσι, Φοίξου 7 ἄμφι, καὶ αὐτῆς εἵνεκεν Ἥρης 
Accepta, ἠδὲ Θεῶν, οἷσι μέμδλεσθε κιόντες, 
Χραίσμετέ μοι, ἐρύσασθε δυσάμιορον à ἀνέρα. λύμης; 
Mz) ἐμ’ ἀκηδείῃσιν ἀφορμήθητε λιπόντες ὶ 
Αὕτως" οὐ γὰρ μόνον ἐπ΄. ὀφθαλμοῖσιν. Ἐρωὺς 220 
Λὰξ ἐπέξη, καὶ γῆρας ἀμήρυτον ἐς- “τέλος EA. | 
Πρὸς δ᾽ ἔτι πικρότατον κρέμαται κωκὸν ἄλλο κακοῖσιν." 
᾿Αρπυΐαι στόματός μοι ἀφαρπάζουσιν — 
Ez πόθεν ἀφράστοιο καταΐσσουσαι ὀλέθ 
ἰσχω δ᾽ οὔ TIVO, μῆτιν ἐπίροθον' ἀλλά κε jio vo: eiii, 
Αὐτὸς ἐ ἐμὸν λελάθοιμι. γόον» δόρποιο μεμηλὼς, 
H χείνας" 20 αἶψα διηέριαι. ποτέονται. 
Τυτθὸν δ᾽ ἦν ἄρα δήποτ᾽ ἐδητύος ἀ ἄμι λίπωσι, : 
Πνεῖ τόδε μυδαλέον τε καὶ οὐ τλητὸν μένος. Duane 
Οὔ κε τις οὐδὲ μυΐνυνθα βροτῶν & ἄνσχριτο πελάσας, 230 
Οὐδ᾽ εἰ £i ἀδάμαντος ἐληλαμένον κέαρ, ein. 
Αλλά με πικρὴ δῆτα. κατίσχει δαιτὸς à ἀνάγκη 
Μίμνειν, καὶ μίμινοντω. κακῇ ἐν γαστέρι “έσθαι. 
Τὰς μὲν ϑέσφατόν ἐστιν: ἐρητύσαι Βορέαο 
Y iac οὐδ᾽ ὀδνεῖοι λαλκήσουσιν ἐόντες» ^ 3285 
E; δὴ ἐγὼν ὁ πρίν TOT ἐπιαλυτὸς ἀνδράσι Φρεὺς, 
O26» μαντοσύνῃ τε, πατὴρ δ᾽ ἔμ᾽ ἐγείνωτ᾽. Αὐγήνωρ᾽ 
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Τῶν δὲ κασιγνήτη, or παρα, νας ἄνασσον, 
preci ἕδνοισιν ἐμὸν δόμον ἧκεν ἄκοιτις. i 
γηνορίδης" A ROT δ᾽ ἕλε κῆδος ἕκαστον 240 


Pre eye faces Hic lus 


ἀσχαλόωντος ἑλὼν Xp! μρω otgormogi " 

Α UP NEC d mo: οὔ τινα φημὲ σέ δ eani ur ἄλλον 
Ἐμεναι à φί νύ τοι τόσα κήδε ἀνῆπται; 915 
"H ῥα ϑεοὺς ὀλοῇσε παρήλιτες ἀφραδίῃσι, 

Μαντοσύνας δεδαώς ν᾿ τῷ TOi μέγα; μηνιόωσιν' 
"Apa γε μὴν γόος ἔνδον ἀτύξεται αἰ ἱεμένοισι 
Χραισμεῖν, εἰ δὴ πρόχνυ γέρας φόδε πάρθετο δαίμων 
Nai» ,ἀρίζηλοι γὰρ iery ferum iura 250 
ruv οὐδ᾽ ἄν πρὶν ἐρητύσαιμεν ἰούσας 
e. μάλα περ λελιημένοι, ἔς τ᾽ ἄν ὀμόσης 
Μὴ μὰν τοῖό γ᾽ ἕκητι tois ἀπὸ opua ἔσεσθαι. 

Ὥς φάτο; τοῦ δ᾽ ἰθὺς κενεὰς ὁ γεραιὸς ἀνέσχε 
Γλήνας ἀμπετάσας, καὶ ἀμείψατο τοῖσδ᾽ i ἐπέεσι: ὃδδ 
(0 Σίγα: μή μοι ταῦτα νόῳ ἐνιξάλλεο, τέκνον. 
ἴστω Λητοῦς υἱὸς, ὅ 0 με πρόφρων ἐδίδαξε 
Μωντοσύναρ᾽ ἴστω δὲ δυσώνυμιος, ἥ 5 ἔλαχεν. "1 
Kai τόδ᾽ £c ᾿ ὀφθαλμῶν ἀλαὸν γέφος,. οἱ (3 ὑπέ 
Δαίμονες, οἱ ἡ μηδ᾽ ὥδε “ανόντι περ εὐμενέοιεν, 260 
Ὥς οὔ τις Sreodey χόλος ἔσεται εἵνεκ᾽ ἀρωγῆς. 

Τὼ μὲν ἔπειθ᾽ ὅρκοισιν ἀλαλκέμεναι μενέαινον. 

Aha δὲ κουρότεροι πεπογήατο δαῖτα γέροντι, 

Λοίσθιον ' ᾿Αρποΐησιν ἑλώριον' ἐγγύθι δ᾽ ἄμφω 

Στῆσαν, ἵνα ξιφέεσιν i ἐπεσυμένας ἐλάσειαν. 265 

Καὶ δὴ. ᾿ ταπρώτισϑ᾽ ὁ ὁ γέρων ἔψανεν ἐδωδῆς: 

Δὲ δ᾽ ἄφαρ, jór ἄελλαι ἀδευκέες, ἢ ἢ στεροπαὶ ὡς, 

Απρόφατοι γεφέων ἐξάλμεναι ἐσεύοντο 

Κλαγγῇ, μαιμώωσαι ἐδητύος" οἱ δ ἐσιδόντες 

Ἥρωις μεσσηγὺς ἀνίαχον" αἱ δ᾽ ἅμ᾽ ἀντῇ 170 
6 
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Πάντα καταξρωξασαι ὑπὲρ πόντοιο Φέροντο 
Τῆλε παρέξ' ὀδμὴ δὲ δυσάσχετος αὖθ, λέλειπτο" 
Τάων δ᾽ αὖ κατόπισθε δύω υἷες Βορέαο 
Φάσγαν ἐπισχόμενοι ὀπίσω Sor" ἐν γὰρ eut 
Ζεὺς μένος ἀκάματόν σφιν ἀτὰρ Διὸς οὔ κεν ἑπέσθην 
Νόσφιν, ἐπεὶ Ζεφύροιο παραΐσσεσκον ἀέλλας 216 
Ait» or ἐς Φρῇῆα, καὶ ἐκ Φινῆος ἴοιεν. 
Ὡς δ᾽ or. ἐνὶ κνημοῖσι κύνες δεδαημένοι ἄγρης; 
H αἶγας κεραοὺς, ἠὲ πρόκας ἰχνεύοντες, 
Θέωσι», τυτθὸν δὲ τιταινόμνενοι μυετόπισθεν τς 280 
Αχκρῆς ἐν γενύεσι μάτην ἀδάξησαν ὀδόντας" 
Ὡς Ζήτης Κάλαϊς v& μάλα σχεδὸν ἀϊσσοντες, 
Τάων ἀκροτάτησιν ἐπέχρᾳον ἤλιθα χερσί. 
Καί νύ χε δή σφ᾽ ἀέκητι ϑεῶν διεδηλήσαντον. 
Πολλὸν ἑκὰς νήσοισιν ἐπὶ Πλωτῇσι κιχόντες, 285 
Ei μὴ &g ὠκέα lei ἴδεν, κατὰ δ᾽ αἰθέρος ὦλτο 
Οὐρανόθεν, καὶ τοῖα παραωιφαμένη κατέρυκεν. 
Οὐ ϑέμις, ὦ υἷες Βορέω, ξιφέεσιν ἐλάσαι 
᾿Αρπυΐας, μεγάλοιο Διὸς κύνας" 0pxim δ᾽ αὐτὴ | 
Δώσω ἐγὼν, ὡς οὔ οἱ ἔτι χρίρυψουσιν ἰοῦσαι" 290 
Ὡς φαμένη λοιξὴν Στυγὸς ὠμοσεν, ἥ τε Ῥ)εοῖσι 
Ῥι,γίστη πάντεσιν, ὀπιδνοτάτη τε τέτυκται, 
Μὴ μὲν Αγηνορίδαο δόμοις ἔτι τάσδε πελάσαι 
Εἰσαῦτις Φρῆος, ἐπεὶ καὶ μόρσιμον ἥεν. 
O; à ὅρκῳ εἰξαντες ὑπέστρεφον ἂψ, ἐπὶ νῆα 295 
Σεύεσθαι. Στροφάδας δὲ μετακλείουσ᾽ ἄνθρωποι 
Νήσους τοῖό ty. ἕκητι. πάρος Πλωτὰς καλέοντες. 
᾿Αρπυΐαι τ᾽ Ἰρίς τε διέτριαγον᾽ αἱ μὲν ἔδυσαν 
Κευθμῶνα Κρήτης Μινωΐδος" ἡ δ᾽ ἀνόρουσεν 
Ολυμπόνδε, Soros μεταχβονίη πτερύγεσι. 800 
Τόφρα δ᾽ ἀριστῆες πινόεν περὶ δέρμα γέροντος. 
Πάντη φοιξήσαντες, ἐπικριδὸν ἱρεύσαντο 
Μῆλα, r& v ἐξ Αμύκοιο λεηλασίης ἐκόμισαν. 
2 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. ΠΕ, 95 


Αὐτὰρ ἐπεὶ μέγα δόρπον ἐνὶ py ἔθεντο, 

Δαν ἑζόμε nor xe — Meer E^ 305 
, οἷόν T ἐν ὀνείρασι 

Ef, ἐπεὶ δόρποιο πορέσαντ' ἐν coire, 

Παυνύχιοι Βορέω μένον υἱέας ἐγρήσσοντες., 


Αὐτὸς δ᾽ ἐνὶ μέσοισι παρ ἐσχάρῃ ἧστο — 
Πείρατα ναυτιλίης ἐνέπων, ἄνυσιν τε κελεύθου 810 


* Ex τοῦ ΒΙΒΔΙΟΥ͂ Γ΄. 


1—35. 


E; y ἄγε γῦν, Ἐρατὼ, παρά S ἵστασο, καὶ μοι ἔνιστε 
E»fe o ὅπως ἐς Ἰωλκὸν ἀνήγαγε κῶας Ιήσων᾽ 
Μηδείης ὑπ᾿ ἔρωτι" σὺ γὰρ καὶ Κύσριδος αἷσαν 


Ἑμορες, ἀδμῆτας δὲ τεοῖς μελεδήμασι, ϑέλγεις 
Wxág τῷ καί τοι ἐπήρατον Ovopp ἀνῆπται. 


299—339. 


Apa; δ᾽ ὁπότε δή σφιν ἐπαρτέα ϑῆκαν ἐδωδὴν, 
Αὐτοί τε λιαροῖσιν ἐφαιδρύναντο λοετροῖς, 300 
Ασκασίως δόρπῳ τε ποτῆτι τε Sup» ἄρεσαν. 

Ex δὲ τοῦ Αἰήτης σφετέρης ἐρέεινε ϑυγατρὸς 
"Y izas, τοίοισι , παρηγορέων ἐπέεσι. 

ἐμῆς κοῦροι; Φρίξοιό τε; τὸν πέρι πάντων 
Ξείνων ἡμετέροισιν ἐνὶ μεγάροισιν ἔτισα, 805 
Πῶς Αἷάνδε νέεσθε παλίσυτοι, ἠὲ τίς ἄτη 
Σωομένους μεσσηγὺς ἐνέκλασεν ; οὐ μὲν ἐρυεῖο 
Πείθεσθε, προφέροντος ἀπείρονα μέτρα κελεύθου. 


96 EXCERPTA HEROICA. " 


Hài» γάρ ποτε πατρὸς ἐν ἅρμασιν Ἠελίοιο 
Δινεύσας» ὅτ᾽ ἐμεῖο κασιγνήτην ἐκόμιζε 810 
Κίρκην Ἕσπερίης TP χθονὸς, ἐ εκ δ᾽ ἱπόμεθα 
Aura 5 ἠπείρου Ῥυρσηνίδος, ἐν) ἔτι νῦν περ. 
Nousrási, μᾶλα πολλὸν , ἀπύπροῦι Κολχίδος αἴης. 
Αλλὰ τί ρμυύθων ἦδος 5. & δ ἐν ποσὶν ὕμιν ὄρωρεν | 
Eirar ἀριφραδέως, ἤδ᾽ οἵτινες οἵδ᾽ ἐφέπονται 315 
Ανέρες, ὅπη τε γλαφυρῆς ἐκ "s ἔξητε. 

Τοῖά uv ἐξερέοντα κασιγνήτων προπάροιθεν 
Δργος ὑποδείσας ἀμφὶ στόλῳ Αἰσονίδαο 
Μειλιχίως προσέειπεν, ἐπεὶ προγενέστερος ἦεν. 

Αἰήτη», κείνην μὲν ἄφαρ διέχευαν ἄελλαι 820 
Ζαχρηεῖς" αὐτοὺς δ᾽ ὑπὸ δούρασι πεπτηώτας 
Νήσου Εγυαλίοιο ποτὶ ξερὸν exon κῦμα 
Aoyaín. ὑπὸ νυκτὶ, Syeoc. 06 σις. ἄμ ἐσάωσεν, 
Οὐδὲ γὰρ αἵ τὸ πάροιθεν ἐ ἐρημιαίην κατὰ νῆσον T 
Ηὐλίζοντ᾽ ὄρνιθες Ἀρήμαι, οὐδ᾽ ἔτι κεῖνας 325 
Εὕρομεν" ἀλλ᾽ οἵ x ἄνδρες ἀπήλασαν, ἐξαποδάντες 
Νηὸς ἑξῆς προτέρῳ ἐνὶ ἤματι" καί cQ ἀπέρυκεν 
Ἡμέας οἰκτείρων Ζηνὸς γόος, ἦέ τις αἴσα" 
Αὐτίκ ἐπεὶ καὶ βρῶσιν ἅλις τε καὶ d ἔδωχαν»; 
"Ov TÉ Φρίξοιο περικλεὲς εἰσαΐοντες, 330 
Hà αὐτοῖο σέθεν" μετὰ γὰρ τεὸν ἄστυ γέονται. 
Χρειὼ δ᾽ ἢ i ἐθέλης ἐξίδμεναι, oU σ᾽ ἐπικεύσω. 
Τόνδε τις ἱέμενος πάτρης ἀπάνευθεν ἐλάσαι 
Καὶ κτεἄνων βασιλεὺς περιώστον, οὕνεκεν ἀλκῇ | 
Σφωϊτέρη TEC μετέπρεπεν Δἰόλίδησι, 985 
Πέμπει δεῦρο γέεσθαι à ἀμήχιανον' οὐδ᾽ ὑπαλύξειν 
Στεῦται ἀμειλίκτοιο Διὸς Supe yit μῆνιν 
Καὶ χόλον, οὐδ᾽ ἄτλητον ἄγος, Φρίξοιό τε ποινὰς 
Αἰολιδέων γενεὴν, πρὶν ἐς Ε λλάδω κώως ἱκέσθαι. 


! 


EX APOLL. RHOD ARGONXUT. LIB. IH. 


367—471 l " : r * 


Γοῖα παρέννεπεν Αργος" ἀναξ δ᾽ ἐπεγώσατο μύθοις 


Εἰσαΐων" ὑψοῦ δὲ χόλῳ φρένες ἠερέθοντο. 
Φῆ δ᾽ ἐπαλαστήσας" μενέηνε δὲ παισὶ μάλιστα 


97 


Χαλκιόπης" τῶν γάρ σφε μετελθέμεν οὕνεκ᾽ ἐώλπε" 570 


Ex δὲ oi oppor. ἔλαμψεν ὑπ᾽ ὀφρύσιν ἱεμένοιο. 
Οὐκ ἄφαρ ὀφθαλμῶν μοι ἀπόπροθι, λωξητῆρες, 

Νεῖσθ᾽ αὐτοῖσι δόλοισι παλίσυτοι ἔκτοθ; γαίης, 
ἵν viva, λευγαλέον τε δέρος καὶ Φρίξον ἰδέσθαι ; 


᾿ Αὐτίχ᾽ ὁμαρτήσαντες ἀφ᾽ Ἑλλάδος, οὐκ ἐπὶ κῶας, 


Σκχῆπτρα δὲ καὶ τιμὴν βασιληΐδα δεῦρο νέεσθε. 

Εἰ δέ xs μὴ προπάροιθεν ἐμῆς ἥψασθε τραπέζης», 

Hr' ἄν ἀπὸ γλώσσας τε ταμὼν καὶ χεῖρε κεάσας 
ρας, οἴοισιν ἐπιπροέηκα πόδεσιν, 

Ὡς κεν ἐρησύ καὶ ὕστερον ὁρμηθῆναι, 

Οἷα δὲ καὶ μακάρεσιν ἐπεχεύσασθε Sreciri, 


| br pa χαλεψάμενος" μέγα δὲ φρένες Αἰακίδαο, 


Νειόθεν οἰδαίνεσκον" ἐέλδετο δ᾽ ἔνδοθι ojos 
Αντιξίην ὀλοὸν φᾶσθαι ἔπος" ἀλλ᾽ ἀπέρυκεν 
Αἰσονίδης᾽ πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμείψατο μειλιχίοισιν. 
Αἰήτη, σχέο μοι τῶδε στόλῳ" οὔ Ti γὰρ αὕτως 
Aer τεὸν xai δώμιαθ᾽ ἱκάνομεν, ὥς πον ἕολπας, 
Οὐδὲ μὲν ἱέμενοι" τίς δ᾽ ἂν τόσον οἷδρια περῆσαι 
'TAaín ἑκὼν ὀθνεῖον ἐπὶ χτέρας s ἀλλ᾽ ἐμὲ δαίμων 


Καὶ κρυερὴ βασιλῆος ἀτασθάλου wort ἐφετμή. 


515 


s$0 


985 


| $90 


&rropávoiri: σέθεν δ᾽ ἐγὼ Ἑλλάδι πάση - 


Θεσπεσίην οἴσω κληηδόνα᾽ καὶ δέ roi ἤδη 
Πρόφρονες, εἰμὲν Ἄρη! Syon» ἀποτίσαι ἀμοιξὴν, 


Ε τ᾽ οὖν Σαυρομάτας γε λιλαίεται, εἶστε τιν ἄλλον. 


Δῆμον σφωϊτέροισιν ὑπὸ σκήπτροισι δαμάσαι. 
Ἴσκεν ὑποσαίνων ἀγανῇ orf τοῖο δὲ ᾿γυμιὸς 
VOL. II. G 


98 EXCERPTA HEROICA. 


Διχθαδίην πόρφυρεν ἐνὶ στήθεσι μυενοινῆν, 
Ἤ σφέας ὁρμηθεὶς αὐτοσχεδὸν ἐξεναρίξοι, 
H oye πειρήσαιτο βίης" τὸ oi εἴσατ᾽ ἄρειον 
Φραζομένῳ" καὶ δή pur ὑποξλήδην προσέειπε. 
Ξεῖνε, ví κεν τὰ ἕκαστα διηνεκέως à ἀγορεύοις : 5 
E; γὰρ ἐτήτυμον ἐστὲ Seu» γένος, ἠὲ καὶ ἄλλως 
Οὐδὲν ἐμεῖο γερῆες ἐπ᾿ ὀθνείοισιν ἔξητε, 
Δώσω τοι χρύσειον ἄγειν δέρος, aix ἐθέλησθα, 
Πειρηθείς" ἐσθλοῖς γὰρ ἐπ᾿ ἀνδράσιν οὔτι μεγαίρω, 
Ὡς αὐτοὶ μυθεῖσθε τὸν ᾿Βλλάδι xo κοιραγέοντοιι 
Πεῖρα δέ τοι μένεός TE καὶ ἀλκῆς ἔσετ' ἄεθλος,. 
Τόν p. αὐτὸς περίειμι χεροῖν, ὁλοῦν περ ἐόντα. 
Δοιώ μοι πεδίον τὸ Δρήϊον ἀμφινέμιονται, 
Ταύρω χολκόποδε, στόματι φλόγα Φυσιόωντε" 
Τοὺς ἐλάω ζεύξας στυφελὴν κατὰ νειὸν Ἄρηος 
Τετράγυον, τὴν αἶψα ταριὼν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ, 
Οὐ σπόρον ὁλκοῖσι Δηοῦς ἐνιξάλλομαι ἀκτὴν, Ὁ 
Αλλ᾽ ὄφιος δεινοῖο: μετωλδήσκοντας ὀδόντας 


Αυδράσι τευχηστῇσι δέμας" τοὺς δ᾽ αὖθι δαϊζων. 


Κείρω ἐ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ περισταδὸν à ἀντιόωνταις. 
Ηέριος ζεύγνυμι βόας, καὶ δείελον ὦ ὥρην 
Παύομαι ἀμήτοιο" σὺ δ᾽, εἰ τάδε τοῖα τελέσεις; 
ΣΙ τόδε κῶας ἀποίσεαι $c βασιλῆος" 
Πρὶν δέ κεν οὐ δοίην, μηδ᾽ ἔ ἔλπεο' δὴ γὰρ ἀεικὲς 
Anl ἀγαθὸν γεγαῶτα καικωτέρῳ ἀνέρι εἶξαι. 


400 


405 


410 


415 


420 


Ὥς ἄρ ' ἔφη" οἱ δὲ αἶγα ποδὼν πάρος ὄμματα πήξας 


"Hof" αὕτως ἄφθογγος, à ἀμηχιινέων κακότητι. 


Βουλὴν δ᾽ ἀμφὶ πολὺν στρώφα χρόνον, οὐδὲ πῇ εἶχε, | 


Θαρσαλέως. ὑποδέχθαι, ἐπεὶ μέγα φαίνετο ἔργον" 
Od: δ᾽ ἀμειβόμενος προσελέξατο κερδαλέοισιν. 7 


Αἰήτη, μάλα σοί [L6 δίκη περιπολλὸν ἐέργεις. is! 


Τῷ καὶ ἐγὼ τὸν ἄεθλον, ὑπερφίαλόν περ ἐόντα, | 


» 


"ib 


| 
wg 


Τλήσομαι, εἰ κριί μοι ᾿γανέειν μυόρος" οὐ γὼρ ἔτ ἄλλο ' 


1 


y 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. III. 99 


Ῥίγιον ἄνθ γε κἀκῆς ἐπαμείψετ᾽ ἀνάγκης, — 40 
Ἡ με νη νεἴσθαι ἐπέχραεν ἐκ βασιλῆος. 
Ὥς Qr ἀμηχιινίῃ βεξολημένορ" αὐτὰρ ὃ ὃ τόν γὲ 
is ἐπέεσι , προσέννεπεν ἀσχλόωντα. 
,Eexto νῦν m EP ὅμωλον, ἐπεὶ ββέμιονας γι πόνοιο' 
Ei δὲ σύ γε ζυγὰ βουσὶν ὑποδείσαις ἐ ἐπαεῖραι, 455 
Hi καὶ ὀλομένου μεταχάσεοι ἀμήτοιο, | 
Αὐτῷ κεν τὰ ἕκαστα μόλοιτό pony ὄφρα καὶ ἀλλος 
Ane i ἰρίγῃσιν ἀρείονα φῶτα μετελθεῖν, 
ἴσκεν ἀπηλεγέως" ὁ δ᾽ ἀπὸ Sgórov à δρνυτ᾽ Ἰήσων, 
Αὐγείης, Τελαμών τε i παρασχεδόν' εἵπετο δ᾽ Αργος 440 
Oros, i ἐπεὶ μεσσηγὺς ἔτ᾽ αὐτόθι νεῦσε λιπέσθαι 
Αὐτοκασιγνήτοις" οἱ δ᾽ 5 ἤεσαν ἐκ μεγάροιο. 
Θεσπέσιον δ ἐν πᾶσι μετέπρεπεν. Αἴσονος υἱὸς 
Κάλλε; καὶ καὶ χαρίτεσιν" ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ o ὄμματῶ κόρη 
Δοξὰ παρὰ λιπαρὴν T ϑηεῖτο καλύπτρην, 445 
Κῆρ ἄχει: σμύχουσα' νόος δέ οἱ, jor ὄνειρος, 
x πεπότητο par d ἴχνια νισσοριένοιο. 
χολυδι y δόμων ἐξήλυθον ἀσχαλόωντες. 
he πιφυλαγμένη Αἰήταο 
ἦγδε σὺν υἱέσιν οἷσι βεδήχε. {4580 
Αὕτως ; αὖ Mus μετίστιχε" πολλὰ δὲ ϑυμῷ 
"Dugpaur , ὅσα T Egors ; UTOTPUYOUCI μέλεσθαι. 
go δ᾽ ἀρ ᾿ ὀφθαλμῶν à τί οἱ ἰνδάλλετο πάντα᾽ 
Αὐτός 3 οἷς im bioici T$ φάρεσιν ἕστο, 
"Οἵά τε &Q, ὥς E ier d iti Sgórou, ὥς τε ϑύραζε 486 
Hit οὐδέ T ἄλλον ὀΐφατὸ πορφύρουσα 
yai ἀνέρα, toov ἐν ὀὔασι δ᾽ αἰὲν ὀρώρει 
Αὐδή τε μῦϑοΐ τε μελίφρονες, obs à ἀγόρευσι. 
Ἕάρξει ἀμφ᾽ αὐτῷ, μή μιν βόες, ἠὲ καὶ αὖτ 
Αἰήτης φθίσειεν' ὀδύρετο δ᾽ jor πάμπαν 460 
Ηδη τεθνεῶτα, τύρεν δέ οἱ ἀμφὶ παρειὰς 
G 2 


100 EXCERPTA HEROÍCA, 


Δάκρυον αἰνοτάτῳ ἐλέῳ ῥέε κηδοσύνησιν' 
Hxa δὲ μυρομένη λιγέως ἀνενείκατο μῦθον. 

Tízr ἐμὲ δειλαίην τόδ᾽ ἔχει ἄχος εἶθ ὅγε πάντων 
Φδίσεται ἡρώων προφερέστατος, tis χερείων, 465 
Ἐῤῥέτω" ἢ μὲν ὄφελλεν ἀκήριος ἐξαλέασθαι. 

Nai δὴ τοῦτό γε, πότνα Sra. Περσηϊ, πέλοιτο, 

Οἴκαδε νοστήσειε φυγὼν μόρον" εἰ δέ μιν αἶσα * à 

Δινηθήναι ὑπὸ βουσὶ, τόδε προπάροιθε δαείη, | 

Οὕνεκεν οὔ οἱ ἔγωγε κακῇ ἐπαγαίομιαι ἄτη; ᾿ς 470’ 
Ἡ μὲν de ὡς ἐόλητο νόον μελεδήμιασι κόρη. 


144—"65. 


Νὺξ μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἄγε κνέφας" oi δ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
Ναῦται εἰς Ἑλίκην τε xoi ἀστέρας ᾿Ωρίωνος - 745 
Ἑδρακον ἐκ νηῶν" ὕπνοιο δὲ καί τις ὁδίτης 
Ηδη, καὶ πυλαωρὸς, ἐέλδετο" καί τινὰ παίδων 
Μητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὶ χῶμ, ἐκάλυπτεν" 

Οὐδὲ κυνῶν ὑλακὴ $T ἀνὰ πόλιν, οὐ Sygooc ἦεν 

Ἡγήεις" σιγὴ δὲ μελαινομυένην ἔχεν δρῷνην. 750 
Αλλὰ μάλ᾽ οὐ Μήδειαν ἐπὶ γλυκερὸς λάξεν ὕπνος. 
Πολλὰ γὰρ Αἰσονίδαο πόθῳ μελεδήματ'᾽ ἔγειρε 

Δειδυῖαν ταύρων κρατερὸν μένος, αἷσιν ἔμελλε 

Φῤίσθαι ἀεικελίῃ μοίρῃ κατὰ νειὸν ΓΑρηος. 3 
Πυκνὰ 96 oi κραδίη στηθέων ἔντοσθεν ἐθύεν, 155 
Ἠελίου ὥς τίς τε δόμοις ἐνιπάλλεται αἴγλη 

Ὕδατος ἐξανιοῦσα, τὸ δὴ νέον ἠὲ λέθητι» 

Hé σου ἐν γαυλῷ κέχυται" ἡ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα 

Ὡκείῃ στροφάλιγγι τινάσσεται ἀΐσσουσαΣ Ὁ | 

Ὡς δὲ καὶ ἐν στήθεσι κέαρ ἐλελίζετο κόρης. 1.» 193940 
Δάκρυ δ᾽ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν ἐλέῳ ῥέεν" Ἐνδοθ; δ᾽ αἰεὶ sem 


Teig ὀδύνη σμύχρουσα διὰ χροὸς, ἀμφί T ἀραιᾶς 
1 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. 111], 


"bos, xai κεφαλῆς ὑπὸ νείατον ἰνίον ἄχρις, 
Ef ἀλεγεινότατον δύνει ἄχος, ὁπότ᾽ ἀνίας 


, " , » , 
ipe πραπίδεσιν ἐνισκίρυψωσιν 2». 
TAS 898—843. 


"H δ᾽ ἐπεὶ οὖν ταπρῶτα φαεινομένην ἴδεν 79 
Παρθενικὴ, ξανθὰς μὲν ἀνήψατο χερσὶν ἐθείρας, 
ΑΓ οἱ ἀτημελίη καταειμέναι ἠερέθοντο, 
Αὐσταλέας δ᾽ ἔψησε παρηΐδας" αὐτὰρ ἀλοιφῇ 
Νεκταρέη φαιδρύνετ᾽ ἐπὶ χρόα' δῦνε δὲ πέπλον 
Καλὸν, ἐὐγνάμπτοισιν ἀρηράμενον περόνησι Ὁ 
-Ἀμξροσίῳ δ᾽ ἐφύπερθε καρήατι βάλλε καλύπτρην 

iq αὐτοῦ δὲ δόμοις ἔνι δινεύουσα 
Στεῖξε πέδον, λήθη ἀχέων τά οἱ ἐν ποσὶν ἦε 
Θισπέσι ; ἄλλα T ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσω. 
— Κίέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν, αἵ οἱ δυοκαίδεκα πᾶσαι 

E» προδόμῳ ϑαλάμοιο ϑυώδεος ηὐλίζοντο, 
Ἥλικες, οὔπω λέκτρα σὺν ἀνδράσι πορσαίνουσαι, 
᾿Εσυμένως οὐρῆας ὑποζεύξασθαι ἀπήνη, 

Οἵ κέ μιν εἰς Ἑκάτης περικαλλέα νηὸν ὥγοιεν. 
Εν αὖτ' ἀμφίπολοι μὲν ἐφοπλίζεσκον ἀπήνην, 


919—926. 


(COEM. οὔπω τὶς τοῖος ἐπὶ προτέρων γένετ᾽ ἀνδρῶν, 
Οὐδ᾽ ὅσοι ἐξ αὐτοῖο Διὸς γένος, οὔθ᾽ ὅσοι ἄλλων 
Αϑανάτων ἥρωες ἀφ᾽ αἵματος ἐξλάστησαν, 

Οἷον Ἰήσονα θῆκε Διὸς δάμαρ ἤματι κείνω, 
Hg» ἐσάντα ἰδεῖν, ἠδὲ προτιμιυθήσασθαι. 

Τὸν καὶ παπταίνοντες ἐθάώμιξεον αὐτοὶ ἑταῖροι 
Λαρμυπόμιενον χαρίτεσιν' ἐγήθησεν δὲ κελεύδῳ 
Αμπυκίδης, ἤδη που ὀϊσώμενος τὰ ἕκαστα. 


101 


765 


830 


835 


840 


920 


225 


102 EXOERPTA HEROICA, 


948—1162. 


Οὐδ᾽ & ἄρα Μηδείης γυμνὸς τράπετ᾽ ἄλλα γοῆσαι, 
Μελπομένης περ ὅμως" σῶσαι δέ οἱ, ἥν τιν ἀθύροι 
ΜΜολπῆν, οὐκ ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανον ὑψιάασθαι. 950 
Αλλὰ μεταλήψεσκεν ἀμήχανος, οὐδὲ Tor ὁσσε 
Αμφ᾽πόλων μεθ δωιλον ἔχ᾽ ὠτρέμιας" ἐς δὲ χελεύθους 
Ῥηλόσε παπταίΐνεσκε, “παρακλίνουσα παρειάς» 
Ἦ ϑαμὰ δὴ στηθέων ἐγη κέαρ; ὁπότε δοῦπον 
Ἢ ποδὸς, ἢ D ἀνέμιοιο παραθρέξαντα δοάσοιι" 955 
Αὐτὰρ 0y οὐ μετὰ δηρὸν ἐελδοροένῃ ἐφαάνθη, 
"Y uoc ἀναθρώσκων, ἅτε Σείριος " Ὡ κεανοῖο, 
Ὃς δή voi καλὸς μὲν, ἀρίζηλός 7 ἐσιδέσθαι 
Αντέλλει; μήλοισι δ᾽ ἐν ἄσπετον ἧκεν ὀϊξύν" 
Ὡς ἄρα τῇ κοωλὸς μὲν ἐπήλυθεν εἰσοράασθαι ᾿ 960 
Αἰσονίδης, κάματον δὲ δυσίμερον ὦ ὦρσε φαανθείς. 
Ex δ᾽ & ἄρα οἱ «κραδίη στηθέων πέσεν, ὄμματα δ᾽ αὕτως 
Ηχλυσαν" Seg δὲ παρηΐδας εἷλεν ἔρευθος. | 
Γούνατα δ᾽ οὔτ᾽ ὀπίσω, οὔτε προπάροιθεν ὦ [1717771 
Ἐσθενεν, ἀλλ᾽ ὑπένερθε πάγη. πόδας" αἱ δ᾽ ἄρα τείως 965 
Αμφίπολοι μῶλα πὥσαι ὠπὸ σφείων ἐλίασθεν. 
To δ᾽ ἄνεῳ καὶ ἀναυδοι ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, 
Η δρυσὶν, ἢ 7 μωκρῇσιν ἐειδόρνενοι ἐλάτησιν, 
Αἴ τε παρᾶσσον ἑκήλοι ἐν ὄρεσιν ἐῤῥίζωνται, 
Νηνεριίῃ: μετὰ à αὖτις ὑπὸ ῥιπῆς οἰγέμιοιο, 910 
Κινύμεναι, ὁμάδησαν ἀπείριτον' ὡς ἄρᾳ, TA. γε 
Μέλλον ἅλις φθέγξασθαι ὑ ὑπὸ πγοιῆῇσιν Ερωτος. 
D» δέ pay Αἰσονίδης à ἄτῃ ἐπιπεστηυῖαν | 
Osupogín, καὶ τοῖον ὑποσαίνων φάτο μῦθον. 

Τίπτ ἐμὲ, παρθενικὴ, τόσον ἅζεαι, οἷον ἐόνσα; 915 
Οὔ τι ἐγὼν, οἷοί T£ δυσαυχέες ἄλλοι ἔασιν 
Δνέρες, οὐδ᾽, ὅτε περ πάτρη ἐνιναχιετάιασκον, 


ἐδ 


- 
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"Ha. πάρορ' τῷ μή με λίην ὑπεραίδεο, κόρη, 
H zi παρεξερέεσθαι, ὅ 0 τοι Φίλον, ἠξ τι φάσθαι. 
Αλλ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλοισιν ἱκάνομεν εὐμενέοντες 
Χώρῳ ἐν ἐν ἀγαθέῳ, i£ ἵνα τ᾽ οὐ όμως 6 ἐστὶ ἀλιτέσθαι, 
Αμφαδίην à ἀγόρευε καὶ εἴρεο" μηδ᾽ ἐμὰ τερπνοῖς 
Φηλώσης ἐ ἐπέεσιν, ἐπεὶ τοπρῶτον ὑπέστης 
Αὐτοκάσι ἐγνήτη μενοεικέα φάρμακα δώσει». 
Πρός σ᾽ αὐτῆς ὑτῆς Ἑκάτης Μειλίσσοριαι, ἠδὲ τοκήων, 
Καὶ Διὸς, ὃς ξείνοις ἱ ἱκέτησί τε χεῖρ᾽ ὑπε είσχει" 
Αμφότερον δ᾽, ἱκέτης ξεῖνός τέ Toi ἐνθάδ᾽ i ἱκάνω, 
Χρειοῖ à ἀναγκαίῃ γουνούμιενος" οὐ γὰρ ἄνευθεν 
Ὑμείων στονόεντος ὑπέρτερος ἔσομ᾽ ἀέθλου. 
Σοὶ δ᾽ ἀν ἐγὼ τίσαιμα χάριν μετόπισθεν à ἀρωγῆς» 
Ἧ, ϑέμις, ὦ ὡς ἐπέοικε διάνδιχα ναιετάοντας, 
1 καὶ καλὸν τεύχων κλέος. ὡς δὲ καὶ ὧλλοι 
i» ἐς Ἑλλάδα νοστήσαντες, 
T ἄλοχρι καὶ μητέρες, αἵ νύ ποτ᾿ ἤδη 
"Hein, ἢ ἠϊόνεσιν ἐφεζόμεναι γοάουσι, 
Τάων ἀργαλέας κεν ἀποσκεδάσειας ἃ ἁγίας. 
Af ποτε καὶ Θησῆα κακῶν ὑπελύσατ᾽ ἀέθλων 
Παρθενικὴ Μινωΐς ἐὐφρονέουσ᾽ Ἀριάδνη, 
Ἣν p ῥά τε Πασιφάη κούρη τέκεν Ἠελίοιο, 
Αλλ᾽ ἡ μὲν καὶ νηὸς, ἐπεὶ χόλον εὔνασε Μίνως, 
Σὺν τῷ ἰφεζομένη, πάτρην λίπε" τὴν δὲ καὶ αὐτοὶ 
ε ἐφίλαντο, μέσῳ δέ οἱ αἰθέρι τέκμαρ 
Αστερόεις στέφανος, τόν τε κλείουσ Ἀριάδνης, 
os οὐρανίοισιν ὑλίσσεται εἰδώλοισιν. 
Ὡς καὶ σοὶ Sole» χάρις. ἔσεται, εἴ κε σαώσαις 
Τόσον à ἀριστήων ἀνδρῶν στόλον" ἦ γὰρ ἔοικας 
Ex μορφῆς ἀγανῆσιν 6 ἐπητείῃσι κεκάσθαι. 


Ὡς φάτο κυδαίΐνων" ἡ δ᾽ ἐγκλιδὸν 6 ὄσσε βαλοῦσα 


Νεκτάρεον μείδησ᾽" ἐχύθη δὲ οἱ ἔνδοθι Sup 
Aire ἀειρομένης» καὶ ἀνέδρακεν 9, ομμνασιν ἄντην" 
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Οὐδ᾽ ἔχεν 0, vi πάροιθεν ὃ ἔπος προτιριυυθήσαιτο, 

Αλλ᾽ ἄμυδις μμενέαένεν ἀολλέα πάντ᾽ ἀγορεῦσαι. 

Προπρὸ δ᾽ ἀφειδήσασα υώδεος ἔξελε μίτρης ΑΚ] 

ác pono αὐτὰρ ὃ γ᾽ αἶψα χεροῖν ὑπέδεκτο envie 

Καί νύ x& oi xoi πᾶσαν ἀπὸ στηθέων à ἀρύσασα 1018 

Ψυχὴν ἐγγυάλιξεν ἀγαλλομένη χατέοντι" 

Τοῖος ἀπὸ ξανθοῖο καρήατος Αἰσονίδαο 

Στρᾶπτεν Ecos ἡδεῖαν à ἀπὸ φλόγα: τῆς δ ἀμαρυγὰς 

Οφϑαλμῶν fera er ἰαίνετο δὲ φρένας εἰσω 

Τηκομένη, οἷόν τε περὶ ῥοδέησιν i ἐέρσή 1020 

Τήκεται 7 ἤῴοισιν ἰαινομιένη φαέεσιν. 

Αμφω δ᾽ ἄλλοτε μέν τε κατ᾽ οὔδεος 0, ὀμυμιατ᾽ aci 

Αἰδόμενοι, ὁ ὁτὲ δ᾽ αὖτις ἐπὶ σφίσι βάλλον ὀπωπὰς» 

Ἱμερόεν φαιδρῆσιν ὑ UT ὀφρύσι μμειδιόωντες. 

Opi δὲ δὴ τοίοισι μόλις προσπτύξατο κόρη. - 1025 
Φράζεο γῦν, ὡς κέν τοι ἐγὼ μητίσομν ἀρωγῆν. 

Εὐτ᾽ ἂν δὴ μετιόντι πατὴρ ἐμὸς ἐγγυωλίξῃ 

Ἐξ ὄφιος γενύων ὀλοοὺς σπείρασθαι ὀδόντας, 

Az τότε μέσην. γύχτα διαμοιρηδὰ φυλάξας, | | 

Ακαμάτοιο ῥοῆσι λοεσάμενος ποταμοῖο, : - . 1030 

Οἷος ἄνευθ ἄλλων ἐνὶ φάρεσι κυωνέοισι 

Βόθρον ὀρύξασθαι περιηγέα. σῷ δ᾽ ἐν’ ϑῆλυν 

| Agrar σφάζειν, καὶ ἀδαΐετον ὠμιοθετῆσαι» 

Αὐτῷ πυρκαϊὴν εὖ γηήσας ἐπὶ βόθρῳ. 

Μονογενῆ δ᾽ “Ἑ χάτην Περσηῖδα pui rto 25-3098 

Λείξων ἐκ δέπαος σιμξλήξα & ἔργα μελισσῶν. 

Ενθα δ᾽ ἐπεί κε Sé μεμνημένος ἱλάσκηαι» 

ΑΨ à ἀπὸ Ξυρκαϊῆς ἀναχάζεο" μηδὲ σε δοῦπος 

Hi ποδῶν 0, ogenei μεταστρεφθῆναι à ὀπίσω, 

ΗΣ κυνῶν ὑλακὴ, μή «ὡς τὰ ἕκαστα κολούσας 56 1040 

Οὐδ᾽ αὐτὸς κατὰ κόσμον ἑοῖς ἑτάροισι πελάσῃς: 

"Hei δὲ μυδήνας σύδε Qá μῶκον, zT ἀλοιφῇ, 

Γυμνωθεὶς φαίΐδρυνε τεὸν δέμνας" ἐν δέ οἱ ἀλκὴ 
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^u. πῇ νῦν ἔνδεν vri λα νεῖ " ῶ , 

s «es diens eijlie His Opyysenin 

Hi xa; Αἰαΐης νήσου πέλας ; εἰπε δὲ κόρην, 

Ἣν τινα τήνδ᾽ ὀνόμηνας ἀριγνώτην γεγαυΐαν 1075 
Πασιφάης,  τατρὸς ὁμόγνιος ἐστὶν ἐμοῖο" 


106 EXCERPTA HEROICA. 


Ὡς φάτο" τὸν δὲ καὶ αὐτὸν ὑπήϊε δάκρυσι κόρης ' 


Οὖλος ἔρως, τοῖον δὲ παραξλήδην ἔ ἔπος ηὔδα: 
Καὶ λίην οὐ γύκτας ὀΐομαι, οὐδὲ Tor ἤμαρ, 
Σεῦ ἐπιλήσεσθαι, προφυγὼν μόρον, εἰ ἐτεόν γε 
Φεύξομαι ἀσκηθὴς ἐς Αχαΐδα, μηδὲ κεν ἄλλον 
Αἰήτης προδάλῃσι κακώτερον ἄμυιν ἄεθλον. 
Εἰ δέ «oi ἡριετέρην ἐξίδροεναι tnde πάτρην, 
Ἐξερέω" μάλα γάρ με καὶ αὐτὸν ϑυρος ἀνώγει. 
Ἔστι τις αἰπεινοῖσι περίδρομος ὁ geri γαῖα, 
Πάμπαν ἐὕρηνός τε καὶ εὔξοτος, ἔνθα Προρνηθεὺς 
Ἰαπετιονίδης ἀγαθὸν TÉX& Δευκαλίωνα, 
ἱος πρῶτος ποίησε πόλεις καὶ ἐδείμνατο νηοὺς 
Αϑανάτοις, πρῶτος δὲ καὶ ἀνθρώπων βασίλευσεν. 
Αἱμονίην δὴ τήνγε περικτίονες καλέουσιν. 
E» δ᾽ αὐτῇ Ιαωλκός, ἐμὴ πόλις, ἐν δὲ χαὶ ἄλλαι 
Πολλαὶ ναιετάρφυσιν, ἵν οὐδὲ πέρ ὄνομ, ἀκοῦσαι 
Αἰαίης νήσου" ΜΜινύην τς μὲν ὁρμιηθέντα;, 
Αἰολίδην Μινύην, ἔνθεν φάτις Ορχομνενοῖο 
Af ποτε ,Καδμείοισιν ὁ ὁμούριον ἄστυ πολίσαι. 
᾿Αλλὰ τίη τάδε τοι μεταριώνια, πάντ᾽ ἀγορεύω, 
Ἡμετέρους TÉ δόμους, τηλεκλείτην T Αριάδνην; 
Κόρην Μίνωος, τό περ ἀγλαὸν óvopua, κείνην 
Παρθενικὴν καλέεσπον ἐπήρατον, ἥν μ' ἐρεείνεις 5 ; 
Ate γὰρ, ὡς Quei TÓTS ξυναρέσατο Mas 
App αὐτῆς, ὡς ἄμι πατὴρ τεὺς ἄρθμιιος εἴη. 
Ὡς φάτο, μφιλιχίοισι καταψήχων ὁ ὀάροισι" 
Τῆς δ᾽ ἀλεγεινόταται κραδίην ἐρέθεσκον ἀνίει» 


Καί μιν ἀκηχεριένη admo προσπτύξατο μύθῳ. 


Ἑλλάδι δου τάδε καλὰ, συνὴ σύνας ἀλεγύνειν' 


Αἰήτης δ᾽ οὐ τοῖος ἂν ἀνδρείσι» οἷον ξειπαᾶς 
Μίνω Πασιφοίης αόσιν ἔμεναι" οὐδ ! Αριώδνῃ 
ἰσοῦμιαι" τῷ μή τι φιλαξενίην ὁ ἀνγό eue. 

Αλλ᾽ οἷον τύγη μὲν ἐμεῦ, ὅτ᾽ Ἰωλκὸν ἵκηαι, 
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Moto σέιο δ᾽ ἐγὼ, xal ἐμῶν ἀέκητι τοκήων, 1110 
Μνήσομαι" ἔλθοι δ ἡ ἡμῖν ἀπόπροθεν ἠέ τις occa, 
Hi τις ᾿,ὔχῥορα ὄρνις, ὅτ᾽ ἐκλελάθοια ἐ ἐμέο" 
γε ταχεῖαι ὑπὲρ πόντοιο φέροιεν 
Elo? ε εἰς, Ἰαωλκὸν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, : 
Οφρα σ᾽, ἐν ὀφθαλμιοῖσιν ἐ ἐλεγχείας πεοφέρουσα, - 1116 
poen ἰότητι πεφυγμένον' αἴθε γὰρ εἴην 
ἅτως φότε σοῖσιν ἐφέστιος ἐν μεγάροισιν. 
Ὡς ἀρ’ ἔφη, ἐλεεινὰ καταπροχέουσα παρειῶν 
Δάκρνα" τὸν δ᾽ δ γε δῆδεν ὑποξλήδην προσέειπε" 
- » πενεὰς μὲν ἕα rn ἀέλλας, 1190 
Ὡς δὲ καὶ ἄγγελον ὄρνιν, ἐπεὶ μεταμώνια βάζεις" 
Εἰ δέ κεν ἤθεα κεἴνα καὶ Ἑλλάδα γαῖαν ἵκηαι» 
Τιμήεσσα γυναιξὶ καὶ ὶ ἀνδράσιν, αἰδοίη τε) 
106 σε πάγχυ Sev ὡς πορσανέουσιν, 
Οὕνεκα τῶν βὲν παῖδες ὑπό οἴκαδ᾽ i ἵχονστο 1125 
Σῇ βουλῇ, τῶν δ᾽ αὗτε κασίγνητοί T$ ἔται τε 
Καὶ ϑαλεροὶ κακότητος ἄδην ἰσάωθεν à ἀκοῖται. 
Ἡμέτερον δὲ λέχος ϑαλάμοις i ἐνὶ κουριδίοισι 
| Πορσανέεις" οὐδ᾽ us διακχρινέει φιλότητος 
Αλλο, πάρος ϑάνατόν γε μεμορμόένον ἀμφικαλύψαι. 1130 
Ὡς φάτο" τῇ δ᾽ ἔντοσθε κατείξετο ϑυμὸς ἀκουῆ. 
Εμσης δ᾽ ἔ ἔργ᾽ ipa κατερίγησεν ἰδέσθαι, 
Σχετλίη: οὐ μὲν δηρὸν ἀπαρνήσεσθαι ἔμελλεν 
a ναετάειν" ὥς γὰρ τόδε μήδετο Ἥρη» 
κακὸν Πελίῃ i ἱερὴν ἐς λα» ἢ ἕκοιτο 1135 
Αἰαίη Μήδεια, λιποῦσά γε πατρίδα γαῖαν. 
Ηδη δ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ὀπιπτεύουσαι ἄπωθεν 
TZ ἀνιάξεσκον' ἐδεύετο Y ἤ ἤματος ὥρη 
ΑΨ οἷκόνδε γέεσθαι $3» μετὰ μητέρα κόρην. 
Ἡ ὃ οὔπω | κομιδῆς μεμινήσκετο, τέρπετο γάρ οἱ — 1140 
Θυμὸς ὁ ὁμῶς μορφῆ τε καὶ αἱμυλίοισι λόγοισιν᾽ 
Ei μὴ ἄρ’ Αἰσονίδης πεφυλαγμένος ὀψέ περ ηὔδα. 
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"en ἀποδλώσκειν, μὴ πρὶν Quoc ἠελίοιο 
Δύ ὑποφθάμενον, καί Tig τὰ ἕκαστα. νοήσῃ 
Οϑνείων' αὖτις δ᾽ ἀξολήσορμιεν ἐνθάδ᾽ i ἰόντες. D 171145 
Ὥς τώ y ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσον ἔπεσι "n 
Πείρηθεν' μετὰ δ᾽ αὖτε διέτμαγον ἤ ἤτοι Ἰήσων 
Εἰς $ ἑτώρους καὶ γῆα κεχιαρμιένος ὥρτο νέεσθαι" 
Ἡ δὲ μετ᾽ ἀμφιπόλους" αἱ δὲ σχεδὸν ἀντεξόλησαν 
Πᾶσαι ὁμοῦ: τὰς δ᾽ οὔ τι περιπλομένας ἐνόησε. 1160 
Ψυχὴ γὰρ γεφέεσι μεταγθονίη πεπότητο. αὐ 51) 
Αὐτομιάτοις δὲ πόδεσι. “)οῆς ἐπεξήσατ᾽ ἀπήνης» 33i 4 
Καί p ἑτέρη μὲν χειρὶ A«G ἡ ἡνία, τῇ δ᾽ x2 ἡμασθλην 
Δαιδαλέην, οὐρῆας ἐλαυνέμεν' οἱ δὲ πόλινδε 
Θῦνον t ἐπειγόμενοι ποτὶ δώματα" τὴν δ᾽ ἀνιοῦσαν wt 
Χαλκιόπη περὶ παισὶν Any eue ἐρέεινεν. 
'H δὲ παλιντροπίησιν ἀμήχανος οὔτε Ti μύθων 
Ἐχλυεν, οὔτ᾽ αὐδῆσαι à ἀγειρομιένῃ λελίητο. 
Ἵζε δ᾽ ἐπὶ χθαμιαλῷ, cQ πλινθῆρος ἔνερθε, 
Λέχρις i gei qui A047 ἐπὶ χειρὶ παρειῆν" ow Ax 8200 
Yygo. δ᾽ ἐνὶ βλεφάροις ἔ ἔχεν ὀμιμιῶτα, πορφύρουσα Ὁ 


Οἷον ξῇ κακὸν ἐργὸν ἐπιξυνώσατο βουλῇ. 
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ANTIIIATPOY ΘΕΣΣΑΔΟΝΙΚΕΩΣ, 
Εἰς Αἰσχύλον. 


Ὃ TPATIKON φώνημα καὶ ὀφρυόεσσαν ἀοιδὴν 
Πυργώσας στιδαρῆ πρῶτος ἐν εὐεπίη, 
Αἰσχύλος Εὐφορίωνος, Ἐ;λευσινίης ἑκὼς αἴης 

τος Κεῖται κυδαίνων σήματι Ὑρινακρίην. 


XIMMIOY ΘΗΒΑΙΟΥ͂, 
Εἰς Σοφοκχλῆν. 


TON σὲ χοροῖς μέλψαντα Σοφοκλέα, παῖδα Σοφίλον, 
Τὸν τρωγικῆς Μοῦσης ἀστέρα Κεκρόπιον, 

Πολλώκις ἐν ϑυμέλησι, καὶ ἐν σκηνῆσι τεθηλὸς — 
Βλαισὸς Αχαρνίτης κισσὶς ἔρεψε κόμοην, 

Τύμθος ἔχει, καὶ ᾿γῆς ὀλίγον μέρος" ἀλλ᾽ ὁ περισσὸς 
Αἰὼν ἀθανάτοις δέρκεται ἐν σελίσι. 


ΙΏΝΟΣ, 


Εἰς Ἑυὐριπίδην. 


XAIPE μελωμπέπλοις, Εὐριπίδη, ἐν γνάλοισι 
ILiglag, τὸν αἰεὶ νυκτὸς ἔχων ϑάλαμον" 

Ισϑι δ᾽ ὑπὸ χϑονὸς ὧν, ὅτι σοι κλέος ἄφθιτον ἔσται, 
Icoy Ομηρείως ἀενάοις χάρισιν. 


I. 


* E SOPHOCLE. 


[Juxra En. Canot. Gorrtos. Avousr. Exronvr. Lrrste, 6 vox, 8vo.] 





(i; philosophie dochissihim hotine; pot dem 


divinum SorHoctLEM. CicEgRO ΡῈ Divixar. I. 25. 





APISTOQSANOTZ lTPPAMMATIKOY 


ἘΠΊΓΡΑΜΜΑ 


EIZ TON TYPANNON OIAITIOTN. 


ΛΙΠΩΝ Κόρινθον Οἰδίπους, Πατρὸς νόθος 
Πρὸς τῶν ἁπάντων λοιδορούμενος ξίνος, 
Ηλϑεν πυϑέσϑαι Πυϑικῶν ϑεσπισμοέτων, 

᾿ Vari ἑαντὸν, xal γίνους φυτοσπόρον. 
Εὐχῶν δὲ τλήμων ir στιναῖς ἁμαξιτεῖς, 
Axe» ἔπεφνε Λαῖον 
ΣφΦιγγὺς δὲ δεινῆς ϑανώσιμοον λύσας μέλος 
Ησχινε μητρὸς ἀγνοουμίνης λέχος, 
Λιμὸς δὲ Θήξας εἶλε, καὶ νόσος βεαικρί. 
Kei δὲ πιμφϑεὶς Δελφικὰν πρὸς ἑστίαν, 
Ὅπως πύϑοιτο τοῦ κακοῦ παυστήριων, 
Hxeves φωνῆς μαντικῆς ϑιοῦ πάρα, - 
Τὺν Λαΐνον ἰκδικηδῆνκι φόνον 
Ὅδηεν μαϑὼν ἑαυτὴν Οἰδέτεους τέλας 
Αὑτὴ δὲ μήτηφ ὠγχόναις διώλετο. 


XPHXMOS ΔΟΘΕΙ͂Σ AAÍ(Q 


AAYE Λαδδακίδη, παίδων γένος 036i αἰτεῖς. ᾿ 
Δώσιω τοι φίλον vió ἀτὰρ πεπρωμένον ἐστὶ 

Παιδὸς ἑοῦ χείρεσι λιπεῖν Qios*. ὥς γὰρ ἔνευσε 

Ζεὺς Κρονίδης, Πέλοπος στυγεραῖς ἀραῖσι πιθήσας, 

Οὗ φίλον ἥρπασας υἱόν" ὁ δ᾽ ηὕξατό σοι τάδε πάντα. 


TO AINITMA ΤῊΣ ΣΦΙΓΙῸΣ. 


ἘΣΤῚ δίπουν ἐπὶ γῆς καὶ τέτραπον, οὗ μία φωνὴ, 
Καὶ τρίπον" ἀλλάσσει δὲ φυὴν μόνον, ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
Ἑρπετα κρεῖται, ἀνά τ᾽ αἰθέρα καὶ κατὼ πόντον. 
Αλλ᾽ ὁπόταν πλείστοισιν ἐπειγομέένον ποσὶ βαίνῃ. 
Ενθα τάχος γυίοισιν ἀφανρότατον πέλει αὐτοῦ. 


ΛΥΣῚΣ TOY AINITMATOS. 


/ 


KATOI, καὶ οὐκ ἐθέλουσα, κακόπτερε Μοῦσα ϑανόντων, 
doris ἡμετέρης dày τέλος ἀμπλακίης: 

Ανϑρωπον κατέλεξας, ὃς, ἡνίκα γαῖαν ἐφέρπει, 
Πρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος ἐκ λωγόνων" 

Ῥηραλέος δὲ πέλων, τρίτατον πόδα, βάκτρον ἐρείδει, 
Αὐχίνα φορτίζων, γήραϊ καμπόμενος. 





TA TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΘΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

ἹΕΡΕΥΣ. 

ΚΡΈΩΝ. 

ΧΟΡΟΣ ἐκ γερόντων Θηδαίων. 
TEIPESIAZ. 

IOKASTH. 

ATTEAOZ. 

GEPAIION Aafov. 

EZ ATTEAOZ. 


τ 
ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ 


* OIAHIOTY2 TYPANNOZ 


i—— 


OIAHIOTZ. 


Ὦ TEKNA, Κάδμου τοῦ πάλαι γέα v 
Τίνας ποϑ᾽ ἕδρας τάς δὲ μοὶ Soi cert, 
Ἱκτηρίοις κλάδοισιν ἐξεστερυμιένοι 5 
Πόλις δ᾽ ὁ ὁμοῦ μὲν συμιαμάτων γέμει, 
Ὁμοῦ δὲ παιάνων τε καὶ στεναγμάτων. 
"A, ᾿γὼ δικαιῶν μὴ παρ᾽ ἀγγέλων, τέκναν 
Ἄλλων ἀκούειν, αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλήλυθα, 
Ὁ πᾶσι κλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. 
Αλλ᾽, ὦ γεραὴ, qe ἐ ἐπεὶ πείσων i ἔφυς 
Πρὸ τῶνδε φωνεῖν, φίγι τρόπῳ καθέστατε ; 
Δείσαντες, ἢ στέρξαντες : : ὡς ϑέλοντος &y 
Ἐμοῦ σροσαρκεῖν πᾶν' δυσάλγητος γὰρ ἂν 
E/»», τοιάνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἕδραν. 
Αλλ᾽, ὦ “κρατύνων, Οἰδήτους, χώρας ἐμῆς 
Ὁρᾷς μὲν ἡμᾶς ἡλίκοι προσήμεθα 
Βωμοῖσι τοῖς σοῖς" οἱ μὲν οὐδέπω μακρὰν 
Πτάσθαι σθένοντες" οἱ δὲ σὺν γήρᾳ βαρεῖς 
Ἱερῆς" ἐγὼ μὲν Ζηνός" οἱ δέ τ᾽ ἠθέων 
Asxroi* v0 δ᾽ ἄλλο φῦλον ἐξεστερυμένον 
Αγοραῖσι ϑακεῖ, πρός τε Παλλάδος διπλοῖς 
Neo, ἐπ᾽ Ἰσμηνου TÉ μαντείᾳ σποδῷ. 
Πόλις γὰρ, ὥσπερ καὐτὸς εἰσορᾷς, ἄγαν 
H2; σαλεύει, κἀνα κουφίσαι 
Βυδϑὼν ἔτ᾽ οὐχ, οἵα τε Φοινίου σάλου" 
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EXCERPTA TRAGICA. 
^ 


Qirovea μὲν κάλυξιν ἐγκάρποις χθονὸς, 
Φόίνουσα δ᾽ ἀγέλαις βουνόμοις, σύκοισί τε 
Αγόνοις γυναικὼν" ἐν δ᾽ ὁ πυρφύρος Sreoc 
Σκήψας ἐλαύνει; λοιρυὸς ἔχθιστος», πόλιν' 
"YQ οὗ κενοῦται δῶμα Καὰμιεῖονι μέλας" δ᾽ 
Anc στεναγμοῖς καὶ γόοις πλουτίζεται. 
Θεοῖσι μυέν νυν οὐκ ἰσούμενόν σ᾽ ἐγὼ, 

Οὐδ᾽ οἵδε παῖδες, ἑζόμεθ᾽ ἐφέστιοι» 

Ανδρῶν δὲ πρῶτον ἔν T£ συμφοραῖς βίου 
Κρίνοντες, € ἐν τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς᾽ 
ὋὉς γ᾽ ἐξέλυσας, ἄστυ Καδρμεῖον phan, 
Σαληρᾶς ἀοιδοῦ δασμὸν, ὁ ὃν πὰ εἴχομεν" 
Καὶ ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμυῶν οὐδὲν ἐξειδὼς “λέον, 
Οὐδ᾽ ἐχδιδωχθείς" ἀλλὰ προσθήκη Seo0 
Λέγει. γομίξει S omui ὀρθώσαι βίον. 

Nv τ΄, ὦ κράτιστον πᾶσιν Οἰδίπου κἄρα;, 
Ἱκετεύομέν σε πάντες οἵδε πρόστροποι; 
Αλκήν τιν εὑρεῖν ἡμῖν, εἶτε TOU ϑεῶν 
Φήμην ἀκούσας, &aT em ἀνδρὸς οἶσθά, που 
Ὥς τοῖσιν , ἐμιπείροισι καὶ τὰς ξυμφορὰς | 
Ζώσας ὁ ὁρῶ. μάλιστα σῶν βουλευμιάτων.. 
16, ὦ βροτῶν ἄριστ᾽, ἀνόύρθωσον πόλιν, 
V, IH ὡς σὲ νῦν μὲν ἥδε γῆ 
Σωτῆρω “λήξει τῆς πορος προθυμίας" 
Αρχῆς δὲ τῆς σῆς μηδαμῶς μεμνώμεθα, 
Στάντες T ἐς ὀρθὸν, καὶ πεσόντες Pres 
Αλλ᾽ ἀσφαλείᾳ τήνδ ἀνόρθάσον πόλιν' 
Ορνιθι γὰρ καὶ τὴν τότ᾽ αἰσίῳ τύχην 
Παρέσχες 5 ἥμιν» καὶ τανῦν ἶσος γενοῦ. 


Ὥς, εἴπερ ἄρξεις 72006 γῆς» ὥσπερ κρατεῖς» 


E)» ἀνδράσιν καίλλιον ἢ κενῆς aperi 
Ὡς οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος, οὔτε ναῦς, 
ἮΝ ἀνδρῶν μὴ ξυνοικούντων ἔσω. 
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εἰ ἢ 
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*( σαῖδες οἰκτροὶ, γνωτὰ, κοὐκ ἄγωτά μοι 
Προσήλθεθ᾽ i ἡμείροντες" εὖ “γὰρ οἶδ᾽ 6 eri 
Νοσεῖτε πάντες, καὶ νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ 

Οὐκ £ ἐστιν ὑμῶν ὁ ὅστις ἐξ ἴσου orti. 

Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος εἰς ἕν᾽ ἔρχεται 
Μόνον xa αὑτὸν, κοὐδέν᾽ ἄλλον" ἡ A ἐμὴ. 
Ψυχὴ πόλιν Té κἀμὲ καί σ᾽ ὁμιοῦ στένει" 
Ὥστ᾽ οὐχ, ὕπνῳ Y εὕδοντά μ᾽ ἐξεγείρετε, 
Αλλ᾽ ἴστε πολλὰ μέν με δακρύσαντα δὴ» 


Πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος “λάνοις. 


Ἣν δ᾽ εὖ σκοτῶν εὕρισκον ἴασιν μόνην, 
Ταύτην ἔπραξα" παῖδα γὰρ Μ ἐνοικέως 
Κρέοντ᾽, ἐμαυτοῦ γαμέξρὸν, ἐ ἐς τὰ Πυδικὰ 
σεμψα Φοίξου Daun d ᾽ ὡς πύθοιθ᾽ 6 ὅδ, τι 
Ago», ἢ Ἃ τί os τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 
Καί E ἦμαρ ἤδη ξυμμετρουμενον χρόνω 


^OAvrii, τί πράσσει" τοῦ γὰρ εἰκότος πέρα, 


Ασεστι πλείω τοῦ καθήκοντος χρόνου. 
Ὅταν δ᾽ ἢ ἵκηται, τηνικαῦτ᾽ ἐγὼ κακὸς 
Μὴ δρῶν ἂν εἴην πάνθ᾽ à ὅσ᾽ ἄν δηλοῖ 3ós. 
di^ εἰς καλὸν σύ τ᾽ εἶπας" οἵδε γ᾽ ἀρτίως 
Κρέοντα προστείχοντα σημαίνουσί μοι. 

Ὦ "γαξ Ασολλον, εἰ γὰρ ἐν τύχῃ γέ Tw 
Σωτῆρι βαΐη, λαμυπρὸς ὥσπερ Opp 
Αλλ᾽ εἰκάσαι μὲν, ἡδύς" οὐ γὰρ ἂν κάρα 
Πολυστεφὴς ὧδ᾽ εἷρπε παγκάρπου δάφνης. 
Τάχ᾽ εἰσόμεθα: ξύμμετρος γὰρ ὡς κλύειν. 
Αναξ, t ἐμὸν κήδευμα, qai Μενοικέως, 

T ἡμῖν ἥ ἥκεις τοῦ Sov φήμην φέρων κ᾽ 


. Ec) λέγω γὰρ καὶ τὰ Dro? , 8 τύχοι 


Kar ἢ τὰ ἐξελθόντα, πάντ᾽ ἂν εὐτυχεῖν. 


. Ἐστιν δὲ ποῖον τοῦτος : A οὔτε γὰρ ϑρασὺς, 


Οὔτ᾽ οὖν προδείσας sipà τῷ γε νῦν λόγῳ. 
Η 2 
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Ει6 EXCERPTA TRAGICA. 


Ker. Ei τῶνδε χρήζεις πλησιαζόντων κλύειν, 
Ἕτοιμιος εἰπεῖν», εἶστε καὶ στείχειν ἔσω. 
Qi. Es πάντας αὔδα" τώγδε γὰρ “αλέον φέρω. 
Τὸ πένθος, ἢ ἢ καὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι: x0 . - 
Κρε. Aéro ἂν οἷ ἤκουσα τοῦ 600 πάρα" | 95 
Ανώγεν ἡμᾶς Φοῖδος ἐ ἐμφανῶς ἀναξ 
Μίασμια χώρας, ὡς τεθραμμένον χθονὶ 
Εν τῇδ᾽ » ἐλαύνειν, μήδ᾽ ἀνήκεστον τρέφειν: 
. Or. Ποίῳ καθαρμῷ ; τίς ὃ τρόπος τῆς ξυμφορᾶς s 2 
Κρε. Ανδρηλατοῦντας, ἢ φόνῳ φόνον πάλιν 100 
Λύοντας» ὡς τήνδ᾽ αἷμα aepo πόλιν. 
O;. Ilo/ov γὰρ ἀνδρὸς τήνδε μηνύει τύχην: ; 
Kee. Ἣν ἡ ἡμῖν» 9 ναξ, Δ ἄϊός ποθ᾽ ἡγεριὼν 
Γῆς τῆσδε, πρίν σε τήνδ᾽ ἀπευθύνειν “πόλιν. 
O;. [Ἐξοιδ᾽ ἀκούων" οὐ γὰρ εἰσεῖδόν γέ πω. 105 
Κρε. Τούτου “γανόντος, γῦν ἐπιστέλλει σαφώς 
Τοὺς αὐτοέντας χειρὶ τιμωρεῖν σινᾶς. τ 
Οὐ. OU εἰσὶ ποῦ γῆς ; ποῦ τόδ᾽ εὑρεθήσεται 
ἴχνος πωλαιᾶς δυστέκρυαρτον αἰτίας ; 
Κρε. Ἐν τὴδ & ἔφασκε y" τὸ δὲ ζητούμενον 110 
᾿Αλωτόν' ἐκφεύγει δὲ τἀμελούμενον. 
O;. Πότερα. δ᾽ ἐν οἴκοις, 7 ᾽ν ἀγροῖς 0 Λάϊος, 
Ἢ γῆς ἐπ᾿ ἄλλης; ELE συμπίπτει φόνῳ : E AQ 
Kec. Θεωρὸς, ὡς ἔφασκεν, ἐκδημωῶν, πάλιν 
. Πρὸς οἶκον οὐκ &Ü ixsÜ, ὡς ἀπεστάλη. H5 
Ὁ, Οὐδ᾽ ἄγγελός τίς» οὐδὲ συμπράκτωρ ὁδοῦ 
Κατεῖδ, ὅτου Tic ἐκρυαιθὼν i ἐχρήσατ' ὧν; 
Κρε, Θνήσκουσι γὰρ, πλὴν εἷς τις ὃς QoGu φυγῶν 
"Qv εἰ δε, πλὴν ἕν, οὐδὲν £i" Hy, εἰδὼς φράσαι. 
Ov. Τὸ ποῖον; ἕν γὰρ oM. ἂν ἐξεύροι. qune, — 190 
Ἀρχὴν βραχεῖαν εἰ λάδοιμεν ἐλπίδος. C» 
Kec, Ληστὰς ἔφασκε συντυχόντας, οὐ [MG 6 
Ῥώμη κτανεῖν νιν, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερῶν." 
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"i Πῶς οὖν ὁ ληστὴς» εἴ σι μὴ ξὺν ἀ ἀργύρῳ 


ΕἙπράσσετ' ἐνθένδ᾽, ἐς τόδ᾽ ἂν τόλμης $6»;! — 125 


bt Le ταῦτ᾽ iv Λαΐου δ ecu ἐμὲ 


ó 


Mr 


ἐν κακοῖς ἐγίγνετο... A 
Κακὸν e ποῖον ἐμποδὼν, τυραννίδος ὦ 
“πεσούσης, εἶργε τοῦτ᾽ ἐξειδέναι" Tn 
“Ἢ ποικιλωδὸς Xp τὰ πρὸς ποσὶ σκοπεῖν, 1380 
Μεθϑέντας ἡ ἡμᾶς τἀφανῆ, προσήγετο. 


Or. ' AAXM ἐξ orae χῆς αὖθις αὔτ᾽ ἐγὼ φανῶ. 


eal 


Xo. 


Ἐπαξίως γὰρ γὰρ ἄμΐξες, ἀξίως δὲ σὺ, 
τοῦ ϑανόντος τήνδ᾽ Leod ἐσιστροφήν". 
Ὥστ᾽ ἐνδίκως ὄψεσθε κἀμὴ σύμμαχον, 135 
τῇδε τιμωροῦντα, τῷ "ie S uuu. 
Tp γὰρ οὐχὶ τῶν ᾿ἀπωτέρω φίλων, 
Αλλ eir αὑτοῦ, τοῦτ᾽ ἀποσκεδῶ μύσος. 
Ὅστις γὰρ ji ἐκεῖνον ὁ κτανὼν, τάχ; ἂν 
Κάμ᾽ ἂν τοιαύτῃ χερὶ τιμωρεῖν ϑγέλοι. 140 
Κείνῳ προσαρκῶν οὖν, ἐμαυτὸν ὠφελώ. | 
Αλλ᾽ ὡς τάχιστα, παῖδες, ὑ ὑμεῖς μὲν βάθρων 
Ἵστασθε, τούσδ᾽ a. garris ἱκτῆρας κλάδους" 
AX δὲ Kio λαὸν ὅδ᾽ ἀθροιζέτω, 
Ὡς πᾶν ἐμοῦ δράσωντος" ἢ D γὰρ εὐτυχεῖς. 145 
Ew τῷ S:9 φαινούμεϑ᾽, ἢ πεπτωκότες. | 
Ὦ sai, ἱστώμεθα" τῶνδε γὰρ χάριν", 
Καὶ et ἔδημεν, ὦ ὧν o0 ἐξαγγέλλεται. 


Φοῖξος ὁ πέμψας τάσδε μαντείας, ἅμα 
Σωτήρ Y ἵκοιτο, καὶ νόσου παυστήρίος. 150 
Στροφῆ. 


Ὦ Διὸς ἀδυεπὴς Q&ri, τίς ποτε τῶς πολυχρύσου 
Πνθῶνος ἀγλαὰς ded 

Θήξας ; ἐκτέταμαι φοξερὰν φρένα, δείματι πάλλων 
(Uie, Δάλιε, Παιάν, 


118 EXCERPTA TRAGICA. 


Aui σοι & ζόμενος, « ví μοι ἢ νέον, ᾿ 155 
Η περιτελλομέναις ὥραις πάλιν, 
Εξανύσεις χρέος ; ; 


Εἰπέ μοι, ὦ χρυσέας τέκνον Ἐλπίδος, ἄμξροτε Φάμα. 


Αντσιστροφῆ. 
Πρῶτά σε κεκλομένῳ, “ύγατερ Διὸς, ἀμξροτ᾽ Αϑάνα, 
Γαιάοχόν T ἀδελφεὰν 160 


Αρτεμιν, ἃ κυκλόεντ᾽ ἀγορᾶς “)ρόνον εὔκλεα ác, 
Καὶ Φοῖξον ἱκαξόλον, ἰ ἰὼ 
Τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προφάνητέ [A0 
E; πότε καί προτέρας ἄτας ὑπερ | 
Ορυνμένας πόλει; 165 
Ηνύσατ᾽ ἐκτοπίαν φλόγα πήματος, ἔλθετε καὶ νῦν. 


Ez»36;. 
Ὦ πόποι; ἀνάριθμια γὰρ 
Φέρω πήματα" 
Νοσεῖ δέ ἐμοὶ πρόπας στόλος» 
Οὐδ᾽ ἔνε φροντίδος $ ἔγχος, ἱ 170 
Ω͵ τις ἀλέξεται" οὔτε γὰρ 
Ἐχγονὰ κλυτᾶς χθονὸς 
Αὔξεται, οὔτε τόκοισιν 
Ἴήων καρμιἄτων ἀνέχουσι γυναίκες" 
Αλλον δ᾽ ἀ ἂν ἄλλῳ προσίδοις» H5 
"Ate εὔπτερον ὄρνιν, 
Κρεῖσσον. ἀμαιμιαπκέτου πυρὸς ὄρμενον ἀκτὰν. 
Πρὸς ὃ ἑσπέρου SeoU, 
* Qv σόλις ἀνάριθμος ὀλλύται. 
Νηλέα δὲ γένεθλα 180 
Πρὸς πέδῳ “γανατηφόρῳ 
Κεῖται ἀνοίκτως" 
Ἐν δ᾽ ἄλοχοι, πολιαΐ τ᾽ ἐπὶ ρυωτέρες» 
Αὐτὰν παραξώμιον 


Ili à λάμπει, στονόεσσα τε γῆρυς ὅμαυλος" 


ο.. 
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Αλλοθεν ἄλλαι λυγρῶν πόνων 
Ἵκτῆρες i ἐπιστενά χουσι. | 


70 ὕ ὕπερ, ὦ χρυσία ϑύγατερ Διὸς, 
Εὐῤῶπα πέμψον ἀλκὰν, 


"Oc νῦν ἄχαλκος ἀσπίδων 

Φλέγει με περιξόατος ἀντιαίζων, 

Παλίσσυτον δράμημα γωτίσαι 

Πάτρας ἄπουρον, εἴτ᾽ εἰς μέγαν 

Θάλαμον. Αμφιτρί iras, 

T εἰς τὸν ἀπύξενον à Oppo» 

8» fono κλύδωνα : 

Τέλει γὰρ 7» τι νὺξ ἀφῆ, 

Τοῦτ᾽ i ἐπὶ ἦμαρ t ἔρχεται. 

Τὸν, ὦ πυρφόρ a» ἀστραπᾶν 

Κράτη νέμων, ὦ Ζεῦ πάτερ, 

Ὑπὸ σῷ φθίσον κεραυνῷ. 

Δύκεϊ ἄναξ, τώ τε σὰ χρυσοστρόφων 
Ac ἀγκυλῶν βέλεα ϑέλοιμ᾽ ἂν 
Αδαάματ᾽ ἐνδατεῖσθαι, 

Apu προσταθέντα, 

Τάς τε πυρφόρους Αρτέροιδος 

Αἴγλας, ξὺν αἷς Ajxi ὅρεα 

Aurei τὸν χευσομίτραν 

Té κικλήσκω, τῶσδ᾽ ἐπώνυμον 

Γῶς, οἰνῶπα Βάκχον svior, 

Μαινάδων ὁμόστολον, 

Πελασθῆναι, φθέγοντ᾽ 

Αγλαῶπι πεύκᾳ, 

Ἐπὶ τὸν ἀπότιμιον ἐν Soie Srsor. 
Airug ἃ à) αἰτεῖς, τῶμ; ἐὰν ϑέλῃς i ἐπὴ 
Κλύων δέχεσθαι, τῇ νόσῳ 3 ὑπηρετεῖν, 
Αλκχὴν λάξζοις ἂν κἀνακούφισιν κακῶν" 
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EXCERPTA TRAGICA. 


AC ya ξένος μὲν τοῦ λόγου. τοῦδ᾽ ἐξερῶ, 
Ξένος δὲ τοῦ πραχθέντος" οὐ γὰρ ἂν μακρὰν 
Ι͂χνευον αὐτὸς, μὴ οὐκ ἐχων Ti σύμβολον. 
No» δ᾽, ὕστερος γὰρ ἀστὸς εἰς ἀστοὺς τελῶ, 
"XY wi» προφωνῶ πᾶσι Καδμείοις τάδε. 
Ὅστις ποθ᾿ ὑμῶν Λάϊον τὸν Λαξδάκου 
Κάτοιδεν, ἀνδρὸς ἐκ τίνος διώλετο; 

Τοῦτον κελεύω πάντα σημαίνειν ἐρυοί" 

Kei μὲν φοξεῖται, τοὐπίκλημ᾽ ὑπεξελὼν 
Αὐτὸς καθ᾿ αὑτοῦ" πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν 
Αστεργὶς οὐδέν" γῆς δ᾽ ἄπεισιν ἀξλαξής. 
E; δ᾽ αὖ τις ἄλλος οἶδεν ἐξ ἄλλης χθονὸς 
Τὸν αὐτόχειρα, μὴ σιωπάτω: φὸ γὰρ 
Κέρδος τελῶ ᾿γὼ, Y, ἡ χάρις προσκείσεται. 
E; y αὖ σιωπήσεσθε, καί τις ἢ φίλου 
Δείσας à ἀπωσει TOUT OG, jx αὑτοῦ, τόδε, 
"A "x τῶνδε δράσω, ταῦτα χρὴ κλύειν ἐμοῦ. 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἀπαυδῶ φοῦτον, ὅστις ἐστὶ» γῆς. 


Tao, ἧς ἐγὼ κρἄτη τε καὶ )ρόνους γέμυω,. 


Mr εἰσδέχεσθαι, μνῆτε προσφωνεῖν τινὰ, 
Mr ἐν Seu» εὐχαῖσι μήτε ϑύμασι 

9^9 7 À ^ 7 , /, 2 
Κοινὸν ποιεῖσθαι, μῆτε χερνιξας νέμειν 

᾿Ω δεῖν δ᾽ ἀπ᾽ οἴκων πάντας, ὡς μιἄσμιωτος 


^ m x ^ 
'To9À ἡμῖν ὄντος, ὡς τὸ Ylufixóv SsoU 


Μαντεῖον ἐξέφηνεν ἀρτίως ἐμοί. 

Ἐγὼ μὲν οὖν τοιόσδε τῷ τε δαίμονι 

Τῷ v ἀνδρὶ τῷ “)ανόντι σύμμαχος πέλω. 
Κατεύχομιαι καὶ τὸν δεδρακότ᾽, εἶτε τις 
Εἷς ὧν λέληθεν, εἶτε “πλειόνων μέτα, 
Κακὸν κακῶς νιν ἄμορον ἐκτρὶ ipo βίον. ᾿ 
Ἐπεύχομαι. δ᾽, οἴκισιν εἰ ξυνέστιος 

Ἐν τοῖς ἐμοῖς γένοιτο μὴ οὐ ξυνειδότος» 
Παθεῖν, ἅπερ τοισὸ᾽ ἀρτίως ἠρασά μην" 
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Ὑμῖν δὲ ταῦτα πάντ᾽ ἐπισκήπτω τελεῖν, 


| 'Ὑτέρ € $ ἐμαυτοῦ, τοῦ Ἡεοῦ τε, τῆσδέ τε 


Γῆς, ὧδ᾽ ἀ ἀκάρπως πκἀθέως ἐφθαρμένης. 


Ow, εἰ γὰρ ἦν τὸ πρᾶγμα. μη ϑεήλατον, 


ὑμᾶς εἰκὸς ἣν οὕτως ἐᾷν, 


Ανδρός T ἀρίστου. βασιλέως T ὀλωλότος, 


AXX ἐξερευνᾶν' "i δ᾽ ἐ ἐπεὶ κυρῶ T ἐγὼ, 
ἔχων μὲν ἀρχὰς ἃς ἐκεῖνος εἰ ἐχε Ξεὶν, 
ἔχων δὲ Aix. ; καὶ γυναῖχ᾽ ὁμόσπορον,, 
Κοινὼν τε παί κοίν᾽ ἂν, εἰ κείνῳ γένος 
M;' ἡσεν, ἣν ἂν ἐκπεφυκότα. 

No) ὁ ἐς τὸ κείνου, κρᾶτ' ἐνήλαθ' ἡ ἡ τύχη, : 
Af ὧν ἐγὼ τάδ᾽, ὡσπερεὶ τοῦ 'puoo πατρὸς, 
Ὑπερμαχοῦμιαι, κἀπὶ πάντ᾽ ἀφίξομαι, 
Zara» τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνου λαξεῖν, 
Τῷ Λαξδακείῳ παιδὶ, Πολυδώρου τε, καὶ 
Τοῦ πρόσθε Κάδμου, τοῦ Kin T ADS. 
Kai ταῦτα τοῖς μὴ δρῶσιν E puta SreoUg 
Mz ἄροτον αὐτοῖς γῆς ἀνιέναι τινὰ, 

Mzr οὖν γυναικῶν παῖδας" ἀλλὰ τῷ πότμῳ 
Ts νῦν φϑερεῖσθαι, κἄτι τοῦδ᾽ iion. 
Ὑμῖν. δὲ τοῖς ἄλλοισι ( Καδμείοις, 6 ὅσοις 

T4) € ἐστ᾽ ἀρέσκονθ᾽, 5 τε σύμμαχος Δίκη 
X' οἱ πάντες εὖ ξυνεῖεν sig ἀεὶ ϑεοί. 

Ὥσπερ μ᾽ ἀραῖον ἔλαξες, ὡδ᾽, ἄναξ, i ἐρῶ: 
Οὐτ᾽ ἐκτανον γὰρ, οὔτε τὸν κτανόντ᾽ ἔχω 
Δεῖξαι" τὸ δὲ ζήτημα, τοῦ ᾿ πέρυψαντος ἦν 
Φοίξου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἰργασταί πότε, 
Δίκα ἔλεξας" ἀλλ᾽ ἀναγκάσαι Stove 
"A T» μὴ ϑέλωσιν, οὐδ᾽ ἃ ἂν εἷς δύναιτ᾽ ἀνήρ. 
Τὰ δεύτερ᾽ i ἐκ τῶνδ᾽ ἃ ἂν λέγοιμ᾽ ,& C δοκεῖ. 


Εἰ καὶ τρίτ' ἐστὶ, μιὴ παρῆς. τὸ μὴ οὐ φράσαι. 
Ανακτ ἄνακτι ταῦθ᾽ ὁρῶντ᾽ ἐπίσταμαι 
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Μάλιστα Φοίξῳ Τειρεσίαν, παρ᾿ οὗ vig ἂν᾿ 
Σχοπῶν τάδ, ὦ L ἐκμάθοι σαφέστατα. 
Αλλ᾽ οὐκ ἐν | ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην. 

ἔσεμψα γὰρ, Κρέοντος εἰπόντος, διπλοῦς 

Πομπούς" πάλαι δὲ μὴ παρῶν ναυμάξεται. 
Καὶ μὴν τά y ἄλλα napa. καὶ παλαΐ VT. 
Τὰ ποῖα ταῦτα ; πάντα γὰρ σκοπῶ λόγον. 


Θανεῖν ἐλέχθη πρός τινων ὁδοιπόρων. 


Ηκουσα, κἀγώ: σὸν δ᾽ ἰδόντ᾽ οὐδεὶς ὁ ὁρᾷ. 
Αλλ᾽ εἴ τι μὲν δὴ δείμιατός y ἔχει μέρος, 
Τὰς σὰς ἀκούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. ^. 
Q, μή ᾽στι δρῶντι τάρξος, οὐδ᾽ ἔπος ques. 
AXX ὀὐξελέγξων αὐτόν ἐστιν οἵδε γὰρ 

Τὸν Siov ἤδη μάντιν ὧδ᾽ ἄγουσιν, ᾧ ᾧ 
Τάἀληθὲς € ἐμπέφυκεν ἀνθρώπων μόνῳ. 

Ω πάντα γωρυῶν, Ῥειρεσία, διδάκτά τε, 
Aenrá 7, οὐρανία TÉ καὶ χθονοστιθῆ, 
Πόλιν μὲν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 
Οἵᾳ νόσῳ ξύνεστιν" ἥ ἧς σε προστάτην 
Σωτῆρά T » ὦ "γαξ, μοῦνον ἐξευρίσκομεν. 
Φοῖξος γὰρ, εἰ καὶ μὴ L3 vÀyÜ ἀγγέλων, 
Πέρμψασιν 5 ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔκλυσιν 
Μόνην ἂν ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ νοσήμνατος» 

Εἰ τοὺς κτωνόντας Λάϊον, μαθόντες εὖ, 
Κτείναιμοεν, ἢ γῆς φυγάδας ἐκπερνψαίμεθα. 
Σὺ δ᾽ οὖν, φθονήσας μήτ᾽ Om οἰωνῶν φάτιν, 
Μήτ᾽ εἴ τιν ἄλλην μαντικῆς ἔχεις ὁδὸν» 
"Poco: σεαυτὸν καὶ “πόλιν, ῥῦσαι δ᾽ ἐμὲ, 
Porc δὲ πᾶν μίασμιω τοῦ φεθνηκότος" 

E» σοὶ γάρ ἐσμεν ἄγδρα δ᾽ ὠφελεῖν ἀφ᾽ ὧν 
ἔχοι τε καὶ δύναιτο, κάλλιστος πόνων. 


Ta. Φεῦ, φεῦ" φρονεῖν ὡς δεινὸν, ἔνθα μὴ τέλη 


Aou φρονοῦντι" ταῦτα γὰρ καλῶς ἐγὼ. 
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Εἰδὼς διώλεσ᾽" οὐ γὰρ ἂν δεῦρ᾽ ἱκόμην" 
. Τί δ᾽ ἔστιν; ὡς ἄθυμος εἰσελήλυθας. 


᾿Αφες p i ἐς οἴκους" ῥᾷστα γὰρ τὸ σόν τε σὺ, 


Κἀγὼ διοίσω ποῦμιον, ἣν ἐμοὶ πίθη.. 

Οὔτ᾽ ἔννομ᾽ εἶπας, οὔτε προσφιλὴς πόλει 
Τηδ i z σ᾽ "ign τήνδ᾽ à ἀποστερῶν φάτιν. 
᾿ οὐδὲ σοὶ τὸ σὸν φώνημ, ἰὸν 


Πρὸς καιρόν' ὡς οὖν μηδ᾽ ἐγὼ ταυτὸν πάθω. 


Mz, πρὸς Sra, φρονῶν y ἀποστραφῆς, ἐπεὶ 
Πάντες σὲ προσκυνοῦμεν οἵδ᾽ ἱκ ἱκτήριοι" 
Πάντες γὰρ οὐ φρονεῖ" ἐγὼ δ᾽ οὐ μή ποτε 
Tám dise μὴ καὶ τὰ σ᾽ ἐκφήνα κακά. 
Τί φής : ξυγειδὼς οὐ φράσεις, ἀλλ᾽ ἐννοεῖς 
προδοῦναι, καὶ καταφθεῖραι πόλιν: : 
Ἐγὼ ovr ἐμαυτὸν, οὔτε σ᾽ ἀλγυνῶ" τί ταῦτ᾽ 
Αλλως ἐλέγχεις s οὐ γὰρ ἂν αύθοιό μου. 
Ox, ὦ πακὼν κάκιστε, καὶ γὰρ ἂν πέτρου 
Φύσιν σύ y ὀργάνειας, ἐξερεῖς αᾳοτέ 5 
AXX ὧδ᾽ & ἄτεγκτος ἀτελεύτητος φανεῖ ; ; 


᾿ Οργὴν ἐμέμνψω τὴν ἐμήν" τὴν σὴν δ᾽ ὁ ὁμοῦ 


Ναίουσαν οὐ κατεῖδες, ἀλλ᾽ ἐμὲ ψέγεις. 


. T& γὰρ voir ἂν οὐκ ἂν ὁ eyícur ἔ ἔπη 


Κλύων, à νῦν σὺ τήνδ᾽ iind dus πόλιν: ; 
Ἥξει γὰρ αὐτὰ, κἂν ἐγὼ σιγῇ στέγω. 
Οὐκ οὖν dy ἥξει καὶ σὴ χρὴ λέγειν ἐμοί ; ξ 


. Οὐκ ἂν πέρα φράσαιμε" πρὸς" vá) , εἰ ϑέλεις, 


Θυμοῦ δὲ ὁ ὀργῆς» ἥτις ἀγριωτάτῃ. 
Καὶ μὴν παρήσω γ᾽ οὐδὲν, ὡς ὀργῆς ἔχω», 
"Amie Evrinw * ἴσθι γὰρ δοκῶν ἐμοὶ 


Καὶ ξυμφυτεῦσαι TOU T aide 3', ὅσον 


Μὴ χερσὶ καίνων" εἰ ἐτύγχανες βλέπων, 
Καὶ τούργον! ἄν σου TOUT ἔφην εἶναι μόνου. 
Αληθες ; ἐννέπω σε τῷ κηρύγματι, 
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"Kurt προεῖπας; ἐμμένειν, xa ἡμέρας ITI 

Τῆς νῦν προσαυδᾷν μήτε, τόύσδε, μήτ᾽ ἐμὰ iT a0 
'Ὡς ὄντι γῆς τῆσδ᾽ ἀνοσίῳ μιάστορι. V aT 
Οὕτως ἀναιδῶς ἐξεκίνησας σόδε -. ΑΒΕ 

Τὸ ῥῆμα y καί ποῦ τοῦτο φεύξεσθαι δοχεῖς, , 355 
Πέφευγα" τἀληθὲς γὰρ ἰσχύον τρέφω. IT 

Πρὸς TOU διδαχϑείς : : οὐ γὰρ ἐκ γε τῆς τέχνης. 3] 
Ηρὸς σοῦ" σὺ γὰρ LÀ ἄκοντα προὐτρέψω λέγειν. 
Ποῖον λόγον ; λέγ᾽ αὖθις, ὡς μᾶλλον pui o 
Οὐχὶ ξυνῆκας πρόσϑεν 5. ἣ ᾿κπειρῷ λέγειν: 860 
Οὐχ; ὥστε γι. εἰπεῖν γνωτόν' ἀλλ᾿ Gi | φράσον... [ 
Qoí£a σε φημὶ τἀνδρὸς, οὗ ζητεῖς, κυρεῖν. x1 

AAX οὗ Ti χαίρων δίς y πηῤνονὰς ἐρεῖς. 

Εἴπω τί δῆτα κἄλλ᾽ Q4 ὀργίζῃ πλέον; 

Ὥσον γε χρήζεις" ὡς pé εἰρήσεται. T 965 
Δεληθέναι σε φημὶ σὺν τοῖς φιλτάτοις 

Αἴσγισθ᾽ OpiNoUvT , οὐδ᾽ ὁρᾷν ἵν εἶ κακοῦ. 
"H καὶ γεγηθὼς φαῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν δοκεῖς 5. 
Εἴπερ. τί γ᾽ ἐστὶ τῆς ἀληθείας σθένος... | "XX À 
AAX ἐστι; πλήν σοι" σοὶ δὲ τοῦτ᾽ οὐκ ἐστ᾽; ἐπεὶ 970 
Τυφλὸς v& 7 ὦτα, σόν τε γοῦν, T T OM T εἰ. 

Σὺ δ᾽ ἄθλιός γε ταῦτ᾽ ὀνειδίζων, ἃ & coi 
Οὐδεὶς ὃς οὐχὶ τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 
Μιᾶς τρέφει πρὸς γυκτὸς, i QcTé μήτ᾽ ἐμὰ, DP aw 
Mr ἄλλον, ὅστις Qus ὁρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ ἂν 315 
Οὐ γὰρ σε μυοῖρο; πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν; ἐπεὶ | 
ἹΙκανὺς Απόλλων, ῳ ᾧ τάδ᾽ ἐκπρᾶξα, μέλει. 
Κρέοντος, ἢ ἢ σοῦ ταῦτα τἀξευρήμιατα $ 

Κρέων δὲ σοὶ πῆμ, οὐδέν' ἀλλ᾽ αὐτὸς σὺ σοί, 

7 πλοῦτε» καὶ τυραννὶ, καὶ τέχνη τέχνης. ἶ 380 
Ὕπερφέρουσα TU πολυζήλῳ βίῳ, 

Ὅσος παρ᾿ ὑμοῖν ὁ φθόνος φυλάσσεται, 
E; τῆσδέ γ᾽ ᾿ἀρχῆς οὕνεχ᾽» ἣν ἐμοὶ πόλις 
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 Δερητὸν, οὐκ αἰτητὸν, εἰσεχ είρισε, | 
Ταύτης Κρέων ὁ ὁ πιστὸς, ὁὐξ G ἀρχῆς Qíxoc, . ! 585 
Men μ᾿ ὑπελθὼν ἐκξαλεῖν ἱ ἱμείρεται. ὌΝ 
ose Ὕφεϊς͵ μάγον τοιόνδε μηχανδράφον, . 
Δόλιον ἀ ἀγύρτην, ὅστις ἐν τοῖς κέρδεσι 
Μόνον δέδορκε, τὴν τέχνην. δ᾽ & ἔφυ. τυφλός. 
Ἐπεὶ, φέρ᾽ εἰπὲ, ποῦ σὺ μάντις εἶ | σαφής ; ^ 390 
Πῶς οὐχ, of ἡ parados ἐνθάδ᾽ ἦν κύων, 
Hia; e τι D ἀστοῖσιν ἐκλυτήριον ; 
᾿ Καΐτοι τό y αἴνιγμ᾽ οὐχὶ τοῦ ᾿πιόντος ἣν 
Ανδρὸς διειπεῖν, ἀλλὰ μαντείας ἔδει" 
Ἣν οὔτ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν σὺ προὐφάνης ἔχων», 395 
Οὔτ᾽ ἐκ Sus» vov γνωτόν' ἀλλ᾽ ἐγὼ μολὼν, 
'O μηδὲν εἰδὼς Οἰδίπους, $ ἔπαυσα νιν, 
Γνώμῃ, κυρήσας, οὐδ᾽ ἀπὶ οἰωνῶν pav 
Ὃν δὴ σὺ πειρᾷς ἐκξαλεῖν, δοκῶν Syeovoic ia 
Παραστατήσειν τοῖς Κρεοντείοις πέλας. 400 
Κλαίων δοκεῖς μοι καὶ σὺ, χὰ ξυνθεὶς τάδε, 
᾿Αγηλατήσειν" εἰ δὲ μὴ ᾿δόκεις γέρων 
Εἶναι, παθὼν ἔ ἔγνως ἂν οἷά περ φρονεῖς. 
Xo. Ἡμῶν μὲν εἰκάζουσι καὶ τὰ τοῦδ᾽ $77 
Οργῇ λελέχθαι καὶ τά m, Οἰδίπους, δοκεῖ. 406 
Δεῖ δ᾽ οὐ τοιούτων, ἀλλ᾽ TUS τὰ τοῦ “εοῦ 
| Marre ἄριστα λύσομεν τόδε σκοπεῖν. 
Te. Ei καὶ νγεῖς» ἐξισωτέον τὸ γοῦν 
lz ἀντιλέξαι' τοῦδε γὰρ κἀγὼ κρατῶ. ΑἹ 
Οὐ γάρ ri σοὶ Ca δοῦλος, ἀλλὰ Δοξίᾳ" ^ 410 
'fler. οὐ Κρέοντος προστάτου γεγράψομαι. ι 
Λέγω δ᾽ , ἐπειδὴ καὶ τυφλόν μ᾽ ὠνειδισας». | 
Σὺ, xai δεδορκὼς, οὐ βλέπεις ἵ ἵν᾿ εἶ κακοῦ, 
Οὐδ᾽ ἔνθα ναίεις, οὐδ᾽ 6 ὅτων οἰκεῖς μέτα. 
" Aeg. olet ἀφ᾽ ὧν εἶ, καὶ λέληθας ἐχθρὸς ὧν 415 
Τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε, κἀπὶ γῆς ἄνω. 
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Καί c ἀμφιπλὴξ μητρός τε καὶ TOU σοῦ πατρὸς 


Ἐλᾷ ποτ᾽ ἐκ γῆς 7770s δεινόπους ' Aga, 
Βλέποντα νῦν μὲν ὀρδ' j ἐπειτῶ δὲ σκότον. 
Βοῆς δὲ τῆς σῆς ποῖος οὐκ ἔσται λιμήν, 
Ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὶ σύμφωνος τάχα, 
Ὅταν καταίσθῃ TV ὑμέναιον, ὃν δόμοις 

" Avogpuoy εἰσέπλευσας, εὐπλοίας τυχών ; d 
Ἄλλων δὲ πλῆθος οὐκ ἑπαισθάνει κακῶν, 
'Oc ἐξισώσει σοί τε καὶ τοῖς σοῖς τέκνοις. 
Πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα, καὶ φούμον στόμνω 
Προπηλάκιζε' σοῦ γὰρ οὐκ ἔστι βροτῶν 
Κάκιον o ὅστις ἐκτριδήσεταί, πότε. 

Ἢ ταῦτα δῆτ᾽ ἀνεκτὰ πρὸς TOUTOU λύειν ; ; 
Οὐκ εἰς ὄλεθρον : οὐχὶ Sco 5 οὐ “πάλιν 
Αὐδρος. οἴκων φῶνδ᾽ ἀποσρταφεὶς ἄπει; 
Οὐδ᾽ ἃ ἱκόμην ἔγωγ᾽ ἂν, εἰ σὺ μὴ ᾿κάλεις. 
Οὐ γάρ τι σ᾽ ἤδειν pap φωνήσοντὶ, ἐπεὶ 
Σχολῇ σ᾽ ἂν οἴκους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλά μην. 
ἭΜμεις 701010. ἔφυμεν, ὡς σοὶ μὲν δοκεῖν 
Μώροι" γονεῦσι δ᾽, οἵ σ᾽ ἔφυσαν, ἔμφρονες. 
Ποίοισι 5 ; μεῖνον" σίς δ᾽ & d ἐκφύει βροτῶν ; y 
'H$ ἡ ἡμέρα φύσει σε; καὶ διαφϑερ εἴ. 

Ὡς πᾶντ' ἄγαν αἰνικτὰ κἀσαφῆ λέγεις. | 
Οὐκ οὖν σὺ ταῦτ᾽ ἄριστος εὑρίσκειν ἔφυς 5 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιξ᾽ : οἷς ἐμ; εὑρήσεις μέγαν. 
Αὕτη γε μέντοι σ᾽ ἢ τύχη ii eren. 

Αλλ᾽ εἴ πόλιν τήνδ᾽ ἐξόσωσ᾽, οὔ μοι μέλει. 
Ασειρι τοίνυν" καὶ σὺ, παῖ, κόμιζε μέ. 
Kopatéro 020 ὡς παρὼν Ὁ τὰ y ἐμποδὼν. 
Οχλεῖς, συθεῖίς τᾶν, οὐκ ἂν ἀλγύναις πλέον. 
Eizo» & ἀπειμ, ὧν οὕνεκ᾽ ἦλθον, οὐ τὸ σὸν 
Δείσας πεόσωτον' οὐ yag. ἐσθ᾽ ὁ ὅπου L4 ὀλεῖς. 


Λέγω δέ σοι τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαι 
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Ζ2ητεῖς ἀπειλῶν, κἀνακηρύσσων φόνον 

Τὸν Λαΐειον, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε. 
Ξένος» λόγῳ μέτοικος, εἶτα δ᾽ ἐγγενὴς 
Φανήσεται, Θηξαῖος" οὐδ᾽ ἡσθήσεται 

Τῇ ξυμφορᾷ" τυφλὸς γὰρ ἐκ δεδορκότος, 
Καὶ πτωχὸς ἀντὶ πλουσίου, ξένην ἐπι, 
Σκήπτρῳ προδεικνὺς, γαῖαν ἐμπορεύσεται. 
Φανήσεται δὲ παισὶ τοῖς αὑτοῦ ξυνὼν 
Αδελφὸς αὐτὸς καὶ πατὴρ, κἀξ i ἧς ἔφυ 
Γυναικὸς, υἱὸς καὶ πόσις, καὶ τοῦ πατρὸς 
ὋὉμόσπορός τε καὶ φονεύς" καὶ ταῦτ᾽, ἰὼν 
ἔσω, λογίζου" κἂν λάξῃς μ᾽ ἐψευσμένον, 
Φάσκειν ἔμ, ἤδη μαντικῇ μηδὲν φρονεῖν. 


Στροφὴ &. 


Τίς, ὅντιν ὦ ϑεσπιέπεια 
Δελφὶς, εἶπε πέτρα 
᾿Άρητ᾽ ἀρήτων τελέσαντα 
Φοινίαισι χερσίν ; ; 
Ὥρα νιν ἀελλάδων ἵππων 
Σθεναρώτερον φυγᾷ πόδα Vau. 
Ενοπλος γὰς ἐπ᾿ αὐτὸν ἐπενθρώσκει 
Πυρὶ καὶ στεροπαῖς ὁ Διὸς γενέτας" 
Δειναὶ δ᾽ μ᾽ ἕπονται 
Κῆρες, ἀνωμπλάκητοι. 
Αντιστροφὴ & 
ἔλαμψε γὰρ τοῦ νιφόεντος 
᾿Ἀρτίως φανεῖσα 
Φάμα Παρνασοῦ, τὸν ἄδηλον 
Αὐδρα πάντ᾽ ἰχνεύειν. 


Φοιτα γὰρ ὑπ᾽ ἀγρίαν ὕλαν, 
Δνά τ᾽ ἄντρα καὶ πέτρας, ὡς ταῦρος, 
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Μέλεος pM ποδὶ | χηρεύων, 

Τὰ μεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 
Μαντεῖα' τὼ δ᾽ αἰεὶ 
Ζώντω περιποτᾶται. 


Στροφὴ β΄. 


Δεινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει 
opos οἰωνοθέτας, 

Οὔτε δοκοῦντ᾽, οὔτ᾽ ἀποφάσκονθ. 
ὋὉ, τι λέξω δ᾽ ἀπορῶ. 
Πέτομαι δ᾽ ἐλπίσιν, 

Οὐτ᾽ iva) ὁρῶν, οὔτ᾽ ὀπίσω. 

Τί γὰρ ἢ Λαξδακίδαις, ἢ τῷ 
Πολύξου νεῖκος ἔκειτ᾽, 

Οὔτε πάροιθέν Tor ἔγωγ᾽ 

Οὔτε τανῦν πω ἔμαθον, πρὸς ὅτου 
Χρησάμενος δὴ βασάνῳ, 

Ἐπὶ τὰν ἐπίδωριον 

Φάτιν εἶμ᾽ Οἰδιπόδα, 
Λαξδακίδαις ἐπίκουρος 

Αδήλων ϑανάτων. 


Αντιστροφὴ β΄. 


Αλλ᾽ δ μὲν οὖν Ζεὺς, ὁ τ΄ Ασόλλων 


Evol, καὶ τὰ βροτῶν 
Εἰδότες" ἀνδρῶν yo OTI μᾶντις 

Πλέον ἢ ᾿γὼ φέρεται, 

Κρίσις οὐκ ἔστιν ἀ- 
ληθής" σοφίᾳ δ᾽ ἂν σοφίαν 
Παραμείψειεν à ἀγήρ᾽ ἀλλ᾽ οὔ 

IIor ἐγωγ᾽ ἄν, πρὶν ἔδοιμν 

Ορϑὸν $ ἔπος μεμφομένων, 
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A» “καταφαίην' φανερὰ γὰρ ἐπ᾿ αὐὖ- 
τῷ πτ ELA ἦλθε κόρα 
Ποτε, x«i σοφὸς wq, 
Βασάνῳ 3 ἀδύπολις. 
Τῷ ἀπ᾽ ἐμᾶς φρενὸς οὔποτ᾽ 
᾿Οφλήσει κακίαν. 
e Ανδρες πολῖται, δείν 8 $7 πεπυσμυένος 
Κατηγορεῖν μου τὸν τύραννον Οἰδίπουν, 
Πάρειμ᾽ ἀτλητῶν' εἰ γὰρ ἐν ταῖς ξυμφοραῖς 
Ταῖς νῦν νομί εἰ πρὸς Y ἐμιοῦ πεπονθέναι 
Λόγοισιν εἴτ᾽ ἐργοισιν εἰς βλάξην φέρον, 
Οὔ τοι βίου μοι τοῦ μακραίωνος σόθος; 
Φέροντι φήνδε βάξιν οὐ γὰρ εἰς ἁπλοῦν 
'H ζημία p TOU λόγου τούτου φέρει; 
Αλλ᾽ ἐς μέγιστον, εἰ κακὸς μὲν ἐν πόλει; 
Κακὸς δὲ πρὸς σοῦ καὶ φίλων κεκλήσομαι. 
Αλλ᾽ 2246 μὲν δὴ τοῦτο τοὔνειδος τάχ, ἂν 
Οργῇ βιασϑὶν μᾶλλον," ; γνώμῃ φρενῶν. 
Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐφάνη, ταῖς pais γνώμαις ὅτι 
Πεισθεὶς ὁ μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγοι ; 
Ηὐδᾶτο μὲν τάδ᾽ οἶδα. δ᾽ οὐ γνώμη τίνι. 
E£ ὀμμάτων δ' ὀρθων τὲ κἀξ ὀρθῆς φρενὸς, 
Κατηγορεῖτο τοὐπίκλημιω TOUT ἐμοῦ 5 ; 
Οὐκ οἶδ᾽" ἃ γὰρ δρῶσ᾽ οἱ κρατοῦντες, οὐχ, ὁρῶ. 
Αὐτὸς δ᾽ 00 ἤδη δωριάτων ἔξω περᾷ. 
Οὗτος σὺ, πῶς δεῦρ᾽ ἦλθες ; ; ἢ ἢ τοσόνδ᾽ ἔ ἔχεις 
Ton πρόσωπον, ὥστε τὰς ἐμὰς στέγας 
ἴκου, φονεὺς ὧν τοῦδε τἀνδρὸς ἐμφανῶς, 
Λῃστής 7 ἐναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος : : 
(ie » εἰσὶ T ὃς SEU, δειλίαν ἢ μωρίαν 
I2» τιν ἐν ἐμοὶ, ταῦτ᾽ ἰξουλεύσω ποιεῖν; 
"H τοὔργον ὡς οὐ γνωρίσοιμιί σου τόδε 
Δόλῳ προσέρπον, κοὐκ ἀλεξοίμην μαθών: 
VOL. II. I 
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"Aeg οὐχὶ μῶρόν ἐστι rob y loni σου, 


Ανεὺ τε πλήθους καὶ φίλων τυραννίδα 
Θηρᾷν, ὁ ὃ πλήθει χρήμασίν 2 ἁλίσκεται: 1 
Oicü o ὡς ποίησον ; ἀντὶ τῶν εἰρημένων 

Ic ἀντάκουσον, κῷτα κρὶν αὐτὸς μαθών. 
Λέγειν σὺ δεινός" μανθάνειν δ᾽ £ ἐγὼ κακὸς 
Σοῦ" δυσμενῆ yàg καὶ βαρύν σ᾽ eene ἐμοί. 
. Τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν μου πρῶτ᾽ ἄκουσον ὡς ἐρῶ. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ μή μοι. φράζ᾽ , ὅπως οὐκ εἰ καᾷός. 
ἘΠ σοι νομίζεις κτῆμα τὴν αὐθαδίων 

Ἐΐναΐ τι TOU νοῦ χωρὶς, οὐκ ὀρθως φρονεῖς. 
ἘΠ τοι γομίζεις ἄνδρα συγγενῆ κακῶς 

Δεῶν, οὐχ, ὑφέξειν τὴν δίκην, οὐκ εὖ φρονεῖς. 
ἘΞύμφημιί σοι ταῦτ᾽ ἐνδικ' εἰρῆσθαι" τὸ δὲ 
Πάθημ᾽, ὁποῖον φῆς παθεῖν, owe ἐμέ. 
Ἐπειθες, 7 7 οὐκ &mtiÜsc, ὡς χρείη pe ἐπὶ 

Τὸν σεμνόμιαντιν. ἄνδρα πέμψασθαί τινα 5 
Καὶ νῦν £Ü. ὠὐτός epu TQ βουλεύματι. 
Πόσον τίν ἤδη δῆθ᾽ ὁ ὁ Λάϊος χρόνον.--- 
Δέδρακε ποῖον ἔργον ; οὐ γὰρ t»vod. 
Αφαντος ἔ ἔῤῥει ϑανασίμῳ χειρώματι, 
Μαπροι παλαιοί σ᾽ ἂν μετρηθεῖεν χρόνοι. 
'Tor οὖν 0 μάντις οὗτος ἢ ἦν ἐν τῇ TY Yn 
Σοφός y ὁμοίως, κἀξ ἢ ἰσου τιβώμενος. 
Εμνήσατ᾽ οὖν ἐμοῦ σι τῷ TÓT ἐν χρόνῳ ; ; 
Οὔκουν' ἐμοῦ y ἐστῶτος οὐδαμοῦ πέλας. 
Αλλ᾽ οὐκ ἔρευναν TOU “αγόντος € ἔσχετε: 
Παρέσχομεν' πῶς δ᾽ οὐχὶ : ; X00: ἠκούσαμεν. 
Πῶς οὖν vof οὗτος ὁ σοφὸς οὐκ ηὔδα τάδε 5 
Οὐκ οἶδ᾽" ἐφ᾽ οἷς γὰρ μὴ φρονώ, σιγᾷν φιλῶ. 
Τοσόνδε γ᾽ οἶσθα, καὶ λέγοις ἂν εὖ φρονῶν. 
Ποῖον τόδ᾽ - εἰ γὰρ οἶδά γ᾽, οὐκ ἀρνήσομαι. 
OU οὕνεκ᾽, εἰ μή σοι ξυνῆλθε, τὰς ἐμὰς 
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. ἢ ὁ 


οὐ ἄν ποτ᾿ εἶπε Λαΐου à 


Ei μὲν λέγει τάδ᾽, αὐτὸς οἶσθ᾽ ἐγὼ δὲ σου 


Μαϑεῖν δικαιῶ ταῦθ, ἅπερ κἀμοῦ σὺ νῦν. 
Ἐχμάνθαν᾽" οὐ γὰρ δὴ φονεὺς ἁλώσομαι. 
Tí δῆτ᾽ ; ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν γήμας ἔχεις; 
Agnes οὐκ ἔνεστιν ὧν  ἀγιστορεῖς. 

εἰς δ᾽ ἐκείνη ταὐτὰ, γῆς ἴσον γέμων 5 
'᾿ΑὟ ἥ ϑέλουσα, πάντ' ἐμοῦ κομήζεται. 
Οὔκουν i ἰσοῦμαι σφῶν ἐγὼ δυοῖν τείτος ; : 
Ενταῦθα γὰρ δὴ καὶ κακὸς φαίνει φίλος. 


Οὐκ, εἰ Bn y; ὡς ἐγὼ, σαυτῷ. λόγον. 
Σχέψα;, δὲ τοῦτο πρῶτον, εἴ τιν ἂν δοκεῖς 


- Agy ur ἑλέσθαι ξὺν φύξοισι μᾶλλον, ἢ 


Ar ero cbr, εἰ τά y av ἕξει κρἄᾶτη. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν 

T$ did εἶναι μᾶλλον, ἢ τύραννα δρᾷν, 
Οὐτ᾽ ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν i ἐπίσταται. 

Νῦν μὲν γὰρ ἐκ σοῦ πάντ᾽ ἄνευ φόξου φέρω. 
E; δ᾽ αὐτὸς ἦρχον, πολλὰ κἂν ἄκων ἔδρων. 
Πῶς δῆτ᾽ € ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔ ἔχειν 

ὍΝ ἀλύτου καὶ δυναστείας ἔ ἔφυ : 


τοσοῦτον ἠπατημένος κυρῶ», 


Ὥστ᾽ ἄλλα χεήζειν, ἢ ἢ τὰ σὺν κέρδει καλά. 


Nov» σῶσι χαίρω, γῦν με πᾶς ἀσπάζεται" 
Νῦν οἱ σέθεν χρῇ oyTég ἐκκαλοῦσί με. 
Τὸ γὰρ τυχεῖν αὐτοῖς ἅπαντ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἕνι. 
Πῶς rd ἐγὼ κεῖν ἂν λάβοιμι, ἀφεὶς τάδε; 
Οὐκ ἂν γένοιτο νοῦς κακὸς χαλὼς φρονῶν. 
Αλλ᾽ οὔτ᾽ ἐραστὴς φῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν, 
Ov ἂν pav ἄλλου δρῶ tos ἂν τλαΐην ποτέ 
Καὶ τῶνδ᾽ ἔ ἔλεγχον, τοῦτο μὲν, Πυθώδ᾽ i ἰὼν 
Πεύθου, τὰ χρησθέντ' εἰ caque ἤγγειλά σοι. 
Τοῦτ᾽ ἄλλ᾽, ἐάν με τῷ τερασκόπτῳ λάθης 
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Kon Ti βουλεύσαντα, μῆ Hn ἁπλῇ κφἄνῃς 

ψήφῳ, διπλῇ δὲ, τῇ T ἐμῇ. καὶ σῇ, λαξών. 

Dyapn à ἀδήλῳ μή με χωρὶς αἰτιώ, 

Οὐ γὰ Musido οὔτε σοὺς κακοὺς μάτην 

Χρηστοὺς γομίζειν, οὔτε τοὺς χρηστοὺς, κακούς. 610 
Φίλον γὰρ ἐσθλὸν ἐκξαλεῖν, ἢ ἦσον λέγω, 

Καὶ τὸν παρ αὑτῷ βίοτον, ὃν πλεῖστον φιλεῖ. 
Αλλ᾽ ἐν χρόνῳ γνώσει τάδ᾽ Gr Quas ἐπεὶ 

Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσιν μόνος" 

Κακὸν δὲ κἂν ἐν ἡβέρῳ γνοίης μιᾷ. ᾿ 615 
Καλῶς ἔλεξεν εὐλαδουμένῳ πεσεῖν, 

Αναξ’ Φρονεῖν γὰρ οἱ ταχεῖς οὐκ ἀσφαλεῖς" 

Ὅνταν ταχύς τις δὐπιξουλεύων λάθρα 

Χωρῇ, σαχὺν δεῖ κἀμὲ βουλεύειν πάλιν' 

E; δ᾽ ἥσυχά ζων προσμενῶ, σὰ τοῦδε μὸν 620 
Πεσραγμέν ἔσται, τἀμὰ δ᾽ ἡ ἡμαρτημένα. | 

T δῆτα ventes ; ἢ με γῆς ἔξω βαλεῖν 5 
Ἥκιστα" ᾿νήσκειν, οὐ φυγεῖν σε βούλομαι. 

Ὅταν προδείξης, οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. 


Ὡς οὐκ ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις 5 625. 


Οὐ γὰρ φρονοῦντά σ᾽ εὖ βλέπω. 
Τὸ γοῦν ἐρυόν᾽ 

AXX ἐξ ἴσου δεῖ κἀμόν. 

AAX ἔφυς κακός. C 
E; δὲ ξυνίης μηδὲν s 
Ἀρκτεόν y ὄμως. 
οὐ τοι κακῶς γ᾽ ἄρχοντος---- 

ὯὮ πόλις, πόλις. 


Κἀμοὶ πόλεως μέτεστιν; οὐχὶ σοὶ βόνῳ. 630 


Παύσασθ᾽ ἄνακτες" καιρίαν δ᾽ ὑμῖν ὁρῶ 
Τήνδ᾽ ἐ ἐκ δόμων στείχουσαν Ἰοκάστην, μεθ᾽ ἢ ἧς 
Τὸ γῦν παρεστὼς νεῖκος εὖ ϑέσθαι. χρεών. 
T, τὴν ἄξουλον, ὦ ταλαίπωροι, στάσιν 
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Θεὸν πρόμον ' AXuor' 


198 


Γλώσσης ἐ ἐπήρατ', "oy ἐπαισχύνεσθε, γῆς 635 
Οὕτω νοσούσης, ἔδιᾳ κινοῦντες κακά; 
Οὐκ εἶ σύ T οἴκους, σύ το κατὰ στέγας, 
Καὶ μὴ τὸ μηδὲν ἄλγος εἰς μέγ᾽ οἴσετε; 
Kes. Ὅκμαιμε, δεινά μ᾽ Οἰδίπους ὁ ὁ σὸς πόσις 
᾿Ἀρᾶσαι δικαιοῖ, δυοῖν à ἀποκρίνας κακοῖν, 640 
᾿ Ἦ γῆς ἀπῶσαι τατρίδος, ἢ z artius Xa Gu. 
.i. Ἐύμφημι: δρῶντα, γάρ n, ὦ γύναι, κακῶς 
(0 Εἴληφα τοὐμὸν σώμα σὺν τέχνῃ: κακῇ. 
Κρε. Μὴ νῦν ὀναίμην, ἀλλ᾽ ἀραῖος, 6 σέ τι 
Δέδρακ᾽, ὀλοίρμιην, ὧν ἐπαιτιᾷ με δρᾷν. 645 
ἴω. *Q πρὸς Say πίστευσον, Οἰδίξους, τάδε, 
Μάλιστα, μὲν τόνδ᾽ ὅρκον αἰδεσθεὶς Sí», 
Εσειτα κἀμὲ, τούσδε 3, oi πάρεισί σοι. 
Στροφὴ á. 
Χο. Πιϑοῦ ϑελήσας φρονήσας τ᾽ » 
Αναξ, λίσσομναι. 650 
O;. Tí σοι ϑέλεις δῆτ᾽ gixalo ; 
Xo. Tor οὔτε πεὶν νήπιον, 
| Νῦν τ᾽ ἐν ὅρχῳ μέγαν 
Καταίδεσαι. 
Οἵσδ᾽ οὖν ἃ χρῆξεις ;- 
Χο. O; 
O;. Φράφε δὴ τί φῆς. 6595 
Χο. Τὸν ἐ ἐναγῆ φίλον μή vór ἐν αἰτίᾳ, 
Σὺν ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον», βαλεῖν. 
Oi. Ἐὖ νῦν ἐπίστω, ταῦθ᾽ 6 ὅταν ζητῆς» t ἐμοὶ 
Ζητῶν ὄλεθρον ἢ φυγὴν ἐκ τῆσδε γῆς. 
Στροφὴ β΄. 
Χο, Οὐ τὸν πάντων ϑεῶν 660 
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Ἐπεὶ ἄθεος, ἄφιλος, 
e Je V , , 
O τι σύρνατον ὀλοίμαν, 
Φρόνησιν εἰ τάνδ᾽ ἔχω. 
Αλλά μοι δυσμόρῳ 665 
LZ φθίνουσα τρύχει ψυ- 
χὰν, καὶ τάδ᾽ εἰ κακοῖς 

Κακὰ προσάψει τοῖς πάλαι τὰ πρὸς σφῶν. 


Ov... 'O? οὖν fro, κεὶ χρή με παντελῶς SOMEIP, 
Ἢ γῆς ἄτιμον τῆσδ᾽ ἀπωσθῆναι βίᾳ. 670 
Τὸ γὰρ σὸν, οὐ τὸ τοῦδ,  ἐποικτείρω στόμα 
EAsivóv οὗτος δ ἔνθ᾽ ἂν 7, roy ert, 
Kee. Zrwywóg μὲν εἴκων δῆλος εἶ- ᾿ βαρὺς δ᾽, ὅταν 
Θυμοῦ περάσης" αἱ δὲ τοιαῦται φύσεις 
Αὑταῖς δικαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρειν. 678 
Ov. Οὔκουν μ᾽ ἐάσεις, κἀκτὸς 8 5 
Kec. Πορεύσομναι, 


“Ὁ Ν ^ , - , ^ - δ᾽ » 
Σοῦ μὲν τυχῶν ἀγνῶτος, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος. 


Αντισσροφὴ &. 


Χο. Γύναι, τί μέλλεις κομίζειν 

Δόμων τόνδ᾽ ἔσω; 
ἴο. Μαϑοῦσά y ἥτις 7 τύχη. | 680 
Xo. Δόκησις ἀγνὼς λόγων 


Ἦλθε, δάπτει δὲ καὶ 
Τὸ μὴ γδικον. 
Iv. Αμφοῖν & αὐτοῖν ; 
Χο. Noi. 
Io. Kai τίς ἦν λόγος ; : 
Xo. Aug ἔμοιγ᾽, ἅλις, γᾶς προπονουμένας, 685 
Φαίνεται; o ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν. 

Oi. Ὁρᾷς f ἵν ἥκεις, ἀγαθὸς ὦ ὧν γνώμην ἀνὴρ, 

Τοὐμὸν παριεὶς καὶ καταμι(λύνων κέαρ ; 
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Αντιστροφὴ β΄. 
(0 Ἀναξ, εἶπον μὲν οὐχ᾿ 
"Asa μόνον, "PE 
H ὕνιμιον, ἄπορον 
Ἐπὶ φρόνιμα, πεφάνθαι μ᾽ 
Αν, εἴ σε νοσφίζομιαι, 
Ὁς 7 ἐμὰν γᾶν φίλαν 
Ἐν πόνοις ἁλύουσαν 
Kar ὀρθὸν οὔ giras 
Tav)» τε πορυπὸς, εἰ δύναιο, γίγνου. 


Πρὸς ϑεῶν δίδαξον κἄμ᾽, ἄναξ, δ᾽ ὅτου ποτὲ 


Mzzw τοσήνδε πξάγμιατος στήσας ἔχεις, 


Eco σε γὰ τὰνὸ ἐς mto, γύναι; σέξω" 
Κρέοντος, οἷά μοι, βεξουλευκὼς ἔ ἔχει. 

Λέγ᾽, εἰ caQu; τὸ νεῖκος ἐγκαλῶν ἐρεῖς. 
Φονέα με φησὶ Λαΐου καθεστάναι. 

Αὐτὸς imos, 1 z μαθὼν ἄλλου πάρα ; ; 
Μάώστιν μὲν οὖν ! κακοῦργον εἰσπέρυψας" ἐπεὶ, 
Τὸ Y εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. 

Σὺ νῦν ἀφεὶς σεαυτὸν, ὧν λέγεις πέρι, 


Ἐμοῦ ᾿πτάκουσον, καὶ μάδ : οὕνεκ᾽ ἐστί σοι 


Βρότειον οὐδὲν μαντικῆς ἔχον. τέχνης" 

Φανὼ δέ σοι σημεῖα τῶνδε σύντομα" 
Χρησμὸς γὰρ ἦλθε Λαΐψ ποτ᾽, οὐκ ἐρῶ 
Φοίξου y &T αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετῶν ἄπο, 
Ὡς αὐτὸν ἥξει μοῖρα πρὸς παιδὸς Sani, 
Ὅστις γένοιτ᾽ ἐμοῦ τε κἀκείνου πάρα. 

Καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ γ᾽ ἡ φάτις, ξένοι ποτὶ 
Λῃσταὶ Φονεύουσ᾽ ἐν τριπλαῖς ἁμιαξιτοῖς" 
Παιδὸς δὲ βλαστὰς, οὐ διέσχον ἡ 

Τρεῖς, καί νιν ἄρθρα κεῖνος ἐνζεύξας ποδοῖν, 
Ἔριψεν ἄλλων χερσὶν εἰς ἄξατον ὅρος. 
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Κἀνταῦθ Απσόλλων οὔτ᾽ ἐκεῖνον ἤνυσε 720 

Φονέα yéverÜou πατρὸς, οὗτε Λάϊον 

Τὸ δεινὸν ὀὐφοξεῖτο πρὸς παιδὸς παθεῖν. 

Τοιαῦτα “φῆμαι pomi διώρισαν, 

"Qv € ἐντρέπου. σὺ μηδέν" ὧν γὰρ ἂν Sog 

Χρείαν € ἐρευνᾷ, ῥᾳδίως αὐτὸς φανεῖ. 125 

Οἷόν μ᾽ ἀκούσαντ᾽ ἀρτίως ἔχει» γύναι; 

Ψυχῆς πλάνημια, κἀνα κίνησις φρενῶν. 

Ποίας μερίμνης vou ὑποστραφεὶς λέγεις 5 

Εδοξ᾽ ἀκοῦσαι σοῦ τόδ, ὡς ὁ Λάϊὸς 

Κατασφαγείη πρὸς τριπλαῖς equis ois. ^. 430 

Ηὐδῶτο γὰρ ταῦτ᾽, οὐδέπω λήξαντ᾽ i ἔχει. 

Καὶ ποῦ ᾽σθ᾽ ὁ χῶρος οὗτος» οὗ τόδ᾽ ἦ ἤν πάθος: 

Φωχκὶς μὲν 2 γῆ κλήζεται σχιστὴ δ᾽ ὁδὸς 

Ec ταυτὸ Δελφῶν κἀπὸ Δαυλίας ὦ ἄγει. 

Καὶ τίς Χρόνος τοῖσδ᾽ ὁ ἐστὶν δυξεληλυύώς - 135 

Σχεδόν Ti πρόσθεν ἢ ἢ σὺ τῆσδ᾽ & ἔχων χθονὸς 

Ἀρχὴν ἐφαίνου, ταῦτ᾽ ἐκηρύχθη πόλει. 

{19 Ζεῦ, TÍ μου δρῶσαι βεξούλευσαι πέρε τ᾿ 

T: δ᾽ ἔστι σοι voUT , Οἰδίπους, ἐνθύμιον ; 

Μή πω μ᾽ ἐρώτα" τὸν δὲ Λάϊον, φύσιν. 740 

τιν εἶχε; φράζε, τίνα δ᾽ ἀκμὴν ἥδξης ἢ $YA. ᾿ 

Μέγας, apo ἀ ἄρτι λευκανθὲς κἄρα, | 

Μορφῆς δὲ τῆς σῆς οὐκ ἀπεστάτει πολύ. x 

Οἴμοι τάλας" ξοικ᾽ ἐμαυτὸν εἰς ἀρὰς 

Δεινὰς “προξάλλων à ἀρτίως οὐκ εἰδέναι. 7485 

Πῶς φής ; ὀκνῶ τοι πρός σ᾽ ἀποσκοποῦσ', ἄναξ. 

Δεινῶς ἀθυμιῶ, μὴ βλέπων ὁ ὁ βάντις j. 

Δείξεις δὲ μᾶλλον, ἦν ἕν ἐξειπης ἔ ετι. 

Καὶ μὴν ὀκνῶ μέν" ἃ δ᾽ ἂν tem. μαθουσ' ἐρῶ, 

Πότερον € ἐχώρει βαιὸς, ἢ γι πολλοὺς ἔχων 150 
Αὐδρας λοχίτας, oi. ἀνὴρ ἀρχηγέτης s ὃ 

Πέντ᾽ ἦσαν οἱ ξύμπαντες», ἐν δ᾽ αὐτοῖσιν ἣν 
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ἤρυξ' ἀπήνη δ᾽ ἦγε Λάϊον μία. 
Αἴ ar τάδ᾽ ἤδη διαφανῆ" τίς ἦν ποτέ 
ὋὉ τούσδε λέξας τοὺς λόγους ὑμῖν, γύναι ; 
Οἰκεύς τις, ὅσπερ ἔκετ᾽ ἐχσωθεὶς μιόνος. 
Ἦ κἀν δόμοισι τυγχάνει τανῦν παρών ; 
Οὐ δῆτ᾽. ἀφ᾽ οὗ γὰρ κεῖθεν ἦλθε, καὶ κράτη 
Σέ τ᾽ εἶδ᾽ ἔγοντα, Λάϊόν v ὀλωλότα, 
Ἐξικέτευσε, τῆς ἐμῆς χειρὸς Sra», 
᾿Αγρούς σῷε πέμψαι, κἀπὶ ποιμνίων νοριὰς, 


Ὡς πλεῖστον εἴη τοῦδ ἀποπτος ἄστεος, 


Κἀπερυψ᾽ ἐγώ νιν" ἄξιος γὰρ, οἷ᾽ ἀνὴρ 
Δοῦλος, φέρειν ἦν τῆσδε καὶ μείζω χάριν. 
Πῶς ἂν μόλοι 050 ἡμῖν ἐν τάγχεὶ πάλιν; 
Πάρεστιν' ἀλλὰ πρὸς τί τοῦτ᾽ ἐφίεσαι; 
Δέδοικ᾽ ἐμναυτὸν, ὦ γύναι, μὴ πόλλ᾽ ἄγαν 
Εἰρημέν ἢ μοι, δὲ ἅ νιν εἰσιδεῖν ϑέλω. 
AAX ἵξεται μέν" ἀξία δέ που μαθεῖν 
Κἀγὼ τά γ᾽ ἐν σοὶ δυσφόρως ἔχοντ᾽, ἄναξ. 
Kov μὴ στερηθῆς γ᾽, ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων 
Ἐμοῦ βεξῶτος" τῷ γὰρ ἂν καὶ μείζονι 
Δέξαιμ᾽ ἂν ἢ, σοὶ, διὰ τύχης vU ἰών: 
Ἐμοὶ πατὴρ μὰν Πόλυξος ἦν Κορίνθιος, 
Μήτηρ δὲ Μερότη Δωρίς" ἠγόμην δ᾽ ἀνὴρ 
Αστῶν μέγιστος τῶν ἐκεῖ, πρίν puoi τύχη 
Τοιάδ᾽ ἐπέστη, ϑαυμάσαι μὲν ἀξία, 
Σπουδὴῆς γε μέντοι τῆς ἑωῆς οὐκ ἀξία. 
Ανὴρ γὰρ ἐν δείπνοις go. ὑπερπλησθεὶς μέθης 
Καλεῖ παρ᾿ οἴνω, πλαστὸς ὡς εἴην πατρί. 
Κἀγὼ βαρυνθεὶς, τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
Μόλις κατέσχον' ϑατέῤᾳ δ᾽ ἰὼν πέλας 
Μητρὸς πατρός v, ἤλεγχον οἱ δὲ δυσφόρω; 
Τοὔνειδος ἦγον τῷ μιεϑέντι τὸν λόγον. 
Κἀγὼ τὰ μὲν κείνοιν ἐτερπόμην, ὅμως 9 


157 


» 
οι 
e 


763 


68.5 


13$ 


EXCERPTA TRAGICA, 


Ἑκνιζέ μ᾽ αἰεὶ τοῦθ" ὑφεῖρπε γὰρ πολύ, 

Λάθρα » μητρὸς, καὶ πατρὸς πορεύομαι 

Ilofgàs καί μ᾽ 0 Φοῖξος ὧν μέν ἱκόμην 

Ατιμον ἐξέπερνψεν' ἄλλα δ᾽ ἀθλια 

Καὶ δεινὰ καὶ δύστηνα προὐφάνη λέγων, 790 
Ὡς μητρὶ μὲν χρείη pus μιχβήναι, γένος δ᾽ 
Ατλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμ᾽ ὁρᾷν; 

Φονεὺς δ᾽ & ἐσοίμην TOU φυτεύσαντοξ πατρός. 

K&yo ' πακούσας ταῦτα; τὴν Κορινθίαν 

Αστροις TÓ λοιπὸν ἐκρυετρούμιενος χθόνα, 795 
EQevyov, ἔνθα μήποτ᾽ ὀψοίμην κακῶν 

Χρησμῶν ὀγείδη σῶν ἐμῶν τελούμενα. 

Στείχων E ἱκνοῦμαι τούσδε τοὺς χώρους, ἐν οἷς 

Σὺ τὸν τύραννον φοῦτον ὄλλυσθαι λέγεις. . 
Καί σοι; γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ" τριπλῆς 800 
'Or ἦν κελεύθου σησὸ ὁδοιπορῶν πέλας, 

Ενταῦϑ' i ἐμοὶ κῆρύξ TÉ; κἀπὶ πωλικῆς 

Ανὴρ ἀπήνης ἐμξεξὼς, οἷον σὺ φὴς» 

Ξωυνηντίαζον' κἀξ ὁδοῦ μ 0S ἡγεμὼν 

Αὐτός i ὁ  πρέσδυς πρὸς βίαν ἠλαυνέτη. ^. 808 
Κἀγὼ σὸν ἐκτρέποντω, τὸν τρο ἡλάτην, 
Παίω à; ὀργῆς" καί p 0 πρὲσ Uc, ὡς ὁρᾷ 
Ovov παραστείχοντα, τηρήσας, μέσον 
Κάρα. διπλοῖς κέντροισί βου καθίκετο. 

Οὐ μὴν ἰσὴν Y ἔσισεν' ἀλλὰ συντόμως 810 
Σκήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῆσδε χειρὸς, ὕπτιος 

Μέσης a ἀπήνης εὐθὺς ἐκκυλίνδεται. 

Καείνω δὲ τοὺς ξύμπαντας" εἰ δὲ σῷ ξένω 

Τούτῳ προσήκει Λαΐῳ τι συγγενὲς; | 
Τίς τοῦδε y ἀνδρός € ἐστιν ἀθλιώτερος : 5 815 
Τίς ἐχθροδαίμων μᾶλλον ἂν γένοιτ᾽ ἀνήρ: : 
"Ov μὲν ξένων ἔξεστι μήτ᾽ ἀστῶν τινὰ 
Δόμοις δέχεσθαι, μηδὲ πρόσφωνεϊν τινὰ, 
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Ωδεῖν δ᾽ ἀπ᾿ οἴχων" καὶ τάδ᾽ οὔ τίς ἄλλος ἣν 
| ; ᾽γὼ ᾿α' ἐ ἐμαυτῷ τάσδ᾽ à ἀρὰς ὁ j προστιθείς. 890 
EC ᾿Δέχη δὲ τοῦ ϑανόντος i ἐν χεροῖν T 
T3 T Xeaío, δὲ ὧνπερ ὥλετ᾽" ὧρ' ἔφυν. κακός ; 
"Ag οὐχὶ πᾶς ἄναγνος ; ; εἴ με χρὴ φυγεῖν, 
Καί μοι φυγόντι μῆτε τοὺς ἐμούς ἰδεῖν, 
Μήτ "in Caesia πατρίδος" ἢ γάμοις μὲ δεῖ 825 
E. ᾿Μητρὸς ζυγῆναι, καὶ πατέρα XO TORT OLET 
Πόλυξον, ὃς ἐξέφυσε κἀξέθρεψέ με. 
"Ae οὐκ ἀπ᾿ ὠμοῦ ταῦτα δαίμονός τις ἄν 
Κρίνων iz" ἀνδρὶ τῷδ᾽ ὧν ὀρθοίῃ λόγον ; 
Μὴ δῆτα, μὴ l1 » 9 Stay ἁγνὸν σέξας, 830 
Ἰδοιμι ταύτην ἡμέραν" ἀλλ᾽ ἐκ βροτῶν 
Baíg» ἄφαντος πρόσθεν, ἢ τοιάνδ᾽ p 
Ki i ἐμαυτῷ ξυμφορᾶς ἀφιγμένην. 
Χο. Ἡμῖν μὲν, ὧ "ναξ, σαῦτ'᾽ ὀκνήρ᾽" ἕως δ᾽ ἂν οὖν 
Πρὸς τοῦ παρόντος ἐκμιάθης, ἔ X ἐλείδα. 835 
Qr. Kai μὴν τοσοῦτόν y ἐστί μοι τῆς ἐλαίδος, 
Τὸν ἄνδρα τὸν βοτῆρα προσμεῖναι μόνον. 
l. Πεφασμένου δὲ, τίς coU ἡ προθυμία ; : 
Oi. Ἐγὼ pone c ἢν γὰρ εὑρεθη λέγων 
Σοὶ ταῦτ᾽, ἔγωγ᾽ ἂν ᾿ἐκπεφευγοίην πάθος. 840 
le. Ποῖον δ᾽ ἐ ἐμοῦ περισσὸν ἤκουσας λόγον s 
Oi. Λῃστὰς ἔφασκες αὐτὸν ἄνδρας i ἐννέπειν, 
Ὡς v κατακτείνειαν' εἶ p οὖν in 
E» τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν, οὐκ ἐγὼ ᾽κτανον. 
τ d γένοιτ᾽ ἂν εἷς γέ τις πολλοῖς ἶσος. 815 
"dv οἰόζωνον αὐδήσει, caqus 
Tusc 1 ἐστιν ἤδη τοῦργον εἰς ἐμὲ ῥέπον. 
lo. Αλλ᾽ ὡς φανέν γε τοῦπος &) ἐπίστασο, 
- Kox ἔστιν αὐτῷ τοῦτό y ἐκξαλεῖν πάλιν' 
Πόλις γὰρ ἤκουσ᾽, οὐκ ἐγὼ μόνη, τάδε. 850 
E; δ᾽ οὖν τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, 
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Οὐ ro; vor, ὦ wai, τόν γε Λαΐου φόνον 
Φανεῖ δικαίως ὀρθὸν, ὃν γε Λοξίας 
Διεῖπε χρῆναι παιδὸς ἐξέ ἐμοῦ “γανεῖν. 
Kaícroi viv οὗ κεῖνός y ὁ δύστηνός πότε 855 
Κατέκταν ; ἀλλ᾽ αὐτὸς πάροιθεν ὥλετο. 
"Quer οὐχὶ μαντείας y ἂν οὔτε τῇδ᾽ i ἐγὼ 
Βλέψαιμ ὧν οὕνεκ᾽, οὔτε τῇδ᾽ ἃ ἂν ὕστερον. 
Oi. Καλῶς γομυίξεις" ἀλλ᾽ ὅμως τὸν ἐργάτην 
Πέμψυον τινὰ στελοῦντα, μηδὲ τοῦτ᾽ ἀφῆς. 860 
lo. Πέμψω ταχύνασ᾽" ἀλλ᾽ ἴωμεν ἐς δόμους. 
Οὐδὲν γὰρ ἂν πράξαιμ᾽ ἄν, ὧν οὐ σοὶ φίλον. 
Στροφὴ ἅ. 
Χο. E; on ξυνείη φέροντι 
Μοῖρω τὰν εὔσεπτον ἁγνείαν λόγων 
Ἐργων T6 πάντων, ὧν ᾿ γόμιοι πρόκεινται 865 
ὝΨίποδες, οὐρανίαν δὲ αἰθέρα 
Ἱεκνωθέντες, ὧν Ολυμυπος 
Πατὴρ μόνος, οὐδὲ y» ϑνατὰ 
Φύσις ἀνέρων ἔτικτεν, οὐδὲ 
Μάν zors λάθα κατακοιμάσει" 810 
Μέγας ἐν τούτοις S606; 
Οὐδὲ γηράσκει. 


Αντιστροφὴ &. ᾿ 


Ὕξρις φυτεύει φύραιννον" 

"Y 6gie; ἣν πολλῶν ὑπερπλησθῃ pura, 

Ἃ μὴ ᾿πικαιροι μηδὲ συμφέροντα, 875 
Αχροτάταν εἰσαγαξᾶσ' ἀπότομον 
᾿Ενώρουσεν εἰς ἀνάγκαν, 

E»Ü οὐ ποδὶ χρησίμῳ χρῆται. 
Τὸ καλῶς δ᾽ ἔχον πόλει πάλαισμα 
Μή ποτε λῦσαι Syeüy αὐἰτοῦμναι. 880 
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᾿Θεὸν οὐ λήξω ποτὲ 
Προστώταν ἴσχων. 


Στροφὴ D. 
E δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 
Η λόγῳ πορεύεται, 
᾿Δίκας ἀφόξητος, οὖδὲ 
Δαιμόνων L7 σέξων, 

Καχά νιν ἕλοιτο μοῖρα, 
Δυσπότμου χάριν χλῖδας, 
Εἰ μὴ τὸ χέρδος κερδανεῖ δικαίως, 
Καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξξεται, 

H τῶν ἀδίκτων ἕξεται ματάζων. 
— Τίς ἔτι ποτὶ ἐν τοῖσδ᾽ ἀνὴρ 
Θυμῷ βίλη ἕξει 
Ψυχᾶς ἀμύνειν : εἰ γὰρ αἱ 
Toiaids πράξεις τήμιαι, 


T/ δε με χρρεύειν : 
Αντιστροφὴ β΄. 


Οὐκ $ri τὸν ἄθικτον εἶμι 
Là; iw ὀμφαλὸν σέξων, 

Οὐδ᾽ ἐς τὸν Αζξαισι ναὸν», 
Οὐδὲ τὰν Ολυμκπίαν, 

E; μὴ τάδε χειροδείκτα 

Πᾶδιν ἁρμόσει βροτοῖς. 

Αλλ᾽, ὦ κρατύνων, εἴπερ ὀρθ' ἀκούεις, 
Ζεῦ, πάντ᾽ ἀνάσσων, μὴ λάθῃ 
Σὲ, τάν τε σὰν ἀθάνατον αἰὲν ἀρχάν. 

Qivora γὰρ Λαΐου 
Παλαιὰ ϑέσφατ᾽ ἐξ. 
αἱρουσιν ἤδη, κούδαμοῦ 
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Tipi Απόλλων ἐμφανής" 
Βῤῥει δὲ τὰ Sé. —— 910 


Χώρας ἀνακτεξ, δόξα μοι παρεστάθη 

Naove ἱκέσθαι δαιμιόνων,, τάδ᾽ ἐν χεροῖν 

Στέφη λαξούσῃ κἀπιθυμιά ματα. 

Ὕψοῦ γὰρ αἴρει μὸν Οἰδίσους ἄ ἄγαν | 
Λύπαισι παντοίαισιν' οὐδ᾽, ὁποῖ ἀνὴρ. 915 
Εννους, τὰ καινὰ τοῖς πάλαι τεκριαίρεται. 

Αλλ᾽ ἔστι σοῦ λέγοντος, ἣν φόβους λέγῃ. 

"Oc οὖν παραινοῦσ᾽ οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ, 

Πρός σ᾽, ὦ Axe Ἀπολλον, ἄγχιστος γὰρ εἰ, 
Ἵκετις ἀφῖγμαι τοῖσδε σὺν κατεύγμιασιν 920 
Ὅπως. λύσιν τιν fp £00." γῆ πόρῃς" 

"Oe voy ὀκνοῦμυεν πάντες, ἐκπεπληγμένον 

Keivoy βλέποντες ὦ ὡς κυξερνήτην νεώς. 

"Ag ἂν παρ᾽ ὑμῶν, ὦ ξένοι; μάθοιμν ὅπου 

Τὰ τοῦ τυράννου δώματ᾽ i ἐστὶν Οἰδίσου ; E - 925 
Μάλιστα δ᾽ αὐτὸν εἰπατ', εἰ κάτισθ᾽ 6 ὅπου. 
Στέγαι μὲν αἵδε" καὐτὸς ἔνδον, 9 fée 

Γυνὴ δὲ μήτηρ ἥδε τῶν κείνου τέκνων. 

Αλλ᾽ ὀλξία τε, καὶ ξὺν ὀλαίοις ἀεὶ 

Γ νοιτ᾽, ἢ ἐκείνου y οὖσα παντελὴς δάμαρ. 930 
Αὕτως δὲ καὶ σύ y» ὦ ξέν᾽" ἄξιος γὰρ εἶ : 
Τῆς εὐεπείας οὕνεκ" ἀλλὰ | φράζ᾽ ὅτου 

Χρήζων ἀφῖξαι; xor σημῆναι Sn. 

Ayala δόμοις TÉ καὶ πόσει τῷ σῷ; γύναι. 

Τὰ ποῖα ταῦτα : παρὰ. τίνος δ ἀφιγμένος ; : -. 098 
Ez τῆς Κορίνθου" τὸ. δ᾽ ἔπος δὐξερῶ τάχ᾽ ἂν 
"Hoo » pev πῶς δ᾽ ἂν: ἀσχάλλοις δ᾽ ἴσως. 

T: δ᾽ ἔστι ; ποίαν δύναμιν ὧδ᾽ & ἐχει διπλῆν: 
Τύραννον αὐτὸν οἱ ᾿πιχώριοι y fovoc 


Τῆς ἰσϑμίας, στήσουσιν», ὡς ηὐδᾶτ᾽ ἐ ἐκεῖ. 940 


Tí δ᾽: οὐχ, ὁ πρέσξυς Πόλυξος € ἐγκρατῆς ἔτι: 


το ὙΠ ΎΎΨ 
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| Ay. Οὐ δῆτ᾽, ἐ ἐπεί νιν άνατος ἐν τάφοις ἔχει. 
. lo. Μὰς εἶπας; 5 τέθνηκε IloAoCog 5 
“Ἀγ. Εἰ δὲ μὴ 
: “Λέγω 7 ἐγὼ τἀληθὲς, ἀξιῶ Satin. 
3s. 7Q πρόσπολ᾽, οὐχὶ δεσπότῃ τάδ᾽ à ὡς σἄχος 945 
Μολοῦσα λέξεις ; ; ὦ 9» μαντεύματα, m 
—C'C[y ἐστέ ; τοῦτον Οἰδίπους CT CT τρέμων 
E o To ἄνδρ᾽ ἔφευγε, μὴ κτάνοι" καὶ νῦν ὅδε 
(0o ἸΠρὸς τῆς τύχης ὄλωλεν, οὐδὲ τοῦδ᾽ ὕπο. 
ἶ O. Ὦ φίλτατον γυναικὸς bake? κάρα, 950 
Erg. λα. ἐξεπέρυψω δεῦρο τῶνδε δωμάτων: 5. 
Io. . Axout τἀνδρὸ δὸς τοῦδε, καὶ σκόπει λύων, 
Σ Τὰ σέμν Ὥ ἥκει τοῦ ϑεοῦ μαντεύματα. 
p o0. Οὗτος δὲ τίς ποτ᾽ ἐστὶ, καὶ τί pei λέγει; ; 
P^ de Es τῆς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελῶν 955 
] "Qs οὐκ ir ὄντα Πόλυξον, ἀλλ᾽ ὀλωλότα. 
O. Ti φὴς; ξεν ; αὐτός pet σὺ σημάντωρ γενοῦ. 
Αγ. Ei τοῦτο πρῶτον δεῖ μ᾽ ἀπαγγεῖλαι σαφῶς; 
ος Εὖ ded ἐκεῖνον ϑανάσιριον βεξηκότα. 
O;. Πότερα δόλοισιν, ἢ νόσου ξυναλλαγῇ : ; 960 
Ay. Σμικρὰ παλαιὰ σώμιατ' εὐγάξει p ῥοπή. 
O. Νόσοις ὁ τλήμων, ὡς ὡς ἔοικέν, ἔφθιτο. 
Αγ. Καὶ τῷ μακρῷ γε συμιμετρούμενος χρόνῳ. 
Qv. — Φεῦ, φεῦ" τί δῆτ᾽ ἃ ἂν, » γύναι, σκοποῖτό Ti 
i T2» Πυϑόμιαντιν & ὑστίαν, ἢ τοὺς ἄνω 965 
Κλάξοντας ὁ ὄρνις, ὧν ὑφηγητῶν, ἐγὼ 
Κτενεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν ; ὁ δὲ Sara» 
Κεύδε, κάτω δὴ γῆς" ἐγώ » ὅδ᾽ ἐνθάδε 
ΑΨαυστος ἔ ἔγχους, εἶ τι μὴ τῷ à πόθῳ 
) Κατίφϑι' οὕτω δ᾽ ἂν ϑανὼν εἴη E ἐμοῦ. 970 
E. Τὰ δ᾽ οὖν παρόντα συλλαξῶν ᾿ϑισαίσματα, 
? Κεῖται vag ᾿Αδὴ Πόλυξος, ai οὐδένος. 


E- ἴο. Οὐκ οὖν ἐγώ coi ταῦτα προὔλεγον «άλαι; 





EXCERPTA THAGICA. 


Ηὔδας" ἐγὼ δὲ τῷ φόξῳ παρηγόμην. | 

Μὰ νῦν £r αὐτῶν μηδὲν i ἐς Sup βάλῃς. 

Καὶ πῶς τὸ μητρὸς λέκτρον ς οὐκ. ὀκνεῖν με δεῖ ; 

Tí δ᾽ ἂν φοθοιτ᾽ ἄνθρωπος, ᾧ ᾧ τὼ τῆς τύχης 

Κρατεῖ, πρόνοια δ᾽ ἐ ἐστὶν i. pg σαφῆς 5 

Eixz κράτιστον e y, ὅτως δύναιτό τις. 

Σὺ δ᾽ € ες τὰ μητρὸς μὴ φοβοῦ γυμφεύματα. 

Πολλοὶ γὰρ ἤδη κἀν ὀνείρασιν βροτῶν 

Μητρὶ ξυνευνάσθησαν" ἀλλὰ φαῦθ᾽ ὅτῳ 

Παρ᾽ οὐδὲν ἐ ἐστι, ῥᾷστα và» βίον φέρει. 

Καλώὼς ἅπαντα TRUT ἂν ἐξείρητό σοί» 

E; μὴ πύρει ζῶσ᾽ 7 τεκοῦσια" νῦν δ᾽, ἐπεὶ 

Ζῇ: πἄσ' Gay nt κεὶ καλῶς λέγεις, πνεῖ». 

Καὶ μὴν μέγας γ᾽ ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 

Μέγας; vine ἀλλὰ τῆς ζώσης qoos. 

Ποίας δὲ καὶ γυναικὸς ἐκφοῦ εἶσθ' ὕπερ: : 

Μερόπης, γεραιδ,, Πόλυδος 5 ἧς ὥκει μέτα. 

Tí δ᾽ ἔστ᾽ ἐκείνης ὑμὶν ἐς φόξον φέρον: 

Θεήλωτον μάντευμα δεινὸν" ὦ ξένε. 

"H ῥητόν ; ἢ οὐχ “εριτὸν ἄλλον εἰδέναι ; 

Μάλισφά 5 Ἂν εἰπε γάρ με Λοξίας ποτὲ 

Χρῆναι μεγῆνοι parei τῇ ᾿μαυτοῦ, TÓ TÉ 

Iargoor ad pun χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ελεῖν. 
Ὥν οὕνεχ; 7 Κόρινθος ἐξ ε ἐμοῦ πάλαι 

Μακρὰν 6 ἀπρῳκεῖτ᾽" εὐτυχῶς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 

Τὰ τῶν τεκόντων ὀμμιαθ' ἥδιστον βλέπειν. 

ἮἯἮ yag σάδ᾽ ὀκνῶν, κεῖθεν ἦσθ᾽ ἀπόπολις ; ^ 

dri τε χρήζων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
Tí δῆτ᾽ & ἐγωγ᾽ οὐ τοῦδε τοῦ φόξου € , ἀναξ, 

Ἐπείπερ εὔνους ἦλθον, ἐξελυσάμην; 

Καὶ μὴν χάριν γ᾽ ἂν ἀξίαν λάξοις ἐμοῦ. 

Καὶ μὴν μάλιστα τοῦτ᾽ ἀφικόμην, ὅπως; 

Σοῦ πρὸς δόμους ἐλθόντος, εὖ πράξαιμ! τι. 
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AXAXX οὔ mor εἶμι TOig φυτεύσασίν y ὁμοῦ. 


. ἮΝ παῖ, καλῶς εἴ ἶ δῆλος οὐκ εἰδὼς τί A 


Πῶς, ὦ γεραιέ ; ; πρὸς 3, δίδασκέ με 


. Ei τῶνδε φεύγεις οὕνεκ᾽ εἰς οἴκους noi. 1010 


Ταρξῶ γε μή μοι Φοῖξος ἐξέλθῃ σαφής. 
μίασμα τῶν φυτευσάντων LE j 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ, πρίσξυ, τοῦτό pu εἰσαεὶ φοξεῖ. 


3 "Ag οἱ οἶσθα δῆτα πρὸς δίκης οὐδὲν τρέμων; ; 
. Il; δ᾽ οὐ οὐχὶ» παῖς γ᾽ εἰ τῶνδε γεννητῶν ἔφυν; 1015 
. δ οὕνεκ᾽ d σοι Πόλυξος οὐδὲν ἐν γένει. 


Πῶς εἶπας ; οὐ γὰρ Πόλυζος ἐξέφυσί με; 


. Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἴσον. 


Καὶ πῶς ὁ φύσας ἰξ ἢ ἴσου τῷ ) μηδένι : ; 


. Ἀλλ᾽ οὔ d ἐγείνατ' οὔτ᾽ ἐκεῖνος, οὔτ᾽ ἐγώ. — 1020 
. Αλλ᾽ ἀντὶ τοῦ δὴ παῖδά qu ἀνομάξετο:; 


Δωρόν. ποτ᾽, ἴσθι, τῶν ἐμὼν χειρὼν λαξών. 

Καθ ὧδ᾽ ἀ d ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; 

Ἡ [ γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ' ἀπαιδία. 

Σὺ δ᾽ ἐμπολήσας, ἢ τεκών μὶ αὐτῷ δίδως; 1025 


ἕ m γαπαίαις ἐν ! Κιθαιρῶνος πτυχαῖς. 
ec ἱπόρεις, δὲ πρὸς τι ' τούσδε τοὺς τόπους ; 


. Ενταῦϑ'᾽ o ὀρείοις ποιμνίοις ἐπεστάτουν. 


Ποιμὴν γὰρ ἥσθα, κἀπὶ ϑητείᾳ πλάνης i 


. Σοῦ Y» ὧ τέκνον, σωτήρ γε τῷ τότ᾽ ἐν χρόνω. 1080 


. TY ἄλγος ἴσχοντ' ἐν κακοῖς pus λαμβάνεις ; ; 
. Ποδῶν ἂν ; ἄρθρα μαρτυρήσειεν τὰ σά. 


Οἴμοι" τί TOUT ἀρχαῖον ἐννέπεις κακόν; 
Δύω σ᾽ ἔχοντα διατόρους σοδοῖν à ἀκμάς. 


. Δεινόν γ᾽ ὄνειδος σπαργάνων ἀνειλόμην. 1035 
. Ὥστ᾽ ὠνομιάσθης i ἐκ τύχης ταύτης, ὃς &. 


Ὦ «ρὸς δ) εῶν, πρὸς μητρὸς, ; πατρός; ; φράσον. 
Οὐκ οἶδ᾽" ὁ δοὺς δὲ ταῦτ᾽ ἐμοῦ λῷον φρονεῖ. 
VOL. 1I. K 


EXCERPTA TRAGICA. 


*H γὰρ mug ἄλλου e ἔλαξες, οὐδ᾽ αὐτὸς τυχών 5 


Οὖχ’ ἀλλὰ ποιμὴν ἄλλος ἐκδίδωσί μοι. 

Τίς οὗτος 5 ἦ κάτοισθα δηλῶσαι λόγῳ s 

Τῶν Λαΐου δήπου Tic ὠνοριάζετο. 

Ἢ τοῦ τυράννου 77006 γῆς πάλαι ποτέ; 
Μάλιστα: τούτου τἀνδρὸς οὗτος ἣν Borg. 


Ἢ κχάστ' ἔτι. ζῶν. οὗτος, ὥστ᾽ ἰδεῖν & ἐμέ ; 


"Y weis y ἄριστ᾽ εἰδεῖτ᾽ ἂν οἱ ᾿πιχώριοι. 
Ἔστιν τὶς ὑμῶν, τῶν παρεστώτων πέλας, 
Ὅστις κάτοιδε σὸν βοτῆς᾽ » ὃν ἐννέπει» 
Ei οὖν ἐπ᾽ ἀγρῶν, εἶτε κἀνθάδ᾽ εἰσιδών 5 
Σημήνονθ᾽, ὡς ὃ καιρὸς εὑρῆσθαι τάδε. 
Οἶμαι μὸν οὐδὲν ἄλλον, ἢ τὸν ἐξ ἀ ἀγρῶν, 
'Or κἀμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν" ἀτὰρ 

Ἡ δ᾽ ἂν τάδ᾽ οὐχ, ἥκιστ᾽ ἂν Ἰοκάστη λέγοι. 
Γύναι, νοεῖς ἐκεῖνον, ὄντι ἀρτίως 

Μολεῖν ἐφιέμξθω, τόν SY οὗτος λέγει 5 
Τίς δ᾽, ὄντιν εἶπε" μηδὲν ἐντραπῆς" τὰ δὲ 


“Ῥηθέντα βούλου μηδὲ μιεμνῆσθωι μυάτην. 


Οὐκ ὧν γένοιτο τοῦθ᾽, ὅπως ἐγὼ λαξὼν 
Σηριεῖα. τοιοῦτ᾽, οὐ φανῶ τοὐμὸν γένος. 

Μὴ, πρὸς ϑεῶν, εἴπερ τι τοῦ σαυτοῦ βίου 
Κήδει, ματεύσῃς τοῦδ᾽ ἅλις νοσοῦσ᾽ ἐγώ. 
Θάρσει" σὺ μὲν γὰρ, οὐδ᾽ ἂν ἐκ τρίτης ἐγώ 


Μητρὸς φανῶ τρίδουλος, ἐκφανεῖ κακή. 


Ὅμως. αιθοῦ μοι, λίσσομαι" μὴ δρᾷ τάδε, 


1010 
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1055 


1060 


Οὐκ & ἂν πιθοίμιην μὴ. οὐ. τάδ ἐκμαθεῖν σαφῶς. 1065 


Καὶ μὴν φρονοῦσά y εὖ, τὰ λῷστά σοι λέγω. 
Τὰ λῷστα τοίνυν ταῦτἄ ju — πάλαι. 
ἜΣ δύσποτμ᾽ , εἰθε μήποτε γνοίης ὃς 


Αξει vig ἐλθὼν δεῦρο τὸν βοτῆρά € ς 
Ταύτην δ᾽ ἐῶτε πλουσίῳ χαίρειν γένει: 


1070 


MOL mt ems 
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(de: lou, ἰοὺ, δύστηνε" τοῦτο j 
Μόνον προσειπεῖν, 430 je cd tere ὃν. 
Xo. Τί mor: βίξηκεν, Οἰδίπους, ὑ ὑπ᾽ oH 
Aaa λύπης ἡ γυνή; δέδοιχ᾽ ὅπως, 
Μὴ᾽ a τῆς σιωπῆς τῆσδ᾽ ἀναρήξει tá 
Ov ἋὍὉ τοῖα τι ῥηγνύτω" τοὐμὸν δ᾽ ἐγὼ, 
Κεὶ σμικρόν ἐστι» σπέρρμ᾽ ἰδεῖν βουλήσομαι" 
Αὐτὴ δ᾽ ἴσως, φρονεῖ γὰρ ὡς γυνὴ μέγα, 
T2» δυσγένειαν τὴν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 
Ἐγὼ yi ἐμαυτὸν παῖδα τῆς Τύχης γέμων 
Τῆς εὖ διδούσης, οὐκ ἀτιμασθήσομαι. 
ZIEL Τῆς γὰρ πέφυκα μητρός" eain 
Μηνίς μὲ μικρὸν καὶ μέγαν 
Τοιόσδε δ᾽ ἐκφὺς, οὐκ ἂν ἐξέλθοιμ᾽ dn 
Πότ᾽ ἄχη ὥστε μυὴ ᾿κριαθεῖν τοὐρυὸν γένος. 


5J Στροφή. 
Χο, E/rte ἐγὼ μάντις tipa 
Καὶ κατὰ γνώμην ἴδρις, 
Οὐ τὸν Ολυρυπον, ἀπείρων, 
Ὦ Κιθαιρὼν, οὐκ ἔσει 
Τὰν αὔριον πανσέληνον, 
Μὴ οὔ σέ y: καὶ πατριώταν Οἰδίπου, 
Καὶ τροφὸν καὶ porri p moin» 
Καὶ χορεύσθαι πρὸς mé, 
Ὡς $8 ἐπίηρα φίρον- 
τὰ τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. 
Iri Φοῖξε, σοι 
Δὲ ταῦτ᾽ ἀρέστ᾽ εἴη. 


Avrriereopz. | 
Τίς σε, τέχνον, τίς σ᾽ ἔτιχτε 


Τῶν μακραιώνων ;' ἄρα 
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EXCERPTA TRAGICA, 


Πανὸς ὀρεσιξάτα που 1100 
Προσπελασθεῖσ᾽, ἢ σέ γε 
Tis ϑυγάτηρ, Λοξίου ; τῷ 
Γὰρ πλάκες ἀγρονόμαι πᾶσαι φίλαι" 
ΕἾ ὁ Κυλλάνας ἀνάσσων, 
ΕἸ ὁ Βακχχεῖος Sog ναΐ- ^* 1105 
ay ἐπ᾿ ἄκρων ὀρέων, 
Εὔρημα δέξατ᾽ ἔκ του 
Νυμφᾶν ᾿Ελικωνίδων, 
Aig πλεῖστα συμπαίζει. 


Εἰ χρή τι κἀμὲ, μὴ ξυναλλάξαντά au 1110 

Πρέσξε, σταθμᾶσθαι, τὸν βοτῆρ᾽ ὁρᾷν δοκὼ, 

"Orte πάλαι ζητοῦμεν" ἕν τε γὰρ μακρῷ 

Γήρᾳ ξυνᾷδει, τῷδε τἀνδρὶ σύμμετρος" 

Αλλως τε τοὺς ἄγοντας; ὥσπερ οἰκέτας 

Ἐγνωκ᾽ ἐμιαυτοῦ᾽ τῇ δ᾽ ἐπιστήμη σύ μου 1115 

Προὔχοις váy, ἄν που, τὸν [Borg ἰδὼν πάρος. 

Ἐγνωκα γὰρ, σάφ᾽ ἴσθι, Λαΐου γὰρ ἦν, 

ἘΠπεῤ τις ἄλλος, πιστὸς, ὡς vopusUg ἀνήρ. 

Σὲ πρῶτ᾽ ἐρωτῶ, τὸν Κορίνθιον ξένον, 

Ἢ τόνδε φράζεις 5 ι 
Τοῦτον, ὅνπερ εἰσορᾷᾳῃς. 1120 

Οὗτος σὺ πρέσξυ, δεῦρό μοι φώνει βλέπων f 

Ὃσ᾽ ὧν c ἐρωτῶ. Λαΐου wor ἤσθω σύ ; 

Ἦν δοῦλος, οὐκ ὠγητός" ἀλλ᾽ οἴκοι τραφείς" 

Ἐρφγον μεριμνῶν ποῖον, ἢ βίον τίνα 5. 

Ποίμναις τὰ πλεῖστα τοῦ βίου ξυνειπόμνην. 1195 

Χώροις μάλιστα πρὸς χίσι ξύναυλος ὧν; 

Ἦν μὲν Κιθαιρὼν, ἦν δὲ πρόσχωρος τόπος. 

Τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ οὖν οἶσθα τῇδέ που μιωθών ; 

Τί χρῆμα δρῶντα 5 ποῖον ἄνδρα καὶ λέγεις ; 

Τόνδ᾽, ὃς πάρεστιν" ἢ ξυναλλάξας τί πω; 1180 

2 
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Ov. Οὐχ᾽ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν ἐν τάχει μνήμης ὕπο. 
Αγ. o γε Sa putt, δέσποτ᾽" ἀλλ᾽ L caQus 
Ayer! ἀναμνήσω γεν" εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτ᾽ 
Κάτοιδεν, ἦμος τὸν Κιθαιρῶνος, τόπον, 
Ὁ μὲν διπλοῖσι ποιμοίοις, ἐγὼ δ᾽ ii, 1135 
Ἐπσλησίαξε τῶδε τἀνδρὶ τρεῖς ὅλους 
Ἐξ ἦρος εἰς ἀρκτοῦρον ἐμιμήνους χρόνου" 
( Σειμῶνι δ᾽ ἤδη τἀμά 7 εἰς ἔπαυλ᾽ ἐγὼ 
Ἡλαυνον, οὗτός T ἐς τὰ Λαΐου σταθμά. 
Λέγω τι τούτων, ἢ οὐ λέγω πεπραγμένον ; j 1140 
Θε. Δέγεις ἀληδῆ, καίπι ἐκ μακροῦ χρόνου. 
Ay. ig εἰπὲ νῦν" τότ᾽ οἶσθα παῖδά μιοί τινα 
Δοὺς, ὡς ἐμαυτῷ θρέμμα ϑρεψαίμην ἐγώ ; 
Qi Ti δ᾽ irri; ; πρὸς τί τοῦτο robos ἱστορεῖς ; 2 
Αγ. 'OY i ἐστὶν, ὦ ᾿τὰν, κεῖνος, ὃς τότ᾽ ἣν νέος. 1145 
Θε. Οὐκ εἰς ὄλεθρον 5 οὐ σιωπήσας 6 ἔσει 
ον jv » μὴ rv δ πρίσξυ, τόνδ᾽ X ἐπεὶ τὰ σὰ 
Δεῖται κολαστοῦ μᾶλλον, ἢ τὰ τοῦδ᾽ ἔ ἔπτη, 
€. Τί δ᾽, ὦ ἡ φέριστε δεσποτῶν, ἁμαρτάνω; ; 
Ο,. Oo i ἐννέπτων σὸν παῖδ᾽, ὃν οὗτος ἱστορεῖ. 1150 
Θε. Λέγει γὰρ εἰδὼς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἄλλως πονεῖ. 
Ov... Eo «, χάριν μὲν οὐκ ἐρεῖς, κλαίων δ᾽ ὁ ἐρεῖς. 
Θε. Μὴ ἥτα, πρὸς Sia», τὸν γέροντά p αἰκίσῃ. 
Oi. Οὐχ, ὡς τάχος τις τοῦδ᾽ ἀποστρέψει χέρας : 
Θε. Δύστηνος, à ἀντὶ τοῦ ; ví ᾿προσχρήζων ate, 1155 
Ov... Τὸν παῖδ᾽ ἔδωκας τῷδ᾽ ὃ ὃν οὗτος ἱστορεῖ 
Θε. Εδωχ᾽- ὀλέσθαι δ᾽ ὥφελον τῇ 70" ἡ ἡμέρᾳ. 
O. Αλλ᾽ εἰς τόδ᾽ ἥξεις, | λέγων γε τοὔνδικον. 
Θε. Πολλῷ γε μᾶλλον, ἣν φράσω, διόλλυμαι. 
O.. Ane 2. , ὡς ἔοικεν, ἐς 7 (Gà ἐλᾷ. 1160 
Θε. Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽" ἀλλ᾽ εἶπον, ὡς δοίην, πάλαι. 
Qj. Πόθεν λαξών ; οἰκεῖον, ἢ ᾽ξ ἄλλου τινός, 


DN. 
^. φῶς, τελευταῖόν σε προσδλέψαιμι νῦν, 


Χο. 


» , 
εὐ Τεχοῦσα TAA 5 


EXCERPTA TRAGICA, 


Egon μὲν οὐκ ἔγωγ᾽" ἐδεξάμην δέ. του. ) 

Τίνος πολιτῶν τῶνδε, κὰκ ποίας στέγης s ; 

Μὴ, πρὸς “εῶν, μὴ, δέσποθ᾽ , ἱστύρει “λέον. ᾿ 116 

Ολωλας, εἴ σε ταῦτ᾽ ἐρήσομαι πάλιν. | 

Τῶν Λαΐου τοΐνυν Tig ἦν γεννημάτων. 

Ἦ δοῦλος, ἤ 2 ᾿κείνου τις ἐγγενὴς γεγώς: 3 

Οἴμοι πρὸς αὐτῷ γ᾽ εἰμὶ τω δεινῷ λέγειν. 

Κάγωγ᾽ ἀκούειν" ἀλλ᾽ ὅμως ἀκσυστέο. Ἀ1110 

Κείνου γε TOi δή παῖς ἐκλήζεθ᾽" 5 y: ἔσω ᾿ 

Κάλλιστ᾽ ἂν εἴποι σὴ γυνὴ τάδ᾽ ὡς ἔχει... 

Ἢ γὰρ δίδωσιν ἥδε σοι ; | 

! | Μάλιστ᾽, ἀναξ. 

"ae πρός τι χρείως 5 | 
| Ὡς ἀναλώσαιμι viv. 


Θεσφάτων κακῶν ὄκνῳ. 1175 
Ure A &a24À Ὁ 
Krevei» wu τοὺς τεκόντας m λόγος. ^ 

Πῶς àz7 ἀφῆκας σῷ γέροντι. τῷδε σύ; [ 
Κατοικτίσαις, d 3 DÍerol , ὡς ἄλλην γὼ 

Δοκῶν ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν 7j ἦν' ὃ δὲ 

Κάκ᾽ εἷς μέγιστ᾽ ἔσωσεν". εἰ γάρ οὗτος εἶν 1180 
Or φησιν οὗτος, ἰσθι δύσποτμος γεγώς. | 
lov, ἰού" τὰ πάντ᾽ ὧν ἐξήκοι σαφῆ, à 


Ὅστις πέφασμαι φύς T ἀφ᾽ ὧν οὐ χρῆν»; ξὺν οἷς T 
Οὐ χρῆν qu ὁμιλῶν, οὕς τ᾽ ἐμ᾽ οὐκ ἔδει κταγῶν. 
lo γενεαὶ βροτῶν" : 1186 
Ὥς ὑμᾶς ἴσα καὶ τὸ μηδὲν, 
aras ἐναριθμῶ. 
Τίς γὰρ, τίς ἀνὴρ πλέον 
Τᾷς εὐδαιμονίας φΦέρει,. 1190 
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H τοσοῦτον ὅσον Qoxtiv, | 
. Καὶ δόξαντ᾽ ἀποχλίναι So 


Τὸν σόν τοι Ξαράδειγμ᾽ ἔχων, 
Τὸν σὸν δαίμονα, τὸν σὸν, ὦ τλᾶμον 


Οἰδιπόδα, d οὐδένα μακαρίζω" 6 1195 
Ὅστις καθ ὑπερξολὰν τοξεύσας» 
(C Ἐχράτησας τοῦ πάντ᾽ εὐδαίμονος ὄλξου" 
Ὦ Ζεῦ, κατὰ μὲν φθίσας τὰν γωμνψώνυχα 
Παρθένον χρησμῳδόν' 
Θανάτων δὶ ἐμᾷ χώρᾳ πύργος. ἀνέστας᾽ 1900 
Ἐξ οὗ καὶ βασιλεὺς καλεῖ ἐριός. 
Καὶ τὰ μέγιστ᾽ ἐτιμάθης, 
Ταῖς μεγάλαισιν ἐν Θήξαις ἀνάσσων. 
᾿ Ῥανῦν δ᾽ ἀκούειν, τίς ἀθλιώτερος ; ; 
e Τίς ἐν πόνοις, τίς ἄταις ἀγρίαις 1905 
᾿ Ἐύνοικος ἀλλαγῆ βίου: 
Ἰὼ κλεινὸν Οἰδίπου Lo 
Ὥ, μέγας λιμὴν ὠὐτὸς ἤρκεσε 
Παιδὶ καὶ πατρὶ ϑαλαμηπόλῳ πεσεῖν, 1910 
Πῶς πότε, πῶς ποθ᾽ αἱ πατρᾷαί σ᾽ ᾿ | 


Ἐφεῦρέ σ᾽ duod. ὁ πάνδ' ὁρῶν χρόνος" 
τὸν ἄγαμον γώμον πάλαι 
Τεκνοῦντα καὶ τεκνούμοενον. 1215 
1e Δαΐζειον τέκνον, 
Elle οἰ, εἴθε μήποτ᾽ εἰδόριαν. 
Οδύρομαι γὰρ os velada ^: 
íuy &x στο 
Τὸ δ᾽ ὀρθὸν εἰπεῖν, 1290 
Ανέπνευσά τ᾽ ἐκ σέθεν, καὶ 
Καφεκοίμασα τοὐμῶν ὄμμαι. 
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E£. Ὦ γῆς μέγιστα τῆσδ᾽ ἀεὶ τιμώμενοι, 
Of ἔργ᾽ ἀκούσεσϑ' » oiu δ᾽ εἰσόψεσθ᾽ » ὅσον δ᾽ 
Ἀρεῖσθε “πένθος, εἴπερ ἐγγενῶς ἔτι 1225 
Τῶν Λαδδακείων ἐντρέπεσθε δωρνώτων. 
Οἴμαι γὰρ οὐτ' ἂν Ἴστρον, οὔτε Φασῖν ἄν 
Nha καθαρμῷ τῆνδε τὴν στέγην, ὅσα 
Κεύθει" τὰ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἐς τὸ φῶς φανεῖ κακὰ 
“κότα, κοὺκ ἄκοντα" σῶν δὲ πημονν 6 1280 
Μάλιστα λυποῦσ' ei φανῶσ᾽ αὐθαίρετοι. 
Xo. Δείπει μὲν οὐδ ἃ πρόσθεν ἤδειμοεν, τὸ μὴ οὐ 
Βαρύστον᾽ εἰναι" πρὸς δ᾽ ἐκείνοισιν τί φής ; ; 
EZ. 'O μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν τε καὶ 
Maé», τέθνηκε “λεῖον Ιοκάστης κάρα. 1235 
Xo. Ὦ δυστάλαινα" πρὸς τίνος TOT αἰτίας : 3 
Ἐξ. Αὐτὴ πρὸς αὑτῆς" τῶν δὲ πραχθέντων τὰ μὲν 
Ἀλγιστ' ἄπεστιν" p “γὰρ ὄψις. οὐ πάρα" 
Ὅμως δ᾽, ὅσον γε κὰν ἐμοὶ μνήμης EVE, | 
Πεύσει τὰ κείνης ἀθλίας παθήματα. 1240 
“Ὅσως γὰρ ὀργῇ χρωμένη παρῆλϑ᾽ ἔ ἔσω 
Θυρῶνος, itv εὐθὺ πρὸς τὰ rop Qiu 
Λέχῃ, κόμην σπῶσ ἀμφιδεξίοις o ἀκμαῖς" 
Πύλας δ᾽, ὅπως εἰσῆλθ᾽, ἐπίρήξασ᾽, 6 $00 
Κάλε, τὸν ἤδη Λάϊον πάλαι νεκρὸν, 1245 
Μνήμην παλαιῶν σπερμάτων ἐχρουσ᾽, ὑφ᾽ ὧν 
Θάνοι pe αὐτὸς, σὴν δὲ τίκτουσαν λίποί 
Τοῖς οἷσιν αὐτοῦ δύστεκνον παιδουργίαν. 
Eyo&ro δ᾽ εὐνὰς; ἔνθα. δύστηνος διπλοῦς, 
Ἐξ ἀνδρὸς ἄνδρα, καὶ τέκν᾽ ἐκ τέκνων τέκοι. 1250 
Χώπως μὲν ἐκ τῶνδ᾽, οὐκ ἔτ᾽ οἱδ᾽, ἀπόλλυται. 
Βοῶν γὰρ εἰσέπαισεν Οἰδίπους, ὑφ᾽ οὗ 
Οὐκ ἣν τὸ κείνης ἐκθεάσασθαι κακόν" 
Αλλ᾽ εἰς ἐκεῖνον περιπολοῦντ᾽ ἐλεύσσομρνεν" 
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Qoiraz γὰρ, ἡμᾶς ἔγχος ἐξαιτῶν πορεῖν, 
Γυναῖκά τ᾽ οὐ γυναῖκα, μητρῴαν δ᾽ ὅπου 
Κίχοι. διπλῆν ἃ ἄρουραν, οὗ τε καὶ τέκνων. 
Λυσσῶντι δ᾽ αὐτῷ δαιμόνων δείκγυσί τις" 
Οὐδεὶς γὰρ. ἀνδρῶν, οἱ οἵ παρῆμεν ἐγγύθεν. 
Δεινὸν δ᾽ ἀΐσας, ὡς ὑφηγητοῦ Tig, ^. 
Πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ᾽" ἐκ à πυθμένων 
Ἐχλῖνε κοῖλα κληθρα, κἀμπίστει στέγη, 
Οὗ δή κρεμαστὴν τὴν γυναῖκ᾽ ἐσείδομεν, 
Πλεκταῖς ἐ ἐώραις ἐμνπεπλεγμιένην' ὁ δὲ 
Ὅπως ὁρᾷ νιν, δεινὰ βευχηθεὶς. τάλας, 
Χαλᾷ κρεμαστὴν ἀ τάἄνην. ἐπεὶ δὶ γῇ 
Ὑλήμων ἴ ἔκειτο, δεινὰ τἀνθένδ᾽ 5 ἦν ὁρᾷν. 
Αποσπάσας yàg εἱμιάτων χευσηλάτους 
Περόνας à ἀπ᾽ αὐτῆς, αἷσιν ἐξεστέλλετο, 
ἔπαισεν ea τῶν αὑτοῦ κύκλων 
Αὐδῶν τοιαῦθ᾽" Ὁ’ οὕνεκ᾽ οὔκ ὄψοιντό Hy, 
Ἴ οἷ᾽ ἔπασχεν, οὔθ᾽ ὁ ὁποῖ᾽ ἔδρα κακὰ, 
Αλλ᾽ ἐν σκότῳ τὸ λοιπὸν es μὰν ὁ οὐκ ἔδει 


ΟΨοίαδ,, οὗς δ᾽ ἔχρηξιν οὐ γνωσοίατο.---- 
Τοιαῦτ᾽ ἐφυμνῶν, πολλάκις TÉ ποὺχ ἅπαξ 
Ἡρασσ᾽ ἐπαῖρων βλέφαρα" φοίνιαι δ᾽ ὁμοῦ 
Γλῆναι γένει ἔτεγγον" οὐδ᾽ ἀνίεσαν 

Φόνου μυδώσας σταγόνας" ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας 
O X "6 αἵματος τ᾽ ἐτέγγετο. 
Τάδ᾽ ix δυοῖν ἔρωγεν, οὐ μόνου, κακά" 
[Αλλ᾽ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ συμμιγῆ κακά ἢ 
ὋὉ agi» παλαιὸς δ᾽ ὄλζξος ἦν πάροιθε μὲν 
Ολζος δικαίας" νῦν δὲ τῇδε ἡμέρᾳ 
Στεναγμὸς, à ἄτη, ϑάνατος, αἰσχύνη" καχὼν 
Ὁ σ᾽ ἐστὶ πάντων ὀνόμιατ᾽, οὐδέν ἐστ᾽ ἀπόν. 


Χο, Νῦν δ᾽ ἐσθ᾽ ὁ τλήμων ἐν τίνι σχολῇ κακοῦ: 


1260 


1265 


1210 


1215 


1280 


1285 


Χο. 


OL. 


Xo. 


Oi. 
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Boc διοίγειν κλῆθρα, καὶ nas τινὰ wq 
Toig vci Καδμείοισι τὸν πατροκπόνον, | 

'Γὸν μητρὸς----αὐδῶν à ἀνόσι᾽ , οὐδὲ p ῥητά μοι, 

Ὡς ἐκ χθονὸς plan & ἑαυτὸν, οὐδ᾽ τε «^. 1990 
Μενῶν δόμοις ἀ ἀραῖος, ὡς ἠράσατο. | 
Ῥώμης γε μέντοι καὶ προηγητοῦ τινὸς 

Δεῖται" τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον ἢ ῆ φέρειν. 

Δείξε, δὲ καὶ σοΐ" κλῇθρα γὰρ πυλῶν τάδε 
Διοέγεται. inu à εἰσόψει τάχα 1295 
Τοιοῦτον, οἷον καὶ στυγοῦντ' ἐποικτίσαι. — 5 


?Q δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, 
Ὦ δεινότατον πάντων, ὅσ᾽ ἐγὼ 
Προσέκυρσ᾽ ἤδη: τίς σ᾽; ὦ τλῆμον; 
Προσέξη μανία s τίς ὁ ὁ πηδήσας . 1300 
Μείξονα δαίμων σῶν puis | 
Προς 07 δυσδαίμονι μοίρῳι s 
Φεῦ, φεῦ, ᾿δύσταν᾽" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσιδεῖν 
Avus σ᾽, ἔθελων πόλλ᾽ ἀνερέσθαι, . 
Πολλὰ πυθέσθαι, πολλὰ δ᾽ ἀθρῆσαι" 1806 
Τοίαν ᾿ φρίκην. παρέχεις μοι" 
Ai ai, αἷ αἵ, 
Φεῦ, φεῦ" δύστανος - TOi γᾶς 
Φέρομαι TA - 
Ilz po: φϑογγὰ “έτεται ioi dis ; 1310 
1e δαῖμον, 1 i» "wert $ 
Ec δεινὸν, οὐδ᾽ ἀκουστὸν, οὐδ᾽ ἐπόψερωον. 


Συροφὴ á. . 
Io σκότου νέφος ἐμὸν ἀπότροπον, 
Επιπλόμενον ἄφατον, 


Αδάματόν τε 1315 
Koi ÜvroUgi rov οἴμοι» : 


ΨΥ »- mm 
« * * 
B 
* 
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Οἴμοι μάλ᾽ αὖθις" οἷον εἰσέδυ μ ἅμα 


Kévrga» τε τῶνδ᾽ οἴστρημαι, καὶ μνήμη κακῶν. 


Χο. Καὶ ϑαυμά γ᾽ οὐδὲν ἐ ἐν τοσοῖσδε - cd 
0 Δισλᾶ σε mol», καὶ διπλᾶ φορεῖν 


| n rene UA 
O;, la φίλος, σὺ μὲν ἐμὸς ἐπίπολος 


Er: βμιόνιμιος" ἔτι γὰρ 
"y “πομένεις ἐμὲ 


ILI Τὸν τυφλὸν κηδεύων' φεῦ. 


Οὐ vg με λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσκω caue, 
σκοτεινὸς, τήν γε σὴν αὐδὴν 6, ὅμως. 
Χο, Ὦ δεινὰ δράσας, πῶς ἔτλης τοιαῦτα σὰς 
d vcr. μαρᾶναι ; τίς v ἐπῆρε δαιμόνων ; 


Σερρφὴ β΄. 


O;. Απόλλων τάδ᾽ ἦ ἣν, Ασόλλων, d φίλοι», 
'O κακὰ τελῶν "ἐμὰ, 
Κακὰ τάδ᾽ ἐ ἐμὰ em 
Ezairs δ᾽ αὐτό ug n 
Οὔτις, ἀλλ᾽ ἐγὼ ngo. 
Tí γὰρ ἔδει; E T^ 


Ὅτῳ γ᾽ ὁρῶντι. μηδὲν ἦν ἰδεῖν γλυκύ: ; 
Xo. Ἦν vaUf^, fend καὶ σὺ φής. 
O.. Tí àzr ἐμοὶ βλεκτὸν, ἢ n 


Στερατὸν, ἢ i προσήγορον 
v Ez ἔστ᾽ ἀκούειν ἀδονᾷ, φίλοι ; 
Απάγετ᾽ ἐχτόπιον 
Ὅτι τάχιστά με, 
Απάγετ᾽, ὦ φίλοι» 
2 


155 


1320 


1325 


1330 


1335 


«310 


150 


Χο. 


Χο. 


Oir. 


Xo. 


O;. 


Ὥς μὲν τάδ᾽ οὐχ᾽ 
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Τὸν ὄλεθρον μέγαν, 
Τὸν καταρατότατον, 
Eri δὲ καὶ ϑεοῖς 
Εχϑρότατον βροτῶν. 


Δείλαιε τοῦ γοῦ τῆς τε συμφορᾶς ἴσον» 
'Ως σ᾽ ἠθέλησα μηδ᾽ ἀναγνῶναί mort. 


Aet? B. 


Ολοιθ᾽ ὅστις ἦν, ὃς ἀπ᾽ ἀγρίας πέδας 


Nopá doc ἐπιποδίαις 

M ἔλυσ᾽, ἀπό v& Φόνου 
Eppvro κἀγέσωσεν, 

Οὐδὲν εἰς χάριν πράφσῳν. 
Τότε γὰρ ἄν Savi» 


Οὐκ ἦν φίλοισιν οὐδ᾽ i ἐμοὶ τοσόνδ᾽ ἄχος. 


Θέλοντι κἀμοὶ τοῦτ ὧν ἦν. 


Αντιστροφὴ γ. 
Οὐκ οὗ πατρός γ᾽ ἄν φονεὺς 
H2.fo», οὐδὲ γυμφίος 


Βροτοῖς ἐκλήθην ᾧ ὧν ἔφυν. ἄπο. 


No» δ᾽ ἄθεος μέν εἰμ᾽, 
Ανοσίων δὲ. παῖς, | 
Ὁκμογενὴς δ᾽ ἀφ᾽ ὧν 
Αὐτὸς ἔφυν τάλας. 
E; δέ τι πρεσβύτερον 


EQv κακοῦ κακὸν 


Τοῦτ᾽ ἔλαχ᾽ Οἰδίπους. 


Οὐκ οἵδ᾽ ὅπως σε Qo βεξουλεῦσθαι καλῶς. 
^ Κρείσσων γὰρ ἦσθα μηκέτ᾽ ὧν, ἢ ζῶν τυφλός. 
ὡδ᾽ ἔστ᾽ ἄριστ᾽ εἰργασμένα, 
Μή pw ἐκδίδασκε, μηδὲ συμβξούλευ᾽ ἔτι. 


1345 


| 1350 


1355 


1360 


1365 


1370 
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Ἐγὼ γὰρ οὐκ oid ὅ ὄμμασιν ποίοις βλέτων 

Πατέρα, vor ἂν προσεῖδον εἰς ' Adov μολὼν, 

Οὐδ᾽ αὖ τάλαιναν μητέρ, οἷν ἐμοὶ δυοῖν 

Eey ἐστὶ ,"ρείσσον ἀγχόνης εἰργασμένα, 

Αλλ᾽ ἡ τέκνων. δῆτ᾽ ὄψις ἦν 6 ἐφίμερος, 1375 
Βλαυνοῦν! δ ὅπως i ἔξλαστε, προσλεύσσειν dei; 

Οὐ δῆτα τοῖς y ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτέ ὁ 

Οὐδ᾽ ἄστυ y» οὐδὲ | πύργος, οὐδὲ δαιμόνων 
Αγαλμαθ᾽ L τῶν ὁ παντλήμων ἐγὼ 

Κάλλιστ᾽ ἀ εἷς ἔν γε ταῖς Θήξαις τραφεὶς 1980 


A ἐμαυτὸν, αὐτὸς ἐννέπων 
Ὡδεν τὸν ἀσεξῆ, τὸν ἐκ Sio» 


Φωνέντ᾽ ἄναγνον, καὶ γένους τοῦ Λαΐου" 

Τοιάνδ᾽ ἐγὼ κηλῖδα μηνύσας ἐμὴν 

Opi; ἔμελλον ὄ ὄμμασιν τούτους ὁρᾷν: ; 1385 
Ἡκιστά γ᾽" ἀλλ᾽ εἰ τῆς ἀκουούσης ἔτ᾽ ἣν 

Πηγῆς ài ὥτων φραγμὸς, οὐκ ἂν ἐσχόμην 

Τὸ μὴ ᾿ποκλεῖσαι τοὐμὸν ἄθλιον δέμιας, 
Ἵν᾽ ἣν τυφλός τε καὶ κλύων μηδέν' τὸ γὰρ 

Τὴν φροντίδ᾽ ἔξω τῶν κακῶν οἰκεῖν, γλυκύ. 1390 
Ιὼ Κιθαιρὼν, τί μ᾽ ἐδέχου ; ví μ᾽ οὐ λαξὼν 
Εκτεινας εὐ Ug, σε ula μῆτιν 
ὃν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦν γεγώς ; 2 

Ὦ Πόλυξε καὶ Κόρινθε, κ καὶ τὰ πάτρια 

Λόγῳ παλαιὰ δώμαθ᾽ » οἷον aon γε με 1395 
Κάλλος κακὼν ὕπουλον ἐξεθρέψατε. 

Νῦν γὰρ κακός T à κἀκ κακῶν εὑρίσκομαι. 

"ü τρεῖς κέλευθοι καὶ x μμένη νάπη, 

jos τ καὶ στενωπὸς, ἐν τριπλαῖς ὁδοῖς» ^ 

Ai τοὐμὸν αἷμα, τῶν ἐμὼν χωρῶν ἄπο, 1400 
Ἐπίετε πατρὸς, dp ἐμοῦ μοῦ μέμνησθ᾽ ἴ ín, 

ΟἹ ἔργα δράσας ὑμῖν, εἶτα δεῦρ᾽ ἰὼν 


158 


Xo. 


Oi;. 


Ker. 
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'O«oi: émpa or αὖθις s ὦ γάμοι». γάμοι, - οἷ 

Εφύσαθ᾽ ἡ ἡμᾶς, καὶ φυτεύσαντες, πάλιν 5 

Ανεῖτε ταὐτὸν σπέρρια, κἀπεδείξατε s $40 405 

Πατέρας, ἀδελφοὺς, παῖδας, oq EA 

Νύμφας, γυναΐκας, μητέρας T6 χώπόσα. 

Αἰσχιστ᾽ ἐν à ἀνθρώποισιν ὃ ἔργα γίγνεται. i 

Αλλ᾽ οὐ γὰρ αὐδᾷν ἔσθ᾽ ἃ μηδὲ δρᾷν καλὸν, 

Ὅσως τάχιστα, πρὸς Sean, ἐξώ μέ πὸν 0 1410 

ΚΝ »3 Φονεύσατ᾽, »3 ϑαλάσσιον. wv A 
Εκρίψας᾽, ἔνθα μήποτ᾽ εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. oo 

π᾿ a ἀξιώσατ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου διγεῖν. vort A. 

Πίϑεσϑε, pà δείσητε" τἀμὰ. γὰρ χκαχὰ 00 

Οὐδεὶς οἷός T6 πλήν γ γ᾽ ἐμοῦ φέρειν βροτῶν." 1415 

Αλλ᾽ ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δέον πάρεσθ᾽ δὺέ. ! 

Κρέων, σὸ πράσσειν καὶ τὸ βουλεύειν ἐπεὶ" 

Χώρας λέλειπται puovog ἀντὶ σοῦ φύλαξ" 

Οἴμοι" τί δῆτα λέξομεν π΄ πρὸς τόνδ᾽ £& πος; (] 

Τίς μοι φανεῖται πίστις ἔν κος 5 τὰ γὰρ - 1420 

Πάρος πρὸς αὐτὸν πᾶντ᾽ ἐφεύρημαι κωκός.. 

Οὐχ; ὡς γελαστὴς, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, 

Οὐδ᾽ ὡς ὀνειδιῶν TI τῶν πάρος κακῶν. v.i 

Αλλ᾽ εἰ τὰ ἡνητῶν μὴ καταισχύγεσθ᾽ ἔτι, 

Γένεθλα, τὴν γοῦν πάντα βόσκουσαν φλόγα᾽ 1495 

Αἰδεῖσθ᾽ ἄνακτος Ἡλίου, τοιόνδ᾽ ἄγος E" -- 

Ai AU TOV οὕτω δεικνύναι; TÓ μήτε γῆ» ἡ 

Μήτ᾽ ὄμθρος i í seos, μήτε φὼς προσδέξεται. 

Αλλ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐς οἶκον ἐσκοριί ΠΩΣ 

Τοῖς ἐν γένει γὰρ τἀγγενῆ μάλισθ᾽ ὁ ὁρᾷν, 1430 

Μόνοις τ᾽ ἀκούειν εὐσεξῶς € ἔχει κακά. 

Πρὸς Sea», & ἐπείπερ ἐλπίδος p ἀπέσπασας, 

Ἄριστος ἐλθὼν, πρὸς κάκιστον ἄνδρ᾽ ἐμὲ, 


Πιθοῦ τι μοι" πρὸς σοῦ γὰρ, οὐδ᾽ ἐριοῦ, φρἄσω, 


mU -— Pn 


3 


Κρε, Ἑδρασ᾽ 


e 9o καὶ γὰρ ὀρθῶς τῶν γε σῶν σελεῖς ὕπερ, 
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Kal τοῦ με χρείας 
ῬῬίψον με γῆς ἐκ —— ὅσον τά πεν τ᾿ κα 


Θνητῶν uro s μηδενὸς 7 
ἄν, εὖ εὖ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ à», | εἰ μὴ τοῦ Sed 


Πρώτιστ᾽ i χρῆζον ἐκμαθεῖν τί πρακτέον. 
Αλλ᾽ ἥ γ᾽ ἐκείνου πᾶσ᾽ ἐδηλώθη φάτις», 


ὔτα δ, τάμε ἐλάαν άρναν; σφ; 


, καὶ pig τὸ μὴ τ dori uictor dioi 


Καὶ σοί γ᾽ i ἐπισκήπτω τέ, καὶ. TR 
Τῆς μὲν κατ οἴκους αὐτὸς ὃν ϑέλεις τάφον 


Ἐμοῦ δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω τόδε 


Πατρῷον ἄστυ ζῶντος οἰκητοῦ τυχεῖν. 
Αλλ᾽ ἔα με ναίειν ὄρεσιν, ἔνθα κλήζεται | 


Οὐμὸς Κιθαιρὼν οὗτος, ὃν μήτηρ v ἐμοὶ 


τ nuce oie, μήτ᾽ (gu ἂν νόσον, 


Μῆτ᾽ ὦ Ao πέρσαι μηδέν' οὐ γὰρ ἂν ποτε | 


Θνήσκων ἐσώθην, μὴ Ami τῷ δεινῷ κακῷ, 
Αλλ᾽ ἡ μὰν ἡμῶν μοῖρ᾽, ὅπῃπερ dc, ἴτω. 
lalis Jo, ese fin ἀρσένων μή μοι, Κρέων, 


Πρόσϑῃ μέριμναν" ἄνδρες εἰσὶν, ὥστε μή 
Σ σπάνιν ποτὲ σχεῖν, ἔνθ᾽ ἂν ὦσι, τοῦ βίου. 


Tai» δ᾽ ἀθλίαιν οἰκτραῖν τε παρθένοιν ἐμυαῖν; 
Αἷν οὔ ποθ᾿ ἡ ᾽μὴ χωρὶς ἐστάθη βορᾶς 
Τράπεζ᾽ & ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρός" ἀλλ᾽ ὅσων ἐγὼ 
Ψαύοιμι, πάντων τῶνδ᾽ ἀεὶ μεετειχέτην' | 


Tai» μοι pA trÜaa" καὶ μάλιστα μὲν yino 
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1435 


' 1440 
Τὸν πατροφόντην, σὸν ἀσεξὴ pu ieobadennil 
. Οὕτως ἐλέχθη ταῦθ᾽: ὅμως δ᾽ ἵν᾽ ἕσταμεν 


1450 


1455 


1460 


1465 
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Ψαῦσαι p fao», κἀποκλαύσασθαι κακά. 

Ig, ὦ "va£ 
I!^, ὦ γονῇ γενναῖε" χερσὶ T ἄν “ιγὼν 
Δοκοῖμν᾽ cem, σφᾶς, ὥσπερ ἡνίκ᾽ ἔδλεπον. 147Ὸ 

Tí φημί; ; 

Οὐ δὴ κλύω που, πρὸς Sev, τοῖν ' p φίχοιν 
Δακρῦροούντοιν ; καί μ᾽ ἐποικτείῤας Κρέων. 
Ἐσερψ᾽ ἐμοὶ τὰ φίλτατ᾽ ἐκγόνοιν ἐμιοῖν 5 

Λέγω Ti 5 2 1475 
Λέγεις" ἐγὼ γάρ εἰμ᾽ ὁ πορσύνας τἄδε, 
Γνοὺς τὴν παροῦσαν τέρψιν, ἥ ἥ σ᾽ εἶχεν πάλαι. 
Αλλ᾽ εὐτυχοίης, καί σε τῆσδε τῆς ὁδοῦ | 
“Δαίμων & ἀμείνον ἢ μὲ Φρουρήσας τύχοι. 
Ὧ τέκνα, ποῦ ποτ᾽ ἐστέ ; δεῦρ᾽ ie ; ἔλθετε 1480 
Ὡς τὰς ἀδελφὰς τάσδε τὰς ἐμὰς χέραςς 


. A τοῦ φυτουργοῦ πατρὸς ὑμῖν ὧδ᾽ ὁρᾷν 


Τὰ πρόσθε λαμπρὰ προὐξένησαν δ opera, 

"Os ὑ ὑμῖν, ὦ τέκν᾽, οὔθ᾽ ὁ ὧν, οὔθ᾽ ἱστορῶν, 

Πατὴρ ἐφάνθην ἔνθεν αὐτὸς ἠρόθην. 1485 
Σαὶ σφὼ δακρύω" προσδλέπειν γὰρ οὐ σθένω" 
Νοούμενος τὰ λοιπὰ, τοῦ πικροῦ βίου, 

Οἷον βιῶναι σφὼ πρὸς ἀνθρώπων χρεών. 

Ποίας γὰρ ἀστῶν zer! εἰς ὁμιλίας ; ; 

Ποίας δ᾽ ὃ ἑορτὰς, ἔνθεν 0U ) κεκλαυμέναι 1490 
Πρὸς οἶκον die à ἀντὶ τῆς γεωρίας s : 

Αλλ᾽ ἡνίκ᾽ ἂν δὴ πρὸς γάμων ἥκητ᾽ ἀκμὰς, 

Τίς οὗτος ἔσται 3 τίς παραρίψει, σέκνα; 

Τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμιξάνων, ἃ ἃ τοῖς ἐμυοῖς 

Γονεῦσιν ἔ ἔσται σφῶν ^ df ὁμιοῦ δηλήματα : ; 1495 
T: γὰρ κακῶν ἄπεστι : 3 τὸν πατέρα πατὴρ 

Ὑμῶν ἔπεφνε" τὴν τεκοῦσαν ἤροσεν, 

Ὅθεν περ αὐτὸς ἐσπάρη, κἀκ τῶν ἴσων 
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af Ἑκτήσαθ᾽ ὑμᾶς, ὧνπερ, αὐτὸς alie ΝΑ 
5s ἱοιαῦτ᾽ ὀνειδιεῖσθε" ἄτα τίς, yita oc 7 1500 
«Οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, ὦ Tíxy - ἀλλὰ δηλαδὴ ἡ 


“τι Χέρσους φθαρῆναι κἀγάμους ὑμᾶς ᾿χρέων. 
[9] ββόνος ατὴρ 


ete do ιν, wá σφε παρίδῃς. 41 1505 
- Πεωχὰς, ἀνάνδρους, 1 ἐγγενεῖς ἀλωμένας, 
My ἐξισώσῃς τάσδε τοῖς ἐρυοῖς κακοῖς. 
ς Ἀλλ᾽ οἴκτισον σφᾶς, ὧδε τηλικάσδ᾽ ὁρῶν, 
| Πάντων $ ἐρήμους, σπλὴν ὅσον τὸ σὸν μέρος. 


: Ξύννευσον, ὦ " γενναῖε, σῇ ψαύσας χερί. 1510 
E. Σφῶν δ᾽, ὦ ὦ τέκν᾽ » εἰ μὲν εἴχετόν. γ᾽ ἤδη φρένας, 
E ous Πόλλ᾽ ἂν παρήνουν' γῦν δὲ TOUT εὔχεσθέ pts 


Οὗ καιρὸς c αἰεὶ ζῇν, βίου δὲ λῴονος 
Ι ᾿ Ὑμᾶς κυρῆσαι τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 


Kei. ἱΑλις ἵν᾽ ἐξήκεις δακρύων. ἀλλ᾽ ἴθι στέγης ἔσω. 

Ov Πειστέον, xt μηδὲν ἡδύ. 
Πάντα γὰρ καιρῷ καλά. 

Μὰ Οὐσθ᾽ ἐφ᾽ οἷς οὖν εἶ; εἶμι; xe. 

|» Ke. Aifus, καὶ τότ᾽ εἴσομναι κλύων. 

ΠΟ. Γῆς μ᾽ ὅπως πέμψεις ἄποικον. 

1 Τοῦ S09 μ᾽ αἰτεῖς δόσιν. 

Οὐ Ἀλλὰ ϑεοῖς γ᾽ ἔχθιστος ἥκω. * 


E Ker. Τοιγαροῦν Φεύξει τάχα. 
Qr. 9x τάδ᾽ οὖν. 


^ Ker. 'À μὴ φρονῶ γὰρ, οὐ φιλῶ λέγειν μάτην. 
o Ασπαγέ νῦν μ’ TÀeru n 

pP Ke. Στεῖχε νῦν, τέκνων δ᾽ ἀφοῦ. 
- Or. Μηδαμῶς ταύτας γ᾽ ἕλη μου. 

Γ Κρι. Πάντα μὴ βούλου κρατεῖν. 
| Kai γὰρ & ᾿κρατήσας, οὔ σοι τῷ βίῳ ξυνέσπετο. 
VOL. ΤΙ, L 
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χὰ T5 πάτρας Θήξης ἔνοικοι, λεύσσετ᾽, Οἰδίπους ὅδε, 
Ὁς τὰ κλείν᾽ αἰνίγματ᾽ ἤδη, καὶ κράτιστος ἣν ἀνὴρ» 
Ὅστις οὐ ζήλῳ πολιτῶν καὶ τύχαις ἐπιξλέπων 
Ἑΐς ὅσον κλύδωνα δεινῆς ξυμφορᾶς ἐλήλυθεν. 152] 
Ὥστε ϑϑνητὸν ὄντ᾽, ἐκείνην τὴν τελευταίων ἰδεῖν 
' , , - ιν 9 ͵ὔ ^ *^ 
Ημεέραν ἐπισκοποῦντα, μηδέν᾽ ὀλξίζειν, πρὶν ἂν 
Τέρμα τοῦ βίου περάση, μηδὲν ἀλγεινὸν παθῶν. 


TEAOX ΟἸΔΙΠΟΔῸΣ TYPANNOI. 





ΤΙ. 


* EX ΕΠΒΙΡΙΠΕ. 








τὴν oido: TI $i 
A vo anra Enrr. Ruc. Ponsox. CaxTA». 1801. 1$ ἊΣ 
C. nbn a px 
E. EURIPIDES i «i affectibus càm omnibus mirus, tàm im iis 
qui miseratione constant, facil? praecipuus. 
od wn QvixcT. Lis. X. 
——— | T 
᾿ ὝΠΟΘΕΣΙΣ 
SÉ. ΜΗΔΈΕΙΑΣ. 


προ λεράυι; ἐσαγόμονός μῶν Μέδων, Ἀῤγνάται vib Kerror; 

(o cessi γωρβαρβννν τ capo viua 

Μήδεια φυγαδεύεσθαι ὑπὸ Κρίοντος ix τῆς Kepévbev, παραιτησαμεένη μίαν 
ἡμέραν μεῖναι, καὶ τυχοῦσα, μισϑδὴν τῆς χάριτος δῶρα διὰ τῶν παίδων 
πίμπι τῇ Γλαύκη, ἐσθῆτα, καὶ χρυσοῦν στίφανον, εἷς ἐκείνη χρησαμένη 
διαφθείρεται: καὶ ὁ Κείων δὲ, περιπλακεὺς τῇ ϑυγατῷὶ, ἀπόλλυται" Μή- 
Jua δὲ, τοὺς ἱαντῆς παῖδας ἀπωιτείναεα, w ἅρματες δρακόντων πτιρω- 
τῶν, ὃ παρ᾽ Ἡλῶν Dati, ἔποχος γινομένη, ἀπεδιδ, ἔσκει εἰς Αϑήνας, 
náxdirt Αἰγῶ τῷ Πανδίονος γαρεῖται. Φιρικύδης δὲ καὶ Σιμωνίδης φα- 
eir, ὡς ἡ Μήδεια ἑψήσασα τὸν Iécoru νἱον πωήσειε. περὶ δὲ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Αἴσονος, ὁ τοὺς Νόστους ποιήσας, φησὶν οὕτως" 

Αὐτίκᾳ δ᾽ Αἴσονα ϑῆκε φίλον κόρον Wouerra 

Γῆξας ἀπεξύσασ᾽ dies gamer: 

Φέρμακα πολλ᾽ Wpevr' iri χρυσιίοισι λίξησι, 

Αἰνχόλι δ᾽ ὦν vais Διωύσιο τριφεῖς ievequi, ὅτι καὶ τὸς Διωνύσον Tee 
φοὺς μετὰ τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν ἀνεψήσασα, ὑοπείησι. Στώφυλος δὲ Quei, 
τὸν Ἰέσονα τρόπον τινὼ ὑπὸ τῆς Μηδείας ἀναιρεθῆναι" ὑγκελεύσασθαι γὰρ 
αὐτὴν ὑπὴ τῇ πούμνῃ τῆς Ἀργοῦς αὐτὸν κατακοιμοηϑῆναι, μελλεύσης τῆς 

(00 wén διαλύεσθαι ὑπὸ τοῦ χρόνου" ὑπιπισεύσης γοῦν τῆς πρύμνης τῷ la- 
᾿φφῳνγ τελευτῆσαι αὐτόν. A 

L 





ΑΛΛΩΣ, 


APIZTOQANOYZ TOY ΓΡΑΜΜΑΤΊΚΟΥ. 


MHAEIA, διὰ τὴν πρὸς Ιασονα ἔχθραν, τῷ ἐκεῖνον γεγαμηκέναι Γλαύκην τὴν 
Κρέοντος ϑυγατέρα, ἀπέκτεινε μὲν Γλαύκην καὶ Κρίοντα, καὶ τοὺς ἰδιί- 
ove, ἐχωρίσθη δ᾽ Ἰώσονος, Αἰγεῖ συνοικήσουσα. llag οὐδετέρῳ κεῖται ἡ 
“μυϑοποιΐα. | ! 

Ἡ μὲν σκηνὴ τοῦ δρώματος ὑπόκειται ἐν Κορίνθῳ. ὁ δὲ χορὸς συνέστηκεν Ux. γυ- 
ναικῶν πολιτίδων. Ἐδιδάχϑη ἐπὶ Ἰτυθιοδώρονυ ἄρχοντος, κατὼ τὴν ὁγ- 
δοηκοστὴν ἑδδόμην Ολυμπιάδα. Πρῶτος Ἑὐφορίων, δεύτερος Σοφοκλῆς, 
τρίτος Ἑὐριπίδης. Μήδεια, Φιλοκτήτης, Δύκτυς, Θερισταὶ Σώτνροι" οὐ 
ΘΝ Σ 





TA TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΤΡΟΦΟΣ MHAEIA. 
IIAIAATOQTOSX. 
MHAEIA. 

ΧΟΡΟΣ γυναΐκων. 
ΚΡΕΩ͂Ν. 

IASON. 

AITETYZ, Βασιλεὺς Αὐθηνῶν. 
ATTEAOS. 

ΠΑΙ͂Σ MHAEIAX. 
'ETEPOZ ΠΑΙ͂Σ. 


Προλογίζει δὲ ἡ Τροφός. 


"—K.—ÉREPR 


———— e -—M Ἂν pue s " 


EYPIIIIAOY 


MHAEIA. 





TPOQOZ. 


Ere ὄφιλ᾽ Αργοῦς μὴ διαπτάσθαι σκάφος» 


Κόλχων ἐ ἐς αἶαν, κυανέας Συμπληγάδας, 
Μήδ᾽ ἐν γώπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε 
Τμηθεῖσα πεύκη, μήδ᾽ ἐρετμῶσαι χέρας 
Ανδρῶν à ἀρίστων, οἵ τὸ πάγχρυσον δέρος 
Πελίᾳ μετῆλθον" οὐ γὰρ ἂν δέσποιν᾽ ἐμὴ 
Μήδεια πύργους γῆς ἔπλευσ᾽ Ἰωλκίας, 
i ϑυμον ἐκαλαγεῖσ᾽ Ιασονος. 

Οὐδ᾽ à» κτανεῖν πείσασα Πελιάδας κόρας 
Πατέρα, κατῴκει τήνδε γῆν Κορινθίαν, 
E» ἀνδρὶ καὶ τέκνοισι, ἁνδάνουσα μὲν 

ἢ πολίταις, ὧν ἀφίκετο χθονὰ, 
Αὐτὴ δὲ πάντα συμφέρουσ᾽ Ιώσονι" 
Hip μεγίστη γίγνεται σωτηρία, 
Ὁτ᾽ ἂν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ. 
Νὺν δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα. 
Προδοὺς γὰρ αὑτοῦ τέκνα, δεσπότιν τ᾽ ἐμὴν, 
Γώμοις Ἰάσων βασιλικοῖς εὐγάζεται, 
Γήμας Κρέοντος παϊδ᾽, ὃς αἰσυμινᾷ χθονός. 
Μήδεια δ᾽ ἡ δύστηνος ἠτιμασμένη, 
Βοᾷ μὲν ὅρκους, ἀνακαλεῖ δὲ διξιᾶς 
Teri μεγίστην, καὶ ϑεοὺς μαρτύρεται. 


δ 
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Οἵας ἀμοιξῆς ἐξ Ἰώσονος κυρεῖ. 
Κεῖται δ᾽ ἄσιτος, σῶμ᾽ ὑφεῖσ᾽ ἀλγηδόνι, 
Τὸν πάντα συντήκουσα δακρύοις χρόνον, 25 
Essi πρὸς ἀνδρὸς ἤσθετ᾽ ἠδικημένη, 
Οὖς T ἐπαίρουσ᾽, οὔτ᾽ ἀπαλλάσσουσα γῆς 
Πρόσωπον" ὡς δὲ πέτρος, ἢ ϑαλάσσιος 
Κλύδων, à ἀκούει γουθετουμιένη φίλων. 
"Hy μήποτε στρέψασα πάλλευκον δέρην, $0 
Αὐτὴ πρὸς αὑτὴν πατέρ᾽ ἀποιμώξη φίλον, 
Καὶ γαῖαν οἴκους P. οὗς προδουσ᾽ ἀφίκετο 
Μετ᾿ ἀνδρὸς, ὅ ὃς σῷε γῦν ἀτιμᾶσας ἔχει. 
ἔγνωκε δ᾽ í τάλαινα συμφορᾶς ὕπο, 
Οἷον πατρῴας μὴ ᾿πολείπεσθαι χθονός. 35 
Στυγεῖ δὲ παῖδας, οὐδ᾽ ὁρῶσ᾽ εὐφραίνεται" 
Δέδοικα δ᾽ αὐτὴν, μή τι βουλεύσῃ νέον" 
Βαρεῖα γὰρ φρὴν» οὐδ᾽ ἀνέξεται κακῶς | 
Πάσχουσ᾽" ἐγῷδα τήνδε, δειμαίνω τέ "nc 
Μὴ Serin à urn φάσγανον δι ἥπατος,. 40 
Ἢ καὶ τύραννον τόν τε γήμαντα ura. 
Kata μείζω ξυμφορὰν λάξῃ τινά. 
Δεινὴ ψάρ" οὔτοι ῥᾳδίως γε συμδαλὼν 
Ex fgu» Tic αὐτῇ καλλίνικον ἄσεται. 
Αλλ᾽ οἵδε παῖδες ὦ εκ τρόγων πεπαυμένοι 4. 
Στειχουσι,; μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμιενοι : 
Kaxov νέα γὰρ φροντὶς οὐκ ἀλγεῖν φιλεῖ. 

m IIAIAATOQTOSZ. 

Παλαιὸν οἴκων κτῆμα δεσποῖνης ἐμῆς» 

T; πρὸς πύλαισι φήνδ᾽ ἀγουσ᾽ ἐρημίαν 
Ἕστηκας, αὐτὴ ρεομιένη σαυτῇ x00. s 50 
Πῶς σοῦ μόνη Μήδεια λείπεσθαι S260 3 

Τρο. Τέκνων ὀπαδὲ πρεσξὺ σῶν Τώσονος; 
Χρηστοίσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν 


m 


EURIPIDIS MEDEA. 


Κακῶς πιτνοῦντα, καὶ Φρένων ἀνθάπτεται. 
Ἐγὼ γὰρ εἰς τοῦτ ᾿ἐκξέξηκ᾽ ἀλγηδόνος, 
Ὥσθ᾽ ἵμερός, μ᾿ ὑπῆλϑε γῇ τε κοὐρανῷ 
Δέξαι, μολοῦσαν δεῦρο, δεσποίνης τύχας. 
Πα,. Οὔτω γὰρ ἡ τάλαινα παύεται γόων; 
Τρο. Zn σ᾽" ἐν ἀρχῇ πῆμα, κοὐδέπω μιεσοῖ, 
Πα. Ὦ εἰ χρὴ δεσπότας εἰπεῖν ride, 
"Qd ae οἷδε τῶν νεωτέρων κακῶν, 
Tego. Τί δ᾽ € ἐστιν, M γεραιέ ; μὴ φϑόνει φράσαι. 
Παι. Οὐδὲν" μετέγνων καὶ τὰ πρόσθ᾽ εἰρημένα. 
Teo. Μὴ πρὸς γενείου πρύπτε σύνδουλον σέθεν. 
Σιγὴν γὰρ, εἰ χρὴ» τῶνδε ϑήσομιαι πέρι. 
αι. Hxowrá rov λέγοντος, οὐ δοκῶν κλύειν, 
Πεσσοὺς προσελθὼν, ἔνθα δὴ παλαίτεροι 
Θάσσουσι, σεμινὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ, 
Ὥς τούσδε παῖδας γῆς ἐλᾷν Κορινθίας 
Ev μητ' μητρὶ μέλλει. τῆσδε κοίρανος χθονὸς 
Κρέων" ὁ μέντοι μῦθος εἰ σαφὴς ὅδε, 
Οὐκ oid βουλοίμην δ᾽ ἂν οὐκ εἶναι τόδε. 
Τρο. Καὶ ταῦτ᾽ Ἰάσων παῖδας ἐξανέξεται 
Πάσχοντας, εἰ καὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει; 
Πα:. Παλαιὰ καινὼν λείπεται κηδευμάτων, 
Κοὐκ ἔστ᾽ ἐκεῖνος τοῖσδε ᾿ δώμασιν φίλος. 
Τρο. Απωλόμεθ᾽ ἄρ᾽ y εἰ κακὸν προσοίσομεν 
| Νέον παλαιῷ, πεὶν τόδ᾽ ἐξηντληκέναι. 
IIo, Ατὰρ σύγ᾽, οὐ γὰ καιρὸς εἰδέναι τάδε 
Δέσποιναν, ψύχει καὶ σίγα λόγον. 
Tego. Ὦ τέκν᾽ , ἀκούεθ᾽ οἷος εἰς ὑμᾶς πατήρ; ] 
O»oiro μὲν μὴ» δεσπότης γὰρ ἔστ᾽ ἐμὸς, 
| Ατὰρ κακός γ᾽ ὧν εἰς Φίλους ἁλίσκεται. 
IIa. Τίς δ᾽ οὐχὶ ϑνητῶν ; ἄρτι γιγνώσκεις τόδε, 
Ὡς πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πίλας αλλον Φιλεῖ, 
Οἱ μὲν δικαίως, οἱ δὲ καὶ κέρδους χάριν; 
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Ὡς τούσδε y εὐνῆς οὕνεκ᾽ οὐ στέργει πατήρ. 
Tego, lr, εὖ γὰρ ἔσται» δωμιάτων᾽ εἴσω, τέκνα.. 1 
Σὺ δ᾽ o ὡς μάλιστα τούσδ᾽ i ἐρημώσας ἔχ, ; 
Καὶ μὴ πέλαξε μητεὶ δυσθυμιουμένῃ. - 90 
Hà; γὰρ εἶδον 0 opp Viy ταυρουμένην 
Τοῖσδ᾽, ὡς τι ὃ ἀσείουσαν, οὐδὲ παύσεται 
τω, cáp E πεὶν κατασκῆψαί Tia 
Ἐχθρούς γε μέντοι, μὴ φίλους δράσειέ τι. ἡ 


ΜΗΔΕΙΑ. 


Δύστανος ἐγὼ, μελέα TÉ πόνων, | M 95 
Io pol puoi, Tag ἂν ὀλοίμαν S | 
Teo. Τόδ᾽ ἐκεῖνο, Φίλοι παῖδες" μάτηρ 
Κινεῖ κραδίαν, κινεῖ δὲ χόλον. ' 
Σπσεύσατε ϑᾶσσον δώματος εἴσω, 
Καὶ μὴ πελάσητ᾽ ὄμματος ἐγγὺς, * 313. 100 
Μηδὲ προσέλθητ᾽, ἀλλὰ φυλάσσεσθ᾽ 
Αγριον ἦθος, στυγεράν σε φύσιν ἰ 
Φρενὸς αὐθάδους. 
[τε vov χρρεῖδ᾽ ὡς τάχος εἴσω. 
Δῆλον δ᾽ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον E M 105 
NéQoc οἰμωγῆς, ὡς τάχ᾽ ἀνάψει 
Μεΐζονι opua ví ποτ᾽ ἐργάσεται 
Μεγαλόσπλαγχνος, δυσκατάπαυστος A (θὲ 
Ψυχὴ, δηχθεῖσα κακοῖσιν. 
Μη. ες AÀ αἵ αἵ αἵ, 110 
Εσαθον TA pum ἔπαθον μεγάλων | 
Αξί ὀδυρμῶν" ὦ ὠ" κατάρατοι 
Παῖδες ὁλοισθε στυγερᾶς ματρὸς 
EU πατρὶ, καὶ πᾶς δόμιος t ἐῤῥοι. MAS 
Teo. lo μοι μοι ἰὼ τλήμων: Qai ag 
Tí δέ σοι παῖδες πατρὸς ἀμπλακίας uw «2 
Μεφέγχουσι ; τί oy y eig 5. οἴγωι, 





«. 


ΟΣ! 


EURIPIDIS ΜΈΡΕΑ. 


Τέκνα, μή σι πάθη ὡς ὑπεραλγώ. 
Δεινὰ τυράννων λήματα, καὶ T; 


Oxíiy ἀρχόμενοι, πολλὰ πρατοῦντες, 
Χαλεπῶς ὁ ὀργὰς μεταξάλλουσιν. ΜΗ 


Τὸ γὰρ fict A ζῆν ἐπ ἐπ᾿ ἴσοισιν 
Κρεῖσσον' ἔριοιγ᾽ οὖν, εἰ μὴ μεγάλως," 


; Οχυρὼς y εἴη͵ ,καταγηράσκειν. 


Τί 


Τῶν γὰρ μετρίων πρῶτα μὲν εἰπεῖν 
Τοὔνομια yix, χρῆσθαι τε 


Aacra βροτοῖσιν τὰ δ᾽ nr 
Οὐδένα καιρὸν δύναται ᾿γατοῖς. 
Μείζους δ᾽ ἃ ἄτας, ὅταν ὀργισθὴ 
Aag, οἴκοις ἀπέδωκεν. 


ΧΟΡΟΣ, 


χλυον φωνὰν, ἔχλυον δὲ βοὰν 
Τᾶς δυστάνου Κολχίδος" 
Οὐδέ πω ἤπιος. ἀλλ᾽ ὦ yt ei, 
Δέξον" ἐπ᾽ ἀμφιπύλου γὰρ ἐσ Us 
Μελάδρου βοὰν ἔκλυον. 
Οὐδὲ peste γύναι, ἢ 
Αλγεσι δώματος; 
(Es μὴ φίλια κέκρανται. 


. Οὐκ εἰσὶ δόμοι" φροῦδα. γὰρ ἤδη 


Τάδ'- ὁ μὲν γὰρ ἔγει λέκτρα τυράννων" 
'H δ᾽ ἐν Jr odor Bros 
Δέσποινα, φίλων οὐδενὸς οὐδὲν 
Ἡαραϑαλαομένα φρένα μύθοις. 
Αἴ ai^ διά βου πιφαλᾶς φλὸξ οὐρανία 
Βαίη" τί δέ μοι ζῆν ἔτι κέρδος ; 
Φεῦ φεῦ" ϑανάτῳ, ᾿καταλυσαίμιαν, | 
Βιοτὰν στυγερὰν προλιποῦσα. 
5 
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ZreoQ. 


“Ὁ. “" ^ X ^ X ^v 
Aise, ὦ Zu, καὶ γῶν, καὶ Que, 
Ιαχὰν, οἵαν ἃ δύστανος 

Méx» νύμφα : ᾿ 
Τί σοι ποτὲ τᾶς ἀπλάστου 
" ^ 
Κοίτας ἔρος, ὦ ματαία, 
Σπεύσει ϑανάτου τελευτᾶν ; 
ΒΟ ΤΩΣ 
Μηδὲν τόδε λίσσου. 
, N Ν , 
E; δὲ σὸς πόσις 
, 
Καινὰ λέχη σεξίζει», 
Κείνῳ τόδε μὴ χαράσσου. 
, 
Ζεύς σοι τάδε συνδικάσει" 
Μὴ λίαν τἄκου, 
, N 
Δυρομένα σὸν εὐνήταν. 


"A μεγάλα Θέμι καὶ TÓTW. Agri 


Λεύσσεθ᾽ ἃ πάσχω, μεγάλοις ὅρκοις 
Ενδησαμένα τὸν κατάρατον 


 Πόσιν ; ὃν ποτ᾽ ἐγὼ νύμφαν v ἐσίδοιμν 


Αὐτοῖς μελάθροις διακναιομιένους" 


οὗ y ἐμὲ πρόσθεν τολμώσ᾽ ἀδικεῖν. 


"OQ πάτερ, ὦ πόλις; ὧν ἀπενᾶσθην 
Αἰσχρῶς, σὸν ἐμὸν κτείνασα κἄσιν. 
Κλύεθ᾽ οἷα λέγει, κἀπιξοᾶται 
Quir εὐκταίαν, “Ζῆνα 55 ὃς ὅρκων 
Θνατοῖς ταμίας γενόμιισται : : 
Οὐκ ἔστιν ὅπως ἐν τιν! μικρῷ 
Δέσποινα χόλον καταπαύσει. 


Αντιστροφῆ. 


Πῶς ἂν ἐς ὄψιν τὰν ἁμετέραν 
Ελθοι, μυύθων T. αὐδαθέντων 
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^ vd ὀμφᾶὰν, 

ΕΓ πως βαρόμσμο ὁ ὀργὰν, 
Καὶ λῆμα φρενῶν μεθείη. 
Μήτοι τό y γ᾽ ἐμὸν πρόθυμωον 
. Φίλοισιν ἀπέστω. 

Αλλὰ βᾶσά "» 

Δεῦρο πόρευσον οἴκων 
Ἑξω, φίλα, καὶ τάδ᾽ αὔδα" 
Σπεῦσον, πρίν σι κακῶσαι 

Τοὺς ἔσω" πένθος 


Γὰρ μεγάλως τόδ᾽ ὁρμᾶται: 
go. Δράσω τάδ᾽" ἀτὰρ φόξος, εἰ πείσω 


Δέσποιναν i ἐμυάν" 
Móyfov δὲ χάριν τήνδ᾽ ἐπιδώσω. 
Καίτοι τοκάδος δέργμα. λεαίνης 
Αποταυροῦται ὁμωσὶν, δ᾽ ὅτ᾽ ἂν τις 


Moto προφέρων πέλας ὁρμιαθῇ. 
Σκχαιοὺς δὲ λέγων, κοὐδέν τι σοφοὺς 


Τοὺς πρόσθε βροτοὺς, οὐκ ἂν ἁμάρτοις, 


᾿Οἴτνες ὕ ὕμνους ἐπὶ μὲν Saas, 
Ezí τ᾽ εἰλαπίναις, xai παρὰ δείπνοις 
Εὕροντο, βίου τερπγὰς ἀ ἀκοάς" 
ΩΝ δὶ βροτῶν οὐδεὶς λύπας 
μούσῃ καὶ πολυχόρδοις 
Qiax cuiu παύειν, ἐξ ὧν ϑάνατοι, 
Δειναΐ τε τύχαι σφάλλουσι δόμους. 
Καίτοι τάδε μὲν κί ἐρδος ἀκεῖσθαι 
Μολπαῖσι Brei" ἵνα δ᾽ εὔδειπνοι 
Δαῖτερ, τί μάτην τείνουσι βοών ; 3 


Tó παρὸν γὰρ ἔχει 7 ἀφ᾽ αὑτοῦ 


Δαιτὸς πλήρωμα C 
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Χο. layà» ior πολύστονον γόων ET 
Διγυρὰ δ᾽ ἄχρά μογερὰ βοᾷ 
Τὸν ἐν λέχει προδόταν κακόνυμιφον.. 
Θεοκλυτεῖ δ᾽ ἄδικα παθοῦσα, | 210 
Τὰν Ζηνὸς ὁρκίαν Θέρνιν 
"A νιν ἔξασεν 
Ἑλλάδ᾽ ἐς ἀντίπορον 
Ai ἅλα γύχιον ἐφ᾽ ἁλμυρὰν 
Πόντου κλῇδ᾽ ἀπέραντον. - | ' 915 


Mz. Κορίνθιαι γυναῖκες, ἐξῆλθον δόμων, | 
M7 μοί Ti μέρυψησθ᾽" οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν 
Σερινοὺς γεγῶτάς, τοὺς μὲν ὀβμάξων ἀπὸ, 
Τοὺς δ᾽ ἐν συραίοις᾽ οἱ δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχου ποδὸς 
Δύσαλειαν i ἐκτήσαντο καὶ ῥωθυμίαν. 220 
Δίκη yap. οὐκ ἔνεστιν ὀφθαλμοῖς βροτῶν, 
Ὅστις, πρὶν ἀνδρὸς σήλῴγχνον ἐκμαθεῖν σαφῶς, 
Στυγεῖ δεδορκῶς, οὐδὲν. ἠδικημένος. Ι 
Χρὴ δὲ ξένον p πάρτα. προσχωρεῖν πόλει. ^ 
Οὐδ᾽ ἀστὸν ἤνεσ᾽, ὅστις. οἰὐθάδης. γεγὼς. ΠΟ 995 
"Ju πολίταις ἐστὶν ἀμαθίας ὑ ὕπο, cies 

Ἐμοὶ δ᾽ ἄελπτον πρᾶγμα προσπεσὸν τόδε 

Ψυχὴν διέφθαρκ᾽" οἴχομαι δὲ, καὶ βίου 
Χάριν μεθεῖσα κατθανεῖν χρήζω, QiAmi. 7 ὁ - 
Εν ᾧ γὰρ ἦν μοι πᾶνταν γιγνώσκεις καλῶς; 930 
δρῶν ἀνδρῶν inier ὀῤμὸς πόσις. 
Πάντων δ᾽ ὅσ᾽ ἔστ᾽ ἔμψυχα, καὶ γνώμην ἔχει, 
Γυναῖκες € ἐσμὲν ἀθλιώτατον φυτόν. 
Ac πρῶτα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπερρολῇ 
Πόσιν πρίασθαι, δεσπότην τε σώματος͵ nA 235 
Aa d κακοῦ γὰρ TOUT ἔτ᾽ ἄλγιον κακόν. 
Κἀν τῷδ᾽ ἀγὼν μέγιστος, ἢ κακὸν: λαξεῖν» 


ΣΑΣ... -——— €. 


NEM Ὑ-- 


EURIPIDIS MEDEA. 


oi H χρηστόν" οὐ γὰρ ᾿εὐκλεεῖς ἀπαλλαγαὶ 
Γυναιξίν, οὐδ᾽ οἷόν τ᾽ ἀνήνασθαι πόσιν. | o" 
Εἰς καινὰ δ᾽ ἤθη καὶ νόμους ἀφιγμένην, i 
Adá μάντιν εἶναι» μὴ μαθοῦσαν οἴκοθεν, 
Ὅτῳ μάλιστα χρήσεται ξυνευνέ 
KZ» μὲν τάδ᾽ ἡ ip alice ἐν ιὉξ 
Πόσις ξυνοικῇ, μὴ βίῳ φέρων ζυγὸν, o M 
ar? Ζηλωτὸς αἰών" εἰ δὲ μὴ, ϑ)ανεῖν χρεών. οὐ 
| Ane δ᾽, ὅταν TOi; ἔνδον. ἄχῥηται, ξυνὼν, » ἡ 
Ἐξω μολῶν i ἐπαυσε καρδίας ὦ «wr5, ΤῊΝ 
Hz “πρὸς φίλων των , ἢ πεὸς ἥλικα game. 
i» δ᾽ ἀνάγκη zgis μίαν ψυχὴν ΟΝ 
Λέγουσι δ᾽ ἡμιᾶς, ὡς ἀκίνδυνον βίον | 


082 
Zap κατ᾽ οἴκους, οἱ δὲ,  μάρνανται dei 
φρονοῦντες, ὡς τρὶς ἂν. “παρ᾽ ἀσπίδα 
Στῆναι ϑέλοιμν᾽ dv. μᾶλλον, 1 τεκεῖν ἅπαξ, 
Αλλ᾽ οὐ γ γὰρ ἀὐτὸς πρὸς σὲ ip ἥκει λόνος". 
se Σοὶ μὲν qM 9 ὅδ᾽ ἐστὶ καὶ Ψατρὸρ δόμοι, 


Βέου ν᾽ τ᾽ διησις, καὶ φίλων κοινωνία" 
Eyà. δ᾽ ἕξημος, ἄπολις οὖσ᾽. - ὑδρίζομαι, 
Πρὸς ἀνδρὸς, 1 ἐκ γῆς βαρξάρου λελῃσμάνην, 
δὰ ig , 00x. ἀδελφὸν, οὐχὶ συγγενῆ, 

οὖν σθαι τῆσδ᾽ ἔ ete συμφορᾶς. | 
Eis οὖν σοῦ roy yir βουλήσομναι, . 
Ὁ. Εν μοι πόρος τὶς μηχανή τ᾽ bug], 

|. Πόσιν δίκην τῶνδ᾽ ἀντιτίσασθαι κακῶν, 

o Τὸν δόντα 7 αὐτῷ ϑυγατέρ᾽ » ἦν τ᾽ ἐγήριατο, 

evo Zur γυνὴ γὰ τἄλλα páy φόξου «λέα, 
Κακή δ᾽ ἐς é ἀλκὴν καὶ σίδηρον ὥἰσοραν ; 
Ὅταν δ᾽ ἐς εὐνὴν ἠδικημένη, κυρῇ, z 291] 
Οὐκ ἔστιν ἄλλη. φρὴν μιομφονωτέρα." n 


eO Δράσω ra" ἐνδίκως γὰρ ἐκτίσει πόσιν». 
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Μήδεια, πενθεῖν δ᾽ οὔ σε γαυμάζω τύχας. 210 
Ὁρῶ δὲ xci Κρέοντα φῆσδ᾽ ἄνακτα γῆς 
Στείχοντα, καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων. 


ΚΡΕΩ͂Ν. 


Σὲ, τὴν σκυθρωπὸν καὶ πόσει “υριουμένην 

Μήδειαν» εἶπον τῆσδε γῆς ἔξω Tipus 

Φυγάδα, λαξοῦσαν δισσὰ σὺν σαυτῇ τέκνω, 275 
Kai μή τι μέλλειν" ὡς ἐγὼ βραξεὺς λόγου 

Τοῦδ᾽ εἰμὴ, κοὺκ ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν, 

Lei» à ἄν σε γαίας τερμόνων ἔξω βάλω. 


. Αἱ αἱ πανώλης " τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι" 


Εχϑροὶ γὰρ ἐξιᾶσι πάντα 07 κάλων, 280 
Κοὐκ ἔστιν ἄτης εὐπρύσοιστος ἐκξασις. 


Ἐρήσομαι δὲ, καὶ κακῶς πάσχουσ᾽ ὅμως, 


Τίνος μ᾽ ἐκῶτι γῆς ἀποστέλλεις, Κρέον: $ 

Δέδοικά σ᾽, οὐδὲν δεῖ παραμπίσχειν λόγους, 

Μή μοι τι δράσας παῖδ᾽ ἀνήκεστον κακόν. — 285 
Ἐυμξάλλεται δὲ πολλὰ φοῦδε δείματος. 

Σοφὴ πέφυκας, καὶ κακῶν πολλῶν ἴδρις, 

Auri δὲ, λέκτρων ἀνδρὸς ἐ ἐστερημένη. 

Κλύῳ δ᾽ ἀπειλεῖν σ᾽, ὡς ἀπαγγέλλουσί phot, 

Τὸν δόντα. καὶ γήμαντα, καὶ γαρνουμένην 290 
Δράσειν τι" ταῦτ᾽ οὖν, πεὶν παθεῖν, φυλάξομωαι.. 
Κρεῖσσον δέ μοι γῦν πρός σ᾽ ἀπέχθεσθαι», γύναι, 

Η μωλθακισθένθ᾽ ὕστερον μέγα στένειν. 

Φεῦ, φεῦ" οὐ νῦν με πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις, Κρέον, 
Εξλαψε δόξα, μεγάλα T εἴργασται κακά. 295 
Χρὴ δ᾽ οὔποθ᾽, ὅστις ἀρτίφρων πέφυκ᾽ ἀνὴρ, 
Παῖδας περισσῶς ἐκδιδάσκεσθαι σοφούς. εἶ 

Χωρὶς γὰρ ἄλλης, ἧς ἔχουσιν ἀργίας, 

Φ όνον vgog ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμιενῆ. 


EURIPIDIS MEDEA. 


Σκαιοῖσι μὲν γὰρ καινὰ προσφέρων σοφὰ, 


Δόξεις ἀγρεῖος ποὺ σοφὸς πεφυκέναι" 
Τῶν δ᾽ w» εἰδέναι τι ποικίλον 


Κρείσσων νομωσθεὶς, λυπρὸς ἐν πόλει φανεῖ" 
Ἐγὼ δὲ καὐτὴ τῆσδε ποινωνῶ τύχης" 
Xopn γὰρ οὖσα, τοῖς μὲν εἴμ ἐπίφθονος, 


Τοῖς δ᾽ αὖ προσάντης" εἰμὶ δ᾽ οὐκ ἄγαν σοφῆ. 
Σὺ δ᾽ o» φοξεῖ με, μή τι πλημμελὲς πάθης. 


Οὐχ δὲ Ἔχει μοι; μὴ τρίσης ἡμᾶς, Κρέον, 
Ὥστ᾽ εἰς τυράννους ἄνδρας τρις DA 
Σὺ γὰρ τί e ἠδίκηκας ; ἐξέδου κόρην 
Ὅτῳ σε ϑυμὸς à ἤγεν. ἀλλ᾽ ἐμὸν πόσιν 
Μισῶ" σὺ δ᾽ 5 οἶμαι, σωφρονῶν ideas τάδε" 
Καὶ νῦν τὸ μὲν σὸν οὐ φθονῶ καλῶς ἔχειν" 
Νυμφεύετ', εὖ πράσσοιτε" τήνδε δὲ χθόνα 
Εᾶτί μ᾽ οἰκεῖν' καὶ γὰρ ἠδικημένοι 
Σιγησόμεθα, κρεισσόνων νικώμενοι. 
Ke. Λέγεις ἀκοῦσαι ι μαλθάκ᾽, ἀλλ᾽ εἴσω φρενὼν 
: Ορωδία poi, μῆ τι βουλεύῃς κακόν. 
Toradi. δ᾽ ἧσσον ἢ πάρος τέποιθά σοι. 
Γυνὴ γὰρ ὀξύθυμος, ὦ ὡς δ᾽ αὕτως ἀνὴρ, 
Ῥάων φυλάσσειν M σιωπηλὸς σοφός. 
Αλλ᾽ Αλλ᾽ ἔξιδ ὦ ὡς τάχιστα, μὴ λόγους λέγε" 
"s ταῦτ᾽ ἄραρε, κοὐκ ἔχεις τέχνην, ὅπως 
Mosi; Tag ἡμῖν, οὖσα δυσμενὴς i ἐμοί. 
Μη. Μὴ πρὸς vi γονάτων, τῆς τε νεογάμου κόρης. 
Κρ. Λόγους ἀναλοῖς" οὐ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 
Μη. Αλλ᾽ ἐξελᾷς με; κοὐδὲν αἰδέσει λίτας 5 
Ke. Os γὰρ οὔ σε μᾶλλον z δόμους à ἐμούς. 
Μη. Ὦ πατρὶς, ὡς σοῦ κάρτα νῦν μνείαν í 
Keg. Πλὴν γὰρ τέκνων, ἔμοιγε φίλτατον πόλις. 
Μη. Φεῦ, Qv: βροτοῖς ἔρωτες ὡς κακὸν μέγα. 
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Ὅτσως ἂν, 0i [LO Ay καὶ 7 ὥσσώσιν τύχαι... 

Ζεῦ, Bu λάθοι σε τῶνδ᾽ ec: QTIOG- κακῶν." ou 
"Fez, a "ματαία, καὶ μ᾽ ἀπάλλαξον πόνων!" 
Πόνος μέν" ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ κεχρήμεθα s 2 
Táy, ἐξ ὀπαδῶν χειρὸς ὠσθήσει. βίᾳ. Ὁ. ec 


Μὴ δῆτα τοῦτό. Y» ἀλλά "d αἰτοῦμαι, Κρέόν. 


Οχλον παρέξεις, ὡς ἐοικας; o γύναι. 6G, 3T 
Φευξούριεθ᾽ * οὐ τοῦθ᾽ ἱκετευσᾶ, σοῦ, τυχεῖν...“ (4 
Tí δ᾽ οὖν βιάζει, noU. ἀπαλλάσσει χθονός s 
Mía» με μεῖναι τήνδ᾽ ἕασον. " ἡμέραν». YU 
Kai ξυμπερᾶναι φροντίδ᾽, ? à φευξούμεθας 7 ἀξ 
Παίσιν «τ᾽ ἀφορμὴν Τοῖς ἐρυοῖς, ἐπεὶ πατὴρ. Ν 
Οὐδὲν προτιμᾷ μηχανήσασθαι φέζνοις. 07 
Οἴκτειρε δ᾽ αὐτούς" καὶ σύ τοι παίδων. "nd 
Πέφυκας" εἰκὸς δ᾽ ἐστὶν εὐνοιᾶν. σ᾽ ἔχειν". 
Τοὐμοῦ γὰρ οὔ μοι φροντὶς, εἰ φευξούμεθα, 
Κείνους δὲ LC ξυμφορᾷ κεχρημένους: Sot 
Ἥκιστω τοὐμὸν λήμ᾽ ἔφυ τυραννικόν" 0 
Αἰδούμενος. δὲ, πολλὰ δὴ διέφϑορα." sius 
Καὶ νῦν ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων, γύναι, vue T 
Ὅμως. δὲ τεύξει φοῦδε" προὐννγέπω δέ σοι, 

ἘΠ᾿ c ἡ ᾿πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται Se) q 
Καὶ παῖδας ἐντὸς τῇσδε τερμόνων χθονὸς, i CA 
Θανεῖ" λέλεκται μῦθος ἀψευδὴς. ὅδε. | 
No» à, εἰ μένειν δεῖ, mp» 8 ἡ ἡμέραν. ii 
Οὐ γὰρ τί δράσεις δεινὸν; ὧν -" P ἔχει 


Δύστανε γύναι, | iie DR 
Φεῦ, φεῦ, μελέα τῶν σῶν ἀχέων. t κι 
Ποῖ σότε τρέψει; ; φίνα epo eiat, e. 
H δόμον, ἢ χβόνα σωτῆρω κακῶν c n 
Ἐξευρήσεις 5 P 
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Ὡς εἰς ἄπορόν σὲ κλύδωνα. Sos, 
“Μήδεια, κακῶν ἐπόρευσε. 


Kaxas πέπρακται πανταχῆ" φίς ἀντερεῖ ; 965 
AXX οὔτι ταύτη ταῦτα, μὴ δοκεῖτέ πω" 
Er εἴσ᾽ ἀγῶνες τοῖς νεωστὶ νυμφίοις, 


τς, Καὶ τοῖσι κηδεύσασιν οὐ σμοικροὶ πόνοι. 


Δοκεῖς γὰρ ἄν με τόνδε »ωπεῦσαί vor. ὧν, 

Εἰ μή τι κε κερδαίνουσαν ἢ τεχνωμένην ; 370 
ἂν πρόσεῖπον, οὐδ᾽ à ἂν ἡψάμην χεροῖν. 

Ὁ δ᾽ εἰς τοσοῦτον μωρίας ἀφίκετο, 

"Der, ἐξὸν αὐτῷ ripe ἑλεῖν βουλεύματα 

Γῆς ἐκξαλόντι, τήνδ᾽ ἀφῆκεν ἡμέραν 

Μεῖναί μὲ, ἐν ἢ retis. τῶν ἐμῶν ἐχθῥῶν νεκροὺς 315 

Θήσω, τε πατέρα καὶ κόρην πόσιν τ ἐμόν. 

Πολλὰς δ᾽ ἔ ἔχουσα, ϑανασίμους αὐτοῖς ὁδοὺς» 

Οὐκ oid ὁποίᾳ πρῶτον SUE φίλαι" 

Πότερον ὑφάψω δῶμα γυμφικὸ ν πυρὶ, 

H ϑηκτὸν ὥσω φάσγανον" ài 7 ἥπατος, . $80 

Σιγῇ δόμους sire, iy ἔστρωται λέχος. 

Αλλ᾽ ἕν τι μοι πρόσαντες" εἰ ληφθήσομιαι 

Δόμους αίνουσα καὶ τεχνωμένη; 

Θανοῦσα ϑήσω τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς γέλων. 

τρέχουν τὴν εὐθεῖαν, 5 5 πεφύκαμεν 385 

oai μάλιστα, Qaguua xoig αὐτοὺς ἑλεῖν, 
ἦεν, καὶ δὴ τεθνᾶσι' τίς με δέξεται πόλις 5 

Τίς γῆν ἄσυλον καὶ δόμους ἐ ἐχεγγύους 

Ξένος ᾿Ξαρασχιὼν, ῥύσεται τοὐμὸν δέμας ; 

Οὐκ ἔ ἐστι" μείνασ᾽. οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον, 390 

Ἦν μέν τις ἡμῖν πύργος ἀσφαλὴς φανῆ, 

Δόλῳ μέτειμι τόνδε καὶ σιγῇ φόνον" 

"Ho δ᾽ ἐξελαύνῃ ξυμφορά s ἀμήχανος, 
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EXCERPTA. TRAGICA. 


Αὐτὴ ξίφος λαδοῦσα, κεὶ μέλλω Ῥγανεῖν, 

Κταενῶ σφε" τόλμης δ᾽ epa πρὸς τὸ καρτερόν. $95 
Οὐ γὰρ, μὰ τὴν δέσποιναν, ἢ ἣν ἐγὼ σέξω 

Μάλιστα ““ἄντων, καὶ ξύνεργον εἱλόμην, 

ἱἙχάτην, poyoie νωίουσαν ἑστίας ἐ ἐμῆς, 

Χαίρων σις αὐτῶν φοὐρυὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. 

Πικροὺς δ᾽ ἐγώ £i καὶ λυγροὺς Sr γάμους, 400 
Tgiv d δὲ κῆδος, καὶ φυγὰς ἐμὰς y lovis. 

Αλλ᾽ εἶὰ, φείδου μηδὲν, ὧν ἐπίστασαι, 

Μήδεια, βουλεύουσα καὶ τεχνωρένη: ὦ 

Ἑρα' εἰς vó δεινόν' νῦν ἀγὼν εὐψυχίας 


“Δ«κἬἷφ ΔΕ » 


Ὁρᾷς ἃ πάσχεις s : οὐ “γέλωτα iv ὀφλεῖν 405 


Τοῖς Σισυφείοις, τοῖς d Ιάσονος γάμοιο», 

Τεγῶσαν ἐσθλοῦ πᾶτ ὃς, Ἡλίου τ᾽ ἄπο. 
Ἐσίστασαὶ δέ' πρὸς i χαὶ πεφύκαμεν 

Γυναῖκες, εἰς μὲν ἔσύλ᾽ ἀμηχανώτατϑι, 

Κακῶν δὲ πάντων τέκτονες συφώταται. 410 


Στροφὴ à ά. 
Ἄνω ποταμῶν ἱερῶν 


ροῦσι παγαὶ, 
Καὶ Msn καὶ πάντα πάλιν στρέφεται, 
Ανδράσι. μὲν δόλιαι βουλαί: Sto» δ᾽ 
Οὐκέτι πίστις ιἄραρε. 415 

Τὰν δ᾽ ἐμὰν εὔκλειαν ἔχειν βιοτὰν 1 

Στρέφουσι φᾶμαι. 
Ερχεναι τιρυὰ τγυνοιεκθίῳ γένει" 

Ovzéri δυσκέλαδος 

Φάμα γυναῖκας ἔξει. 420 


| Αντιστροφὴ x. vli 
Μοῦσαι δὲ παλαιγενέων 


Λήξουδ᾽ ἀοιδᾶν, 
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flraet Séiczi ἀοιδὰ ^" 425 


inni βι 


Σὺ δ᾽ ἐκ μὲν οἴκων Ξατρίων ἔσλευσας 
Μαινομένᾳ κραδίᾳ 


iih ὑρίσασα πόντου 

Πέτρας" ἐσὶ δὲ ξένα. 

alus x fori, τᾶς ἀνάνδρου 495 
ίτας ὁλέσασα λέκτρον, 


Τάλαινα, φυγὰς δὲ χώρας ᾿ 
... Aripóg ἐλαύνει. 0 


Avnet β΄ 
Βέξακε ὃ ὅρκων χάρις, οὐδ᾽ ἔτ᾽ αἰδὼς 


Μένε αἰθερία δ᾽ ἀνέπτα. 
Σοὶ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόριοι, 
Δύστανε; μεθορμίσασθαι 
παρὰ, τῶν τε λέκτρων 
"Axa βασίλεια, κρείσσων 445 


Δόμοισιν ἐπίότα. 
ΙΑΣΩΝ. 


Οὐ νῦν κατεῖδον πρῶτον» ἀλλὰ πολλάκις, 
Τραχεῖαν ὀργὴν, ὡς ἀμήχανον κακόν. 
M 2 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Σοὶ γὰρ παρὸν γῆν τήνδε καὶ δόμους Vari, 
Κούφως φερούσῃ κροισσόνων βουλεύματα, 5 
Λόγων ματαίων οὕνεκ᾽ ἐκπεσέϊ χβονός. 
Κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα; μὴ παύσῃ πότε 
Λέγουσ᾽, Ἰάσων ὡς κάκιστος ἐδτ᾽ ἀνήρ. 

δ᾽ εἰς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα» 
Πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. 

Κἀγὼ μὲν ἀεὶ βασιλέων ϑυμουμένων 
Οργὰς ἀφήρουν, καὶ σ᾽ ἐξουλόμην μένειν' 
Σὺ δ᾽ οὐκ ἀνίεις μωρίας, λέγουσ᾽ ἀεὶ 
Κακῶς τυράννους" τοιγὰρ ἐκπεσεῖ χθονός. 
Ὅμως δὲ κἀκ τῶνδ᾽ οὐκ ἀπειρηκὼς Φίλοις, 
Ἥκω, τοσόνδε προσκοπούμενος, γύναι, 

'Ως μήτ᾽ ἀχρήμων ξὺν τέκνοισιν ἐκπέσῃς 
Mr ἐνδεής του" πολλ᾿ ἐφέλκεται φυγὴ 
Κακὰ ξὺν αὐτῇ" καὶ γὰρ εἰ σύ με στυγεῖς; 
Οὐκ ἂν δυναίμην σοὶ κακὼς Φρονεϊν ποτε. 


5 ^ » 
(1 παγκάκίστε, τοῦτό γάρ σ᾽ εἰπεῖν ἔχω 


Γλώσσῃ μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακόν" 
Ηλϑες πρὸς ἡμᾶς, ἦλθες, ἔχθιστος γεγώς 5 
Οὔτοι ϑράσος τόδ᾽ ἐστὶν, οὐδ᾽ εὐτολρυία, 
Φίλους κακῶς δράσαντ᾽ ἐναντίον βλέπειν» 
Αλλ᾽ ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων 
Πασῶν, ἀναΐδει" εὖ δ᾽ ἐποίησας μολών. 
Ἐγώ τε γὰρ λέξασα, κουφισθήσομιαι 
Ψυχὴν, κακῶς σεν καὶ σὺ λυπήσει κλύων. 
Ex τῶν δὲ πρώτων πρώτον ἄρξομαι λέγειν. 
Ἐσωσά σ᾽, ὡς ἴσασιν Ἑλλήνων ὅσοι 
Ταυτὸν ξυνεισέξησαν Αργῷον σκἄφος, 
Πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην 
Ζεύγλαισι, καὶ σπεροῦντα ᾿γανάσιμον γύην" 


Δράκοντά S, ὃς πάγχρυσον ἀμφέπων δέρας, 
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; Στείραις ἔσωζε πολυτλόκοις ἄ ἄσανος ὧν, 


νον ἀνίσχον σοὶ φάος v | 
vr7 δὲ, πατέρα καὶ δό μους ῦ RS 
^tt i» gus» εἰς bold ἱκόμην 


E σοὶ, πρόθυριος μᾶλλον x ,sopartea 485 


Πελίαν 7 ἀπέκτειν ὥσπερ ἄλγιστον Sarti, 
Iaído» ὑπ᾽ αὐτοῦ, πάντα T ἐξεῖλον φόξον. 

Καὶ rav0 op ἡμῶν, ὧ κάκιστ' ἀνδρῶν, παθὼν, 
Προύδωκας ἡ ἡμᾶς" καινὰ δ᾽ i ἐκτήσω λέχη, 

Παίδων γεγώτων' εἰ γὰρ ἦσθ᾽ d ἄπα:ς ἔτι» 490 
Ἐῤύγγνωστ᾽ ἂν ἦν σοι τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχους. 
Ὅρκων, δὲ φρούδη πίστις, b ἔχω μαθεῖν, 
Ἢ ϑεοὺς νομίζεις τοὺς τότ᾽ οὐκ ἄρχειν ri, 

Ἢ xai κεῖσθαι ϑέσμ᾽ ἐν ἀνθρώποις ταγῦν, 

Ἐπεὶ ξύνοισθά, y εἰς ἔμ᾽ οὐκ εὔορκος d ὦν. 495 
Φεῦ δεξιὰ χεὶρ, ἧς e σὺ πόλλ᾽ ἐλαμξάνου,. 

Καὶ σῶνδε ᾿ γονάτων, ὡς μάτην κεχρώσμεθα 


| Κακοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ὁ ἐλπαίδων δ᾽ ἡ ἡμάρτομεν. 


Ay, ὡς φίλῳ γὰρ ὄντι σοι κοινώσομιαι, 

Δοκοῦσα μή τι πρός γε σοῦ πράρξειν καλῶς, 500 
"Opa; δ᾽: Ren T γὰρ αἰσχίων φανεῖ" 

Nv ποῖ ares wai πότερα πρὸς πατρὸς δόμους, 
Οὕς σοὶ προδοῦσα καὶ πάτραν, ἀφικόμην ; ; 

"H «ρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλῶς γ᾽ ἂν οὖν 
Δέξαιντό μ᾽ οἴκοις, ὧν πατέρα κατέχτανον.  — 505 
ἔχει γὰρ οὕτῳ" τοῖς ; μὲν οἴκοθειν φίλοις 

Ἐχϑρὰ καθίστηχ᾽" οὗς δέ μ᾽ οὐκ ἐχρῆν κακῶς 
Aca», σοὶ χάριν φέρουσα, πολεμίους ἔχω. 

Τοιγάρ με πολλαῖς μακαρίαν “Ἑλληνίδων 

Ἐδηκας ἀντὶ τῶνδε" ϑαυμαστὸν δέ σε 510 
Ἕξω πόσιν καὶ πιστὸν ἡ τάλαιν ἐγὼ, 


Εἰ φεύξομαί γε γαῖαν ἐκξεξλημένη, 


ΡΝ 


Χο, 


Ia. 


EXCERPTA TRAGICA, 


Φίλων $ gno: ξὺν τέκνοις μόνη μόνοις. 
Κάλον γ᾽ ὄνειδος τῷ νεωστὶ γυμφίῳ, 
Ἡτωχοὺς ἀλάσθαι παῖδας, i 7 T ἔσωσά σε. 
Ὦ Ze, τί δὴ Χευσοῦ pin ὃς κίδδηλος ἣ, 
Τεχρμήρι ἀνθρώποισιν ὦ a TUUS σαφῆ, 
Ανδρῶν δ᾽ ὅτῳ χρὴ τὸν κακὸν διειὸ Vt 
Οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυκε σώματι ; ; 
Aur Tig ὀργὴ. καὶ δυσίατος πέλει; 

Ὅταν φίλοι. φίλοισι, συμθάλωσ᾽ ἔ ἔριν. 

Asi p ὡς ἔοικε, μὴ κακὸν φύγοι λέγειν. 
Αλλ᾽ ré ναὸς κεδνὸν οἰακοστρόφον; 
Axguri λαίφους κρασπέδοις ὑπεκδραμεῖν 
Τὴν σὴν στόμιαργον, ὦ γύναι», γλωσσαλγίαν. 
Eya δ᾽, ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν, 
Κύτσριν νομίζω τῆς ἐμῆς v γαυκληρίας 
Σώτειραν ea ") εῶν Té κἀνθρώπων ἤγῆν. 


Σοὶ δ᾽ ἔστι μὲν γοῦς λεπτὸς, ἀλλ᾽ ἐπίφθονος. 


Λόγος διελθεῖν, ὦ ὡς Egos | σ᾽ ἠνάγκασε 
Τύξοις ἀφύκτοις τοὐμὸν ἐκσῶσαι δέμας. 
ANY οὐκ a αὐτὰ ήσοραι, λίαν" 
"Ow γὰρ οὖν ὄγησας, οὐ κακῶς ἔχει, 
Μείζω γε μέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας 
Εὔληφας ἢ ἢ δέδωκας, ὦ ὡς ἐγὼ φράσω. 
Πρῶτον μὲν Ἑλλάδ᾽ ἀντὶ βαρξάρου χβονὸς 
Γαῖαν κατοικεῖς, καὶ δίκην i ἐπίστασαι, | 
Νόμοις τε χρῆσθαι, μὴ πρὸς ἰσχιύος χάριν. 
Πώντες δέ σ᾽ ἤσθοντ᾽ οὖσαν Ἕλληνες σοφὴν; 
Καὶ δόξαν ἔ ἔσχες" εἰ δὲ γῆς ἐπ᾿ ἐσχάτοις 
Οροισιν ᾧκεις, οὐκ ἂν ἦν λόγος σέθεν. 

Εἴη δ᾽ $ ἔμοιγε μήτε χρυσὸς ἐν δόμοις, 
Mzr Ορφέως κάλλιον ὑμνῆσαι μέλος, 

Ei μὴ ᾿πίσημνος d τύχη γένοιτό μοι. 
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P. AN Ac —tC—— m qnl E" "vua ur 


Ἐπεὶ μετέστην Pc "A χθονὸς, 


Πολλὰς ἐφέλκων ξυμφορὰς ἀμηχάνους, 
Tí τοῦδ᾽ ἄν εὕρημ᾽ εὗρον εὐτυχέστερον, 


oH ταῖδω γῆρμομ βασιλέως, φυγὰς γεγώς ; 


Οὐχ, 5 σὺ situ, σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος, 
Καινῆς δὲ νύμφης ἱμέρῳ πεπληγμένος, 
Οὐδ᾽ εἰς ἅμιλλαν πολύτεκκον σπουδὴν ἔχων" 


MM qn el toit sid alptec 
᾿ς Ἀλλ᾽ ὡς, τὸ HÁT. ῥυέγιστον, οἰκοῖμεεν καλῶς, 


Καὶ μὴ στανιζοίμάθα, γιγνώσκων ὅτι 
Πένητα φεύγε; τᾶς τις ἐκτοδὼν φίλος" 
Παῖδας δὲ (paupe ἀξίως δόμων ἐ ἐμῶν, 
ree T ^et — T σέθεν τέχγοις, 
ς ταυτὸ ϑείην, καὶ ξυναρτήσας γένος 
Εὐδαιμιονοίην᾽ σοί τε γὰρ παίδων τί yx 


Epoí τε λύει τοῖσι μέλλουσιν τέκνοις 


Τὰ a ὀνῆσαι: μῶν βεξούλευμαι κακῶς ; ; 
Οὐδ᾽ ἄν σὺ φαίης, δ ἐν μὴ podus λέχος. 

Αλλ᾽ εἰς τοσοῦτον. 

Εὐνῆς, γυναῖκες πάντ᾽ ἔχειν vo e cca, 

H» δ᾽ ad γένηται ξυμφορά, τις εἰς λέχος, 

Τὰ λῷστα καὶ κάλλιστα πολεμιώτατα, 

Τίϑισθε, χρῆν γὰρ ἀλλοθέν ποθεν βροτοὺς 


Παῖδας τεκνοῦσθαι, 332. δ᾽ οὐκ εἶναι γένος". 


X' οὕτως. ἂν οὐκ. ἦν οὐδὲν, ἀνθρώποις κάκον. 
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184 


Χο. 


Μη. 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Ιῶσον, εὖ μὲν τούσδ᾽ & ἐκόσμησας λόγους" 
Ὅμως δ᾽ ἔμοιγε, κεὶ παρὰ γνώμην ἐρῶ, 
Δοκεῖς, προδοὺς σὴν ἄλοχον, οὐ δίκαια δρᾷν. 
Η πολλὰ πολλοῖς εἰμὶ διάφορος βροτῶν' 
Ἐμοὶ γὰρ, ὅστις ἄδικος ὦ ὧν, σοφὸς λέγειν 
IIéQuxs, πλείστην ζημίαν ὀφλισκἄνει. 
Γλώσσῃ γὰρ αὐχῶν « vá εὖ 7 περιστελεῖν, 
Τολμᾷ πανουῤγεῖν, ἔστι y οὐκ ἄγαν σοφός. 
Ως καὶ σὺ μὴ γῦν εἰς ἐμ εὐσχήμων γένη» 
Λέγειν τε δεινός" ἢ ἕν γὰρ ἐκτενεῖ σ᾽ ἔπος" 


Χρῆν σ᾽ » εἴπερ zcÜo. μὴ κακὸς, πείσαντά, μυς 


UPS, γάμον τόνδ᾽, ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων. 
Καλῶς y ἂν οὖν "7 ἐξυπηρέτεις λόγῳ, 
Εἰ σοὶ γάμον κατεῖπον, ἥτις οὐδὲ γῦν 
Τολμᾷς μεθεῖναι καρδίας, μέγαν χόλον. 
Οὐ τοῦτό σ᾽ εἶχεν, ἀλλὰ βάρξαρον λέχος 
Πρὸς, γῆρας οὐκ εὔδοξον ἐξέξαινέ σοι. 

Εὖ vo» τόδ᾽ ἴσθι» μὴ γυναικὸς οὕνεκα 
Γῆμαΐ με λέκτρα βασιλέων ἃ ἃ νῦν ἔχω. 
Αλλ᾽ ὥσπερ εἶπον καὶ πάρος, σῶσαι ϑέλων 
Σὲ, xoi τέκνοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμιοσπόρους 
Φῦσαι τυράννους παῖδας; ἔ ἐρύμα δώμασι. 
M7 po γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος, 
Mzà- ὄλξος, G ὅσ'τὶς τὴν ἐμὴν "icol φρένα. 
Oíct ὡς μετεύξει καὶ σοφωτέρα φανεῖ: 
Τὰ χρηστὰ μή σοι! λυπρὰ φαινέσθω TOTÉ, 
Mz εὐτυχοῦσα δυστυχὴς εἶναι δόκει. 
"Y6ac ] ἐπειδὴ σοὶ μὲν ἔστ᾽ ἀποστροφὴ, 
Εγὼ δ᾽ t ἐρήμος σἥνδε φευξοῦμαι χθόνα. 
Αὐτὴ τάδ᾽ εἵλου" f μηδὲν ἄλλον. αἰτιῶ. 


YS δρῶσά-: μῶν γαμοῦσα, καὶ προδοῦσά cá 


Δρὰς τυράννοις ἀνοσίους ἀρωμένη. ὲ 
Καὶ σοῖς ἀραία γ᾽ οὖσα τυγχάνω δόμοις. 


δ80 


585 


590 


595 


600 


605 


WWW E dmi 


Áx. a milit. ied 


EURIPIDIS MEDEA. 185 


In. Ὡς οὐ κρινοῦμαι τῶνδε σοι τὰ πλείονα. | 


AAXX εἴ τι βούλει παισὶν ἢ σαυτῇ, φυγῆς 610 
Προσωφίλημα, χρημάτων ἐ ἐμῶν λαξεῖν, 
 Δέγ᾽" ὡς ἕτοιριος ἀφθόνῳ δοῦναι x 
Ἐένοις τε πέμπειν ξύμζολ᾽, οἵ I σ᾽ εὖ, 
Καὶ ταῦτα μὴ ϑέλουσα μωρανεῖς, γύναι, 
Λήξασα δ᾽ ὀργῆς κερδανεῖς à ἀμείνονα. 615 
Μη. Or ἃ ἂν ξένοισι τοῖσι σοῖς χρησαίμε᾽ ἃ ἄν, 
Οὔτ᾽ ἄν τι δεξαίμεθα, μηδ᾽ ἡμῖν δίδου" 
Κακοῦ γὰ ἀνδρὸς δῶρ’ ὀγησίν οὐκ ἔχει. 
la. Αλλ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν δαίμονας μαρτύρομαι, 
Ὡς πάνθ᾽ ὑ ὑπουργεῖν σοί τε καὶ τέκνοις ϑέλω᾽ 620 
Σοὶ δ᾽ οὐκ ἀρέσκει τἀγάδ » ἀλλ᾽ αὐθαδίᾳ 
Φίλους ἀπωθεῖ" τοιγὰρ ἀλγυνεῖ πλέον. 
Ms. Χῴρει" πόθν ^c dias - wipe dew 
3 Αἱρεῖ, χρονίξων “μάτων ἐξ 
Νύμφευ᾽, ἢ ἴσως γὰρ, ξὺν Sia 2» εἰρήσεται, 625 
lapéig τοιοῦτον, ὥστε σ᾽ M γάμον. 


Στροφὴ à. 
Xo. - rig, ὑπὲρ μὲν ἄγαν 
ior ds εὐδοξίαν, 
Οὐδ᾽ à ἀρετὰν παρέδωκαν & ἐν ἀνδράσιν, εἰ δ᾽ ἅλις ἔλθοι 
Κύπρις, οὐκ ἄλλα Sog 630 
Εὔχα "ς οὕτω. , 
Mor, ὦ δέσποιν, ir. ἐμοὶ 
Χρυσέων τόξον i ἰφείης, 


Ἱμέρῳ χρίσασ', ἄφυκτον οἰστόν. 
Αντιστροφὴ d. 


Στέργοι δέ με σωφροσύνα, 635 
Δώρημα κάλλιστον Sia" 


EXCEHPTA ΤΈΔΟΙΟΘΑ, 


Μηδέποτ᾽ ἀμφιλογοὺς ὀργὰς, ἀκόρεστά τε γείκη 
Θυμοὸν ἐκπλήξασ᾽ ὃ ἑτέ- | 
ροις ἐπὶ λέκτροις, κα 
Προσξάλοι δεινὰ Κύπρις, à- - 640 
πολέμους. δ᾽ εὐνὰς hint | 
Οξύφρων κρίνοι λέχη γυνοικῶν.. 


οΣτροφὴ β΄. 

Ὦ πατρὶς, ὦ δῶμά τ᾽ ἐμὸν, 

Μὴ δῆτ᾽ ἄπολις γενοίμῶ, δ 

Τὸν ἀμηχανίας ἔχουσα ΑΝ ey 
Δυσπέρατον αἰῶν , 
Οἰκτροτάτων ἀχέων' 

Θανάτῳ, )ανάτῳ. πάρος δαρνείην, 

' Augur S Warbracá μόχϑων δ᾽ 
Οὐχ ἄλλος ὕπερθεν, . 650 

Ἢ γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 


Αντιστροφὴ β΄. 


Vidopusr, οὐκ ἐξ ἑτέρων 

Μύθων ἢ ἐχιορεν φράσασθαι: 

Σὲ E οὐ πόλις, οὐ Φίλων τις 
ἼὮὨχκτισεν παθοῦσαν 655 
Δεινότατον. παθέων. 

Αχάριστος δλοιθ', ὅτῳ πάρεστι 

Μὴ φίλους τιρυᾷν, καθαρὰν ἀνοίξαν- 
τὰ Moe φρενῶν" ἐ- 

μοὶ μὲν φίλος οὔποτ᾽ ἔσται. 670 


ΑΙΓΕΥΣ. 


Μήδεια, χαῖρε' τοῦδε γὰρ προοίμιον 
Κάλλιον jns οἷδε προσφωνεῖν φίλους. 
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Ms. Ὦ Χαῖρε καὶ σὺ, παῖ σοφοῦ Πανδίονος, 
Αἰγεῦ' oo γῆς τῆσδ᾽ ἐσιστρωφᾷ idor ; 
Ax /— Φοΐξου παλαιὸν ἐκλιπὼν 665 
Ms. Ti δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς Sueelo! ἰστάλης ἢ 
Ai. Παίδων ἐρευνῶν σαέρμ' ὅτως γένοιτό μοι. 
ἮΝ Πρὸς νεῶν, ἄπαις M^ hug ἀεὶ tinus βίον ; 
Asa ἐ ἐσμὲν, δαίμονος τὸς τύχῃ. 
Me Δάμαρτος οὔσης» ἢ λέχους ἄπειρος ὧν. 670 
Ai. Οὐκ ἐσμὲν εὐνῆς ἄξυγες γαμηλίου. 
Μη. Τί δῆτα Φοῖξος εἶπέ σοι παίδων πέρι ; 
Ar. Σοφώτερ᾽ ἢ ἢ κατ᾽ ἄνδρα συμξαλεῖν ἔπη. 
Μη. Θέμις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέγαι ϑεοῦ ; 
Ai. Μάλιστ', ἐ ἐπείτοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενός. 615 
r^ Tí δῆτ᾽ € s λέξον, εἰ Sigue κλύειν. 
Acxoü με προὔχοντα μὴ λῦσαι πόδα, 
M. Πρὶν un τί [ire ἢ τίν ἐξίκη χβόνα ; ; 
Ai. Πρὶν à ἂν πατρῴαν αὖθις ἱστίαν μόλω. 
Μη. Σὺ δ᾽ ὡς τί χρήζων τήνδε ναυστολεῖς χθόνα; 680 
Ai. Πιτϑεύς τις ἔστι, γῆς ἀναξ Τροιζηνίας. 
Μη, Παῖς, ὡς λόγουσι, Πέλοξος εὐσεξέστατος. 
As. Tovro dou μάντευμια Xon Tt ϑέλω. 
Μη, Σοφὸς γὰρ ᾿ἀνὴρ καὶ τρίξων τὰ τοιάδε. 
Ai, oan πάντων φίλτατος δορυξένων. 885 
Μη, Αλλ᾽ εὐτυχοίης καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 
Α,, Τί yàg σὸν ὄμμα χρώς τε σωντότηχ᾽ ὅδε; 
Μη. Αἰγεῦ, κἄκιστος ἐστί μοι πάντων πύσις. 
Aw Τίφής; σαφῶς poi σὰς φράσον δυσθυμίας. 
Μη. Αδικεῖ μ᾽ Ἰάσων, οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 690 
. Ax Τί ᾿ χεῖμα δράσας; ; Φράξε μοι σαφέστερον. 
Mr T di ἡμῖν δεσπότιν δόμων i ἔχει. 
Ai. Bes pit (yo αἴσχιστον τόδε; . 
Mg. Σάφ᾽ ἴσϑ' ἄτιμοι δ᾽ ἐσμὲν οἱ προτοῦ Φίλοι. 


: 
: 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Πότερον ἐρασθεὶς, ἢ ῆ σὸν vla ων λέχος : $ 
Μέγαν γ᾽ ἔρωτα" πιστὸς οὐκ ἔφυ φίλοις. 

Iro vv», εἴπερ, ὡς λέγεις, ἐστὶν κακός. 
᾿Ανδρῶν τυράννων κῆδος ἠράσθη λαξεῖν. 
Δίδωσι δ αὐτῷ Tic : πέραινέ μοι λόγον. 
Κρέων, ὃ ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς Κορίνθιας. 
Ξυγγνωστῶ μὲν γὰρ ἦν σε λυπεῖσθαι, γύγαι. 
Ολωλα:" καὶ πρός y ἐξελαύνομαι χθονός. 


Πρὸς φοῦ: : σόδ᾽ ἄλλο καινὸν αὖ λέγεις κακόν, 


Κρέων p; ἐλαύνει φυγάδα γῆς Κορίνθιας. 
Ez δ᾽ ἰάσων ; ; οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐπήνεσα. 

Δόγῳ μὲν οὐχὶ; καρτερεῖν δὲ βούλεται. 
AXX ἄντομαί σε τῆσδε πρὸς γενειάδος, 
Γονάτων τε τῶν σῶν, ἱκεσία τε γίγνομαι, 
Οἰἴκτειρον, ὁ οἴκτειρόν (με τὴν δυσδαίμιονα, 
Καὶ μή μ᾽ ἔρημον ἐκπεσοῦσαν εἰσίδης, 
Δέξαι δὲ χώρᾳ καὶ δόμοις ἐφέστιον. 
Οὕτως & ἔρως σοι πρὸς δ εῶν τελεσφόρος 
Γένοιτο παίδων, καὐτὸς ὄλξιος ϑιάνοις. 
Εὕρημα δ᾽ οὐκ οἶσθ᾽ οἷον εὕρηκας φσόδε" 
Παύσω δὲ σ᾽ ὄντ᾽ ἄπαιδα, καὶ παίδων γονὰς 
Σπεῖραι σε ϑήσω" τοιάδ᾽ οἶδα φάρμακα. 
Πολλῶν ἔχατι τήνδε σοι δοῦναι χάριν, | 
Tora, eov poe εἶμι, πρῶτα μὲν SUN | 
Ἐσειτα παίδων, ὦ ὧν ἐπαγγέλλει γονάς" 

Eig τοῦτο γὰρ à7 φροῦδος εἰμὴ πᾶς ἐγώ. 
Οὕτω δ᾽ ἔχει por σοῦ μὲν ἐλθούσης χθόνα, 
Πειράσομαι σου προξενεῖν δίκαιος ὦ ὦν" 


. Τοσόνδε μέντοι σοὶ προσημαίνω, γύναι, 


Ἐκ τῆσδε μὲν γῆς οὐ σ᾽ ἄγειν βουλήσομαι. 
Αὐτὴ δ᾽ ἐάν περ εἰς ἐμοὺς ἔλθης δόμιους, 
Μενεῖς ἄσυλος, κοὐ σε μὴ m viv. 
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Ex τῆσδε δ᾽ αὐτὴ γῆς ἀταλλάσσου πόδα" 
Αναήσιος yàg καὶ Lone elis Bina. 


. ἔσται τάδ᾽" ἀλλὰ τίστις εἰ γένοιτό μοι 


um » ἔχοιμ᾽ ἂν πάντα πρὸς σέθεν καλῶς. 
οὐ πέποιθας, ἢ τί σοι τὸ δυσχερίς ; 

n Πελίου δ᾽ ἐχθρὸς ἴ ἔστι quos Mp 

Κρέων τε" τούτοις y " ὁρκίοισι μὲν ζυγεὶς, 

Αγουσιν οὐ μεθεῖ ἂν ἐκ γαίας ἐμέ. 

Λόγοις δὶ συμξὰς, καὶ Séaur ἐ ἐνώμοτος, 

Φίλος Yir ἄν, κἀπικηρυκεύμασι, 

Οὐκ ὧν πίθοιο τἀμὰ μὲν γὰρ ἀσθενῆ, 

Τοῖς δ᾽ ὄλξος ieri, κι καὶ δόμιος τυραννικός. 

ΩΝ ἔλεξας, ὦ γύναι, προμηθίαν" 


᾿ εἰ δοκεῖ σοι δρᾷ e τάδ᾽, οὐκ ἀφίσταμιαι. 


γὰρ τάδ᾽ ἐστὶν ἀσφαλέστατα, 
σαν τιν ᾿ ἐχθροῖς σοῖς ἔχοντα δεικνύναι, 
Τὸ σόν τ᾽ ἄραρε μᾶλλον" ἐξηγοῦ Μεούς. 


. Op» πέδον γῆς, πατέρα. 3' Ἥλιον , πατρὸς 


Τοὐμοῦ, Say τέ συντιθεὶς ἅπαν γένος. 


OT χρῆμα μα δράσειν, ἢ τί μὴ δράσειν ; ; λέγε. 


. Μήτ, αὐτὸς ἐκ γῆς σῆς ἔμ᾽ ἐκξαλεῖν ποτὲ, 


Mr, ἄλλος ἤν Tig τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἃ ἄγειν 
ibd μεθήσειν ζῶν ὃ ἑκουσίῳ τρόπῳ. 
Ορμνυμε γαῖαν, λαμπρὸν Ἡλίου T$ φὼς 
Θεούς τε πάντας, ἐμμενεῖν, ἅ σου κλύω. 
Ἀρκεῖ: τί δ᾽ ὅρκῳ τῷδε μὴ ᾿μμένων πάθοις ; 
Ἃ τοῖσι δυσσεξοῦσι γίγνεται βροτῶν. 
Χαίρων πορεύου" πάντα γὰρ καλῶς ἔχει. 
Κἀγὼ πόλιν σὴν ὡς τάχιστ᾽ ἀφίξομαι, 


Πράξασ᾽ ἃ μέλλω, καὶ τυχοῦσ' ἃ βούλομαι. 


Αλλά σ᾽ ὁ Μαίας πομπαῖος ἄναξ 
Πελάσειε δόμοις, 
ὯΟ τ᾽ ἐπίνοιαν σπεύδεις κατέχων», 
1 
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Πράξειας, ἐπεὶ γενναῖος ἀνὴῤ, 
Αἰγεῦ, παρ᾿ ἐμοὶ δεδόκησαι: 


"OQ Ζεῦ, Δίκη τε Ζηνὸς, Ἡλίου τὲ Qe, 
Νῦν καλλίνικοι τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν, Qaa, 
Γενησόμεθα; κεὶς ὁδὸν βεξήκαμεν. | 
No» à ἐλπὴς tyÜpoUg τοὺς ἐροδὺς τίσεϊν δίχην. 
Οὗτος γὰρ ἀνὴρ, ἣ μάλιστ᾽ ἐκά μυγοῤοέν, 
Λίμην σέφανται Τῶν ἐμῶν βουλευμυἄτων" 
Ἐκ τοῦδ᾽ ἀνωψόμξθα APO TH AY; 
Μολόντες ἄστυ καὶ πόλισμα Παλλάδος. Ὁ 
Hà; δὲ πάντα τἀμᾶ voi βουλεύμαξα 
Λέξω" δέχου δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν χόγδυξ. 
Πέμψασ᾽ ἐμῶν vil οἰκετῶν, Τάσονα 
Ec ὄψιν ἐλθεῖν φὴν ἐμὴν αἰτήσομι!" Ὁ 
ΜΜολόντι δ᾽ αὐτῷ μοωλθακοὺς λέξω λόγουξ; 
Ὥς, καὶ δοκεῖν μι ταῦτα; καὶ χαλῶς ἔχ ιν, 
Καὶ ξύμφορ᾽ εἶναι, καὶ καλῶς ἐψγνωδῥῥένα" — 
Παῖδας δὲ μεῖναι τοὺς ἐμυοὺς αἰφήδορνα! δος 
Οὐχ ὡς λιποῦσα πολεμίας ἐπὶ χθονὸς 
Ἐχθροῖσι παϊδος φοὺς ἐμοὺς κοὐθυξ ρίδαι», 
Αλλ᾽ ὡς δόλοισι παϊδω βαδιλέως κτἄνω. 
Πέμψω γὰρ αὐτοὺς δωρ᾽ ἐχονῥὰξ ἐν χεροῖν, 
Λεπτόν v6 πέπλον καὶ πλόκον γρυδήλατον» 
Κάνπερ λαβοῦσα κόσρον ἀμφιθῇ γροῖ, 
Κακῶς ὀλεῖται, πᾶς S ὃς ἂν ϑίγη Χόρης" 
Τοιοῖσὸς χρίσω φαρμώκοις δωρήματα. 
Ενταῦθα μέντοι τόνδ᾽ ἀπαλλάσσω λόγον. 
"Questa, Y οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 
Τοὐντεῦθεν ἡμῖν" τέκνω γὰρ καταωκτενῶ 
Tw" οὔτις ἐστὶν, ὅστις ἐξαιρήσεται" 
Δόμον τε πάντα συγχέωσ᾽ Ἰάσονος, 
Εξειμι γαίας, φικτάώτων παίδων φόνον 
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Φεύγουσα, xai τλᾶσ᾽ ἔργον ὕτατον. 


Οὐ γὰρ γελᾶσθαι κοι αν ἐξ ἐχθρῶν, φίλαι. 


ἴτω" τί μοι ζῆν κέρδος ; οὔτ᾽ ἐ πατρὶς, 

' οἶκος ἐστὶν, οὔτ᾽ ἀποστροφὴ κακῶν. 
Ἡμάρτανον τόδ᾽, ἡνίκ᾽ ἐξελίμπανον 
Δόμους πατρῴους, ἀνδρὸς Ἕλληνος λόγοις 
Πεισθεῖσ᾽, ὃ ὃς ἡμῖν ξὺν - rrt δίκην. 
Or ἐξ ἐμοῦ γὰρ παῖδας ὄψεταί ποτε 
Ζῶντας τολοιπὸν, οὔτε τῆς γεοζύγου 
Νύμφης τεκνώσει παῖδ᾽, ἐπεὶ κακὴν κακῶς 
Θανεῖν σφ᾽ ἀνάγκη φοῖς ἐμοῖσι φαρμάκοις. 
Μηδείς με φαύλην κἀσθενῆ νομίζετω, 
M? ἡ ἡσυχαίαν, ἀλλὰ ϑατέρου. τρόπου, 
Βαρεῖαν ἐχόροις, καὶ φίλοισιν εὐμενῆ. 
Ta» γὰρ τοιούτων εὐκλεέστατος βίος. 

ἡμῖν τόνδ᾽ ἐκοίνωσας λόγον, 

Σέ τ᾽ ὠφελεῖν ϑόλουσα, καὶ νόμοις βροτῶν 
Ξυλλαμξάνουσα, δρᾷν c ἀπωνίπω τάδε. 
Οὐκ ἔστιν ἄλλωρ' σοὶ δὲ συγγνώμη λέγειν 
Τάδ᾽ ἔστι, μὴ πάσχουσαν, ὡς ἐγὼ, κακῶς 
Αλλὰ κτανεῖν σὼ vaidt τολμήσεις, γύναι s 


. Οὕτω γὰρ ἂν ἂν μάλιστα δηχθείη πόσις. 
. Σὺ δ᾽ ἂν γενοιό y ἀθλιωτάτη γυνή. 


Q ἴα p aee πάντες οἱ ν μέσῳ λόγοι" 


Αλλ᾽ εἴα, χώρει. καὶ Lud Ιάφονα" 
Εἰς πάντα γὰρ δὴ σοὶ τὰ σιστὰ χρώμεθα. 
Ain δὲ salo. re ἐμοὶ δεδογμένων, 
Εἴπερ φρονεῖς y εὖ 
; Στροφὴ a. 
Ἐρεχθῶδαι τὸ παλαιὸν ὄλξιοι, 
Kai ϑεῶν παῖδες μιακἄρων, 


ὗ δεσπόταις, γύνη T ἔφυς. 
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Ἱερᾶς χώρας ἀποῤθήτου T 
Ἀποφερξόμενοι 
Κλεινοτάταν σοφίαν, 
Asi διὰ λαρυπροτάτου | 825 
Baívovrsc & pas αἰθέρος, 
Ἔνθα πόθ᾽ ἁγνὰς 
Ἐννέα Πιερίδας 
Μούσας λέγουσι 
Ξιανθὰν ᾿Αρρυονίαν φυτεῦσα.. 2880 
Αντιστροφὴ &. | 
Τοῦ χαλλινάου T ἀπὸ Κηφισοῦ ῥοὰς 
Τὰν Κύπριν αλήζουσιν. ἀφυ- 
σαμέναν, χώῤας. παταπγεῦσαι 
Μετρίας ἀνέμων 
ἩΗδυπνόους αὐρας". ὉΔῸΝ 585 
Asi δ᾽ ἐπιξαλλομέναν᾽ 
Χαίταισιν εὐώδη ῥοδέ- 
ων πλόκον ἀνθέων 
Τὰ σοφίᾳ παρέδρους; 
Πέμπειν i ἔρωτας, 840 
Παντοίας ἀρετᾶς ξυνέργους. 


Σερυφὴ p. 

Πῶς οὖν , ἱερῶν ποταμῶν, 
Η πόλις, ἢ φίλων 
Πόμυπιμιός σε χώ; 0 

Τὰν ταιδολέτειραν ἕξειν, 845 

Τὰν οὐχ᾽ ὁσίαν : μετ᾽ ἄλλων 
Σκέψαι τεκέων πλαγὰν, 

Σκέψαι φόνον οἷον αἴρει. 

M; πρὸς γονάτων σε πᾶντες 
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ja? . Πάντως ἱκετεύομεν, 850 
᾿ K Τέκνα Φονεύσης. 
Αὐτιστροφὴ β΄. 
Πῶς δὲ ϑράσος 5 φρενὸς 3 
"RP “ΟΥ̓͂Ν Χειρὶ τέκνων σέθεν 
Καρδίᾳ τε λήψει 
Aura» προσάγουσα σόλμαν 5 $55 
Πῶς δ᾽ ὁ ὄμματα προσξαλοῦσα 
Τέκνοις, ἄδακρυν μοῖραν 
Σχήσεις Φόνου ; $ οὐ δυνάσει 
 Παίδων ἱκετῶν πιτνόντων 
Τέγξα, χέρα φοινίαν 860 
Τλάμονι ϑυμῷ. 


ΕΓ de 'Hxs πελευσθείς" καὶ γὰρ οὖσα δυσμενὴς, 
: Οὔ τ ἂν ἁ oig τοῦδέ Y» ἀλλ᾽ ἀκούσομαι 
Tí χρῆμα βούλει καινὸν i i ἐμοῦ, γύναι. 
| Ms. IZzo, αἰτουμαί σε τῶν εἰρημένων 865 
Ἐυγνώμιον εἶναι" τὰς δ᾽ ἐ ἐμὰς ὀργὰς φέρειν 
ὃ Ex σ᾽, ἐπεὶ »» πόλλ᾽ ὑπείργασται φίλα. 
. Ἐγὼ δ᾽ ὁ ἐμαντῇ διὰ λόγων ἀφικόμην, 
Κἀλοιδόρησα" σχετλία, τὶ μαίνομαι, 
Καὶ δυσμεναίνω τοῖσι ᾿βουλεύουσιν εὖ εὖ, 870 
Εχϑρὰ δὲ γαίας κοιράνοις iom. 
᾿ Πόσει S, ὃς ἡμῖν δρᾷ τὰ συμφορώτατα, 
Γήμας τύραννον, καὶ κασιγνήτους τέκνοις 
Epoi; Φυτεύων ; ; οὐκ TR uy Dro pun 
Θυμοῦ ; ᾽ τί πάσχω, ϑι,ῶν ἐζόντων καλῶς; 875 
Ovx εἰσὶ μέν μοι παῖδες ; οἶδα δὲ χθόνα 
| Φιύγοντας ἡμᾶς, καὶ σπανίζοντας φίλων... 
ἢ Ταῦτ᾽ ἐννοηθεῖσ', ἡσθόμην ἀξουλίαν 
|? Das ἔχουσα, καὶ μάτην ϑηγηρῖν: 
oL. 
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Νῦν οὖν ἐπαινῶ, σωφρονεῖν v ἐμοὶ δοκεῖς, 
Κῆδος τόδ᾽ ἡμῖν προσλαξών" ἐ ἐγὼ δ᾽ ἄφρων, 
"EL, χρῆν μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλευμάτων, 
Καὶ ξυμπεραίνειν καὶ παρεστάναι λέγει» 
Νύμφην τε κηδεύουσαν ἥδεσθαι σέθεν. 

Αλλ᾽ ἐσμὲν οἷον ἐσμὲν, οὐκ ἐρῶ κακὸν», 
Γυναῖκες" οὔκουν χρῆν σ᾽ ὁμοιοῦσθαι κακοῖς, 
Οὐδ᾽ ἀντιτείνειν vigi? avri νηπίων. 
Παρίεμεξθα, καὶ φαμὲν κακῶς φρονεῖν 
Tor, ἀλλ᾽ ἄμεινον γῦν βεδούλευμαι τάδε. 
Ὦ τέκνα; τέκνα; δεῦρο, λείπετε στέγας" 
Ἐξέλθετ᾽, ἀσπάσασθε καὶ προσείπατε 
Πατέρα "Y ἡμῶν, καὶ διαλλάχθηθ' ἃ ἅμα 
Τῆς πρόσθεν ἔχθρας εἰς Φίλους μητρὸς μέτα. 
Σπονδαὶ γὰρ ἡμῖν, καὶ μεθέστηκεν. χόλος. 
Λαξέσθε χειρὸς δεξιᾶς" οἴμοι κακῶν" 

Ὡς ἐ ἐννοοῦρυαι δή 7i τῶν κεκρυρυμένων. 
"Ae, ὦ τέκν᾽, οὕτω καὶ πολὺν ζῶντες χρόνον. 
Φίλην ὀρέξετ᾽ ὠλένην 5 τάλαιν᾽ ἐγώ" 

Ὡς ἀρτσί δακρυς εἰμὶ, καὶ φόξου πλέα" 
Χρόνῳ δὲ γεῖκος πατρὸς ἐξαιρουμένη, 
Ox» τερείνην vA) ἔπλησα δακρύων. 
Κἀμοὶ κατ᾽ ὄσσων χλωρὸν ὡρμήθη δάκρυ" 
Καὶ μὴ προξαίη μεῖζον ἢ ἢ τὸ νῦν κακόν. 
Αἰνῶ, γύναι, τάδ᾽, οὐδ᾽ ἐκεῖνα μέμφομαι. 
Εἰκὸς γὰρ ὀργὰς S7Av ποιεῖσθαι γένος, 
Γάμους ao ἐμπολῶντί y ἀλλοίους πόσει. 
Αλλ᾽ εἷς τὸ λῴον σὸν μεθέστηκεν κέαρ, 
Εγνως δὲ τὴν νικῶσαν; ἀλλὰ σῷ χρόνῳ, 
Βουλήν" γυναικὸς ἔργα ταῦτα “σώφρονος. 
"Y pov δὲ, παῖδες, οὐκ ἀφροντίστως πατὴρ 
Πολλὴν ἔθηκε σὺν Soie προμηθίαν. 
Omas γὰρ ὑμᾶς τῆσδε γῆς Κορινθίας 
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Τὰ πρῶτ᾽ ἔσεσθαι ξὺν κασιγνήτοις ἔτι. 
Αλλ᾽ αὐξάνεσθε" τἄλλα δ ἐξεργάζετ ται 
Πατήρ τε xai Sa» ὅστις ἐστὶν εὐμενής" 
Ioa δ᾽ ὑμᾶς εὐτραφεὶς fene TM 
Μολόντας, ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους, 


— Αὕτη, τί χλωροῖς δακρύοις τέγγεις κόραξ, 


Eri a λευχὴν 6 ἔμπαλιν παρηΐδα, 
Κούκ ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχει λόγον ; 


. Οὐδέν" τέχνων τῶνδ᾽ d ἐνγοουμυένη πέρι, 


vs γυν" εὖ “γὰρ τῶνδε Siro puts πέρι. 
w τάδ᾽, οὔτοι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις. 
To». δ Sv, κἀπὶ δακρύοις ἔφυ. 
Tí δῆτα λίαν τοῖσδ᾽ € ἐπι στένεις víxvo 5 
Erixroy αὐτούς" ζῆν δ᾽ δ᾽ ὅτ᾽ ἐξηύχου vévrt, 
Εἰσῆλθί p ofa ros, εἰ γενήσετα, τάδε. 
AXX' vri οὕνεκ᾽ εἰς ἐμοὺς ἥκεις λόγους, 
Τὰ μὲν λέλεκται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μερμνήσοριαι. 
τυράννοις γῆς p ἀποστεῖλαι δοκεῖ, 
e τάδ᾽ irri λῷστα, γιγνώσκω καλῶς» 
Μητ᾽ ἐμποδὼν σοὶ, μῆτε κοιράνοις χθονὸς 
Ναΐειν" δοκὼ γὰρ δυσμενὴς εἶ εἶναι δόμοις" 
"Hii μὲν ix γῆς τῆσδ᾽ à ἀπαίρομεν φύγῃ! 
Παῖδες δ᾽ ὅτως ἂν ἐκτραφῶσι σῇ χερὶ, 


Αἰτοῦ Κρέοντα, τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Οὐκ οἶδ᾽ de εἰ πείσαιμι" πειρᾶσθαι δὲ χρή. 


. Σὺ δ᾽ re σὴν κέλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς 


Γυναῖκα, παῖδας τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα. 
Μάλιστα, καὶ πείσειν γε δοξάζω σφ᾽ ἐγὼ, 
Εἴπερ γυναικῶν ἐστὶ τῶν ἄλλων μία. 


i Bex jsp! ἢ vedi vu aded σέ: 


Πέμψω γὰρ αὐτῇ δῶρ᾽, ἃ καλλιστεύεται 
Τῶν νῦν ἐν & σιν, oid ἐγὼ, πολὺ, 


— Aemrós τε πέπλον, καὶ στέφος χρυσήλωτον 
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Παῖδας φέροντας. ἀλλ᾽ ὅσον τἄχος χρεὼν ι 
Κόσμον κομίζειν δεῦρο προσπόλων τινά. 
Εὐδαιμονήσει δ᾽ οὐχ, ἕν, ἀλλὰ μυρία, 
Αὐδρός v ἀρίστου σοῦ τυχοῦσ᾽ ὁμευνέτου, '. 
Κεκτημιένη TÉ κόσμιον, ὅν ποθ Ἥλιος 

Πατήρ πατρὸς δίδωσιν ἐκγόνοισιν οἷς. ὶ 
Λάξυσϑε φέρνας τάσδε, παῖδές, εἰς χέρας, ΄ 
Καὶ τῇ τυράννῳ μακαρίᾳ νύμφη δότε 
Φέροντες" οὔτοι δῶρα μεμπτὼ δέξεται. ο΄. 
Τί δ᾽, ὦ ματαία, τῶνδε σὰς κενοῖς χέρας ; 
Δοκεις σπανίζειν δῶμα βασίλειον πέπλων s 
Δοκεῖς δὲ χρυσοῦ; σῶξε, μὴ δίδου, τάδε... 
Εἴπερ γὰρ ἡμᾶς ἀξιοῖ λόγου τινὸς 

lw, προθήσε; χρημάτων, σάφ᾽ οἷὸ ἐγώ. — 
Μή μοι v5: πείθειν δῶρα καὶ “εοὺς λόγος. 
Χρυσὸς δὲ κρείσσων μυρίων λόγων βροτοῖς. , 
Κείνης ὁ δαίμων" κεῖνα νῦν αὔξει ϑιεός" 

Νέα τυραννεῖ" τῶν δ᾽ ἐμῶν παίδων φυγὰς ᾿ 
Ψυχῆς ὧν ἀλλαξαίμεθ᾽, οὐ χρυσοῦ μόνον: 
Αλλ᾽, ὦ τέκν᾽, εἰσελθόντε πλουσίους δόμους, 


N , LT ? 
. Ilewgog νέαν γυναῖκα, δεσπότιν T. ἐμῆν, 


Xo. ' 


"Ixersóér , ἐξαιτεῖσθε, μὴ φεύγειν χθόνα, 
Κόσμον διδόντες" τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ, 
Εἰς χεῖρ᾽ ἐκείνην δῶρα δέξασθαι τάδε. 

ld. ὡς τάχιστα, μητρὶ δ, ὧν ἐρᾷ τυχεῖν, 
Εὐάγγελοι γένοισθε, πράξαντες καλῶς. 


Σσροφὴ &. 


Νῦν ἐλπίδες οὐκέτι μοι παίδων ζόας, 
Οὐκέτι" στείχουσι γὰρ εἰς φόνον ἤδη. 
Δέξεται νύμφα χρυσέων ἀναδεσμῶν, 


, , » 
Δέξεται δύστανος ἀταν' 
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Ξανθᾷ δ᾽ ἀμφὶ χόμᾳ 
Θήσει τὸν Aida πόσμον αὐ- 
τά γ᾽ ἐν χεροῖν λαξοῦσα,. 


IA: 3 ἢ t Αντιστροφὴ ά. 
Ὡωωὲε 


Iure χάρις, ἀμξρύσιος T αὐγὰ πέπλων, 
Χρυσότευκτόν τε στέφανον περιθέσθαι. 
Νερτέροις δ᾽ ἤδη πάρα γυμφοκοριήσει. 
Τοῖόν εἰς ἕρκος πεσεῖται, 
Καὶ μοῖραν γανάτου 
Προσλήψεται δύστανος, &- 
ταν δ᾽ οὐκ ὑπεκδραμεῖται. 


Στροφὴ β΄. 


Σὺ δ᾽, ὦ τάλαν, ὧ κακόνυμφε, 
Κιδιμὼν τυράννων; 
Παισὶν οὐ κατειδὼς 

Ολέθριον βιοτὰν προσάγεις, 

Αλόχῳ τε c στυγερὸν Sra varo 
Δύστανε, μοίρας ὅσον παροίχει. 


Αντιστροφὴ B. 
Μεταστένομαι δὲ σὸν ἄλγος, 
ὮἸ τάλαινα παίδων. 
Μᾶτερ᾽, & φονεύσεις 
Σὰ τέχνα, νυμφιδίων ἕνεκεν 
Δεχέων, & σοι προλιπὼν ἀνόμως 
Αλλη ξυνοικεῖ πόσις ξυνεύνῳ. 


Ie; Δέσποιν, ἀφεῖνται ταϊδές οἵδε σοι φυγῆς, 


Καὶ δῶρα νύμφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν 
EJifar* ἐἰρήν; δὲ τἀκεῖθεν τέκνοις. 
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Μη. E«. 

Πα:. Τί συγχοθεῖσ᾽ | ἕστηκας» ἡνίκ᾽ εὐτυχεῖς 5 

Μη. Ai ai. 

Πα.. Τάδ᾽ οὐ ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 

Μη. Αἴ ai μάλ αὖθις. lle. Μῶν vi ἀγγέλων 

τύχην 100ὅ 

Οὐκ οἶδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλου 5 

Mz. Ἤγγειλας oi ἤγγειλας" oU σε μέμφομαι. 

Πα;.. Τί δὴ κατηφεῖς ὄμμα, καὶ δακρυροεῖς s ; 

Μη. Πολλή μ᾽ ἀνάγκη; πρέσδυ' ταῦτα γὰρ Soi 
Κἀγὼ κακῶς Φρονοῦσ᾽ ἐμηχανησάμην. . A 1010 

IIo. Θάρσει" χκἄτει TOi καὶ σὺ πρὸς τέκνων ri. 

Mz. Αλλους κατάξω πρόσθεν ἡ 7 Tuy ἐγώ. 

IIx;. Οὔτοι μόνη σὺ σὼν ἀπε ὕγης τέκγων" 
Κούφως Qt m χεὴ ϑιγητὸν ovre συμφοράς. | 

Mz. Δράσω τάδ᾽ » ἀλλὰ βαῖνε δωριάτων ἔ ἔσω, 1015 
Καὶ παισὶ πόρσυν » οἷα χρὴ : καθ᾿ ἡ ἡμέραν. 
Ὦ τέκνα, τέκνα, σφῶν μὲν ἔστι δὴ Ξόλις, 
Καὶ δῶμ, ἢ ἐν d, λιπόντες ἀθλίαν d ἐμὲ, 
Οἰκήσετ᾽ ἀεὶ μητρὸς ἐστερημένοι" 
Ἐγὼ δ᾽ ἐς ἄλλην γαῖαν tipa δὴ φυγὰς; 1020 
Πρὶν σφῶν ὄγασθαι, κἀπιδεῖν εὐδαίμονας, 
Πρὶν λέκτρα καὶ γυναῖκα καὶ γαμηλίους 
Εὐνὰς ἀγῆλαι; λαμπάδας T ἀνασχεθεῖν. P 
70 δυστάλαινα, τῆς ἐμῆς αὐθαδίας" ι 
Αλλως ἄρ᾽ ὑμᾶς, ὦ τέκν᾽, ἐξεθρεψάμην, 1025 
Αλλως 0 ἐμόχθουν, καὶ κατεξάνθην πόνοις, 
Στεῤῥὰς ἐ ἐνεγκοῦσ᾽ ἐν τόκοις. ἀλγηδόνας" 
Ἦ μήν ποθ᾿ ἡ L δύστηνος εἶχον ἐλαίδας 
Πολλὰς ἐν ὑμῖν, γηροξοσκήσειν T ἐμὲ, | 
Καὶ κατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν; ^. 1030 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι" νῦν dd ὄλωλε - 


-—— — ἀπ} 
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᾿ Ῥυναῖκες, ὄ ὄμμα φαιὸρ ὃν ὡς 6 
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r λυχεῖα φροντίς" σφῷν γὰρ ἐστερημένη, 


Δυπρὸν διάξω βίοτον, ἀλγείνον T ἐμοί. 


Ὑμεῖς δὲ μητέρ᾽ οὐκέτ᾽ ὄμμασιν φίλοις 


ΟΨεσϑ᾽, ἐς ἄλλο σχῆμ᾽ ἀποστάντες βίου. 1035 
Φεῦ, φεῦ, 7i ΄ προσδέρκεσθί p ὄμμασιν, σέχνα ; 
Ti ἊΨ τὸν πανύστατον γέλων; : 
Αἵ ai, τί δράσω; ; wr γὰρ οἴχεται, 

ον τέχνων. 
Οὐκ ἂν δυναίμην" χαιρέτω βουλεύματα 1040 
Τὰ πρόσθεν" ἄξω παῖδας ἐκ γαίας ἐμούς" 
Tí δε με» πατέρα τῶνδε τοῖς τούτων κακοῖς 
Λυποῦσαν, αὐτὴν δὶς τόσα κτᾶσθαι κακά ; 
Οὐ δητ᾽ ἔγωγε: χαιρέτω βουλεύματα. 
Καί roi τί πάσχω: βούλομαι γέλωτ᾽ ὀῷλεῖν 1046 
Ἐχϑροὺς μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς ἀζημίους ; 1 
Τολμητέον τάδ᾽, ἀλλὰ τῆς ἐμὴς κάκης» 


. Τὸ καὶ προέσθαι μαλθακοὺς λόγους φρενί. 


Χωρεῖτε, παῖδες, εἰς δόμους" ὅτῳ δὲ μὴ 
Θέμις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι, γύμασιν, ᾿ 1050 
Αὐτῷ μελήσει' χεῖρα. δ᾽ οὐ διαφϑερω. 


" * A, d. μὴ δῆτα, Supà, μὴ cy ἐργάση τάδε" 


Ἑασον αὐτοὺς, ὦ TAG φεῖσαι TíXIMY 


oo Ἐκεῖ pal ἡ ἡμῶν ζῶντες εὐφρανοῦσί σ σε. 


Μὰ τοὺς παρ Aid νερτέρους ἀλάστορας, 1055 
Οὔτοι ποτ᾽ ἔσται τοῦθ᾽ , ὅπως ἐχθροῖς ἐγὼ 

Παῖδας παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυξρίσαι. 

Πάντως σῷ ἀνάγκη κατθανεῖν ἐπεὶ δὲ χρὴ» 


τον Ἡμεῖς κτενοῦμιεν, οἵπερ ἐξεφύσαμεν. 


Πάντως πίπρωται ταῦτα, κοὺκ ἐκφεύξεται. 1060 
Kai δὴ᾽ zi κρατὶ σείφανος, ἐν πέπλοισι τι 

Νύμφη τύ gans ὄλλυται" σάφ᾽ oid. ἐγώ. 

AA, bip γὰρ δὴ τλημονεστάτην ὁδὸν, 
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Καὶ τούσδε πέμψω τλημονεστέραν irr 

Παῖδας προσειπεῖν βούλομαι" δότ᾽ , ὦ TÉíX)M, 1065 
Aór ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰν χέρα. 

"Q φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δέ μοι κάρα, 

Καὶ σχῆμα, καί πρόσωπον εὐγενὲς φέκνων», 
Εὐδαιριονοῖτον" ἀλλ᾽ ἐκεῖ" τὰ δ᾽ ἐνθάδε 

Πατὴρ ἀφείλετ᾽" E γλυκεῖα προσβολὴ, - 1070 
"n μαλθακὸς χρὼς, πνεῦμά, S ἥδιστον τέχγωγ᾽ 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽" οὐκέτ᾽ εἰμὶ προσδλέπειν 

Οἵα v' ἐς ὑμᾶς, ἀλλὰ νικώμαι κακοῖς... 

Καὶ μανθάνω μὲν, οἷα δρᾷν μέλλω κακά" 

Θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμνάτων, 1075 


t , y Ltd ^ 
Οσπερ μεγίστων αἰτίος κοαικὼν βροτοῖς. 


Πολλάκις ἤδη διὰ λεπτοτέρων 
Mofa» ἐμολον, καὶ πρὸς ἁμίλλας 
Ηλθον μείζους, i ἢ χρὴ γενεὰν. 
Θῆλυν £ ἐρευνᾷν"" ἀλλὰ γὰρ. ἔστιν ^- 1080 
Μοῦσα καὶ ἡμῖν, i προσομηλεῖ 
Σοφίας ἕνεκεν" πάσαισι μὲν οὗ" 
Παῦρον γὰρ 07 γένος ἐν πολλαῖς. 
Εὕροις à ἂν ἴσως 

Οὐκ ἀπόμουσον τό γυναικῶν. 1085 
Καὶ φημὶ βροτῶν, οἵτινές εἰσιν ἕ 
Πάμπαν ἄπειροι, μηδ᾽ ἐφύτευσαν 
Παῖδας, προφέρειν εἰς εὐτυχίαν 

Τῶν γειναμένων" 
Οἱ μέν γ᾽ ἄτεκνοι, δ ἀπειροσύναν 1090 
[θ᾽ ἡδὺ βροτοῖς», üT ἀνιαρὸν 

Παῖδες τελέθουσ᾽, οὐχὶ φσυχόντες, 

Πολλῶν μόχθων à ἀπέχονται. 
Οἵσιν δὲ τέκνων ἐστὴν ἐν οἴκοις 


“σας Αι.» τ 
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pere βλάστηρ!, ἐ ἐσορῶ μελέτῃ 


ξυχομένους τὸν ἅπαντα 


χρόνον" 
ue μὲν ὅτως ϑρέψουσι καλῶς, 1 


»Y ὁπόθεν λείψουσι τέκνοις" 


τὰ FT ἐκ τούτων, εἴτ᾽ ἐπὶ φλαύροις, ᾿ 


Eir ἐπὶ χρηστοῖς 


Μογχϑοῦσι, τόδ ἔστιν ἄδηλον. 


Ἕν δὲ τὸ πάντων λοίσθιον ἤδη 


Πᾶσιν κατερῶ Symroici κακόν" 
Καὶ δὴ γὰρ ἅλις βίοτόν S εὗρον, 
Σώματ᾽ i ἐς ἥξην ἤλυθε τέκνων, 

v ἐγένοντ᾽ €i δὲ κυρήσει 
Δαίμων οὗτος, Φροῦδος i ἐς Αἴδαν 
Θάνατος T. οφέρων σώματα τέχγων. 
Πῶς εὖν λύς; πρὸς τοῖς ἄλλοις 
Τήνδ᾽ irn λύσην ἀνιαροτάτην 

Παίδων ἕνεκεν 
^ Θηγητοῖσε ϑεοὺς ἐπιξάλλειν ; 


Μη. Φίλαι, πάλαι δὴ προσμένουσα τὴν τύχην 


Κα " τἀκεῖθεν οἱ ἱ προξήσεται, 
Καὶ δὴ δίδορκα τόνδε τῶν Ἰάσονος 


Στείχοντ᾽ ὀπαδῶν, πνεῦμά T ἠρεθισμένον 
Δεῤουσιν, ὥς τι καινὸν ἀγγελεῖ κακόν. 


ΑΥΤΈΔΟΣ. 


.*O δεινὸν ὅ ἔργον παρανόμως εἰργασμένη 
|: Μήδεια, φεῦγε, φεῦγε, μήτε vaiay 
Διποῦσ᾽ ἀπήνην, μήτ᾽ ὄχον τιδοστιθῆ. 

Μη. Τί δ᾽ ἄξιόν μοι τῆσδε τυγχάνει φυγῆς ; 
Αγ. Ολωλεν 5 τύραννος ἀρτίως κόρην. 
Κρέων 3 ὁ φύσας, φαρμάκων τῶν σῶν ὕπο. 
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Κάλλιεστον εἶπας μῦθον, ἐ ἐν δ᾽ εὐεργέταις | 
Τολοιπὸν ἤδη καὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσει. 


Τί φής ; φρονεῖς μὸν ὀρθὰ, κοὺ βαίνει, γύναι, 


Ἡ τις, τυρἄννων ἑστίαν ἠκισμένη, 

Χαΐρεις κλύουσα, x00 qoe τὰ τοιάδε; 
ἔχω Ti κἀγὼ τοῖσδε σοῖς ἐναντίον 
Λόγοισιν εἰπεῖν" ἀλλὰ μὴ σπέρχου, φίλος, 
Λέξον δὲ πὼς ὥλοντο᾽ δὶς τόσον γὰρ ἂν 
Τέρψειας ἡ ἡμᾶς, εἰ τεθνῶσι παγκάκως. 
Ἐπεὶ σέκνων σῶν ἦλθε δίπτυχος γονὴ 


Er πατρὶ, καὶ παρῆλθε γυμφικοὺς δόμους, 
Ἥσθημοεν, οἵπερ σοῖς ἐκἄμνομοεν κακοῖς, 


Apto δι ὦτων δ᾽ εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος, 
Σὲ xci πόσιν σὸν νεῖκος ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 
Κυνεῖ δ᾽ ὁ μέν σις χεῖρ᾽ ὁ δὲ ξανθὸν κάρα 
Παίδων" ἐγὼ δὲ καὐτὸς, ἡδονῆς d ὗπο, 
Στέγας γυναΐκων ξὺν τέκνοις ἅμ᾽ ἑσπόμην, 
Δέσποινα δ᾽, ἣν νῦν ἀντὶ σοῦ αυρνάζομοεν, 
Πρὶν μὲν τέκνων σῶν εἰσιδεῖν ξυνωρίδα, | 
Πρόθυρυον εἶχ᾽ ὀφθαλμυὸν εἰς Ἰάσονα" 
Ecco μέντοι προὐκαλυψατ' OMIT, 
Λευκήν v ἀπέστρεψ᾽ ἔμπαλιν παρηΐϊδα,, 
Παΐίδων μυσαχθεῖσ' εἰσόδους" πόσις δὲ σὸς 
Οργάς T ἀφήρει καὶ χόλον νεάνιδος, 
Λέγων τάδ᾽" οὐ μὴ δυσμενὴς ἔ 60 6i φίλοις, 


Παύσει δὲ ϑυμοῦ, καὶ πάλιν στρέψεις κἄρα, 


Φίλους νορυϊζουσ᾽, οὗσπερ ἂν πόσις σέθεν" 
Δέξει δὲ δώρα, καὶ παραιτήσει πατρὸς 


Φυγὰς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ᾽» ἐμὴν χάριν... 
“Ἢ ὃ, ὡς ἐσεῖδε κόσμον, οὐκ ἠνέσχετο, 
Αλλ᾽ ἤνεσ᾽ ἀνδρὶ πάντα" καὶ πρὶν ἐκ δόμων. 


Μακρὰν ἀπεῖναι πωτέρω καὶ παῖδας σέθεν, 
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Λαξοῦσα πέπλους ποικίλους ἠμπίσχετο" 


Χρυσοῦν τε Sia. στέφανον ἀμφὶ βοστρύχοις 


Λαμιπρῷ κατόπτρῳ σχηματίζεται κόμην, 
ΑΨυχον. εἰκὼ πΞξοσγελῶσα σώματος. 
mtr ἀναστᾶσ᾽ ἐκ ϑρόνων διέρχεται. 
Στέγας, LC βαίνουσα παλλεύκῳ ποδὶ» 
ς ὑπερχαίρουσα, πολλὰ πολλάκις 


ἐγοντ᾽ ἐς ὀρθὸν ὅ ομμιασι σκοπουμέ νη. 


᾿Τοὐνθένδε βέντοι δεινὸν ἦν ϑέαμ᾽ ἰδεῖν" 


Χροιὰν γὰρ ἀλλάξασα, λεχρία πάλιν 
Χωρεῖ τρέμουσα κῶλα, καὶ μόλις φθάνει, 
Θρόνοισιν i ἐμπεσοῦσα, μὴ χαμαὶ πεσεῖν. 


| | Kaí τις γεραιὰ προσπόλων, δόξασά που 


H Πωυὺς ὁ ὀργὰς, ἢ τινὸς iur μολεῖν, 
Ανωλόλυξε, “είν γ ὁρᾷ ὃ διὰ στόμα 


Χωροῦντα λευχὸν ἀφρὸν, ὀμμάτων T ἄπο 
Κό στρίφουσαν, αἷμα T οὐκ ἐνὸν χροΐ. 


| Es: ἀντίμολπον ἧκεν ὀλολυγῆς μέγαν 


0121 


Koxvrov εὐθὺς δ᾽ ἡ 5 μὲν ἐς πατρὸς δόμους 
᾿Ὥρμησεν, ἡ ἡ δὲ πρὸς τὸν ἀρτίως πόσιν 
Φράσουσα γύμφης £v &v ὥπασα δὲ 
Στέγη πυκνοῖσιν ἐκτύτει ομήμιασιν. 
Hs δ᾽ ἀνέλκων κῶλον, ὁκαλέθρον δρόμου 
Tuy βαδιστὴς τερμόνων ἀνθήπτετο" 

ἐξ ἀναύδου καὶ μύσαντος ὄμματος 
Δεινὸν στενά ξασ' d d ἠγείρετο" 
Διπλοῦν γὰρ αὐτῇ πῆμ ἐπεστρατεύετο. 


c2 Χρυσοῦς μὲν ἀμφὶ κρατὶ κείμενος πλόκος 


Θαυμαστὸν ἵ iti "ἅμα. παμφάγου πυρός. 
Πέσλο; δὲ λεπτοὶ, cu» τέκνων δωρήματα, 


Λευκὴν ἔδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίμωονος" 
Φεύγει δ᾽ ἀναστᾶσ᾽ ἐκ ϑρόνων πυρουμένη, 
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Σείουσα γαίτην κρᾶτά T ἄλλοτ᾽ ἄλλοσε, 
“Ῥίψαι σέλουσα, στέφανον" ἀλλ᾽ ἀραρότως 
Ξύνδεσμια χρυσὸς εἶχε" πῦρ δ᾽, ἐπεὶ κόμην ἡ 
Εσεισε, μᾶλλον δὶς τόσως ἐλάμπετο. 
IL» δ᾽ ἐς οὖδας, ξυμφορᾷ TM 
Πλὴν τῷ τεκόντι κάρτα δυσμαϑὴς, ἰδεῖν. 
Οὐτ᾽ ὀμμιάτων γὰρ δῆλος ἦ ἦν κατάστασις, 
Οὔτ᾽ εὐφυὲς πρόσωπον' αἷμα δ᾽ ἐξ ἄκρου 
Ἐσταξζε κρατὸς, ξυμπεφυρμένον πυρί. 


Σάρκες δ᾽ ἀπ᾽ ὀστέων, ὥστε πεύκινον δάκρυ, 


Γναθιμοῖς ἀδήλοις φαρμάκων ἀπέερέον, 
Δεινὸν “έαυρια" πᾶσι 95 ἥν Φόξος Siysiv 
Νεκροῦ" τύχην. γὰρ εἴχομεν διδάσκαλον. 
Πατὴρ δ᾽ ὁ τλήμων ξυμφορᾶς a ἀγνωσίᾳ, 
AQ προσελθὼν δῶμα, προσπίτνει νεκρῷ" 
Ὥ,μωξε δ᾽ εὐθύς" καὶ περιπτύξας δέμας, 
Κυνεῖ, προσαυδῶν τοιάώδ' ὦ δύστηνε παῖ, 
Τίς A ὧδ᾽ ἀτίμως Donor ἀπώλεσε: 
Τίς τὸν γέροντα τύμϑξον ὀρφανὸν σέθεν 
Τί δησιν : οἴμοι, Suave σοὶ, TÉXVOV. 
Ἐπεὶ δὲ ϑιρήνων καὶ γόων ἐπαύσατο, 
Χρήζων γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέμας, 
porti sÜ , ὥστε κισσὸς sever δάφνης, 
Λεπτοῖσι πέπλοις" δεινὰ δ᾽ zv παλαίσματα; 
Ὃ μὲν γὰρ ἥθελ᾽ ἐξαναστῆσαι γόνυ, 
Ἡ δ᾽ ἀντελάζυτ'" εἰ δὲ πρὸς βίαν & ἄγοι, 
Σάρκας γεραιὰς ἐσπάρασσ' ἀπ᾽ ὀστέων. 
Χρόνῳ δ᾽ ἀπέσξη, καὶ Un, ὃ δύσμορος 
Ψυχήν' κακοῦ γὰρ 6UX&T ἣν ὑπέρτερος. 
Κεῖνται δὲ νεκροὶ» παῖς τε καὶ γέρων πατὴρ, 
Πέλας: ποθεινὴ δακρύοισι συμιῷορ à. 
Καί μοι τὸ μὲν σὸν ἐκποδὼν ἔστω λόγου. 
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Γνώσει γὰρ αὐτὴ ζημίας ἀποστροφήν. 1420 


T ϑνητὰ δ οὐ νῦν πρῶτον ἡγουμαι σκιὰν, 

Οὐδ’ ἄν τείσας εἴποιμι τοὺς copo; 

Δοκοῦντας εἶναι, καὶ μεριμνητὰς, λόγων 

Τούτους | μεγίστην μωρίαν ὀφλισκάνειν. ΄ 
Ora γὰρ οὐδεὶς i ἐστὶν εὐδαίμων à ἀνήρ" 1995 


᾿ς Ox&v δ᾽ i ἐπ ενίντος, εὐτυχέστερος 


Χο. 





Αλλου γένοιτ᾽ ἂν ἄλλες, εὐδαίμων δ᾽ ἂν οὔ. 
Eo! ὁ δαίμων πολλὰ τηδ ὁ ἐν ἡμέρᾳ 
Κακὰ ξυνάψ εἰν ἐνδίκως Ἰάσονι. ἡ 


ἜΣ τλῆμον, ὡς σου ξυμφορὰς οἰκτείρομεν, 1232 


Ko, Κρέοντος, ἥ ἥτις εἰς, Αἵδου δόμους 

Οἴχει, γάμων ἕκατι τῶν Ἰάσονος. 

Φίλαι, δέδοκται τοὔργον ὡς τάχιστά μοι 

Παῖδας 2 κτανούσῃ 77200 ἀφ μᾶσθβαι y foris, 
Kai μὴ σχολὴν ἄγουσαν, ἐ iebpirn τέκνα 1235 
AAA; φονεῦσαι ἀέρβητὴν χερί' 

Αλλ᾽ εἶ", ὁπλίζου, καρ δία, τί μέλλομεν 

Τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα μὴ πράσσειν κακά; 

Ay; s τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, λάξε ξίφος, 

Λάς;", ἕ $gvt 7 gos βαλξίδα λυπηρὰν βίου, 1940 
Καὶ μὴ setrlis μηδ᾽ ἀναμνησθῆς τέκνων» 

Ὥς φίλταθ᾽, ὡς ἐτικτες" ἀλλὰ rms γε 

ΔΛαϑοῦ βραχεῖαν ἡ ἡμέραν παίδων σέθεν, 

Κάσειτα ϑρήνει' καὶ γὰρ εἰ κτενεῖς σῷ, ὅμως 


— Φίλοι γ᾽ ἔφυσαν, δυστυχὴς δ᾽ ἐγὼ γυνή. 1945 


Xeon. 
I» Γῶ τε xai παμφαὴς 
Axrig Αελίου, κατίδετ᾽, 
ἴδετε τὰν ὀλομέναν 
Γυναῖκα, πρὶν φοινίαν 
Τίκνοις «ροσξαλεῖν yip αὐτοχτόνον" 1250 
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Σᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας. 
Γονᾶς * Mais Seo» δ᾽ 
Αἷμα airvéiy φόξος ὑπ᾽ ἀνέρων, 
Αλλά νιν, ὦ φάος διογενὲς, κάτειργε» 
Κατάπαυσον, ξξελ᾽ οἴκων φοινίαν 
Τάλαινάν τ᾽ Ἐρινὺν ὑπ’ ἀλαστόρων. 


Αντιστροφῆ 
Μάταν μόχθος ἔῤῥει φέχνων, ἡ 
Μάταν ἄρα. γένος φίλιον 
Ercxse, ὦ κυανεῶν 
Λιπσοῦσα Συμπληγάδων 
Πετρᾶν ἀξενωτάταν εἰσξολάν. 
Δειλαία, τί σοι φρενῶν. 
Βαρὺς χόλος προσαιγγεῖ, 
Καὶ δυσμενὴς φόνος ἀμείδεται τ᾽ Ἢ 
Χαλεπὰ γὰρ βροτοῖς ὁ ὁμογενῆ pum utr 
Ezi γαῖαν αὐτοφόνταισι ξύνῳ- 
δα Syeólev πιτνοῦντ᾽ ἐπὶ δόμοις ἄχη. 


ΠΑΙ͂Σ. 


Οἴμοι τί δράσω; ποῖ φύγω μητρὸς χέρας :΄ 


ΠΑΙΣ ἙΤΕΡΟΣ. 


" 


! 


Οὐκ οἵδ᾽, ἀδελφὲ φίλτατ᾽, ὀλλύμεθα γὰρ. ᾿ 


Xo ^ Ακούεις βοὰν, ἀκούεις τέκνων 5 
Ιὼ τλᾶμον, ὦ κακοτυ χὲς γύναι. 
Παρέλθω δόμους" ἀρῆξαι Φόνον 

“Δοκεῖ puoi τέκνοις. 
Παιδ. Nai, πρὸς Sea ἀρήξατ᾽" ἐν δέοντι γάρ" 
Ὡς ἐγγὺς ἤδη y ἐσμὲν ἀρκύων ξίφους. 

Χο. Τάλαιν᾽ , ὡς ἄρ᾽ ἦσθα πέτρος ἢ σίδα- 

ρὸς, ἅτις τέκνων, ὧν ἔτεκες» 
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O101  ἈΑροτὸν αὐτόχειρι μοίρᾳ κτενεῖς. 
^ Mía» δὴ κλύω, μίαν τῶν πάρος 
Γυναῖκ᾽ ἐν φίλοις χέρα βαλεῖν τέκνοις, 
Δάμαρ νιν ἐξέπερυψε δωμάτων ἄλη. 
eI Lei δ᾽ & τάλαιν ἐς ἅλμαν, φόνω 
Sese Tiva δυσσεξεῖ, 
|Axriü ὑπερτείνασα ποντίας πόδα, 
Δυοῖν τε παίδοιν ξυνθανοῦσ᾽ ἀπολλῦται. 
Tí δῆτ᾽ οὖν γένοιτ᾽ ὧν ἔτι δεινόν ; 
οὐδ! ἾΩ γυναικῶν λέχος πολύπονον» 
'Ovu: Dgerii; tostnc ὅδ sand. 


la. Lewes αἵ τῆσδ᾽ ἐγγὺς ἕστατε στέγης, 
Ag ἐν δόμοισιν ἡ τὰ δειν᾽ εἰ μένη ᾿ 
c Μήδεια τοισίδ, ἢ ῥα φωῆ; 
Adi γάρ νιν ἤτοι γῆς σῷε κρυφθῆναι κάτω, 
H eve deus rop. ἐς αἰθέρος βάδορ 
Ei μὴ τυράννων δώμασιν δώσει δίκην. 
Ilézoif , ἀποκτείνασα κοιράνους χθονὸς, 
cos Αὐῶος αὐτὴ τῶνδε φεύξεσθαι δόμων. 
Αλλ᾽ οὐ γὰρ αὐτῆς φροντίδ᾽, ὡς τέκνων, ἔχω. 
Κιείνην μὲν, οὖς ἔδρασεν, ἔρξουσιν κακῶς" 
Ἐμῶν δὲ nie ἦλθον ἐχσώσων βίον, 
Μή μοι τι δράσωσ᾽ οἱ προσήκοντες γένει, 
Μητρῴον ἐχεράσσοντες ἀνόσιον φόνον. 
Ὦ τλῆμον, οὐκ oicÜ oi κακῶν ἐλήλυθας, 
Ἰᾶσον. οὐ γὰρ τούσδ᾽ ὧν ἰφθέγξω λόγους. 
Τί δ᾽ ἐστίν, ἧπου κἄμ᾽ ἀποκτεῖναι ϑέλει; 
Παῖδες τεθνᾶσι χειρὶ μητρώᾳ σέθεν. 
Οἴμοι, τί λέξεις ; ὥς qu ἀτώλεσας, γύναι" 
Ὡς οὐκέτ᾽ ὄντων σῶν τέκνων, Φροντίζε δή. 
Ποῦ γάρ νιν ἔχτειν᾽, ἐντὸς, ἢ ἴξωθεν δόμων ; 
1 
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Χο: Πύλας ἀνοίξας, σῶν φέκνων ὄψει φόνον. ' 1910 
Ια. ΨΧαλᾶτε πλῇδας ὦ ὡς τάχιστα, πρόσπολοι" 
Εκλύε᾽ ἁρμοὺς, ὡς ἴδω διπλοῦν κακὸν, 
Τοὺς μὲν ϑανόντας, τὴν δὲ cicuta δίκην. 
Mz. Τί τάσδε κινεῖς κἀναμοχ,λεύεις πύλας, 
NexeoUg ἐ ἐρευνῶν, κἀμὲ τὴν εἰργασμένην s 1915 
Παῦσαι πόνου τοῦδ᾽" εἰ δ᾽ & ἐμοῦ χρείαν ἔχεις, 
Λέγ᾽ εἴ τι βούλει" χειρὶ δ᾽ οὐ Ψαύσεις ori 
Τοιόνδ᾽ ὄχημα “πατρὸς Ἥλιος πατῆρ 
Δίδωσιν ἡ ἥμεῖν, pup πολεμίας χερός. | 
Ια. "OQ μῖσος, ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι c 1320 
Θεοῖς τε κἀμοὶ, παντί τ΄ ἀνθρώπων γένει; 
Ἥτις τέκνοισι σοῖσιν ἐμξαλεῖν ξίφος — 
Ἑτλῆς τεκοῦσα, κἀμ᾽ ἀπαιδ᾽ ἀπώλεσας. 
Καὶ ταῦτω δράσασ᾽, ἥλιόν τε προσξλέκεις, 
Καὶ γαῖαν, ἔργον σλᾶσα δυσσεξέστατον. ^. 1896 
Ολοι᾽" ἐγὼ δὲ νῦν φρονῶ, τότ᾽ οὐ φρονῶν, " 
Or ix δόμων σε ᾿βαρδάρου 7 ἀπὸ χθονός ᾿ 
Ἕλλην ἐς οἶκον ἡγόμην, κακὸν μέγα, "w 
Πατρός Té καὶ γῆς προδότιν, ἥ ἢ σ᾽ ἐθρέψατο. | 
Τὸν σὸν δ᾽ ἀλάστορ᾽ εἰς ἐμ ἔσκηψαν 3eof' 5 1990 
Κτανοῦσα γὰρ δὴ σὸν κάσιν παρέστιον, 
Τὸ καλλίπρωρον εἰσέξης Αργοῦς σκἄφος. 
ρξω μὲν ἐκ τοιῶνδε" γυμιφευθεῖσα δὲ 
Παρ ἀνδρὶ i τῷδε, καὶ τεκοῦσά p τέκνα», 
Εὐνῆς ὃ ἕκατι καὶ λέχους cQ ἀπώλεσας. 1395 
Οὐκ ξστιν ἥτις voUr ἂν Ἑλληνὶς γυνὴ 
Ετλη ποῦ, ὧν γε πρόσθεν ἠξίουν ἐ ἐγὼ 
Γῆμαι σὲ; ᾿κῆδος ἐχβρὸν, ὀλέθριόν T ἐμοί. : | 
Λέαιναν, οὐ γυναϊκα, τῆς Τυρσηνίδος " 
Σκύλλης 8 ἐχουσᾶν ἀγριωτέραν φύσιν... 1940 
AXX οὐ γὰρ ἄν σε μυρίοις ὀνείδεσι 
Aánoipa* τοιόγδ᾽ ἐμυπέφυκε σοι ϑράσος. 
6 
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Epp', αἰσχροποὶὴ, καὶ τέκνων μιαιφόνε. 
Ἐμοὶ δὲ τὸν ἐμὸν δαίμον᾽ αἰάζειν πάρα, 
Ὃς οὔτε λέκτρων νεογάμων ὀνήσορναι» 
Οὐ παῖδας, οὗς ἔφυσα κἀξεθρεψάμην, 
. 'E£o προσειπεῖν ζῶντας, ἀλλ᾽ ἀπώλεσα. 
Μη. Μακράν γ᾽ ἂν ἐξέτεινα τοῖσδ᾽ i ἐναντία 
cim εἰ ἰ μὴ Ζεὺς πατὴρ. ἠπίστατο 
O/ ἐξ: ἐμοῦ πέπονθας, οἷά T εἰργάσω. 
Σὺ δ᾽ οὐκ ἔμελλες, τἄμ᾽ ἀτιμάσας λέχη, 
ὃν διάξειν βίοτον, ἐγγελῶν à ἐμοὶ, 
of; x τύραννος, οὐδ᾽ ὁ ? σοὶ προσθεὶς γάμους 
Κρέων ἀνατεὶ ricis pe ἐκξαλεῖν χθονός. 
Πρὸς ταῦτα καὶ λέαιναν» εἰ βούλει, κάλει, 
Καὶ Σκύλλαν, ἣ 7 Ῥυρσηνὸν ὥκησε σπέος" 
Τῆς σῆς γὰρ, ὡς χρὴ, καρδίας ἀνθηψ qun. 
Ια. Καὐτή γε λυπεῖ, καὶ κακῶν κοινωνὸς εἶ, 


Μη. Σαφ᾽ ἴσθι λύει δ ἄλγος, ἣν σὺ μὴ yy as. 


Ia. m τέκνα, μητρὸς ὡς κακῆς ἐκύρσατε. 

Μη. ἦ Ὦ παῖδες, ὦ ὡς ὥλεσθε πατρῴᾳ νόσῳ. 

Ια. Οὐ τοΐνυν ἡ [2 δεξιά σφ᾽ ἀπώλεσεν. 

Μη. Αλλ᾽ ὕς eu, οἵ τε σοὶ nod uiris γάμοι. 
Ια. Δέχους τὰ y ἠξίωσας οὕνεκα. κτανεῖν. 
Μη. Σμικρὸν γυναικὶ πῆμα τοῦτ᾽ εἶναι δοκεῖς ; J 
Ia. Ἥτις yt ,réqpgar σοὶ δὲ πάντ᾽ ἐστιν κακά. 
Ms. Oi? οὐκέτ᾽ εἰσί" τοῦτο γάρ σε δήξεται. 


1α. Oi? εἰσὶν, οἴμοι, σῷ κάρᾳ μιάστορες. 


Μη. leac, ὅστις ἦρξε πημονῆς, Stet. 

Iz. lraci δῆτα σήν γ᾽ ἀπόπτυστον φρένα. 
Μη. Στυγεῖ" τι à» δὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν. 
Ια. Καὶ μὴν ἐγὼ env ῥῴδιοι δ᾽ ἀπαλλαγαΐ. 


Μη. Πῶς οὖν ; τί “δράσω, κάρτα γὰρ κἀγὼ ϑέλω. 
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Μη. Οὐ δῆτ᾽, ἐπεὶ σφᾶς 750. ὁ P^ γάψω χερὶ, 
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Φέρουσ' ἐς Ἥρας: τέμενος ἀκραίας Q0, 

Ὡς wh τις αὐτοὺς πολερυίων καθυξρίσῃ, 

Τύμξους ἀνασπῶν" γῇ δὲ τῇδε Σισύφου 

Σερυνὴν ὃ ἑορτὴν. καὶ τέλη προσάψομεν 

T ολοιπὸν, ἀντὶ τοῦδε δυσσεβοῦς Φόνου. 1380 
Αὐτὴ δὲ γαῖαν tipa τὴν Ἐρεχθέως, 

Αἰγεῖ ξυνοικήσουσα σῷ Πανδίονος, 

Σὺ 2, ὥσπερ εἰκὸς, ἘΡΙΨΆΕΥΣ κακὸς κακῶς, 

Αργοῦς κἄρα σὸν λεμψάνῳ πεπληγμένος, 

Πικρὰς τελευτὰς τῶν ἐμῶν ἰδῶν γάμων, 1385 


Αλλά σ᾽ Ἐρινὺς ὀλέσειε τέκνων, 
Φονία τε Δίκη. — 
Τίς δὲ χλύει coU “εὸς ἢ δαίμων, 
Τοῦ ψευδόρκου καὶ ξειναπάτα ; P 
Φεῦ φεῦ μυσὰρὰ καὶ παιδολέτορ. . 1390 
Στεῖχε πρὸς οἴκους, παὶ ιάπε' ἄλοχον. 
Στείχω, δισσῶν. y ἄμορος. τέκνων. 
Οὔπω θρηνεῖς" μένε καὶ γήρασκ᾽ , 
Ὦ τέκνα φίλτατα. Μη. Μητρί did σοὶ 
τ δ᾽ οὔ. 
Κάτκειτ' ἔκτας ; Μη. Σέ γε πημαίΐνουσ᾽. 
Ai ci Φιλίου χρήζω στόματος 
Παίδων 0 τάλας προσπτύξασθαι. : 
Nov σφε προσαυδᾷς, νῦν ἀσπάζει, 
Tor ἀπωσάμενος. Ια. Δός A πρὸς 
. Sea, 
Μαλακοῦ χρωτὸς ψαῦσαι σέκνων. 1400 
Οὐκ ἔστι μάτην ἔπος ἔριπταί. 
Ζεῦ, τάδ᾽ ἀκούεις, ὡς ἀπελαυνόμεθ᾽ ὸ 
Οἷά τε πάσχομεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς 
Καὶ παιδοφόνου τῆσδε λεαίνης 5 
Αλλ᾽ ὁπόσον γ᾽ οὖν πάρα καὶ δύναμναι 1485 
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Tá3s καὶ Seno κἀπιθοάξω, 
. Μαρτυρόμενος δαίμονας, ὥς μοι 
Τέκν᾽ ἀποκτείνασ', ἀποκωλύεις 
Ψαῦσαί τε χεροῖν, γάψαι τε νεκροὺς, 
Οὗὕς μή ποτ᾽ ἐγὼ φύσας ὄφελον 1410 
Πρὸς σοῦ φθιμένους ἐπιδέσθαι. 
Χο. Πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν Ολύμυπῳ, 
Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως κραίνουσι ὃ) εοί" 
β | Kai rà δοκηθέντ᾽ οὐκ ἐτελέσθη, 
E. Ta» δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὕρε Sóc. 1415 
Τοιόνδ᾽ ἀπέξη τόδε πρᾶγμα. 





FINIS 
EXCERPTORUM EX POETIS TRAGICIS. 





o 2 








ANALECTA GRJECA MAJORA : 


TOMI SECUNDI 


PARS TERTIA. 


EXCERPTA BUCOLICA. 


[——————— e o—Áá QM EB It a Ut t 


ΠΛΑΤΩΝΟΣ TOY ΦΙΔΟΣΟΦΟῪ 
Εἰς ἄγαλμα Πανὸς συρίζον. 


ΣΙΓΑΤῺ λάσιον δρυάδων λέπας, oí τ᾽ ἀπὸ πίτρας 
Κρουνοὶ, καὶ βληχὴ πουλιμιγὴς τοκάδωγ, 
Αὐτὸς ἐπεὶ σύριγγι μελίσδεται εὐκελώδω Ila», 
Ὑργὸν ide ζευκτῶν χεῖλος ὑπὲρ καλάμρεων" 
Αἱ δὲ πέριξ ϑαλεροῖσι χορὸν ποσὶν ἐστήσαντο 
| Ὑδριάδες Νύμφαι, Νύμφαι ἹΑμαδρυᾶδες. 


“ 


OEOKPITOY TOY ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΟΥ͂ 


Ἐσιγράμμα. 


AAQODNIZ ὁ λευκόχρως, ὁ καλᾷ σύγριγγι μελίσδων 
Βωκολικὼς ἕμνως, ἄνθετο Ylay) τάδε. 
Τὼς τρητὼς δόνακας, τὸ λαγωβξόλον, ὀξὺν ἄκοντα, 


Νεξρίδα, τὰν πήραν, d ποκ᾽ ἐμεαλοφόρει, 


AAAO. 


AHS, ποτὶ τᾶν Νυμφῶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαι 
"Adv τι μοὶ; κἠγὼν πακτιδ᾽ ἀειρώμενος 

Λρξεῦμοαί τι κρέκειν" ὁ δὲ βωκόλος ἄμρογω ϑελξεῖ 
Δάφνις, καροδέτῳ πνεύματι μελπόμοενος." 

Ἐγγὺς δὲ στώντες λασίας δρυὸς ἄντρου ὄπισθεν, 


Πᾶνα τὸν αἰγιδόταν ὀρφανίσωμες ὕπνου. 








Y. | I. d 


E Epi. Tuxrornir. Krksst ING, Lips1as, 1819, ate) 





BIET TuxocmrrUS, sed musa illa rustica 
,, € pastoralis non forum mod? verüm ipsam eliam urbem re- 
^ formidat. arts dnd τ 





 OEOKPITOY TOY 3XYPAKOYXIOY 
.BOYKOAIKQN. - 





^d 2bM i. " ΠΟΘΘΕ Σ I τ 


pop. 
- q^ ^ 


τοῦ 
ILIoéroo- Ej no. 


EN nDrg e υδολλὶν Duiéyerras TQ — 
Ae Ὁ δὲ Θύρεις βωκολικῶς ddu τὴν ὑπ᾽ (qure τηκόμενον xa) ἀπὸ 
ϑυησκέντα Δάφνιδα' καὶ ἀντὶ τούτον αἶγα ἰς τεὶς ἀμέλξα!, καὶ καλὴν 





ΘΎΡΣΙΣ, j QAH, 
T Εἰδύλλιον &. 
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' A. ποτὶ ταῖς veyair p "λήσδυταν ἀδὺ δὲ καὶ τὺ 
Συρίσδερ᾽ | e mv τὸ Two - I^ 
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Aixa τῆνος ; ἑλῇ κεραὸν τράγον, αἶγα τὺ λαψῆ. 
Αἴκα δ᾽ αἶγα Men τῆνος γέρας, ἐς τὲ ,κατάρεῖ 5 
'A χίμαρος" χιμάρῳ δὲ καλὸν κρέας, ἔστε X ἀμέλξῆς. 
ΑΙΠΟΛΟΣ. 
“Αδιον, ὦ al ποιριὰν, τὸ τεὸν μέλος, ἢ τὸ καταγχὲς 
Τὴν ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλείξεται ὑψόθεν ὕδωρ. 
Αἴκα ταὶ Μῶσαι τὰν ὀΐιδα δῶρον & ἀγώνται; 
Aga τὺ σακίταν λαψῇ γέρας" αἱ δέ x ἀρέσκη 10 
Τήναις ἄρνα λαβεῖν, τὺ δὲ τὰν 0i» ὕστερον ἀξῇ. 
OYP3IZ. 

Ac, ποτὶ TY γυμφᾶν, λῆς; αἰπόλε, τῷδε καβίξας, 
Ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, ἃ TÉ μυρῖκαι, 
Συρίσδεν ; τὰς δ᾽ αἴγας ἐγὼν ἐν τῷδε νομευσῶ. 

ΑΙΠΟΔΟΣ, 
Οὐ Θέμις» ὦ ὦ ποιμυὰν, τὸ μεσαμιδρινὸν,. οὗ Sigue T 
Συρίσδεν' τὸν Πᾶνα δεδοίχαμες" 7 “γὰρ ἀπ ἄγρας 16 
Τανίκα κεκμακῶς ἀμπαύεται, ri yt πικρὸς, 
Καὶ οἱ ἀεὶ δριμιεῖα χολὰ “ποτὶ pi κάθηται. 
Αλλὰ, (τὺ γὰρ δὴ, Θύρσι, τὰ Δάφνιδος ἄλγεα εἶδες; 
Καὶ τᾶς βωκολικᾶς ἐ ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο μώσας.) 20 
Δεῦρ', ὑ ὑπὸ τὰν στελέαν ἑσδώμεθα, τῶ τε Πριήἥπω 
Καὶ τᾶν Κρανιάδων κατεναντίον; ᾧπερ ὃ σῶκος 
Τῆνος ὁ ποιμενικὸς καὶ ταὶ δρύες" αἱ δέ xm ἀείσης» 
Ὥς TOU, σὸν ΔΑιξύαθε ποτὶ TUE dcus ἐρίσδων, | 
Αἶγά τέ σοι δωσῶ διδυμιατόκον ἐ ἐς τεὶς ἀμέλξαι, Βα 
"A, δύ᾽ ἔχοισ᾽ ἐρίφως, ποταμέλξεται ἐ ἐς δύο πέλλας" 
Καὶ βαθὺ κισσύβιον, κεκλυσμένον ἀδε: καρῷ; 
Αμφώες, γεοτευχὶὴς, ἔτι γλυφάνοιο ποτόσδον' 
T2 περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι κισσὸς, 
Kcd ἐλιχρύσῳ κεκογισμένος" & δὲ κατ᾽ αὐτὸν 90 
Καρπῷ ἕλιξ εἰλεῖται ἀγαλλομένα «ροκόεντι. 
Ἑντοσθεν δὲ γυνὰ, τὶ Ji δαίδαλμωα, φέτυκται. 
Ασκητὰ πέπλῳ τε καὶ ἄμπυκι" πὰρ δὲ οἱ ἄνδρες 


, . 
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Καλὸν ἐδειράσδοντες ἀμοιξαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος 
Νεικείουσ᾽ ἐπέεσι" τὰ δ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς. 385 


᾿Αλλ’ ὁκὰ μὲν τῆνον ποτιδέρκεται ἄνδρα γελεῦσα, 


Αλλοκὰ δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν ῥίπτει νόον" οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος 
Δηϑὰ κυλοιδιόωντες ἐτώσια oy iori. 


Τοῖς δὲ μέτα γριπεύς τε γέρων, πέτρα τε τέτυκται 


Λεπρὰς, ἐφ᾽ ἃ σπεύδων μέγα δίκτυον ἐς βόλον ἕλκει 40 
Ὃ πρέσξυς, κάμνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ἐοικώς. 
Φαΐίης xt» γυίων νὶν ὅσον σθένος ἐλλοπιεύειν. 

Ὧδε οἱ ὠδήκαντι κατ᾽ αὐχένα πάντοθεν ἶνες, 

Καὶ πολιῷ περ ἐόντι" τὸ δὲ σθένος ἄξιον ἅξας. 

Τυτθὸν δ᾽ ὅσον ἄπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος 45 
Πυρναίαις σταφυλαῖσι καλὸν βέξριθεν ἁλωά. 

Τὰν ὀλίγος τις κῶρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι φυλάσσει 
Ἥμενος" ἀμφὶ δέ μιν δύ᾽ ἀλώπεκες" ἃ μὲν ἀν ὄρχως 
Φοιτῇ, σινομένα τὰν τρώξιμον" ἁ δ᾽, ἐπὶ πήραν 

Πάντα δόλον τεύχοισα, τὸ παιδίον οὐ πρὶν ἀνήσεν δῸ 


ari, πρὶν ἢ ἀχράτιστον ἐπὶ ξηροῖσι καθίξῃ. * 


| ᾿ ἀνθερίκεσι καλὰν πλέκει ἀκριδοθήραν, 
Σχοίνῳ ἐφαρμόσδων' μέλεται δέ οἱ οὔτέ τι πήρας, 
Οὔτε φυτῶν γε τοσῆνον, ὅσον περὶ πλέγματι γαθεῖ. 
Παντᾶ δ᾽ ἀμφὶ δέτας περιπέπταται ὑγρὸς ἄκανθος, 55 
Αἰολικόν vi ϑάημα" τέρας κέ τε ϑυμὸν ἀτύξαι" 
Ta μὲν ἐγὼ πορθμεῖ Καλυδωνίῳ αἶγά v ἔδωκα 
ὮὯνον, καὶ τυῤόεντα μέγαν λευκοῖο γάλακτος" 
Οὐδέ τί qw σοτὶ χεῖλος ἐμὸν ϑίγεν, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖται 
Ἀχραντον τῷ κέν τε μαλα πρόφρων ἀρεσαίμιαν 60 
Αἰκέν μοι τὺ φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσῃς. 
Κοῦ τοι τὶ φϑονέω" πόταγ᾽, ὦ tali: τὰν γὰρ ἀοιδὰν 
Οὔτι z» εἰς Αἴδαν γε τὸν ἐκλελαθόντα φυλαξεῖς. 


* Quer, πεὶν καὶ καὶ ἀνάώφιστον ξερεῖει καϑίξη. 


^ 
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ΘΥΡΣῚΣ. 2 y 
Aeysre βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. —. 
Θύρσις 00. ὦ ᾽ξ Αἴτνας, καὶ Θύρισδος ἀδ᾽ & φωνά, 66 


Πᾷ cox. ἀρ ἢθ᾽, ὅκα Δάφνις ἐτάκετο, πᾷ ποκα, νύμφαι; . 


Ἦ κατὰ Πηνειῷ καλὰ τέμπεα, ἢ κατὰ lode; 0 
Οὐ γὰρ δὴ ποτωριοῖο μέγαν ῥόον εἴχετ᾽ Ανάπω, | 
Οὐδ᾽ Αἴφνας σκοπιὰν, οὐδ᾽ Axidoc ἱερὸν ὕδωρ. 
Αρχετε βωκολικᾶς, Maec φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 70 
Τῆνον μὰν Sg, τῆνον λύκοι ὠρύσαντο, 
Τῆνον 2 ᾽κ δρυμνοῖο λέων ἀνέκλαυσε ϑιανόντα. | 
Αρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. ᾿ 
Πολλαὶ οἱ πὰρ ποσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε ταῦροι; ; 
Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο" 75 
Αρχετε βωκολικᾶς», Μῶσαι φίλαι, ἀρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Hf" Ἑρμᾶς πρἄάτιστος ἀπ᾿ ὦρεος, εἶπε δὲ, Nri, 
Τίς τε κατατρύχει 5 τίνος, ὦ γαθὲ, τόσον ἔρασαι: 
Αρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Ηνθον τοὶ βῶται, τοὶ ποιμένες, ὡπόλοι ἦνθον. τ ὀ 80 
Πάντες ἀνηρώτευν, τί πάθοι κακόν mq ὁ Πρίηπος» er 
Κῆφα, Δάφνι τάλαν, τί τὺ τάκεαι ; & δέ TE κώρα, à 
Πᾶσας ἀνὰ κράνας, πάντ᾽ ἄλσεω ποσὶ φορεῖτα, 
(Αρχιετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς) : 
Ζαλοῖσ᾽" ὦ δύσερώς τις ἄγαν καὶ ἀμάχιανος mí. “ 85 
Βώτας μιὰν ἐλέγευ" νῦν δ᾽ αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἐοικας. ᾽ς. 


- 


92 — 152. 

Τῶς δ᾽ οὐδὲν προτελέξαθ ὃ βωκόλος: ἀλλὰ τὸν αὑτῷ 
Ανυε πικρὸν ἐρωτα» καὶ ἐς τέλος ἄνυε μοίρας. en 

Αρχέτε βωκολικᾶς, Marci φίλαι, ey eT ἀοιδᾶς. 
Hé γε μὰν Asia, καὶ ἃ Κύπρις ys own ὃ - 95 
Λάθρια μὲν γελάοισα, βαρὺν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἔχοισα, 
Κῆπε; σὺ Sap τὸν ἐρωτῶ κατεύχεο, Δάφνι, λυγιξεῖν' 
"Ag οὐκ αὐτὸς ἔρωτος ὑπ᾿ ἀργαλέω £A Usi Eng ; 
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ei βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


Τὰν δ᾽ ἄρω y, en aristis s gal 


es ον “νατοῖσιν ary Une" 101 
«id, à ἅλιον dpa δεδύκειν". | 


yv x T τε κακὸν ἔσεται ἄλγος ἴρωτορ. 
Er ir ᾿βὠκολικᾶς, Marec φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
Οὗ λέγεται τὰν Κύπριν ὁ βωκόλος, ἕ ἕρπε ποτ᾿ ἰδὰν, 105 


: Ἔρτε wor. ᾿Ἀγχίσαν' τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος, 


Ὧδε καλὸν βομξεῦντι ποτὶ v, σμάνεσι μέλισσαι. 
ον Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
E rv "Qane, ἐπεὶ καὶ μᾶλα γοῤυεύει» 
ἱπτῶκας βάλλει, καὶ ϑηρία τἄλλα διώκει. 110 
Aeyere βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἀρχ τὶ ἀοιδᾶς. 
m» ὅπως φτασῇ Διομήδεος deco ἰοῖσα, 
Καὶ λέγε, τὸν βώταν νικῶ Δάφνιν, à ἀλλὰ μάχευ pot. 
éré βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
"0 ; 9 Quite, ὦ ἀν ὥρεα φωλάδες ὦ ἄρκτοι 115 
Χαίρεδ' ὁ coeli ὕμιν ἐγὼ Δάφνις. οὐκ ἔτ᾽ ἀν ὕλαν, 
Οὐκ ἔτ᾽ ἀν ἃ δρυμὼς, οὐκ ἄλσεα" χαῖρ Αρέθοισα, 

Καὶ ποταμοὶ, τοὶ γεῖτε καλὸν κατὰ — ὕδωρ. 
ςἌρχετε Βωκολικᾶς, Mara φίλαι, exem ἀοιδᾶς, 
Aen ἐγὼν ὅδε τῆνος, ὁ τὰς βόας ὧδε vopsvav, 190 

Δάφνις ὁ ὁ τὼς ταύρως καὶ πόῤτιας ὧδε ποτίσδων. 
ἐτε Βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχ ετ' ἀοιδᾶς. 
Ὦ Πὰν Πὰν, εἴτ᾽ ici xaT ὥρεα μακρὰ Λυκαίω, 
Εἴτε τύ y ἀμφιπολεῖς μέγα Μαίναλον, op i ἐπὶ γῶσον 
Τὰν Σικελὰν, Ἑλίκας δὲ λίπε Ῥίον, αἰπύ τε σᾶμα 
Τῆνο Avxaovidao, τὸ καὶ μακάρεσιν ἀγαστόν. 196 
Λήγετε Βωκολικᾶς, Μῶσαι, i irt, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
— 2) «f, καὶ τάνδε eig εὐπάκτοιο μελίπνουν 
Ex καρῶ σύριγγα. καλὰν, περὶ χεῖλος ἑλικτάν. 
"H γὰρ ἐγὼν ὑπ᾽ ἔρωτος ἐς Αἴδος ἕλχομας ἤδη; 130 
Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
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Νῦν io μὲν φορέοιτε βάτοι, φορέοιτε δ᾽ ἄκανθαι, 

"A. δὲ καλὼ νάρκισσος ἐπ᾽ ἀρκεύθοισι κομάσαι.. 

Πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοιτο, καὶ ἃ πίτυς ὄχνας ÉVEIL ILU, 

Δάφνις ἐπεὶ ϑνάσκει" καὶ τὰς κύνας ὥλαφος ἕρκοι, 195 

Κὴξ ὀρέων τοὶ σκῶπες ἀηδόσι γαρύσωιντο. | 
Λήγετε βωκολικῶς, Macc, ivt, ληγετ᾽ ἀοιδᾶς. 

Xa μὲν τόσ᾽ εἰπὼν ἀπεπαύσωτο" τὸν δ᾽ Αφροδίτα 

Ἡθελ᾽ ἀνορθώσαι" τά’ γε μὰν λίνω πάντα λελοίπει 

Ex Μοιρᾶν" yo Δάφνις ἔξα ῥόον, ἔκλυσε δίνω 140 

Τὸν Μώσαις φίλον ἄνδρα, τὸν οὐ νύμφαισιν ἀπεχβῆ. 
Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 

Καὶ τὺ δίδου τὰν αἶγα, τό τε σκύφος" ὡς μιν ἀμέλξας 

Σπείσω ταῖς Marcus. ὦ χαίρετε πολλώκι Μοῖσαι; 


Χαίρετ᾽" ἐγὼ δ᾽ ὕμιν καὶ ἐς ὕστερον ἄδιον ἀσὰ, 145. 


AIIIOAO3. 


Πλῆρές τοι μέλιτος τὸ καλὸν στόμα, Geri, γένοιτο, 
Πλῆρές τοι σχοωδόνων" καὶ ἀπ᾿ Αἰγίλω ἰσχάδα τρώγοις 
᾿Αδεῖαν' τέττιγος ἐπεὶ νύ γα φέρτερον ἀδεις" 

Hyj2e voi τὸ δέπας" ϑᾶσαι, φίλος, ὡς καλὸν ὀσδει" 
᾿Ωρῶᾶν πεπλύσθαί νιν ἐπὶ κράγαισι δοκασεῖς. 150 
"QU ἴθι Κισσαίθα, τὺ δ᾽ ἄμελγέ wr αἱ δὲ χίμαιραι 
Οὐ μὴ σκιρτάσητε, μὴ ὁ τράγος ὕμιν ἀναστῇ. 


᾿. « 
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ὝΠΟΘΕΣΙΣ. 


; OXON Ἄνς. 
Δευτέρου Εἰδυλλίου. 
vicum 


ὙΠΟΚΕΙ͂ΤΑΙ Σιμαΐα, Δίλφιδος Μυνδίον τινὸς ἐρῶσα, ὃν ix παλαίστρας 
φίλτροις Th καὶ φαρμαίκοις, διὰ τοὺς ϑιραπαίνης Θιστύλιδος ὑποδια- 

. κονφωμήνη, ἐφ᾽ avri» πιρῶται μετώγειν, ἐπικαλουμίνη ri» Σελήνην καὶ 
τὸν "Exdrw, ὡς ἐπὶ τῷ fgeri συμξαλλομένας νυκτιρινὰς ϑίας" τὴν 3i 
᾿Θιστύλιδα ὁ Θεύκρυτορ ἐκ τῶν Σώφρονος μετήνεγκε nl. 





“ z 


 *$APMAKETTPLA. 
| Εἰδυλλίον β΄. 
1—41. 


ΠΑ, μοι ταὶ δάφναι, φέρε Θέστυλι' πᾷ δὲ τὰ φίλτρα ; 
^ τὰν κελέξαν Φοινικέω οἰὸς ἀώτῳ, ς 
Ὡς τὸν ἐμοὶ βαρὺν εὖντα φίλον καταθύσομαι ἄνδρα, 
Ὡς μοι eara ἀφ᾽ ὦ τάλας οὐδέποθ ἥκει, 
Οὐδ᾽ ἔγνω πότερον τεθνάκαμες z ζοοὶ spe, 5 
Οὐδὲ Spas ἄραξεν ἀνάρσιος" z ῥά oi ἄλλᾳ 
ὮὨχετ' ἔχων ὃ, τ᾽ Ερως ταχινὰς φρένας; & τ᾽ Ἀφροδίτα ; 
Βασεῦμα;, ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 
Αὔριον, ὥς νιν ἴδω" καὶ μέμνψομαι οἷά με ποιεῖ. 
Nu» δέ νιν ἐκ Soto» καταϑύσομαι' ἀλλὰ, Σελάνα, — 10 
Φαῖνε καλόν" τίν γὰρ ποταείσομιαι ἅσυχα, δαῖμον, 
T4 vaa 9 'Εχάτᾳ, τὰν καὶ σκύλακες τρομέοντι, 
χομάναν νεκύων ἀνά τ᾽ ἠρία, καὶ μέλαν αἷμα. 
Χαῖρ 'Exára δασαλῆτι, καὶ ἐς τέλος ἄμμιν ὁπάδει, 
Φάρμακα ταῦθ᾽ ἕρδοισα χερείονα μῆτε τι Κίρκας 16 
Μήτε τι Μηδείας, μήτε ξανθᾶς Περιμήδας. ; 
Ιὕγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
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Αλφιτά voi πρᾶτον πυρί τἄκεται" ἀλλ᾽ ἐπίπασσε 
Θέστυλι δειλαία᾽ πᾷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι ; 
Ἢ ῥά γέ τοι» μυσαρὼ, καὶ τὶν ἐπίχαρμω τέτυγμαι;; 90 
, / x Ψ e Ἁ , 
IIncc , cute καὶ λέγε ταῦτω, τὰ Δέλφιδος ὀστέα πάσσω. 
LII ^ ^ δ» ^— B 
Ιὔγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐρυὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
? 292.95. 2 .« 2 ^ δ᾽ ἐ ^ , ,. 
Δέλφις ἐμ ἀνίασεν" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ ANEAQi0I δάφνων 
Ailar χ᾽ ὡς αὐτὰ λακεῖ μέγα, καππυρίσασα," 
Κὐξαπίνας &QÜn, κοὐδὲ σποδὸν εἰὃ (ret 25 
; ς &QUn, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτῶ" 
^ LIA ν C p ] 
Οὕτω voi καὶ Δέλφις ἐνὶ φλογὶ σάἄρκ᾽ ἀμαθύνοι, 
Ιὑγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα, 
Ὡς τοῦτον τὸν καρὸν ἐγὼ, σὼν δαίμονι τἄκω, 
'Oec τάἄάκοιθ᾽ vm ἔρωτος ὃ Μύνδιος αὐτίκα Δέλφις" 


X" ὡς δινεῖθ᾽ ὅδε ῥόμξος ὁ χάλκεος, ἐξ Αφροδίτας, 55 


Ὡς κεῖνος δινοῖτο πόθ᾽ ἁμιετέρησι ϑύρησιν. 
LE ^ ^v . Lad 
Ιὑγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐρυὸν ποτὶ Quum τὸν ἄνδρα. 
^ ^ * eu 
N2» ϑυσῶ τὰ miírUpe τὺ δ᾽, Agrépu, καὶ τὸν ἐν Ac 
Ἵ 4. 436 δ. 
I ». P 1 
Κρυήσαις p. ἀδάμωντα, καὶ ci τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 
, P S don al " : 7 δι. s d , ] 
, ^ : P2 fóy " 
Θεσσυλι» vo κύνες Ou ἀνὰ πόλιν ὡρϑοντα. — ^ 35 
^ ͵ 
^ , . - " 
' A. ϑεὸς ἐν τριόδοισι" τὸ χαλκίον ὡς τάχος ἄχει. 
“ ^ - M^ x LÀ 
Ioy£, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα... 
75) 
Ηνίδε σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντι δ᾽ ἀῆται" ^ 
yo , 0y i; 
t 5.9 ^ Lu ^ |: » | Φι δὲ m «T. 
Α δ᾽ ἐμὰ οὐ σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν ἀνία" | 
^ ei δ 
Αλλ᾽ ἐπὶ τήνῳ πᾶσα καταίθομναι, ὃς με τάλαιναν 40 
^ AN, SE ^ u^ , : ᾿ 
Αντὶ γυναικὸς ἔθηκε κακὰν καὶ ἀπάρθενον ἦμεν. 


- 


| 47-.-184. 


1ὑγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ aput" τὸν ἄνδρα. 
ἹἹππομανὲς φυτὸν ἐστὶ παρ᾽ Ἀρκάσι" τῷδ᾽ ἐπὶ πᾶσαι 
Καὶ πῶλοι μαίνονται ἀν ὥρεα καὶ YOU ἵπποι. 
Ὡς καὶ Δέλφιν Qoia καὶ ἐς τόδε δῶμα. περᾶσαι - 45 
Μαινομένῳ ἴκελον, λιπαρῶς ἔκτοσθε παλαίστρας. 
luy, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
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Τοῦτ᾽ ἀπὸ τῶς χλαίνας, τὸ κράστεδον ὄὥχεσε Δέλφις, 
Ὥ»᾽γω νῦν τίλλοισα xa ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω" 
Ai ad, ἀνιαρὶ, τί μευ μέλαν ἐκ χροὸς αἷκα 55 
"λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκας ; 
| Roy, ἕκκε s τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ Lo τὸν ἄνδρα. 
Σαῦράν τοι ἄν ποτὸν κακὸν αὔριον οἰσῶ. 
Θέστυλι, νῦν δ τλαδιῖνα τὺ τὰ Seins ταῦθ᾽ ΟΝ 
Τᾶς vivo φλιᾶς παθυπέρτερον, ὦ ἃς ἔτι καὶ νῦν τ 60 
Ex ϑυμὼ δέδεμιαι" (ὁ δὲ μεν λόγον οὐδένα ποιεῖ.) 
Καὶ ἐπιφθύσδοισα, τὰ Δέλφιδος ὁ ὀστέα πτάσσω. 
ἕλκε. σὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶρα τὸν ἄνδρα. 
Νῦν δὴ μούνη Ἰοῖσα πόθεν τὸν ἔρωτα δακρυσῶ; ; 
Ex τίνος ἀρξεῦμαι : τίς pi κακὸν ἄγαγε τοῦτο; | 65 
Η»᾽ ἃ τῷ 9 9 καγαφόρος ἄμιν Αναξὼ. | 
Αλσος ἐς Ἀρτέμιδος" τᾷ δή ποκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θηρία πορπεύεσκε τερισταδὸν, i ἐν às λέαινα. 
Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σεχάνα. 
Καί μ᾽ & Θευχαρίλα, Θράσσα τεοφὸς & μακαρῖτις, 


Αγχίθυρος ναίοισα κατεύξατο, καὶ λιτάγνευσε 71 
| Τὰν πομπὰν ϑάσασθαι" i ἐγὼ δέ οἱ & μεγάλοιτος 

| ᾿Ὡμάρτευν, βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτῶνα, 

1 Κἀμφιστειλαμένα, τὰν ξυστίδα τᾶς Κλεαρίστας. 

Ε΄ Φρά δεό μμεὺ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 15 
i" H3; εὖσα μέσον κατ᾽ ἀμαξιτὸν, á τὰ ᾿Αὐύκωνος, 

: Εἶδον Δίλφιν ὅμου τε καὶ Εὐλάμιππον ἰό ὄντας. 

( Tom ξανθοτέρα a μὲν ὁλιχρύσοιο γενειὰς, 

ὲ Στήθεα à στίλξοντα πολὺ πλεὸν, ἢ τὺ Σελάνα, 

᾿ς Ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιποῦσι. 80 
j μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν fi in πότνα Σελάνα. 
(OX ὡς ἴδον, ὡς ἐμιάνην, ὥς μευ περὶ ϑυμὸς i 

E^ cher τὸ δὲ κάλλος i ἐτάκετο, κοὐδ᾽ ἔτι τορυπάς 

0 Tha ἐφρασάμην, οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴκαδ᾽ ἀ πῆνθον 
 Ἐγνων' ἀλλὰ μέ τις κατυρὰ νόσος ἐξαχάπαξε'ἐ 85 
7 6 
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Κείμαν δ᾽ ἐν κλιντῆρι. δέκ᾽ ἄματα, καὶ δίκα γύκτας, 
Φράσδεό (us τόν ἔρωθ᾽ ὅθεν i ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μευ χρὼς μὲν ὁμιοῖος, ἐγίνετο πολλάκι epar 
Eppsuv. δ᾽ ἐκ κεφαλᾶς πᾶσαι τείχες" αὐτὰ δὲ λοιπὰ 
Oeré ἔτ᾽ ἧς καὶ δέρμα" καὶ ἐς τίνος οὐκ ἐπέρασα : $i 90 
H ποίας ἔλιπον γραίας δόμον, ἁ ἅτις ὑπᾷδεν; | 
Αλλ᾽ ἧς οὐδὲν & ἐλαφρόν ὁ δὲ χρόνος ἄγυτο φεύγων. 
Φράσδεό μευ τὸν ἔρωϑ' ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
X οὕτω τῷ δώλᾳ τὸν ἀλαθέα μῦθον ἔλεξα, 
E/2 2 ἄγε Θέστυλί, po χαλεπὰς νόσω LE Ti μῶχρς.: 95 
Πᾶσαν ἔχει με τάλαιναν ὁ Μύνδιος: ἀλλὰ μολοῖσα.. 
Τήρησον. ποτὶ τῶν Τιμαγήτοιο παλαίστραν; 
Τηνεὶ γὰρ φοιτῇ, τηνεὶ δέ. οἱ ἀδὺ καθῆσθαι. οὖ 
Φράσδεό μευ τὸν ἐρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Κηπκεὶ κά yy, ξοντῶ μαΐθοις μόνον, ἄσυχα γεῦσον, -100 
Κῆφ᾽ ὅτι Σιμαίθα σὲ καλ εἴ, καὶ ὑφάγεο τᾷδε. 
Ὥς igi ἃ à ἦνθε, καὶ ἄγαγε σὸν. .λιπαρόχρων 
Εἰς ἐρνὰ δώματα Δέλφιν" ἐγὼ δέ μιν ὡς ἐνόησα 
Aeri ϑύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀριειξόμνενον ποδὶ κούφῳ». 
(be ἀσδεό ῥευ τὸν ἐρωθ' ὅθεν 4. ἑκετο, πότνα Σελάνα) 105 
Πᾶσα μὲν ἐψύχθην χρόνος πλέον, ἐκ δὲ ῥετώπω 
Ἴδρως μευ κοχύδεσκεν ἴσον νοτίαισιν ἐέρσαις, 
Οὐδὲ ri φωνᾶσαι Boy qun, οὐδ᾽ ὅσον ἐν ὕπνῳ 
Κυνυζεῦνται φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ματέρα τέκνα" 
Αλλ᾽ ἐπάγην δαγῦδι καλὸν χρόα πάντοθεν st σα. .110 
Φράσδεό put τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵχετο, πότνα Σελάνα. 
Καί " ἐσιδὼν ὦ ὡ 'στοργος, ἐπὶ χθονὸς ὃ OU po. atio, 
Eder ἢ ἐπὶ κλιντῆρι, καὶ ἑζόμενος φάτο μῦθον. 
Ἦ ῥά με, Σιμαίθα, φόσον ἔφθασας, ὁ ὅσον ἐγώ “γὴν 
Πράν ποκα σὸν χαρίεντα τρέχων ἔφύαξα Φιλῖνον, .115 
Ἐς τὸ τεὸν καλέσασα φόδε στέγος, T με παρῆμεν. 
Φράσδεό μευ τὸν ἐρωδ' ὅθεν 4. ἵκετο, πότνα Σελανα. 
Ηνθον γὰρ, κἠγὼν γαὶ τὸν γλυκὺν, ἦνθον, ἔρωτα, 
6 
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Η τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν φίλος αὐτίκα νυκτὸς, 

τς Μᾶλα μὲν ἐν κόλποισι Διωνύσοιο φυλάσσων, 120 
Keari δ᾽ ἔχων λεύκαν, Ηρακλέος ἱερὸν ἔρνος» 
Πάντοσε ἔησι περιζώστρησιν ἑλικτάν: 
!á «quiu τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί jj εἰ μέν x. ἐδέχεσθε, τάδ᾽ ἧς φίλα" καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 
Καί καλὸς πάντεσι μετ᾽ ἠΐθέοισι καλεῦμαι. 195 
Εὖδον δ᾽, εἴκε μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς ἐφίλασα᾽ 
Εἰ δ᾽ ἄλλᾳ μ᾽ ὠθεῖτε, καὶ & ϑύρα εἴχετο μοχλῷ» 

— Πάντως καὶ πελέκεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 

β δέόδ μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 

β Νῦν χάριν μὲν ἔφαν τᾷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλεν" 1530 

| ᾿Καὶ μετὰ τὰν Κύπριν, τύ με δέυτέρα ἐκ πυρὸς εἵλευ, 

| ᾿ Ὦ γύναι, ἐσκαλέσασα τεὸν ποτὶ τοῦτο μέλαθρον, 





Αὕτως ἡμίφλεκτον' Ego; δ᾽ ἄρα καὶ Λιπαραίου 
Τυλλά. zi 


λλᾶκι t Αφαίστοιο σέλας φΦλογερώτερον aibi. 


144—149. 


Kobrt vi τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψατο μέσφα voi Vy fic, 
Οὐτ' ἐγὼ αὖ τήνω" ἀλλ᾽ ἦνθέ μοι & τε Φιλίστας — 148 
Μάτηρ τᾶς γε ἐμᾶς ἀὐλητρίδος, & rt Μελιξοῦς, 
“Σά y ἁνίκα πέρ Tí TOT οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι» 
ἈΦ τὰν ῥοδόπαχυν ἀπ᾿ Ὠκεανοῖο φέροισαι" 
 ΚΡῆπτί μοι ἀλλά τε πολλὰ καὶ ὡς ἄρα Δέλφις ἔραται, 


-— "Ta)rá μοι & ξείνα μυθήσατο" ἴστι δ᾽ ἀλαϑής. 

: Ἦ γάρ μοι καὶ τρῖς καὶ τέτράκις ἄλλοτ᾽ ἐφοίτη, 156 
"ἢ i παρ ἐμὼὶν ἐτίθει τὰν Δωρίδα πολλάκις ὄλπαν. 
NU) δέ τε δωδεχαταῖος ἀφ᾽ ὦτε ri» οὐδέποκ᾽ εἶ δον" 

i "H ῥ᾽ οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται ; 


EM. VOL. II. P 
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Νῦν μὲν τοῖς φίλτροις καταθύσομαι' αὐ δ᾽ ἔτι κἠμὲ 05 
Λυπῇ, τὰν Αἴδαο πύλαν, ναὶ Μοίρας, ἀραξεῖ. | 5160 
Τοῖά οἱ ἐν κίστῳ κακὰ φάρμακα φαμὶ φυλώσσεν», 
Ασσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαθοῖσα. | jj 
Αλλὰ τὺ μὲν χαίροισα, ποτ᾽ Ὠκεανὸν τρέπε — 

Iórw* éyo δ᾽ οἰσῶ τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν.. 
Χαῖρε Σελαναία λιπαρόχροε' χαίρετε δ᾽ ἄλλ:  χ68 
Αστέρες, εὐκήλοιο κατ᾽ ἄντυγα νυκτὸς ὀκαδοί: δὲ 





ὝΠΟΘΕΣΙΣ. 
᾿ ποῦ 
Τρίτου Εἰδυλλύου. 


ἘΠΙΓΡΑΦΕΤΑΙ μὲν τὸ Εἰδύλλιον τοῦτο Αἰπόλος ἀπὸ τοῦ ἐρῶντος, ἢ Ἀμα- 
£v^Ale ἀπὸ τῆς κόρης τῆς ἐρωμένης, ἢ Κωμαστὴς, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πράγ- 
ματος" ἐπικωμάξει γάρ τις τῇ Αμαρυλλίδι, τοῦ ὀνόματος μὴ δηλουμένε. 
εἰκώσειε δ᾽ ἂν τις Βάττον εἶναι. τοῦτον γὼρ Αἰπόλον ὄντα δ᾽ ἑτέρου ποιεῖ 
ὃ Θεόκριτος προσδιαλεγόμενον Κορύδωνι, καὶ τὸν ἔρωτα; ὃν εἶχε πρὸς τὴν 
Αμαρυλλίδα, ἐμφαίνοντα. Τινὲς δὲ τὸν Θεόκριτον εἶναι νορείξουσιν, ἐκ 
τοῦ, H ῥά γέ τοι σιμὸς καταφαίνομαι ; Σιερμοιχίδην αὐτὸν καλοῦντες. Toy 
Τίτυρον οἱ μὲν κύριον, οἱ δὲ σώτυρον εἶναι φασὶ. τὰ δὲ πράγματα εἴη 
ἂν ἐπὶ Ἰταλίας περὶ Κρότωνα. ᾿ 





in 


AIIIOAOZ, 2 AMAPYAAISZ, ? ΚΩΜΑΣΤΗΣ. 
Εἰδύλλιον γ΄. 


ΚΩΜΑΣΔΩ ποτὶ τὰν ᾿Αμαρυλλίδα" ταὶ δέ μοι αἶγες 
Βόσκονται κατ᾽ ὅρος, καὶ ὁ Ῥίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 
Τίτυρ᾽ ᾿ ἐμὶν τὸ κωλὸν πεφιλαμένε, βύσκε τὰς αἶγας, 
Καὶ ποτὶ τὰν κράναν ἄγε, Τίτυρε" : καὶ τὸν ἐνόρχαν 


Τὸν Λιξυκὸν κγώκωνω φυλάσσεο, μὴ τὺ κορύξη. δ 
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Ὦ χαρίεσσ᾽ Αμαρυλλὶ, τί μ' οὐκ ἔτι τοῦτο κατ᾽ ἄντρον 
καλεῖς τὸν ἐρωτύλον M^ sc μαῦρο. 
ῥά γί vor σιμὸς καταφαίνομαί ἐγγύθεν op, 0 
Νύ au προγένειος s ἀπάγξασθαι με ποησεῖς. 
1 δέκα μᾶλα φέρω" τηνῶθε χαθεῖλον, | ( i 10 
Ὧ μ᾽ ἐκέλευ καθελεῖν τυ καὶ αὔριον ἄλλά τοι Oil, 
τον οὐ rte ro αἴθε γενοίμιαν. «τ. Ὑὴ 
A βομξεῦσα μέλισσα, » καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἱποίριαν, HT . 
Τὸν κισσὸν διαδὺς, καὶ τὰν ατέριν, ᾧ σὺ ευκάσδῃ. Ὁ | 
Νῦν ἔγνων τὸν; Eguza- βαρὺς ϑεός" ἦ pa Mémi»ug ς. 15 
Maso» ἐδήλαξε, δρυμῷ τέ μων ἴσραφε perte" 






— ὋὉς με με κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον ἄχρις Marta 
(^00 τὸ τὸ καλὸν ποθορεῦσα, τὸ s» λίθος, ὦ κυανόφεν 


Νύμφα, πρό αἱ με τὸν αἰπόλον ὡς τὲ φιλάσω. 
Ἔστι καὶ ἐν κενεοῖσι φιλάμασιν ἀδέα τέρψις. s 15 
To ὃν στέφανον riaí με κατ' αὐτίκα λεσσὰ σοησεῖς, | 
Τόν roi ἐγὼν, Αμαρυλλὶ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω, 
Ἐμαλίέξας. καλύκεσι καὶ εὐόδριοισι σελίνοις" 

μοι ἐγὼ, τί πάθω ; τί ὁ δύσσοος ; ; οὐχ, ὑπακούεις ; 


Τὰν βαΐταν ἀποδὺς ἐς κύματα τῆνα ἁλεῦμαι, 25 


e Ὧ χρ τὼς ϑύννως σκοτιάζεται Ολτις ὁ γριπεύς. 
E Kzxa μὴ᾽ ᾿ποθάνω, τό γε μὰν τεὸν ἀδὺ τέτυκται. 
] Ἔγνων πρὰν, ὅκα, μευ μεμναμένω εἰ φιλέεις με» 


Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον “ποτιμαξά μενον “λατάγησεν, 


0 AXX αὕτως ἁπαλῷ ποτὶ πάχε; ἐξεμαράνθη. $0 
| Εἶπε καὶ Αγροιὼ τἀλαθέα κοσκεόμαντις, 


“Α πρὰν ποιολογεῦσα παραιξάτις, οὕνεκ᾽ ἐγὼ ih 


᾿ς Τὴν ὅλος ἔγκειμαι τὺ δέ μευ λόγον οὐδένα ποι 

ἴ PH μάν e" λευχὰν CIAR αἶγα n 

' E Τὰν ui καὶ ἃ Μέρμνωνος Ἐριθακὶς ἁ μελανόχρως 45 
—— Αἰγεῖ" καὶ δωσὼ oi, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιαθρύττῃ. 

0 'λλλεται ὀφθαλμός μέν ὃ Με, ἄρα γ᾽ ἰδησῶ 

᾿ς Αὐτάών; ἀσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ᾽ ἀποκλινθείφ' 


r2 


228 EXCERPTA BUCOLICA, 


Καὶ κε μ᾽ ἴσως ποτίδοι, ἐ ἐπεὶ οὐκ ᾿ἀδαμαντίνα irá. 
ἽἹππομένης, ὅκα δὴ τὰν παρθένον ἤθελε yp, 40 
Μᾶλ᾽ ἐνὶ χερσὶν ἑλὼν ᾿ δρόμον ἄ ἄνυεν᾽ & δ᾽ Αταλάντα ἡ 
Ὡς ἴδεν, ὦ ὡς ium, ὡς ἐς βαθὺν ἄλλετ' ἔρωτα. 1 
Τὰν ἀγέλαν y,» μᾶντις ἀπ᾽ Οδρυος ὦ ἄγε Me dprs 
Ec Πύλον" & δέ Βίαντος ἐν ἀγκοίνησιν ἐκλίνθη, 507 
Μάτηρ ἃ χαρίεσσα περίφρονος Αλφεσιξοίας.. TA P 
Ta» δὲ AA aa Κυθέρειαν ἐ ἐν ὄρεσι μᾶλα γομνεύων | 
Οὐχ; οὕτως ᾿ Ὥδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας, 
"Quer! οὐδὲ φθίμιενόν par ἄτερ μωσδοῖο τίθητι ; gtestse 
Ζαλωτὸς μὲν ἐμὴν ὃ TOV ἄτροπον ὕπγον ἰαύων 
Ευδυρυίων" aa δὲ, φίλα γύναι, Ιασίωνω; i τί io 
ὋὉς γε τόσων ἐκύρησεν, ὅσ᾽ οὐ πευσεῖσθε βίξαλοι. £j 
Αλγέω τὰν κεφαλάν' τὶν δ᾽ οὐ μέλει οὐκ ἔτ᾽ ἀείδω; ^ 
Κεισεῦμαι δὲ πεσὼν, καὶ τοὶ λύκοι ὧδε μ᾽ ἔδονται. 
Ὡς μέλε Toi γλυκὺ τοῦτο κατὰ βρόχθοιο γένοίτο; — 
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ὝΠΟΘΕΣΙΣ 





' φοῦ 
Ογδόου ΕΠδυλλίου. 


Τὰ μὲς πρώνματα ἐπὶ μιλίων ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποιητικοῦ πρισώπον" εἰσὶ 

Y ἰρίζιντις ἀλλήλοις Μνάλκας spi na) Δέφνις βουμέλος, dbupiru 

- κριτὴν αἰπόλον, οὖ τὸ ὄνομα σισιώπηται" ἵπαθλον δὲ τιϑῦει τὰς ἴδίας 

σύρνγγαξ" vOardrrus δὲ τὶν ἅμιλλαν, ὁ αἰπόλος τῷ Δείφνιϑι τὴν νίκην 

dmorigeti, Ἐστι μὲν οὖν τοῦτο τὸ εἰδύλλιον psi» x τι τοῦ διηγεμωτικοῦ 
tal τοῦ μιρητικοῦ. 





BOTKOAIAZTAI. 
Εἰδύλλιον ἥ. 
ΔΑΦΝΙΣ, MENAAKAZ, καὶ AIIIOAOZ. 


ΔΑΦΝΙΔΙ τῷ χαρίεντι; συνήντετο βωκολέοντι 
Μᾶλα γέμων, ὡς φαντὶ, κατ᾽ ὥρεα μακρὰ Μενάλκας. 
ἊΝ vay ἤἥτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάξω, 


) ίσδεν δεδαημένω, ἄμφω ἀείδεν. 
E- ip: ὧν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε Μεναλχάς. δ 
MENAAKAZ. 


i Μυκητᾶν i ἐπίουρ ; βοῶν Aágn, λῆς μοι ἀεῖσαι 5 

| τὲ μκασεῖν ὅσσον ϑέλω αὐτὸς ἀείδων" 

ἊΝ δ᾽ ἄρα χὼ Δάφνις τοιῷ δ᾽ ἀπαμείξετο μύθῳ. 

1 Lope MEER I fins 

- Ile εἰροπόκων ὀΐων ἱπτὰ Μενάλκα, 

— Οὔκχοτε νικασεῖς. p οὐδ tn váloig, τύ γ᾽ ἀείδων. — 10 
E MENAAKAZ. 

ed - tend ὧν ἐσιδεῖν, χρήσδεις καταθεῖναι ἄεθλον ; 

I ΔΑΦΝΙΣ. 

/ Xie τοῦτ᾽ ἐσιδεῖν, χρήσδω καταθεῖναι ἄεθλον. 





230 EXCERPTA BUCOLICA. 


MENAAKAX.  — 
Αλλὰ τί ἡησεύμεθ᾽ ὅ χεν dui» ἄρκιον εἴη; 
AAGNIS, 
Μόσχον ἐγὼ ϑησῶ" τὺ δὲ Sic γ᾽ ἰσομάτορα ἀμινόν.. 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ, 
Οὐ 3179 πόκα ἀμνόν ἐπεὶ χαλεπός 3 ὁ muri μευ 15 
X' ἃ μάτηρ' τὰ δὲ μᾶλα ποθέσπερα παντὶ ἀριθμνεῦντι. 


; ΔΑΦΝΙΣ. 
^ ^ , ε - t€ ^ 
᾿Αλλὰ τί μὰν ϑιησεῖς 5 τί δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ. ὁ γικῶν 5 
^^ ΜΕΝΑΛΚΑΣ, 


Σύριγγ᾽, ἃ ἂν ἐπόησα καλὰν ἐγὼ bye φωνὸν, 

Δευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κἄτω, ἶσον ἄνωθεν, 

Ταύταν κατθείην' τὰ δὲ τῷ Τατρὸς οὐ καταθησῶ. 20 
' GAGNE 

Ὁ! μάν TOi πηγὼ σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεάφωνον, 

Λευκὸν κωρὸν ἔχρισαν, ἔσον κάτω, ἰσον ἄνωθεν, 

Πρώαν νιν συνέπαξ᾽" ἔτσι καὶ τὸν δάκτυλον ἀλγέω 

Τοῦτον, ἐπεὶ ; κάλαρός γε διασχισθεὶς διέτμαξων. 


Αλλὰ τίς TT κρινεῖ ; ; τίς ἐπάκοος ἔσεται TE : 25 


MENAAKA3. 
Τῆνόν πως ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον ἤν καλέσωμες, 
ὯΩ͵ ποτὶ ταῖς ἐρίφοις, ὁ κύων ὃ φαλαρὸς ὑλακτεῖ. 

X οἱ μὲν παῖδες c ἄῦσαν; ὁ δ᾽ αἰπόλος ἦνθ᾽ & ὑπακούσας. 
X' οἱ μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε κρίνειν. 
Πρῶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ἰὑκτὰ Μενάλκᾶς" 80 
Εἶτα δ᾽ ἀμοιξαίην ὑπελάμξανε Δάφνις ἀοιδὰν 
Βωκχολικάν" οὕτω δὲ Μενάλκας ἄρξατο πρᾶτος. 

"mon" MENAAKAZ. 
Ἄγκεα καὶ ποταμοὶ, ὅλ εἶον γένος, αἴ Ti Μωνάλκας 

Πᾷ Toy, ὁ συριατά προσφιλὲς ἄσε μέλος, 

Boys ἐκ “Ψυχᾶς τὰς Gu Ong" ἢν δέ ποκ᾽ ἔγθῃ 45 

Δάφνις ἔχων δαμνώλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 

1 
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ΔΑΦΝῚΣ. 
Κρῶναι x καὶ n γλυκερὸν φυτὸν, αἴπερ ὁμιοῖον 
Μουσίσδοι Δάφνις ταῖσιν ἀηδονίσι, 
Τοῦτο τὸ βωκόλιον πιαΐνετε᾽ x5» τι Μενάλκας 
T3U ἀγάγοι, χαίρων ἄφθονα πάντα viuo. 40 
MENAAKA. 
Torr iae , παντᾶ δὲ opa : mara δὲ γάλακτος ΄ 
det πλήθουσιν, καὶ τὰ νέα τείφεται, 
P καλὰ παῖς ἐπινίσσεται" αἱ δ᾽ ὧν ἀφέρπηῃ, 
X2 φοιμιὰν ξηρὸς τηνόθι, χ᾽ αἱ βοτάναι. 
AAONIS. 
E/ δὶς, 6l αἶγες διδυμιατόκοι, ἔνθα μέλισσαι * 45 
; Σμάνεα, “ληροῦσιν, καὶ δρύες ὑψίτεραι, 
EM ὁ καλὺς Μίλων βαίνει ποσίν" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρπη, 
Χὼ τὰς βὼς βόσκων, y! αἱ βόες αὐότεραι. 
ΜΕΝΑΛΚΑΣ 
ὯὮ τράγε, τῶν λευχᾶν αἰγᾶν ἄνερ, ὦ βαάϑος ὕλας 
Μυρίον, ὦ cipe δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι" 50 
E» τήνῳ γὰρ τῆνος" i ὦ ᾽κόλε, καὶ λέγε Μίλων, 
Ὡς Πρωτεὺς φώκας, καὶ Stog d», reget. 
ΔΑΦΝΙ͂Σ. 
Μή μοι γᾶν Πέλοπος, μή μοι χρύσεια τάλωντα 
E/ i ἔχεν, μηδὲ πρόσθε Sin à ἀνέμων' 
Αλλ᾽ ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τᾷδ᾽ & ἄσομαι ἀγκὰς ἔχων fl; 85 
Σύννομια μᾶλ᾽ ἰσορῶν, τὰν Σικελὰν ἐς ἅλα. 





; ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 
Δένδρεσι μὲν χειμὼν φοξερὸν κακὸν, ὕδασι δ᾽ αὐχμὸς, 


» δ᾽ ὕστλαγξ, à ἀγροτέροις δὲ λίνα" 
Ανδρὶ δὲ, παρθενικᾶς ἁπαλᾶς φσόθος" ὦ πάτερ, ὦ Ζεῦ, 
Οὐ μόνος ἠράσθην' καὶ τὺ γυναικοφίλας. 60 


Ταῦτα μὲν ὧν "Ni ἀμοιξαίων οἱ παῖδες ἄεισαν, 

Τὰν συμώταν δ᾽ φδὰν οὕτως ἰξάρχε Μενάλκας. 
ΜΈΝΑΛΚΑΣ. ᾿ 

Φείδιυ τῶν ἐρίφων, φείδευ, λύκε, τῶν τοκάδων μευ. 
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Mzà ἀδίχει ἊΣ ὅτι μμικκὸς ἐὼν πολλαῖσιν ὁμιαρτέω, 
Ὥ Λάμπουρε κύων, οὕτω βαθὺς ὕ ὕπνος ἔχει ví 65 
Οὐ χρὴ κοιμᾶσθαι βαθέως σὺν παιδὶ γέμοντα. 
Ταὶ δ᾽ ὁ οἵες, pid 9 ὕμες ὀκνεῖ ἁπαλᾶς κορέσασθαι 
Ποίας" οὔτι καμεῖσθ᾽ ὅ' 0x26 πάλιν ἅδε φύηται" 
Σίστα -γέμεσθε, γέριεσθε: τὰ δ οὔθατα πλήσατε πᾶσαι, 
Ὡς τὸ μὲν ὦ e ἔχωντι, τὸ δ᾽ ἐς ταλαίρως ἀπόθωρναι. 
Δεύτερος αὖ Δάφνις λιγυρῶς ἀνεξάλλετ' ἀείδεν. τι 
AAIDNI.. 
Κάμ᾽ ἐκ τῶ ἄντρω σύνοφρυς κόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 
Τὰς δαμάλας παρελεῦντα, καλὸν καλὸν ἦμες ἐφασκεν' 
Οὐ μὰν οὐδὲ. λόγον ἐκρίθην ὁ ἄπο τὸν πικρὸν αὐτῷ, 
Αλλὰ κάτω βλέψας σὰν ὡμετέραν ὁδὸν εἷρπον. 75 
'Aüá ἃ φωνὰ Tus πόρτιος,. ἀδὺ τὸ πγεῦμιο;" 
᾿Αδὺ δὲ wo μόσχος γαρύεται," ἀδὺ δὲ χ᾽ ἃ [Due 
᾿Αδὺ δὲ τῶ “έρεος παρ᾿ ὕδωρ ῥ ῥέον αἰθριοκοιτῇν" 
T δρυΐ ταὶ βάλανοι κόσμος, τᾷ μωλίδι μᾶλα. 
TZ βὲ δ᾽ ἃ μόσχος, Τῷ βωκόλῳ αἱ βόες αὐταί. 80 
Ὡς οἱ παῖδες ἄεισων, ὁ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ἀγόρευεν. 
ΑΙΠΟΔΟΣ. 
᾿Αδό τι v0 στόμα τοί» Ὁ καὶ ἐφίβιερος» " Δάφνι, φΦωνᾶ" 
Κρέσσον μιελπομένω τεῦ ἀκουέμεν ἢ | μέλι λείχεν. 
Λάσδεο τῶς σύριγγος" ἐνίκησας γὰρ ἀείδων. 
Ai δέ τι λῆς ui καὶ αὐτὸν ἅμ᾽ αἰπολέοντα διδάξαι; " 85 
Τήναν τὰν μιτύλαν δωσῶ τὰ ài Dno TOL αἶγαν 
" Arie ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 
"Os μὲν ὃ παῖς yino καὶ ἀνάλατο, καὶ πλατάγησε 
Νχκήσας" οὕτως ἐπὶ ματέρα γεδρὸς, ὥἅλοιτο. 
Ὡς δὲ κατεσμύχ θη καὶ ἀνετρώπετο φρένα λύπλὶ ^ — 90 
᾿Ὥχερος" οὕτω καὶ νύμφα γαμεθεῖσ' ἀκάχριτο. 
Kzz τούτω Δάφνις παρὰ ποιμέσι πρᾶτος. ἔγεντο, 
Καὶ γύμφαν, ἄκρηξος ἐὼν ἔτι, Ναΐδα γῶμοεν. 
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ὝΠΟΘΕΣΙΣ 
τοῦ 
ῬΕνδεκάτου ἘΠδυλλίου. 


ὝΠΟΚΕΙ͂ΤΑΙ ἡ Κίαλυψ παρηγοξῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ Γαλατίᾳ ἔρωτα. δὲ᾽ 
Sh. Τ|ιρεσδιαλίγεται δὲ ὁ Θεόκριτος ἰατρῷ Νικίᾳ, Μιλησίῳ τὸ γίνος" ὃς 

(— φυμφῳτητὴς γίγονιν Ἑφασιστράτου, ἰατροῦ ὄντος xai αὐτοῦ" φίροται δὲ 

^ xai Ti ποιημαέτιον αὐτοῦ ὠντιγιζραρ είνον ὑπὲρ Κύκλωπος πρὸς Θεόκριτον. 





*KYKA Q0 Y. 
Εἰδύλλιον τά. 


OY AEN «orrór ἔρωτα πεφύκει φάρμακον ἄλλο, 
Νικία, οὔτ᾽ ἔγχριστον, (ἐμὶν δοκεῖ) οὔτ᾽ ἐπίπαστον, 
H ταὶ Πιερίδες" κοῦφον δέ τι τοῦτο καὶ ὠδὺ 
Γίνετ᾽ ἐπ᾿ ἀνθρώποις" εὑρῆν δ᾽ οὐ ῥάδιον ἐντί. 
Γινώσκεν δ᾽ οἶμαι τὲ καλῶς, ἰατρὸν ἐόντα, 
Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Μοίσαις. 

᾿ Οὕτω γοῦν ῥάϊστα διῶγ᾽ ὁ Κύκλωψ ὁ παρ᾽ div, 
"à Ἐἐχαῖος Πολύφαμιος, ὄχ ἤρατο τᾶς Γαλατείας, 
Aeri γενειάσδων περὶ τὸ στόμα τὼς κροτάφως τε" 
Hearo δ᾽ οὔτι ῥόδοις, oU μάλοις, οὐδέ κικίννοις, 
Αλλ᾽ ὀλοαῖς μανίαις" ὡγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
Πολλάκι ταὶ 0itg ποτί τ᾽ αὔλιον αὐταὶ ἀπῆνθον 
Χλωράς ix βοτάνας" ὁ δὲ, τὰν Γαλάτειαν ἀείδων, 
Abra ἐπ᾿ ἀΐονος κατετάκετο φυκιοίσσας, 

Ἐξ ἀοῦς, ἔχθιστον ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος 

Κύπριος ἐκ μεγάλας, ἅ οἱ ἥπατι πἄξε βέλεμιον. 
Αλλὰ τὸ φάρμακον εὗρε' καθεσδόμενος δ᾽ ἐπὶ πέτρας 
ὝΨηλας, ἐς πόντον ὁρῶν, τοιαῦτα ἄειδεν. 

| Ὦ λευκὰ Γαλάτεια, τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποξάλλϑ: 


10 


15 
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Λευκοτέρα πακτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρω! δ᾽ ἀ ἀρνὸς, 20 
Μόσγχω γαυροτέρα, Φιαρωτέραι ὄμφακος ὠμᾶς. E 
Φοιτῆς δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως ὅκκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ pe 

Ofys δ᾽ εὐθὺς i ἰοῖσα; ὅκα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ με. 

Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ δίς πολιὸν λύκον ἀθρήσασα. 

Ἡράσθην μὲν. ἐγωγα T6096; κόρα, νίκα πρᾶτον 25 
Hits; ἐ ἐμᾷ σὺν ματρὶ, σέλοισ' ὑακίνθινα φύλλα 

Ἐξ o ὀῤεος δρέψασθαι; ἐ ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ὡγεμιόνευον. 

Παύσασθαι δ᾽ ἐσιδὼν τὲ καὶ ὕστερον οὐδέτι qa νῦν 

Ex τήνω δύναμαι" viv δ᾽ οὐ μέλει, οὐ μὰ A4, οὐδέν. 
Γινώσκω, χαρίεσσα κόρα, τίνος οὕνεκα φεύγει" 30 
Οὕνεκά μοι λασία μὲν ὀφρῦς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 

Ἐξ ὠτὸς τέταται ποτὶ τερον ὡς μία μακρά" 

Εἷς δ᾽ ὀφθαλμὸς ἔ ἔπεστι, πλατεῖα δὲ ῥὶς ἐπὶ χείλει. : 
Αλλ᾽ ὠὐτὸς, τοιοῦτος ἐὼν, βοτὰ χίλια βύσκω, 

Kzx τούτων TÓ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω . 85 
Τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει p οὔτ᾽ ἐν φϑέρει», οὔτ᾽ ἐν ὀπώρᾳ, ν 

Οὐ χειμῶνος, ἄκρῳ" ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραχθέες αἰεί. ὦ 
Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὁ ὧδε Κυκλώπων, 
Ti», τὸ φίλον γλυκύμαλον, μιὰ κἠμαυτὸν ἀείδων, 
Πολλάκι νυκτὸς ἀωρί" τρέφω δέ τοι ἐγδέκω νεξρὼς 40 
Πάσας μαιννοφόρως, καὶ σχύμνως σέσσαρας puro. 

Αλλ᾽ ἀφίκευ TU ποτ᾽ ἄμε, καὶ Eee οὐδὲν ἔ ἔλασσον" 

Τὰν γλαυκὰν δὲ νάλασσαν ἔ ín ποτὶ χέρσον dg ex lv. E 
“Αδιον ἐν τῴντρῳ mug ἐμὴν và νύκτα διαξεῖς" 

Ἐντὶ δάφναι τηνεὶ, ἐντὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι, 45 
E»ri μέλας κισσὸς, ἔντ' ἄμπελος à γλυκύκαρπος" 

Eri ψυχρὸν ὕδωρ, vó pu οὗ πολυδένδρεος Αὐτναν 
Δευχᾶς ἐκ χίονος, “ποτὸν ἀμιδρόσιον, προΐητι. 

(Τίς κεν τῶνδε Sura» & ἔχειν ἢ np ἕλοιτο 3) 

Ai δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιωτέρος ἤμεν" 

E»zi δρυὸς ξύλα. po καὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον Up" 
Καμήμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμιων, 
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Καὶ vis ἕν᾽ ὀφθαλμὸν, và μοι γλυκερώτερον οὐδέν. 

"f μοι, 0r. οὐκ ἔτεκέ μ᾽ ἁ μάτηρ βράγχ᾽ ἔχοντα, 
ὭὩςς χατέδυν ποτὶ riv, καὶ TR» χέρα τεῦς ἐφίλασα, δ5 
Αἱ μὴ τὸ στόμα λῇς" ἔφερον δέ τοι ἢ κρίνα Aux, 
sna sis Sie v Aa Sees ig ἐχοισᾶν.. 

Αλλὰ τὰ μὲν ϑέρεος, τὰ δὲ γίνεται 6 χειμῶνι" 

Ὥστ᾽ οὐκ ἄν τοῖ ταῦτα Φερεῖν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνάδην' 

Νῦν gà», ὦ κόριον, νῦν αὐτόθ, νεῖν γε μαθεῦμιαι», 60 

Axa τις σὺν ναὶ πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίκηται" 

Ὡς κεν ἴδω τί mol" ἁδὺ κατοικῆν τὸν βαθὸν ὕμων. 
 Ἐξενθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 

( (leri? ἐγὼν νῦν ὧδε καθήμενος) οἴκαδ᾽ ἀπενθεῖν. 

Ποιμιαΐνειν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα, καὶ γάλ᾽ ἀμέλγειν 

Καὶ τυρὸν «ἄξαι, τάμιισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 66 

"A μάτηρ ἀδικεῖ με μόνα, καὶ μέμφομαι αὐτᾷ" 

Οὐδὲν πᾷ voy! ὅλως ποτὶ τὶν φίλον εἴπεν ὑπὲρ μεῦ, 
ταῦτ᾽ ἅμαρ ἐπ᾿ ὦμαρ ὁρεῦσά με λεπτὸν ἐόντα. 
Φασῶ τὰν κεφαλὰν καὶ τὼς πόδας ἀμφοτέρως pev — 7O 

ZQosbur ὡς ἀνιαθῆ, ἐπεὶ κἠγὼν ἀνιῶμαι. 

"ü Κύκλωψ, Κύκλωψ, τᾷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι $ 
Aix ἐνθὼν ταλάρως τε πλέκοις, καὶ ϑαλλὸν ἀμάσας 
Ταῖς ἄρνεσι φέροις, τάχα κεν πολὺ μᾶλλον ἔχοις γοῦν. 
Τὰν παρεοῖσαν ἄμελγε' τί τὸν φεύγοντα διώκεις; ἔΤἸδ 
Εὑρήσεις Γαλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον ἄλλω. 

Πολλαὶ συμπαίσδεν με κόραι τὰν νύκτα κέλονται, 

, Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι ἐπήν x. αὐταῖς ὑκακοίσω" 
Δηλονότ᾽ ἐν τῷ γᾷ κἠγὼν τὶς φαίνομαι "puts. 

Οὕτω ro. Πολύφαμιος ἐποίμιαινεν τὸν ἔρωτα, 80 
Μουσίσδων" ῥᾷον δὲ διῶγ͵, ἢ χρυσὸν ἔδωκεν, 
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ὝΠΟΘΕΣΙΣ 


TOU 


Πεντεκαιδεκάτου ἘΠδυλλίου. 


EIIITPAQETAI μὲν τοῦτο τὸ εἰδύλλιον Σνρακούσιαι ἢ Αδωνιάζουσαι" ὑπὸ- 
τίθεται δὲ τινὰς Συρακουσίας τὸ γένος, παρεπιδημούσας ἐν Αλεξανδρείᾳ, 
καὶ ἐπὶ ϑέαν ἐξιούσας τῆς πομπῆς τοῦ κομισθέντος Αδώνιδος ὑπὸ Αρσινόης 
τῆς τοῦ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου γυναικός. ἔθος δὲ εἶχον οἱ ἐν Αλεξ- 
ἀνδρείᾳ τοῖς Αδωνίοις διακομείσαντας τὼ εἴδωλα τοῦ Αδώνιδος μετὰ τῶν 
νομιζομένων ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν κομίξειν. Διωγράφει δὲ ὁ Θεόκριτος, 
χαριζόμενος τῇ βασιλίδι, ἄδεσάν τινα, καὶ τὴν πολυτέλειαν τῆς Αρσινόης 


δι δῆς ἀπαγγέλλουσαν. 





 * XYPAKOT3IAI 7 AAQGNIAZOY2AI. 
ἘΠδύλλχεον i£ . 


ΓΟΡΓΩ, IIPAZINOH, ΓΡΑΥ͂Σ, EKENOZ, 
['ETEPOX EKENOZ, l'YNH AOIAOZ.] 


ΓΟΡΓῺ. 
ENAOI Πραξινόα ; 
- HIPAEINOH. 
,Logyot φίλα, ὡς χρόνῳ ; $ ἐνδοῖ. 
Θαῦμ᾽ ὅτι καὶ νῦν ἦνθες" og δίφρον, Εὐνόα; αὐτᾷ" | 
Ἐμξαλε καὶ ποτίκρανον. 
ΓΌΡΓΩ. 
Εχει κάλιστα, 


᾿ IIPAXINOH. 


Kafíoleo, 
rOPTO. 


Ὦ τᾶς ἀδαμάτω ψυχᾶς: μόλις ὕμιν ἐσώθην, 
Πραξινόα᾽ πολλῶ μὲν 09 Muy πολλῶν δὲ τεθρίππων. 


00 AENEIS cd E 
" 
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IHorrz κρηπῖδες, παντᾶ χλαμυδηφόροι ἄνδρες" 
Α δ᾽ ὁδὸς ἄτρυτος" τὺ δ᾽ ἑκαστέρω dur ἀποικεῖς. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
Ta ὁ πάραρος τῆνος Vr ἔσχατα γᾶς GC fos; 
Ἱλεὸν, οὐκ οἴκησιν" 5 ὅτως μή γείτονες apte E 
Αλλάλαν, ποτ᾽ & ἔριν, φθονερὸν κακὸν, αἰὲν TM 10 
ΓΟΡΓΏ. jussi 
Μὴ λέγε, τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, τοιαῦτα Aere, : 
Τῷ μικκὼ παρέοντος" 0g» γύναι» ὡς ποθορῇ τί, 
IIPANINOH.. 
Θάρσει, Ζωσυρίων, γλυκερὸν τέκος" οὐ λέγω a, 
ΓΟΡΓΩ. . 
Αἰσϑάνεται τὸ βρέφος, ναὶ τὰν πότνιαν" καλὸς ἀσφύς.. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ, 
᾿Απφὺς μὰν τῆνος πρώαν, (λέγομες δὲ πρώαν ϑὴν 15 
) νίτρον καὶ φῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 
Hé: φέρων ἅλας ἄμμιν, ἀνὴρ τρισκαιδεκάπαχυς. 
ΓΌΡΓΩ. 


Anis ταῦτά γ᾽ ἔχει, φθόρος ἀργυρίω,. Διοκλείδας" 


/"Evra xpo, κυνάδας, γραῖαν ἀποτίλματα πηρᾶν, 


 TIérre κως ἔλαζ᾽ ifie, & ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ᾽ ἔργῳ. 20 


Αλλ᾽ iti, , τὠμπέχονον καὶ τὰν περονατρίδα α λασδεῦ. 


Βάμες : τῶ 4 βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαΐω, 
᾿Θασόμεναι τὸν Αδωνιν' ἀκούω χρῆμα καλόν τι 


Κοσμῆν τὰν βασίλισσαν. 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
E» ὀλξίω ὄλξια πάντα, 
Ὧν εἶδες, X ὧν εἶπας, ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι. 25 
rorrn. 
Ἕρπειν ὥρα x εἴη" ἀεργοῖς αἰὲν Sopra. 
ΠΡΑΝΕΜΟΉ, 


Εὐνόα, αἷρε τὸ "Aqua, καὶ i ἐς μέσον, αἰνοθρύπτε, 
Θὲς πάλιν' αἱ γαλέαι μαλακῶς χρήσδοντι καδεύδεν' 
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Κινεῦ δὴ, φέρε ϑᾶσσοὸν ὕδωρ' ὕδατος πρότερον 94, STI 
AD ὡς νᾶμα φέρει" δὸς Opus" μὴ πολὺ, ἀπληστέ, 80 
ἔγχει ὕδωρ᾽ δύστανε, τί, 4h60. τὸ χιτώνιον ἀρδεῖς ; | 
Παῦσαι" ὁπόϊα δ) εοῖς ἐδόκει, φοιᾳῦτα γένιρυμναι. 
'Α κλὰξ τᾶς μεγάλας σῷ jag ; «^ eig αὐτώ 
ΓΟΡΓΙΩ. : uv As UA 
Πραξινόα, μάλα σοί τὸ καταπεύχες ἐμυπερόναμια 
Τοῦτο πρέπει" “λέγε quoi, πόσσω κατέθα τοι ..ἢ ἱστῶν 85 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. ' 
Μὴ μνάσης; l'ogyoi πλέον ἀργυρίω bacs — 
H δύο" τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὰν ψυχῶν ποτέθηκα... 
ΤΟΌΡΤΩ. 
Αλλὰ κατὰ "y Va uut ἀπέξα τοὶ. 
IIPAZINOH. 
IZ mox ἔλειπες 
Τὠμπέχονον : φέρε po καὶ rà» ϑολίαν' κατὰ κόσμον 
Αμφίθες" οὐκ Gg TÀ, τέκνον" μόρμῶ͵, δάκνει ἵ ἵππος 40 
Δάκρυ ὅσα SEA tig" χωλὸν δ᾽ οὗ δεῖ T& χενέσθαι. | 
Ἕρπωμες" Φρυγία, σὸν μεικπὸν; voire, Xm eoi 
Τὰν zv ἔσω κάλεσον, τὰν αὐλείοιν ἀπόκλαξον. 
"0 Sedi, à ὅσος 0/06" πῶς καὶ πύκα τοῦτο περᾶσαι. 
Χρὴ τὸ κακόν ; Σ μύρμακες ἀνάριθμοι καὶ ἄμετροι. 45, 
Πολλά σοι, ὦ ὦ ΤΙτολεμιαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα" 
Ἐξ ὦ ἐν ἀθανάτοις ὃ ὃ τέκων, οὐδεὶς κακοεργὸς 
Δαλεῖται σὸν ἰόντα, παρέρπων Αἰγυπτιστί: 
Οἷα πρὶν ἐξ ἁ ἀπάτας κεκροταριένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 
Αλλάλοις Op ol, κακὰ TO MB, πάντες. ἐρειοί. 50 
᾿Αδίστα Γοργοῖ, ví γενώμεθα ; τοὶ πολεμισταὶ 
ἽἼσαποι τῶ βασιλῆορ' ἄνερ φίλε, μή με πατήσης. 
Ορθὸς à ἀνέστα 6 vUppog' id. ὡς ἄγριος" κυγοθαρσὴς 
᾿ Ewvón, ov φευξῃ; à δια χρησεῖται. σὸν ἄγοντα. 
"Ωνγαθην μεγάλως, ὅτι μοι TÓ βρέφος μένει. ἐνδοῖ. 55 
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| nón xüi alte γεγενήμεθ᾽, ὄτισθεν' 
13 q1 ἶ ἐς * xsgar 
.... ΠΡΑΞΊΝΟΗ. s but, nd 
Καὐτὰ συναγεῖ τ ( 
"ips ais Tum ' ὄφιν RI er. 


Ἐκ παιδόρ' σπεύδωμιερ" ὅσος ὄχλος ἅμιν Vrigii y pete 


ΤΌΡΓΩ. 
Ἐξ αὐλᾶς, ὦ μᾶτερ; 
1599 Ἐγών, ὦ τέχνα. 
ΓΌΡΓΩ. 


ΤΡΔΥΣ, 
D. NsT goiar TÉ 1 ἣνθον Αχαιοί. 
Καλλίστα ai Te πείρη p πάντα τελεῖται. 
ΤΌΡΓΩ. 
Χρησμὼς à & πρεσξῦτις ἀπῴχετο Sic Tis ara. 
IIPARINOH. 
Πάντα γυναῖκες ἴσαντι, καὶ ὡς Ζεὺς ἀγάγεθ᾽ Ἥραν. 
ΤΌΡΓΩ. 
Θᾶσαι, Πραξινόα, περὶ τὰς ϑύρας ὅσος δμίλος. 65 
IIPARINOH. 
ων» Γοργοῖ, δὸς τὰν χέρα μοι" λαξὶ καὶ τὺ, 
Ἑὐνόα, Εὐτυχίδορ᾽ πότεχ᾽ αὐτᾷ, pA τυ πλα 
Πᾶσαι ἅμ᾽ εἰσένθωμες" ἀπρὶξ ἴ ἔχευ, Εὐνόα, rug 
Ὦ μοι δειλαία, δίχα pav τὸ ϑερίστριον ἤδη 


- adim Γοργοῖ" ποττῶ Διὸς, εἶτι γένοιο 70 
ἤμων, ὦ M ὦ "νύρωπε, φυλάσσεο τὠμπέχιονόν μευ. 
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ΞΈΝΟΣ. 
Θάρδει, νύν)» ἂν καλϑ ie 
HPAAINOH. 


Kec ὦ Qpu6y κἤπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐ "i καλῷ εἴης, 

A ts περιστέλλων" χρηστω x οἰκείρμονος ἀνδρός. 

Φλίξιται Εὐνὰ ἃ pav" ἄγ᾽ X δειλὰ, τὸ βιάξζευ. 

Κάλλιστ᾽" ἐνδοῖ πᾶσαι, ὁ τὰν νυὸν εἶπ᾽ ἀποκλἄξας. 
ΓΌΡΓΩ. | 

Πραξινόα, πόταγ᾽ dà τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄθρησον 

Λεπτὼ καὶ ὡς χαρίεντα" yeu περονάμιατα Quis. 

ΠΡΑΞΊΝΟΗ. ! 

Πότν᾽ Αϑηναία᾽ coici cQ ἐπόνασαν ἔριθοι ; ; 

Ποῖοι ζωογράφοι τἀκριξία γράμματ᾽ ἐγραψαν; 

Ὡς ἔτυμ᾽ ἐστάκαντι, καὶ ὡς ἔτυμ; ἐνδινεῦντι" 

Epobvy, , οὐκ ἐνυφαντά. Σοφόν φι χρῆμ, ὥνθρωπος. 


Αὐτὸς δ᾽ ὡς ϑαητὸς ἐπ᾽ ἀργυρίῳ κατάκειται 


45 


80 


Κλισμιῷ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ κροτάφων καταδάλλων, 85 


ὋὉ τριφίλατος Αδωνις, ὃ xz A χέροντι φιλεῖται. 
ἝΤΕΡΟΣ ΞΈΝΟΣ. 
Παύσασθ᾽, ὦ δύστανοι, ἀνάνυτω κωτίλλοισωι 
Τρυγόνες" ἐκναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 
| rOPTO. 
Μᾶ, πόθεν ὥνθρωπος 5. τί δὲ τὶν, εἰ κωτίλωι εἶμες 5 
Πασάμενος ἐπίτασσε. Συρακοσίοις ἐπιτάσσεις ; 
- Oe εἰδῆς καὶ τοῦτο, Κορίνθιαι εἰμυὲς ἄνωθεν, 
Ὡς καὶ ὁ Βελλεροφῶν' ΠΠέλοποννασιστὶ λωλεῦβιερ. 
Δωρίσδεν δ᾽ "Eris δοκῶ, τοῖς Δωριέεσι. | 
IIPAZINOH. 
Mj φυῇ “Μελιτῶδες, ὃ ος ἁμῶν καρτερὸς 67, 
Πλὰν ἑνὸς" οὐκ ἀλέγω, uf) [UOI κενεὰν ἀποράξης. 
lOPTO. 
Σίγα, Πραξινόα" μέλλει τὸν Αδωνιν ἀείδειν 
"A τᾶς Δργείας νυγάτηρ πολύ δρις ἀοιδὸς» 
1 


95 





DE Ὁ ΎὈὄἔὄὠ uu cue o cL 
; * * 
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Arie καὶ » τὸν ἰάλεμιον ἀρίστευσε 

Φῥεγξεῖταί τι ye οἶδα) καλόν' aine ἤδη. 
TTNH ΛΟΙ͂ΔΟΣ. 

Δέσποιν, ἃ [on ví xai Ἰδάλιον ἰφίχωνσῶς, 100 


χξυσῷ παίσδοισ' Αφροδίτα, 


Οἷόν vot τὸν Αδὸὼνιν ἀπ᾿ tio Αχέροντος 
Μηνὴ δυωδεκώτω μαλακαίποδες ὦ ἄγαγον ὯΩραι, 
Βάρδισται nan» ὯΩραι φίλαι, ἀλλὰ ποθειναὶ 


Ἐρχονται, πάντεσι βροτοῖς aiti τι φεροῖσαι. 105 
Διωναία, τὺ μὲν ἀϑανώταν ἀπὸ ϑνατᾶς | 


iru» ὡς μῦθος) ἐποίησας Βερενίκαν, 
or amm ἐς στῆθος ἀποστάξασα γυναικός" 
Ti» δὲ χαριζομένα, πολυώνυμε, καὶ πολύναε, 
'A Βερενικεία ϑυγάτηρ, Ελένᾳ εἰκυῖα, 110 
Αρσινόα, πάντεσι καλοῖς ἀτιτάλλει, Αδωνιν. 


Παρ αν μὲν οἱ ὥρια κεῖται ὅσα δρυὸς d ἄκρα φέροντι, 
Πὰρ δ᾽ ἁπαλοὶ κῶτοι πεφυλαγμένοι ἐν ταλαρίσκοις 


1 Αργυρέοις, Συρίω δὲ μύ μύρω χεύσεϊ ἀλάξαστρα. 


3 4 ὅσα γυναῖκες ἐπὶ salvo πονέονται, 115 
Asia. μίσγοισαι λευχῷ παντοῦ ἄμ; ἀλεύρῳ" 
Ὅσσά T ἀπὸ γλυκερῶ μέλιτος, τώ τ᾽ ἐν "ὑγρῷ ἐλαΐω, 
Πάντ᾽ αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τᾷδε πάρεστι. 


E 7o δὲ σκιάδες, μαλακῷ βρίϑοισαι ἀνήθω, 


* οἱ δέ τε χῷ κῶωροι ὑπερποτόωνται Ἐρωτες. 120 


Oi ἀηδονιδῆες ἐφεζόμενοι ἰ ἐπὶ δένδρων 


᾿ πτερύγων πειρώμενοι, ὄζον ἀ ἀπ᾽ ὀζω. 
"ü ἔξενος, » χρυσὸς, ^X λευκὼ ἐλέφαντος 
Aitra, οἱ Κρονίδᾳ, Aur παῖδα φέροντες. 
Πορφύρεοι τάπητες ἄνω, μαλακώτεροι ὕπνω" 125 . 
Ἃ Μίλατος ἐ ἐρεῖ, x5 τὰν ᾿Σαμίαν καταξόσχω. 0c 
ἔστρωται κλίνα τῷ Αδωνιδι τῷ καλῷ ἄλλα" 


Τὰν μὲν Κύπρις ἔ ἔχει, τὰν δ᾽ ὁ ὁ ῥοδόπαχυς Αδωνις, 


(00 Θκτνωκαιδεκέτης ἢ ἐννεακαίδεγχ᾽ ὁ γαμίρός. 


VOL. II. qQ 
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Οὐ κεντεῖ τὸ Qa σι οἱ περὶ χείλεα πυῤῥα. 190 
^ , ! 


No» μὲν Κύπρις : ἔχοισα σὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄν 
Aa δ᾽ ἄμμες νιν ἅμα δρόσῳ ἀθρύαι ἔξω 
Οἰσεῦμες ποτὶ pun iT ἀϊόνι ππτύοντα" 

Λύσασαι δὲ πόμιαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι» 
Στήθεσι φαινομένοις, λιγυρᾶς ἀ goat. ἀοιδᾶς. 135 
“Ἕρπεις, ὦ φίλ᾽ Adan, καὶ vns x εἰς ᾿Αχέροντα; 

᾿Αμιθέων (ὡς φαντὶ) μονώτατος" οὔτ᾽ Αγαμέμινων. 

Τοῦτ᾽ ἐπαθ᾽, οὔτ᾽ ᾿Αἴας δ μέγας βαρυμάνιος ἥ ἤφως» 

Οὐδ᾽ Essig ἝἙκάξας ὁ ὁ γεραίτατος εἴκατι παίς 
Οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἱκανήν 140 
Οὐδ᾽, οἱ ἔτι πρότεροι, Λαπίθαι, καὶ Δευκολέωνες, 

Οὐ Πελοπηξάδαι Té, καὶ Ἄργεος ἄκρα Πελασγοί. 

ἴλαϑ, νῦν, φίλ᾽ AOwni, καὶ ἐς νέωτ᾽ εὐθυμήσαις. 

Καὶ νῦν ἤνθες, Αδῶωνε, καὶ Oz ἀφίκῃ, Φίλος zi eic. 

.. FOPTO. 

Πραξινόα; τὸ χρῆμιω σοφώτερον" ὦ “ήλεια "M5 
Ολέξία ὅσα ἴσωτι, πανολξία ὡς γλυκυφωνεῖ. | 
“Ὥρα Opus κ᾽ εἰς οἶκον" ἀνώριστος Διοκλείδας. 
Xavi ὄξος ἅπαν" πεινῶντι δὲ μηδὲ ποτένθης. 

Χαῖρε, Αδων᾽ ἀγαπατὲ, καὶ ἐς χαίροντας ἀφικνεῦ. 


*'EAENH ἘΠΙΘΑΛΑΜΙΟΣ. Mati cn 
Εἰδύλλιον 15. 


EN vox ἄρα Σπάρτᾳ, ξανθότριχι παρ᾿ Μενελάῳ, 
Παρθενικαὶ λλοντο, κόμαις ὑοίκινθον € xot, 

Πρόσθε γεογρώπτω S b pun χορὸν ἐστάσαντο, 

Δώδεκα ταὶ πρᾶται πόλιος, μέγα χρῆμα Λακαινᾶν, 
᾿Ανίκα Τυνδάρεω, κατεκλαξατο τὰν ἀγαπατὰν 5 
Νναστεύσας EA» ὃ γεώτερος Ατρέος υἱός. 


OTT 
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Er Tames iore begin: 
Ποσὶ περιπλέκτοις, περ iJ ἴαχε δῶμ᾽ ops 
Οὕτω 27 vivid b itlor do M φίλε με γαμερέ: 
"H ῥά τις i ii λίαν βαρυγούνατος ; 3 Li pa Qixvmos ; 10 
H $a πολύν τιν ἔσινες» OT tis εὐγὰν κατεξάλλευ 5 
Εὕδειν μὲν χρήσδοντα καθ ὦ ὥραν αὐτὸν ἐχρῆν τὲ» 
Παῖδα δ᾽ ἰᾷν σὺν παισὶ φιλοστόργῳ, παρὰ ματρὶ 
Παίσδειν ἐς ὄρθρον" i ἐπεὶ καὶ ἕνας, καὶ ἐς ἀῶ, 
Κῆς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὼ νυὸς ἄδε. 15 
O26is. γάμξρ, ἀγαθός τις ἐσέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 
Ες Σπάρταν, ὅποι ὦ ἔλλοι ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 
Μοῦνος ἐν ὡμωαθέοις Κ ρον ida» As πενθερὸν ἑξεῖς. 
᾿ς Ζαυός σοὶ ϑυγάτηρ ὑπὸ τὰν μίαν ὄχετο χλαῖναν, 
|o Qa “Ἀχαιϊάδων γαῖαν πατεῖ cost ἄλλα". 20 
.. MH μέγα τοί κε τίέκοιτ', εἰ ματέρι τ τίκτεν 
(0 Aute γὰρ πᾶσαι συνομάλικες, ἧς δρόμος ὠὐτὸς 
dy Tp Eve ὠταο Mee « 
ἐτράκις itinera κόραι, ϑῆλυς γεολαία" 
᾿ς Τῶν οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος, ἐπεί y, Ἑλένᾳ παρισωθῆ. 52 
(0 As; ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον, 
Ἷ Πότνια νὺξ ἃ ἅτε, λευκὸν ἴαρ χειμῶνος ἀνέντος, 
Ὧδε καὶ ἁ Χευσία Ἑλένα διεφαίνετ᾽ i ἐν ἁμῖν. 
| Πιείρᾳ μεγάλα ἅτ᾽ ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ, 
e H χάστῳ κύπαρισσος, ἢ ἄρματι Θεσσαλὸς immo; 30 
— 'Q καί & ῥοδόχρως Ἑλένα Λακεδαίμονι κόσμος. 
Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεται ἔργα" τοιαῦτα, 
Οὔτ᾽ ἐνὶ δαιδαλέω πυκινώτερον ἄτριον ἱστῷ 
Κιμῖδι συμπλίξασα μακρῶν ἔταμ᾽ ἐκ κελεόντων. 
Οὐ μὰν οὐ κιθάραν τὴς ἐπίσταται ὧδε προτῆσαι, 35 
Ἄρτεμιν ἀείδοσα καὶ εὐρύστερνον Αϑάναν, 
Ὥς Ἑλένα, τᾶς πάντες ἐπ᾿ ὄμιμιεισιν ἵμωαροι irri. 
Ὦ καλὰ, ὦ χαρίεσσα κόρα, τὺ μὲν οἰκέτις ἤδη" 
Αμες δ᾽ ἐς δρόμον ἦρι καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 
Q 2 
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Ἑρψοῦμες,. στεφάνως δρεψεύμεναι ἁδὺ πνέοντας, 40 

Πολλὰ τεοῦς, Ἑλένα, μεριναμέναι, ὡς p— 

Ἄρνες γειναωμένας 0106 μαστὸν ποθέοισαι. ii 

Πράτᾳ σοι στέφανον λώτω χαμαὶ αὐξομένοιο 

Πλέξασαι, σκιερὰν καταθήσομοεν ἐ L2 πλατάνιστον" 

Πράτᾳ δ᾽, ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος 9 ὑγρὸν ἄλειφαρ 45 

Λασδόμεναι, σταξεῦμες ὑ ὑπὸ σκιερὰν πλατάνιστον' 

Γράμματω δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται (ὡς παριών τις 

emt Δωριστὶ, Σέξευ B '"EAévac φυτὸν ue. 
Χαίροις, ὦ νύμφα, χαίροις εὐπένθερε γαμδρέ. e 


Λατὼ μὲν δοίη, Λατὼ πουροτρύφος, ὕμιν | - 50 


Εὐτεκνίαν" Κύπρις. δὲ Sem, Κύκρις 5 ἶσον ἐρασθαι ΤΥ 
Αλλάλων' Ζεὺς δὲ Κρονίδας, Ζεὺς ἄφθιτον ὄλθδον»,᾽ 
Ὡς ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθῃ. 

Εύδετ' ἐς ἀλλάλων στέρνον. φιλότητα πνέοντες» n H 
Καὶ πόθον" ἔγρεσθαι δὲ πρὸς ἀὼ μὴ ᾿πιλάθησθε. 65. 55 
Νεύρεθα κάμες ἐς ὄρθρον, € ἐπεί χα πρᾶτος ἀοιδὸς 

Ἐξ εὐνῶς κελαδήση ὁ ἀνασχὼν εὔτριχα δειράν. 

Ὑμᾶν, ὦ Ὕμκέναιε, γάμῳ ἐπὶ τῷδε γαρείης" 


* ΚΗΡΙΟΚΛΕΠΤΗΣ. 
Εἰδύλλιον if. os ema] 
TON κλέσταν ποτ᾽ ἔρωτα κακὰ κέντασε μέλισσα, 
Κηρίον : ἐκ σίμιξλων συλεύμοενον' ἄκρα δὲ χειρῶν 


Δάκτυλα πάνθ᾽ ὑπένυξεν" ὁ δ᾽ ἄλγεε, καὶ vip ἐφύση, 
Καὶ τὰν γᾶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο' τᾷ ὃ Αφροδίτᾳ 


Δεῖξεν τὰν ὀδύναν, καὶ μέμφετο ὅτι γε τυτθὸν 5 


Θηρίον i éyri μέλισσα, καὶ ἁλίχα τεαύματα ποιεῖ. 
X ἁ μάτηρ γελάσασα, Τὺ δ᾽ οὐκ ἴσον ἐσὶ μελίσσαις s $ 
Xo τυτθὸς μὲν ἕης, τὰ δὲ φραύμιατα ἁλίκα “ποιεῖς. 
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«s * BOYKOAIXKOX. 
aMeras ^ EBD x 


EYNEIKA g ἐγέλαξε ϑέλοντα μιν ἀδὺ φιλᾶσαι, 

Καὶ, μ᾽ ἐπικερτομέοισα, τάδ ἔννεπεν" Ἐῤῥ᾽ cm ἐμεῖο" 

Βωκόλος ὧν ἐθέλεις με κύσαι, τάλαν; οὐ μεμάθηκα 

᾿Αγροίκως φιλέειν, ἀλλ᾽ ἀστυκὰ χείλεα ϑλίξειν. 

Μὴ τύ yd μευ κύσσης τὸ καλὸν στόμα, μηδ᾽ ἐν ὀνείροις. 

Οἷα βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παίσδεις" 6 

Ὡς τρυφερὸν γελώεις, ὡς κωτίλα ῥήματα φράσδεις" 

Ὡς μαλακὸν τὸ γένειον ἔγεις" ὡς ἁδέα γαίταν. 

Χείλεώ τοι νοσέοντι, χέρες δέ τοι ἐντὶ μέλαιναι" 

Καὶ κακὸν ἐξόσδεις" m ἐμεῦ φύγε, μή με μολύνης. 10 

Τοιάδε μυθίσδοισα, τρὶς εἰς ξὸν ἔστυσε κόλπον 

Καί μ' ἀπὸ τᾶς κεφαλᾶς ποτὶ τὼ πόδε συννεχὲς εἶδεν 

Χείλεσι βυχθίσδοισα, καὶ ὄμμασι λοξὰ βλέποισα" 

Καὶ πολὺ τῷ ἃ )ηλύγετο, καί τι σεσαρὸς 

Καὶ σοξαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν' ἐμοὶ δ᾽ ἄφαρ ἔζεσεν αἵμα, 15 

Καὶ χρόα φοινίχθην ὑπὸ τώλγεος, ὡς ῥόδον ἕρσᾳ. 

X' & μὲν ἔξα με λιποῖσα" φέρω δ᾽ ὑποκάρδιον ὀργὰν, 
Ὅτι με τὸν χαρίεντα κακὰ μωμήσαθ᾽ ἑταίρα. 

^ Ποιμένες, εἴπατέ quot τὸ κρήγυον᾽ οὐ καλὸς iu 

"Aga τις ἔξατήας με ϑεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξε; 20 

Καὶ γὰρ ἐμοὶ τὸ πάροιθεν ἐπάνθεεν ἀδύ τι κάλλος, 

Ὥς κισσὸς ποτὶ πρερμνὸν, ἐμὰν δ᾽ ἐπύχαζεν ὑπήναν. 

Χαῖται δ᾽, οἷα σέλινα, περὶ κροτάφοισι κέχυντο" 

Καὶ λευχὸν τὸ μέτωπον Vr. ὀφρύσι γάμαε μελαίνγαις" 

Ομματά μοι γλαυκᾶς χαροπώτερα πολλὸν Αϑάνας" 05 

Τὸ στόμα καὶ πακτᾶς γλυχερώτερον' ἔχ στομάτων δὲ 

Ἔρεξ μοι φωνὰ γλυκερωτέρα ἢ μελικήρω. 
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᾿Αδὺ δέ po τὸ p quts καὶ ἣν σύριγγι μελίσδω, 

* Αυλέω xL αὐλῷ, x2 δώνακι, xn πλαγιαύλῳ. 

Καὶ πᾶσαι καλόν με κατ᾽ dest Qayri γυναῖκες,» ' 380 

Καὶ πᾶσαι με φιλεῦνθ' & δ᾽ ἀστυκὰ οὐκ ἰφίλασεν, 

Αλλ᾽, ὅτι βωκόλος & ἐμὶ, παρέδραμε" X οὔποτ᾽ ἀκούει; 

Ὡς καλὸς Διόνυσος € ἐπ᾿ ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει" 

Οὐκ ἔγνω δ᾽ ὅτι Κύξρις i ἐπ᾿ ἀνέρι μήνατο Bote: 

Καὶ Φρυγίης € ὀνόμιευσαν, ἐν ὥρεσιν" αὐτὸν Αδωνιν 35 

E» δρυμυοῖσι φίλασε, καὶ ἐν δρυμοῖσιν ἐχλαυσεν. 

Ενδυμυίων δὲ τίς ἦν : οὐ βωκόλος : ; 0 γε Σελάνα 

BoxoA&ovra Φίλασεν' ἀπ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 

Λάτμιον ἀννάπος ἦνθε, καὶ εἰς ἕνα παιδὶ κάθευδε. 

Καὶ τὺ, Ῥέα, κλαίεις τὸν βωκόλον' οὐχὶ δὲ καὶ τὺ, 40 

"X Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμωον ó, ὄρνις ἐπλάγχμης s 
Εὐνείκα δὲ μόνα φὸν βωκόλον οὐκ ἐφίλασεν, 

' A. Κυξέλας κρέσσων, καὶ Κύπριδος, ἃ & T6 Σελώνας. 

Μηκέτι μηδὲ σὺ, Κύπρι, σὸν ἁδέα μῆτε κατ ἄστυ 

Μήτ᾽ ἐν ὄρει φιλέοις, quur δ᾽ ἀνὰ νύκτα καθεύδοις, 40 


* 'HPAKAISKOZ. 


Εὐδύλλιον κδ΄. 


᾿ 


'HPAKAEA Den qvos ἐόγτω voy, ἃ Μιδεᾶτις, 
Αλκμήνα, καὶ νυκτὶ γεώτερον Ιφικλῆα, 
Αμφοτέρως λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος, 
e Χαλκείαν κατέθηκεν ἐ ες ἀσπίδα, σὰν Πτερελάου 
Αμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε πεσόντος. 5 
᾿Απτομένα. δὲ quá κεφαλᾶς μυθήσατο παίδων. 

Εὔδετ᾽, ἐμὰ βρίφεα, γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιριον ὕπνον, 
Εὕδετ᾽, ἐμὰ ψυχὰ, δύ᾽ ἀδελφεῶ, 60000. τέκνα, 
Ολέιοι εὐνάξοισθε, καὶ ὄλξιοι ἀῶ ἵκοισθε. 


* Vulgo legitur Κῆν κὐλῷ AaAa.—Vide Not. 
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—C" Ὡς Qapára δίνασε σάκος μέγα᾽ τοὺς δ᾽ aC ὕπνος. 
"Apos δὲ στρέφεται μεσονύκτιον ἐς δύσιν ἄρκτος n 
Ὠρίωνα κατ᾽ αὐτὸν, ὁ δ᾽ ἀμφαίνει μέγαν ὥμον" 
Τάμος dp αἰνὰ πέλωρα δύω πολυμήχανος Ἥρη 
Κυανέαις φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας 

Loris ἐπὶ «λατὺν οὐδὸν, ὅθ, σταθμὰ κοῖλα ϑυράων 15 
Οἴχω, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος Ἡρακλῆα. 

Τὼ δ᾽ ἐξειλυσθέντες ἐπὶ χϑονὶ γαστέρας ἄμφω 

Αἰ μοξόρως ἐκύλιον᾽ ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν 0i κακὸν πῦρ 
Ἐρχομένως λάμπεσκε, βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ior 


Αλλ᾽ ὅτε δὴ παίδων ^s mons ἐγγύθεν ἦνθον, 20 
Δ, 


Καὶ τότ᾽ & ἐξέ 


, 


ὃς νοέοντος dravra) 
φίλα τέχνα᾽ Quos δ᾽ ἀνὰ οἶχον ἐτύχθη. 
Ητοι ὅγ᾽ εὐθὺς ἀὔσεν, ὅτως κακὰ ϑηρί ἀνέγνω 
'Κοίλω ὑπὲρ σάκεος, καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας 
᾿φικλέης. οὗλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε χλαῖναν 95 
Φεύγερυεν ὁρμιαίνων᾽ ὁ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμιῶ, 

φάρυγος, ὅθι φάώρμιακα λυγρὰ τέτυκται 
᾿Ολομένοις ὀφίεσι, τὰ xci ϑεοὶ ἐχθαίρονται. 
Τὼ δ᾽ αὖτε σαείραισιν ἑλισσίσθην περὶ παῖδα 30 
ΟΥΨ'ίγονον, γαλαθηνὸν, ὑπὲ τροφῷ αἰὲν ἄδακρυν. 
ἊΨ δὲ πάλιν διέλυον, ἐπεὶ μογέοιεν ἀκάνθας, 
Δεσμῶὼ ἀναγκαίω πειρώμενοι ἔκλυσιν εὑρῆν. 
Αλκμήνα δ᾽ ἐσώκουσε βοᾶς, καὶ ἐπέγρετο πρᾶτα. 

A»rraf Αμφισρύων' ἐμὰ γὰρ δέος ἴσχει ὀκνηρόν 585 
Αὐστα, μηδὲ πόδεσι τεοῖς ὑπὸ σώδαλα ϑείης. | 
Οὐκ ἀΐεις παίδων ὁ νεώτερος ὅσον ἀντεῖ.; 
"H. o9 νοέεις ὅτι νυκτὸς ἀωρί που οἱ δέ τε τοῖχοι 
Πωντες ἀριφραδέες, καθαρᾶς ὦτερ ἠριγενείας ; 
Εστί τί μοι κατὰ δῶμα νεώτερον, ἐστὶ, φίλ᾽ ἀνδρῶν. 40 

Ὡς φαδ' ὁ δ᾽ ἐξ εὐνῶς ἀλόχῳ κατέξαινε πιθήσας" 
Δαιδώλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, 0p. οἱ Ver 
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Κλιντῆρος κεδρίνῳ περὶ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο. 
Ητοι oy! ὠριγνῶτο νεοκλώστω τελαμῶνος, 
Κουφίζων ἑτέρῳ κολεὸν, μέγα λώτινον ἔργον. os 
Αμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν ὀρῷνης. 
Aguas δὴ τότ᾽ ἄυσεν ὕπνον βαρὺν ἐκφυσῶντας. 
Οἰσετε πῦρ ori ϑᾶσσον ἀπ᾽ ἐσχαωρεῶνος ἑλόντες. 
Διμῶες ἐμοὶ, στιξαροὺς δὲ Νυρᾶν ἀνακόψατ᾽ ὀχῆας. 
Ανστατε δμῶες ταλασίφρονες" αὐτὸς GUT. | 
Οἱ δ᾽ αἶψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιομεένοισι 
Διμῶες" ἐνεπλήσθη δὲ δόμος, σπεύδοντος ἑκώστὼ. 
Ἧτοι &2' ὡς εἴδοντ᾽ ἐπιτίσθιον Ἡρακλῆα 
Θῆρε δύω χείρεσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 
Συμπλήγδην (oy qoot" ὁ δ᾽ ἐς πατέρ᾽ Αμφισρύωνα 
Ἑρπετὰ δεικανάεσκεν, ἐπώλλετο δ᾽ ὑψόθ, γαίρων 
Κωροσύνᾳ; γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοῖν 
Πατρὸς ἑοῦ )ανάτῳ κεκαρωμένω δεινὰ πέλωρα... 
Αλαρμήνω μὲν ἔπειτα ποτὶ σφέτερον βώλε κόλπον 
Ἐηρὸν ὑπαὶ δείους ἀκράχολον ᾿φικλῆα. 
Αμφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ᾽ ἀμνείαν ϑέτο γλαῖναν᾽ 
Παῖδα᾽ πάλιν δ᾽ ἐς λέκσρον ἰὼν ἐμνάσατο κοίτὼ. 
Ορνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρθρον ἄειδον" 
Τειρεσίαν σόκα μάντιν, ἀλαθέα πάντα λέγοντα; 
Αλκχμήνα καλέσασα, χρέος χατέλεξε γεογμυὸν, 
Καί νιν ὑποκρίνεσθαι ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν 
Ηνώγει" Μηδ᾽, εἴτι Θεοὶ νοέοιντο πονηρὸν, 
Αἰδόμενος ἐμὰ κρύπτε" καὶ ὡς δὺκ ἔστιν ἀλύξαι 
Ανθρώποις 0, τι μοῖραι κατὰ κλωστῆρος ἐπείγει. 
M évri Εῤηρείδα, μιώλα σε φρονέοντα διδώσκω. 
Τὸς ἔλεγεν βασίλειω" ὁ δ᾽ ἀνταμείξετο τοίως, 
Θάρσει ἀριστοτόκεια γύναι, ΤΠερσήϊον αἷμα" 


50 


55 


60 


70 


Nai γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέγγος ἀποιχόμενον «ἄλαι ὄσσων; 


Πολλαὶ Αχαι άδων μαλακὸν περὶ γούνατι VEU, 
Χειρὶ κατασρίψοντι, ἀκρέσπερον ἀείδοισαι 


(12 





THEOCRITI IDYLL. XXIV. 249 


€ ὀνομαστί" σίξας, δ᾽ ἐ ἔσῃ noni 
"Too à ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα 
τ port υἱὸς, ἀπὸ στέρνων πλατὺς net 
Οὗ καὶ ϑηρία πάντα καὶ à ες ἥσσονες ἄλλοι. 

Δώδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωμένον ἐν Διὸς οἰκῆν 
um ϑινατὰ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος, d. 

δ᾽ ἀθανώτων κεκλήσεται, oi τάδ᾽ ἐπῶρσαν 
ES pe ed διαδηλήσασθαι. 
Ἑσται δὴ τοῦτ pute, ὁπανίκα νεξρὸν ἐν εὐνᾷ 3 
Kagxotdi s er ἰδὼν λύκος οὐκ ἐθελήσει. $5 
Αλλὰ, γύναι, πῦρ μὲν TOI ὑπό j ero! εὔτυκον ἔστω, 

δ᾽ ἀσπαλάθω ξύλ i ὑτοιμιάσατ᾽ , ἢ παλιούρω, 
H fra, 7 ἀνίμῳ δεδονηριένον αὖον ἄχερδον" 
Καῖς δὲ. τώδ᾽ ἀ ἀγρίαισιν ἐπὶ ny ami. δράώκοντε | 
Nuxri μέσᾳ, ὅκα παῖδα nai τεὸν ἤθελον αὐτοί. 90 
Hei δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις | 


Ῥ,ψάτω εὖ μάλα aru» i vrig ποταμοῖ μοῖο φέροισα, 


“Ῥωγάδας ἐς πέτρας, ὑπὲρ οὔριον' ἄψ, δὲ νέεσθαι, 
Αστρεπτος" καθαρῳ δὲ πυρώσατε δῶμα Sitio 
Πρᾶτον' ἔπειτα δ᾽ ἅλεσι μεμεὶγμένον (ὡς νενόμηστα!) 95 
Θαλλῷ ἐπίραίνειν ἐστεμμένον ἀξλαξὶς ὕδωρ" 
Zn iig καθυπερτέρῳ ἄῤξσενα χοῖρον», 
Δυσμενέων. αἰεὶ καθυπέρτεροι ὡς τελέθοιτε. 

Oz, καὶ ἐρωήσας ἐλεφάντινον d yero δίφρον 
Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς Tg ἐὼν ἐνιαντοῖς. 100 

(ng δ᾽ ὑπὸ ματρὶ, νέον φυτὸν ὡς ἐν ἀλωᾷ, 
Begeers Aeytío. κεκλημένος Αμφιτρύωνος. 
μὲν τὸν παῖδα γέρον Δίνος ἐξεδίδαξεν, 

Ta Ἀπόλλωνος, μελεδωνεὺς, d ἄγρυπνος. ἥρως. 
Τόξον δ᾽ ἐ ἐντανύσαι καὶ ἐπίσκοπον εἶναι ὀϊ σφῶν, 105 


Εὔρυτος, ἐ ἐκ πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
Αὐτὰρ ἀοιδὸν ἔθηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἵπλασεν 


Πυξίνᾳ ἐν φόρμιγγι Φιλαμμονίδας Εὔμολπος. 
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Ὅσα δ᾽ ἀπὸ σκελέων ὑδροστρόφοι Ἀργόθεν ἄνδρες 
Αλλάλως σφάλλοντι, παλαίσμασιν, ὅσα τε πύχται 110 
Δεινοὶ ἐν ἱμιάντεσιν, ἃ τ' εἰς γον π' πεσόντες 
Πυγμᾶχρι ἐξεύροντο πωλαίσματα σύμφορα φέχνῳ, 
IIo» quad Eepsíao διδασκόμενος ἃ παιδὶ 
᾿Αρπαλύκῳ Φϑανοπῆ!" τὸν οὐδ᾽ ἂν τηλόθ, λεύσσων 
Θαρσαλέως. vic ἔμεινεν ἀεθλεύοντ' ἐν ἀγῶνι" 115 
Τοῖον ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προσώπῳ: 
Ἵπσπους δ᾽ ἐξελάσασθαι ὑφ᾽ ἅρματι, xoi» περὶ νύσσαν 
Ασφαλέως κἄμπτοντα, τροχῷ σύριγγα φυλάξαι, 
Aure ὕων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασκεν 3. 
Αὐτὸς, ἐ ἐπεὶ μάλα πολλὰ Θοῶν ἐξήρατ' ἀγώνων 120 
Ἄργει t £y ἱπαοδότῳ κειμήλια" καὶ οἱ ἀαγεῖς. 
Δίφροι, ἐφ᾽ ὧν ἐκέξαινο, χρόνῳ διέλυσαν i ἱμιάντας.. 
Δούρατι δὲ προξολαίῳ, ὑ ὑπ᾿ ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 
Ανδρὸς ὀρέξασθαι, ξιφέων τ᾽ ἀνέχεσθαι ἀμυχρὸν, 
Κοσμῆσαί TÉ φάλαγγα, λόχον T ἀνωμετρήσασθαι 195 
Δυσρνενέων ἐπιόντα, καὶ ἱππήεσι κελεῦσαι, vd 
Κάστωρ ἱππαλίδας ἐδαεν, φυγὰς Α γέος. ἐνθὼν 
᾿Οσπόκα κλᾶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον μέγα Τυδεὺς 
Nais, ji Αδρήστοιο Ae n» ἱππήλατον Αργος. 
Κάστορι οὔτις ὁμυοῖος ἐν ἁμυιθέοις πολεμιστὰς 190 
Αλλος ἔην, πρὶν γῆρας ἀποτρίψαι γεότητα. 

Ὧδε μὲν Ἡρακλῆα φίλα παιδεύσατο μάτηρ. 1 
Eb δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόθι πατρὸς, 
Δέρμα λεόντειον; μάλα. οἱ κεχαρισμένον αὐτῷ" 
Δεῖπνον δὲ, κρέα, v ὀπτὰ, καὶ ἐν κανέῳ μέγας ἄρτος 195 
Δωρικὸς, ἀσφαλέως x6 | φυτοσκάφον ἄνδρα κορέσαι. 
Αὐτὰρ i eT ἄματι φυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον 
pit δ᾽ οὐκ ἀσκητὰ μέσως ὑπὲρ ἔννυτο κνάμας. 


ΓΔείπω τὸ τέλος τοῦ παρόντος Εἰδυλλώον, ] 





1, 
*E BIONE. 


[JuxrA Epi. L.C. VALkzx En, Lupo, BAT. 1781. 18 8vo.] 





ΚΕΙ͂ΝΟΣ δ᾽ & πολίμως, & δάκρυα, Τιᾶνα δ᾽ ἵμελπε, 

Καὶ παίδων δίδασκε φιλάματα, καί τὸν Ερωτα 

Ἐτριφιν ἐν χόλπωισι, καὶ ἤριϑε τὰν Αφροδίτα». 
MOZXOT ἘΠΙΤΑΦ. ΒΊΩΝ. 





ἘΚ ΤΩΝ 
BIQNOZ TOY ZMYPNAIOY 
BOYKOAIK(QN. 





T Εἰδύλλιον γ΄. 

Ἃ METAAA μοι Κύπρις {δ᾽ ὑπγώοντι παρίστα, 
Νηπίαχον τὸν ἔρωτα καλᾶς ἐκ χειρὸς ἄγοισα, 
Ες χθόνα νευστά ζοντα" τόσον δέ μοι ἔφρασε μῦϑδον, 
Μέλπειν μοι; φίλε βοῦτα, dar τὸν ἔρωτα δίδασκε. 

Ὥς λέγε, & μὲν ἀπῆνθεν' ἐγὼ δ᾽, ὅσα βωκολίασδον 
Νήτσιος, ὡς ἐθέλοντα μαθεῖν τὸν ἔρωτα ᾿λδοσωω 6 
Ὡς εὗρεν πλαγίαυλον ὁ Πὰν, ὡς αὐλὸν Αϑάνα, 
Ὡς χέλυν Ἑρμάων, κίθαριν δ᾽ ὦ ὡς ἀδὺς Απόλλων. 
Ταῦτα μιν ἐξεδίδασκον" ὃ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο μύθων 


᾿ Αλλά μοι αὐτὸς ἄειδεν ἐρωτύλα, καί μ' ἐδώ, 10 


Θνατῶν τ᾽ ἀθανάτων τε πόθους, κοὐ ματίρορ ἔργα 
Κηγὼν ἐκλαθόμαν μὲν ὅσων τὸν ἔρωτα διδασκον, 
Ὅσσα δ᾽ ἔρως μ᾽ i ἐδίδαξε, gira τάν ἐδιὸάχύην. 
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* Εϊδύλλιον 0. 


TAI Μοῖσαι τὸν Ἑρωτὰ τὸν ἄγριον οὗ Φοξέονται, 

Ἐκ ϑυμῶ δὲ φιλεῦντι» καὶ ἐκ ποδὸς αὐτῷ ἕπονται" 

Κ᾽ 7» μὲν ἄρα oy y τις ἔχων ἀνέραστον ὑπηδῆ,. 

Τῆνον ὑπεκφεύγοντι, καὶ οὐκ ἐθέλοντι διδάσκειν" 

Ην δὲ νόον τις ἔρωτι δονεύμενος ἁδὺ μελίσδῃ, 5 
Ἐς τῆνον μάλα. πᾶσαι ἐπειγόμεναι προρέοντι. 

Μάρτυς ἐγὼν ὅτι μῦθος 00 ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής. 

Ην μὲν γὰρ βροτὸν ἄλλον ἢ ἀθανάτων τινὰ pira, 
Βαμξαίνει μευ γλῶσσα, καὶ ὡς πάρος οὐκ ἔτ᾽ ἀείδει. 
H» δ᾽ αὖτ᾽ ἐς τὸν Egoro. καὶ ἐς Λυκίδαν Ti μελίσδω, 10 
Καὶ τόκα μοι χαίροισα διὰ στόματος ῥέει ὠδά. 


t ie Í 
'EXIIEPE, τᾶς ἐρατᾶς χρύσεον φάος Αφρογενείας, 


Ἕσπερε, κυανέας ἱερὸν; φίλε, νυκτὸς ἄγαλμα. 
Τόσον ἀφαυρότερος μήνας, ὅσον ἔξοχος. ἄστρων, 
Χαῖρε Φίλος" καί βοι ποτὶ ποιμένα κῶμον ἄγοντι 
Αντὶ σελαναίας τὺ δίδου φάος" ὥνεκα riva, | 5 
Σάμερον à ἀρχομάνα,, τάχιον δύεν" οὐκ ἐπὶ φωρὰν 
Ἐρχομναι, οὐδ᾽ ἵνα γυκτὸς ὁδοιπορέοντ᾽ ἐγογλήσω" 
Αλλ᾽ &güar καλὸν δὲ T ἐρασαμένῳ συνερᾶσθαι. ἡ 


L6. 


"AMEPE Κυπρογένεια Διὸς τέκος ἠδὲ “αλάσσας, 
Τίστε τόσον “νατοῖσι καὶ ἀθανάτοισι χαλέκτεις 5 
Τυτθὸν ἔφαν, ví νυ τόσον ἀπέχβεο, καὶ τί νυ αὐτὰ 
Ταλίκον ὡς πάντεσι κακὸν τὸν ἔρωτα MN 

Αγρίον, ἄστοργον, Logo γόον οὐδὲν ὁ epo s Ὁ τε ἰδ 
Ἐς τί δέ Vy πτανὸν καὶ ἑκαξόλον ὠπασας ἄμοιν,. 

Ὡς μὴ πικρὸν ἐόντα δυναίμεθα τῆνον ὠλύξαι; 
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T Εἰδύλλιον " 


TAN rw τὰν νι γλαίίὰν ὅταν ὥνεμιος ἐμος ἀτρέμα βάλλῃ, 
Τὰν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομιαι, οὐδ᾽ ἔτι μοι γᾶ 

Εντὶ φίλα, ποτάγει δὲ πολὺ πλέον ἄμε γαλάνα. 

Αλλ᾽ ὅταν ἀχήση πολιὸς βυϑὸς, & ἁ δὲ ϑάλασσα 

Κυρτὸν ἐπαφρίζη, τὰ δὲ κύματα « μεμήνῃ, δ 
Ες Em παπταίνω καὶ δένὸ εν τὰν δ᾽ ἅλα | φεύγω" 

Γᾶ  ἀσπαστὰ, τάχα άσκιος εὔαδεν ὕλα, 

Ea LY n πνεύσῃ πολὺς ὥνεμος, ἁ πίτυς adu. 

H κακὸν ὁ τ imt; ζώει βίον, ᾧ δόμος à ἅ Ae 

Kai πόνος ἐντὶ ϑάλασσα; καὶ hofes ἃ «λάνος ἄγρα. 10 
Αὐτὰρ i ἐμοὶ γλυκὺς ὕπνος ὑπὸ 5πλατῶνῳ βαθυφύλλῳ, 
Καὶ παγᾶς φιλέοιμι τὸν ἐγγύθεν 5 ἦχον ἀκούειν, 

'À τέρπει ψοφίοισα τὸν ἄγριον, οὐχὶ ταράσσει. 
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* ἘϊΪδύλλιον $.- 


HPA Πὰν Αχῶς τὰς γείτονος, ἤρατο δ᾽ Ayo 
Σχιρτητᾶ Σατύρω, Σάτυρος δ᾽ ἐπεμιαΐνετο Λύδαᾳ" 
Ὡς Ax». τὸν Πᾶνα, τόσον Σάτυρος φλέγεν Aya, 
Καὶ Λύδα Σατυρίσκον" ἔρως δ᾽ ἐσμύχετ᾽ ἀμοιξᾷ. 

, Ὅσον γὰρ τήνων τὶς ἐμίσεε τὸν φιλέοντα;, 

Τόσον ὁμὼς φιλέων ἐχθαίρετο;, πάσχε δ᾽ ἄποινα. 
Ταῦτα λέγω πᾶσιν τὰ διδάγματα τοῖς ἀνεράστοις; 
Στέργετε τοὺς φιλέοντας, 1v , ἢν φιλέητε, φιλῆσθε. 


T Εἰδόλλχιον ζ΄. 


ΑΔΛΦΕΙ͂ΟΣ, μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύη, 

Eeyerou εἰς Αρέθοισαν ἄγων κοτινηφόρον ὕδωρ, 

ε , M 5; . Mox ^ ; ς« ἢ 

Εδνα Φφερων καλὰ QUAM καὶ ἄνθεα, καὶ κόνιν ἐρὰν" 
Ἀ ^ , , "^ , ^ Ἀ , : 

Καὶ βαθὺς ἐμξαίνει τοῖς κύμασι τὰν δὲ ϑάλασσαν 

Νέρθεν ὑποτροχάει, κοὺ μίγνυται ὕδασιν ὕδωρ. 

ἽΑ δ᾽ οὐκ οἶδε ϑάλασσα διερχομένου ποταμοῖο. 

Κῶρος δεινοθέτας, κακομιάχανος, αἰνὰ διδάσκων, 


Καὶ ποταμὸν διὰ φίλτρον Ἑρως ἐδίδαξε κολυμθῆν. 


FINIS 
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EIITPAMMATA AAESIIOTA. 
Εἰς τοὺς ἔννξα Λυρικούς. 


IIINAAPE Μουσάων ἱερὸν στόμα, xal λάλε Σειρὴν ἡ 
Βακχυλίδη, Σαπφοῦς τ᾽ Αἰολέδες χάριτες, 

Τρώμμα τ᾽ Ανακρείοντος, Ὃ μεηρικὸν ὅς τ᾿ ἀπὸ ῥεῦμα 
Εσπασας οἰκείοις Στησίχορ᾽ ἐν κωμώτοι,σ 0o o0 

'H τε Σιμωνίδεω γλυκερὴ σελὶς, ἡδύ τε πειθοῦς 


& wa I6vxs καὶ παί Lu ἄνθος png, ΤΑΥ͂ΤΑ 
Καὶ ξίφος pee τὸ πολλάκις αἷμα τυρείννων 
Ἐσπεισε, πάτρης ϑίσμια ὑνόμενον, 


Θηλυμελεῖς τ᾽ Αλκρεῶνος ἀηδόνες, TATE, πάσης 
Aga) οἱ λυρικῆς καὶ πέρας ἰσπάσατε. 


Εἰς τοὺς αὐτούς. 


EKAAITE ἐκ Θηδῶν μέγα Tl/yQagos". ἔπνεε τερπνὰ 
Ἡδυμελιφθόγγου μοῦσα Σιμονίδεω. 

Λάμπει Στησιχορός τε καὶ ἸΙδυκος" ἦν γλυκὺς Αλκρεαν. 
Λαρὼ δ᾽ ἀπὸ στομάτων φθέγξατο Βακχυλιδης. 

 Tlubà Ανακρείοντι συνέσπετο" ποικίλα δ᾽ αὐδῶ 
Αλκαῖος κιθάρᾳ Λέσθδιος Aloud. ' 

Ανδρῶν δ᾽ οὐκ ἐνώτη Σαπφὼ πέλεν, ἀλλ᾽ ἐρατειναῖς 


Ἐν Μούσαις δεκώτη Μοῦσα καταγράφεται. 





* O D £F. 
ANon, si M«conius tenet 
Sedes Pindarice latent, 
e, et. Alcari minaces, 
graves canuenae : 
adpemn vede rod dre! mom 
Delevit etas: spirat adhuc amor, 
Vivuntque commissi calores 


Wn Monti IV. Op. ix. 





HEK TON ΣΑΠΦΟΥΣ 
AEIYANA ΤΙΝΑ. 


&, ER ΑΘ. 
ΠΟΙΚΙΛΟΘΡΟΝ᾽, ἀϑάνατ' Αφροδίτα, 
Παῖ Διὸς, δολοτλόκε, λισσομαί τέ, 
Μή μ᾽ ἄσαισι, μηδ᾽ ἀνίαισι δάμνα, 
Αλλὰ rui ἔνθ, αἴ ποκα κἀτερῶτα 5 
Τᾶς ἐμᾶς ὃς αὐδᾶς ἀΐοισα πόλλυ 


"Aen ὑποσδεύξασα, ewm δέ c ὧγον 
Ὠκέες στροῦθοι, περὶ γᾶς μελαίνας 10 
Πύκνα δινεῦντες Tre &T ὡρανῶ, αἰθέ- 
ρος διὰ μέσσω. 
VOL. Il. ΠῚ 
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Αἴπσα δ᾽ ἐξίκοντο" τὺ δ᾽, ὦ μάκαιρα, 
Μειδιάσασ᾽ ἀθανάτῳ προσώπῳ, 


/ 5 M » 
'Hesu 0 vri. ἦν τὸ πέπονθα, κὠττι», 15 


AQ τε κἄάλημι, 
Kor: ἐμὼ μάλιστ᾽ ἐθέλω γενέσθαι 
Μαινόλᾳ Soja, τίνος αὖ πύθώμιαι 
Τὰν σαγηνεῦσαι φιλότατω ; τίς, Σαπι 
φοῖ, ἀδικῇ τε; L 25 
Kai γὰρ αἱ φεύγει, TU és διώξει" 
Ai δὲ δῶρ α μὴ Diner, ἀλλὰ δώσει, 
Ai δὲ μὴ. φιλεῖ, ταχέως φιλάσει, 
Κοὐκχ ξθέλοισαν. 


. Ἔνδε μοι καὶ JU», χωλεπᾶν τε λῦσον 25 


Ex μεριμνᾶν" orco. δέ μοι. τελέσσαι 
Θῦμος i ἰμέῤῥει, τέλεσον" τὺ δ᾽ αὐτὰ 


Σύμμαχος ἔσσο. 


β΄. Πρὸς γυναῖκα ἐρωμένην. 


Φαίνεξαι μοι κῆνος ἶσος Sreoiciv 

Εμμεν arie; ὀττις ἐναντίος: TOL 
Ισδάνειν καὶ πλασίον ἁδὺ φωνᾶῶ- 

σας ἐπακούει, 
Καὶ γελάσας ἱμερόεν TÓ pn que ! 5 
Καρδίαν ἐ ἐν στάθεσιν ἐ ἐπτόασεν. e 
Ὡς γὰρ εἴδω τὲ, βροχέως με φωνᾶς 

Οὐδὲν $7 2 ἔπει" 

Αλλὰ καμμὲν γλῶσσα ἔαγε, λέπτον δ᾽ 
Αὐτίκα χρῶ TU, ὑποδεδρόμακεν, ; 10 
Οππάτεσσιν δ᾽ οὐδὲν ὁ, gna. βομξεὺῦ- 


σιν δ᾽ ἀκοαὶ μοί. 








: SIMONIDIS FRAGMENTUM. , $59 


Ka22 ἰδρὼς πσύχρο; χέεται, τρόμος δὲ 
— Πᾶσαν à ἀγρεῖ, χλωροτέραι. δὲ ποίας 
Ἐμρμί" τεθνάκην δ᾽ ὀλίγω μα, 15 
Φαίνομιαι 
᾿Αλλὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα---- 
ΓΞ wow oo 





* 3QIMONIAOY KEIOY 


AEPIYANON. 


QT Ὅτε λάρ vaxi ἐν δαιδαλέᾳ ἄνεμος 
01 Βρέμε πνέων, κινηθεῖσά τε λίμνᾳ 
(00 Δεΐμαςι 7 ἤριπεν, οὐδ᾽ ἀδιάντοισι 
Παρειαῖς, ἀμφί τε Περσεῖ βάλε 
Φίλαν y, χέρα, εἶπέν T5 A τέκος, 5 
— Ofo 1$ ἔχω πόνον" σὺ à ἀωτεῖς, γαλαθηνῷ 7 
Ητορι κνώσσεις ἐν ἀτερπεῖ δώματι, 
Χαλκεογόμφῳ δὲ, γυκτιλαρμπεῖ, 
Κυανέῳ τε δνόφῳ" τὺ δ᾽ αὐαλέαν 
Ὕτερθε τεὰν , κόμαν βαθεῖαν 10 
ἰόντος κύματος οὐκ ἀλέγεις, 
Οὐ ἀνέμου φθόγγων, πορφυρίᾳ 
Κείμενος ἐν χλανίδι, πρόσωπον καλόν. 
Ei δέ τοι δεινὸν τόγε δεινὸν ἦν͵ 
Καί κεν ἐριῶν ῥημάτων λεπτὸν 15 
ὝὙτεῖχες οὗας, κέλομαι, εὗδε, βρίφος, 
Kóléco δὲ πόντος, εὐδέτω ὥμετρον κακόν. 
Ματαιοξουλία δέ τις Φανείην 
Ζεῦ πάτερ, ἐκ σίο' ὅ τι δὴ ϑαρσαλέον 20 
Ecos, εὔχομαι τεκνόφι δίκας jt. 
π 2 
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*BAKXYAIAOY 
AEIYANON. 


Τίκτει δέ τε ϑϑνατοῖσιν Εἰρήνη μεγάκα, 
Πλοῦτον, καὶ μελιγλώσσαν ἀοιδὼν ἀνύεα, 

Δαιδαλέων T ἐπὶ βωμῶν “ εοῖσιν αἴθεται βοῶν 

Ξιανθε φλογὶ μηρία, εὐτρίχων τε μήλων' 

Γυμνασίων TÉ νέοις αὐλῶν τε καὶ κώμων μέλει. 5 
Εν δὲ σιδαροδέτοισι πόρπαξιν αἰθῶν à ᾿ἀραχνᾶν 

'leroi πέλονται" ἔγχεά τε λογχωτὰ, 

Ξίφεά T ἀμφάκεα εὐρὼς δάμναται; χαλκέων 

A ἐκέτι ouai [yan τύπος, 80s συλᾶται μελίφρων ὕπνος 
Απὸ βλεφάρων, ὦ ὦμος ὃς STI κέαρ' | 10 
Συμποσίων δ᾽ & ἐρωτῶν Beílove ἀγυιαὶ» 

Παιδικοί SY ὕμνοι φλέγονται. | 





fHINAAPOY OATMIIIA. 
I Εἶδος &. ! 
| IEPONI YPAKOY2IQ: οὖ. 
Κέλητι. 
Στροφὴ d. Κάώλων «ζ΄. 


ΑΡΙΣΤΟΝ μὲν ὕδωρ' ὁ δὲ 
Χρυσὸς αἰθόμνενον πῦρ 
* Art διαπρόπει γυ- 

κτὶ μεγάνορος ἔξοχα «λούτου. 
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ΟῚ adis 

Ἑλδεα;ι, φίλον ἥτορ, 
Μηκέδ᾽ ἀλίου σκόπει 
Αλλο ϑαλπνότ 

E» & di gau μὸν dere 


Een ἀγῶνα 


Φέρτερον αὐδάσομεν' 
δεν ὁ πολύφατος, 
Ὕμνος ἀμφιξάλλεται 
Zope μητίεσσι, κελαδεῖν 
Κρόνου παῖδ ἐς ἀφνεὰν ἱκομένους 
Μάκαιραν ᾿Ἱέρωνος ἑστίαν" 


Αντιστροφὴ ά. K. «ζ΄. 


Θεμιστεῖον ὃς ἀμφίπει 
Σκχᾶστον͵ ἐν πολυμάλῳ 
Σικελίᾳ, δρίπων μὲν 
ἐτῶν ἀπὸ πασᾶν' 
Αγλαΐζεται δὲ καὶ 
Μουσικᾶς ἐν ἀώτῳ, 
Οἷα παίζομεν φίλαν 
Ανδρες ἀμφὶ Sap 
quo ἀλλὰ Δωρίαν à ἀ- 
πὸ φόρμιγγα πασσάλου 

Λάμξαν. εἴ τι 70i Πίσας τε 
Καὶ Φερενίκου χάρις 
Nóo» ὑπὸ γλυκυτά- 

ταις ἔθηκε Φροντίσιν' 
Ὅτε παρ᾽ Αλφεῷ σύτο, δέμας 


Ακέντητον ἐν δρόμοισι παρέχων, , 


Κράτει δὲ προσέμιξε δεσπόταν, 
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Ezo00; 4. K.w. 


Συρακόσιον, ἱπποχἄρριαν 
Βασιλῆα" λάμπει 

Δέ οἱ κλέος παρ εὐάνορι Λυδοῦ 
Πέλοπος ἀποικίᾳ" τοῦ μεγασθενὴς 
Ἑρἄάσατο γαιάοχιος Ποσειδῶν, 


Ἐπεί νιν καθαροῦ λέξητος ἔξελεν : 


Κλωθὼ, ἐλέφαντι φαίδιριον 


* C. gov κεκαδμοένον. 
"H Ναύματα πολλὰ. 


Καί που Ti καὶ βροτων φρένας 
ὝὙπὲρ τὸν ἀληθῆ λόγον 
Δεδαιδωλρένοι ψεύδεσι ποικίλοις 


- Ἑξαπατῶντι μυῦθοι" 


229 UE δ. 


Χάρις δ᾽, ἅπερ ἅπαντα τεύ- 
χει τὰ μείλιχα ϑνατοῖς, 
Ἐσιφέροισα τιμὰν, 
Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν 
Ἐρεναι TÓ πολλάκις.. 
᾿Αμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι 
Μάρτυρες σοφώτατοι" 
Ἐστι δ᾽ ἀνδρὶ φάμεν 
Eoixoc ἀμφὶ Δαιμόνων κα- 
At μείων γὰρ αἰτίω. 
Y is Ταντάλου, σὲ δ᾽, ἀντί- 
& προτέρων, φθέγξομαι, 
'Osór ἐκάλεσε πα- 
τὴρ φὸν εὐνομιώτατον 
Ec ἔρανον, φίλαν τε Σίπυλον, 
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Δμοιξαῖα Θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 
Tór Αγλαοτρίαιναν ἀρνάψαι, 


A.B. Κ, ξ΄. 
Δαμέντα φρένας ἱμέρῳ, 


í τ᾽ ἀν ἵπποις 
Ὑκτατὸν εὐρυτί 
Ποτὶ δῶμα Διὸς μεταξᾶσαι' 
Ενϑα δευτίρῳ χρόνω 
H24: καὶ Γανυμήδης 
Ζηνὶ τωὔτ᾽ ἐπὶ 
Ὥς δ᾽ ἄφαντος ὅπε- 
λες, οὐδὲ μα ματρὶ πολλὰ μαιό- 
μένοι φῶτες ἄγαγον" 
Εννεπε xevQ& τις αὐτί- 
κα φθονερῶν γειτόνων, 
Ὕδατος 6 ὅτε τε TU- | 
gi & £010 (ty App ἀκμὰν 
Mayaí e Tán κατὰ μέλη, 
Ti «ici T ἀμφὶ δεύτατα κρεῶν 
Σέθεν διεδάσαντο, καὶ φάγον. 


E.G. Kw. 


Ἐμοὶ δ᾽ & ἄπορα: γαστρίμιαργον 

Μακάρων τιν εἰπεῖν 

Αφίσταμαι" ἀκέρδεια Ay y, 

Θαμινὰ κακαγόρως. E; » Y vi ἀν- 
; s ϑνατὸν Ὀλύμπου σκοτοὶ ἐτίμα. 
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σαν, ἦν Τάνταλος οὗτός" ἀλλὰ γὰρ κατα- 


Tipus μέγαν ὄλξον οὐκ ἐδυ- 
γάσθη" κόρῳ δ᾽ ἕλεν 


Ara» ὑπέροπλον. 
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"Ar oi πατὴρ ὑπερκρέμα- 
σε, καρτερον. αὐτῷ λίθον, 


Τὸν αἰεὶ ἐμενοινῶν κεφαλᾶς βαλεῖν, 


Εὐφροσύνας ἀλᾶται. 


Z.y. K.«. 
ἔχει δ᾽ ἀπάλαμον βίον 
Τοῦτον, ἐμπεδόμοχθον 
Μετὰ φριῶν τέταρτον 
Πόνον᾽ ἀθανάτων ὅτι κλέψας 
“Αλίκεσι συμπόταις 
Νέκταρ ἀμβροσίαν T6 
Δῶκεν, οἷσιν ἄφθιτον 
Θέσσαν' εἰ δὲ ϑεὸν 
Ave τις ἔλπεταί τι λασέ- 

μεν ἕρδων, à ἁμαρτάνει. 
Τούνεκα προῆκαν υἱὸν 
Αθανατοί οἱ πάλιν 
Μετὰ τὸ TU bor uy 
Αὖδις à ἀνέρων ἐθνος. 
Πρὸς εὐάνθεμιον δ᾽ δ᾽ ὅτε φυὰν 
Δάχναί yy μέλαν γένειον ἔρεφον, 
ἹἙτοῖμιοον ἀνεφρόντισεν γάμον; 


A.y. ως. 


Πισᾶτα παρὰ πατρὸς εὖ- 
δοΐξον Ἱπποδάμειαν 
Σχεθέμοεν' ἄγχι δ᾽ ἐλθὼν 
Πολιᾶς ἁλὸς οἷος ἐν ὀρῷνῳ, 
Ασυεν βαρύκτυπον 
Εὐτρίαιναν" δὸ αὐτῷ 


Ie ποσὶ σχεδὸν φάνη. 
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Τῷ μὲν εἶπε' QDa- vs 
α δῶρα Κυπρίας, ἄγ᾽, εἴ Ti, 
Ποσείδαον, ἐ ἐς χάριν | 
Τέλλεται, πέδασον ἔγχος 
Οἰνορνάου χάλκεον" 
Ἐμὲ δ᾽ ἐπὶ ταχυτά- 
τῶν πόρευσον μάτων 
Ες Aun, κράτει δὲ πέλασον, 
Ἐπεὶ τ ρεῖς γε καὶ δέχ᾽ ἄνδρας ὀλέσας 


Eecorae; ἀναξάλλεται γάμον 
E.y. K.w. 

Θυγατρός" ὁ μέγας δὲ κίνδυ- 

γος ἄναλκιν οὐ QU. 

τα λαμβάνει" Sarti» δ᾽ dici ἀνάγκα, 
Tí xí τις ἀνώνυμον γῆρας ἐν σκότῳ 
Καδϑήμενος ἕψοι μάταν, ἁπάντων 
Καλῶν ἄμρορος : ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν οὑτοσὶ 
Αὐλός γ᾽ ὑποκείσεται. TU δὲ 
Πράξιν φίλαν δίδοι. 
Ὡς ἔ ἔννεστεν' οὐδ᾽ ἀ- 

πράντοις ἰφάψατ' ὦ ὧν ἔπε- 

σι" τὸν μὲν ary am Θεὸς 
Εδωκεν δίφρον χεύσεον, ἐν πτεροῖ- 

ci» T ἀκάμωντας ἵππους. 


Σ, δ΄. K, «X. 
Ἕλεν δ᾽ Οἰνομάου βίαν 
Παρθένον τι σύνευνον. 
Tíxs δὲ λαγέτας ἐξ 
ἈΑρεταῖσι papa oras υἱούς. 


Nw δ᾽ ἐν αἱμακουρίαις 
Αγλααῖσι μέμικται, 


125 


130, 


135 


140 


145 
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Αλφεοῦ πόρῳ κλιδεὶς, 
Topo» ἀμφίπολον 
Exo» πολυξενωτάτῳ ἷ“-α- 

ez βωμῷ" τὸ δὲ κλέος 
Τηλόθεν δέδορκε τῶν Ο- 

λυμκιάδων i ἐν δρόμοις 
Πέλοπος, f ἐνῶ TOU 

τὰς ποδῶν ἐ tei ἰζετωι. 
Αχρμαΐ, T ἐσχύος ϑεασύπονοι.. 
Ὃ νικῶν δὲ, λοιπὸν ἀμφὶ βίοτον 
ἔχει μελιτόεσσαν εὔδιον, 


A, Y. K. ζ΄. 


Αέθλων. Y £y6X6Y' TO δ᾽ αἰ- 

εἰ παράμερον ἐσλὸν; 
ὝὙπατὸν ἔ ἔρχεται πῶν- 

vi βροτῷ" ἐμὲ δὲ στεφανῶσαι 
Κεῖνον ἱππίῳ vópuo 


᾿Αἰοληΐδι μολπᾷ 


Χρή" πέποιθα δὲ ξένον 
Mz rw ἀμφότερα 
Καλῶν τε L1 ἄλλον, ἢ δύ- 
Yay κυριώτερον, 
Τῶν γε νῦν, «λυταῖσι δαιδα- 
Aui quen ὕμνων πτυχαῖς. 
Θεὸς ὁ ἐπίτροπος $- 
ὧν, τεωῖσι μήδεται, 
Exo» TOUTO κῆδος, “Ἱέρων, 
Μερίμναισιν" εἰ δὲ μὴ TOU λίποι; 
Eri γλυκυτέραν κεν ἔλπορναι 


150 


155 


160 


165 


170 


175 
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E.9, Ew. 
Σὺν ἅ ἅρματι, Sos κλεῖξαι, 


Ἐπίκουρον εὑρὼν 

'O3o λόγων, Tag εὐδείελον ἐλθὼν 

Κρόνιον" ἐμυοὶ μὲν ὧν Μοῖσα ὡ- 
τατον βίλος ἀλχᾷ reique ἐπ᾿ ἄλλοι- 180 
σι δ᾽ ἄλλοι μεγάλοι" τὸ δ᾽ ἔσχατον κορυ- 
φοῦται βασιλεῦσι" μηκέτι 

Πάσταινε πόρσιον. 

ἙΪ σέ τε τοῦτον 

"Y Apo? χρόνον πατεῖν, ἐμὲ 185 

Τε τοσάδε γνικαφόροις | 

Ομιλεῖν, πρόφαντον σοφίᾳ καθ᾿ 'EA- 


λανας ἐόντα παντῶ. 





ΠΙΝΔ. OAYMII. 
Εἴδος β΄. 
* GHPONI AKPATANTINQ, 
 Addieri: 
*€ Kw. 


ANAZIQGOPMITTEZ ὕμνοι» 
Τίνα Sor, τίν᾽ 
Τίνα δ᾽ ἄνδρα 02M; 
Hro: Πίσα μὲν Διός — 

6 
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Ολυμπιάδα δ᾽ ἔστα- 
σεν Ἡρακλέης, 
Ακρόθινα πολέμου" 
Θήρωνα δὲ τετραορίας 
Ἕνεκα νικάφορου" 
Γεγωνητέον ὀπὶ 
Δίκαιον ξένο, — 
Ἐρεισμ' ᾿Ακράγαντος. 
Εὐωνύμιων τε πατέρων 
Αὐτον ὀρθόπολιν' 


A.4. Κ. ,οὉ΄. 


Καμόντες οἵ πολλὰ υμῷ, 

Ἱερὸν ἔ ἐσχον οἴκημα 

Ποταμοῦ, Σικελίας T ἔσαν 

Οφϑαλμὸς" αἰών T ἔφε- 
TÉ μόρσιμιος, πλοῦτόν 

T: καὶ χάριν ἄγων 

Γνησίαις € ἐπ᾿ ἀρεταῖς. 

Αλλ, ὦ Κρόνιε, παῖ Ῥέας, 

Ἕλος OA prov γέμων, 

Aix» τε κορυφὰν, 

Πόρον τ᾽ Αλφεοῦ, 

Ιανθεὶς ἀοιδαῖς, 

Εὔφρων ἄρουραν ἔτι πτα- 
τρίαν σφίσιν xA OY 


E.4. K.*. 
Λοιπῷ γένει" τῶν δὲ πεπραγμένων 
E» δίκᾳ τε καὶ “παρὰ δίκαν, 
Αποΐητον οὐδ᾽ ἂν 
Χρόνος, ὁ πάντων πατὴρ, VET 
Δύναιτο ϑέμεν ἔργων τέλος. 


C 


10 


15 


.90 


28 


80 











(05 


Ἐσλῶν y γὰρ ὑπὸ y, 

Πῆμα ϑινάσκει vulMénit δαμιασθέν, 
Σ. β΄. K.4'. 

'Ores Sui μώρα᾽ vip, 

Ανεχὰς ὄλξον ὑψηλόν. 

Ἕπσετα; δὲ λόγος εὐθρόνοις 


Κάδμοιο punto. κούραις, ἔχα- 


: or αἵ ΝΣ πένθος 
Δὲ TiTYÉI 


Κρεσσόνων πρὸς ποι 


Ζώει μὲν ἐν Ολυμσίοις, 
᾿Αποθανοῖσα βρόμῳ 
Κεραυνοῦ, τανυέθει- 

£^ Σεμέλα" φιλεῖ 
Δε pay Παλλὰς αἰεὶν 


Καὶ Ζεὺς “πατὴρ μάλα" TM 
Δὲ παῖς ὁ ximo Qogos. 


A. β. K. à. 
Λέγοντι δ᾽ ἐ ἐν καὶ ϑαλάσσᾳ 
Μετὰ χόραισι Νηρῆος 
᾿Αλίαις βίοτον ἄφθιτον 
ἵνοῖ τετάχθαι τὸν ó- 
λον ἀμφὶ χρόνον. Ἦ τοι 
m κέ, κριταί 
ὧν πρᾶν οὔ τι ϑανάτου, 
ἁσύχιμον ἁμέραν. 
'Osórt, παῖδ᾽ ἁλίου, 
Ατειρεῖ σὺν ἀγαθῷ 
Τελευτάσομριεν 
ἹῬοαὶ δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλαι 


45 


50 


55 
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Εὐθυμιᾶν σε μέτω καὶ 


Πόνων ἐς ἄνδρως «Ga. 
E.8.. Καὶ, ἡ. 


Οὕτω δὲ Mog, & τε πατρώϊον | 
Tay ἔχει: τὸν εὔφρονα πότμον, 


Θεόρτῳ σὺν ὄλδῳ. 


Ἐπί τι καὶ πῆμ ἄγει 
ΠΙαλιντράπελον ἄχλῳ χρόνῳ" 
Ἐξ ov περ ἔκτεινε Λάϊον μόριμος υ υἱὸς 
Συναντόμνενος, ἐν à lw 
θῶνι χρησθὲν πωλαΐφατον τέλεσσεν" 
Σ. γ΄... ὦ, ὃς 
Ιδοῖσα δ᾽ ὀξεῖ, Ἐρινὺς 
Πέφνεν ὃ 60, σὺν ἀλλαλο- 
Φονίῳ γένος ἀρήϊον. ᾿ 
Λείφθη δὲ Θέρσανδρος ἐ é- 
ριπόντι Πολυνείκει, 
Νέοις ἐν ἀξθλοις 
E» págs T£ πολέμου 
Τιμιώμενος; Αδραστιδᾶν 
Θάλος à ἀρωγὸν δόμοις. 
"Ote σπέρματος ἔχον- 
τὰ βίξαν, πρέπει 
Τὸν Amid 
Eyxopua τε μελξων 
Λυρᾶν τε τυγχανέμεν. 


A.y. Κ. «δ΄. 


Ολυμπίᾳ μὲν γὰρ αὐτὸς. 
Γέρας ἔδεκτο" Πυϑῶν; 
Δ᾽ ὁμόκλαρον ἐς ἀδελφεὸν, 


65 


10 


75 


80 


85 
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lefüuoi τε; xoivai χάρι- 90 


Πειρώριενον à ἀγωνίας, 
Παραλύει δυσφρόνων. 95 


'O μὰν πλοῦτος ἀρεταῖς 


Δεδαιδαλμένος | 


ει τῶν TÉ καὶ τῶν 


Καιρὸν, βαθεῖαν ὑ ὑπέχων 
Μέριμιναν ἀγροτέραν" 100 


» E. γ΄. K. 4 


/ ἀρίζηλος, ἀλαθινὸν 
Alei Qey ye" εἰ δέ μιν ἔχει 
Tis, οἶδεν τὸ Boxe, - 
"Ori ϑανόντων μὲν ἐν- 

θάδ᾽ αὐτίκ᾽ ἀπάλαμνοι φρένες 105 
Ποινὰς ἔτισαν' τὰ δ᾽ iy τᾷδε Διὸς ἀρχᾷ 
Αλιτρὰ, κατὰ γᾶς δικῶ 


ξει i ἐχθρᾷ λόγον φράσας ἀνάγκα. 


Σ;, ὅ΄. K. ὃ, 


Ισον δὲ γύκτεσσιν αἰεὶ, 
Ισα δ᾽ ἐν ἁμέραις ἅλι- 110 
ον ἔχοντες; ἀπονέστερον 
Ἐσϑλοὶ νέμονται βίο. 
τον, οὐ χθόνα ταράσσον- 
τες ἀλκᾷ » 
Οὐδὲ πόντιον Be 115 
Κεινὰν παρὰ δίαιταν ἀλ.- 


λὰ παρὰ μὲν τιμίοις 


EXCERPTA. LYRICA,. ἢ 


Θεῶν, οἵτινες ἔχαι- 

ρον εὐορκχίαις, 
Αδακρυν γέριονται 120 
Αἰωνα" τοὶ δ᾽ ἀπροσύρα- 

τον ὀκχέοντι πόνον. 


A. 0. K. ιδ΄, 


Ὅσοι δ᾽ ἐτόλμασαν ἐς τρὶς 
Ἑκατέρωθι μείναντες 
A-ó πάμπαν ἀδίκων & ἐγειν , 195 
Ψυχὰν, ἐσειίλαν Διὸς | 
"Odo παρὰ Κρόνου φύρ- 
civ ἔνθα μωκάρων 
Νῶσον ὠκεανίδες 
Αὖραι περιπγέουσιν" ἄν- 130 
θεμια δὲ χρυσοῦ φλέγει, 
Τὰ μὲν χερσόθεν, ἀπ᾿ ἀ- 
γλαῶν δενδρέων, ^ 
Ὕδωρ δ᾽ ἄλλα φέρδει" | 
Ὅρμοισι τῶν χέρας ἄνα- 135 
πλέκοντι καὶ στεφάνοις. 


ἘΠ 82K. 


Βουλαΐῖς € ἐν ὀρθαις Ῥαδαμάνθυος 

"Or πατὴρ ἔχει Κρόνος ἕ £T01- 
μον αὐτῷ πάρεδρον; 

Πόσις, ὁ πάντων Ῥέας 140 

Ὕπέρτατον ἐχοίσας “γρόνον. 

Πηλεύς τε καὶ Κάδμος ἐν τοῖσιν ὠλέγονται" 

Αχιλλέα τ᾽ ἔνεικ᾽, ἐπεὶ 

Ζηνὸς ἦτορ λιταῖς ἔπεισε μάτηρ" 


--ς- 
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Ὁς Ἑετορ' ἔσφαλε, "Teolas it Ὁ. 16 
i4 Αμαχον ἀστραξῆ xio- 
i να. Κύχνον τε ϑανάτῳ mier 
Αοῦς τε vai) Αἰδίο. 


gary ὃς τοῦ 
» wis e 


Ενδον irri Qaeir, 
Φωνᾶντα pou ἐς 
Δὲ τὸ πᾶν, ie γέων 
TP. σοφὸς ὃ πολ- 


λὰ εἰδὼ qug" 155 
"ric » λάξροι 


Παγγλωσοίᾳ, χόρακες ὥς, 

Axearra. γαρυέμεν, | 

MIL HS 
Διὸς πρὸς δρνιχᾶ ϑηἴον. 


Ἐσεχε νῦν σκοπῷ τόξον, 160 
Αγε, ϑυμέ' LL t βάλλομεν 
Ex 


150 


LX ——Tmwvi 


TR 


| γὸς εὐκλέας ὀΐ 
: lors; ἐπί oro | ; 
Lyr! τανύσαις 165 
» ác A 
Λόγον &Xelíi νόω, , 
Texeiy nori) ἑκατόν 
Ts ría» χόλιν 
Φίλοις ἄνδρα μᾶλλον 170 
Εὐεργέταν πρώπίσιν, ἀ- 
φθονέστερόν τε χέρα 
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274 EXCERPTA LYRICA.' 


E. ἕο: K. D 
Θήρωνορ" AAX αἶνον TA κόρος... 40" 
d Οὐ δίκᾳ σὐγαντόμένος, ἀλ- J 
X Mei «(0v 2930.7. 
λα Lows oT. εἴτι Vy k- | 175 
Τὸ λαλαγῆσαι ϑέλων, m ἡ 
Κρύφον τε Sréuey ἐρϑχῶν κα κᾶ Vu 
Eeyoic* id ψάμμος, ini ἐγ ον 
Ἐκεῖνος ὅσα χάρματ' WAS ἐς 
λοις ἔθηκεν; τίς ἂν. φράσαι. Bosna; n 180 
ed t c A 
— — nÀ Sn Y 
* ΠΙΝΔΑΡΟΥ͂ Rena 
Εἶδος ἅ Kurve: Ν᾿ 
t fEPONI AITNAIQ, ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΩ, 
Aen ἃ Σοῦ A 
^s e K. i£. a 
XPYZEA eom Asiae 
γος καὶ ἰοπλοκἄμων" 35i kd 
Σύνδικον Μοισᾶν κτέανον" Ὁ: τ d 
Τᾶς ἀκούει μὲν βάσις, ἀγλαίας, ἀρχὰ, 
Πείθονται δ᾽ ἀοιδοὶ. σάμασιν». ουδδοδ δ 
Αγησιχόρων ὁπόταν τῶν gun. (oA 
Apeo a TI ἐλελιζομένα". iex T 
Καὶ τὸν αἰχματὰν Hiver eer 
Αενἄου πυρόρ' εὕ- QN 3 3) «b 
δει δ᾽ ἀ ἀνὰ σχάπτῳ. Ade c αἰετὸς» w- 10 
κεῖαν “πτέρυγ᾽ ἀμιφοτέρω-: In ; 


θεν χαλάξαις, 
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A. &. Ὁ. (δ. 
Aexoc οἰωνῶν" χελαι ῶ- 
mi δ᾽ eti οἱ νέφελαν. 
Αγκύ ri, βλεφάρω 
᾿Αδὺ * $c bae ὁ δὲ χνώσδων 
Ὑργὸν νῶτον αἰωρεῖ, τεαῖς 
Ῥιπαῖσι κατασχόμενος" καὶ γὰρ βια- 
φὰς Aere, τραχεῖαν ἄνευθε λιπὼν 
Εγχέων ἀκμιὰν, ἰαΐνει καρδίαν. 
Κώματι" κῆλα δὲ καὶ | 
Δαιμόνων ϑέλγει φρένας, ἀμφί τε Aa- 
τοίδα σοφίᾳ βαθυκόλ- 
zw» τε Νδισᾶ!. 


; E. ά. Κ. 4, 
"Orca δὲ μὴ πεφίληκε 
Ζεὺς, ἀτύζονται βοὰν 
Πιερίδων ἀΐοντα, 
Vd» τε καὶ πόντον κατ᾽ ἀμαιμάκετον" 
'Os 7 ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ κεῖ- 
ται, Θεῶν πολέμιος, 
Τυφὼς ἑκατοντακάρανος" τόν TOT 
Κιλίκιον ϑρέψεν πολυώ- f 
γυμον ἄντρον" νῦν γε μὰν 
Ταί 9᾽ ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέες ὄχθαι 
Σικελία T αὐτοῦ πήξει 


᾿Στέρνα λαχνάτεντα" κίων 


ΝΥ 8.2: 


| Z. 8 ..- K. 16 
Τὰς igsbyorra μεν ἀπλά- 
. 82 
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20 
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σου πυρὸς ὡγνόταται 
Ex μυχῶν maya: ποταμοὶ | 
A' εἱμέραισίν μὲν προχέοντι ῥόον κωπνοῦ 
Ailay* ἀλλ᾽ ἐν ὀρφναισιν πέτρας -- 
Φοίνισσα κυλινδομιένα φλὸξ ἐ ες Boda. 45 
αν φέρει πόντου πλάκα σὺν πατάγῳ. 
Κεῖνο δ᾽ ᾿Αφαίστοιο κρουνοὺς ἑρπετὸν ᾿ 
Δεινοτάτους à ἀναπέμ- 
ver τέρας μὲν γαυμάσιον lero 


σθαι" ϑαῦμα δὲ καὶ παρίω- 9. 50 
Twy ἀκοῦσαι» XT Δι 
A. β΄. K. " 4 


Οἷον Αἴφνας ἐν μελαμφύλ- 

λοις δέδεται κορυφαῖς. 
Καὶ πέδῳ" στρωμνὰ δὲ χαράσ- 

σοισ᾽ ἅπαν νῶτον ποτικεκλιμοένον κεντεῖ" 55 
Εἴη, Ζεῦ, σὶν εἴη εἱνδάνειν, 
"Os τοῦτ᾽ ἐφέπεις ὅρος, εὐκάρποιο yai 

ας μέτωπον, τοῦ μὲν ἐπωνυμίαν | 
Κλεινὸς οἰκιστὴρ ἐκύδανεν πόλιν 
ΓῪ είτονα" Πυθιάδος 9u 60 
A' ἐν δρόμῳ πάᾶρυξ, ἀγέειπέ γι" ἀψ- 

γέλλων Ἱέρωνος ὑ ἡ i - 
Καλλινέκου ; ^e 

E. β΄. κ. κ. 

᾿Αρμασι. ΝΝαυσιφορήτοις, i 
A! ἀνδράσι πρώτα χάρις | 65 
Ec 200v ἐρχομένοις, πομ- | 

παῖον ἐλθεῖν oUpoV ἐοικότα γὰρ 


Κἀν τελευτᾷ Quer οὐ νὅ- 
στου τυχ εῖν' L λόγος 
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Ῥαύταις ἐπὶ συντυχίαις δόξαν φέρει, 70 
Λοιπὸν ἔσσεσθαι: στεῷάνγο. ΟΠ. 
ví τε ἵπποις TÉ χλυτὰν 
Καὶ σὺν εὐφώνοις ϑαλίαις d 
Ajxis xai Δάλου ἀνάσσων — 
Φοῖξε, Παρνασῶ ΤῈ κράναν "5 
Κασταλίαν φιλέων, | 
Ἐδελήσαις ταῦτα νόῳ 


Τιδέμεν εὔανδρόν τε χώραν. 
Z. y. Κιυῤηδι 


Ex Θεῶν γὰρ μαχαιναὶ “«ἄ- 
qui βροτίαις à Bst i 80 
Καὶ σοφοὶ καὶ χερσὶ 
ταὶ περίγλωσσοί T e doleo δ᾽ ἐγὼ κεῖνον 
Αἰνῆσαι μενοινῶν, ἔλπομαι 
Μὴ χαλκοπάραον ἄκον' ari T ἀγὼ-᾿ 
RN βαλεῖν ἔξω παλάρμιᾳ, δονέων, 85. 
« y ἐκρίψαις ἀμεύσεσί᾽ ἀντίους. | 
» J"$ ; πᾶς χρόνος ὅλ- 
Cor μὲν οὕτω καὶ κτεάνων δόσιν εὐ- 


θύνοι, καμάτων δ᾽ ἐπίλα- 
σιν παράσχοι. 90 


A. y- K. i. 


"H xe ἀμμνάσειεν eia 

E» πολέμοισι μάχαις 

Ὑλάμιονι ᾷ παρέμει- 
ΘΗχ, 


278 
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Ἐστρατεύην. σὺν δ᾽ ᾿ἀνάγκᾳ μιν φίλον 
Καί τις ἐὼν μεγαλά- | 
yup ἐσανεν" φαντὶ δὲ Λαμνόθεν $A- 
κει τειρόμενον μεταλλά- 
σοντὰς ἐλθεῖν 


E. y. K. π: 


Ἥρωας ἀντιθέους Ποί- i 
GTOG υἱὸν τοξόταν' 
ὧς Πριάμοιο TOI Tíg-. 
σεν, τελεύτασέν σε πόνους Δαναοῖς, 
Ασθενεῖ μὲν χρωτὶ βαίνων" 
Αλλὰ puo ερίδιον ἦν. 
Οὕτω δ" Ten Θεὸς glorie πέλοι 
Τὸν προσέρποντα χρόνον, ὧν 
Εραται, καιρὸν διδούς. 
Μοῖσα, καὶ πὰρ Δεινομένε; κελαδῆσαι 
Πείθεό μοι 1 ποινὰν τεθρίππων. 
Χάρμα δ᾽ οὐκ ἀλλότριον n- 
καφορία πατέρος. 
Αγ᾽, ἔπειτ᾽ Αἴτνας βασιλεῖ 
(i20 ἐξεύρωμεν ὅρωνον, 


SE. δὰ K. i. 


Τῷ πόλιν κείγαν “εοδρμνά- 
᾿ς TU σὺν ἐλευθερίᾳ 
Ὑλλίδος στάθμας.. Ἵρων 
E» νόμοις ἔκτισσε. Θέλοντι δὲ Παμφύλου 
Καὶ μὰν Ἡρακλειδῶν & $1//0V0ly 
Oxfeuc ὕ ὕπο Ταὐγέτου ναίοντες» αἰ- 
εἰ μένειν τεθμοῖσιν ἐν Αἰγχιμιοῦ 
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.PINDARI PYTH. 1. 


lbi cma SACHE, | 
» ὀργύμενοι, “ min angi 
Δευχοπώλων Τυνδαριδᾶν βαθύδο- τι ^ 


ξοι Mean" adaós τό 
θησεν QA Y pug ian. Á - 


A. ὅ. Ks ie. 


Ζεῦ, τίλει c αἰεὶ à. soia 

ταν Αμένα vue ὕδωρ 
οἰ Αἶσαν je pane βασιλεῦ-. ' 

σιν διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνθρώτων. 
Σύν. τοι τίν κεν ὡγητὴρ ἀνὴρ ' ! 
Mes τ᾽ ἐπιτελλόριενος Dur Té ye 


ποιοὶ Ut: τράποι, σύμφωνον ἐφ᾽ ἀσυχίαν. 


Λίσσομαι, γεῦσον, Κρονίων, ἅμερον 


κατ᾽ οἶκον ὁ Φοί- 
"E, ὁ 0. Τυρσανῶν T ἀλαλατὸς ἔχη» 
Νιαυσίστονον ὕξριν ἰδὼν, 
Τὰν πρὸ Κύμας. 


E Mc εἰς, wf 


Οἷα Συρακοσίων à ἀρ- 


NEL δαμασθέντες πάβον, 


Ὡκυπόρων à ἀπὸ ναῶν 

Ὅς σφιν ἐν πόντῳ βάλε' ἁλικίαν, 
Ἑλλάδ᾽ ἐξέλκων βαρείας 
᾿Δουλίας.. ᾿αἱρέομαι 

Πὰῤ μὲν Σαλαμῖνος Αθηναίων χάριν 
Μισθόν' ἐν Στάρτᾳ δ᾽ ἐρέω 

Πρὸ yog μάχαν" 


Ταῖσι Μῆδοι μὲν κάμιον ἀγκυλότοξοι" 
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130 
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140 
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EXCERPTA LYRICA. 


Πὰρ δέ γε τὰν εὔυδρον ἀ ἀκτὰν 
Ἱμέρα, παΐδεσσιν Upon 
A εινορένευς τελέσαις, 


Τὸν ἐδέξαντ' ἀμφ᾽ ἀρετᾷ, ie 155 
Πολερυίων ἀνδρῶν καμοόγτων. 


A Ko. 


Καιρὸν εἰ φθέγξαιο, πολλῶν 
Πείρατα συντανύσαις 
E» βραχεῖ, μείων ἕπεται. 
Μῶμος ἀνθρώπων οἰπὸ γὰρ κόρος diti 160 
Ajad ταχείας ἐλπίδας. 
Αστῶν δ᾽ ἀκοὰ χρύφιον ϑυμὸν βαρύ. 
νεῖν μάλιστ᾽ ἐσλοῖσιν ἐπὶ εἰλλοτρίοις. 
AXX ὅμως, κρέσσων γὰρ οἰκτιρμῶν φθόνος; 
Μὴ παρίει καλά" γώ- 165 
μῶ δικαίῳ πηδαλίῳ στρατὸν, ü- 
ψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι χάλ- 


κευε γλῶσσαν. 


Ὁ... KIW. 


E/ vi καὶ φλαῦρον παραιθύσ- 
06i, μέγα τοι φέρεται, 170 
Πὰρ σέθεν" πολλῶν ταμίας : 
Eccí* πολλοὶ μάρτυρες ἀμφοτέροις a πιστοί. 
Ἑανθεῖ δ᾽ ἐν ὀργᾷ παρμένων 
Ἐἤτερ σι φιλεῖς ἀκοὰν adea ἐ- 
εἰ κλύειν, μυὴ κάμνε. λίαν δαπάγαις" 175 
E£Zíu δ᾽ ὦ ὥσπερ κυξερνάτας ἀνὴρ 
ἹἽστίον ἀνεμυόεν. 
Μὴ δολωθῆς, ὦ φίλε, κέρδεσιν εὐ- 
σραπέλοις. Οπιθόμιξροτον αὖ- 
χήμα δόξας | 180 


Ἐχϑρὰ Φάλαριν κατέχει πωντᾶ φάτις" 


Οὐδέ μιν Qiepayyte ὑπὼ- 
(ua. κοινωνίαν 

Μαλϑακὰν παίδων ὀάροισι δέκονται. 
To δὲ παθεῖν εὖ, πρῶτον ἄθλων" 
Εὖ δ᾽ ἀκούειν, — μοῖ- 

£' ἀμφοτέροισι δ᾽ ἀνὴρ 
Ὃς ἂν ἐγκύρση, καὶ ἕλη, 
Στέφανον ὕ ΐ put; 





IIINA. NEMEA. 
Εἶδος ψ΄. 
APIXTOKAEIAH, AITINHTH,, 
IIATKPATIAXTH.. 


Xu Kw. 
Q IIOTNIA Mora, μᾶτερ 


Τὰν πολυξέναν i» 


185 


190 


195 
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EXCERPTA LYRICA. 


ἹἹερομηνιῳ. Νεμεάδι, 
Ἵκεο Δωρίδα, viov Αἴγι- 


ναν. ὕδατι: γὰρ μένοντ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ασωπίῳ 


Μελιγαρύων. τέκτονες. 
Kap γεανίαι,, C 

θεν ὅπα “μαιόμενοι. | 
διψῇ δὲ πρᾶγος. ἄλλο μὲν ἄλλρῃ: 
vb/"uers δὲ μάλιστ᾽ ᾿ἀοιδὰν 
Φιλεῖ, στεφάνων ἀρετῶν τε. .." 
Δεξιωτάταν ὀπαδόν. ifaO 


As de OK.oy.s 


τὰς ἀφθονίαν orat ἐν ἢ 41 
ἹΜήτιος ἀμᾶς (UO | 
Αρχε à οὐρανγῶ TO. | 
d κρέοντι», ϑύγατερ, ; 
Δόκιμον ὕ ὕμνον" ἐγὼ δ᾽ ἢ ἐκείνων. 


Té μιν ὀάροις λύρᾳ τε Xonio, 


Χαρίεντα δ᾽ ἕξει πόνον 
Ms Goya qu Movgpa- 
ὄγες ἵνῶ πρότεροι 

ζ)λίκησαν, ὦ ὧν παλαίφατον ἀγορὰν 
Οὐκ ἐλεγχέεσσιν Δριστοκλείδας 
Τεὰν ἐμίανε κατ᾽ αἶσαν, : 
Ἔν περισθενεῖ μαλαχβεὶς 

OE.x. Kun. 
Παγκρατίου στόλῳ. κα- 

ματωδέων δὲ πλαγῶν 

A xoc ὑγιηρὸν, ἔν 
Uc βαθυπέδῳ Νεμέᾳ, , 
Τὸ καλλίνικον , φέρει. uA 
Ei δ᾽ ἐὼν καλὸς, ἜΑ, 


[1 


10 


20 


25 


30 





"“Ὑσὲρ Ἡρακλέος περᾶν ἐυμιαρές" 
P e. K. "y. 

Ἥρως ϑεὸς ἃ ἃς ἔθηκε 

Νιαυτιλίας ἔ ἐσχάτας 


Μάρτυρας. πλυτάς, δά- 
pari δὲ ϑῆρας ὦ ἐν σελάγει 


"Y rb Ain τ ἐρέυνα- 


σε τενουγέων ῥοὰς, ὅπα πόμπιμον 


| Κατέξαινε νόστου τέλος, 
Καὶ γᾶν φράδασσε. Sup, 


Tóc 5εὸς à ἀλλοδαπὰν | 
Axa» i ἐμὸν πλόον παραμείξῃ: ; 
Aiaxa- σε φαμὶ; γένει τε Μοῖσαν 
Φέρει». rero δὲ λόγῳ δί- 

xa ἄωτος, ἐσλὸς αἰνεῖν. 


Α,ς, K.w. 
Οὐδ᾽ ἀλλοτρίων ἔρωτες 


Ανδρὶ φέρειν κρέσσονες. 
Οἴκοθεν μάτενε. 


Ποτίφορον. δὲ κόσμον Dutor; 


Γλυχύ τι γαρυίμεν. παλαιαῖ- 


σι δ᾽ ἐν ἀρεταῖς γόέγαθε Πηλεὺς ἄναξ, 


Ὕτέραλλον 4 αἰχμὰν ταμών. 
Ὃς καὶ Ἰωλκὸν εἶλε 


Μόνος ἄνευ στρατιᾶς" 
Καὶ ποντίαν Θέτιν κατέμαρψεν 
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EXCERPTA LYRICA. 


Ἐγκονητί, Λαομέδοντα δ᾽ εὐρυ: ἡ 
σθενὴς Ῥελαμιὼν, Ιόλᾳ πος 
ραστάτας ἐὼν; ἔπερσεν' 


AE. €. Koi 


Καί ποτε χαλκότοξον 
Αμαζόνων μετ᾽ ἀλκὰν 
Ἕπετό οἱ" οὐδέ μίν — 
Ποτὲ φόξος ἀγδροδάμας 
Εσαυσεν ἀλκὰν φρενῶν. 
Συγγενέξῖ δέ TíG 
Εὐδοξίᾳ μέγα βείθει. | 


Ὁς ὃὲ. διδάκτ᾽ ὕ ἔχρι, ψεφηνὸς à ἀνὴρ, 


Αλλοτ᾽ ἄλλα πγέων, οὔποτ᾽ ἀτρεκέ; 
Κατέξα ποδί" μυριᾶν 
A ἀρετᾶν ἀτελεῖ γόῳ γεύεται. 


Z.y. K.w. 


Eolo; δ᾽ Αχιλεὺς, τὰ μὲν μέ- 
γων ideas t ἐν δόρυοις, 

Παῖς ἐὼν, ugs 

Μεγάλα ἔργα χϑεσὶ “γαμοιινὼ, 

Βραχυσίδαρον & ἄκοντα πάλλων, 

lea τ᾽ ἀγέμιοις, μάχᾳ λέοντεσσιν ἀ- 
γροτέροις ἔπρασσεν φόνον' 

Κάπρους T érugs" σώρια- 
σὰ δὲ παρὰ Κρονίδαν 

Κένταυρον ἀσθμαίνοντα κόμιζεν, 

* E£Zérae τοπρῶτον. ὅλον δ᾽ ἔπειτ᾽ ἂν 


. Χρόνον τὸν ἐθάμιξεεν Αρτε- 


pc τε καὶ ϑρασεῖ AS 
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PINDARI NEM. Π|.. 285 


A. ys - K. "y. " LI 
Κτείνοντ᾽ ἐλάφους ἄνευ xv- 5 9 e 
Ποσσὶ γὰρ πράτεσκε. : 
Λεγόμενον δὲ τοῦτο προτέῤων 90 
Ero; ἔχω" βαδϑυμῆτα Χείρων 
Τράφε r2 T ἔνδον τέγει, 
Καὶ ἔπειτα δ᾽ Ασκληκίόν" ; 
n Pu. sot wn 


Nipeoc aen vo vi iy adaaqus 


Νερέως ϑύγατρα᾽ γόνον τέ οἱ φέρ- 
τατον ἀτίταλλε γε ἀρμέ- 


νοισι πάντα ϑυυμὸν αὔξων. 100 
i E. y. X. mo 
Οφρα ϑιαλασσίαις ἀ- 


95 


Ti rp κα καὶ Φρυγῶν, - 105 
γων τε, καὶ 
uerde ἐπιμίξαις 
Αἰδιόπεσσι χεῖρας, ἐν φρεσὶ πά- 

ξαιδ᾽, ὅπως σφισὶ μὴ κοίρανος ὀπίσω 
Πάλιν οἴκαδ᾽ ἀνεψεὸς "10 
Ζαμενὴς ἙἙλένοιο Μέμνων μόλοι. 


Σ, ὅ.. K.w. 


Τηλαυγὶς ἄραρε φέγγος 
Αἰακιδᾶν αὐτόθεν, 


* Boeckhius dedi 
om : joue que insignem, fontes tenentem 


286 


EXCERPTA LYRICA; 


Ζεῦ, τεὸν γὰ αἷμ 
Xéo δ᾽ à yan, σὸν ὕμνος. ἔξαλεν 
Ozi νέων, ἐπιχώριον xg. 
μα κελαδέων. βοὰ δὲ γικαφόρῳ 
Σὺν Αριστοκλείδᾳ. πρέπει' 
Ὃς τάνδε᾽ γῶσον ἐυκλέ: 
εἴ προσέθηκε λόγῳ, 
Καὶ σεμνὸν; ἀγλααῖσι μερίμναις 
Πυϑίου Θεάριον. ἐν δὲ πείρᾳ 
Τέλος διαφαίνεται, ὦ ὧν τις 
Ἐξοχώτερος γένηται. 


! 


A. à. K. "n « 


E» σαισὶ γέοίσι; παῖς" ἐν 
A' ἀνδράσιν, à ἀνήρ" τρίτον 
Ἐν “παλαιτέροισι | 
Μέρος" ἕκαστον οἷον ἔχομεν. 
Βρότεον ἐθνος. ἐλᾷ δὲ καὶ τέσ- 
σαρας ἀρετὰς ὁ μακρὸς αἰων" φρονεῖν 
A 1 beri τὸ παρκείμμενον.᾽ 
Τῶν οὐκ ἄπεστι. χαῖρε, 
Φίλος. ἐγὼ τόδε TOL. 
Πέμπω μεμυιγ μένον μέλι λευκῷ 
Zw γάλακτι (πιρναμένα δ᾽ io ἀμ- 
φέπει) “πόμν ἀοίδιμον, Αἰο- 
λῖσιν ἐν TYORICI) αὐλῶν» 


Re δ΄, K. ἡ: 
ΟΨέ περ. ἔστι δ᾽ αἰε- 


τὺς ὠκὺς ἐν “οτανοῖς» 


Ὃς ἔλαξεν αἶψα τη- 


λόθε μεταρμναιόμτενος 
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135 
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* 


Δαφοινὸν ἄγραν ποσίν. 
Κραγέται 4 δὲ P^ LP. [{) 169 


λοιοὶ, ταπεινὰ "is | 
Tí» ys pàr, ἐνθρόνου K Kaos; ἐδελοί. 


σας, ἀεθλοφόρου λήματος ἕνεκεν 
Νεμέας, Επιδαυρόθεν 


Τ᾽ ἄπο, καὶ Μεγάρων, δέδορκεν φάος. 


£3 Ὁ 


145 








üt 


* HPINNHX QAH. ^ 
εἰς TN "riri. | 


Χαῖρέ μοι; Ῥώμα, ϑυγάτηρ Αρηορ" 
Χρυσεομίτρα," dai, ἄνασσα; 
Σεμνὸν ἃ ναίεις ἐπὶ γᾶς Ολυμπον 
ον Αδὲν déjeirei 
ὃς um ἐσξίστα δέδωκε Μοῖρα 
ἀῤῥήκτω βασιλῆον ἀρχᾶς, 
E ποιρανῆον ἔχοισα. κάρτος 
"Ayt γεμιονεύης, — 
Σᾷ δ᾽ ὑπὸ σδεύγλᾳ κρατερῶν λεπάδνων 
Στέρνα γαίας, καὶ πολιᾶς ϑαλάσσας 
Σφίγγεται" σὺ δ᾽ ἀσφαλέως κυξζερνᾶς 
Αστεὰ λαῶν. | 
Πᾶντα δὲ σφάλλων ὁ μέγιστος αἰὼν, 
Καὶ μεταπλάσσων βίον ἄχλοτ᾽ ἄλλως» 
Σοὶ μόνα Yoviada οὖρον ἀρχᾶς 
Οὐ μεταξάλλει. 
Η γὰρ ἐκ πάντων σὺ μόνα κρατίστους 
Area; αἰχμαωτὰς, μεγάλους, λοχεύεις, 
Εὔσταχυν Δάματρος δ᾽ ὅτως" συνοίσης 


— ἀπ᾽ ἀνδρῶν. 


Io 
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EXCERPTA LYRICA. 


OEOKPITOT 


* EI ΝΕΚΡῸΝ AÁAQNIN. 


AAKNIN ἡ Kuffign 
Ὡς εἶδε νεκρὸν ἤδη, 
Στυγνὰν ἔχοντα χαίταν, 
Ὠχράν : σε τὰν παρειὰν, 
A ysiv τὸν ὗν ἀρὸς αὑτὰν 
Era£s τὼς Ἑρωτας. 

Οἱ δ΄ εὐθέως, ποτανοὶ 
Πᾶσαν δραμόντες ὕλαν, 
Στυγνὸν Tü) ὧν ἀγεῦρον, 
Δῆσάν σεν; κἀπέδησαν. 


X2 μὲν, βρόχῳ καθαψας, 


Ἐσυρεν αἰχμάλωτον, 
ὋὉ ὃ᾽, ἐξόπιοϑ' ἐλαύνων, 
Ἐσυπήε τοῖσι τόξοις. 
Ὃ 9 δ᾽ ἔδαινε δειλῶς" 
Φοξεῖτο γὰρ ΚΚυθήῤην. 

To δ᾽ εἶπεν A conica, 
Π δι κἄκιστε νηρῶν, 


Σὺ τόνδε μιηρὸν ἔψω ; 
Σύ μευ τὸν ἐν dog ^h a 
Ὁ ϑὴρ δ' Y Delo ὅδε 
Opp 0I, Κυθήρη, 
Avráy σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτά μευ τὰ δεσμὰ, 
Καὶ τώσδε τῶς κυνουγὼς, 
Τὸν ἄνδρα σὸν καλόν σευ’ 


Οὐκ ἤθελον πατάξαι" 
6 


10 


15 


20 
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DO sctt 





VOL. 1, 


ERINNES ODE. 


Αλλ᾽ ὡς ἄγαλμ᾽ ἐσεῖδον, 
Καὶ, μὴ φέρων τὸ καῦμα, 
Γυμινὸν τὸν εἶχε μηρὰ 
Ἐμαινόμαν φιλᾶσαι" 
Καί μευ κατεσίναζε. 
Τούτους λαβοῦσα, Krzi; 
Teíveos πόχαδη, viget, 
(Tí γὰρ φέρω περισσὼς ;) 
ἱκὼς ὀδόντας. 
Αἱ δ᾽ οὐχί σοι τάδ᾽ ἀρκεῖ, 
ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ χείλη. 
Tí γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων ; 
Τὸν δ᾽ ἠλέησε Κύπρις, 
Εἶπέν τε τοῖς Ἐρωσι 
Τὰ δεσμά οἱ ᾿πιλῦσα!. 
Ex τωδ᾽ ἐπηκολούθει, 
Ka ὕλαν͵ οὐκ ἔξαινε" 
Καὶ τῷ πυρὶ προσελθὼν 
Εχαιε τὼς ἔρωτας. 
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EXCERPTA LYRICA. 


ANAKPEONTEIA. ΤΙΝΑ. 
ΠΝ d... BAXIAIOT. 


Ανακρέῶν ἰδών pui 
'O Τήϊος μελῳδὸς, ᾿ 
Orag λέγων προσεῖπε'.: 
Κἀγὼ δραμῶν πρὸς αὐτὸν, 
Περιπλάκην φιλήσας. cb ze CENE 
Γέρων μὲν ἦν» καλὸς δὲ, " ἢ 
Καλός τὲ καὶ φίλευνοξ: 
Τὸ χεῖλος Bot δἴγου. 
Τρέμυοντοι δ᾽ αὐτὸν ἤδη ἡ 
Ἑρως ἐχειραγώγει. VENPERAC τι 10 ' 
Ὃ δ᾽ ἐξελὼν κἂρήνου US | 
Ε μοὶ στέφος δίδωσι" 
Τὸ δ᾽ 4 Αναχῤξοντος. 
Ἐγὼ δ᾽ ὃ μωρὸς "Wiue, vi mo 
Ἐδησάμην μετώπῳ" e 3mm3$ 15 
Kai δῆθεν & ἄχρι καὶ νῦν 
Ἑρωτος οὐ πέπαυμαι. 


t£. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Πρὸς ζωγράφον. 


Αγε, ζωγράφων ἄριστε, i 
Λυρικῆς ἄκουε ΜΙ ύσης» 
Φιλοταίγμονός σε Βάκχου 
Ἑτεροπγόους ἐναύλους. 
Γράφε τὰς πόλεις τὸ πρῶτον 5 
Ἰλαράς" σε καὶ γελώσας" 
Ὃ δὲ κῆρος εἰ δύναιτο, 
Γράφε καὶ νόμους φιλούντων. 


IE «IOV 
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di 
SCOLIA. 





Nunc est bibendum, nunc pede libero 
Pulsanda tellus : nune Saliaribus 
Ornare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales; 


Hon. I. Or. 37. 





* AIADOPON IIOIHTON- 
AZMATA H XKOAIA. 





t HITTAKOY MITYAHNAIOY. 


I. 
EXONTA δεῖ τόξον καὶ ἰοδόκον φαρέτραν 


Στείχειν ποτὶ φῶτα κακόν. 
Πι, στὸν γὰρ οὐδὲν γλῶσσα διὰ στόματος λαλεῖ, 
Διχόμυθον ἔχουσα κραδίη νόημνα. 


II. 


Συνετῶν ἐστὶν ἀνδρῶν, 

Πρὶν γενέσθαι" τὰ δυσχερῆ, 
Τρονοῆσαι» 0 ὅπως μὴ γένηται" 
Ανδρείων δὲν, γενόμενα εὖ ϑέσθαι. 














DIVERSORUM SCOLIA. 





* XOAQNOX AOHNAIOT, 


Πιφυλαγμένος ἄνδρα ἵ ἕκαστον, 
Ὅρα μὴ — ἔγχος ἔχων 
Κραδίη, φαιδ, les προσενέπη προσώπῳ, 
Γλῶσσα δὲ οἱ διχόμιυθος 

Ex μελαίνας φρενὸς γεγωνῆ. 





vti Cii C 


"vmi ἄριστον ἀνδρὶ ϑυνατῶ" 
ὕτερον δὲ, (s y καλὸν γενέσθαι" 

Tice ires X, “«λουτεῖν ἀδόλως" εἶτα 

Τέταρτον, 36d» μετὰ τῶν φιλῶν. 





t ΚΑΛΛΙΣΤΡΑΤΟΥ. 


Εν μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος Φορήσω, 
ferie ᾿Αρμόδιός x Ἀριστογείτων, 
Ὅτε τὸν τύραννον κτανέτην, 
Ισωόμους v Αϑήνας i ἐποιησάτην. 


Φίλταδ᾽ 'A eno, οὔ Ti που τέθνακας" 


Νήσοις δ᾽ ἐν μακάρων σε φασὶν εἶναι 
Ἵνα περ ποδώκης me 


Told. r$ φασὶν Διομή 
Εν μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος Φορήσω, 


| "flere "Aepótiós κ᾿ Ἀριστογείτων, 


'Or Αϑηναίης à i» ϑυσίαις 

Ανδρα τύραννον Ἵππαρχον i ἐκαινέτην. 
Asi σφῶν κλέος ἔσσετα: κατ᾽ αἶαν, 

Φίλταδ᾽ Αρμόδη x Αριστόγειτον, 

Ὃτ; τὸν τύραννον χτάνετον 


Ἰσονόμους τ᾽ Αϑήνας ἱποιήσατον. 
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204. EXCERPTA ΠΥΒΙΟΛΟ 





TIMOKPEONTOSZ.'POAIOY. 


Ὠφελές Yo a τυφλὴ IIAcvrs; ss TT 

Μήτε γῇ; μῆτ᾽ ἐν ϑαλάσσῃ,, | o 

Μήτ᾽ ἐν ἠπείρῳ Qaia, t JA 

Αλλὰ Τ ἀρταρόν τε γαίειν ^] 
Καἀχέροντα" διὰ σὶ γὰρ. 

Πάντ᾽ ἐν ἀνθρώποις κάκ᾽ ἐστί. 





ὙΒΡΙΟΥ ΚΡΗΤΟΣ. 


Ἐστι μοι πλοῦτος, μέγα δόρυ, καὶ ξίφος, 
Καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον, πρόδλημια χρωτός. 
Τούτῳ γὰρ ἀρῶ, τούτῳ ϑερίζω, TOUTO 
Πατέω τὸν ἀδὺν οἶνον ἀπ᾽ ἀμπέλω, 

Τούτῳ δεσπότας μνοίας κέκλημαι, voi δὲ 
Μὴ τολμῶντες Eye δόρυ. καὶ và. καλὸν λαισήϊον, 
Πάντες γόνυ πεστηότες puoi φυνέοντι ΣΝ 
Δεσπόταν, καὶ, βασιλέα μέγαν riu 1f 


2 ᾿ 
ἐξ ἃ... 





-— d 


* AAOEIOT MITYAHNAIOT. 


Οὐ στέργω ᾿βαθοληΐους à ἀρούρας, "opt 
Οὐκ ὄλζξον πολύχρυσον, οἷα Tyne. ἊΝ 
Αὐτάρκους t ἔραμαι βίου, Μακρῖνε". mo VT 
To MHAEN γὰρ ΑΓΑΝ ἄγαν Ht. τέρπει. 





d AAEXIIOTA. 
bh. 
Eig ἐξῆν ὁποῖός τις χ 
H» ἔχαστος», τὸ στῆς. 5 
Διελόντα. γνῶναι, ἔπειτα 








Ὁ 


DIVERSORU M SCOLIA. 


"Tor νοῦν ἐσιδόντα, πάλιν τε κλείσαντ᾽, 


Ανδρα φίλον νομίζειν ἀδόλῳ φρενί.. 
3 i I. 
Παλλὰς Τριτογένει, ἄνασσ᾽ Alm, 
Ορϑου τήνδε LN τε καὶ πολίτας, 
Arie ἀἄλγεών τε καὶ στασέων 

Kai ϑανάτων à ἀώρων, 

Σύ τι καὶ πατήρ. 


» 55^ 
Oen ἄνδρα φίλον μὴ τροδίδωσιν, 


τ Μιγάλην i ἔχει τιμὰν, ἔν 7i βροτοῖς, 
Ἐν τε ϑεοῖσιν, κατ᾽ ἐμὸν voor. 


IV. 


Σύν "ant αἷνε, συνῆξα, 
Συνέρα, συστεφανηφόρει, 
Σύν μοι μιαιινομιένῳ μαίνεο, 
Συνσωφρονήσω σώφρονι. 


ΠῚ, 


*P/EANES. 





Conspicit, ecce! alios dextra lavaque per herbam, 
Vescentes, letumque choro Pcana canentes, 
Inter odoratum lauri nemus. 


Vinc. ΖΝ. VI. 656. 





t APIDPONOZ ZIKYONIOY. 


"YT IEIA, πρεσξίστα μακάρων; 
Μετὰ σεῦ ναίοιμι 
Τὸ λειπόμενον βιοτᾶς. 

Σὺ δ᾽ € ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος εἴης. 

E; γάρ. τις ἢ πλούτου χάξις» ἢ τεκέων, 
TZ; ἰσοδαίμωονός | T ἀνθρώποις 
Βασιληΐδος à ἀρχᾶς, " πόθων, 

Οὗς πρυφίοις Ἀφροδίτης ὦ ἄρκυσι ηρεύοροεν, 

Η εἴ τις ἄλλα “εόθεν ἀνθρώποισι τέρψις, 
Η πόνων ἀμπνοὰ πέφανται; 

Μετὰ σεῖο, μάκαιρ' Ὕγιίεια, 

Τέθηλε πάντα, καὶ λάμπει Χαρίτων ἔαρ 

Σέθεν δὲ χωρὶς oU τις ἀρδα ας τὴ 
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ARISTOTELIS PJEAN. 


* APISTOTEAOTZ IIAIAN. 


Ἄρετα πολύμοχϑε γένει βροτείῳ, 
Θήραμα κάλλιστον βίῳ, 
Σᾶς περὶ; παρθένε, μορφᾶς 
Καὶ Sarti» doris ὧν i» “Ἑλλάδι πότμος, 
Καὶ πόνους τλῆναι μαλεροὺς ἀκάμαντας" 
Τοῖον ἐπὶ φρέν᾽ ἔρωτα βάλλεις, 
Καρπὸν φέρεις T ἀθάνατον. 
Χρυσοῦ τε κρίσσω καὶ γονέων, 
Μαλακαυχητοῖο S' ὕπγου. 
Σεῦ δ᾽ ἕνεχ᾽ ovx Διὸς Ἡρακλέης, 
Λήδας τε  οῦροι πόλλ᾽ ἀνέτλασαν, 
Eeyoig σὰν ἀγορεύοντες δύναμιν. 
Σοῖς τε πόθοις Αχιλλεὺς, 
Αἴας v Αἴδαο δόμους ἦλθον" 
Σᾶς δ᾽ ἕνεκα φιλίου μορφᾶς 
Ὁ Αταρνέως ἔντροφος 
Αελίου χήρωσεν αὐγᾶς. 
Τοιγὰρ ἀοίδιμον ἔ éeyog — 
Αϑάνατόν τε μιν αὐξήσουσι Μοῦσαι 
Μναμοσύνας ϑύγατρες, 
Διὸς Ξενίου σέξας αὔξουσαι» 
Φιλίας τε γέρας βιξαίου. 


FINIS 


EXCERPTORUM LYRICORUM. 
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ANALECTA GRZECA MAJORA : 
TOMI SECUNDI 
PARS QUINTA. 


EXCERPTA POETICA MISCELLANEA. 


—————————————————————————9 


KAAAIMAXOT, 


Εἰς τὸν ξαυτοῦ Πατέρα. 


ὍΣΤΙΣ ἐμὸν παρὼ σῆμα φέρεις πόδα, Καλλιμιώχον us 
Ισϑι Κυρηναίον παῖδά τε καὶ γενέτην. 

Ein δ᾽ ἄμφω xt ὁ μέν ποτε πατρίδος ὅπλων 
Ἡρξεν" ὁ δ᾽ ἥεισε κρίσσονα βασκανίης. 

Οὐ νέμεεσιφ' Μοῦσαι γὰρ ὅσους ἴδον ὄμματι παῖδας 


Μὴ λοξῶ, πολίους οὐκ ἀπέθεντο Φίλους. 


ΑΔΉΛΟΥ, 
Αποφθέγματα τῶν ἑπτὰ SoQay. 


ἝΠΤΑ Σοφῶν ἐρίω κατ᾽ ἔπος πόλιν, οὔνομα, φωνήν. 
METPON μὲν KAEOBOTAOZ ὁ Λένδιος εἶπεν ΑΡΙΣΤΟΝ, 
ΧΙΛΩΝ δ᾽ ἐν κοίλῃ Λακεδαίμονι, ΓΝΩΘῚ ZEATTON. 
"Os δὲ Κόρινθον tais, ΧΟΛΟΥ KPATEEIN, IIEPIANAPOZ, 
IIITTAKOZ, ΟΥ̓ΔῈΝ ATAN, ὃς ἴην γένος ἐκ Μιτνλήνηξ. 
TEPMA δ᾽ ΟΡΑΙΝ BIOTOIO, ΣΟΛΩΝ ἱεραῖς ἐν Αϑήναις. 
ΤΟΥΣ IIAEONAZ KAKIOTZ δὲ BIAX ἀπέφηνε ΤΙριηνεύς. 
EITYHN ΦΕΎΓΕΙΝ δὲ ΘΑΛΗΣ Μιλήσιος ηὔδα. 


." 





L 
*HYMN. I 


[Ex Bnuscxr1 ÁANALzcT. Ver. Por. Gn. AnGENT. 1785. 8vo.] 
vy 
Quid prius dicam solitis Parentis 
j Laudibus ? —— 
à Prozimos illi tamen occupavit 
: Pallas honores. Hon. 








l ^ TKAEANOGOTZ 
1 ὙΜΝΟΣ ΕἸΣ AIA. 


KYAIXT ἀνθανά των, πολυώνυμε, παγκαρατὶς αἰεὶ 

Ζεῦ, φυσίως ἀρχηγὲ » Ῥόμου μέτα πάντα κυζερνῶν, 

Χαῖρε σὶ “γὰρ πάντεσι ϑέμις ϑνητοῖσι προσαυδᾷν. 

Ex σοῦ γὰρ γένος ἐσμὲν, s μίμημα λαχόντες 

Μοῦνον, ὅσα ζώει: τε καὶ ἕρπει Sosr ἐπὶ γαῖαν. 5 

Τῷ σε καθυμνήσω, καὶ σὸν κράτος αἰὲν ἀείσω. 

Σοὶ δὴ τᾶς ὅδε κόσμος ἑλισσό νος περὶ γαῖαν 

Πείθεται, d κεν ἄγῃς, καὶ ἑκὼν ὑπὸ σεῖο κρατεῖται. 

Toior ἔχεις ὑποεργὸν ἀνικήτοις ἐνὶ χερσὶν 

Αμφηκῆ, » Tupótrro, € ἀειξώοντα κεραυνόν" 10 

Τοῦ γὰρ ὑπὸ πληγῆς φυσίως πάντ’ ἢ ῥῥίγασιν, 

ὯΩ, σὺ κατευθύνεις, κοινὸν λόγον, ὃς ἃ πάντων 

Φοιτᾷ, μιγνύμενος μεγάλοις paxgois τε φάεσιν. 

Os vimm yeyues i brores βασιλεὺς διὰ καὐτὸς 

A 


Οὐδ τι γίνεται ἔργον ἐπὶ χθονὶ σοῦ δίχα, δαῖμον, 15 


, i» 


Οὔτε κατ᾽ αἰθέριον ϑεῖον πόλον, οὔτ᾽ i5 πόντῳ, 
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Πλὴν ὁπόσα ῥέξουσι κακοὶ σφετέρῃσιν ἀνοίαις" 

Καὶ κοσμεῖς τὰ ἄκοσμα, &bi οὐ φί)ια σοι φίλα ἐστίν. 
Ὥδε γὰρ εἰς ἕν πἄντα συνήρμοκεως ἐσθλὰ κακοῖσιν, 
ΩὯσϑ᾽ ἕνα γίνεσθαι πάντων λόγον αἰὲν ἐόντα, . 90 
Ὅν φεύγοντες, ἐῶσιν, ὅσοι ϑνητῶν κακοὶ εἰσί, 
Δύσμοροι, oir ἀγαθῶν μὲν ἀεὶ κτῆσιν ποθέοντες, | 
Ovr ἐσορῶσι SreoU. κοινὸν , γόμμον, οὔτε «λύουσιν, 
"Q. κἕν πειθόμενοι σῦν νῷ βίον ἐσθλὸν $e 
Αὐτοὶ δ᾽ αὖ ὁρμῶσιν ἄνευ καλοῦ. ἄλλος Ur ἄλλα, 26 
O: μὲν ὑπὲρ δόξης σπουδὴν δυσέριστον ἔ ἔχοντες, 

Oi δ᾽ ἐκὶ κορδοσύνας τετραμμένοι οὐδενι πόσμῳ, UR 
Αλλοι δ᾽ εἰς ἄνεσιν, καὶ σώματος ἡδέα & ἐργῶ», 
Σπεύδοντες μάλα πάμπαν ἐναντίω τῶνδε: "γενέσθαι. 
Αλλὰ, Ζεῦ πάνδωρε, κελαινεφὲς, ἀρχικέραυνε, 30 
AxÜedisrous p ῥύοιο ἀπειροσύνας ἀπὸ “λυγρῆς, 

Ἣν σὺ, πάτερ, σκέδασον ψυχῆς ἄπο, δὸς δὲ κυρῆσαι 
Γγώρμης» 7 ἢ πίσυνος σὺ δίκης μέτα πάντα res 
Ogg ἂν τιμηθένσες, ἀμειξώμεθά σε τιμῇ, xa ufo οἷ Y 
Ὕμνουντες τὰ σὼ ἔργα διηνεκὲς, ὦ ὡς ἐπέοικε ^ o 77 886 
Θνητὸν ἐονφ᾽" ἐπεὶ οὔτε βροτοῖς γέρας ἄλλο τί μεῖζον, ὁ 
Οὖτε eis ἢ κοινὸν ἀεὶ d ἐν Ps αν «oso 


Kd X4! 


" 





* KAAMAIMAXOT KTPHNAIOY e 
ὝΜΝΟΣ ΕἸΣ ΔΙΑ. * ga] 


ZHNOZ ἢ οι τί κεν ἄλλο παρὰ σπονδῇσιν aiu 
Aaioy, ἢ ϑεὸν αὐτὸν, ἀεὶ μέγαν, αἰὲν GET, 
Πηλαγόνων ἐλατῆρα, δικασπόλον οὐρανίδησε; 

Ylac καί νιν, AIKTAION ἀείσομεν, ἠὲ AYKAION ; 
E» δοιῇ μάλα Sup óc" ἐπεὶ γένος ἀμφήριστον. 

Ζεῦ, σὲ μὲν Ἰδαίοισιν ἕν οὔρεσι -— ytiécÜos, 


«asc 
MEN LL ud ΝΣ μουν, irl e el aco Ms frei uL 


CALLIMACHI HYMNUS IN uis M. 303 


“Ζεῦ, ei δ᾽ ἐν Agxadig πότεροι, πάτερ, ἐψεύσαντο; 
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται" καὶ γὰρ τάφον, ὦ ἀνὰν σεῖο —— 
Κρῆτες ἐτεκτήναντο" σὺ δ᾽ οὐ ὁ Snc ἐσὶ γὰρ αἰ. 
E» δέ σε Παῤῥασίῳ ' Péín τέκεν, ἦχι μάλιστω ve vi40 
Ἐσκεν 9; ϑϑάμνοισι περισχεπές᾽ ἔνθέν ὁ y, 5v 
"Mte" ei σι μὴν n ónac Εἰλειθυίης setti (At O 
ἹΕρτετὸν, οὐδὲ γυνὴ ἐσιμίσγεται' ἀλλά ὃ Ῥείης oo oo 
Ὡ γύγιοι καλέουσι λεχώτον ᾿Απιδανῆες. TET 
Ela σ᾽ ἐτεὶ μήτηρ μεγάλων ἀπεθήκατο κόλπων Au δδ 
Αὐτίκα δίζητο ῥόον ὕδατος, ᾧ κε τόκοιο 

a χυτλώσαιτο, τεὸν δ᾽ bi χοῶτα λοέσαι. ᾿ ev] 
“Λάδων ἀλλ᾽ οὔπω μέγας en — Ἐρύμανθος, T 
Aeoxóraros ποταμῶν' 6i χος ἦεν ἅπασά 00 

ἴη" (μέλλεν δὲ μάλ᾽ εὐὐδρος καλέεσθαι 3:90 
Ajrig) ἐπεὶ τημόσδε, "Pín or ἐλύσατο prp, 0o 
Ἡ πολλὰς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς laa 
Heg», πολλὰς δὲ Μέλας ὥχησεν ἁμάξας, 
Πολλὰ δὲ Καρνίωνος, ἄνω, διεροῦ v ἐόντος, | 
ἸΙλυοὺς ἐξάλοντο κινώπετα᾽ νίσσετο ἀνὴρ o VES 
Πεζὸς ὑπὲρ ie Κρᾶθίν τε, πολύστιόν τε Μετώπην | 
Mio ro δὲ Ξολλὸν ὕδωρ ὑπὸ ποσὶν ἔκειτο. 
Καί ῥ᾽ ὑπ᾽ à ἀμηχανίης σχομένη φάτο aórna "Pain, 
Ταῖα φίλη, τέχε καὶ σὼ" rui δ᾽ ὠδῖνες ἐλαφραί. | 
Ἐπΐπε, καὶ ἀντανύσασα 3" μόγαν ὑψόσε πὴ v $0 
Πλῆξεν ὁ ὅρος σκήπτρῳ" τὸ δέ οἱ δίχ, α πουλὺ διέστη, 
Ἔκ δ᾽ ἔ ἔχεε μέγα wem τόθι à φαιδρύνασα, 
Ὡ᾽᾿ νὰν τεὸν σπείρωσε, N i δ᾽ σ᾽ ἔδωκε κομίσαι 
Κευδμῶν ἐ ς Κρηταῖον, ἵ ἵνα s κρύφα ταιδεύοιο, 
Πρεσξυτάτῃ Νυμφέων, αἱ μεν τότε μαιώσαντο, 35 
E. e" yiip, μετὰ Στύγα Tí, Φιλύρην 4 Ti. 
! ὑδ᾽ ἁλίην ἀπέτισε σὰ χάριν' ἀλλὰ τὸ χεῦμα 
Κῶν Ni» ὀνόμιηνε" τὸ μέν ποθι πουλὺ, xaT αὐτὸ 
Καυκώνων πολίεθρον, ὃ Λέπρειον πεφάτισται», 
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ἂν 
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Συμφέρεται Nei παλαιότατον δέ μιν ὕδωρ 40 
Ὑωνοὶ πίνουσι Λυκαονίης ἄρκτοιο. 
Eórc Θενὰς ἀπέλειπεν, ἐσὶ Κνωσσοῖο φέρουσα, 
Ζεῦ πάτερ, 7 | Νύμφη 06 (Θεναὶ δ᾽ ἔσαν ἐγγύθι Κνωσσοῦ) 
Τουτάκι voi πέσε, δαῖριον, ἀπ᾽ ὀμφαλός" ἔνθεν ἐκεῖνο 
Ομφάλμιον μετέπειτα πέδον καλέουσι Κύδωνες. 45 
Ζεῦ, σὲ δὲ Κυρδάντων € ἐτάραι προσεπηχύναντο 
Δικταῖαι Μελίαι' σὲ δ᾽ ἐκοίμιηησ᾽ Αδρήστεια 
Δίκνῳ ἐνὶ χρυσέῳ" σὺ δ᾽ ἐθήσαο πίονα μαζὸν 
Αἰγὸς Αμαλθείης, ἐπὶ δὲ γλυκὺ κηρίον ἕδρως. 
Γέντο γὰρ ἐξαπιναῖα Πανακρίδος ἔργω μελίσσης 50 
Ιδαίοις ἐν ógeri, τὰ τε κπλείουσι Πάνακρα. 
O2A« δὲ Κούρητές, σε πέρι πρύλιν ὠρχήσαντο 
Τεύχεα πεπλήγοντες, ἵνα Κρόνος οὔασιν ἠχῆὴν 
Ασπίδος εἰσαῖοι, καὶ μὴ σεὸ κουρίζοντος. 
Καλὰ μὲν ἠέξευ, καλὰ δ᾽ Ὁ ἔτραφες, οὐράνιε Ζεῦ" 55 
O£» δ᾽ ἀνήξησας, ταφινοὶ δέ τοι ἦλθον 10001. 
— ÀAX. ἔτι σαιδνὸς ἐὼν ἐφράσαο πᾶντα τέλειω" 
Τῷ τοι καὶ γνωτοὶ, προτερήγενέες πῈρ ἐόντες, 
Οὐρανὸν οὐκ ἐμέγηραν ἔχειν ἐπιδαίσιον οἶκον. 
Δηναιοὶ δ᾽ οὐ πάμπαν ἀληθέες ἢ ἦσαν ἀοιδοί" 60 
Φῶντο πάλον Κρονίδησι διὰ τρίχα δώματα veiut 
Τίς ὃς x ἐπ᾽ ὀλύμπῳ σε καὶ Cii πλῆρον ἐρύσαι, 
Ὃς μάλα μὴ γενίηλος ; 5 ἐπὶ iain γὰρ ἔοικε 
Πήλασθαι" τὰ δὲ τόσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχουσι" 
Ψευδοίμην ἀ ἀΐοντος ἅ κεν πεπίθοιεν ὁ ἀκούην. 65 
Οὔ σε Seo € ἐσσῆνα πάλοι Sra ἔργα δὲ χειρῶν, 
Ἥ τε βίη, τό τε Κάρτος, ὃ 0 καὶ πέλας εἵσαο δίφρου. 
Θήκαο δ᾽ οἰωνῶν μέγ᾽ ὑπείροχον ἀγγελιώτην 
Xe» τερἄων, ἅτ᾽ ἐμοῖσι φίλοις ἐνδέξια, φαίνοις. 
Ἐϊλεο δ᾽ αἰξηῶν 5 0y TI φέρτατον' οὐ σύ γε γηῶν 70 
Εμπεράμους, οὐκ ἄνδρα σακέσπαλον, οὐ μὲν ἀοιδόν" 
Αλλὰ τὰ μὲν μακάρεσιν ὀλίζοσιν ἀντιπαρῆκας, 
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Αλλα μέλειν ἑτέροισι" σὺ δ᾽ ἐξέλεο πολιάρχους 
Αὐτοὺς, ὧν ὑπὸ χεῖρα γεωμόρος, ὧν ἴδρις αἰχμῆς, 
Ὧν, ἐρέτης, ὧν πάντα' τί δ᾽ οὐ κρωτέοντος vr ἰσχύν; 75 
Αὐτίκα γαλκῆας μὲν ὑδείομεν ἩΦαίστοιο" 
T : δ᾽ Αρηος" ἐπακτῆρας δὲ Χιτώνης 
* Φοίξου δὲ, λύρης εὖ εἰδότας οἴμιους" 

“Ἐκ δὲ Διὸς βασιλῆες" ἐπεὶ Διὸς οὐδὲν ἀνάκτων 
Θειότερον' TÀ καί σφε τεὴν ἐκρίναο λῆξιν" 80 
Δῶκας δὲ πολίεθρα Mideiom ἵζεο δ᾽ αὐτὸς 
Axenc ἐν πολίεσιν ἐπόψιος, οἵ τε δίκησι 
Λαὸν ὑπὸ σκολιῆς» οἵ T ἔμπαλιν ἰθύνουσιν. 
E» δὲ ῥνηφενίην ἔδαλες σφίσιν, ἐν δ᾽ ἅλις ὄλξου" 

ἄσι μὲν, οὐ μάλα δ᾽ ἶσον" ἔοικε δὲ τεκωήρασθαι 88 
Ἡμετέρῳ μεδέοντι" περὶ πρὸ γὰρ εὐρὺ βέξηκεν. 
Ἑσπέριος κεῖνός γε τελεῖ τά κεν ἦρι νοήση" 
Ἑσπέριος τὰ μέγιστα, τὰ μείονα δ᾽ εὖτε νοήση" 
Οἱ δὲ, τὰ μὲν πλειῶνι" τὰ δ᾽ οὐχ, ἑνί" τῶν δ᾽ ἀπὸ πάμπαν 
Αὐτὸς ἄνην ἐκόλουσας, ἐνέκχλασας δὲ μιενοινῆν. 90 
Χαῖρε μέγα, Κρονίδη πανυπέρτατε, δῶτορ ἐάων, 
Δῶτορ desit, ría δ᾽ μων τίς z ἀείδοι 5 
Οὐ γένετ᾽, οὐκ ἔσται, ὅστις Διὸς ἔργμιατ᾽ ἀείσει, 
εν χαῖρ᾽ αὖθι" δίδου δ᾽ ἀρετήν τ᾽ ἄφενός τε. 
| ἀρετῆς ἄτερ ὄλξος ἐπίσταται ἄνδρα ἀέξεν, 95 


F Og ἀρετὴ ἀφένοιο' δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλθον. 


VOL. τιν U 
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* EI AOYTPA ΤΗΣ IIA44AA02. 


ὍΣΑΙ pnta τᾶς Παλλάδος, ἔξιτε πᾶσαι» 
Efe τᾶν ἵππων ἄρτι φρυασσομέναν 
Τῶν i ἱερᾶν ἐσάκουσα; x«i ἃ ϑεὸς εὔτυκος ἕρπει" 
Σοῦσθέ νυν, ὦ ξανθαὶ, σοῦσθε Πελασγιάδες. , 
Οὔ vox Αϑαναία ῥεγάλως ἀπενίψατο moy ies E 
Πρὶν κόνιν ἱππείων ἐξελάσαι λαγόνων 
Οὐδ᾽ ὅκα δὴ» λύθρῳ πεπαλαρένα πάντα φέροισα 
Τεύχεα, τῶν ἀδίκων zd ἀπὸ χηγενέων" 
Αλλὰὼ πολὺ meis cop ὑφ᾽ ὥρρυατος αὐχένος ἕππων 
Δυσαμένα, qeyoic ἔκλυσεν Coco 10 
“Ιδρῶ καὶ ῥαθάμιγγας" ἐφοίξασεν. δὲ παγέντα 
Πώντα χαλινοφείγων ἀφρὸν ἀπὸ στορυοώτων. 
"Q iT » Αχαι)άδες, καὶ μὴ μυύρα μηδ᾽ ἀλαξάττρως, 
(Συίγχοαὼ ἀϊω φθόγγον ὑπαξονίον) 
Μὴ μύρα, λωτροχόοι, τῷ αλλάδι, μηδ᾽ argue 
(Ov y&e Alma χρίματα μικτὰ φιλεῖ.) . 16 
Οἴσετε, μηδὲ κάτοπτρον" ἀεὶ κάώλον ὄμμα τὸ τήνας. 
Οὐδ᾽ ὅκω τὰν ἴδῳ Φρυξ ἐδίκαζεν ἔ ἔριν, 
Οὐδ᾽ ἐς ὀρείχοιλπον μεγάλα Sg, οὐδὲ Σιμιοῦντος 
ἙἘδλεψε δίναν ἐς διαφαινομέναν" 20 
Οὐδ᾽ Ἥρα" Κύπρις δὲ διαυγέα χαλκὸν ἑλοῖσα, 
Πολλάκι τὰν αὐτὰν δὶς μετέθηκε κόμαν 
'A δὲ, δὶς ἑξήκοντα διαθρέξασα διαύλως, 
Οἷα Tug Εὐρώτᾳ Toi Λακεδαιμόνιοι 
Ἀστέρες, ἐμπεράμως ἐτρίψατο, λιτὰ λαξοῖσα 25 
είματα, τᾶς ἰδίας ἔκγονα φυταλιᾶς" 
ὮΩ χῶραι, τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδραμε, πρώτον οἵαν 
H ῥόδον, ἢ σίξδας κόκκος ἔχει χροῖαν. 
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Τῷ καὶ νῦν ἄςσιν τε πομίσατε μόνον - 
*() Κάστωρ, $ ᾧ καὶ χείεται" 

Οἴσετε xai κτένα οἱ ταγχρύσεον, ὡς ἀπὸ uias 
Πέξηται, λιπαρὸν σμασαμένα πλόκαριον. 

Ἐξιδ, Afaraía" πάρα τοι καταθύμιος ἴλα, 
Παρθενικαὶ , μεγάλων παῖδες Ακεστοριδᾶν. 

"(1 "diva, φέρεται δὲ καὶ & Διομήδεος ἀσεὶς, 
Ὥς ἔθος Αργείων τοῦτο παλα , 

Εὐμήδης ἐδίδαξε, τεῖν κεχαρισμένος ἱρεύς. 
Ὃς πόκα βουλευτὸν γνοὺς ἐσὶ οἱ γάνατον 

Δᾶμον ἑτοιριείζοντα, fus τεὸν ἱρὸν ἄγαλμα 


τον De ἔχων, Κρεῖον δ᾽ εἰς ὅρος ὠκίσατο, 
* σὲ δὲ, δαῖμον, ἀπορώγεσιν ἔθηκεν 


ἫΝ πέτραις, αἷς νῦν οὔγορια Παλλατίδες. 

EZ, Αϑαναία περσίπτολι, χευσεοπήληξ, 
Ἵσσων καὶ σακέων ἁδοιμυένα πατάγῳ. 

Σάμερον, d 2 , μὴ βάπτετε' σώμερον Αργος 
Πίνετ᾽ ἀπὸ » μὴ δ᾽ ἀπὸ τῶν ποταμῶν. 

Σά αἱ Mni τὰς adidas i ἐς Dur uat 
H ες Αμυμιώνην οἴσετε rà Δαναῶ. 

Καὶ γὰρ δὴ γρυσῷ τε καὶ ἄνθεσιν ὕδατα μίξας 
"His Φορξαίων Tray oc ἐξ ὁρέων, 

T^ Αϑάνᾳ τὸ λοετρὸν ἄγων καλόν ἀλλὰ, Πελασγὲ, ᾿ 
Φράσδεο μὴ οὐκ ἐδέλων τὰν βασίλειαν ἴδης. 

Ὃς κεν i γυμνὰν τὰν “Παλλάδα, τὰν πολιοῦχον, 
Τῶργος ἰσοψεῖται τοῦτο πανυστάτιον. 

Tlórw Afaraía, σὺ μὲν ur μέσφα δ᾽ ἐ ἐγώ ri 
Ταῖσδ᾽ ἐρέω" pues δ᾽ οὐκ ἐμὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρων. 

Παῖδες, ᾿Αϑαναία νύμφαν μίαν ἔχ ποκα Θήξας 
Πουλύ τι καὶ πέρι δὴ φίλατο τᾶν , ἱγαρᾶν, 


Maríga: Tigteíao, καὶ οὔ ποκὰ χωρὶς ἔγεντο" 
Αλλὰ καὶ ἀρχαίων εὖτ᾽ ἐπὶ Θεσπιέων, 


υῳ 
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H 'zi Κορωνείας, i ἵγα οἱ τεθυωμένον ἄλσος, 
Καὶ βωμοὶ ποταμῷ κεῖντ᾽ ἐπὶ Κουραλίφ' 
H 'zi Κορωνείας, ἢ εἰς ᾿Αλίαρτον ἐλαύνοι 
Ἵσσως, Βοιωτῶν ἔργα διερχομένα, 
Πολλάκις ἁ δαίμων μιν ξῷ ἐπεξάσατο δίφρῳ. 
Οὐ δ᾽ ongoi Νυμφᾶν, οὐδὲ χοροστασίαι 
᾿Αδεῖαι τελέθεσκον, δ oT οὐχ, ἁγεῖτο Χαρικλώ. 
Αλλ᾽ ἔτι καὶ τήναν δάκρυα - πόλλ᾽ ἔμενε, 
Καίπερ Alain καταθύμιον εὗσαν ἑταίραν. 
Δή ποκα γὰρ πέπλων λυσαμένα, περόνας, 
Ἵσπω ἐπὶ κράνᾳ Ἑλικωνίδι, καλὰ ῥεοίσᾳ 
Λῶντο" μεσαμερίγα δ᾽ εἶχ ὄρος ἁσυχία. 
Τειρεσίας δ᾽ ἔτι μόνος. ἁμᾶ κυσὶν, ἄρτι γένειω 
Περκάξων, i ἱερὸν χῶρον ἀνεστρέφετο" 
Διψάσας δ᾽ ἄφατόν Ti, ποτὶ ῥόον ἤλυθε κράνας, 
Σχέτλιος" οὐκ ἐθέλων δ᾽ εἰδε τὰ μὴ Sépuc 5 726. 
Τὸν δὲ χολωσαμεένα περ; ὅμως. προσίφασεν Αϑάνα, 
Τίς σε, τὸν ὀφθαλμως οὐκ ir ἀποισόμνενον, 
"OQ Εὐηρείδα, γωλεπὰν ὁδὸν & ἄγαγε δαίμων 5 
ἽΑ μὲν ἔφα, παιδὸς δ᾽ ὄμματα γὺξ ἔδαλεν" ἢ 
Ἐστάθη δ᾽ ἄφθογγος, ἐκόλλασαν γὰρ ἀνίαι 
Γώνατα; καὶ φωνὰν ἔσχεν Guy ín. 
A Νύμφα δ᾽ ἐξόασε' Τί μοι τὸν πῶρον ἔρεξας, 
Πότνια ; τοιαῦται δαίμονες ἐστὲ φίλαι; 
Ομματά μοι τῶ παιδὸς ἀφείλεο" τέκνον ἄλωστε; 
Eiós Αϑαναίας στάθεα καὶ λαγόνας" 
Αλλ᾽ οὐκ ἀέλιον TAA ὄψεαι ὦ ἐμὲ δειλὰν, 
Ὦ δ ogocs ὁ ὦ Ἑλικῶν οὐκ ἔτι μυοι παριτὲ. 

Η μεγάλ᾽ ἀντ᾽ ὀλίγων ἐπράξαο. δόρκας. ὀλέσας 
Καὶ πρόκας οὐ πολλὰς, φάεα παιδὸς 6 εἐγείς. 
Πάχεσιν ἀμφοτέροισι φίλον περὶ παῖδα λαξοῖσα 

Μάώάτηρ μὲν γοερᾶν οἶτον ἀηδονίδων 


* Malim ἄφελεν vel ἔξελεν. 
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Ἐσχε, βαρὺ κλαίοισα" ϑεὰ δ᾽ ἐλέησεν ὑταύραν 
Καί μιν Αϑαναία τεὸς τόδ᾽ ἔλεξεν ἔπος. ὁ 


m μετὰ πάντα βαλεῦ πάλιν, ὅσα δ ὄργαν 95 


ἐγὼν δ᾽ οὔ roi τέκνον ἐδηκ' ἀλαόν. 
Οὐ γὰρ Αϑαναίᾳ γλυκερὸν πέλει ὄμματα auda 


᾿Ἀρτάζειν" Kei Keóno: δ᾽ ὧδε λέγοντι νόριοι" 
"Os xí τιν ἀθανάτων, 6 ὅχα μὴ S80 αὐτὸς ἕληται, 


Αδρήσῃ, μισθῷ τοῦτον ἰδεῖν μεγάλῳ. 


—OAín γύναι, τὸ hs οὐ παλινάγρετον αὖθι γένοιτο 


Ἐργον, ἐπεὶ Μοιρᾶν ὧδ᾽ i ἐπένευσε λίνα, 
᾿Ανικα Tore có) νιν ἐγείναο' νῦν δὲ κομίζευ, 


"OQ Εὐηρείδα, τέλθος ὀφειλόμενον. 


| πίσα μὲν & Καδμηϊς i ἐς ὕστερον ἔμπυρα καυσεῖ, 


Πόσα δ 'σταῖος, τὸν μόνον εὐχομιενοι 
Παῖδα, τὸν ἀξάταν Αχταίονα, τυφλὸν ἰδέσθαι ; 
Καὶ τῆνος μεγάλας σύνδρομιος Ἀρτέμιδος 
Ἐσέται" ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸν 0 τε δρόμος, αἵ T ἐν ὄρεσι 
Ῥυσεῦνται ξυναὶ τᾶμωος ἑκαβξολίαι, 


Ὁπόταν οὐκ ἐθέλων Tig ἴδη “χαρίωντα λοιτρὰ 


Δαΐμονος" ἀλλ᾽ αὐταὶ τὸν πρὶν ἄνακτα κύνες 
Τουτάχι δειπνασεῦντι" τὰ δ᾽ vites ὀστία pne 

Δεξεῖται, δρυμὼς πάντας ἐπερχομένα" 
Ολξίσταν ἐ ἐρέει σε καὶ εὐαίΐωνα γενέσθαι, 

T ὁρέων ἀλαὸν παῖδ᾽ ὑποδεξαμέναν. 

Ω ἑγώρα, τῷ pÁ τι μινύρεο' τῷδε γὰρ ἄλλα 

Τοῦ χάριν, ἐξ ἐμέθεν πολλὰ μενεῦντι γέρα' 
Μώντιν i ἐπεὶ ϑησῶ wn ἀοίδιμον ἐ ἐσομιένοισιν, 

"H μέγα τῶν ἄλλων δή τι περισσότερον 
Γνγωσεῖται δ᾽ 6, δρνιχας, ὃς αἴσιος, οἵ τε πέτονται 

Ηλ δα, καὶ ποίων οὐκ ἀγαθαὶ πτέρυγες" 
Πολλὰ δὲ Βοιωτοῖσι ϑεοπρόπα, πολλὰ δὲ Κάδμῳ 

Χρησεῖ, καὶ μεγάλοις ὕστερα Δαξδϑδακίδαις. 
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Δωσῶ xci μέγα βάκτρον, ὅ ὃ οἱ πόδας ἐς δέον ἀξεῖ, 195 
Auro καὶ βιότω τέρμνα᾽ πολυχρόνιον 

Καὶ μόνος» εὖτε avr πεπγυμένος ἐν νεκύεσι 
Φοιτασεῖ, μεγώλῳ τίμιος Αγεσίλᾳ. 

Ὡς φαμένα κατένευσε" τὸ δ᾽ ἐντελὲς», à w ἐπινεύσῃ 
Παλλάς" ἐπεὶ μοῦνα, Δεὺς τό γε ϑυγατέρων 130 

Axe Αθαγαίᾳ, πατρώϊα πάντα φέρεσθαι. | 
Λωτροχίόοι, μάτηρ δ᾽ οὔτις ἔτικτε δ εάν" 

Αλλὰ Διὸς κορυφά" κορυφὰ Διὸς οὐκ ἐπινεύει 
VY eode" [μηδ᾽ ἀτελῆ νεῦσε Διὸς] ϑυγάτηρ. 


Ἐρχετ' Αϑαναία γὺν ἀτρεκές" ἀλλὰ δέχεσθε 135 
Τὰν Se», ὦ ὦ κῶώροιι, τώργος ὅσαις μέλεται; 

Xo T εὐα γορίᾳ, σύν τ᾽ εὔγμασι, σύν τ᾽ ὀλολυγαῖς. 
Χαῖρε, Se, κάδευ δ᾽ Ἄργεος Ἱναχίω. 

Χαῖρε καὶ ἐξελάώοισα, καὶ ἐς πείλιν αὖτις ἐλάσαις 
ἽἼσπσως; καὶ Δαναῶν κλᾶρον ἅπαντω σάω. 140 


δ |Laxdansu ὸ - 


— — 
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t MIMNEPMOY ΚΟΛΟΦΩΝΙΟΥ͂. 


I. 


ΤΙΣ δὲ βίος, «í δὲ τερανὸν ἄτερ χρυσέης Gig ; 
Τεθναίην, ὅτ᾽ ὁ ipi μηκέτι ταῦτα μέλοι, 


Κρυσταδίη ( φιλότης, καὶ μείλιχα δωρα, xai εὐνὴ 
Ανϑεα τῆς ἥξης γίγνεται ἀπ 


Ανδράσιν ἠδὲ γυναιξίν" ἐπὴν δ᾽ ὀδ υνηρὸν ἐπέλθῃ δ 
Τῆρας, ὅ ὅ τ αἰσχρὸν ὁ ὁμῶς, καὶ καλὸν ἄνδρα τιθεῖ, 
Αἰεὶ μὲν φρένας ἀμφὶ κακαὶ τείρουσι μέριμναι, 
αὐγὰς προσορῶν τέῤτεται ἠελίου. 
Αλλ᾽ ἐχθρὸς μὲν παισὶν, ἀτίμαστος δὲ γυναιξίν. 
Οὕτως ἀργαλέον γῆρας ἔθηκε ϑεός. 10 


II. 


Ἡμεῖς δ᾽ οἷά τε φύλλα φύει πολυάνθεμος ὦ ὥρη 
Ηρος, δ ὅτ᾽ dV αὐγὴ αὔξεται L^ 

Τοῖς ἴκελοι, τή Ξήχνιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν nen 
Τιρπόμεθα, πρὸς Sw» ar οὔτε κακὸν, 
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Ovr &yalór Κῆρες δὲ παρεστήκασι μέλαιναι" 5 
Ἡ μὲν ἔχουσα τέλος γήραος" ἀργαλέου, 

Ἡ δ᾽ ἑτέρη Sowdirojo μυίνυνθω δὲ γίγνεται ἥξης 
Καρπὸς, ὅσον τ᾽ ἐπὶ γῆν κίδναται ἠέλιος. 

Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τοῦτο τέλος παραμείψεται ὡρῆης, 
Αὐτίκα δὴ τεθνάναι βέλτιον, ἢ βίοτος. — 10 

Πολλὰ γὰρ ἐν ϑυμῷ κακὰ γίγνεται" ἄλλοτε δ᾽ οἶκος 
Τρυχοῦται, πενίης δ᾽ ἔργ᾽ ὀδυνηρὰ πέλει. 

Αλλος δ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧν τε μάλιστα 
ἹἹμείρων κατὰ γῆς ἔρχεται εἰς Αἴδην — 

Αλλος νοῦσον ἔχει ϑυυμιοφθόρον' οὐδέ τις ἐστὶν 15 
Ανθρώπων, à Ζεὺς μὴ κακὰ πολλὰ διδοῖ. 


ΠῚ. 


Αὐτίχ᾽ ἐμοὶ κατὰ μὲν χροιὴν ῥέει ἄσπετος ἱδρὼς, 

Πτοιοῦρναι δ᾽ ἐσορῶν ἄνθος ὁμνηλικίης : 
AT A 96 ^ . ^ , 3, 

Τερανὸν ὁμῶς καὶ καλὸν, ἐπεὶ πλέον ὥφελεν εἶναί. 
Αλλ᾽ ὀλιγοχρόνιον γίγνεται, ὥσπερ ὀγαρ;, 

t ! ΄ Ὁ , | PE. d 

H6; τιμήεσσα' vo δ᾽ ἀργαλέον καὶ ἄμορφον — 5 
Γήῆρας ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτίχ, ὑπερκρέμαται»,, | 

Ἐχθρὸν ὁμῶς καὶ ἄτιμον, 0 τ᾿ ἄγνωστον τιθεῖ ἄνδρα; 
Badzru δ᾽ ὀφθαλμοὺς καὶ γόον ἀμφιχυθέν. 


ΙΝ. E 
A] γὰρ ἄτερ νούσων τέ καὶ ἀργαλέων μελεδώνων 
᾿Ἑξηκονταίτη μοῖρα κίχοι ϑαγάτου. 
Υ. 


A Lo 

Δεινοὶ γὰρ ἀνδρὶ παντες ἐσμὲν εὐκλεεῖ 
^ ^v , 

Zavri φρονῆσαι, κατθανόντα δ᾽ αἰνέσαι. 
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* OAQNOZ AOHNAIOT. 


I. 


IZON ro πλουτοῦσι», ὅτῳ Ξολὺς ἀργυρός ἐστι 

Καὶ χρυσὸς, καὶ γῆς πυροφόρου πεδία, 

Ἵσποι S, ἡ ἡμωιονοί τέ, καὶ ᾧ μόνα ταῦτα πάρεστι», 
Γάστρί τε καὶ πλευραῖς καὶ ποσὶν ἁϑρὰ παθεῖν, 

Παῖδές τ᾽ ἠδὲ γυναῖκες" ὅταν δέ γε τῶνδ᾽ ἐφίκηται δ 
les, σὺν S ἥξη γίγνεται ἁρμοδία, 

Ταῦτ᾽ ἄφενος ϑνητοῖσι' τὰ γὰρ περιώσια πάντα 
Xefpar i ἔχων οὐδεὶς ἔρχεται εἰς Aids». 

Οὐδ᾽ à» ἄποινα διδοὺς ᾿γάνατον φύγοι, οὐδὲ βαρείας 
ΝΝούσους, οὐδὲ κακὸν γῆρας ἐπερχόμενον. 10 


II. 


Παῖς mà» ἄνηξος iu» ἔτι νήπιος ἕρκος. ὀδόντων 
Φύσας, ἐκβάλλει π' πρῶτον ἐν ἔστ᾽ ἔτεσι... 

Τοὺς δ᾽ ἃ ἑτέρους ὅτε δὴ τελέσαι 3i ἕ ἕπτ᾽ ἐνιαυτοὺς, 
'Héss ἐ ἐκφαίνει σήματα γιγνομένης. 

Τῇ τριτάτῃ δὲ γένειον ἀεξομένων à ἐπὶ γυίων 7-4 
Λαχροῦται, χροιῆς ἄνθος ἀμειξομένης. 

Τῇ δὲ τετάρτη πᾶς τις ἐν ἱδδομάδ᾽ i ἐστὶν ἄριστος 
o» οἱ cd ἄνδρες σήμιατ' ἔχουσ᾽ ἀρετῆς. 

Πέμπτῃ δ᾽ ὥριον ἄνδρα, γάμου μεμνημένον εἶναι» 
Καὶ παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν. 10 

Tz; δ ἕ ἐκτῇ περὶ πάντα καταρτύεται γόος ἀνδρὸς, 
Οὐδ᾽ ἔρδειν ig ὁ ὁμῶς ἔργ᾽ ἀπάλαμνα 36.0. 

Ἑπτὰ δὲ νοῦν καὶ γλῶσσαν ἐν ἱξδομάσιν μέγ᾽ ἄριστος» 
Oxro T' ἀμφοτέρων τίσσαρα καὶ δέκ᾽ ἔτη. 

Τῇ δ᾽ ἐνάτη δύναται μὲν ἔτι, μαλακώτερα. δ' αὐτοῦ 15 
Πρὸς μεγάλην ἀρετὴν σῶμά τε καὶ σοφίη. 
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Τῇ δεκάτῃ δ᾽, ὅτε δὴ τελέσαι Seg ἕπτ᾽ ἐνιαυτοὺς» 

Οὐκ ἄν ἄωρος ἐὼν μοῖραν ἔχοι ᾿γανάτου. 
11, 

Ex νεφέλης φέρεται χιόνο; μένος ἠδὲ χαλάζης" 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς γίγνεται ἀστεροπῆς" 

EZ ἀνέμων δὲ ϑάλασσα ταράσσεται" ἣν δὲ τις αὐτὴν 
Μὴ κινῇ, πάντων ἐστὶ δικαιοτάτη. 

Ανδρῶν δ᾽ ἐκ μεγάλων πόλις δλλυται" εἰς δὲ μονάρχου 
Δῆμος ἀΐδρις ἐὼν δουλοσύνην ἔπεσε. 


IV. 


Προς Migwvegoov εἰπόντα, 
'EXHKONTAETH MOIPA ΚΕΚΙΧΟῚ OANATOT. 
Αλλ᾽ εἴ μοι κἂν vOv ἔτι πείσεαι, ἔξελε τοῦτο" 
Μηδὲ μέγαιρ᾽, ὅτι σεῦ λώϊον ἐφρασάμην. 
Καὶ μεταποίησον λιγέως ταδὶ, ὧδε δ᾽ ἄειδε" 


ΟΥΓΔΟΗΚΟΝΤΑΞΤΗ MOIPA KIXOI ΘΑΝΆΤΟΥ. 
Mz ἐμοὶ ἄκλαυστος ϑάνατος μόλοι, ἀλλὰ φίλοισι 
Καλλείποιμει Soa ἄλγεα καὶ στονωχάς. 
V. 


Πολλοὶ γὰρ πλουτοῦσι κακοὶ, ἀγαθοὶ δὲ πένονται. 
Αλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμειψόμεθα 

Τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον" ἐπεὶ τὸ μὲν ἐμπεδόν ἐστι» 
Χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 








j 
^ 
(3 
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* XIMQONIAOY KEIOY. 


I. 


OYAEN : ἐν ἀνθρώποισι μένει, χρῆμ᾽ ᾿ᾶ ἔμπεδον αἰεί, 
"E» δὲ τὸ κάλλιστον Χῖος ἔειπεν ἀνήρ. 
ὍΙΗΠΕΡ ΦΎΛΛΩΝ TENEH, TOIHAE ΚΑΙ ANAPON. 
ὕροί pu» ϑυνητῶν οὔασι δεξάμενοι 
eiat sario πάρεστι "M ἐλαὶς ἑκάστῳ, 5 
Ανδρῶν ἥ ἥ τε νέων στήθεσιν ἐμφύεται. 
Θνητῶν δ᾽ ὄφρα rig ἄνθος & ἔχῃ πολυήρατον Ten, 
Κοῦφον € χων τυρὸν, σόλλ᾽ ἀτέλεστα γοεῖ. 
Οὔτε γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔ ἔχει γηρασέριεν, οὔτε γαγεῖσθαι, 
Οὐδ᾽, ὑγιὴς. ὅταν » φροντίδ᾽ à ἔχει καμάτου. 10 
Νήπσιοι, οἷς ταύτῃ κεῖται γόος, οὐδέ v ἴσασιν 
Ὡς χρόνος ἐσθ᾽ ἥξης καὶ βιότου ὀλίγος 
Θνητοῖς" ἀλλὰ σὺ ταῦτα μαϑὼν βιότου ποτὶ τέρμα 
Ψυχῇ τῶν ἀγαθῶν τλῆθ, χαριζόμενος. 14 


I. 


Ω rai, τέλος μὲν Ζεὺς $ ἔχει βαρύκτυπος 
Παντων 6 or ieri, καὶ τίθησ᾽ em] S5A.6. 
Νοῦς δ᾽ οὐκ ἔπ' ἀνθρώποισιν" ἀλλ᾽ ἐφήμεροι 
Asi βροτοὶ δὴ ζῶμεν, οὐδὲν εἰδότες, 
Ὅτσως ἕ ἕκαστον ἐχτελευτήσει “εός. 5 
Ἐλαὶς δὲ πάντας κἀκιπειθείη τείφει 
Ασρηκτον ὁρμιαίνοντας" οἱ μὲν ἡμέρην 
Μένουσιν ἐλθεῖν, οἱ δὲ ἐτέων περιτροπάς. 
Νίωτα δ᾽ οὐδεὶς ὅστις οὐ δοκεῖ βροτῶν 
Πλούτῳ τε κἀγαθοῖσιν ἵξεσθαι φίλον. 10 
éd vus δὲ τὸν μὲν γῆρας ἄζηλον λαξὸν, 
Πρὶν τέρμ ἵκηται" τοὺς δὲ δύστηνοι νόσοι 
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Φβείρουσι νητῶν' τοὺς δ᾽ Ἄρει δεδριημένους 
Πέμπει μελαίνης ᾿Αἴδης ὑπὸ χθονός. ; 
Οἱ δ᾽ & ἐν ναλάσσηῃ, λαίλαπι κλονεύμιενοι 15 
Καὶ κύμασι πολλοῖσι πορφυρῆς ἁλὸς, 

Θνήσκουσιν, εὖτ ἂν pa δυνήσωνται Cour 

Οἱ δ᾽ à ἀγχόνην ἥψαντο δυστήνῳ μόρῳ, E 
Καὐτάγρετοι λείπουσιν ἡλίου φάος. 

Οὕτω κακῶν Gc οὐδέν: ἀλλὰ μυρίαι 20 
Βροτοῖσι κῆρες, κἀγεπίφραστοι δύαι, 

Καὶ πήματ᾽ ἐστίν" εἰ δ᾽ £& ἐμοὶ πιθοίατο, 

Οὐχ ἂν κακῶν ἐρῷμεν, οὐδ᾽ ἐν ἄλγεσι 

Κακοῖς ἔχοντες Syopuoy αἰκιζοίμεθα.. 24 


ΠῚ. 


D'osounós | οὐδὲν χρῆμ᾽ ἀγὴρ ληΐζεται 
Ἐσθλῆς ἄμεινον, οὐδὲ ῥίγιον κακῆς. 





* IITOATOPOY XPYZA EIIH. 


AOANATOTZ μὲν πρῶτα σεοὺς, γόμῳ ὡς διάκειται, 
Τίμα" καὶ σέξου δ, ὄρκον, ἔπειθ 7 ἥρωας ἀγαυούς. 

Τούς τε καταχθονίους σέξε δαίμονας, ἔ ἐνγορυῶ ῥέζων 

Τούς τε γονεῖς τίμα, τούς T ἄγχιστ' ἐκγεγαώτας" 

Τῶν δ᾽ ἄλλων ἀρετῇ ποιεῦ Φιλον ὅς τις ἄριστος. δ 
Πρίεσι δ᾽ εἶκε λόγοις, ἔργοισί T ἐπωφελίμοισι.. 

Μηδ᾽ ἔχθαιρε Φίλον σὸν ἁμαρτάδος εἵγεκα μικρῆς, 
Οφρὰ δύνῃ" δύναμις γὰρ ἀνάγκης ἐγγύθι ναΐει. 

Ταῦτα μὲν οὕτως ict κρατεῖν δ᾽ eibi Ceo σῶνδε, 

Γαστρὸς μὲν πρώτιστα, καὶ ὕπνου, λαγνείης 7h . 10 
Kai ϑυμοῦ" πρήξεις δ᾽ αἰσχρόν ποτε, μῆτε μετ' ἄλλου; 


Mzr ἰδίη" πάντων δὲ μάλιστ᾽ αἰσχύνεο σαυτόν" 
1 


onde 
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Era δικαιοσύνην à ἄσκει ἔ » Té 


Μηδ’ ἀλογίστως σαυτὸν ἔχειν περὶ cM [o 
᾿Αλλὰ γνῶθι μὲν ὡς ϑανέειν πέπρωται ἅπασι. 15 
δ᾽ ἄλλοτε μὲν κτᾶσθαι φίλει, ἄλλοτ᾽ ὀλέσαι" 
τε δαιμονίησι τύχαις βροτοὶ ἄλγέ ἔχουσιν, 
x dg μοῖραν ἕλης» ταύτην φέρε, μηδ᾽ ἀγανάκτει" 
Ιᾶσθαι δὲ “πείσει, καθόσον δύνῃ" ὧδε δὲ φράζευ" 
Οὐ πάνυ τοῖς ἀγαθοῖς τούτων πολὺ μοῖρα δίδωσι. 20 


Πολλοὶ δ᾽ ἀνθρώποισι λόγοι δειλοί τε καὶ ἐσθλοὶ 


ἱπτουσ᾽, ὧν par. ἐκαλήσσεο, μῆτ᾽ ἀρ ὦ ἐάσης 
| σαντόν' ψεῦδος Pg ἦν περ τι λέγηται, 
fry ὃ δέ τοι ἐρέω," ἐσὶ παντὶ τελείσθω. 
Μηδεὶς μήτε λόγῳ σε παρείπῃ, μῆτε τι ἔργῳ, 25 
| εἰπεῖν ὅ τι τοι μὴ βέλτερόν i ἐστι" 
Βουλεύου δὲ 5εὸ ἔργου, ὅπως μὴ paga Ξέληται. 
U τοι σειν Ti λέγειν τ' ἀνόητα πρὸς ἀνδρός" 
᾿Αλλὰ τάδ ἐκτελέειν, ἅ σε μὴ μετέπειτ᾽ ἀνιήσει. 


Πρῆσσε δὲ μηδὲν τῶν μὴ ἐσίστασαι, ἀλλὰ διδάσκευ 50. 
Ad oa καὶ τερπνότατον βίον ὧδε διάξεις. 
ὑγιείης τῆς περὶ cup ἀμέλειαν ἔχειν χρῆ 
pos τε μέτρον, καὶ σίτου, γυμνασίων τε 
gor δὲ λέγω τόδ᾽, δ μῆ σ᾽ ἀνιήσει. 
Eifif δὲ ἢ nion fau T ay ἔχειν A ἀἄθρυπτον' 35 
Καὶ σεφύλαξό yt ταῦτα ποιεῖν, ὁπόσα φθόνον ἴσχει. 
Μὴ δαπανᾷν παρὰ καιρὸν, ὁπαῖα καλῶν ἀδαήμων" 
Mz ἀνελεύθερος ἴσθι" μέτρον δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστον. 
Πρῆσσε δὲ ταῦθ᾽, & σε μὴ βλάψει λογίσαι δὲ πρὸ ἔργα. 
M) ὕ ὕπνον μαλακοῖσιν ir pari προσδίξασθαι, 40 
Πρὶν τῶν ἡμερ νῶν ἔργων τρὶς ἕκαστον imi dv 
m σαρξίν Tí ἕω Tí μοι δέον οὐκ ἐτελέσθη ; 
Αρξάμενος δ᾽ ἀπὸ πρώτου M xai μετέπειτα 
Δειλὰ μὲν ἐκπρήξας ἐπιπλήσσεο' χρηστὰ δὲ, τέρπου. 
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Ταῦτα πόνει, ταῦτ᾽ ὑκμελέτα: τούτων γρὴ ἐρᾷν σε, 45 

Ταῦτά σε τῆς ϑείης à ἀρετῆς εἰς ἴχνιω Sacer 

Ναὶ μιὰ τὸν Lois Vox παραδόντα, τετρακτὺν 
Παγὰν ἀενἄάου φυσέως" ἀλλ᾽ ἔρχευ ἐπὶ ἔργον, 

Θεοῖσιν ἐπευξάμενος φελέσαι" τούτων δὲ κρατήσας, 
Γνώσῃ ἀθανάτων σε St», ϑνητῶν δ᾽ ἀνθρώπων 50 
Σύστασιν, ἣ d τε ἐκαστῶ διέρχεται" ) τε κρατεῖται" 

Dez 0,5 ϑέμις i ἐστὶ», φύσιν περὶ πάντος ὁμοίην», 

Ὥστε σε pomi ἀελπτὶ ἐλαίζειν, μήτε τι λήθειν. 

D» δ᾽ ἀνθρώπους αὐθαίρετα πήματ' ἔχοντας" 
Τλήμονες, οἵ τ' ἀγαθῶν πέλας ὄντων 09x ἐσορῶσιν 55 
Οὔτε κλύουσι" λύσιν δὲ κακῶν παῦροι, συνίσασι. 

Τοίη μοῖρα βροτῶν βλάπτει φρένας" ὡς δὲ κύλινδροι 
AAXXoT er ἀλλὰ φέρονται; ἀπείρονα πήματ᾽ ἔχοντες. 
Λυγρὴ γὰρ συνοπαδὸς ἔ ἔρις βλάπτουσα λέληθε 

Σύμφυτος, ἡ ἣν οὐ δεῖ προσάγειν, εἰ κοντῶ δὲ φεύγειν. 60 
Ζεῦ πάτερ, 7 πολλῶν κε κακῶν λύσειας ἅπαντας, 

E: πᾶσιν δείξαις, οἵω τῷ δαίμονι χρῶνται. 

Αλλὰ σὺ σάρσει, ἐ ien Su γένος ἐστὶ βροτοῖσιν, 

Οἷς ἱερὰ προφέρουσα Φύσις δείκνυσιν ἕ ἐκαστῶ. 

Ὧν εἴ cof τί μέτεστι, πρατήσεις ὧν σε κελεύω, 65 
Ἑξακέσας, ψυχὴν δὲ πόνων ἄπο τῶγδε σαώσεις. 

Αλλ᾽ εἴργου βρωτῶν, ὦ ὧν εἴπομεν, ἔν τε καθαρμοῖς, 

Ἐν τε λύσει Ψυχῆς πρίνων, καὶ φράζευ ὃ ἕκαστα, - 
᾿Ηνίογον γνώμην στήσας καθύπερθεν à ἀρίστην. 
^H» δ᾽ ἀπολείψας mapu ἐς αἰθέρ᾽ ἐλεύθερον ἔλθῃς, 70 
Ecco; ἀθάνωτος, Soc ipe poros, οὐκ ἔτι ϑνητός. 


: 
| 

; 
: 
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* GEOTNIAOX METAPEO3. 


BOYAEO δ᾽ εὐσεξέων ὁ ὀλίγοις σὺν χρήμασιν οἰκεῖν, 
H πλουτεῖν, ἀδίκως χρήματα πασάμενος. 


Κριοὺς μὲν καὶ ὄνους διζήμεθα, Κύρνε, καὶ ἵππους 
Εὐγενέας" καί τις βούλεται ἐξ ἀγαθῶν 
— γῆμαι δὲ κακὴν κακοῦ οὐ μελεδαΐνει 
Ἐσθλὸς ἀνὴρ, ἢ ἣν οἱ χρήματα πολλὰ διδῷ" 
Οὐδὲ γυνὴ κακοῦ ἀνδρὸς ἀ ἀναΐνεται εἶναι ἄκοιτις 
Πλουσίου" ἀλλ᾽ ἀφνεὸν βούλεται ἀντ᾽ ἀγαθοῦ. 
Χρήματα γὰρ τιμῶσι, καὶ ἐκ κακοῦ ἐσθλὸς ἔγημε, 
Καὶ κακὸς ἐξ ἀγαθοῦ" σλοῦτος ἔμιξε γένος. 
Οὕτω μὴ ϑαύμαζε γένος, Πολυπαίδη, à ἀστῶν 
αἱ" σὺν γὰρ μίσγεται ἐσθλὰ κακοῖᾳ. 
Αὐτός τοι ταύτην εἰδὼς κακόπατριν ἐοῦσαν, 
Εἰς οἴκους ἄγεται, χρήμασι πειθόμενος, 
Ενδοξος κακόδοξον, i ἐπεὶ κρατερή par ἀνάγκη 
Εντύει, ? v ἀνδρὸς σλήμονω ᾿γῆκε νόον. 


| Ὅστις τοι δοκέει τὸν πλησίον ἔδμεναι οὐδὲν, 


Αλλ᾽ αὐτὸς μοῦνος ποικίλα δήνε᾽ ἔ ἔχειν, 
Κιῖνός y' ἄφρων ἐστὶ, νόου βεδλαμμένος ἐσθλοῦ. 
Ισως γὰρ πάντες τοικίλ᾽ ἐπιστάμεθα. 


Qi xaxoi οὐ πάντως κακοὶ ix γαστρὸς γεγόνασιν, 
Αλλ᾽ ἄνδρεσι κακοῖς συνθέμενοι φιλίην. 


Ἐργα τε δείλ᾽ ἔμαθον, καὶ ἔπη δύσφημα καὶ ὕξριν, 


Ἑλπόμενοι κείνους πάντα λέγειν ἔτυμα. 


Πολλῷ τοι «λέονας λιμοῦ κόρος ὥλεσεν ἤδη 
Ανδρας, ὅσοι μοίρης πλεῖον ἔχειν ἴϑελον. 
6 
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Ἐλσὶς καὶ κίνδυνος ἐν ἀνθρώποισιν ὁμιοῖοι. 
Οὗτοι γὰρ χαλεποὶ δαίμιονες ἀμφότεροι. 


Οὐδεὶς ἀνθρώπων OUT ἔσεται, οὔτε πέφυκεν; | 
Ὅστις πᾶσιν ἁδὼν δύσεται εἰς Aldov. $0 


Ἐστὶ τὸ μὲν χεῖρον, TÓ y ἄμεινόν y ἔργον ἑκάστου" 
Οὐδεὶς δ᾽ ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφός. 


Οὐκ ἔραμαι κλισμῷ βασιληΐῳ ἐγκατακεῖσθαι 
Τεθνεώς" ἀλλά τι μοι ζῶντι γένοιτ᾽ ἀγαθόν. 
᾿Ασπάλαθοί γε τάπησιν ὁμυοῖον στρώμια Sravovri. 95 
To ξύλον ἢ 7 σκληρὸν γίγνεται, 7 μαλακόν. 





* EK TON ΑΜΦΙΔΟΣ. 


EN οἷς ὧν ἀτυχήσῃ TIG ἄνθρωπος φόποις; 
Ἥκιστα τούτοις πλησιά ζων ἥδεται. 





ἘῈΚ ΤΩΝ ΑΝΤΙΦΑΝΟΥΣ. 


Κ εύψαι, Φειδία, 

* Asayrt, τἄλχὰ τις Mor ἃ ἂν, πλὴν δυοῖν, 
Οὖνόν τε πίνων, εἰς ἔρωτά 7 ἐμπεσών' 
Αμφότερα μηνύει “γὰρ ἀπὸ τῶν βλεμμάτων, 
Καὶ τῶν λόγων αὖ' ὥστε τοὺς ἀρνουμένους, 
Μάλιστα ταῦτα καταφανεῖς πολλοὺς ποιεῖν. δ 





1 ἘΚ TON ΕΥ̓ΒΟΥΛΟΥ. 


ΤΡΕΙ͂Σ γὰρ μόνους κρατῆρας ἐγκεραγνύω 
Τοῖς εὖ | Φρονοῦσι" τὸν μὲν ὑγιείας ἕνα, 
Ὃν πρῶτον ἐκπίνουσι: τὸν δὲ δεύτερον 


ΝΕ τ ——————Ómscsc E p “-σ.-- 
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ἡδονῆς vi' τὸν τρίτον δ᾽ ὕπνου, 
Ὃν εἰσπιόντες οἱ σοφοὶ κεκλημένοι 


Οἴκαδε βαδίζουσ᾽" ὁ δὲ τέταρτος οὐκ ἔτι. 


ἔστ᾽, ἀλλ᾽ ὕξρεος" ὁ δὲ πέμπτος, βοῆς" 


Ἕκτος δὲ κώμων" ἕξδομος δ᾽ ὑπωπίων" 
Ογδοος ἀνακλητόρων" ὁ δ᾽ ἔννατος χολῆς" 
Δέκατος δὲ μανίας, ὥστε καὶ βάλλειν ποιεῖν. 
Πολὺς γὰρ εἰς $» μικρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς 
Ὑσισκιλνῃ ῥᾷστα τοὺς πεπωκχότας. 


591 


10 





* EK TON ΦΙΛΗΜΟΝΟΣ. 


I. 
ANHP δίκαιός ἐστιν, οὐχ, ὁ μὴ ἀδικῶν, 
Αλλ᾽ ὅστις, ἀδικεῖν δυνάμενος, μὴ βούλεται. 
Οὐδ᾽ ὃς τὰ μικρὰ λαμβάνειν ἀπέσχετο, 


Αλλ᾽ ὃς τὰ μεγάλα καρτερεῖ μὴ λαμβάνων, 


II. 
Ἥλιον οὐδὲν, οὐδὲ μουσικώτερον 
', ἢ δύνασθαι λοιδορούμενον φέρειν. 
Ὃ λοιδορῶν γὰρ, ἐὰν ὁ λοιδορούμενος 
Μὴ προσποιῆται, λοιδορεῖται λοιδορῶν. 
| LIT. | 
Πάντ᾽ ἐστὶν ἐξευρεῖν, ἐὰν μὴ τὸν πόνον 
Φεύγῃ τις, ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμένοις. 
VOL. II. X 
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IV: 


Πολὺ μεῖζόν ἐ ἐστι τοῦ κακῶς ἔχειν: κακὸν, 
Τὸ καθ᾿ ἕ ἐνῶ πᾶσι σοῖς ἐπισκοπουμένοις 
Δεῖν τὸν κακῶς ἔχοντα, πὼς ἔχει λέγειν, 


v. 


Ανθρωπὸν ovra, ῥᾷδιον παραρέσωι 

Ἐστὶν, ποιῆσαι δ᾽ αὐτὸν οὐχὶ ῥᾷδιον. 
Τεκμήριον δὲ τοὺς ἰατροὺς οἱ δ᾽ € ἐγὼ 

Ὑπὲρ ὁ ἐγκρατείας τοῖς νοσοῦσιν εὖ σφόδρα 
Πάντας λαλοῦντας" εἶτ᾽ ἐπὰν πταίσωσί τι» 
Αὐτοὺς ποιοῦντας πάνθ᾽, ὅσ᾽ οὐκ εἴων τότε. 

ε , LI , ^ x N M Ν ,» 
τερον τό τ᾿ ἀλγεῖν καὶ τὸ ϑεωρεῖν ἐστ ἰσως. 


VI. 
Τὸν μὴ λέγοντα, τῶν δεόντων μηδὲ ἕ Εν, 


Μακρὸν νόμιζε, κἂν δύ᾽ εἰπῆ συλλαξάς. 
Τὸ δ᾽ εὖ λέγοντα μὴ ipa εἶναι μμωιπρὸν, 


Mzà ἂν σφόδρ᾽ εἰπῇ go, καὶ πολὺν χρόνον, Ἢ , 


Τεκμήριον δὲ φοῦδε τὸν Ὅμηρον λάξε. 
Οὗτος γὰρ ἥρῖν μυριάδας ἐ ἐπῶν γεάφει, 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἷς rie εἰρήκεν μνωκρόν. 





; * EK TON MENANAPOYT... 


I. 


AEI κράτιστόν ἐστι τἀληθῆ λέγειν δὲ 
Ἐν παντὶ καιρῷ" τοῦτ᾽ ἐγὼ παρεγγυώ 
Εἰς ἀσφάλειαν τῷ βίῳ πλεῖστον μέρος. 
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H. 
Mz τοῦτο βλέψης, εἰ νεώτερος λέγω, | 
Αλλ᾽ εἰ φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν LEE 
M^. dL. 
Ὅστις δὲ διαξολαῖσι πείθεται ταχὺ, 
H roi πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς φρόπους, 
H σωντάπασ, παιδαρίου γνώμην ἔχει. 
| | IV. | 
Οὗτος χράτιστός ἐστ᾽ ἀνὴρ, ὦ Γοργία 
» σὲ κράτιστος "e, epyit, s 
Οστις ἀδικεῖσθαι πλεῖστ᾽ ἐπίσταται βροτῶν. 





* EK ΤΩΝ ΚΛΕΆΡΧΟΥ. 


EI τοῖς μεθυσκομένοις ἑκάστης ἡμέρας M 
ἈΑλγεῖν συνέξαινε τὴν κεφαλὴν πρὸ τοῦ πιεῖν | 
To ἄκρατον, ἡμῶν οὐδὲ εἷς ἔπινεν ἄν' 





| Νῦν δὲ πρότερον γε τοῦ πόνου τὴν ἡδονὴν 

| Digo ἄνοντες ὑστεροῦμεν τἀγαθοῦ. 5 
| 

3 ἘΤΝΩΜΑΙ ΜΟΝΟΣΤΙΧΟΙ. 


EK ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΟΙΉΤΩΝ. 


ὍΠΛΟΝ μέγιστόν ἔστιν ἡ ᾽ρετὴ βροτοῖς. 
Δίκαιος εἶναι, μᾶλλον ἢ χρηστὸς ϑέλε. 

Ανϑρωπος, ἱκανὴ πρόφασις εἰς τὸ δυστυχεῖν. 

Ὕτερ σεαυτοῦ μὴ φράσῃς ἐγκώμια. 
ο΄ Φίλων ἔσαινον μᾶλλον ἢ σαυτοῦ λέγε. δ 
΄. x2 
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To» εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. 
Oeyz φιλούντων ὀλίγον ἰσχύει χρόνον. 
Φιῦγ ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάξνν. 
Ὡς μέγα. TÓ μικρόν ἔστιν ἐν καιρῷ δοθέν. 
Χωρὶς σό T εἰπεῖν πολλὰ καὶ TO τὰ καίρια, 
M μοι γένοιθ' ἃ βούλομ;, ἀλλ᾽ ἃ ; συμφέρει, 
Βούλου δ᾽ ἀρέσκειν TCI, μὴ σαυτῷ μόνον. 
Ισος μὲν ἰσθι πᾶσι, κἂν προὔχης βίῳ. 
Μέρμνησο γέος ὧν, ὡς γέρων ἐσῆ ποτέ. 
Πλανη βίον τίθησι σωφρονέστερον. 

Οὐκ ἀνδρὸς δ, ορκοι πίστις, ἀλλ᾽ ὅρκων ἀνήρ. 
Ὡς πανταχοῦ γε πατρὶς 7 βύσκουσα γῆ. 
Διὰ δὲ σιωπῆς “πικρότερον κατηγορεῖ. 
Εὐκαταφρόνητόν ἐ ἐστι σιγηλὸς τρόπος. 

Ιδίας νόμιζε σῶν φίλων σὰς συμφοράς. 

Aíay φιλῶν σεαυτὸν οὐχ, ἐξεις Φίλον. 

Qs δ᾽ 8 ἑαυτοῦ πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα. 
Moyfo» à ἀνάγκη τοὺς σέλοντας εὐτυχ εἶν. 
Τῆς ἐπιμελείας δοῦλα πάντα γίγνεται. 
Οὐδεὶς ὃ νοεῖς μὲν οἶδεν, ὃ δὲ ποιεῖς βλέπει. 


10 


15 


20 


25 


-€— o——— T νὴ Πὰν. 
H 


ΠῚ, 


"ΕΡΙΘΟΘΒΑΜΜΑΤΑ. 


Iiránemtena Gacos Epir, Faizpxnici Jacons, Larsts. 13 τοῦ, $v0.] 





Sed tamen et parva nonnulla est gratia Musa. 
Manr. IX. 27. 


| " -— — ——— —— 





EK TN 


AIADOPON EIIITPAMMAT(ON. 
ANOOAOFTCLIAZ. 


HPINNHZ. 
El Βαυκίδα τὴν νύμφην τῷ ϑαλάμῳ τιλιντήσασαν. 


ΝΎΜΦΑΣ Βαυκίδος ἐμί" πολυκλαύταν δὲ παρέρπων 
Στάλαν, τῷ κατὰ γᾶς τοῦτο λέγοις Aida 

ΒΑΣΚΑΝῸΣ ExY Aiaa' τὰ δέ ro( καλά μευ ποθορῶντι 
Ὡμοτάταν Βαυκοῦς ἀγγελέοντι τύχαν, 

Ὥς τὰν vai) Ὕμέναιος ὑφ᾽ ας δόμον ἄγετο πεύκας 5 
Ταῦδ᾽ ἐπὶ καδεστὰς ἴφλεγε πυρκαϊᾶς, 

Καὶ σὺ μὲν, ὦ Ὑμέναιε, γάμων μολπαῖαν ἀοιδὰν 
Ἐς ϑιρήνων γοερὸν, φθέγμα μεθηρμόσαο, 
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ZIMQNIAOT. 
I. 


"Ανδρος ἀριστεύσαντος ἐν 'Ελλάδι τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
Ἱσπίου Δρχεδίκην ἥδε κέκευδε κόνις, 

'H πατρός τε; καὶ ἀνδρὸς, ἀδελφῶν T οὖσα τυροίννων. 
Παΐδων T, οὐκ ἤρθη γοῦν ἐς ἀτασθαλίην. 


II. 


Πραξιτέλης ὃ ὃν ἔπασχε διηκρίξωσεν Ἐρωτὰ 
ἘΣ ἰδίης ἕλκων ἀρχέτυπον κραδίης, 
Φρύνῃ μισθὸν i ἐμεῖο διδοὺς ἐμέ" φίλτρα δὲ τίχτω 


Οὐκέτι τοξεύων, ἀλλ᾽ ἀτενιζόμοενος. 





ΣΙΜΜΙΟΥ ΘΗΒΑΙΟΥ. 


Hes ὑπὲρ τύμξοιο Σοφουλέος, ἢ ἠρέμα, κισσὲ 
Ἔραύζοις, χλοεροὺς ἐχπρογέων πλοκἅμους, 
Καὶ πεταλὸν πάντη άλλοι ῥόδου, ἥ 7 τε Φιλορὼξ 
Αμπελος, ὑγρὰ πέριξ κλήματα χευαμένη, 
Εΐνεκεν εὐμιαθίης πιρυτόφρονος, ἣν ὁ μελιχρὸς 

. Ἡσκησεν, Μουσῶν ἄμμιγα καὶ Χαρίτων. 





ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 
2 


ἡ τ" σοβαρὸν γιλάσασα καθ᾽ Ἑλλάδος, ἡ ἡ τὸν. ἐραστῶν | 
Ἑσμον i ἐνὶ προθύροις Δ Λαὶς t ἐχουσα γέων, d 

Τῇ Παφίῃ τὸ κάτοτερον" ἐπεὶ τοίη μὲν ὁρᾶσθαι 
Οὐκ ἐθέλω" οἵη δ᾽ ἦν πάρος οὐ δύναμιαι. 
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1L 


Ai Χάριτες τέμανός vi Aut», ὅπερ οὐχὶ τισῆται, 
Ζητοῦσαι, ψυχὴν εὗρον Ἀριστοφάνους. ἡ | 


ΠῚ, 


Ναυηγοῦ τάφος εἰμί" ὁ δ᾽ à ἀντίον ἐστὶ γεωργοῦ" 
Ὡς ἀλὶ καὶ γαίῃ ξυνὸς ὕπεστ᾽ Αἴδης.. 





- — 


-— MNAXAAKOY. 
'AJ ἐγὼ ἁ τλάμων Αρετὰ ταρὰ τῇδε κάθημαι 


Ἡλδονῇ, αἰσχίστως κειφαμένα πλοκάμους, 
Θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεξολημένα, dmg ἅτασιν 


' A ΩΝ Τέρψις χρείσσον ἐμοῦ Spr 





ANTTHZ. 


Μάνης οὗτος ἀνὴρ ἣν ζῶι ὧν ποτε νῦν δὲ τεθνηκὼς 
Ισον Δαρείῳ τῷ μεγάλῳ δύναται. 





ΔΕΩΝΙΔΑ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ. 


I. 


Μὴ σύ y ἐπ᾽ οἱονόμιοιο περιπλέον ἰλύος ὧδε 

Τοῦτο χαραδραίης ϑερμοον, ὄδῖτα, aine" 
᾿Αλλὰ μολὼν μάλα pen orig δαμαλήξατον ὦ ἄκραν, 

Κεῖσέ γε πὰρ xiva ποιμενίᾳ πίτυϊ, 
ες ἐπ κελαρύζον à ἐύκρήνου διὰ πέτρης 

ἅμα, Βορειαίης ψυχρότερον νιφάδος. 
ΤΙ. 

Ιξαλος εὐπώγων αἰγὸς πόσις ἵν ποτ᾽ dA) 

O/z; τοὺς ἁπαλοὺς πάντας (dava κλάδους. 
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Τῷ δ᾽ ἔπος ix γαίης τόσον rue κεῖρε, κἄκιστε, 
Γναθμοῖς ἡ ἡμέτερον “λῆμα τὸ καρπόφορον' 


Pts γὰρ ἐμπεδος. οὖσα πάλιν γλυκὺ γέκταρ ἀνήσει, δ 


Ὅσον ἐπισπεῖσαί σοί» τράγεν “γυομιένῳ. 


III. 


᾿Ολχάδα Tug μ ἀγέφλεξε, τόσην ἅλα μετρήσασαν, 
Εν χθονὶ, τῇ πεύκας εἰς ἐμὲ κειραμένῃ, 

Ἣν πέλαγος διέσωσεν i ἐπ᾿ ἠόνος" ἀλλὰ ϑαλάσσης 
Τὴν ἐμὲ γειναμένην εὗρον ἀκισέοτέρην. 


ΙΝ. 


Aerea μὲν ἠμαύρωσε καὶ ἱερὰ κύκλα σελήνης 
"Αξονα δινήσας & ἐρυπυρος ἠέλιος" 

ὝὙμνοπόλους δ᾽ ἀγεληδὸν ἀπημάλδυνεν ἡ Opatgos; 
Λαμπρότατον Μουσῶν φέγγος ἀνασχόμενος. 





OEOKPITOY. 


' A. δείλαιε τὺ Θύρσι, τί τὸ πλέον, εἰ καταταξεῖς 
Δάκρυσι διγλήνους ὦ ὦπας ὀδυρόμενος ; ; 

᾿Οἴχεται ἃ χίμαρος, TÓ καλὸν τέκος, οἴχετ' ἐς ᾿Α,δαν" 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύκος. 

Αἱ δὲ κύνες κλαγγεῦντι" Tí τὸ πλέον, ἁνίκα τήνας 
Οστέων οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας 3 


» 


5 





KAAAIMAXOY. 


I. 


Tz0s Σάων ὁ Δίκωνος Ακάνθιος i ἱερὸν ὕπνον 
Κοιμᾶται ϑγάσκειν μῆ λέγε τοὺς ἀγαθούς. 


II. 


Σύντορυος ἦν ὁ ξεῖνος, ὁ καὶ στίχος οὐ pute λέξων" 
Θῆρις Δρισταίου Κρὴς oT ἐμοί" P δολιχόν. 











Ἤν ΡΨ "τ 
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ΜΙ. 


Εἴπας, Ἧλιε Χαῖρε, Κλεόμιξροτος / 
Haar ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τείχεος εἰς Ak n 
Αξιον οὔτι παθὼν ϑανάτου κακὸν, ἀλλὰ Πλάτωνος 


Ἕν, τὸ πεῤὶ ψυχῆς, γράμμ᾽ ἀναλεξάμενος" 





HAYAOY. 


Λυσιμελοῦς Báxyov, καὶ λυσιμελοῦς Αφροδίτης 
Γωνῶται ϑυγάτηρ λυσιμελὴς ποδάγρα. 





SUA ec: ΑΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ: 


Τὰν Πιγάναν Θρασύξουλος t ἐπ᾿ ἀσπίδος ἤλυθεν ἄπνους, 
Ἑπτὰ πρὸς Ἀργείων τραύματα cupo 

Δεικνὺς ἀ ἀντία πάντα᾽ τὸν αἱματόεντα ὃ ὁ πρίσξυς 
Oi ἐπὶ Tug xa T né Tóm ἡ εἶπε τάδε" 

Δειλοὶ κλαιέσθωσαν' iya » τέχνον, ἄδακρυς δ 
Θάψωυ, τὸν καὶ ἐμὸν καὶ ese n t 





TYMNE€. 
I. 


Τὸν παραξώντα νόμους, Δαμάτριον ἔκτανε μάτηρ» 
' A. Λακεδαιμονία τὸν Λακεδαιμόνιον" 


Θηκτὸν δ᾽ ἐν spend: Sutra. ξίφος» εἶπεν, ὀδόντα 
Οξὺν ἐπιδρύκουσ᾽, οἷα Λάκαινα γυνά. 

Εῤῥε κακὸν φίτυμα διὰ σκότος, οὗ διὰ μῖσος δ 
Εὐρώτας δειλαῖς μηδ᾽ ἐλάφοισι p ἔοι, 

Αχρεῖον σκυλάκευμα, κακὰ papi ἢ ipps vof 'A Jar, 
Epp τὸν οὐ Σπάρτας ἄξιον, οὔ v ἵτεκον. 
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do 
Μή σοι τοῦτο, Φιλὰρὶ, λίην ὑπική (ὃν ἔστω. τὴν 
E; μὴ πρὸς Νείλῳ γῆς μορίης ἐσυχες, CR 
Αλλά c0 Ἐλευθέρνηξ 00 $ ἔχει τάφος" ἔστι γάρ den | 
Πάντοθεν εἰς Αἴδην ἐρχομένοισίν ὁδός. 





ANTIIIATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ. inu 


1, 


"Ezra πόλεις μάρναντο σοφὴν διὰ ῥίζαν Oputigov, 
Σρυύρνοι; Χίος, Κολοφὼν, Ἰθάκη, Πύλος, Αργος, Αθῆναι. 


E den doni 


Οὐκ ἔτι ϑελιγοβιένας, Ορφεῦ, δρύας, οὐκέτι. πέτρας, 
Δξεις, οὐ "gar αὐτονόριους ἀγέλας" | 

“Οὐχ ἔτι ποιμάσεις ἀνέμων. βρόμον, οὐχὶ χάλάξαν, 
Οὐ γιφετῶν συῤμοὺς, οὐ παταγεῦσαν ἅλα. 

(160 γάρ' δὲ δὲ πολλὰ κατωδύραντο ϑύγατρες —— δ 
Μναμοσύνας, μάτηρ δ᾽ ἔξοχα, Καλλιόπα. 

T; φθιμένοις στοναχεῦμεν ἐφ᾽ υἱάσιν, TTA ἀλάλκειν͵ 
Τῶν παίδων Aids» οὐδὲ ὃ εοῖς δύναμις : 3 


ΠῚ, 


Ὁ πρὶν ἐγὼ καὶ ψῆρα, καὶ ἁρπάκτειραν ἐρύκων 
Σπέρματος, bier Β,στονίαν γέρανον, 

Ῥινοῦ χερμαστῆρος ἐὕστροῷφα κῶλα τιταίνων» — 
Αλκιμένης, πτανῶν eigyer ἄπωθε νέφος. 

Καί με εὶς οὐτήτειρα Tp, σφυρὰ διψὰς. ἔχιδνα 5 


Σαρκὶ τὸν ἐκ γενύων πικρὸν ἐνεῖσοαι χόλον 


- 


τω a La 9^ ΠΧ ime an de Με, 


Ηελίου v7 χήρωσεν' ἴδ᾽ ὦ ὡς τὰ xaT αἰθέρα λεύσσων 


; 
: 
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Tov ποσὶν οὐκ ἐδάην πῆμα κυλινδόμωοενον. 





 GEOAQPIAA. - 


ΝΑνηγοῦ vni unit σὺ δὲ Aie καὶ γὰρ δ ius 
yg d αἱ ΓΝ νῆες edes | 





IIOXEIAIIIIIOT. 
1 .- | I. ' 
Ilio» τις βιότοιο τάμῃ τείξον; ; εἰν ἀγ j. μὲν 


Νείκεα καὶ χαλεπαὶ πρήξιες" ἐν δέ δόμοις. 
ἐν δ᾽ ἀ ἀγροῖς, καμάτων ἅλις" ἐν δὲ ϑαλάσση 

Τάρξο" i ἐπὶ ξείνης δ᾽, ἢ ἣν μὲν ἔχης Th δέος: 

Εὖ δ᾽ ἀ ἀπορῆς, ἀνιηρόν. εἰς γάμον: ; οὐκ ἀμέριμνος, 5 
Ecchi, οὐ yapáts ; ΚΣ ἐρημότερος. 

Τέκνα, πόνοι" πήρωσις, ἄπαις βίος" αἱ νεότητες 
Αφρονές" αἱ πολιαὶ δ ἔμπαλιν ἀδρωνέες. 

Ἤν ἄρα τοῖνδε δυοῖν i ἑνὸς αἵρεσις, 5» τὸ γενέσθαι 
Μηδέποτ᾽, ἢ τὸ Sarti» αὐτίκα τικτόμενον. 10 





M 


II. 
Tor ἀνέ παίζοντα egi φρέαρ Δρχιάνακτα 


μορφᾶς κωφὸν ἐπεσπάσατο. 
Ex δ᾽ ^ Magis τὸν παῖδα διάξροχον ὦ derart μάτηρ, 
Σκχεπτομένα (mag εἴ τινὰ μοῖραν ἔχει. 
Νύμφας δ᾽ οὐκ ἐμίηνεν ὁ νήπιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γούνων 5 
2 Margo; κοιριαθεὶς σὸν βαθὺν ὕπνον ἔχει. 
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MEAEATLIPOY. 


I. 


Κύπρις € ἐμοὶ ναύκληρος, Ἑρως δ᾽ οἴακα φυλάσσει 
Axgo ἔχων Ψυχῆς ἐν , χερσὶ πηδάλιον. 

Κυῤιαίνει δ᾽ ὁ βαρὺ πνεύσας Πόϑος, οὕνεκο, δὴ γῦν 
Παμφύλῳ παίδων νήχομαι ἐν πελάγει. ἢ 


II. 


EvQoeroi y&ec πελαγίτιδες» αἵ πόρον Ἕλλης 
Πλεῖτε, καλὸν κόλποις δεξάμεναι Βορέαν, 

H» vov ἐπ᾽ ἠϊόνων Κῴαν κατὰ νῶσον ἴδητε, 
Φανίον ἐ ἐς χαροπὸν δερκομέναν πέλαγος, 

Τοῦτ᾽ ἔπος ἀγγείλασθε" Καλὴ ni, σός με κομίζε 5 
Ἵμερος οὐ γαύταν, ποσὶ δὲ σε οπόρον. 

E; γὰρ τοῦτ᾽ eror, εὖ ἐς τέλος αὐτίκα καὶ Ζεὺς 
Οὔριος ὑμετέρας τὴ δολνα; εἰς ὀθόνας. - 


ΠῚ, 


Δάκρυά͵ σοι καὶ νέρθε διὰ χθονὸς Ἡλιοδώρα,. 
Δωροῦμιαι, στοργᾶς λείψανον εἰς Aida», 

Δάκρυα δυσδάκρυτα" πολυκλαύτῳ δ᾽ ἐπὶ τύμξῳ 
Σπένδω νᾶμα πόθων, μνᾶμα φιλοφροσύνας. 

Οἰκτρὰ γὰρ, οἰκτρὰ φίλαν σε xj ἐν φθιμένοις Μελέαγρος, 
Αἰάξζω, κενεὰν εἰς Αχέροντα χάριν. 6 

Αἱ αἵ, ποῦ τὸ ποθεινὸν € ἐμοὶ γάλος ; - ἅρπασεν ' Adae, 
᾿Αρπασεν" ἀκμαῖον à ἄνθος ἔφυρε κόνις. 

Αλλά σε γουνοῦμιαι; γᾶ παντρύφε, τὰν πανόδυρτον 
Hep σοῖς κόλποις» μᾶτερ, ἐνωγκάλισαι. 10 
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IV. 


Οὐ γάμον, ἀλλ᾽ Aldus ἐπινυμφίδιον ἕλεαρίανα 
Δέξατο, παρθενίας & ἅμματα λυομένα, 


Αρτι γὰρ i ἱσπέριοι νύμφας ἐπὶ δικλίσιν ἄχευν 
Awroi, καὶ aM uan ἐπλαταγεῦντο ϑύραι" 


Hao; δ᾽ ὀλολυγμὸς μὸς ἀνέκραγεν, ἐν δ᾽ "Y μέναιος 5 
yas γοερὸν φθέγμα μεθαρμόσατο. 
Ai δ᾽ αὐταὶ καὶ φϑέγγος ἰδαδούχρουν παρὰ παστῷ 


Πεῦκαι, καὶ φθιμένα νέρθεν ἔφαινον ὁδόν. 





APXIOY. 


Θρήϊκας αἰνείτω τίς, ὅτι στοναχεῦσι μὲν vii υἷας 
μα τ ἈΝ ἐκ χόλπων πρὸς φάος ἐρχομόνουρ" 

Ἐμπαλι δ᾽ ὀλξίξουσιν ὅσους αἰῶνα λιπόντας. 
᾿Απροϊδὴς Κηρων λάτρις ἔμαρψε Μόρος. 


Οἱ μὲν γὰρ ζώοντες, ἀεὶ παντοῖα περῶσιν "Y rg 
κακά" τοὶ δὲ κακῶν εὗρον ἄκος φθίμενοι. 





ANTHIATPOY ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΕΩΣ. 


ἰσχετε χεῖρα μυλαῖον, ἀλετρίδες, εὕδετε μαχρὰ, 
KZ» ὀρθρον προλέγη γῆρυς ἀλεκτρυόνων. 
Δηὼ "ng Νύμφαισ μφαισι χερῶν ἐπετείλατο μόχῥους" 
xaT ἀκροτάτην ἁλλόμεναι τροχ μὴν, 
fes- δινεύουσιν" ὁ δ᾽ ἀκτίνεσιν ἑλικταῖς 5 
Στρωφᾶται πεσύρων κοῖλα βάρη μυλάκων. 
Γευόμεθ ἀρχαίου βιότου πάλιν, εἰ δίχα μόχθου 
| ; et ve Δηοῦς ἔργα διδασκόμεθα. 
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AAOEIOY MITYAHNAIOY. 


Χειμερίοις νιφάδεσι παλυνομένα, vila ὁ 0gHi6; HEN | 


Τέκνοις εὐανίας ἀμφέχεε πτέρυγας, 

Μέσφα pay οὐράνιον κρύος ὠλεσεν" ἣ γὰρ pies 
Ailigos zÜ αἰνῶν ἀντίπαλος νεφέων. 

Πρόκνη καὶ Μήδεια, κατ Αἴδος αἰδέσθητε,. 
Νητέρες, ὀρνίθων ἔργα διδασκόμεναι. 





AIIOAAQNIAA. 


[χθυοθηρητῆρα Μενέστρατον ὥλεσεν ἄγρη, 
Δούνακος ἱ ἱππείης ἐκ τριχὸς ἑλκομένη, 

Εἴδαρ or ἀγκίστρου. Φόνιον πλάνος ἀμφιχανοῦσα 
Οξείην ἐῤυδρὴ φυκὶς ἔφριξε πάγην. 


Αγρυμένη δ᾽ ὑπ᾽ ὀδόντι κατέκτανεν, ἅλματι P a. 


Εντὸς ὀλισθηρῶν δυσαμένη φαρύγων. 





ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 


I 


Εἴαρος ἠνθοῦμιεν τοπρὶν ῥόδα, yo» δ᾽ ἐνὶ μέσῳ 
Xseipari πορφυρέας ἐσχάσαμοεν κἄλυκας, 

Σοὶ ἐπιμειδήσαντα, γενεθλίῃ ἄσμενα τῇδε ἡ 
Hoi, νυμφιδίων à ἀσσοτάτῃ λεχέων. 

Καλλίστης ἐφϑῆναι € ἐπὶ κροτάφοισι γυναικὸς 
Λώΐον, ἢ μίμνειν ἠρινὸν fx. 


AL. 


Ορυάδην, Σπάρτης TÓ μέγα κλέος, z Koryugs 


Ναύμαχον, ἢ πάντων ἔργα κἄλει πολέριων. 
6 


- 


MERE ΨΦ Ὑ ΨΥ p 
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Αῤῥιος αἰχμητὴς IraAóg παρὰ χεύμασι Ῥήνου 
Κλινδεὶς, ἐκ πολλῶν ἡμιθανὴς βιλίων, 


Αἰετὸν ἁρτασθίντα φίλου στρατοῦ ὁ ὡς ἴδ᾽ vm ἐχθρό 5 
Αὖθις ἀρηϊφάτων ἄνορθεν ἐκ νεκύων" 

ribns δ᾽, ὃς σφ᾽ ἐκόμιδεν, toi; ἀνεσώσατο ταγοῖς, pc 
Μοῦνος ᾿,λήττητον δεξάμενος; ϑάνατον. ᾿ E 

I1. 

Aiyá τὴν εὔϑηλον, ὅσων ἐκένωσεν ἀμολγεὺς 
Οὔ y TU Y Ξουλυγαλακτοτάτην, 

Γευσάμενος, μελιηδὲς ὦ ἐπεὶ ἰφράσατο viae 
Καῖσαρ, xz» νηυσὶ σύμπλοον ἠγάγετο. 

HE» δ᾽ αὐτίκα σου καὶ ἐς ἀστέρας" ᾧ γὰρ Wire 5 
Mari» i Spon, π᾿ οὐδ δ ὅσον Αἰγιόχου. ΜΡ" 


ἁ. "31 





AOAMIOT - BAZXOT. 


Μήτε με χείματι πόντος ἄγει ϑρασὺς, τῷ ya iras. 
Agyns ἡπασάμην τὴν Ξολονηνεμιίην. 

Αἱ μεσότητες ἄρισται, ὅπῃ δέ γε πράξιες ,ἀνδρῶν' 
Καὶ “μάλα μέτρον ἐγὼ τῶρκιον ἡ ἡσπασοίμην. 

Τοῦτ᾽ ἀγάπα, φίλε Λάμπει, κακὰς δ᾽ ἔχθαιρε ϑύελλας" 
Eiei τινὲς cents καὶ βιότου Ζέφυροι. «6 





ΓΑΙΤΟΥΔΙΚΟΥ͂. 


Παῖδα πατὴρ Αλκων ὀλοῦ σφιγχβέντα δρώκοντι 
ἜΣ» δειλῆ τόξον ἔκαμψε χερί | 
δ᾽ οὐκ ἀφάμαρτε τε διὰ στόματος γὰρ ὀϊστὸς 
Ἔν, τυτθοῦ βαιὸν ὕτερθε βρέφους 


laeripbos À phon, sapi ig) vie Qiii 5 
Σῆμα καὶ εὐτυχίης ϑῆκε καὶ εὐστοχίης. 
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ANTIQIAOY. 
I. 


Ἡ πήρη, καὶ χλαῖνα, καὶ ὕδατα πιληθεῖσα 
Μᾶζα, καὶ 7 πρὸ ποδῶν pedo; ἐρειδορυένη, | 

Καὶ δέπας ἐκ κερᾶμιοιο, σοφῷ κυνὶ μέτρα βίοιο 
Αρκια" am τούτοις ἣν σι περισσότερον, 

Κοίλαις γὰρ πόμα. χερσὶν ἰδὼν ἀρύοντα βοώτην. 
Eire Τί καὶ σὲ μάτην, ὄστρακον ἤχθοφορουν 5 


II. 


Α καλὸν, αὐτοπόνητον ἐν αἰθέρι ῥεῦμα μελισσῶν, 
Ασλαστοι γειρῶν αὐτοπαγεῖς ναλάμαι, 

Προίκιος ἀνθρώπων βιότῳ χάρις, οὐχὶ μακέλλας, 
Οὐ βοὺς, οὐ γαρψῶν δευομένα δρεπάνων, 

Γαυλοῦ δὲ σμιπροῖο, φόθ, γλυκὺ γάμο μέλισσα 
Πηγάζει σκήνευς δωψιλὲς ἐξ ὀλίγου. 

Χαίροιτ᾽ εὐαγέες, καὶ ἐν ἄνθεσι ποιρναίνεσθε, 
Αἰθερίου “πτηναὶ γέκταρος ἐργάτιδες. 





ΛΕΩΝΊΔΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ 


Μάντιες ἀστερόεσσαν ὅσοι ξητεῖτε κέλευθον, 
Eppowr εἰκαίης Ψευδολόγοι σοφίης. 

t ; , , , , »» 

Υμέας ἀφροσύνη μαιώσατο; τόλμα δ᾽ ἔτικτε, 
Τλήμονας, οὐδ᾽ ἰδίην εἰδότας ἀκλεΐην. 





Asi. : 
KAIIITONOZ. 


Οὐρυάδην, Σπαεξίτων τέρπει βμόνον, οὐ χατέχει à, 
Ναύμαχον, εἰστρου γηχόμνενον δέλεαρ. 
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ATTOMEAONTOS. 
y 


e 


ἜΝ πρῶτον μὲν ὁ μηδένι, — ὀφείλων". 
Εἶτα δ᾽ ὁ μὴ yipes τὸ τείτον, ὅστις ἄταις. 

m δε μανεὶς γήμη τις» ἔχει χάριν, ἣν arp, 
Εὐδθὺς τὴν. “γαμετὴν, προῖκα λαξὼν μεγάλην. 


^ 


Ποῦ τὸ κενὸν ὁν ζητεῖν, n καὶ τίνες αἱ μονάδε 


PE Ταῦτ᾽ εἰδὼς σοφος ἴσθι" X δ pian d » ἔασον T 
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Ἶ ΔΡΙΣΤΩΝΟΣ. 
Ἀρμπελὶς ἡ φιλάκρητος, izi Pat ὁδηγοῦ 
TO σφαλερὸν γῆρας 

| Λαθριδίη βάκχοιο νεοθλιξὲς riv. ἐπὶ ληνοῦ 

* ug yt κυκλωπείην πλησομένη κύλικα" 
| δ᾽ ἀρύσαι Wy ἔκαμεν y, χέρα, ὡς δὲ παλαιὴ 
L Ny; ὑποξρύχιος, E ugor ἔδυ πέλαγος. 

Ε. Εὐτέρπη δ᾽ ὑ ὑπὸ τύμβον ἀποφθιμιένης Siro σῶμα 

* Adivor, οἰνηρῶν γείτονα ἢ) εἰλοπέδων. 


δ 





LIEN SB a 2 
-———— /—A 


APFENTAPIOY. 
- I 


Οὐκ ied οὕτως ἔρως, εἴ τις καλὸν εἶδος ἔχουσαν 


Βούλετ᾽ ἔχειν, φΦρονέμιοις ὄμυμιασι πειθόμενος". 
VOL. 11, (Y 
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Αλλ᾽ ὅστις κακόμορφον. ἰδὼν, πεφορημένος οἴστρῳ 
Στέργει; ῥμαινομυξνῆς ix φρενὸς αἰθόμενος. 

Οὗτος ἔρως, πῦρ TOUTO' τὰ γὰρ καλὰ πάντας ὁμοίως 5 
Τέρπει, τοὺς κρίγειν εἰ ἦδος ἐπισταμένους. 

II. () 

Ηράσθης πλουτῶν Σωσίκρατερ' ἀλλὰ πένης b 
Οὐκέτ᾽ ἐρᾷς" λιμὸς φάρμακον οἷον ἔχει. 

Ἡ δὲ πάρος σε παλεῦσα μύρον καὶ τερπγὸν AÀwn 
Μηνοφίλα, γῦν σευ τοὐνορνά πυνθάνεται" | 

T; πόθεν εἰς ἀνδρῷ ρῶν; πόθι voi πόλις; 5 μόλις ἔγνως δ 
Τοῦτ᾽ ἔπος, Ὡς οὐδεὶς οὐδὲν ἔχοντι Φίλος. 





AIMIAIANOY ΝΙΚΑΕΩΣ. 
Els Παῖδα τῆς μητρὸς τεθνηκυίας μαστὸν ϑηλάξοντα. 


'EAxs τάλαν “παρὰ μητρὸς ὅν οὐκέτι μαζὸν ἀμέλξεις» 
Ἕλκυσον ᾧ ὑστάτιον γῶμια καταφθιμιένης" 

H3; γὰρ ξιφέεσι, λιπόπνοος ἀλλὰ τὰ μητρὸς 
Φίλτρα καὶ εἰν Aión — ἐμαθε. 





ΑΠΟΔΛΛΙΝΑΡΙΟΥ. 


Αν μὲν ἀπόντα λέγης με κακῶς, οὐδὲν ἀδικεῖς με" 
Ay δὲ πάρονταν κωλῶς, ἴσθι κακῶς pus λέγων. 





ONEZTOY. 
Αμξαΐνων “Ἑλικῶνα μέγαν κάμες" ἀλλ᾽ ἐκορέσθης 
Πηγασίδος κρήνης γεκταρίων ἢ JG dan. 
Οὕτω καὶ σοφίης πόνος ὄρθιος" ἣν δ᾽ & ἀξ ἐπ᾿ ἄκρον 
Τέρμα μόλῃς, ἀρύσῃ Πιερίδων χάριτας. 


nodi Dn. di. des 
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AOYKIANOTY. 
νος: ] 2 Ar 
E» v&c'i» μεθύουσιν Ακίνδονος ἤθελε νήφειν 
| Tolcen xci μεθύειν αὐτὸς ἔδοξε μόνος. A 
HI. 


Παῖδά πωταέτρον, ἀκηδίᾳ Svp» ἔ ἔχοντα 
ων Adds 5 ἥρπασε, Καλλίμαχον. ; 
Αλλά με μὴ κλαίοις" καὶ γὰρ βιότοιο μετέσχον 

— xai παύρων τῶν βιότοιο κακῶν. 


III. 


^ 


Tán ; μὲν ΡΥ —— ἅπας ὁ βίος βραχύς i ἐστι" 


Τοῖς δὲ κακῶς, μία νὺξ ἄπλετός ἔστι χρόνος. 
IV. 

μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν TI ποιήσας" 

Οὐ λήσεις δὲ ovs, οὐδὲ λογιζόμενος. 

V. 


, 


E  IDesro ὁ nic ; ψυχῆς, πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληθής" 


Τάλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαθῶν. 





AOYKIAAIOY. 


Ia» φιλοσπήλυγγι, καὶ ὑρεοφοιτάσι wed 
Kai Σατύροις , ἱεραῖς v ἔνδον ᾿Αμαδρυά 


Σὺν χυσὶ καὶ λόγχαις ταῖς 5“εὶν συοφρόντισι Máépis 


Μηδὲν ἑλὼν, αὐτοὺς τοὺς κύνας ἐκρέμασε. 
Y 2 
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Il. 


"Poyyoc t exo τοιοῦτον, Ολυμπικὲ, pur ἐπὶ κρήνην 
Ελδης, μήτ᾽ ἐν ὄρει πρός τι διαυγὶὺς ὕδωρ. 

Καὶ σὺ γὰρ, ὡς Νάρκισσος, ἰδὼν τὸ πρόσωπον ἐναργὲς» | 
Τεθνήξη, μισῶν σαυτὸν ἕως ανάτου.. 


ΤΠ]. 


Τὰς τρίχας, o Νίκυλλα, ri βάπτειν σε Movet, 
" Ac σὺ μολαινοφατας ἐξ a ἀγορᾶς ἐπρίω. | 


51 1 


IV. 
Τοῦ λιθίνου Διὸς ἐχθὲς ὁ ὃ neos ἥψατο Μάρκος" 
Καὶ λίθος ὦ ὧν, καὶ Ζεὺς, σήμερον ἐκφέρεται. 
V. 
Πλοῦτον μὲν πλουτοῦντος ἔχεις; ψυχὴν à πένητος» 
ἾὮ τοῖς ψληρονόρνοις πλούσιε» σοὶ δὲ πένης. 
VI. 
E vic γηράσας ζῆν εὔχεται; ἄξιός ἐστι 
Γηράσκειν πολλὰς εἰς ἐτέων δεκάδας. 
VII. 


5 ὦ « 
Τοὺς χκαταλείψαντας γλυκερὸν Quoc οὐκέτι Sena, 
Τοὺς δ᾽ ἐπὶ προσδοκίῃ ζῶντας ἀεὶ γανάἄτου. 





ΚΕΡΕΑΛΙΟΥ͂. 


Οὐ τὸ λέγειν παράσημα καὶ Αττικὰ ῥήματα πέντε; 
Ἐὐζήλως ἐστὶν καὶ φρονίμως μελετῶν. 


x 


hos die cdbssufs cnt 








atc ir 


DUX SONT ε 








! Οὐδὲ γὰρ εἰ κά 


CONUM τὺ --“- 
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Καὶ κελάρυζε λέγεις, εὐθὺς ' Ομηρος ἔσῃ, ; 
Νοῦν ὑποκεῖσθαι δεῖ τοῖς γράμμασι, καὶ φράσιν αὐτῶν 5 
Eb κοινοτέραν, ὥστε νοεῖν ἃ λέγεις. 


"n 
? 3 


ἀ ὁ * 4 2. 





' ΝΙΚΑΡΧΟΥ. 


| Εἰς "Po εἰ πλεύσει τις Ολυρυτικὸν ἦλθεν ὁ ἐρωτῶν ΟΣ] 


Τὸν μάντιν, καὶ πῶς “λεύσεται ἀσφαλέως. 
Xo μάντις, Πρῶτον μὲν, ἔφη, καινὴν ἔχε τὴν γαῦν,- 
᾿ Καὶ μὴ χειμῶνος, τοῦ ài ϑέρους ἀνάγου. 


Τοῦτο γὰρ ἂν Tu ἥξεις κἀκεῖσε καὶ ὧδ, 5 


Αν hgesgocir:i i» πελάγει σε λάζῃ. 


Zn 





AMMIANOY. 
: | 
Eis σοι κατὰ γῆς κούφη κόνις, οἰκτρὶ Νέαρχε, 
. Ota σε ῥηϊδίως ἐξερύσωσι κύνες. 
II. 


Οὐ δύναται τῇ χειρὶ Πρόκλος τὴν piv ἀπομύσσειν, 
Τῆς p ῥινὸς γὰρ ἔχει τὴν χέρα μεκροτέρην, 

Οὐδὲ ; λέγει ZEY ZOZON ἐὰν vrac) οὐ γὰρ ἀκούει 
Τῆς ῥινὸς πολὺ γὰρ τῆς ἀκοῆς ἀπέχει. 





'POYOINOY. | 


Oppar i ἔχεις Ἥρης, Μελέτη, τὰς χεῖρας Alm, 
Τοὺς ado); Παφίης, τὰ σφυρὰ τῆς Θέτιδος. 


8419 .EXCERPTA ΜΙΒΟΈΤΙΑΝΈΛ, 


Εὐδαίμων ὁ 0 βλέπων σε τξισόλξιος ὃ ὅστις ἀκούει" 
Ἡρμίθεος δ᾽ ὁ φιλῶν" ἀθάνατος δ᾽ ὁ γαμῶν. 





IIAAAAAA ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ. 


1. 


Πᾶσα γυνὴ χόλος ἐστιν" ἐχει δ᾽ ἀγαθὰς δύο ὦ MR 
Tz» tía ἐν )αλάμιῳ; τὴν μίαν ἐν Savior ui. | 


IL. DENIQUE, 
ὋὉ Ζεὺς ἀντὶ πυρὸς πὺς ὦπασεν ἄλλο, γυναῖκας." nA 
Eid δὲ wirt γυνὴ, wire TÓ πῦρ ἐφάνη. 


Πῦρ μὲν δὴ ταχέως xoi σξέννυται". ἡ δὲ γυνὴ TUP 
|. AaGerro», Φλογερὸν, πάντοτ᾽ ἀναπτόμενον. 


Π|. 


Πᾶσαν Ὅμηρος ἔδειξε κακὴν σφαλερήν σε γυναῖκα, 
Σώφρονα, καὶ πόρνην, ἀμφοτέρας ὄλεθρον. 

Ex γὰρ τῆς Ἑλένης μοιχευσοιῥυένης Φόνος ἀνδρῶν, ys. i4 
Καὶ διὰ σωφροσύνην Πηνελόπης γανουδοιροῖ. scm ἡ 

Ἰλιὰς οὖν τὸ πόνημνα μιᾶς χάριν ἐστὶ γυναικός. 5 
ANM Οδυσσείῃ Πηνελόπη πρόφασις. 


IV. hes 


Πάντα μὲν oi Dis, λέγεις" ἀτελὴς δ᾽ ἐν πᾶσιν ὑπάρχεις, ᾿ 
Γευόμυενος πάντων οὐδὲν ἔχεις ἴδιον. 


V. 


IIz; τις ἀπαιδεύτος φρονιμώτατος ἐστι σιωπῶν, 
Τὸν λόγον ἐγκρύπτῶν, ὡς cU loc αἰσχρότατον. 





* Malim hunc versum sic legi, 
Τὴν μίαν ἐν ϑαλώμῳ, τὴν ἕτεραν Suysvo. 





Ἢ 2 w^ TT dnce -— 
- -—EvrP PT, prm oem cm m 


DIVERSORUM EPIGRAMMATA. 343 


VI. 


! 3o * πᾶς ὁ βίος, καὶ παίγνιον" à ath eni 
T» σπουδὴν μεταθεὶς, ἢ φέρε τὰς ὀδύνας.. 
VI. 
Eis οὐδὲ Tóys i íi uos μέλει; οὐδ᾽ ἀλεγίζω 
Λοιπὸν τῆς ἀπάτης" ἤλυθον εἰς λιμένα" 
Elni πένης ἄνθρωπος, ἐλευθερίῃ δὲ συνοικῶ. 
᾿ "Y Geurrz» πενίης πλοῦτον ἀποστρέφομιαι. 





ΠΩΛΛΙΑΝΟΥ͂.. 


Xa i ἔχων, πῶς οὐδὲν ἵ ἔχεις s μάθε" πάντα ΚΑΛΆ 
- Οὕτως p ἔχεις αὐτὸς, IY. ἄλλος ἔχη. 





IOYAIANOY ΑἸΓΎΠΤΟΥ. 


δίζεσθε δόμους, ληΐστορες, ἄλλους" 
xw ieri φύλαξ ἔμπεδος, ἡ πενίη. 





ΘΕΟΔΩΡΟΥ. 


Ἑρμοκράτης τῆς ῥίνος" ἐπεὶ τὴν ῥῖνα λέγοντες 
Ἑρμοκράτους, μικροῖς μακρὰ χαριζόμεθα. 


^ «—w-—- E 





ATAOIOY. 


I. 


e Σπεύδων εἰ φιλέει με μαθεῖν εὐῶτις Ἐρευβὺ, 
| Πείραξζον κραδίην «λάσματι κερδαλέφῳ᾽ 
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Βήσομαι ἐς ξείνην c», ἔφην; χθόνα" μέμνε δὲ κούρη 


Αρτιπος, ἡμετέρου βινῆστιν. ἔχουσα πόθου. 


Ἡ δὲ μέγ᾽ ἐστονάχησε καὶ ἥλατο, καὶ τὸ πρόσωπον 5 


Πλῆξε, καὶ εὐπλέκτου βότρυν ἔρηξε κόμης» 


Koí με μένειν ἱκέτευσεν" ἐγὼ δέ τις ὡς βραδυπειθὴς 


Ομματι “ρυστομένῳ συγκατένευσα μένων. 
Ολέιος ἐς πόθον εἰμιί" τὸ γὰρ μενέαινον virtu 
Πάντων, εἰς μεγάλην τοῦτο δέδωκα χάριν. 


1I. 


Xoi, μάκαρ αἰγίκναμε, παράκτιον ἐς περιωπὰν, 
Τὸν ᾿τρᾶγον, ὦ ὦ δισσᾶς d aye ϑηροσύνας. 

Σοὶ γὰρ καστορίδων ὑλακὰ καὶ τερίστομος αἰχμὰ 
᾿Ἑὔαδε, καὶ ταχινῆς ἔργα λωγοσφαγίης, 

Δίκτυά T ἐν ῥοθίοις ἁπλούμενα, καὶ καλαμευτὰς 
Κάμνων, καὶ μογερῶν πεῖσμνω σαγηνοξόλων. 

Ανϑετο δὲ Κλεόνικος, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
Ανυε, καὶ πτῶκας πολλάκις ἐξεσόξει. Ὁ 


᾿Ὑ 410 


Ἵν 


δ 





HATYAOT ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ. 
bh 


Οὔτε ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε σὺ πέπλων, 
Ore λιθοξλήτων, «πότνια» κεκρυφάλων. 
Μάργαρα σῆς χροιῆς ἀπολείπεται, οὐδὲ κομίζει 
Χρυσὸς ἀπεκτήτου σῆς Tei χὸς ἀγλαΐην 
Ἰνδῴη δ᾽ ὑάκινθος χάριν αἰθοπος αἰγλῆής» 
Αλλὰ τεῶν λογάδων πολλὸν᾽ ἀφαυροτέρην. 
Χείλεα δὲ δροσόεντα; καὶ ; μελίφυρτος ἐκείνη 
Heo; ἁρμιυνίη» χεστὸς ἔφυ Παφίης. 


Τούτοις πᾶσιν ἐγὼ καταδάμναμαι" ὄμμασι μόνοις 


Θέλγομναι, οἷς ἐλπὶς μείλιχος ἐνδιάει. 


«1T 10 
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II. ᾿ 


Παίγνια μὲν τάδε πάντα" Tes Pi irértoros ὁρμὴ 
Ταῖς ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσι. 


Καὶ δ. βιότου σῷαλε ὃν μίμημα νοήσεις, 
ON» βάλλων, d δ᾽ ἀπολειπόμενος. 


Αἰνέομε δὲ κεῖνον, ὃς ἐν βιότῳ τε κύξῳ τε o CCGagi 
᾿ Χάρματι καὶ λύπη μέτρον ἐφηρμόσατο. ᾿ 


. Hi. 


Καλὰ τὰ παρθενίης κειμήλια" παρθενίη ^ NN 3 
Τὸν βίον ὦλεσεν ἂν πᾶσι φυλαττομένη. 

Τοὔνεκεν ἐνθέσμως ἄλοχον. λάξε, καί τινα κόσμῳ 
Δὸς βροτὸν ἀντὶ σέθεν". φεῦγε δὲ μαχιλοσύνην. 


IV. 


“Οὐνορνά poi.. ^rí 3i réro; “πατρὶς δέ quoi... ig ví δὲ TOS 
“Κλεινοῦ δ᾽ εἰμὶ γένους" ^h γὰρ ἀφαυροτάτου; 


“Ζήσας ἰνδόξως ἔλιπον βίον ^i yag ἀδόξως; : 
occa δ᾽ ἐνθάδε νῦν.. Jr τίνι ταῦτα λίγα; : 


y 
Ενθάδε ἸΤιερίδων τὸ σόφον στόμα, S eor Ὅμήρον, 
Κλεινὸς ἐπ᾿ ἀγχιάλῳ τύμζος ἔ ἔχει σχοπέλῳ. 
E; y ὀλίγη yy avia, τόσον χάδεν ἀνέρα νῆσος, 
Μὴ τόδε Sapete, ὦ M ξένε, δερκόμενος. 


Καὶ γὰρ ἀλητεύουσα κασὶγνήτη ποτε Δῆλος à 5 
Μητρὸς à ὠδίνων δέξατο Λητοΐδην. : 
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MO 
.AAEZIIOTA. 
BT | QU ὃ ὙΕῪ 
ΤΩΝ ΜΟΥΣΩΝ ἙΥΡΗΜΑΤΑ, ἂν 


Καλλιόπη σοφίην ἡρωϊδος. εὗρεν ἀοιδῆς. ἧς 6S MEA. 
Κλειὼ καλλιχόρου κιθάρης μελιηδέα μολπήν. 133 
Εὐτέρπη τραγικοῖο χοροῦ πολυηχία φωνήν" 
Μελπομένη eror μελίφρονα βάρξιτον εὗρε. 
Τερψιχόρη χαρίεσσα πόρεν τεχνήμονας αὐλούρ" 
Ὕμνους ἀθανάτων Ἑρατῶ πολυτερπέας εὗρε. τἂν 
Τέρψιας ὀρχηθρυοῖο Πολύμνια, πάνσοφος εὗρεν. ᾿ 
Οὐρανίη πόλον DT Καὶ ὀὐρανίων χορὸν ἄστρων." : 
Kopaxoy εὗρε Θάλεια. βίον TÉ καὶ ἤδεαχ Ei. 0 


II. | 


Τὸ ῥόδον ἀκμάζει βαιὸν χρόνον" ἥν δὲ uen, «O^ 
Ζητῶν nipieto: οὐ Praes ἀλλὰ βάτον. 5 votis K en 


δ $a 


] 3h 
προς a lH. am) 
Mz μύρα, μὴ στεφινους στήλῃ χαρίσῃ, loc ἐστί" 
Μηδὲ τὸ πῦρ φλέξης' ἐς κενὸν ἡ δαπάνη" 
Ζῶντί βίοι; & TI σχεῖς, ῥμετοίδος" τέφραν δὲ μεθύσκων. " 
Πηλὸν ποιήδεις, κοῦχ' ὁ ava πίεται... .᾽ 


-- 


ῳ 


Iv. 


Ἡ pie Καστορός. ἐστιν ὅταν σκάπτῃ τι; δίκελλα: - J 
Σάλπιγξ δ᾽, ἂν ῥέγχη). τῇ. j 0i τρύγη». δρέπανον" . 

Ἐν πλοίοις ἄγκυρα" κατασπείροντι δ᾽ ἄ ἀροτρον' | 
Αγκιστρον γριπεῖ" ὀψοφάγοις κρεάγρα; 

Ναυπηγοῖς σχένδυλα" γεωργοῖς, δὲ πρασόκουρον" 5 
Τέκχτοσιν ἀξίνη" τοῖς δὲ πυλῶσι κόραξ. 
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Οὕτως εὐχρήστου σκεύους Κάστωρ dii 
ὌΧ fe nes tiat itas «M 


Bor sd 


V 


lea 3s» ἀγαθοῖς ἀ ἀναπέπταται, οὐδὲ καθαρ apu. 
S pd τῆς ἀρετῆς ἥψατο οὐδὲν ἄγος" us 


δ᾽ οὐλοὺν ἦτορ, ἀπόστιχε' οὔ ποτε yo Ton 2 
Yee ἐχνίψεις, σῶμα διαινόμιενος. 


VI. .usít 


Γυμινὴν εἶδε Πάρις με, καὶ A foi καὶ DAMES Hn 
; "Toig τρεῖς οἶδα μόνους" Πραξιτέλης δὲ πόθεν; 


ὙΠ. | 
Εἰς τὴν ἐν Σπάφτῃ ἴνοπλον ΑΦροδίτῳ. [ 
rd τὰν Κυθέρειαν ἔνοπλον ἔεισεν ἰδοῦσα. Ὁ ἢ 
Κύπρι, 9 ϑέλεις οὕτως ἐς κείσιν ἐρχόμεθα : | 


CH ἁπαλὸν γελάσασα" Τί μοι σάκος ἀντίον αἴρειν. 
μνὴ a πῶς ὅταν ὅπλα λάξω; 


^ (»" 


VIIL | 
El; ἄγαλμα Νιόξης. 


Ex ζωῆς με Sto τεῦξαν Mor. ἐκ δὲ λίθοιο 
ΝΌΟΝ 


ΙΧ. 


Λάδας τὸ στάδιον uf ἥλατο, εἴτε διέπτη, 
Δαιμόνιον τὸ τώχος, οὐδὲ φράσαι δυνατόν. 
'O doo; ἢ e ὕσαληγγες ἐν οὕὔασι, καὶ δτεφανοῦτο ^C 
Λάδας, οἱ δ᾽ ἄλλον δάκτυλον οὐκ ἔδραμον. ^ 
2 
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X. 


Μὴ νεμέσα βαιοῖσι" χάρις βαιοῖσιν ὀπηδεῖ, 
Bag καὶ Παφίης ἔπλετο κοῦρος ἔρως. 


ΧΙ. 


E/ ri; ἅπαξ γήμας πολι δεύτερα λέκτρα διώκει, 
Ναυηγὸς πλώει δὶς βυθὸν ἀργαλέον. M" 


XII. 


Ὠκείαι χάριτες γλυκερωτέραι!" ἢν δὲ βραδύνῃ, 
Πᾶσα χάρις κεγεὴ, μηδὲ λέγοιτο. χαίρις" 


XIII. 


Εἰς αἶγα ϑηλώζουσαν λύκον. 
Τὸν λύκον ἐξ ἰδίων pma» τρέφω οὐκ ἐθέλουσα, 
, , " 7 » , 
Αλλά p^ ἀναγκάξει ποιμένος (goo Uva" 
B ^ 5/9 :.9.9 ^M $ 9 - , 7 "y 2S rr 
Αὐξηθεὶς δ᾽ ὑκ ερου, κατ ἐμοῦ TOÀ “)ηρίον ἐσται. 5 
Ἧ XAPIZ AAAAZAI ΤῊΝ ΦΥΣΙΝ OY AYNATAI. 


γ᾽ 
a 


y XIV. M "mee 
Ὃ φόνος ἐστὶ κάκιστος: ἔχει δέ Ti κακόν ἐν αὐτῷ. 
Τήκει γὰρ φθονερῶν ὀμμαάτα καὶ κραδίην. 
XV. | ξ 
Ἣν νέος ἀλλὰ πένης" νῦν γηρῶν πλούσιός εἰμι, : 
ἾΩ μόνος ἐκ πάντων οἰκτρὸς ἐν ἀμιφοτέροις, Ἶ 
Ὃς πότε μὲν χρῆσθαι δυνάμνην, ὅποτ᾽ οὐδὲ ἕν εἶχον, 
- , ^ ,) 
No» δ᾽ ὅποτε χρῆσθαι μὴ δύναμναι, τότ᾽ ἔχω. 
| ΧΥΙ Ὁ 
Οὗνος καὶ τὰ λοετρὰ καὶ ἡ περὶ Κύκριν ἐρωὴ .- ὺ 
Οξυτέρην πέμπει τὴν ὁδὸν εἰς Ain. 
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XVIL. 


Πᾶν τὸ περιττὸν ἄκαιρον, ἐπεὶ λόγος is uad 
Ὡς δὲ τοῦ μέλιτος τὸ «λέον ἐστὶ χολῆ, 


Uie a εὐ XVHL-: 


Πλουτεῖν φασί σε πάντες, ὦ ἐγὼ κὰν σε φημὶ dii" 


Χρῆσις γὰρ, πλούτου μάρτυς, Ἀπολλόφανες" 
Ἂν μετέχης αὐτῶν e σὰ. γίνεται" ἂν δὲ φυλλάττης. 


Κληρονόριοις, ἀπὸ γῦν γίνεται X 


᾿ 
"na 


XIX. 


Σώματα πολλὰ τρίφειν, καὶ δώματα Φ0λλ᾽ ἀνεγείρειν, 
᾿Ατραπὸς ε εἰς πενίην ἐστὶν ἑτοιμοτάτη. 


XX. 


Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἐσθλὰ 5 εὐχομένοις "ἢ ἀνεύκτοις 
Αμμε δίδου" τὰ δὲ λυγρὰ καὶ εὐχομένων ἀπερύχοις. 


XXI. 


Kd» με RUTUXQUTTIS. ὡς οὐδενὸς ἀνδρὸς ὁ δρῶνγορ, 
Opp, Δίκης καθορᾷ πάντα τὰ γινόμενα. 


XXH. 


Τίς vol" ὁ ὁ τὸν Τροίης πόλεμον σελίδεσι “χαράξας, 
H ris 6 τὴν δολιχὴν “Λαρτιάδαο πλάνην ; 

Οὐκ δ ὄνομ᾽ εὑρίσκω σαφὴς, οὐ πόλιν" οὐράνιο Ζεῦ, 
Μή ποτε cà» ἐπέων δόξαν ἱΟμηρος ἔχει ; 


XXIII. 


Τοῦτό roi ἡμετέρης, μνημή μήϊον ἐσθλὲ — 
'H Ados ἡ μικρὴ, τῆς μεγάλης quán. . 
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Αἰεὶ φητήσω σε᾿ σὺ δ᾽, ci Sigue, ἐν φθιμένοισι᾽ 
Τοῦ Λήθης ἐπ᾿ ἐμοὶ ju] τι πίῃς ὕδατος. 
XXIV. oda ' ^ : ᾿ i 
Ovx ἔθανες, Πρώτη, μετέξης. δ᾽ ἐς ἀμείνονα χῶρον, 
Καὶ ναίεις μωκοίρων νήσους Sen ἐνὶ πολλῇ, 0 
Ενθα κατ᾽ Ἠλυσίων πεδίων σκιρτῶσα γέγηθας . 
Ανθεσὶν ἐν μαλακοῖσι, κακῶν ἔκτοσθεν ἁπάντων. 


, ^ - LIUM "3 PIRE 
Ov χειριὼν λυπεῖ σ᾽, οὐ καῦμ᾽, οὐ νόσος ἐνοχλεῖν .. 

, , , Li ? » , 3 , , DR MI ᾿ xU LU 
Οὐ πείνη σ᾽, οὐ δίψος ἔχει σ᾽" ἀλλ᾽ οὐδὲ ποθεινὸς 


᾿Ανθρώπων ἔτι moi βίοτος" ζώεις γὰρ ἀμέμπτως 
Αὐγαῖς ἐν καθαραῖσιν Ολύμπου “πλησίον ὀγτος. ! 


- 


iw « 


ὡν 





AINITMATA.. 
EM 
Eis ὕπνον. 
Οὐ ϑιητὸς» οὐδ᾽ ἀθάνατος, ἀλλ᾽ ἔχων τινὰ 
Σύγκρασιν, ὥστὲ μήτ᾽ ἐν ἀνθρώπου μέρει 
Mr ἐν ϑεοῦ ζῆν" ἀλλὰ φύεσθαι τ᾽ ἀεὶ 
Καινῶς, φθίνειν τε τὴν παρουσίαν πάλιν. 
, 3 € 3 

Αόρατος ὄψιν, γνώριμος δ᾽ ἅπασιν ὧν. 


MH. 
| Εἰς καπνόν. 
Εἰμὶ πατρὸς λευκοῖο μέλαν τέκος, ἄπτερος ὄρνις, 
ἔἤΑχρι καὶ οὐρανίων ἱπτάμνενος νεφελῶν". 
Κύόραις δ᾽ ἀντομένωισιν ἀπενθέᾳ δοίκρυα τίκτω" 
Εὐθὺ δὲ γενγηθεὶς. λύομιαι εἰς ἀέρα. 


on 
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ΠῚ. 


t 
t 


» λαλέω φωνῆς δίχα. σοὶ γὰρ ὑπάρχει 
ἐμοὶ δὲ μάτην χείλε᾽ ἀνοιγόμιενα. 


FINIS 
EXCERPTORUM MISCELLANEORUM, 
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* I. NOT/E IN HOMERUM. 


d tv ἐπουδιὰ dus à rns erre ; 
À inci uximus qui 
ehe Homeri. Nihilex Iliade hic exhibuimus, quia 
Is exem comparatu faciliora sunt quàm Odyssew : 
Lingum Grece Studiosus, utcunque tenuis 
- v imprimis possidere debet exemplar Novi 
igitur nibil illo κα M Mil ex hsc i posteriorem 
| ex in rem, ita nihil ex in i 
hunc tomum ord αὐ ni 
Quod ad Homerum, auctorem et lliadis et Odyssese, atti- 
net, is antiquissimus omnium scriptorum Graecorum 
ulla opera ad nostra tempora pervenere, habendus est. Quae 
enim πὰ τανε dicitur Orpheus, Museus, Linus, aliique, 
. qui ante Homerum vixerint, eorum nihil quod genuinum 
aestimandum sit hodie extat. Hesiodus forsan Homero fuit 
. . aequalis; sed vix audiendi sunt ii qui illum perhibent vetusti- 
| Neque Homerus tantüm poétarum Graecorum antiquissi-- 
. mus est, verüm etiam omnium poétarum tum veterum tum 
. "recentiorum longé przstantissimus ; unde princeps omnium 






εξ 


* cellentiam, commune poétarum nomen apud Grecos efli- 
** cit suum." op. cap. 13.] Et alibi, ** Certe similis 
* nemo H " e Divin. lib. IL, cap. 47.] Atque 
. Velleius Paterculus, de eodem his verbis utitur: 
— ** Clarissinum— Homeri illuxit ingenium, sine exemplo maxi- 
. * mum: qui magnitudine operis, et fulgore carminum solus 
- ^ appellari Poéta meruit. 1n quo hoc maximum ex m 
— * meque ante illum, quem ille imitaretur; neque post illum, 
v A 3 
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$3. * qui eum imitari possit, inventus est." [Lib. L cap. 5.] 
Verüm enimvero przeconiorum quz de eo antiqui scriptores 
memoriz prodiderunt, vel quse ei à recentiorib tributa sunt, 
magnum aliquem numerum hic proferre biis foret ingum, 
et ab instituto nostro alienum. Eorum amplam messem in- 
veniet lector curiosus ad finem Gnomonologiz; Homeri, per 
doctissimum Jacobum Duportum. Quicunque autem Ho- 
meri excellentiam penitüs cognoscere cupit, is potius przeci- 
pui ipsius Poétz opera diligenter perscrutari debet. Sine 
horum intimá cognitione nemo eruditus meritó haberi potest. 
Qui Homeri poémata ignorat, nihil fer novit de vetustis 
mundi temporibus. 

Liceat igitur nobis studiosam juventutem obsecrare, ut 
summam attentionem adhibeat ingenii monumentis quz su- 
persunt exquisitissimi hujus poéta. Quanquam enim, cum 
quibusdam ex summis ejus laudatoribus, dicere nolumus omne 
genus scientiae in Homeri carminibus posse inveniri, hoc ta- 
men confirmare audemus, lliadem et Odysseam abundare 
adeó immensá varietate imaginum et similitudinum, atque 
incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum mores, 
studia et affectus ad vivum, ut dicam, repraesentantur, ut 
fieri non possit quin lectoris animus, cui acies non. prorsüs 
est obtusa, summum fructum et voluptatem unà capiat, cum 
ingenti quáàdam admiratione conjunctam. ** Quid enim," 
ut verbis utar viri ornatissimi Roberti Loutb, ** nobis usu 
* venit Homerum legentibus ?.Quis est tam iners, tam in- 
* humanus, quem non incredibili voluptate perfundat, quem 
* non moveat et percellat, suoque veluti afflatum instinctu 
** secum abripiat divinum illum ingenium ?". [ De Sacr. Poés. 
Hebr. Pral, 1.1 Etiam interpositio illa ac ministerium deo- 
rum, quz totam Iliadem et Odysseam pervadunt, doctrinam 
nequaquam inutilem cum lectoribus communicant. Namque 
ibi disci potest quid Graecorum antiquissimi censerent et quo- 
modo agerent de rebus divinis: Et quanquam Longinus alii- 
que critici Homerum in eo reprehenderunt, quod personas 
suas divinas ad natura humanz imbecillitatem ssepissimé de- 
duxerit ; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poétz ne- — 
quaquam vitio verti debuisset. Nam si deos aliter quam pro 
captu vulgi repraesentare conatus esset, hoc philosophum non 

étam fuisset agere; atque in unà parte artis suze se plané 
mon ostendere: Quippe Homeri fuit deos suos, juxta 
atque heroas exhibere, non quales esse debuerint, sed quales 
famá accepisset*. In hoc igitur, ut in multis aliis, cum 
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* Vide Sam. Clarke ad AEN 2.. 








NOTJ/E IN HOMERUM. - 5 





! Judice, eim philosophis Homerus anteponendus est : 
i d sit rum, ^ : uid . ' -— ; 
Pi ue aie Cirpippe à EVE EET n 


Pleniüs,"—( verbis iterum utor ornatissimi Przesulis suprà 
citati,) * qui non partitionum ac definitiomum formulas je- 
** june | sed morum atque affectuum humanorum 
* imaginem, vitaeque communis et civilis universam ratio- 
* mem, tot tamque variis in omni genere exemplis tum accu- 
WU o το ean tia ut qui éx philosophorum Scho- 


«Ὁ tissimis in cujusdam et florentissimi 
* campi delatum :— Meli ui non monitis solüm 
* et prieceptionibus et nudis doceat, sed suavitate 
* carminis, ritudine imaginum, fabule artíficio, veri- 
* tate lectoris animum alliciat, delec- 


* tet, percellat, ad ommem virtutis habitum formet, atque - 

b ey c^ nm mme M [De Sacr. Poés, 

Hebr. Prel. 1.1 in Homeri carminibus tam multa quo- 
—— * Edit. scil. 2. et 3. 

f Vide Wood's Essay on the orígínal. Genius and. Writings ef. Homer. 


LS 
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5. que occurrunt de rebus militaribus, de. medicináà, sculpturá, 
commercio, variisque aliis artibus et opificiis, prout nota erant 
in illis antiquis mundi temporibus, ut summi poéte opera 
promptuarium quoddam scientie heroicarum statum meritó 
haberi possint ; —scientie non quidem acquirende ex jejunis 
et abstractis principiis ac preeceptis, sed ab exemplis in actio- 
nibus et affectibus humanis et. divinis exhibitis, et quasi ob 
oculos positis, ultró profluentis. Horum autem exemplorum 
tanta est varietas, quanta nullius hominis observationi, nisi 
summo ingenio et mente perspicacissimá ac pené divinà pree- 
diti, unquam obversari potuisset. 

Quin et. omnia hzc tradita sunt dictione adeó copiosá, eà- 
demque simplici, nitidà, purá ac dilucidàá; adeó ad senten- 
tiam, sive ea sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, expri- 
mendam accommodata, ut etiam hac in parte optimi in omni 
evo critici ad Homerum semper summá cum admiratione 
respexerint. De eo loquens Aristoteles—Aé£e, inquit, καὶ 
διανοίᾳ «ἀντας ὑπερδέδληκε. [De Poét. cap. 24.] “ Hune," 
inquit Quinctilianus, ** nemo in magnis sublimitate, in par- 
* vis proprietate superaverit. Idem letus ac pressus, jucun- 
* dus et gravis, tum copia, tum brevitate, mirabilis: nec 
* poéticà modo, sed oratorià virtute eminentissimus." Et 
pauló post :—** Verüm hic omnes sine dubio, et in omni ge- 
** nere eloquentiz procul à se reliquit."  [Inst. Orator, lib. 
X. cap. 5.] Rhetores quidem, critici, et grammatici, non 
solüm varia eloquentiz genera in variis orationibus, quze per- 
sonis loquentium miré conveniunt, apud Homerum illustrata 
animadverterunt; sed.et ibidem repererunt exempla copio- 
sissima omnium orationis et syntaxeos partium, omniumque 
dictionis troporum ac figurarum, quales sunt metaphorze, al- 
legorie, prosopopoeeis, atque id genus alia, qus scilicet 
suarum est artium singulatim enarrare; sed quorum usum 
Homeri ingenium atque mens divinior ab ipsà Naturà didi- 
cisse videtur.—Sed ne longiüs in campum hunc immensum 
progredior, (ubi quicunque Homerum justis laudibus prose- 
qui aggressus fuerit, finis ei circumspicienti nusquam apparere . 
videtur,) mihi tantàm observare liceat, quicquid animum hu- 
manum heroicorum facinorum admiratione in sublime rapiat, 
quicquid letitiam, luctum, misericordiam, ceterosque affec- 
tus, quorum exercitatione aut is valdó delectatur, aut pro- 
movetur, excitet, id omne inesse carminibus Homeri. Neque 
effectus hi plané admirandi ex incondità rerum gestarum, 
descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed in 
Iliade et Odysseà exhibentur duo pulcherrima opera, quorum 
partes tam bené sunt disposite, omnesque tam apté inter se 
connexe, ut exempla adhuc absolutissima preebeant nobilissi- 
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οὐσῶν (atio ham εἰσ απ, vel Heroici 5, 


Quisnam mrs aut cà venit, Bie 
Ede cien tim mieidds SUPCR 


solis qui totum mundum 
quidem est talia interroganti nullum posse reddi 












Ille tantà tià, venustate, 
dovuto genti sorum sc it, de se, 
modestia, omninó reticuit.t nes homi- 


res est, παῖ κε de clle merece ordinem nón 

; et us 

B CLIE 
lMiad.]. Undé 


factum est ut olim à quibusdam divináà origine 

: . Quin et templa ei in variis locis extructa 
erant; et apotheosis ejus, vel consecratio, in antiquo lapide 
ce cordi tri. € Adeó nimirum," inquit 
o^ ocn sese suprà hominum con- 

** ditionem vates erue we mar τὰ κατε UR 
** tollit, adeóque nihil mortale sonat, ut meritó illi et patria 
**edmlum, et mater esse Calliope videri possit.^  [Preef. in 
^- Narrationem quidem habemus de vita Homeri ab antiquis 
temporibus nobis traditam, et Horodoto historim patri vul. 
ed, ut eruditissimi homines putant, falsó adscriptam. 
ubique exhibet res evidenter fictas et falsas,  Fa- 


T ^ La nir gos quz de ive ce- 


coy mm e ea Das ME uk 


merentur. 





.'* Vide Les Voyages du jeune Anacharsis. Introd. 


f, ilo sd Apollisem bymno, quí Homero τυϊρὸ sdicribitur sucr 
de se mentionem inducit; vers 165—176; undé apparet eum 
tunc temporis fuisse in insulà Delo, domicilium autem habuisse in Chio, 
etcmcum esse, Sed an hoc carmen re verá sit Homeri non convenit inter 
doctos. Quidam id adscribunt cuidam Cynztho, ον 
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Quàm longé à belli Trojani temporibus remotus Homerus 
vixerit ne id quidem inter eruditos convenit. Secundum op 
timos auctores Troja capta fuit A, M. 2820 : ante primam 
Olympiad. 408; ante Chr. N. 1184.* Marmor autem 
Ar ianum casum hunc 25 annis ponit altius, nempe ante 
prim. Olymp. 433; hoc est ante Chr. N. 1209. Vix ullus 
est scriptor qui hominem floruisse statuit propiüs δὰ Troje 
exsidium quàm twin quinquaginta;-t [1. e. ante. Chr. N. 

134; nec exinde remotiüs quàm quingentis et viginti 
tuor. [i. e. ante Chr. N. 660. Tia, ctc In taut da 
bac re sententiarum varietate, nobis visum est sequi multó 
majorem virorum doctorum numerum, || etatem summi po&tae 
ponendo circiter annum post, captam "Trojam 240; i. e. cir- 
citer 944 annos ante Chr. N. 4 

Quibus parentibus ortus fuerit prorsüs est ignotum. Ν 
que de his vulgó. circumferuntur narrationes: omninó: sunt 
incredibiles. Exempli gratià; refert auctor in illà brevi 
Homeri vità, que à Plutarcho conscripta dicitur : ** Fuisse 
* in Io insulà, quo tempore Neleus. Codri filius. Ionicam 
** Coloniam. deduxit, quandam puellam indigenam à. deemone 
*. quodam Musarum familiari compressam ; eamque gravidam 
** factam. in regionem. nomine /Eginam concessisse ; unde 
** latrones, qui irruptionem illuc fecissent, eam Smyrnam in 
** servitutenr duxisse ; ibique Mzeoni Lydorum regi donásse. 
* Cumque rex puellam propter pulchritudinem amásset, 
** inque matrimonium duxisset; illam, dum apud Meletem 


*. Vide. Heynii Excurs, ILL ad ZEn. Lib. 111: 


1 Vide Essay on the. Genius and writings of Homer ; ubi Woodius Ho- 
merum facit tam antiquum, quo melius ut videtur sententiam suam suf- 
fulciat, summum nempé poétam artem scribendi nescisse ; quam stabilire 
sed.nullo successu laborat. . 


f Opinatur doctissimus Dodwellus Homerum post Olymp. xxiii. flo- 
ruisse; 500 annis post Troja excidium ; et hanc suam opinionem 
cum eruditione tueri conatur. [De Cyclis Diss. 111, $$ 6—69.] Quod 
miratur doctissimus Corsinius Fast. Att. Tom. III. p. 158. 


|| Vide Salmasium δὰ. Solin. p. 608; et Heynium ad Apollod. p. 
1086. 


4 Herodotus, qui vixisse. vulgó statuitur circiter Olympiad. !xxxiv 5: 
hoc est circiter annum ante Chr. N. 444, refert in suá historiá lib. LI. 53 5. 
Homerum et Hesiodum ante se ut ipse putabat extitisse annis. in- 
gentis et non amplius. Secundum.Herodotum igitur Homerus vixit ante 
Chr. N. annis 844; et post captam Trojam 340. Sed cum hoc non 
consentit quod invenitur in Vità Homeri Berodoio adscriptá, nisi lega- 
tur cum Scaligero τετρακόσια. pro. ἱξακόσια. — Vide Corsinii Fast, Att, ubi: 
supra. $^ eM 
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int, Gr. Vol. x.] Scriptor non inelegans Robertus Wood, 
jui : Asiaticas nans lustraverat, pa- 
dam credidit val. Choo ipezlate, » vel Smyrnam, vel 


impar wor Genius and. Writings 
TIS ἐὰν ee rh Ong nad Wr 





AMA comparalire View of the antient and. present 
Mate onde oed — M distinctà. vidit in Troade ; 
mam, ibi toti vià errüsset, omnia in descriptione sus miré 
am. que rem bs Cherdem, Wem lagen 


QE QULA in. Aem Your p. oct. Main. V Vol. 111. 
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hanc in infclicitatem, justà est Woodius, 
qune qd om o ἫΣ «τᾶς i» ath V MEN ip onel 
tentaminis supr. 
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rantur unum est de quo nullus omninó dubitationi locus esse 

possit, eum nempé egregium fuisse peregrinatorem, Ipse, 

tanquam suus Ulysses, Cite nt 
——mnmnultorum providus urbes : m l 
Et mores hominum inspezit. 


manifestissimum est. Hec enim, eà qua Homerus vixit ce- 
tate, ànemine componi potuisset, nisi ab illo qui regiones 
ibi descriptas ipse visisset. Volunt nonnulli eum fuisse . 
gyptium genere, ex domo illustri et regiá, liberalissimis stu- 
diis educatum ; eumque divitiis omnibusque copiis instructum 
itinera sua confecisse. Sed hec opinio nullis idoneis ar, 
mentis confirmatur. Verisimilius videtur, quod affirmant alii, 
eum AOIAON, sive Vatem errantem, fuisse, et varias regiones 
sub Πᾶς personá peragrásse, domos principum aliorumque 
divitum frequentantem, et omnes ad quos adierit divinis suis 
cantilenis miré declectantem. [JB/ackwel/s Enquiry into the 
Life and Writings of. Homer, Sect. viii.] Fertur preterea 
Homerum fuisse czecum: et multi credidére eum sub persona 
Demodoci, czci vatis regis Alcinoi, semet ipsum adumbra- 
tum voluisse : | 

T» πέρι Μῶσ᾽ ἐφίλησε, δίδε. δ᾽ ἀγαθὸν τε, κακόν Tf " 

Οφϑαλμῶν μὲν ἄμεερσε, δίδω δ᾽ ἡδέίαν ἀοιδήν. 

Odyss. 9, 68. — 


Sed et ipsa ejus czcitas à nonnullis negatur. ** Traditum 
« est," inquit Cicero, * Homerum cecum fuisse. At ejus 
* picturam, non poésin videmus. Quse regio, quz ora, qui 
* locus Grecis, quz species formaque pugna, qua acies, 


/* quod remigium, qui motus hominum, qui ferarum, non ita 


** expictus est, ut quz& ipse non viderit, nos ut videremus, - 
* effecerit?" [Tuscul Disp. V. 39.] ** Homerum," in- 
quit Velleius Paterculus, * si quis czecum genitum putat, 
* omnibus sensibus orbus est."  [Lib.I.c. v.] Potuisset 
tamen ille captus esse oculis in senectute : rem enim tam laté 
divulgatam omni veritate carere vix verisimile est. Quum, 
inter varias regiones ad quas iter faciebat, Samum, Athenas et 
Ion adiisset ; in Io tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. 
Incolz ejus loci, multos post annos, monumentum quoddam 
in littore situm pro Homeri sepulchro monstrare solebant.* ' 


* Hodié asservatur Petropoli in hortis Comitis Stroganoff, Sarcopha- 
gus marmoreus, variis figuris pulchré ornatus, qui ὃ mari /Egeo classe 


Bier 
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ijenenine ἐσονὶ χει opem, ad nostra tempora 
sunt llias et Odyssea. Ín'illà de irà Acbillie, at- 

que adeü de bello Grecorum ad Trojam gesto; in hac de 
erroribus et perigrinatione Ulys ri gesttelen DPOMQn- 
ope τὰ à. Hymni «t quedam Epi 
na genuina summi pede qe de τ ταὶ 
ρα ique iih un unquam fuit celebrius Iliade 
aximis principibus et heroibus semper fuerunt 


| icis. ** Quam multos," inquit Cicero, em 

n magum ile. Alexsdir secum dici. 
** tur? Atque is tamen, cum in Sigeo ad Achillis tumulum ad- 
“ stitisset, O fortunate adolescens, qui tua virtutis Homerum | 





". inveneris, Et veró ; nam nisi Ilias illa extitisset, 
- rr qui uA. ejus contexerat, nomen etiam 
aum ià Poét.] Neque veteres magistri 


» ra (ora πον juventute, priorem potioremve 
orem uerunt. ** Igitur," inquit Quinctilianus, ** ut 
sm Ptuda putat, ita nos rité cceepturi ab 


^ dicit ipea amnium vin ποτ, cursus initium capere ) 


(00005 cssc «δύμα ta a In hoc genere apud ve- 
τ Prolneo Philadelpho, e famosus Zolius; qui vixit 
d rege Ptolmazo Ph ho, et propter convicia, quae in 


summum Poétam eru Ὁμηρομαίστνγος meru- 
it, regisque indignationem excitavit. Dicitur tandem vio- 
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. sequutus, quód nomen suum nobilium apud posteros scrip- 
torum castigatoribus legaverit. [ Ovid. Rem. Amor. 365.] 
Fuerunt etiam haud ita pridem apud Gallos nonnulli recen- 
tiores Zoili, qui famam quoque Homeri obscurare conaban- 
tur. Sed, eorum operibus in oblivionem jam peo 
carmina divini Vatis redintegrato splendore fulgent. 

Verüm hoc argumento diutiüs forsàn immorati sumus quàm: 
instituti nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus 
quis facilé potest silere?  Hactenüs processisse non tamen 
peenitebit, si modó juvenilis indà animus Iliadis et Odyssese 
penitüs cognoscenda cupidine incendatur. Quicunque plura 
scire cupit de Homero ejusque scriptis, eum relegamus ad li- 
bros quorum plenam enarrationem inveniet in novà Fabricii 
Bibl. Gr. editione cy procuravit doctissimus et diligentissi- 
mus Harlesius, Vol. I. p. 317, seqq. : 


HoMzn:1 EnpirioNES PRZECIPUJX. 


[Omninó abhorreret ab instituti nostri brevitate hic recen- 
sere vel majorem numerum Homericarum editionum. | Ex 
iis tantüm paucas notabimus; illum qui pleniorem enume- 
rationem desideret remittentes ad edit. Fab. Bibl. Gr. jam 
indicatam ; item ad Harles. Introd. in Hist. L. Gr. p. 25. 
seqq. 

T lioinéri Opera (scil Ilias, Odyssea, Batrachomyoma- 
chia, €t Hymni) Grec, recensita ad MSS. codices et Eu- 
stathii ineditos tunc commentarios, labore et industrià Deme- 
trii Chalcondyle, &c. — Florentie, 1488. 2 vol. in fol. [ Qua 
est Editio princeps. ] 

2; Grace. Venetiis, in sedibus Aldi, 1524 
2 vol. iu. 8vo. [Hanc vocat Ernestius in pref. Aldinam. 
tertiam. ] 








s ——- àb Antonio Francino, Venetiis, apud 
Luc. Anton. Juntam, 1557, 29 tom. in 8vo. Hoc est Clas- 
sica editio, cum Venetis codd. collata et castigata, ita ut 
Francinus in epist. ad lectores gloriaretur, Poétze textum ne- 
que purgatiorem neque emendatiorem antehac fuisse. Hec. 
est Editio quam Dorvilius in Vanno Criticá, p. 390, vocat 
accuratissimam : quod judicium Ernestius in praef. Hom. p. x. 
de Florentiná an. 1519, intelligens, haud recté vituperavit. 
Hannzs.] 3 

4. Ilias et Odyssea, cum commentariis Eu- 
stathii. Titulus libri est: Εὐσταθία ἀρχιεπισκόπε Θεσσαλόνίκης 
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&c. operá, studio et impensis 


suse Barnes, S. T. B. ἄς. Cantabrigic, 1711. 2 vol. in γέρα 





T. lias et Odyssea, Gr. Oxon. 1714 





- lias, τοὺ et Latiné. Annotationes 
—scripsit atque edidit Samuel Clarke, S. T. P. Londini, 

S —— Me [et iterüm, 1754, eádem. formá, 

sed minüs emendate, ]—Odyssea, Gr. et 
Batrachomyomachia, Hymni et Epigrammata, Home- 
oun Edidit, Annotationesque, ex notis non- 

i is à Clarke, S. T. P. defuncto relictis partim 

^ (ope tte n ra crm ia, enge 

et Odyssea : presertim lli 
c rg et multos invenerunt lectores. 
Fi» lesa editiones texibe δὲ versionis sine notis ín locis diven- 
sis prodierunt. ] 

9. THX TOY 'OMHPOT lAIAAOS Ὁ TOMO3 La 
POi—oO ΤΟΜΟΣ AETTEPO3. Glasgua, 1756, in in fol. — 
'OMHPOT OATEZ3EIAS Ὁ ΤΟΜΟΣ nPOTEPOX—'O d 
AEYTEPO3, cui subjuncta sunt reliqua Homero vulgà ad- 
scripta. Jbid, 1758. 4 vol. in, fol. (Opus splendidissimum 
atque emendatissimum. ] 

10. Opera omnia, ex recensione et cum notis Sam. Clar- 


^e EE vuaqe HUI. δὰ IDUN VS Δὸν cmn 
et suas notas adspersit. Lipsice, 1759. 5 vol, ἐπ 8vo. 

11. Homeri Ilias ad veteris codicis Veneti fidem recensi- 
ta. Scholia in eam antiquissima, &c.—nunc primum edidit 
cum asteriscis, &c. E Caspar d' Ansse de Villoi- 
S00 —— Venetiis, 1788. e antis rm ca 


12. ὉΜΉΡΟΥ IAIAXZ KAI OATZSEIA. [Er X Tees] 
EX EPTAXTHPIOY TYTIOFPAOIKOT ΤῊΣ EN OZXONIA. 
Erw « s. in 4o,  [ Edit. vulgó vocata Grenvilliana, quae est 
pulcherrima et emendatissima. ] 
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. —13. Houzn: Ir:As cuum BREsvr ANNOTATIONE, CURANTE 
C. G. Hxvwy. VII. vols. in 8vo. Lipsie et Londini. 1602. 
[Opus immens:e eruditionis. ] 

Verüm Studiosse juventuti plurimüm commendaridibef li- 
bellus cui titulus: IsrriA HowgRICA; sive Excerpta ex 
Iliade Homeri: cum locorum omnium Grzecá Metaphrasi ex 
Codd. Bodleianis et Novi Coll. MSS. &c. Edidit TiowAs 
Bunazss, A. M. Coll. Corporis Christi olim socius, nunc E- 
piscopus Menevensis. - Oxon. 17788. pp. 76. in 8vo. [ Magna 
autem exemplarium penuria novam hujus utilissimi libelli e- 
ditionem nunc flagitat; qua Editor doctissimus, de Grecis 
literis optime? meritus et à me nunquam sine laude nominan- 
dus Juventutem Φιλέλληνω egregie demereret. d ' 


T ΤῊΣ TOY OMHPOY OATZZEIAZ 'PAYQAIA ἢ x» ΓΡΑΜ- 
MA Α΄. 1. 6. Howznr Opvssm Rhapsodia, sive Litera 
δον Ῥαψωδία, Contertura carminum οἱ quasi consarcinatio. 

go existimo ῥαψωδίας initio dictas fuisse poémata longius- 
cula, et quidem hexametris versibus scripta, quód multos ver- 
sus veluti consutos haberent: posteà ver latiorem fuisse da- 
tam huic verbo significationem ; sic tamen ut de descriptione, 
versuum heroicorum potiüs dictum sit, et quidem de Home- 
ricis etiam interdum peculiariter: undé etiam peculiariter sin- 
guli ejus Iliadis et Odyssece libri ῥαψωδίαι appellantur.  H. 
SrrPHANUS. Homeri poemata ex Asiá in Grzeciam primum 
transvexisse Lycurgum refert Plutarchus, itemZElianus. In 
Grecià ἀϊὰ circumferebantur, non ut nunc habemus, in duos 
libros disposita, sed tanquam cantilenze quzedam disjunctae.— 
Libellos istos primus ordine disposuit, contexuit et quasi 
consuit, Γἐῤῥαψωδησε] Pisistratus: ** Qui primus Homeri li- 
** bros, confusos anteà, sic disposuisse dicitur, ut nunc habe- 
* mus," Cicero de Orat. III. 34. CrARKxz. Hoc autem 
munus collegendi ac disponendi scripta Homerica quidam ei- 
dem Cynsetho attribuunt, quem auctorem volunt Hymni ad 
Apollinem. [Vide Leon. Allat. de Patr. Hom. c. v. et 
Villoisoni Prolegg. ad Hom. edit. Ven. p. 35.] . Libros au- 
tem singulos et dliadis et Odyssez singulis literis alphabeti, 
diü post setatem Homeri, designatos esse notissimum est. Ve- 
rum ut studiosa juventus facilius videat, quibus ex locis poé- 
matis desumpta fuerit sequentia Excerpta, atque ita eorum 
relationem ad totum opus intelligat, visum est ut ΝΜ" exhi- 
beretur brevis, 
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navem Alcinoo, in patriam tandem navi- 
Minerve monitu, adit Eumaum sub- 
quo de rerum suarum statu, de Penclopes fide, de 


μ. 
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machus, jussu Μίπεννας, in patriam redire parat, ipsique 
, adjutrice, insidias fugit quas ei proci struxissent. — Is quoque, 
monente dcà, eundem Eum:oum adit; quem ad Penelopen 
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. mittit, ut de reditu suo nunciat. Absente Eumso, Ulysses 
se notum facit 'Telemacho ; eumque domum mittit, postquam 
quid et quomodo acturus esset admonuisset. Ipse Ulysses 

a ab Eumso in urbem atque regiam, pannis obsitus 
baculoque innixus, deductus, primüm ab Argo cane agnosci- 
tur, post absentiam viginti annorum; à procis autem atque 
servis suis et ancillis contumeliosé exceptus et multa indigna 
passus, tandem noctu, postquam proci cubitum ivissent, armis 
omnibus auxilio 'Telemachi, remotis, eos aggredi parat; et 
cunctos, servato Phemio cantore et Medonte przcone, inter- 
ficit; dum Euryclea, quae eum inter lavandum ὃ cicatrice 
agnoverat, servique fideles, quibus se aperuerat, fores custo- 
diendas curabant. Procis interfectis, ancillis impudicis à 
Telemacho suspensis, et scelerato caprario Melanthio crudeli 
supplicio affecto, tandem à Penelope agnoscitur; deinde 
patri suo Laérti se notum reddit. lthacenses autem, duce 
Eupithe, patre Antinoi, accenso propter interfectum inter 
procos filium, ad arma concurrunt, et cum Ulysse ac Tele- 
macho prelium committunt: sed citó placantur à Minervá, 
qua fcedera inter utrosque facit, — 


Μέντορι ἐιδομένη, ἠμὲν δέμας, ἠδὲ καὶ αὐδήν. 
Mentori assimilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Per totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homerici 
ingenii ac mentis divinioris monumentum, mira atque suavis- 
sima regnat simplicitas. In Odysseà quidem summus poéta 
minüs sublimis est, minus ** afllatus numine jam propiore 
“« dei," quàm in Iliade. Quod si illa hujus majestatem non 
sequet, exemplis tamen ethicis, ad vitam humanam dirigen- 
dam utilissimis, multó magis abundat. Ilias quidem exhibet 
heroum pugnas, deorum rixas, discordiam, cedemque fer 
perpetuam ; Odyssea veró rerum seriem amceniorem, vetus 
hospitium, naturze simplicis imagines, vitae privatze sollicitu- 
dines et oblectamenta, atque multa id genus alia, ob oc 
ponit. llla, ut verbis utar Horatii ad Lollium, 


Stultorum regum ac populorum continet cestus ; 

Haec autem— 

—— — quid virtus et quid sapientia possit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem. 

Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse vide- 
tur Iliada ingenii palmam Odyssea facile preeripere ; quià ar- 
gumentum ac stylus in illà quàm in hàc ὍΝ plerumque 
sublimior. Undé etiam colligit Poctam composuisse Odysse- 
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Mene DI ed 
enira Ac quamvis τον e κα ce er jn — 
grandior, stylum multó magis sublimem 

ubi materia ue tenuior ; t 
tamen etin qr emen omnia ubi tam δριὸ et vivide 
ut dubitari possit, annon arti potiüs-quàm in- 
i adscribenda sit ista diversitas. Homerum enim. 


o M erecti: Lisni I. Opxsszx. | 
πρῶ aA» 
Deorum concilium it de Ulyssis in Ithacam ἃ Calypsás in-- 
edikdianiwione. Minerva deti ad Mays (fcit 
entie aphiorum, eum in Pylum es- 
i v omm ut de absente eos 


| reditum 
chrymans reprehendit ; sed hortante filio, ad cubiculum re-. 
δυο οον ades Fanuementur, quoe stupilum et in 
daciam Telemachus reprimere conatur. llli saltatione οἱ 
cantu se oblectant. Tandem dormituri adeunt quisque suam 
domum.  Telemachus quoque lectum in thalamo adit, et 
dbtik dew de aua ingre putat. 


Fer. 1, Ανδεατττῖννεπεττπολύτροπον Virum—dic—wversu-- 


seivquume indicat non, ut quidam putant 
— rp fom COITU 
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Quum enim plerisque heroum personis, tum in Iliade, tum in 
Odysseá, communis insit fortitudinis, vel magnanimitatis, lon-- 
ge suprà sortem vülgi mortalium, qualitas, qua lectorum ad-- 
miratio magnoperé excitetur, in eo tamen elucet Homeri 
ingenium, quód eorum unumquemque ita ubique reprzesen- - 
taverit, ut eum à czeteris omnibus facilà possis distinguere :- 
neque ullus est poéta dramaticus, si Shakesperium forsan : 
excipias, nedum epicus, qui in hac parte cum Homero con-- 
ferri possit. Quod autem ad Ulyssem attinet, hunc Poéta- 
prudentem, callidum, versutum, per varios illos.casus, per- 
que tot discrimina quibus conflictatur, modó plané admiran-- 
do, ubique exhibet ; et non solüm epitheton πολύτροπος quo 
hic et alibi: [vide Odyss. κ', 330.] utitur: sed aliz voces et 
locutiones, in utroque poémate passim occurrentes, : hujus- 
modi personam egregiam optime depingunt; e.g. πολύμητις 
Οδυσσεὺς, plenus consilii Ulysses, [ Miad. 4, 138, 911. y, 200, 
216. χ', 24, &c.—Od. β΄, 173. δ΄, 163,—&c.— δαΐφρων ποι- 
κίλομήτης, bellicosus, versutus. lliad. λ΄, 482. Od. 4,168. 
ή, 168, &c. πολυμήχανος, qui mulla et bona novit consilia, &c. . 
Ceeterüm de proprio nomine herois hic, in operis exordio, 
suppresso, ita Eustathius ;—zudoea: δὲ ὅτι σιωπῷ τὸ τῷ Οδυσ- 
σίως ἐξ ἀρχῆς ὄνομα ὁ Ποιητὴς, ἐξαίρων αὐτὸν σερενοῖς ἐπιθέτοις καὶ ἐγ- 
κωμίοις» 5 ἀναρτῶν τὸν ἀκροατήν. Nota autem quüd ab initio nomen 
Ulyssis Poéta reticeat, efferens eum honestis epithelis atque 
encomiis, et alliciens auditorem. | t02 anos] 


2. ππιλώγχθη, errare factus est, erravit. Nani verbum πλώ-" 


Qe [f -γξω, pro -4£» (Vide Frag. Gram. G. p. 17) undé 


πλώγχθη, Sine aug. pro ἐπλάγχθη, aor. 1. pass.] significat in - 
voce act. errare facio, in voce pass. errare fio, in voce med. . 


errare facio meipsum, erro. Et quoniam in multorum verbo- 
rum quibusdam temporibus haud multum discriminis .est- 
utrum medium vel passivum sensum usurpaveris, idcircó uter- 
que aoristus pass. nec non perf. et plusq. pass. sumi saepissimé- 
videntur in sensu medio. [Vide Coll. Gr. Min. ad Anaer. 


Od.iii. ver. 12, 13.]  Verüm sollenne est Warte ca tt 


tum omittere, more Ionico. Nam Lingue Graece 
uà utebatur sammus poéta, ea est quz ex dialectis Ionicá et 
licáà przecipué constabat; inter quas magna erat affinitas, 
et quas usurpásse videtur sine ullo discrimine. . Has tamen 
locupletavit aliis interdum vocibus immixtis, quas verisimile 
est eum peregrinantem collegisse ; quum tamen illae differen- 
ti& inter varias Gr. Lingue dialectos, de quibus nune lo- 
quuntur grammatici, adhuc essent ignote. | Sed de hoc ar- 
gumento vide quz doctissimé disseruit vir clarissimus, mihique 
amicissimus, Th. Burgess, in Annot. sua ad Dawes. Misc. 
Crit. p. 397. itemque in pref. sua, p. 17. quibus calculum: 
apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua prolegom. 
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Ven. p. 58. ]—ice Τροίας a 
zkcuens m 
x tr ide Horatius, [Cas zu 





ἀνϑρώπο»---Ἰ Qui. mores hominum περδογμ οὐ» 
εἰ urbe Hor. Art. Poétie. 141. Vide etiam Epist. I. 


Πρὸ Y 3j ὦ sirrs— —multum ille et terris jactatus 
el ala, En. 1.5. j 
Rue Dee jn Anzi? cupiens vitam suam 

reditum sociorum comparare. m tere d 


tar toner 4. 159. ud dpi Mrcdpe Ang 
aS rares Cena Lugo rogo egit liem 


MEC LUE: 






Y « of Poesy, an Ode.) Ceteram de sociis Ul 
en Mace Vc ui parra T o€ta infrà in XII. Hic 
is, ** non Piso UR rti 
10, ἀμεόϑεν γι,} iti uel - ἁμὸς lon. et Dor. 
| iquis. undé , adv. 
M. Ef ἄλλοι μὲν πάντις---- ] Omnes scil, alii Grecorum du- 
. Nam incipit narrationem suam poéta non statim ab U- 
ofecione js d ila Cypr uo Dii deliberant de 
ejus ab insulà Calypsüs, septem jam annos 
Tuerat. Posteà, more aliis indé poctis epicis solenni, 
DEN UNA sch murtetem tes prücipeno ique sihi apta 
C07 Ar ttg Scriptor enim ejusmodi, ut observavit 
ad eventum feslinat ; εἰ in. medias pes 
Non secus ac tu auditorem rapit. [ Art, P. 148,1 Quan- 


τ τυ tU "ch aen 
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triam Ithacam intercesserant amplius novem am 
Miiciin tamen Odyssere non ultra triginta Mae e κά 
ditur. Vide viri eruditissimi Heynii, Excurs. II. ad uu ΠῚ, 
JEn. item ejusdem Disquisit. I. de Carmine Epico Virgilii, - 

12. ---πεφευγότες----Ἴ Non est. perf. part, med. uti putásse 
videtur vir doctus Sam. Clarke F. sed act. πίφευγα pro πέφευ- 
χα, ad vitandam repetitionem soni asperi. πέφυγα est. 
med. Vide Moor Element. L. Gr. p. 199. 

13. κεχρημένον} desiderantem—non à χράώομοαε» aior, τοὺ; 
auctore Eustathio, à χρηΐζω, χρήξω, indtiévo; per elipsin literae 
e* Nimirüm κεχρημένον hic idem sonat ac χρήζοντα, - Steph. 
vertendem potiüs censet carentem. » 

15. Ev σπέεσι γλαφυροῖςσι,----] In specubus cavis, λιλαιομένη 
πόσιν sli, quee cupiebat ut is maritus sibi essel. — 

6. --- περιπλομένων ἐνιαυτῶν, volventibus annis. ZEn. I. 934. 
ad quem locum ita celeberr. Heyne : ** Volventibus annis sc. 
** se, nota poética ratio, quoniam annus in orbem redit," * ;- 
φιπλομένωγ, est prO περιπελομένων ; à peint circumverto 
me, versor circa. Y μέθαι 
. 10307128. -- ἐπεκλώσαντο } sibi destinárunt. à sita, neo, glo- 

mero. Est autem καὶ Κλώθω nomen propr. unius Parcarum. 
-ς- πιφυγμένος ἦεν [ἦν evaserat, * Nullus dubito quin Homeri 
aevo verbum esset fo, inde contracté, primo in εἶν, et 
in ἦν. Prima vocalis ictum habet, atque ita produci debet. 

Sic in Il. ὦ. 8. ξυνέηκε primo fuisse judico £vésxe. —— 

20. * Νόσφι Ποσειδάωνος" 1 Grammatici dicunt Ποσειδάωνος regi 
ab adverbio νόσφι. — Aliter sentio. Sententia enim est Imp 
tica, et hoc modo: expedienda : Ποσειδέωνος [ὄντος] γόσφι. c 

21. ---πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι,τττῖ, €. ét ἣν γαῖαν, antequam is 
suam in terram venisset. πάρος, adv. loci et temp. cum inf. 

22. ---Αἰθίοπας---Ἴ JEthiopes incole erant regionis ultra 
JEgyptum, meridiem versus sita. Olim erant valde δεισιδαές 
pov, ut hinc dii certis vapor epulari τ ὐφησενν ἡ Vide 
Iliad. 4. 423. 4, 206. HESS 

23. ----δεδαίαται, lon. pro δεδαῖνται. τοὶ [6i] »" διδ. qui 
bifariam divisi sunt. — ZEgyptum superiorem videtur intelli 

re, per quam mediam fluit Nilus, eamque in partem Oriei 
lem et Occidentalem dividit: et dicuntur ἔσχωτοι ἀνδρῶν, nam 
habitatores ZEgypti inferioris putabant hos superioris 
incolas esse ultimos hominum meridiem versus. DAMM. 

24. ---δυσομένου----  prses. part. à δύσομαι, verb. nov. à fut. 
med. verbi δύω, subeo. Οἱ μεὲν Ove. ὑπέριον. οἱ δ᾽ ἀνίοντ, alii qui- 
dem ad occidentem solem, alii vero ad orientem. Putat ami- 
cissimus T. Young, ΓΒΕ ideó fortassé in forma futuri dici 
potuisse, quia Sol occasurus tantum consticitun vix in occa- 
su ipso. 





—— A. 
'undé Homericum ἀντεόω,. 
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Αντιόων--- ἢ d adesset, Verbum est árrais. CODtr. ὠντιῶ, 

acd. dimidia bes quad. 
est « qua mutatio occurrit apud nobilissimum 
poétam. Vide infrà ver. yr wt 31. (, 431. 4, 923, 
472, &c. * Vereor ut ἀντιόων hoc modo ab ἀντιίων facta sit, Est 
verbo árriów. Vida Gel. Gemoi Min: 








genere. Atridarum. De pulchritudine intelligit Ernes- 
QE Sen ot melio, voll all magie de cami quum geop- 


e yir 





perio, in memoriam revoco, facio ut aliquid in mente 
lrent el maneat 5 μοι, in med. in memoriam mihi ipti re- 
voco, undé recordor : et ita usurpatur ut verbum deponens : 


constanter sponsam ; in quo sensu sepissime? 


| Conf. 4, 948. ζ, 94, 984. »', 116. »', 378, 
δι τιμάς, icri et μεναίομεα. ambio, diversa verba puto, 


* 47. ὅτι} Quoniam ape articulo pro relativo 


&ms, 4. 


δ. 
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50. ---ὐκφαλὺς---ϑαλάώσσης,] umbilicus maris. "Eodem mo- 
do Graecis antiquissimis, geographiam minus scientibus, Del- 
phi umbilicus terrze esse dicebantur, Conf. Eur. Med. 678. 

59. Ατλαντος----Ἴ Conf. /En. IV. 247, seqq. et celeberr. 
Heyne ad locum. De Atlante vide etiam propriorum nomi- 
num lexica. Ejus filia fingitur fuisse Calypso, ** insulam Ogy- 
** giam possidens, quam Melitum infra Siciliam autumunt, qui 
** rem veré factam Homerum narrare opinatur. Poéta eam 
** insulam suo more ixrozita (in alium locum transponit) et 
* in Atlanticum mare transferre videtur. Hinc frustra est 
*' queerere, cur dicatur hzec insula media maris; nam est in 
** vasto Oceano ex fictione poétae." DaAMww. 

55. T$ ϑυγάτηρ----Ἴ IIunc Pleenissa tenet Dido, —— y 
moratur Visibun. din I, 670. 

56." ---αἱμυλίοισι λογοίσι----Ἴ Callidis verbis. Vide Collect. 
Greec. Maj. Vol. III. Addenda in Prometh. Vinct. v. 214. 

5'—60. —ai:àe Οδυσεὺς----Ἴ Sensus est:— Ulysses cupit 
fumum exilientem videre suc terrze, etsi mortem extempló su- 
biturus; [ut recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante 
Sam. Clarke F.] imago ad commovendos affectus quàm ap- 
tissima ! [ Conf. Ovid. ex Ponto, Lib. I. Epist. iii, 33. et Apul. 
Apol. I.] ἐδέ vv σοί περ Ἐντρέπεται φίλον ἦτορ, -— — tibi 
commovetur iuum eri , 

69. —«i vv οἱ τόσον ὠδύσαο, ] uid tandem ;li fanibin iras- 
caris? ὀδύσσομαι, Succenseo, f. direzas, aor. 1. ὠδυσάμεην, ὠδύ- 
eaco, eliso σφ ὠδύσαο, Atticó οοπίταοιὸ ὠδύσω" δὲ sic velo dec- 
titur in grammaticis, 

63. ---νεφεληγερέτα---- ] nubium coactor, HRiolicus nomipativ. 
Homero frequentatus, idem ac νεφεληγερέτης. Epitheton est 
Jovis, quia Jupiter est aér superior ubi nubes colliguntur et 
pendent. Cf.lliad. 4, 511, 560.2, 30, &c. * Vide Moor 
Elem. Ling. Gr.p.7. — 

64. ἕρκος ὀδόντων»----} Septum dentium, i. e. τὰ χείλη, bre. 

66. 'O; περὶ μὲν γόον ἐστὶ βροτῶν, &c.] Notandum praep. περὶ 
in compos. sepé denotare eminentiam, item abundantiam. 
Hic, per tmesin, distrahitur à suis verbis ; et constructio est, 
"Os μὲν περιεςὶ βροτὼν [κατὰ νόον, περιέδωκε δὲ ἱρὼ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι. 
qui quidem mente superat alios mortales, affatim ver) dedit 
sacra immortalibus diis. 

69. Κύκλωπος xsxóAwTai,—] subaudituréwxe. | Angl. is en- 
raged on account of the Cyclops. "Tempus est scil. quod rité 
vocatur pres. perf. ὀφθαλμᾷ ὠλάωσεν — [sine augm. pro 4Adwet», 
ab ἀλαόω, c&cum reddo.] Angl. made him blind of his eye, 
put out his eye. De Cyclope vide infrà Od. /. 
^OT7A. Πᾶσιν Κυκλώπεσι----} Desidero preepositiopem ἐν inter 
πᾶσιν Ct Κυκλ, 


οὐδ... civ... 





ἐς δ. 9 € 
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(T4 πα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων----} Ni quassator. lta 
UTE oin 
facit, mem 2o 


. Ogddo, in a par e pin 
.. * Minime pro 


| | est prisca infinitivi forma ; inde per Apoc. 

: nar, eliso με, ipai, inde contracte, ἐριδαίνων ; et sic 
ωπον δεν e muros ayer δα 

o 858. --ιδιώκτορον y) internuncium 
dis Merci qu mic edere en lie 
Jove, Argum multioculum, quem Juno custodem lüs desig- 
násset interfecerat. Quz TBetuihies aliique commenti 
EE eymolagià verlo Acyuti»ra δὰ tem emo minlitl vi- 


86. Nim i eie) Vide suprà ad v. 59. à 
suprà Εύνομεν pro 


e τ μακμέκ Vi Vide suprà ad v. 25. 

- πιμνηστήρισιν éxemuum,] Post. pro umero ἀπειπεῖν, 

omnibus procis interdicere. 

^on cff neutr. plur. adverbialiter, —é/zeJag Qu- 
camuris cornibus boves. eA, -eJes, à, ἡ, 

RERO or Meu-jooted ἕλιξ, εἰκος, «, », Angl. crankle- 

DEN) ὦ οὐ etitm ctbetan(rum, οἱ siga 9o» tebridens 






96. ---ὐπὸ ποσὶν ] Observa vim med, voc. 
item infrà in εἵλετο yam sua talaria,—:4 que 
. vel articul. postpos. [ conf. Vol. L. ad p. 3. S rrt 


tamquam. ὑγρὰν, supple ϑαλάσσαν. uti à γῆ, terra, vo- 
b fo Cf. Il. 4, 339, et infra Od. í, 44. item En. IV. 


6. 


7, 
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Lex. ye et pre potente patre nata. Angl. Daugher of 
a mighty Sire. 


102. Bj δὲ κατ᾽ ᾿Ολύμποιο καρήνων 1. 6. κατεθῆ δὲ [45] Mbef- 


" ἐὼν Ολύμπι. conf. Il. d, 44. 


103. z:5— ] Pro ἔφη, Stetit. Vide. Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

106. —prussigag ὠγήνορας" ] procos superbos. Erant nimirum 
nobilissimi e circumjacentibus insulis. — À 

107. Πεσσοῖσι----ϑυμὸν &rtgmo»,] Vide Athenzeum, lib. I, cap. 
14. ubi lusus hic procorum particulatim describitur. CLARKE. 

114, Ἡςο-ττετιήμεένος ἦτο ,] h e. κατ᾽ ἥτορ, mcstus corde. 
vito, punio, crucio. cf. Od. β΄, 998, &c. *est a τέων solvo, punio. 

115. ᾿Οσσόμενος πατερ᾽ ἐσθλὸν ἐνὶ φρεσὶν) pulcherrima quidem 
phantasia! * Est autem modus loquendi, de quo supra, pro 
ὀσσόμενος ἐνὶ φρεσὶ εἴποθεν πατὴρ ἔσθλος ἐλθὼν, &c. ERNEST. - | 

116. δρῶ. mrs] dispersionem ζάσεγο. ὃ ὁ 
120. Ξεῖνον δηθὰ ϑύρησιν ἐφεφέμεν.) Ion. pro. Zéro» δηθὰ ϑύραις 
iQiedya, —- Hospitem diu ad januam stare. 5 58... 

125, —Tap dus φιλήσεωι"} b. €. παρ᾿ ἡμῖν φιλήσῃ, ἃ nobis 
amice excipiéris. φιλήσομαι, "Φιλήσεσαι. eliso e, φιλήσεαιγ COn- 
tracté ques. — Vide Vol. I. ad p. 9. n. 10. 

124. ----πασάμενος à πάομαι, possideo, et seepé, apud Ho- 
merum gusto. orsó σε χρή. quo opus est tibi, ὁτίο. lon et poét. 
pro $70e;. *est àb antiquo nominativo ὅτις. Attici contrahunt 
oTéo in ὅτου. Ui 

130. — ὑπὸ λιτὰ πετάσας,] l. e. ὑποπετασώς Ava, ἐδ 
molli substrato. λιτὸς, à, ὃν, tenuis, tenui filo textus. [ cf. Iliad, 
9,441.] Sed λῖτα est hic accus. à is, quod in hoc sensu in 
usu est tantüm in dat. et áccus. Aís, -uveg vel AI», Aue, ó, est 
leo. Vide Il. λ΄, 239. cf. Il. 9, 441, ubi λιτα potest esse ac- 
cus, plur. à λῖτον. * ὅδ | 

134. á34zus,] opt. aor. 1. idem quod ἀδήσα:. [vide Vol. I. 
ad p. 27. n. 12.] ab ἀδέω, tedio afficior, &c. quasi pro ἀηδέω, 
eX a priv. et. ἡδὺς, suavis. ὑπερφιώλοισι μετελθὼν, 1. 6. ἐλθὼν μεθ᾽ 
ὑπερφίαλοις, veniens inter superbos. — Caeterum ὑπερφίάλος esta 
Pis τὴν ἱερὰν φιάλην ποιῶν, foedifragus ; ἱπάὸ insolens, superbus. 
Vide infrà ad /, 106. | 

139. 140. * αἰδοίη rapa ---ο χαριφομένη παρεόντων αἰδοίη ταμίη 
Angk Te modest housekeeper. χαριζομένη Scil. ἐκ παρεόντων. 

141. * Δαιτρὸς) Bene interpretatur Cowper, Poeta et ipse 
prope nemini secundus, ?Ae Sewer, et laudat Milton.—Sew- 
ers and Seneschals. δαιτρὸς est à δαίω, divido: δαιτρὸς enim 
suam unicuique hospitum portionem dividebat. ' | 

149. Κοῦροι---ἐπεςέψαντο,} juvenes coronabant, i... e. imple- 
bant usque ad summam, &c. Hinc Virg. Crateras magnos 
statuunt et vina coranant. |. (En, I. 724. ubi vide quae anno- 
tavit doctissimus Heynius. jg 
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M51. —axAa μεμέλι} alia cura erant. μεμήλων per 
PM o bm * Est. potius plus: 


ABI tcd i tier leri) Vlogs vi de 
erum si quidem τ᾽ sumendum est pro T5 
ges iae τὰ i er pario τὴς Merc a 
| Interponi videtur producendz syllabe causa. 
ἀναθήματα Cst ornamentum: Ea dicebantur. d»ad- 







| ΟΝ ἐλ ede sco, omemonti las voti causa, esent 







7155. —éntdxuri—] sensu 
μεν μος I - Aparte πενϑοί- 
19 ] on. pro πενδοίντο, go legitur 
al εἰ ἄλλοι. male. 
158. —44 xal μοι νεμετήσικι à, Ti τι κεν dno ;] num eliam mihi 
iaviey ]iraacfris. [5s ἐν i. 6,3 do v οὐ id quod dixero? 
minime ive usu um est; sententia vel 
ce aes iio, dicam tamen, vel αὶ in ὅ παι. 


"IGI * uda i indes $i] νεῖρο serit à, quod 
, 5 a, ante 
Ὁ eceneri comp debe. PIS, 


[n OPE Lear a RN 
non 
QT ἀφικόμην, ἀφίκεσο, €liso e, épixt, Atticà 


cocotte pe DH RA «pnt ct 
ide su ἐν τα icm Co. (r Na 


184 χαλκόν. in brass. * De signifi- 
ctione sra cum wen Ars ap nw AFP 

185. "-οιόσφι mus, ] vulgo wwe: nulla autem vox habere 
potest πος in genitivo nisi nominativus ejus in so, desinit. Ita 
Scribebatur, puto, ut haberet penultimam tengo, ratione 
lingue posthabita. 

188. --οιζρηκ,--- ] gota € QA interrogo. in subj. ice 
μαι, Meuras, eliso v, post post contract? d, e 


9. 


10. 
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191. * resi σὺν ἀμφιπόλῳ, ἢ δ᾽  —'] Sic scribendum censeo 
pro ἢ οἱ, nam $, secunda pedis syllaba, ante οἱ corripi debet : 
vide supra ad v. 162. Hereo inter 32 οἱ et ἢ joi. — — 

192. Παρτιθεῖ, per Sync. pro παρατιϑεῖ. ri», idem: quoa 
τίθημι, interdum in usu est. , 

193. ---ἀνὰ «yw» ἀλωῆς eivomio.] per fertile solum arec 
vitibus consite. wn 

195. ---βλάπτεσι κελεύθε. impediunt à vid. ἀπὸ κελεύθῳ Seil. 

199. ---ἐρυκανόωσ᾽ Ἵ detinent. ^ Vide suprà ad v. 25. 

201. —xa] ὡς τελίεσθαι ὀΐω,}1 Angl. and as I think it will 
iurn out, nam τελέεσθαι, idem quod τελεῖσθαι, est inf. fut. 1. 
med. pro τελέσεσθαι. Vide Villoisoni Animadversiones ad 
Longi Past. p. 248. ᾿ 

208. Οὔτε ἔτι δηρόν γε. Qua ratione , in ἔτι producatur vide 
Prosodia Greca, p. lI. p. 38 et seqq. item se in ἔσεται et - 
φρασ in φράσεται. 

204. ---ὔχησι" Ἵ Ion. pro ἔχη. ice 001 

205. Φράσεται Angl. He will contrive,—4QedG»in voc. act. 
est dico, in v. med. delibero, cogito, πολυμήχανος, vide suprà 


'ad v. 1. 


209. --- τοῖον ἐμεισιγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι, ad hunc modum nos invi- 
sebamus invicem. 

210. ----ἀναδήμεναι, Ἴ ex quo ἀναδήναι. Vide supra ad v. 79. 

212. Ex 782,] scil. τῶ χρόνο. ! j 

213. —"ervvutyos ] Angl. discreet. à πνύω, spiro 3 πνύομαι, 


apud Hom. sapio.. Vide infrà ad 3', 586. : 


216. —£ γὰρ πώ τις ἐόν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. nunquam quis 
suam stirpem unde ortus sit, ipse per se cognovit, sed ex paren- 
tibus suis audivit, nunquam quis genituram suam ipse per se 
scivit ; nam non cavillatur— l'elemachus, quasi nullus filius 
certum habeat patrem, sed matri tantüm de patre credendum 
esset : sed simpliciter loquitur, maximé cum is nunquam pa- 
trem suum ipse adhuc vidisset, et ex eo de eá re certior fieri 
nondum potuisset. Est ergo ἢ. l. γόνος abstractum, loco con- 
creti πατήρ. DaAMwWrr Lexicon. "Nam vulgaris significatio 
τῷ γόνος est Mem soboles. j 

217. Ὡς δὴ ἔγωγ᾽ ὄφελον----ἔμενα 1 Utinam san? ego fuissem 
[ Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1) τευ, l. €. τῶ, SY m τίνος. 

218. ---χτεώτεσιν ἑοῖς ἔπι---- 1. e. ἐφ᾽ οἷς κτέασιν, in. bonorum 
suorum possessione—xriao, -uroc, τὸν DOSSESSiO. — 

222. ----γώνυμον----Ἴ Nulla ex analogia produci potest media 
hujus vocis.  Pronuntiabatur fortasse hic νώνυμοεον. CLARKE. 
* Neque νώνυμενον, neque γώνυμεμεον pronunciari debet: Penultima 
νυ est prima pedis syllaba, ideoque vi ictus producitur. Hoc 
modo etiam vocis orthographia servatur: constat enim e 
particula νὴ, et 2/»»« conflatam esse. 
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- NM. os 

-. 995. .--ἴσλιτο ;] i. 6. ἐπίλετο, quod. qu sit imperf, 10. 
PU cuin μὴν, «t uli apod Hos WMildendóm 

ὃ, 441, &c.] τίπτι δέ σε χριώ Scil. ἱκάνω εἴς cx. qua necessitas 
urget te * χριὼ vel contr. .ew;, ἐν νοχ Ionica, idem 





λα e edieer e] Nullus quidem dubito : 
— ullus quidem dubi in itus 

ip, qua is ehm imperfecti ous udo 

beer rrr Y'A But | the gods 

ί vro 5i, noto 

otherwise ordain ; μητιόωντες, heir a v. 25. 

τ᾿ 995. * ei κῶνον μὲν ἄϊστον»---- ] ἀΐστος, e cognitioneamotus. forsan. | 


0 OX DPBIRRRAEEPSC D 4 
Cw. 
239. * τῷ xi» ἴοι róu ce —] Vulgo legitur τῷ κίν οἱ τύμδον x. 


- 
$ 
fi ὕω» 
x 
aS. 


j 


: 
: 


«(Ὧι 
. * "Verum videre nequeo quo xt» hic produci pos- 
oy οἷ, Nihil certius est quam scriptura $e. 
^ |— Agrolus ἀνερώψαντο, Harpyia abripuerunt. prover.- 
bium de iis qui nobis sunt eia, nec scimus qui delati sint. 
EL 3 ὑ, 7T. item /En III. 210, 214. ibique τα 
i eynii; nec non T'he Epigoniad, eximium 
. epicum Anglicum, prope init. 
^—— 249. Κάλλιπεν 7 pro κατίλιπεν. 


At Σάμη lectum fuit etiam a Virgilio, contra atque Apol- 
lodorus volebat ap. Strab. x, p. 459. D. San? communius 
nomen Samos etiam apud Homerum, quie deinceps Cephale- 
nia.  Dwlichium est prope Cephalenium, undéà etiam nunc 
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11, parva Cephalenia vel Teaki appellatur. οἵ, Wheeler, p. 35. 


12. 


seqq. HzvNE. κ᾿ Observandum est et Homerum et. Virgili 
um vocalem brevem altera voce ante Ζακύνθῳ et Zacyn 
haud producere,  Pronunciatum erat fortasse δακύνθῳ: - — 
«VT. -ακραναὴν Ἰϑώκην ᾿ ulos Iihace,. Laértia. regna, 
Jn Ill. 272. — odo sitaten 
262. I3; χρέεσθαι----} non nisi admodum barbarorum popu- 
lorum mos, in Il. vix occurrit, sed in Od. 4, 260, H£xsz, ad 
AEn. IX. 773. ww d 
264—2'74. --αφιλέεσκε---- Ion. 3. sing. imperf. ind. pro 
is. ττόρειλήσειεν, subauditur 4; [ Vide Vol. I. ad. p. 27. n. 
12.1--τ-ογενοίατο-τ. lon pro γενοίντο, --- ϑεῶν iv γούνασι κεῖται" Ἐν 
τῇ τῶν ϑεῶν ἐξουσίᾳ ἐστί, ϑολιοῖ.----ἀνωγα, jubeo. Ἐϊϑὲ prses. scil. 
perf.—Zzécwu—. pro commun. ἀπώσῃ. Vide suprà ad v. 
123.—Evw«, contr. pro £v»ís, press imperat. verbi ξυνιέων idem 
quod συνίημι, committo, item intelligo, attendo ; ab eodem 
—- in usu est imperf. ξυνίτον, eme ξυνίουν, et Haynes 
8 ξυνίω.----ἐμιπάζεο, eX ἐμπάώξεσο, quod vulgó ἐμπώζου. Si 
infrà 281; et εἴρεο, Lm non Dent EE à (rto, ned 
prses. imperat. à verbo poético πέφραδω, dicc, edissero, [ cf. Il. 


ξ΄. 500, σ΄. 9, et ὑ. 340.] ---ἄνωχθι, pro ἀνώγηθι» ab dvorynpas, id. 


quod ἀνώγω, jubeo, hortor. 

215. Μητέρα δ᾽, Schol. legendum conjicit Μήτηρ δ᾽, sed nihil 
opus; nam hujusmodi syntaxis ἀνακολέθος saepe occurrit apud 
Homerum. Vide Il. β΄, 353. γι, 211.2, 710. κ΄, 224. annotante 
Clarkio.. * cf, Eurip. Orest.1645. Ἑλένην ui», —À42. ἐστίν. 

277. Οἱ i—]. Eustathius de patre, Scholiastes de procis 


explicat: * Ita Eustathius ad Il. /. p. 745. ἕδνα, ἔστιν ὅτε καὶ τὰ 


τοῖς ἀνδρώσι διδόμενα λέγεται, ὡς πολλαχοῦ φανεῖταιν οὕτω δὲ καὶ 
φερνὴν, αἱ μόνον ἡ τῆς γυναικὸς ἐκ πατέρων ἀλλὼ καὶ ἡ τοῦ ἀνδρὸς» ὡς 
δηλοῖ καὶ αὐτὸ Εὐριπίδης ἐν τῶ, γώρεων φερνὼς διδοὺς Αἷμεον. Phoe- 


iss. 1603. Ed. Porsoni. ἕδνα Euripides, ni fallor, semper us- 


hi ien de dote a patre sponso data. Sic Androm. 864. αλλ᾽ 


ἀνδρὸς ἐσθλοῦ παῖδα, σὺν πολλοῖς λαβὼν Ἑ δνοῖσι.-τ οἴ, etiam v. 152. 


Prastat autem hoc loco de dote a procis danda intelligere. 


cf. ξ΄. 159. 


219. ---πίθηαι 50]. aor. 2. m. πιθώμαι» πιθήσαι, eliso e, ci- 
fs«;, unde contracté πιθη. N 
282. καὶ, ὄσσαν---- ὅσσα ix διός est fortuitó audita quaedam 


vox index veri; vel oraculi et vatis alicujus vox. Sic Od. 


β΄, DAMM. * vulgo legitur καὶ ὄσσαν, quz scil. lectio ?, secun- 
dam pedis syllabam ante ὄσσαν facit. vide Prosodia Grec. p. 
II. p. 37. &c. chr 
286. Ὃς γὰρ δεύτωτος ἦλθεν} Τουτέστιν ὕστατος ἐπανῆλθε, Ευ- 
STATHIUS. | 
.288.H τ᾽ à» —]H τ᾽ ἂν τλαίης ἐνιαυτὸν, Angl. Thou mig est 
surely endure even for a year, τρνχόμεενος mie, lhough distressed, 
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dern χουν 
"mnn "δι 2a] dpud». rns 
romper sas poter sp cer m ctio, ni m 


δὲ etin hoo omnino repo- 





suprà ad v. 264. 
οὐκ νγόμενός sg iiio, ] festinans de itinere, Mio, regi- 
: preposit. exprimitur Il. 4j, 497. re 
eive seq. leuyo, impello. ἀπεύγομαι. in med, festino. 
.. 812. * ὅ ru κωμήλιον ἔσται} κωμήλιον, reconditum, opponitur 
pecori et animantibus ; 1l. C. 47. Τιολλὰ δ᾽ ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς 
Th 


MEME cose 7 
- t 


ἊΝ  Ὑ  Ὁ Ψ' ἊΣ x 


p | ' sit. * nis hic sumi erriowt pori À pd carro uon ὁ 


"990. Y ὧρ ὀνόπαια δήπτατο Tanquam avis autem 2 
EC ἀνόπαια πάν adverbialiter ; nominat. 


SC Hor. veut b dicam, τῷ os qui ex a p et $m ouai, 
podewe suspicatus est. aor. 1. med. sine augm. ab 


Εἴτε ] pro * Sepe TIonici scriptores » « in 
βου ei plusq. passivi Vodamtun, et ότι 
circumlocutionem insuavemque sonum evitent. [ὁ δ' 
ὧν νόστον ἄνιιδε Ἀνγρὺν} Sic etiam Homerus ad γ', 132, καὶ τότε 


δὲ Lig λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μήδετο νόστον Ἀφγιίοιρ. — 195. Minos ἐξ Ais 


euam drem* 
394. * λιπαρὰ κρέϑεμνα"} Tenuia capitis redimicula. πρέδεμνον 
Sé IM dejas; we s HIE faterptetari dU Aog 
940. “τ DNA we datis Vide Moor. El. L. Gr. 
"etm 





"14. 


15. 
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343. Τοίην yàg κεφαλὴν molio,] tale enim koci i. e. tale vi- 
rum desidero. Sic Hor. —desiderio tam chari in " ! 
Od. 24. * ποθέω semper accusativum regit. jt 

944. —xaP' ᾿Ελλλώδα---Ἴ κατὰ τὴν Θετταλιὼν, ἀπὸ pdt 
λεώς» ὀνόματι ᾿Ελλώδος, Schol. recté, nam Homerus nusquam 
utitur voce 'EAAae, pro universà Graciü, nec "bert aet 
omnibus Grecis. 

349. Ανδρείσιν ἀλφηφήσιν ἀλφηφξῆσιν, dat plur. Ion. M ἄχ. 
φηςαῖς, ab ἀλφηστὴς, ὥ, ὃ, inventor, ab ὠλφέω, invenio 5. ἄνδρε 
ἀλφησταὶ, in genere sunt ἄνθρωποι. DAMM. 

. $59, 353. Ἥτις ἀκεόντεσι, &C.] que audientibus vecentissi- 
ma obversetur auribus. — Idem. ἀκεόντεσι, pro: ἀκούωσι.---τέτετο) 
pru —sustineat.* Laudat Clarkius Pindar. Olymp. Oà.ix. od 


———— «iyu δὲ παλαιὸν 
Mi ὀἶνον, ἄνθεα δ᾽ ὕμνων 
Νεωτέρων. 


959. * ἐνὶ οἴκῳ. Per οἴκω intelligit Ernest. gynzeceum. male; 
est Domus. Angl. For his authority is over his enit. 

9361. - πεπνυμοένον----} Vide suprà μὰν, 219... 

,S19. --τ ἡ ὑμῖν μῦϑον ἀπηλεγέως ἀποείπω,] ut vobis sermonem 





ih Bo 


c1 





sine curá (i. e. audenter ] edicam. ἀπηλεγέως, adv. ab. ἀπηλεγῆς», 


non curans, quod ex ἀπὸ et ἀλέγω, curo. 


577. Ἐ νήποινον ] nulla data satifactione. nullo prelio restituo. 


Fere idem est ac ὠνώποινον, vide Il. 4. 99. 
579. ---παλίντιτα ἔργα γένεσθαι,] facta retribula fien. 


981. —422àZ ἐν χείλεσι Qivrss, ] l. €. ἐμφύντες χείλεσιν, ib: 
adherentes labris mordicis, i. e. dentibus, Angl. making 


their teeth adhere to their lips, i. e. gnawing their lips. Nam, 
ut observat Dammius, ἐ ἐμφῦναι est ἅψασθαι verra xai ἐμπλα- 
κῆναι 39 οἷον ἐες ἕν γενέσθαι. Vide Il. ὦ, 513..--ττὼς ἔχετο ἐμπεφυυῖα, 
Sic tenebat adherescens, Angl. thus she held fast, clinging ; 
sermo est de Thetide suppliciter adhaerescente genibus Jovis. 

383. Αντίνοος---- 1 Inter procos Penelopes admodum conspi« 
cuus. Nobilis erat Ithacensis, superbus, audax, et imprimis 
Telemacho infestus. 

386, 387. Μή σε γ---βασιληα Κρονίων Ποιήσειεν.} Ang. O may 

Jen never make thee king, i ἐν ἀμφιώλῳ Ἰθάκῃ, in the $ea-girt: 

Hec loquitur deridens Telemachum. 

391—393. ---τετύχθαι ;] Hic et interdum alibi reddi potest 
esse; quamquam revera sit a verbo τεύχω, vibe, Tírivys, 
τυχθήσομαι, τετύγμαι, affabrà facio, extruo, affingo, &c. quod 
vérbum, quamvis in operibus, navibus scil. zedibus, poculis, 
scutis, adhibeatur proprié; latius de diis tamen et 
usurpatur, quorum vel nafura, vel officium vel status descri- 
bendus est. Οὐ gi» yàg * iru istud γὼρ ad id quod ele- 
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$94. 4 AM ares βασιλῆες Αχαιῶν, &c.] 


juvenes et. senes, ex quibus potest Ara € vos ju- . 
dignitas. 






rit. 
- 899. " Nobilis uoque Ithacensis, unüs ex 
decur aliis iz sed callidior. Ἄν 


"Telemacho decipiendi causa. — Idem. 
eir] cedibus tuis : nam οἶσιν, quod idem est 


ac οἷς videtur hic poni pro τοῖς. * Legitur etiam δύων σοῖσιν, 


kon reper videtur. 
- 403. Mi yàg ὕγ᾽ Dé arg Angl. For néver may the 
» ὅστις ἀποραίσωι κτήματα σι ἀίκοντα βίηφι, who shall 

QU doirey i possessions against - Ubi 
ke Lp om hbro dopllcon: 
MOD. ced iir) huc. aita tigifcat 
409, — 3 venit? nam &mpe signi 
B vrl , 

410, A ἀναΐξας αφας Maa. Quam ezsurgens sta- 
tim abit ! οὐδ᾽ ia Γνώμεναι" neque. foleravit ut cognotcere- 


414. code i n vox ἫΝ PIE esse dat. pl. 


sing. adeo ut ab ὑπὸ subintellectà. Nam nodis 
Sam. Clarke F. , verbum scil. πείβομεα., cum geni- 


tivo constructum poétam nusquam occurri, id Ca 
5s νὰ emt T m diris qud steil. 
significans persuadeor, nro Sen peus st m 
praep. ὑπὸ. pretend voce med. significans , οὐ» 


"18 
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τς 3,199, ot 00. 6 167. 9, 90, &c. ] sic etiam ado in, vade, 


17. 


age, ll. β΄, 8. ἰδῶ du 
499. ---ἰπὶ δὲ κληϊδ᾽ ἐτάνυσεν nsu Constructio esti irerd- 
γυσεν δὲ xA. ἱμάντι. pessulumque obtendit loro. οὖ 14 MESA 


443. —elos ἀώτῳ; ovis Jforidá lana. ἄωτος vel. -0». fin, pre 
stantissimum cujusvis ré. cv £d 
444. -vippdd ] Vide suprà ad v. 218. | ,»3092 2.9. 29n9wti 
! if) o0089 8909 

i Ι. 5 δἱ 


FTOSLBy 





2:544 
ἐς 


! s 19 olt i 
ipo PTUS» 
* Ex τῆς OMHPOT OATYXSEIAZ E'.] Ex HoMERI Onpvss. 
Lis. V, 43—269. Jupiter Mercurium mittit -ad Calypso 
ut eam jubeat dimittere Ulyssem. | Calypso sgré paret impe-. 
rio Jovis; et Ulyssi materiem et instrumenta ad ratem fabri- 
candani pübministrat, Ulysses, rate fabricatà, " ith n 
lypsüs solvit, | 
43. ---διώκτορος---- Vide suprà ad d, 84. 
44. Avrix ἔπειθ᾽ ---- Conf. suprà ad Z, 96; et En. IV, 238. 
Dixerat, ἃς ἂς, d 
4T. Εἵλετο δὲ ῥάθδον,--- ] Z'um vi pen capit, &c. En. IV, 242. 
Conf. Statii Thebaid. 1, 206. Carm. Ὁ I. Od. χη, AT. 
48. ---ὑπνώογτας----} dormientes, pro. ὑπνόοντας, ab. ὑπνόω, 
dormio..* Dubito de ὑπνώοντας metri gratia: Malim dae 
—lta Virgiins etiam de Mercurii Virga. JEn. ΔΥ͂, 348 fne 
ἈΝ, ΟΣ. 
Tum virgam mel: hac animas ille evocat. Orco: idus u | 
Pallentes, alias sub tristia Tartara mittit: . .  :|. 
Dat somnos, adimitque, et lumina morte redgnat 


δῦ. Πηρέεν---Ἰ Πιερία, ὅρος Μακεδονίας i ἑερὸν Μεσῶν. Dom 
51. ---λλώρω ὄρνιθι ἐοικὼς, Τὴν ὁρμὴν, οὐ τὸ € e 
-oq9 ϑαλόσσιον. Schol. Angl. a E Or seaemeuw. | 
I 


54. — T$—] i. e. c&vo* Mon scil. 

| 56. --απόντου-τεϊοείδεος, | ioci (Ans, "$06, ὁ, 2; variren ovn 
ἄνθους loy [ floris viole] ἄδος ἔχον, speciem et formam nx 
DaMMw. ᾿ 

δ. Ἐὔφρα μέγα σπέος ἵκετο, τῷ ἔνι νύμφη} Οἱ, Virgil. Zn. 
VII. 10. 

59. —ix' ἐσχαρόφιν----Ἴ ad focum. ἐσιχαρόφιν, Poüticà paries. 

xen. 
60. ---εὐκεώτοιο,] εὐκέατος, κουν ὁ ἡ, quod fici fiditur ; e ex 
εὖ, Ct κεώζω, findo. ϑύα, ἡ, vel, ut hic, "s τὸ, (hya arbor 


| 
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| ΟΝ Est δένδρον cius," inquit Dammius, «' masia si ligas ejes 
à « - ws 

| ra 


eoe ain plying the loom. Vide ll. 31. 
: mte E73 oL TDi colera mtd 





se ener cora Vide 
ΟΣ dm Pro, 


᾿Ἴάς Θιίσαιτο--- Pro ϑιμίορεαι» dicunt interdum Iones 5yiega, 
84. E I I Tete 
ore Ionico, pro s, impe 
ραν ζει aspicio. 


CENE 
us n Pare 
“ apud Hesychium (orco anni pdt sore 


Edit. Burgess, p. 113. et ue Vasadtdeih editéd Geli 

mus, p. 336. ceterosque de hác materià scriptores ab eo in- 

dicatos. * De Digamma vide etiam Prosodia Graeca, p. II. 

87. —Epaís x;vriqam,] Mercuri aureá virgá. — 'Eeuins, 
C 





notas S. Clarke ad Progress of 
Longuage, Vol. 1l. Vide etiam horum Coll. “νοι L p. 151. 
mir 


17. 


18, 


19, 
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vel ἱΕρμείας, vel contracté 'Eguss. Mercurius. ἐλήλυθας, vulgo 
εἰλήλουθας. Vide Analect. Min. Not. in Iliad. Z, 202. 

88. ---τάρος γί μὲν οὔτι ϑαμίξεις. Quum gos, antea, cum 
tempore preeterito conjungi postulet, Barnesius hic legendum 
proponit 34442«, in imperfecto, sine aug. pro ipe, ut 
sensus sit, antea quidem neutiquam frequens hic adesse sole- 
bas; quod non improbat Sam. Clarke F. Sed nihil mutatio- 
ne opus est; Nam alibi Homerus hoc adverbium cum tem- 
pore presenti conjungit; tumque reddi possit, alias. Sic, 
[ Iliad. 4, 553.] Καὶ λίην σε πάρος γ᾽ οὔτ᾽ εἴρομεαι, οὔτε μεταλλῶ, 
Et οπιπὶπὸ te alias neque interrogo neque perscrutor. Juno 
scil. alloquitur Jovem. [ Od. 9΄, 36.] ----ὅσοι «ges &ci» ἄριστοι. 
quicunque alias sunt. praestantissimi, | Et hic,—alias qui 
tu non frequens ades hic. ' Vide Iliad. σ΄’, 386, 425. 

90. —eé τετελεσμένον ἐστίν, ἐξ φύσιν ἔχει τοῦ δύνασθαι τελειωθῆ- 
yai. ἢ δυνατόν ἐστι γενέσθαι. Schol. 

92. ---κέρασε---Ἴ Pro ἐκέρασε, à κεράννυμοι. , 

94. —3cés] comedebat ; ab ἔσθω, quod idem est cum ἐσθίω. 

95. ----ἤρωρε----Ἴ pro es, refecerat ; non à preterito med. 
ἥραρα, sed ab aoristo ἤρωαρον. Cr ARKE, ad Iliad, 2, 110. 

108. ----Ο Διὸς --οαὐγιόχοιο ] ZEgidem habentis Jovis. Sunt qui 
vertunt, 2 caprá nutriti. Vera autem prior interpretatio. Idem 
ad 4, 202. | SE 

* 105. ὀϊξυρότατον ἄλλων] Vulgo legitur ὀϊζυρώτατον. Verum 
e in » nunquam mautarilicet si longa syllaba precedit. In. 
pronuntiando tamen pro longa habenda est, nam ictum 
habet. 

108. Αϑηναίην ὠλέτοντο,Ἵ peccárunt graviter in. Minervam. 
[ 4^s/ra, in aor. 2. m. ἠλετόμην. CF. ZEn. I, 39. .. Pallasne ez- 
urere classem, &c. et quae ibi annotavit celeberr. Heynius. 

110. —4&azíptitor] perierunt. ἀποφθίθω, est Ionicé pro ἀποῷ- 
θίνομαι, pereo. , 

111. πελάσεν] appropinquare fecit, appulit. : 

118. Ad eiebn]. d. jealous, à Lodo, f. 4c».  Scribi- 
-4 e teste Eustathio, δηλήμονες, ὅ ἐστι βλαπτικοί. Sed hoc 
rigidum. — j 

119, 120. --άἷἰῥιψχΉάασθε invidetis. Occurrit ἀγάω tantüm in 
formá med. ἀγάεσθε, contracté ἀγῶσθε, duplicato «, &ydaeti, 
more Homerico. Sic infrà, 122. ἡγώασθε in imperf. ποιήσετ᾽, 
i. 6. ποιήσεται. | 

123, 124. Ἕως μιν] Pronuntiabatur ὡς jv. CLARKE. — Og- 
τυγίη, τῇ Δήλῳ" νῆσος δὲ ἡ Δῆλος ἐστίν ἀνὼ μέσον τῶν Κυκλάδων. 
Schol. [ Vide Anal. Gr. Min. ad p. 67. n. 2.1 --τάρτεεις &y»h 
Hor. Carm. Lib. III. Od. ἐν. Et integre tentator Orion 121. 
ang, Virgineá domitus sagitlá, κατεπίφνον. à perf. med, verbi 
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MEnccrairim tiben dui qo un- 

in imperf. ἐπύφνον. 
125, 127. Ὥς δ᾽ ὁπότ᾽ laclevi—] Δημήτεν μὲν Πλοῦτον ὑγείνα- 
δῖα ϑωίων, rr barca ᾿ ἑρατῇ φιλότητι. Hesiod. Theo- 
v cms es 


i37 
t 


r 
i 
: 
d 
$ 


s 
ἢ 
Ἶ 
il 
: 
1 


| 
j 


| : ] Angl riding on his keel. 
Ab obsoleto 84», venit in perf. med. &iexa, in particip. βιξαὼς, 
in gen. ν Εἱ βιβαῦτος. Vide Sam. Clarke, ad ll. /', 46. 


ctiam Gram. Gr. p. 13. ^» 
IN ee —] Per 5; Dara; lta vulgi; sed 


o. EArzw, inquit (quod 
ME oe in on Hu 
ac εἴλαι, antiquioris formae. sive y ἵλσαι, 
ut ἃ xA», κίλσα,, ἄς. Index IV, ad Dawes. Misc. Crit. 


144. ---ὐσκηδὸς---- 1 ἀ- σκηδὲς. — Idem fer? sensus atque sonus 
vocis Gothica . T. Y. Eadem vox bené nota apud 
Scotos, * Hinc, scatheless. 


19. 


21. 


22. 
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. compacted decb—«à Tegus sunt tabulata quibus navis contegi- 


tur superne ; πῆξαι propri significat compinge tibimet ipsi, vel 
tuo commodo ; ut plane indicat vox med. ;secéidiz πόντον, 0b- 
scurum pontum. .Notandum: ἀὴρ, ἀέρος; ὁ, a€r : sed ἀὴρ, vel 
Ion. ye; -$2oc, *; [unde ἠεροειδὴς, ] caligo, nebula. * σχεδίην. σχεδίη 
interpret. Dammius, zavigium ez tempore et loco factum ur» 
genti necessitate, et opponitur navi a naupegio accuratius 
factae. Vide Lex. à σχεδὸν derivari videtur. 5 0 
//164..* ὙΨοῦ, ὅπως σε φέρησιν----] Vulgo legitur, ὑψοῦ, ὥς x. T. 
^. Sed dipthongus δῦ, que secunda pedis syllaba est, brevis 
esse debet ante ὥς. . Legendum est sine dubio, "ipti ibo, 
XOTSÀS 00007 | 5 δ € P. 
* 165: ὕδωρ τε καὶ οἶνον ἐρυρὸν. ] Vulgaris lectio est ὕδωρ xai 
οἶνον ΡΣ Verum hac léotioné ii rin το iet tiew o 
quod leges'metricae vetant. Post prius xa; sequi debet τε 
xa); etsic dedi. ᾿ ) 55. ΠΣ 
HE WIS --πολύτλας----Ἴ Vide suprà ad &, 1. 005 rjutgmimest 
174. Ὁ Ἢ κέλεαι δχεδίη----Ἴ Vulgo legitur ἡ μὲ meme sl 
x. 7. A. αἵ κέλεαι pronuncietur x, quomodo .et Clarkius jubet. 
verum nescio an talis synalaepha apud. Homerum unquam 
occurrat, nisi ipfra ξ΄, 38. παρθένος Sese 7000000007 


0175. --ἰγῆος ieu] sunt naves utrinque equales, vel «equales 
sibi ab utroque latere, atque ita ad navigandum aptissime. 
Sic Schol. ἴσαι κωτὰ τοῦς τοίχους. 1)6---ἰαπερόωσιν vide suprà ad 
&, 25. abt | I*u 4 582Tm-60 "now Treo Sod 

181. Χειρί τε pa» κατέρεξεν, Angl. and she stroked him with 
her hand.: Idem versus sepe occurrit apud Homerum. κωτα- 


elo, bland? mulceo. Vide Il. 4, 361. Od. Y, 610, ἅς. 


182. H 9» ἀλιτρός γ᾽ ἐσ), Τὸ-τεὠλετῥός σὴν 3) οὐκ ἀποφώλια 
εἰδὼς, ἀντὶ τοῦ ἥλιτες Xj οὐκ ἅπας τὸ ἀληθὲς, νὸ ταῦτα μὴ ἀπαίδευτος 
ἄν" ἀποφώλιος γὰρ ὁ ὠπαίΐϑευτος τῷ ἀδίδωκτος. EUSTATH. ἢ 

183, 184. ---ὠὐἰἠπεφρώσθης &'yogtUras ;] induxisti in animum 
proloqui? φράζω, dico. φράξομαι, in voce med. delibero. ixi- 
Qedd osi, cogito, molior, induco in animum 5: ἐπεφράσθης, aor. 
1. pass. in sensu med. [Vide suprà ad 4, 2. item Vol. T. 
ad. p. 7. n. 10.] Iea νῦν τόδε Taia— Conf. “Ἐπ. XII. 176. 
Esto nunc sol testis, &c.  Ybid. 181, 197, 816. ix, 104. x, 
113, vi, 323. δολοῦ ox Br odes ae Vm 

188. * φράζομωι, Vulgaris lectio est φράσσοροα.. — Rei ratio 
autem praesens potius quam futurum postulare videtur. — ' 
-.. 195. --οκαθίζεν | resedit ; saubaudito scil, pron. recipr. nam 
ἵζω, vel κάθιζω, est sedere facio, ice paulà infrà sedit. "Vide. 
Vol. I. ad. p. 2. n. 7. | asian rio a 

205. ---τὺ δὲ χαῖρε κὶ ἔώπης. Τὸ ἔμπης, ὁ καὶ ἔμπα λέγεται, ἐν 
τούτω τῷ τόπῳ ὅμως σημαίνει. Schol, Οὐ 5[ vera sit interpre- 


D49À 
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Lm το gucr ioi puta epi CrAnkz F..- 


215. 5 Πότνια i, Vel est zépe 3i, uti infra v 
GL. vel ϑιὸ uma v); VULT en. Vide infra 991, 


" τόδε Ordo est τόδε 
irgend αὶ τι τοῖν. irt, : καὶ τῶι uote 






E 
zd happen among 

&c. " ndo, 
exce T —— 


- 940. ὁ d si κλάων ἰλαφεῶς. Lectores observent plurale 
)um post neutrum eder Qu:e constructio interdum est 
interdum etiam apud Atticos Scriptores. Sic 
lib. I. ἦσαν δί ταῦτα δύο τείχη. Id." Azerra ἦσαν 


M4. Reus δ Leia πάντα márra.) δίνδρα scil. viginti arbores ipsas 

Cole lege ας, τῶν ἢ | 
| et navigatione omer. 
. Conf. Popii annotationem ad v. 311, lib. 








of a ship. 
το A) Tego gm sae Sed metrum postu- 


252. ἴκρια δὲ στήσας, Vide suprà ad. v. 168, ιν 
. 253—255. ἐπινγκενίδεσι τελεύτα. terüm 
» (deg, ἐν — 


ἐνηγαυία, idetur id 
E C eir » 


] Angl. —— 
veri ef eer rk alan. Riva cas hera 






is discedere et. me linquere paras, 22. 


24. 
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lix. Κύματος ἄλαρ ἔμεν" [i.e ἄνα: Angl to ward off the 
E πολλὴν ἐπεχεύατο ὕλην, he stowed in her abundance of 
st. 

260. --οὑπέρας Ὑπέραιν sunt funes, quibus antennze ad ma- 
lum adligantur ; τὰν οἱ Cesar bordi B. G. III. 14. desti- 
nantur. ERNESTI. κάλους, Τὰ σχοινία, Qi ὧν ἀνάγεται 9) xuTd- 
yiras 8 κεραία. Schol. Τιόδες sunt funes quibus anguli extremi 
velorum puppim versus ducuntur. EnNEsTI. Ὑπέρα, Angl. 
the rope at the upper extremity of the sail ; à sig, the rope at 
the lower extremity : illa scil. extendit sursüm à cornu anten- 
nsi obliqué ad malum ; hic deorsüm ab angulo veli ad latus 
navis puppim versus. 

262. —^48 τετέλεστο---- οἱ [i. 6. ab eo] finita sunt, — 

266. —hk«] [«» và, viatica. Hic pronuntiatur j«, uti 
notavit Barnesius et Clarkius F. "XM 





γ᾽ 


* Ex τῆς OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 0.] Er Ηοόμεαι ΟΡυϑϑ5. 
Lib. VIII, 24—71. 485—563. 572—586.  Alcinoüs Phe- 
acum rex, ignoto hospiti suo amicissimus, de ejus deductione 
concionatur. Jussu regis, nautz navem in profundum dedu- 
cunt. Interea instruitur convivium ; introducitur Demodo- 
cus, Equum ligneum canit; et, mentione inductá ipsius Ulyssis, 
lachrymee heroi oboriuntur. Quibus observatis Alcinoüs can- 
tilenze finem imposuit, atque Ulyssem interrogat quisnam et 
unde gentium sit. vo Tos e ER 

24. Αὐτὼρ ἐπὲε ῥ᾽ wysgboi—] Caterüm postquam convenerant, 
—j. ut dictum est suprà. CLARKE F. [sebo pro ἠγέρθησαν, üt 
sepissime : Phzeaces scil. in cujus insulam, post tempestatem 
à Neptuno ei immissam, Ulysses, relictà Calypso, vix tandem 
pervenerat. | 

29. Ἐπ᾿ ἑσπερίων ἡ pro si. E 

30. Doer Y ὀτρύνει----Ἴ Angl. He implores a safe conduct ; 
and begs that his request may be ratified. 

94. ὄΚὶ ἐρύσομεν Vide Analect. Minor. Annot. in v. 141. II. 4. 

95. Προτόπλοον Angl. of first rate speed. κῴώρω δὲ δύω, νὴ 
πεντήκοντα i, e. secundum Sam. Clarke, [ad ll. /, 182.] κέρω 
δύω, 1j κοῦροι πεντήκοντα. Ct κόρω δύω κρινάσθων, 15 xor πεντήκοντα 
κρινώσθωσαν. Angl. let two and fifiy youths set themselves 
apart, ὅσοι &ci» ἔριφοι srdpos, who on other occasions distinguish 
themselves. [De πάρος, cum pres. temp. vide suprà ad£, 88,1 
Caterüm eorum opinionem, qui putant optimos Scriptores 
Graecos duali numero pro plurali interdum usurpásse, vide 
eundem virum doctissinium Sam. Clarkium more suo, i. e. 


γ 
Lc M δὲ i Lesson adis 
* dne cr. δ ΝΣ. 


HiBE BH iB dH 
EN 
Bean eggs 
|! Phi hi TENE 
: 1} ΠΝ RETE 
| p UMP ii. 
dd HHI i einn 


25. 


25. 


26. 
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41. * Σχηπτοῦχοι βασιλῆες vide Collect, Gr. Min. Annot. 
in Xenoph. p. 5l. n. 1. 

45. —^" ϑυμὸς ἐποτρύνῃσιν----Ἴ i. €. ὅπῃ ϑυμὸς laietgin- 
ubicunque animus ipsum impellat. n: duds 

48. —wentivri— ] Ita recté edidit Barnesius,.. V ha- 
bent κριθέντε, quod primam necessario corripit. Vide ad Il, 4, 
309; et ν΄, 129. CLAnkE. De duali numero vida suprà ad 
v, 35. 

53. Ἡρτύναντο δ᾽ ἐρετμὼ---Ἴ Aptarunique remos, ἐν τροποῖς δὲρ- 
ψμιοεντένοισι, sirophis pelliceis, πάντα κατὼ μοῖραν, omnia rilà. ἀνὰ 
Q'icia, x. T. λ. i 6, ἀναπέτασαν δὲ λευκὰ ἱςίχ. Vide n. ὦ, 480. 

55. ὙΨοῦ δ᾽ ἐν γοτίῳ} Οφμέζειν Vip ἐν νοτέῳ. scil. ὑγρῶν est sol- 
ventium ἃ portu vel à littore, cüm navis deducta stat in aquá 
altà: at ὁρμίζειν ὑψᾷ ἐν ξηρῷ est appellentium, cüm gw fni. 
to cursu, subducitur. .ERNESTI. 

56. Bá» ῥ᾽ feti] 1. 6. ἔδησαν ἤναι, Vide suprà ad 4, 441. 

51. αἴϑασαι αἱ πρὸς ἅλιον τετρωμμέναι φοαί, Schol. & 
ta; Angl. the courts. δόροοι, triclinia, diete, cci. EmRNESTI, 
. 59. ---δυοκαίδεκα μῆλ᾽ ἕερευσεν} Conf. ZEn. L 688, Nec minüs 
intereà, ἄς. Ubi ita notavit Heynius :—* ex toto Homero 
* satis constat, heroicis temporibus hospitis adventu in domo 
** statim sacrum sit, czeditur victima, et ex eá epulo ano iie 
« pes excipitur." ! M 

60. ---δύο δ᾽ εἰλίποδας βες" ] Vide suprà ad 4, 99, 

61. ἀμφὶ δ᾽ ἕπον,} i. €. ὥμφεπον δὲ el. curárunt. τετύκοντο, 7i 
δαῖτ᾽ ἐρατεινήν apparáruntque convivium amanum. τετύκοντο pro 
ἐτύχοντο. Vide Il. Z, 466. x9 n 

62.. -τοἐρίαρον ὠδιδόν"] Heroicis temporibus semper ἀοιδὸς 
conviviis, quie fer? cum re divinà erant conjuncta, aderat. 
Hzxvxg, ad ZEn L 740. | Vide. Blackwell's Enguity. into Me 
Life and Writings of Homer, p okQun 

G3. Τὸν περὶ Μοῦσ᾽ ione] Duo versus exquiilissit 
Sub personà cantoris Demodoci quidam putárunt Homerum 
seipsum depictum voluisse; sed talis opinio nullis satis iden- 
eis argumentis nititur. —riguQinr, vald? dilexit. ὦ 


67. Κάδδ᾽ ἐκ πασσαλόφιν κρέμασεν----} i. e. κατακρίμασε δὲ φίς: 
Meyiui—do | πασσώλε. , 

168. --ἰπίφραδι χερσὶν ἑλέσθαι Κύρυξ᾽} | Ητοι dripmsi) Si domini 
ταῖς χερσίν, ἢὶ τὰς χεῖρας ἐπέθηκεν, ἵνα γνῶ ἔνθα κειται. Schol, ἐπέ- 
φραδε, aor. 2. ab ined, indico, admoneo. "iniu. e 


485. ----ἰξ ἔρον ἕντο. ] 1. 6. ἔξεντο ἔρον, exemissent desiderium τιν: 
Vide suprà niDdgin &, 150. [ Conf. ZEn. 1.220. 727, Vi. 
184. 


488. H σέ γε Μούσ᾽--- ut te musa docuit, — Vide "Vol. I. 
ad p. 25. n. δ. 
489. Αχαιῶν οἶτον sien; ] Achivorum fatum canis, - Allu« 
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dit ad : cantilenam—Nixe; OJvsses —c. 7. ^. 96. 
Vide celeberrimi ey Excun n. 1L. 15. et alibi 
Vide celeberrimi Excurs. iii. et vii. ad Lib. 1I. JEn. 





, ἀὡλλὼ κακοπιέδοιαιν ^i x) ^ 
peer em 
. ei b "rr 
F δεν. vulgo yon "Dues, 4 pe 


Pa 
foy m "Vide Description the 
LE τ worm in et JEn. 1I. ed 
ibo peo κόρ VAM Duqur] Bro Eustathius in come 
ve mti i Mo quaes Jen want dés μον 


11. αἶσα ἦν ὀπολίσϑα; 1 Jam T: sic fata ferebant, 
In. Il 94 irs niu ripac sto ci Sg ca Aper 


eo. Jj—] Ordo est: Qro δὴ [ἐκεινὸν----Ολύσια nem- 
τολίέσαντα αἰνότωτον αόλιμον κῶϑι. τ πρὶ, He san cw 
A Quran dreadful engagement, 


Celer τ τ deberi) nm marin ista 
MO αὐτῷ yvnin-— ond de dm κωκῴύαι. 
uiridulD ejulat 1—[Vide Hl. τ΄, 484. Nihil amplius vult heec 
quam quód U yo cer δὲ v ὄπισθεν 

κόπτοντις X. T. À ver i. e. hostes 
rer Men itn atque humeros reri - scil.] " 
— Siruniyoori, ducunt eam in serviluiem,—Elgseec, ov, ὁ, servitus ; 


CET T TIUTITE ANM 
Vide Vol. I. ad p. 3. n. T. .. 

ria sunt, et pauló infrà, est ;—praes. scil. 

pent. Vide Val. ad p. 27. n. δ. * αἰδοίωιο verti licet Angl, 

nempe, cujus facies et forma spectantibus ven» 

Mlousn. suinct- Sic Thetida compellat Vulcanus 1L e. 

MT. ΣῚΡ μόν τὰς rata sioe] qui al cli 

—Pw Dye ἐπεψαύο i scilicel vel mi- 

nimum atingit mente A ndh«dle to the smalletin- 

πϑικατοδ esi ox rir los fal 

Iden epe d] vati que dien a o 
tendunt ad propositum mentibus propriis, —«quasi 
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naculo carere: eosque portentosis narrationibus delectatos 
fuisse. ua | 

560. * πόλιας Pronunciabatur z4Aeg, uti notavit Bar- 
nesius. Atque ita scriptum occurrit v. 574. CLARKE. 

573. —i,—] hic, ut alibi passim, pro tzsev. | 

5719. ---ὠἀπεπλώγθης Vide suprà ad Z, 1. 

576. * ϑεουδής  ϑιουδής pro ϑιοειδής, qui Dei memor est. à 
ϑιοὸς et εἰδέω, scio. 

581. * zwi ἀπώλετο!) πηὸς, συγγενὴς, κατ᾽ ἐπιγαμίαν, n πόῤῥω- 
θεν συγγενής Schol.  Derivat Damm.-Lex. à se, acquiro. 

585. ---οπεπνυμένος εἰδῆ.} res prudentes intelligat. πνύω, f. 
πνύσω, Spiro, quee facio ; it. sapere facio ; hinc pass. πνύο- 
pas, sapio, habeo spiritus egregios : hujus verbi solum perfec- 
tum pass. per omnes modos, apud poétam occurrit, πεπνύμοαι» 
sapiens factus sum, valdà sapio, ἄς. DAMM. Vide suprà 
ad 4, 218, ) 





* THZ TOY OMHPOY OAYZZEIAZ 'PAYOAIA, ἢ IPAM- 
MA 1.1 HoMznRr1 Opvss. Lib. IX. [Vide suprà ad p. 3. n. 
1.1 Ulysses se notum facit Pheacibus; et historiam suorum 
errorum incipit. Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quor- 
um urbem Ísmarum evertit; adventum ad Lotophagos : 
deindé ad terram Cyclopum; ibique inclusionem in antro 
Polyphemi, unde non prius egreditur quàm, sex sociorum 
ejus à Cyclope devoratis, ipsum Polyphemum vino somnoque 
gravatum exccecet, | . 


Ver. 5. --οτέλος χαριέστερον---- rem gratiorem—** Est—fami- 
** iaris Ionicé scribentibus dictio τέλος, quee sepe nihil sonat 
* aliud quam χρῆμα, res." CAsAvuBOoNUSs, ad Athen. lib. II. 
cap. 3. * Est quod rite interpretaris anglice, a circumstance. 
Vituperat hunc locum Plato, uti monuit Clarke. τύδε ; ποιεῖν 
ἄνδρα τὸν σοφώτατον λέγοντα, ὡς δοκεῖ αὐτῷ κάλλιστον εἰναι πάντων, 
ὅταν ““ παραπλεῖαι ὦσι τράπεζαι Σίτου καὶ κρείων, &C. δοκεῖ σοι 
ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς ἐγκράτειαν ἑκυτοῦ ἀκούειν γέῳ 3—o0, pd τὸν Δία, 
οὔ μοι φαίνεται ἐπιτήδεια. De repub. 1. 111.---ἔχη κατώ Oei. 6. 
κατέχη δῆμεον-ττ 

12. ϑυμὸς ἐπετρώπετο----Ἴ Angl. ἐΐψ mind has a (ἰδδῖγα.- 
Sic Virg. Sed si tantus amor, &c. /En. II. ad init. 

17. —£Pyà δ᾽ ἂν trea, —] ἐγὼ δὲ ἔπειτα, ὑποφυγὼν νηλεὲς ἥμαρ, 
καὶ ναίων δώματα ἀπόπροθι, ἂν ἕω ξεῖνος ὑμῖν. Angl. nd that 
1 afierwards, when I have escaped the fatal day, and dwelling 
in my own habitation afar, may have a mutual intercourse. of 
hospitality with you. 

19. Εἶμ Οδυσεὺς----Ἴ Sic Virg. Sum pius. ZEneas-—famá 
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us. Trojanis auxilia talerant ; hine Ulysses eos pro hosti- 
us habuit. | Vide Il. ?', 73. hb 

42. --ττὠτεμθόμοενος τττοΐσης.} Supple. μοίρας» fraudatus «equali 
portione. ἀτέμδω, est, uti Dammius interpretatur, εἰς ἄτην iu 
Gi6uQu, in labem et offensionem induco. ἀτέμξομαι St, εἰς ἄτην 
ἐμδαίνω, hinc ἀτεμίξόμενος, fraudatus. | (ER ap d 
48. --τδιιρῷ ποδὲ----Ἴ celeri pede,—3g2; proprié significat 
qui humidum habet, qui rigatus est, recens ; indé metapho- 
ricé vegelus, vivus ;. à διαίνω, rigo. . Sunt qui putant Jue ποδὶ 
hic de navi intelligi: sed hoc simplicitatem Homer. minüs 
redolet. .* Clark. laudat Lucretium, qui similem locutionem 
habet. ** Qua via secta semel liquido pede detulit undas" 
Li VI. V. 638. L - ἵ ᾿ «t3R0 
46. —5:ó εἰλίποδας ἕλικας 885] Vide suprà ad 4, 92. ^ 
49, 50. ἀφ᾽ ἵππων-- μώρνασθαι,) non ez ipsis equis, sed 2 
curribus. pugnare, uti ex inrumeris Iliados locis liquet. SAM. 
CLARKE Εἰ xai ὅθε χρὴ πεζὸν ἐόντα, et, ubi opus est, pedibus. 
nam πεζὸν ἐόντα idem sonat ac πεζες ἐόντας. ἐ 4a D? 
51. -τοῦσῳᾳ φύλλα, καὶ ἄνθεα γίνεται wen, ] den, hic est, verno 
tempore. | ha 


Quam multa in sylvis autumni frigore prime - 
Lapsa cadunt folia.— Virgil. V1. 809. 


54. Στησάμενοι δ᾽ ἐμώχοντο] Στησάμνοι est insirucia acie. 
EnwEsTI. . | à on 

58. μος δ᾽ ἠέλιος μετενέέσετο βουλυτόνδε,} Μετεπορεύετο μετὼ 
τὴν τῆς ἡμέρως αὔξησιν ὁ “Ἡλιὸς κατὰ ὥραν βουλυτοῦ" ὃς ἡ iu 
ἐφὶν, 9 ὀλίγον «i μετὰ prn o ola», ὅτε βόες λύονται τῷ κάμνειν. .EU- 
STATHIUS. Cum δοὶ transiret. ad eum locum cceli, ἐπ quo 
cum est, boves solvi solent ab opere. DAMM. Conf. Virg. 
Eclog. 11. 65. et Gray's Elegy, ad init, | 

59. —xAay—] i. e. ἐκλίναν Αχαίους" inclinárunt. Achivos, 
sensu transitivo ; pepulerunt Achivos. | BR. EAM 

60. Ἑξ δ᾽ ἀφ᾽ ἑκώστης----Ἴ i. e. numerus occisorum erat 72 ; 
Sex scil pro unaquaque nave, non scx ez unaquaque nave. 
Numerus navium Ulyssis erat. 19, Vide infrà ver. 159. 

64. Οὐδ᾽ ἄρα μοι----Ἴ Non hic supervacaneum est istud ἄρα. 
sed vim habet hujusmodi ; Néque, uti tam proper? fugientibus 
verisimillimum erat,-—Vel Neque impediit trepida nostra fu- 
ga quin, priusquam ulleriàs progrederemur, &c. CLARKE Ἐν 
πρὶν τρὶς ἀΐσαι τινα ixucroy—priusquam ter vocássemus unums 
quemque, &c. Αρχαῖον ἔθος (inquit Schol.) «à» ixi ξένης ἀσολ- 
λυμένων τὰς ψυχὰς ἀνακαλεῖν τρίτον τοὺς περιλειφθέντας ἐπὰν ἀπίω- 
σιν οἴκαδε"; καὶ im καὶ εἴ τις ἔτε ἀπολίποιτο ἐν τῶ πεδίω, πρόσελθοι. 
Conf. Virg. JEn. VI. 505. | ks 
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66.— διωδίντες.---Ἴ trucidati, (Justi) Pronuntiabatur 91, 
Molíci, ui obeervitunt Bernosius & Cl V. *Seribi de- 


M rmoehedeuntam d Vulgà redditat ὀδίήψωων ὁ : Eustathi- 
us autem, Ἐ πικοίρσιαι δὲ, (i arde: ota mde s 
ΠΝ ΔΝΝ ded trio διὼ τὰν ἐκ τοῦ σφοδροῦ πνιύματος 
' ἵντασι»--- ἐφίροντ᾽ ἱπικέρσιαι., Angl. EOD ur d qure 
? cui interpretationi favet vocis etymon ; est est scil. ex 
ri et δέ ego—Vela autem ἀνίμοιο, 
τειχϑά τι 9 τιτραχϑὰ, vis venti discidit in trcs quatuorque par- 
». Versus notissimus, cujus numeri optimé peores A^ 
ejus rei quam poéta vult exprimere. Conf. Il. y» 96 
et quae ibi annotavit virornatissimus Sam. Clarke. * 1; f as 
vis venti. ab ἴς venit Latinum vis, quod vocabulum 


5 unciabatur cum Digamma, scil JWis. vide 
PEN be n Ip Ie. 


79. Αὐτὰς 2 ; ] ipei vn [naves sel. festinaat?r 

-πτριύσαμιν rar , otrusimus remis ad terram 

27 Sera Dons " E 

, 2 -ουνιχὶς rati curis habeat t e 

üt productum, vide eft, p. HI. p. δ᾽ δὲ 50. 
., 80, Μάλια»} | dseneer 5h Sonate Κύθηρα, τῶν, Td* νῆσος 

τῆς Λακωνικῆς. 

. 88, 84. ---ἰσίδεμεν Γαίης, πον ταις conscendimus terram 






| ὦ nada ii ἀκοῦν 11V. € dc» a 


p? yi hic habet rodu 
c antepen. productam, 
tis ce - Vide Prosod, Grec. p. IT. p. 31, 


ἔν: εἶεν non ést Atticae Dialecto, uti fer- 
. tur, ; verum communis est lonicae pro εἴησαν, ut 
et mox A pro ἐμόγησαν. 
106. Κυκλώπω»---} In Polyphemus κατ᾽ ἐξ 
cátur KóxAwi. In plurali Κύκλωπες sunt populus Sicilim, in 
rübn pani. εἱ Λιοντῖνοι postea dicti. — Uly: Ais. 
Eos quem GNE» wo κακοῖν ibile sit, 
pati ea quee passus est te solus, 


dn m aliorum, et detestabilis sine dubio omnibus. 


Cave 
miccckU E ERE 


31. 


33. 
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Eustath. ad ver. 187. qui hujus quoque sententiz est, ὕτερ- 
φιώλος vulgó redditur fodifragus, perfidus ; item superbus, 
arrogans; interdum vimosus ; quasi ex ὑπὲρ et φιώλη, quia 
foedera per φιώλας fiebant. Alii deducunt ab — qui 
nimis excrevit, indé excellens. — Potest igitur hic reddi ingens, 
ut ad staturam Cyclopum referatur. [ Vide suprà ad 4, 134.] 


109. * A1aà τώγ᾽ ἄσπαρτα---Ἴ Similiter Ovidius Met. I. 101. 


Ipsa quoque immunis, rastroque intacta, nec ullis 
Saucia vomeribus, per se dabat omnia tellus. 


Uk -ὠἰἠριστάφυλον ἔκ τελείου καρποῦ τῆς σταφυλῆς γινομένον. 
Schol. ] 

116. —oxax] «c, ἡ, mollis, molli solo. à λαχαίνω, terram 
J'odiendo mollio. 

120. —m écoxivei ] ipsam ingrediuntur, —pro ἐισοιχνοῦσι" 
ab οἰχνέω. ΟΝ 

125. ---ἰἴτίιλτοπόρηοι] Μίλτῳ τὰς παρειὼς κεχρισμέναι, τουτίστι — 
τὰς πρώρας. Μίλτος δὲ πηλὸς ῥεσιώδης. Schol. 

128. --τοοῖώ τε πολλὰ} Adverbialiter, veluti crebrü— 

130, 131. Οὔ κε σφιν----Ἴ Construe ; O7 καὶ κε bxéporró σφιν΄ 
ἐὐκτιμένην νῆσον, Angl. and who might cultivate for themselves 
the populous island. Οὐ μὲν γὰρ [ἐστι γε τι κακὴν for it is not 
by any means unfruitful. 

134, 135. ---μάλα κεν βαθὺ--- Ordo est: x» ἀμκῷεν μάλα 
βαϑὺ λήϊον αἰὲν &c ὥρας, Angl they might reap a very tall 
crop constantly at the. stated. season, ἐπὲι οὖδας ὑπὸ [ἐστι μάλα 
πῖαρ, since the soil underneath is very rich. οὖδας, và, solum ;- 
in usu tantüm in nominat. et accus. zize, 72, idem quod ier, 
pingue. 

136. —i» οὐ χρεὼ πείσματός ἐστιν, ut non opus sit fune,— 
Conf. Virg. ZEn. 1. 168. Hic fessas non vincula naves Ulla 
tenent, —&c. : 

138. Αλλ᾽ ἐπικέλσαντας μέίναι χρόνον, Angl. but for those who 
arrive, only to remain a while, ἐπικέλλω, f. /Eolicé, -ἔλσω, ap- 
pello navem in littus, &c. 

143. * ---οὐδὲ προυφαίνετ᾽ ἰδίσθαι :] (Non enim apparebat ut 
videretur. Laudat Virgil. Clark. 


Nam neque erant astrorum ignes nec lucidus zethra 
Siderea polus; obscuro sed nubila coelo, 
Et Lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 

ZEn. III. 585. 


149. * Κελσώσῃσι δὲ νηυσὶ, καθέιλομεν ἱστία πάντα" Κιλσάσησι 
γηυσὶ videtur esse dativus absolutus, pro genitivo, κελσασῶν δὲ 
6 
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mi», nisi potius haec sit constructio, καϑείλομεν πιέντα iería rive! 
152. Han, Y igeyirua—] Vide suprà p. 39. ad ver. 298. 
159. —i« δὲ iedrw] Conf. JEn. l. 194, &c. 


. 182, * —exío; εἴδομεν, Qui Digamma vim consonantis ha. 
bere perhibent, dr rra rores am adjungere 


85. Alei, ] Τοῖς it cre cime i, 9 ἐστι 
h- na ; tdeo eee τον it Dammius, 
infossus, sic ut inferior pars sit defossa, superior emineat. 
o po vocem] Conf. Theocr. Idyll. XI. 
. 190. ] erat. τέτνγμαι, Sum ; ἐτετύγμην, eram, in 
hoc sensu sape occurrunt apud Homerum. Sic, Ὡκέίανος γεν: 
σις πόντεσι τέτυκται, Oceanus nativitas omnibus est. ll. ξ΄, 246. 
Een cionirs erat prastantissimus inter Thraces. 
C, 7. et alibi passim. 
.. 191, 92. * —4à jíp ὑλέεντί x. τ. A. ] Sed cacumini sylvoso. 
Perpulchra est hzc similitudo, quam etiam Virgil. imita- 
tus est. 


. Abietibus juvenes patriis et montibus zequos. 
AEn. IX. 674. 
νυν ὅλα , cum appareat solum ab aliis : Miro 
hiec verba ornant similitudinem, adque solitariam Poly- 
phemi vitam magis aptant. 


199. Orid uv—ioi7y ad — Quoniam wy conservavera- 


mus-—mieleyepas est, quasi dicas, Angl. 7 myself round ; 
p reme 
Χευσῶ ---αὐεργίος---- ] Auri bene elaborati et puri— 


904. — pod L Ln 
de s non pucri quam duodcin ide I1. 4, 560. et ibi 


80, 
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* ἰδία. preterita med, (inquit Dammius) szp? in notione 
* praesentis et imperfecti ponuntur," — Vide suprà ad v. 198. 

212. ὭΣ «o», τὰ, viatica : hic enuntiatur Za, vel potius ya. 

213. αὐτίκα yàg] stalim enim mihi suspicatus est animus 
generosus virum eüpkrüiurum eentà πραγ pr gua 
CrAnKE F. Ifi: d AVT 

219. Τώρσοι ] Οἱ πὐλκδις ἢ ἐν οἷς πυροκομοῦσι, Xx ἐκτυπᾶνται οἱ 
τυροί. Schol. Angl. the strainers. cixoi—Ai μάνδραι νὸ pot 
ἐν οἷς συγκέκλειξαι τὰ ϑρέμεμώτα. Angl. the penns, 

221. Eexare] inclusi erant : Ionicà pro Sew ἤσαν: ab 
ἔργω, vel εἰργω, includo, «ὦ 

229. —ftora] Αἱ νεογναὶ τὸ ἁπαλαὶ τὸ Modius, ἀπὸ τῆς 

» ἐνδοξξς τῇ Ote Schol. Quia ros est ἀσθενὴς X "T 

ides rori. .comparantur quae sunt tenera et mollia.—JZE us 
quoque, in Agamemnone, δρόσες nominat teneros avium ζῶν 
los.—Sed primus omnium pater elegantiarum Homerus ἕρσην» 
id est, rorem, tenellos agniculos vocavit :——»yvwele piv ^de 
χωρὶς δὲ μέτασσαι, Χωρὶς δ᾽ avv ἕρσαι, quasi dicat, τὰ ἐρσώδη Si 
δροσώδη πρόξατα. CASAUBONUS, ad Athenzum IX. 8. idus 
Clarkio F. ---ὐρὸς-τελέγεται, ἡ τῷ γάλακτος ὑδατώδης me: 
Schol. Angl. whey. 

223. * Ῥαυλοὶ τε, σκαφίδες vi, ] γαύλοι, Angl. Pails; Min 
Bowls ; ; à σκάπτω. 

225. Τυρῶν αἰνυμένες ] Sumtis caseorum nonnullis—i. e. ai 
νυμένους [τὶ μέῤδἪ  τυρῶν. —.— 

231. κείαντες] Aliter κηαντες.ττἐβύσαμεν. ἠδὲ καὶ αὐτοὶ Τυρῶν 
αἰνύμενοι φάγομεν" Ex parte nimirüm sacra facicltinkss 
ipsi comedebant. CrAnKE F, yid obont 

238. " ἕως vy ἐπῆλθε νέμων" Vulgo legitur ἕω irit 
lectio metrum prorsus pessundat. Clark. monuit. **  Pronun- 
* ciabatur ac si scriptum fuisset 4zs ἐπῆλθε, vel de ἠπῆλθε.᾽ 
Sed hoc est hallucinari. Dedi ἕως oy ἐπῆλθε. | Vide Caliect, 
Gr. Min. Annot. in v. 194. p. 101. ) 

240. * 3vgiy— ] Binis syllabis pronuntiandum est, . 601: 1 

249. ἃ Bell τετρώκυκλοι, ] Si vera sit haec lectio, tum vox 
τετρώκυκλοι Secundam producet eadem ratione ac ! 
διϊποτέος. Iliad ζ΄. 62. π΄. 174. et Quuushdei, infra v.. 291. hu- 
jus libri. Cum vero vox τετροίκυκλον occurrat Il. «΄, 594, Syl- 
labis duobus prioribus correptis : Jarnesius hoc in loco ex 
conjectura edidit τεσσαρώκνκλοι eodem modo ac dieitur zie 
Gur, Il. ψ΄. 705. CrAnxEF. Nullus dubito quin vera leetio 
Sit. τεσσαρείκνκλοι, ideoque reposui. Sed ratio Clarke de πὰς: 
eurn et διϊπετίος primam pedis syllabam respicit, haud secun- 
dam. Ceterum pro ὀχλέσσειαυ, dedi ab ὀκλέωᾳ eden "a 
eodem redit. 


245. ---τὔπ᾽ iubpvay iw ὙὝπέθηκεν MUN | 'Osien γὰρ, 
2 
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κατὰ à, 
A EE ΕΞ pis m 







ν 71 
L errant. Vide suprà ad 4, 25. 

αὖτε κατικλάσθη Φίλον ἧτο Aurdrran—] 
vom rhe Sed hu- 


dier Sin autem wn 
Mira perc seio. * Quoniam 


»] Verte: utrum in re- 


molo aliquo abhinc loco 5. uirum 2 hinc, an prope, ut ver. 


tem 
οἷν, XXL. sub. fin.) prm mni 
[esso onere rit re faeditate suá non fa- 
cere, pro! cietera, ΠΣ tissimus 
de modo quo is Desdemone, ac nobilissimze 
puelle, conciliüsset, [Vide Othello, Act I. Sc. VIII. 
me, &c.] dubitavi hanc totam de 
ex Odysseüà hic exhibere; quia tales 
summi poétre miras narrationes non solàm ingenue juventutis 
nauseam et aversionem non excitare, sed animum juvenilem 
valdé obleotare animadverti. Hes ipsw que describuntur 
utcunque faxlge sint et horrendzs, earum tamen à summis 
(omnium vcormirr gemere i 


$01. Οὐτώρεεναν---} —€—— 


contra hensi Homii, ri ill 
repre onem viri a P oci 


37. 


38. 


38. 


39. 
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οὐτώμενα! quod antepenultimam necessarió producit; sed | quà 
analogià ex τίθημι fit τιθέναι; ex δίδωμι, διδόναι" eüdem. ex suu 
fit ὕταναι, indéque & ἀτώμοεναι», quód antepenultimam necessario 
corripit. CLARKE, ad Il. φ', 68. * Infinitivus priscus τίέϑηρει, 
&c. fuit τεθέμοεναι inde τιθέναι et i ἵστημι, irs gato, inde ἱστάναι ; 
eodemque modo infinitivus eyrwe, non erat οὕταναιγ indeque 
οὐτάμεναι, uti Clarke placuit, sed primo οὐτάμεναι, et postea 
per elisionem οὐτώνωι. — Ceterum φρένες hic est precordia. 

316. * βυσσοδομεύων, βυσσοδομεύω ita interpr. Damm Lex. 
in imo | fundo construo: ponitur de consiliis clam deliberatis. 
—àüb ὁ βυσσὸς fundus imus, et δομέω siruo, cdifico.— 

919. Conf. Cowper's transl. Virg. de Polyphemo. Ovid. 
Metam. XIII. 782, 3. Cowley de Goliath. Milton de Satana. 
Pope's Version. Johnson's Works, Vol. IX. p. Mn famosa 
did. qoa 

394. * Τόσον ἔην μῆκος, τόσον ἦν πάχος--- In utro siljactiuh 
c duplicatur, et legitur τόσσον πάχος---- ersus auteni et nu- 
merosior et rectior verbi repetitione mihi videtur. . 

225. ὅσον T ὄργυ:α»----Ἴ Ἐκτεταμένων τῶν χρᾶν τὸ λάοτεμα 
ὀργυιο ἐστι. Schol. Angl. a athom. 

921. ἐθόωσα ] idem quod ἀπωξύνα, QCU. . 

334. * — robs ἄρ xs καὶ ἤθελον----Ἴ Vulgo legitur τοὺς d» κε 
xai ἤθελον x. 7.2... Monuit Clarke * Eustathius in commentario 
* citat οὕς & καὶ ἤθελον. Nam in vulgatis alterum vocabulo-- 
e« rum ἂν, χε, omnino supervacuum videtur." Levi mutatione, 
scil. ἂν in Ze, τοὺς &e quos utique, soloecismus vitatur. . 

335. -- ἰλέγμοην] er Sync. pro ἐλεγόρεην, vel DA typum. 

541. ---πῇ.} Ionicé pro τῶ, quod contracté pro vds acie ; 

à τάω, f. σω, capio, accipio. 

359. τ πορώξ. ] $, 4, avulsus, &c. item substant. portio, 
pars, ἅς. à ῥήσσω, rango. | 

366. Joins Quo γ᾽ ὄνομ᾽ $e ᾿οὔτιν---ἢ οὔτις, nemo, habet i in. 
accus. £r», non $r». Nec estór» hic per apocopen pro. 
ἄτινα, ut esse potuisset ante vocalem ; sed exquisito artificio. 
hic ponitur ante consonantem, quà, melius Cyclops, jam pené 
ebrius, nomen id Ulyssis fuisse proprium crederet. Post au- 
tem ipse Polyphemus [ver. 266. ] Οὖτιν ἐγὼ πύματον ἔδορεαι---- 
inquit, id tanquam nomen proprium hospitis intelligens, quod 
lector interpretari possit οὔτινα neminem [οὗτιν scil. pro. emu. 
ante vocalem, ] atque exindé, cognito jam. Ulyssis consilio, 
Cyclopem irrideat, utpote re verá neminem postea devoratu- . 
rum. Ceeterüm se ita appellari ideó presertim finxit Ulysses, - 
quod providisset ambiguitatem indé oriri, Polyphemos exitio 
mox futuram. Vide infrà ver. 408, sqq. 

372, 579. τ ἀποδοχμώσα--- Πλαγιώσας" δοχμὸς γὰρ τὸ αὐ, 
γιον, Schol. — Inflexá crassá cervice. Conf. ZEn. ΠῚ. 634. sqq. 
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“Ὡς τι | De "T 
dea aca y σα Ἢ Ἐπ ον τος je 
.; Quis enim ferat, siquid illis merità laudatis, 
bs δὲ ei ἐφδαλρὸς, Sngere audeamus?" Lib.l 
METTE. ET UT iei] fi 
" : e 
ter Virgilius, En. ΠῚ. eto. states 


edm n tollit, quo pontus et omnes 
unde, penitusque exterrita tellus 
curvisque immugit /Etna cavernis. 


B. on £v] Qua ratione penultima ἀλύων produ- 
Gr. p. IL p. 31. , 
D e "Dia ls emán X iat ἀνεμοίσεας 5] Hie versus vul. 
ope d Vero si ratio Dialecti Ioni- 
imam con est scribi debet ἐν σπείεσι, vel simplicius et 
b σπίεσι διὰ ἃ ἄκριας. Nunquam substantivum 


ieiben, in sin a gosliose casibus mutare potest: Hoc 
ας tivis in ες desinentibus. 

403. τῇ τόσον--ἰξῥησας,} Torri τόσον referendum ad. 4ea- 
non cur sed quid tantum lesus, tantoperé 


J-h m tanti accidit, ut tantopere voci- 


Eon dà; ut quidam putant, rp plu- 
/- manam. 4, 59. 


pro 

06. * Ἢ pi τί; σ᾽ αὐτὸν uri Clarks F. 

LUI dentes Gale iini 
vers lectio est. — Vide infra ad v. 408, οὐτίς με xri δόλῳ, 
408. Oir μὲ «rino Vide suprà ad v, 800. 


D 92 






Φόων, pro 


43. 
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᾿ς 416. Xsgel ψηλωφόων,} Angl. groping ith his hands,-—Jana- 
ψηλαφάων. Vide suprà ad. 4, 25. ἤν 
495. —1i—] Dactylus esse videtur, eddem ratione quá 
ἀθάνατοι choriambus, EnwzsTL. lta ἀπονέεσθαι infrà ν. 451 ; 
in 2; autem quibusdam viris doctissimis digamma non 
sum videri potest : id enim in Zi; affuisse ἃ voce Latinà ovis, 
colligitur. T. Y. * A vera ratione longe aberrant. Nam si 
Digamma inferendum est, unum ne sufficere: quidem potuit : 
Duplici opus esset. ὁ autem eadem ratione producitur qua δέ 
ad v. 396. Ἡμεῖς δὲ δείσαντες, et v. 426. καλοί τε μεγάλοι τε. 


- - 


Vide Prosod. Grec. Ἂς II. p. 31, &c. rper 

426. ---ἰοδνεφὲς εἶρος  Ὃ ἐς: μέλαν, ὡς 15 ἦν ἄλλοις κεται Ev- 
sTATHIUS. * Candidum vellus intelligit EnNESTI. —— - 

427. Τὰς ἀκέων συνέεργον--- ] Angl. These I silently bound to- 
gether with well-twisted twigs— Σύντρεις αἰνύμενος, taking three 
of them together. 

493. ---λασίην ὑπὸ γαστέρ᾽ ἐλυσθὲις ] villosum sub ventrem in- 
volutus—2w, f. ὑσω, involvo, curvo, &c. 

494. ---ὠώτε ϑεσπεσίοιο ] lane egregim. "Vide suprà d 4, 
433. 

495. Νωλεμέως στρεφθὲις ] Firmiter implicitus—yipay dirigir 
[pro τετληκότι  ϑύμῳ, herebam constanti animo. 

438. --τνομόνδ᾽ ἐξέσυτο---αα pascua ruebant —ieesin,. exi 
ἐκσεύομαι, in med. ruo. perf. pass. bert ypaatt, per τοι, ife 
μαὶ, undé in plusq. ἐξεσύμην, in med?sensu, ruebam. — ' 

440. σφαραγεῦντο"] distendebantur ; pro σφαραγοῦντο" σφα- 
garytu, f. cu, sonum edo ; item, ut hic, exténdo, &c. | 

441. ---ὐπεραίετο---οοπίγεοίαθαί--- 

442. ,Oeté» ἑςαότων"] Recte stantium :—Íisaàs, in ren. ἑφαώ- 
τὸς vel ἑφήότος.} id. quod ἑξήκως, subintell. pron. recipr. 

445. Λαχμῷ στεινόμενος,1 Vellere denso gravatus,—et me 
multa cogitante. 

447. ---ἴσυο---Ἴ Per metath. pro eícvo, et hoc pro ἐσέσυσο, 
2, sing. plusquam. pass. à σεύω" 

459, 460. ---καδδὲ ἐμὸν κῆρ Λωφήσειε----Ἴ i. e. ἐμὸν δὲ» xig κατα- 
λωφήσειε---αὐοα est καταλωφήσαι, αἵ notum tironibus, - Conf. 
Ovid. Met. XIV. 192, 197. 

464. * Καρπαλίμως P τὼ μῆλα φανύποδα,] ταν ῥεόδα est vera 
lectio, quam Ed. Rom. servavit: Omnes habent. ᾿'ταναύποδα, 
quod peccat contra compositas voces, Scil: τανύω et ποῦς» quod 
autem ita formatum est, ut dipthongus syllabam la 
cerit. Vocabulum eodem modo componi debet quo τανύπε- 
“πλος, τανύφυλλος, &c. 

467. ---σοὗντες.] Vide supra ad 4, 25. 

468. —24yà δ᾽ ὀφρύσι νεῦον---- 1. e. ἀνενεῦον δὲ ὀφρύσι, supercili- 
orum nutu proliibian Jlere— 


f 
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coenae uo oetali isti am di 
Pro κικοτηκότι, à κοτίω, simultatem foveo, Angl. to bear a 


eodem redit, ut duplex.e «δὰ, ἀν κα - 
. 807. Uo Suon ] dy vu acil. 
508. mi) Ion. imperf. prof. ἦν. 
m e] ezpectaveram—Pro ἰδιδέγμην à δέχομαι, ca- 
Mu d. na cioe d OS Me ema 
sciam, ! τὰν se solum, sed cotjancitis cum prom Raw 


HoocEvrEN, ad locum: qüem virum vide 


45. 


MEE) Minis diurentine, Ih bro soo de Βα πα, 


ater. ἐστ vr e 12. Si tangere 
᾿ΑΛΛ E γ᾽ εἱ i 6 
portus, &c. " uite d 


ἱκίσθαι ? 
Ac vat 7 sopple ἄρ᾽ eios, v, τὸν gulerna- 


45. 


46. 
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542. * Τὴν δὲ πρόσω φέρε κῦμα, ϑέμωσε δὲ χέρσον ἱκίσθαι.Ἴ Quae- 
rere licet quomodo fluctus navem prope terram adigere po- 
tuit, petra post navem decedente. 1n altum potius eam ex- 
pulisse exundans mare quis non expectásset? Eustathius 
ia intelligit. Ἡμὸὲν γὼρ πρώτη βολὴ, πρόσθεν τῆς νηὸς πεσοῦσα, 
ἔστρεψεν ἐκείνην παλίμοπλουν" ἡδὲ δευτέρα, κατόπιν γενομένηγ εἰς τὴν 
τοῦ πίραν νησιδίου χέρσον ϑίμεωσεν ἱκέσθαι τὴν ναῦν. 

δ44. * Nis ἐὔσελμοι  ἐύσελμοι Edd, Vett. recte: βίοι οἱ 555. 
Ernesti. Vulgo ize. 

554. * Αλλ᾽ ὅγε μεερμήριζεν] Sic Eustathius in commentario : 
Atque ita in uno MS, reperit 7'os. Bentleius, uti notat 
Clarke. Vulg. AAA' ἄρα jtg—- ; 

558. --τκαὶ ἐπὶ κνίφας ἦλθε, 1. 6. καὶ κνίφας ἐπῆλθε — Angl. 
and darkness came on. Θ᾿ ͵ 


*.* In Polyphemi forma ac robore—sunt multa, quz sibi 
repugnant, multa absurda, si subtilius judicium adhibeas ; sed 
phantasime sensusque voluptati ista scripta, non philosophico 
acumini.— Homerus multó atrocius spectaculum, et carnifi- 
cinam verius, exhibuerat; sed alios homines, aliud seculum, 
quod respiceret, habebat. Ovidius ab omni atrocitate alie- 
nissimus non tamen horrendum hoc Polyphemi spectaculum, 
Metamorph. Lib. XIV. iterüm exhibere dubitavit. Euripides 
autem in Cyclope Satyrici dramatis natura tueri se potest.— 
Sane Theocriteus Cyclops paulló humaniore cultu exhibetur 
Idyll. XI. Hevxz,' Excurs. XVI. ad 7En. Lib. III. ubi vide 


plura. 





* Ex τῆς OMEPOT ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Λ΄. Ex Howrxni Opnvss. 
Lis. XI, 1—43. 986-—639. Hic Liber Odyssez vulgó 
inscribitur Νεκνΐα, [interdum Νεκνομαντείαν} 1. €. πρωγρατεία 
κατὰ τὸς νίκνας, quando de mortuis agitur, vel mortui agen- 
tes inducuntur ; vel quando manes evocantur ut respondeant. 
de futuris. Ulysses apud Circem integrum annum moratus, 
illà monente, ad domum Plutonis proficiscitur, consulturus. 
animam Tiresiz, vatis czeci, de iis quae sibi ampliüs eventura 
essent, antequam in patriam redire posset. Mané igitur cum. 
sociis profectus, venit, cum sole occidente, εἰς ἅδε, ubi unà 
nocte peractá, altero die ad Circem revectus est. Hanc U- 
lyssis διὰ domum Ditis profectionem imitati sunt multi alii 
voétz : sed in hoc genere palmam omnibus preripuit elegan- 
tissimus Virgilius, in ZEneidis L. VI. * Virgilio," ut ver- 
bis utar' Heynii, * sané omninó major laus inventa aliorum 
* ornandi quam nova excogitandi convenit ; inventis tamen 
* alienis tam solerter interdum usus est, ut zqualem cum 
** primo inventore laudem mereatur, Inter hzc ponemus de- 


i" 
ἡ 


srirciiiiro 
iiij 
ξ 
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** oculos habuit; at ab Homericà Necyià quantus artis et 
ii ab /Eneidis librum sextum! [ Excurs. 
T adn i. VL. Vide totum hunc Exeütsum, i 

oso qo datnm VI. JEneidis, atque adeó totam hanc 
: : doctissime illustravit vir egregius: ubi 
primarii philologi facilé possis indagare.] 
"autem ín μῆς parte operis sui Virgilius omnes 
reliquerit, insunt tamen in grin 
er orci indio. 
ante oculos ingenuze juventutis ponenda. 
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«λησέντιον, Secundum ventum immisit im- 
,—w ἥν, undé 7e, habet in imperf. “ον, four 
X. τ. À. 
.--- — Circes pocula nosti ; Quee si cum sociis stul- 
bibisset, Sub dominá meretrice fuisset turpis et 
"canis immundus, vcl amica luto sus. Hon. 
23. 








in 


m 






Ἐξ insulà, vide Heynii Excurs. L ad 7En. Lib. VIL.— 


4 ,, Ἢ περίξῥητος, ἀνθρωπί χρωμένη." E 
μος τον Foret per eec Mic lenigtaten uet enu 


excellens. CtLARKkE F. Cf. ἢ, κ΄, 22]. et 927. item 
JEn. VII 11. 
- 19. —rxdarre] Vide suprà ad 4, 25. 


14. --- Κιμμερίων ἀνδρῶν---Ἴ Gens erat Cimmeriorum 
habitabat supra pontum Euxinum ; sed per viros Acer 
hic intelligendus est populus Italie prope Baias ct lacum 


. Awernum. * — doctissimus Heynius) apprime 


um animos religionum terroribus sol- 


d 


aditu, quem aliquando in his locis constitu- 

Greci omnis terrarum occidentalium faciei prorsus 

i mythos suos attemperavit Ho- 

merus ; D κιϑιαρυ locorum notitia satis magna vigebat, 


ΕΣ wtate cavernas quee ibi erant hominibus pro domi- 
fuisse, donec ad meliorem vitz: cultum procederent, 
hinc esse de Cimmeriis fabulam Od. »', 13. 
e ; etsi. tenebris illis perpetuis silvae quoque continu, 
convalles montium obsitzm erant, majorem horro- 
“τοῦ addere debuerunt." Excurx. II. ad /En. lib VI. ubi 


t 


"i 


. vide plura : item Excurs. ΠῚ. Conf. Ovid. Metam. XI. 592. 


47. 


47. 
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Est prope Cimmerios, &c. Tibull. IV, 64. Virg. Geor. ΠῚ, 
557. cf. * Strabo. Geograph. 1. I. 
18. ---ὐρανόθεν de celo. Sepe apud. Homerum, ut. hic 
construitur cum praep. adeó ut ἀπ᾽ οὐρανόθεν sit idem quod ἀπ᾽ 
ueayu. - ) y ΒΟΥ ΜΗ 
26. ----λιοὼς χίομεν ] libamina fundebamus— . Vide Vol. L. ad 
p. 31. n. 11. | 


21. --τμελικρήτῳ,} mulso ;: μελίκρητον, vel μελέκξατον» est in- 


fusum ex melle et lacte. 


29. Πολλὼ δὲ γενώροην---- ] multum autem supplicabam manium 
inanibus personis,—ryovvovgas [ unde γουνέροην prO ὀγουνούμεην im 
perf.] est genibus advolutus oro: ** nam," ut observavit do- 
ctissimus Dammius, * mos erat veterum genua superiorum 
* aut à quibus opem rogabant, blandé amplecti aut tangere 
** passis manibus." Notandum autem hic exemplum syn- 
taxeos Graecae : ἐγὼ byovvebjmxketenya. νεκύων, supple ὑπισχνού- 
μενος vel tale quid, E264» sig Ιϑώκην ῥέξειν στεῖρων βοῦν, ad ver- 
bum, ego supplicabam mortuis vovens reversus in Ithacam sa« 
crificaturus esse, &c. i. e.—vovens me, reversum in Ithacam, 
sacrificaturum juvencam quce nondum i. Hanc formam 
imitantur, sed raró, Latini; sic Hor. tit. Od. 27. | Uzor in- 
vicli Jovis esse nescis. * Vide Greek Exer. p. 186. note 3. 
siga» βᾶν. Sic Virg. JEn. VI. 251. sterilem vaccam. 

91. ---συρήν τ᾽ ἐμωπλησέμεν ἐσθλῶν. qur impleturum bo- 
nl$. ἐμπλησέμεν Ct ἐμπλησεμέναι, unde per Syncop. et Apoc. 
ἐμπλήσειν. SC ἱερευσέμεν, ἱερεύσειν. tV "s 

94. Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ----Ἴ Constructio est: ἐπεὶ δ᾽ ἐλισόμην τοὺς εὖ- 
χωλαῖς λιταῖς T [δηλόνοτι ἔθνεα νεκρῶν, Sed quando precatus 
sum hos votis precibusque—gentes scil. mortuorum,—cà. δὲ μῆλα 
λαξὼν ἀπεδειροτόμησα ἐς βόθρον, tum. pecudes prehensas 7 vi 
ad fossam, Conf. Virg. En. Vl. 315. Ecce ruunt varic 
species,—&c. 

97. ---ΕΠρίφευς Pro Ἐρέδες, Ionicó: ab Egóoes, $e, 3». — ^ 

386. Ηλθε δ᾽ ixi—] i. e. ἐπήλθε δὲ---ὠγηγέραθ᾽, ante vocalem. 
aspirat. pro ἀγηγέρατογ quod Ionicé pro ἠγερμέναι ἤσαν; congre« 
gatz erant. wo 38 

988. --πότμον ἐπίσπον.} fatum obierunt. ἐπέσπον, aor. 2. ab 
obsol. ἐπισπίω, f. 2. ἐπισπῶ, obeo, sector, &c. 

391. Πιτνὼς expandens ; pres. part. à zizweps, quod idem 
est ac πιτνώω. — Vide Fragm. Gram. Gr. p. 28. 

3929. AAX οὐ γὰρ----Ἴ Sed frustra, nam non ampliüs ei erat 
vis firma, &c. | 

401. Bé; περιταμνόμενον, ] Boves tuo commodo intercipientem 
et abigentem,—Eudh αὐτὸς ἐλθὼν εἰς Κίκονας καὶ ὡρπωγὴς Uti ἐπι- 
χερήσας, οὐκ εὖ ἀπήλλαξεν, εἰκότως τὰ ὅμοια ὑποπτεύει πεπονθέναι 
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"Caos Schol... Vide ll. /, 45. et Vol. 1, δὰ p. 31.n. 48. 
| 


o. ones], ie, ride — uod κτείνω, habet in aor. 
im eres prave Maiponedabastiinbve 
— o 


habere potest ante consonantem ;.quase 
410. * Διυπνέσανε᾽,] Vulgo legitur Διωπνίσσας : Nolo autera 





j o —5—] bendulat-—Min fius cum impetu feror ; un- 
/— yer mra] ry uri vs arg ve " E 


χήρας ἴξαλλον mie) φασγώνν ἀπούνήσκων' Angl. 

extended the carih, raising hands, asped 
E ccc quuin nar dis fnm but the eed 
3 woman retired, δὲ ἔτλη καϑίλειν χερσὶ ἐς juo ἐόντι πέρ εἰς 


Alle, συνιρεῖσαί τε στόμαν, nor did she take the trouble 
bodas ay eyes, or my mouth, with her hands, &c. cf. 
᾽ Virgil. X. 486. 


ü . 429. Keveidip —méeui Marito cui virgo nupserat—xevedus 
Η est, ut interpretatur e [ Lex. ad vocem, ] epitheton 
: ri, quee virgo primüm nupsit alicui ; vel ma- 
"- qui conjugem virginem duxit. autem tradit 
| Tantalum fuisse primum Clytaemnestrae maritum, 
amm. ob. none interfectum, de eo nihil noverat 
Homerus. * ide Collect. Gr. Min. p. 98. v. 113. 
432. Hrs κατ᾽ αἰσχὺς Gowt, ] i. 6, Hrt κατήχινε αἰσχὸς, Sibique 
m, et futuris in Famineis mulieri- 


ἢ [bens ] 98 κεν ἴησιν [ ς 0.3) εὐεργὸς» etiam ei qua proba 
* Πώσαις γυναιξὶν στνγιῖν 
Mrd ον Eurip. Orest, 1153. 


435. —ieiexa ] Altilonans ; nominat, pro eieéemas, ut npe 
M μητήτα, κι τ᾿ λ, 
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496. --- γυναικείας διὼ βελὰς,} Ἐνϑα συννοητέον X Thy TE Ατρίως 
γυναῖκα Ατρόπην, δι᾿ ἣν κὶ αὐτὴν μοιχευθείσαν ὑπὸ Ovisw πολλὼ ἐγίνετο 
δεινώ. | EUSTATHIUS. | 

440. T4 νῦν μή ποτε---Ἴ εἶναι est, ut loquuntur Gramma- 
tici, inf. pro imperat. vel subaudiri potest ϑέλης. ^ Sic infrà 
πιφαυσκέμεν, quod pro πιφαυσκέμεναι et inde per Apoc. et 
Syncop. πιφαύσκειν, et φώσθαι, et Kerum εἶναι. Pro Qu, 
dicunt po8&tee, φώσκω, Qavexw, et πιφαύσκω. 

448. ---μετ᾽ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ, Τυτίστι, currus rai τοῖς ἀνδρώ- 
σι, ἢ ἐν ἀνδρώσι τέλειοις" τετακται αὐξηθές., — EUSTATHIUS. | 

455. Nia κατισχέμεναι,} Navem appelle. κατισχεμέναι, i. 6. 
xaTicyev, infinit. uti suprà pro imperat. | ! 

457. —éCdorro;] Vide suprà ad 4, 25. 

- 465. Ἑστάώμεν ἀχνύμενοι,---- ] stamus dolentes. . Nam ἕσταμεν, 
cum spiritu aspero, est pro ἑστηκαρεν' et ἕξηκαγ quod est praes. 
perf. szpé significat s£o; et εἱστήκειν, stabam. — Alii malunt 
spiritum lenem, ut sit ἔσταμεν pro ἔστημεν, aor. 2. stetimus. ἴῃ 
hisce autem omnibus subauditur pronomen reciprocum. Vide 
suprà ad j, 442. p. 42. 

466. ---ἰΠηληϊέδεω ἸΠηλείδης, s. onicó Πηληΐδης, Πηληΐδεω, 
et Πηληϊάδεω" et -δεω pronuntiatur tanquam una syllaba. 
[ Vide Iliad. ὦ, 1.] 7Eol. gen. Πηληϊάδαο. Ceeterüm Achilles 
2: dictus, ut et Πηλείων, à patre Peleo ; atque Αἰακίδης ab avo 

aco. 

467. * ΠΙατροκλέεος Vulgo legitur Πατροκλῆος : sed nullo 
modo substantiva vel adjectiva in s;, s et e; penultimam 
longam habere possunt. Producunt substantiva in sj; ut 
βασιλεὺς, ὅος, &c. quod primo pronuntiabatur, βασιλεῦγος. Dedi 
Πατροκλέεος à nomin. Πατροκλέης : 

473. ---- μήσεαι-- molieris— Μήδομεαι, f. μήσομαι; μιήσεσαι, eliso 
e, μήσταιγ pOst, contracté, μοήσῃ. 

474. --- ἄϊδοσδε warte», —] ad inferos descendere. Non 
liquidó constat utrüm Ulysses, sacris factis ad fauces Averni, 
uti mandaverat Circe, manes tantüm ad se evocárit; an intra 
ostium ipse ingressus esset. Quiehic dicta sunt ab animá A- 
chillis, et quae postea visa sunt ab Ulysse, posteriori opinioni ; 
quz autem describuntur ab eo facta, initio hujus libri, mani- 
umque turba qua evocata ad eum confluit, priori favere vi- 
dentur. Sed de industrià forsan à summo poétà hac obscu- 
ritate sunt involuta, quo magis sublimem suam narrationem 
redderet. "Vide Burke on the Sublime, &c. 

476. ---- βροτῶν---τκαμόντων;] hominum defunctorum? * ἀφραδέες, 
non est sensuum expertes, sed intelligentia carentes. De mor- 
tuis canens Homerus inter Ψυχὴ seu εἴδωλον simulacra et φρὴν 
mens discrimen ponit. ἾΩ πόποι, ἡ ῥά τις ἐστὶ καὶ εἰν ἀΐδαο δόμοισι 
Ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ φρένες οὐκ ἔνι πόμπαν. 1]. ψΨ΄. 104. 

477. —Ila^o;—] Pronuntiatur, duobus syllabis, Peyos. 


“Ὁ Tum ὑπ δεν, δ μων 
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tem arcem. vam “δ xtien ne agni deliun, officium, 


vega rtm aru apti 
LT wart ipar n: wr Rape nae 


ἂν ὃν, idem quod καὶ 
m prom ἐκ tat VER ES 


i ieu. 
La eiu] ns τ mt Jen 
Tie ' ἄλλῳ à ν i, » Ἀ- m mallem exis- 


horreo aliquid, vel odi, hic transitive 


Tm] cuivis [eorum scil.] ei κεῖνον βιόωνται [ pro βιῶνται, εἰ 
DELE d samiem quin peidiecima codi γα 
notandum quàm 
τὸς μκορραφηρμῆς comem qeirum, δ e A 
Mdh Philoct v. 2e. C7 ead jy " 
v. 240. 
518 * Οὕποτ᾽ bi subi ἀνδρῶν, Pessime vul 
tribe 5 s Ceterim Ma Tio enis 
* collatus t οὗ à wn ἀνδρῶν. uae 
* lectio. Apte duh. respondet hoc. sequenti, «Y μα γα 
* firmaturque porro ex J/iad. χ΄. 458, ubi eundem ipsam 


Yom usurpat Pocta." Clarke F. Verba Poe sic se 
t 


| Liodvipked b] sAnfoi μένεν ἀνδρῶν 
Αλλα πολὺ προδάσκεν τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 


Quse lectionem supra datam omnino firmant. 

516. Πάντας δ᾽ οὐκ d» ἐγὼ μινϑέσομαι, οὐδ᾽ emi] ἄνω. Quo- 
modo éreei»o, quod vulgo legitur, quodque pro subjunctivo 
aor. 1. habendum est, cum sofirsuas quantum ad rationem 


odiosum reb] ve. Db A sq quo pro 


51. 


δ2. 
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temporum spectare liceat, congruere posset, ego haudqua- 
quam video, Nullus dubito quin Grammaticus, legum me- 
tricarum ignarus, ὀνορέωνῶ in ὀνομήνω mutaverit, ut penultimam 
longam effecerit. - 
518. —eio» τὸν Τηλεφίδην---.Ἴ 1, 6. ὀνομανῶ τὸν Τηλεφίδην οἷος 
ἦν ὃν κατενήρατο —tantum nominabo qualis erat Telephides 
quem interfecit, &c. — γυναίων εἵνεκα δώρων" muliebria. p 
dona. JObscurus habetur hic locus ob defectum historis. 
Alii aliter interpretantur. Κήτειος à quibusdam redditur, ad 
magna marina animalia pertinens, undà vald? magnus. Aliis 
est nomen populi in Mysià. γύναια δώῤα vulgó putantur do- 
na data à Priamo matri et uxori Eurypyli, ut ei persuaderent 
ut cum multis auxiliis Trojanos juvaret. Dicitur et Priamus 
unam suarum filiarum Eurypylo promisisse. — v ads 
529. —i» κάμ᾽ Ἐπειὸς, Vide suprà ad 9', 493. p. 26. *x«- 
τεβαίνομεν male redditur, uti bene notavit Ernesti, * conscen- 
* dimus: hoc esset àxézivout. Immo descendimus : in quo 
** mirificam emphasin recte agnovit Quintilianus VIIL. 3." 
Verba hze sunt Quintil. « Prior est et apud Homerum, 
* cum Menelaus Graios, in zquum descendisse ait; nam 
* verbo uno magnitudinem ejus ostendit: et apud Virgili- 


. * um, Demissum lapsi per funem." JEneid. 11, 262. 


53. 


594, 595. οὔτ᾽ ἂρ Béo^aptvs—] neque eminüs iclus acuio 
ere, neque cominüs vulneratus. 

541. —sgovro δὲ κήδε᾽ ἑκώστη.Ἴ narrabant singulee eerumnas 
- εἴροντο imperf. med. ab ἔρομεαι, quod est idem ac ἐρέω, 

ico. 

549. —4àqQwrixu,] absistebat. Vide Vol. I. ad p. 119. n. 4. . 

546. Παϊδὲς δὲ Τρώων δίκασαν Multó minore invidià ad 
"Trojanos refertur hoc judicium, quàm ad Graecorum duces et 
proceres, uti apud recentiores : Consedere duces, &c. Ovid. 
Met. 1. XIII. ver. 1. CrAnxx F. 

841. Ὡς δὴ μὴ ὄφελον vixzy—] — Utinam. san? mon vicissem, 
&c. "Vide infrà ad Eur. Med. ver. 1. x 

548. -τγκῖα xa«rexw.] Vide Chevalier's Description of 
the Plains of Troy, quam nos Angl. fecimus; Index, voce 
Ajaz. . 

7549. ὃς πέρι μὲν εἶδος----Ἴ d. 6. ὃς μὲν περιτέτυκτο [κατ᾿] εἴδος, 
περιτέτυκτο δὲ [κατ᾽] ἔργα; qui quidem formá pr«stantissi- 
mus erat et rebus gestis. περὶ in comp. cum gen. sepe excel- 
lentiam denotat. Vide Il. 4, 258.] De τέτυκτο vide suprà ad 
i, 190. 

556. ----σεῖο Supple ἕνεκα. 

559. —44»] lon, et Poét. pro σοι. ἐπὶ peiga» ἔθηκεν, i. C. 
ἐπέθηκε μοῖραν. | 

562. —; M μ᾽ οὐδὲν ἀμείφετογ---Ἴ  Exquisitissimà, ut bené 
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ROPA aho UH bond Jona ologettei qun V iegiline 53. 
mlt erem 

P - * la solo fixos oculos aversa tenebat ; 

^ 0qNeo. o vultum sermone movetur, 

(Quam si dura silex, ant stet Marpesia cautes. 

dfi proripuit sese, atque inimica refugit 






Sii, a ) i ο, ὁμῶς κε [quod est di) e 


πτλίκας εἴροντο---ἢ en Ud DE En. VI. 431. 

EN T. ] Jéras una cogentem et includen- 
Memoirs pro coire, Mb eie [et De] soo, iud 
De Orione Diodor. Siculum, 


— 514. —éis.] eme Mta der ας qn non frangendus, 
pes ἄγω, frango 
15. καὶ rcr ihe Cont Jin. VI. 595. Nee non et 


Enxzsri. 


| ret shewed 54. 
e : e Yr idees 





ut de olim loqui soliti,) προξολὰν, ut ar- 
4 nn quite dans a mu p AI qr , 697 
ἐν, 941, ἄς. Iláu» δ᾽ οὐκ εἶχεν ἑλίσθαι, but could get hold of 
* Vide Coll. Gr. Min. ad p. 60. n. 
*'Oedxi yàg xvj γίφων,} om 
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54. 586. καταζήνασκε----Ἴ lonicó pro κατηξαύνε, ἃ καταζαίνω, art» 
Jücio. ex κατὼ οἱ ἀξαίνω, sicco ; quod ab ἄζω, idem sign. 
593. Au» βαστάζοντα v. a. ] protrudentem ante se in sublime 
lapidem ingentem ambabus manibus. βαστάξω, in altum proce- 
dere facio, extollo ; nam est à 84», ire facio. DAMM. — Crete- 
rüm heec laboris Sisyphsei descriptio inter Criticos celeberri- 
ma est, ubi Poéta scil. versüs sui numeros, verborumque ipso- 
rüm sonum ad rei dicendz naturam miro artificio accommo. 
davit. [ Vide Sam. Clarke ad Il. γί, 363.] Dionys. Halicarn. 
Πῶς οὖν δηλώσει ταῦτα [và περὶ τὸν Σίσυφον] μειρητικῶς, καὶ κατ᾽ 
αὐτὴν τὴν σύνθεσιν τῶν ὀνομάτων, ἄξιον (Quy. Καὶ μὴν Σίσυφον inii" 
Joy, —A&av ἄνω ὥθεσκε ποτὶ λόφον. Ἐνταῦθα n σύνθεσις ἐστὶν ἡ 24^8- 
cu. τῶν γινομένων ἕκαστον, τὸ βώρος τοῦ πέτρε, τὴν ἐπίπονον ἐκ τῆς γῆς 
κίνησιν, τὸν διερειδόμενον τοῖς κώλοις, τὸν ἀναδαίνοντα πρὸς τὸν ὄχθον, 
τὴν μόγις ἀνωθουμένην πέτραν. Περὶ cw. ὃ 20. Conf. Demetr. 
Phal. περὶ Ege. $ 27. — Pope hujus loci vers. cum ejus annot. 
item Campbell?s Philosophy of Rhet. Vol. IL. p. 238.  * Non 
alienum erit versionem Popii rescribere. | 


With many a weary step and many a groan, 

Up the high hill he heaves a huge round stone ; 

"The huge round stone, resulting with a bound, δ 
Thunders impetuous down, and smokes along the ground. 


596. κραταῆς Ἢ ἰσχυρὰ δύναμις. — Schol. ἐπιῤῥημεά ἐστίν, ἀντὶ 
τῷ κραταιῶς.---Γρώφεται δὲ καὶ ἐν δυσὶ λέξεσι, quta "icy yu 9 xga- 
ταία ἰσχὺς τῷ Abs. EUSTATHIUS. τότ᾽ ἀποστρέψασκε [ ἀπέςρεψε!] 
κραταιῖς, Angl. then the impetuous force of' the stone recoiled 
upon him. Est et Κραταιΐς, nomen proprium. Vide Od. μ΄, 
124. AN 
- δθ7. —2AZac ἀναιδής. lapis impudens, i. e. impeltuosus, im- 
manis. Mirá felicitate in hoc versu summus poéta venusta-- 
tem suprà notatam assequutus est. N 
599. —xews] vapor pulveri similis. Angl. a steam. — — 
600. ---βίην Ηρακληείην, 7 vim Herculeam ; i. e. simpliciter 
Herculem. [Cf. 1. σ΄, 117. γ΄, 105. et multa alia loca.] Sic 
Hor. Perrupit Acheronta Herculeus labor. Lib. I. Od. iii. 
36. * Homerus discrimen inter εἴδώλον vel Ψυχὴ et φρὴν ponit. 
Prior erat simulacrum corporis. Posterior, animus. Vi 
ingeniosam Dissertationem viri doctissimi mihique amicissimi 
Joannis Barclay, M.D. cui Titulus est. An Inquiry into 
the Opinions, Ancient and Modern, concerning Lifé and 
Organization. Cf. Lucian. Dialog. Mort. XVI. Lucret. I. 
121. 122. j 
605. * Γυμνὸν τόξον ty»»,] Dedi, suadente Ernesti, ἔχεν pro 
vulg. ἔχων, quia ὁ δ᾽ supra verbum postulat cui subjectum sit. 
1 
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ue 4 (—' ] Ordo est: ὃς iyxaviero xiives τελαμιῶ- 


τιχνήσαωτό 7i ἄλλο. 
rc arie ear rct pe da Sunc 


tci, nore ΤΥ Yn ee a iFt δα Erat 
mirüm unicum in suo genere. 

οὐ εν noel verb. Homericum, idem 55. 
Poo. ἐγηλάζω, quod 


633. —r. camen δωμνοῖο idem r 
n [ai κι fac quod T'egyirs 


p 
Lia gr 44 
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| * Ex τῆς 'OMHPOY ΟΔΥΣΣΈΙΑΣ .] Ex HowERI.ODYs$. 56. 
Li». XXIII, 205—230. Penelope tandem agnoscit Ulys- 
sem... — — 

-— 905. Ὡς φάτο. yt mrt ec m letra ra 
antea dubitanti, certis indiciis se reveráà Ul 


210—212. πίπνυσο" ] prudens eras. Plusq. pro ἐπίπνυσο. 
Doce var trot nd racer 6 3», dii autem dabant 
EI Mpesepd tuii dei mi 
senectutis. 


216. —àxdper'] Aor. 2. opt. med. ab àsagáe, pro ὠπα- 


200. 25i τὸν. -Ἴ Dicit nimiràm. Penelope, « Ni 
* Helenam viro se dedisse alieno, si tot ac tanta 
o cw escraert hs CLARKE s z 
MEL d siia pel enpctibs 
pedi 183, et sqq. 





Bs τῆς 'OMHPOT OAY3XEIA3—] Ex Howzm: — 51. 
Quaedam CowPARATIONES ac DESCRIPTIONES 


tl. A] l.Lu.IV. 333—340. - Proci in domo Ulyssis 
Mee: rne hinnulis in specu leonis à matre 


cy m | 
$33. ΓὯ πόποι} Occurrit hec exclamatio sspissimà apud 


64 NOT/E. IN HOMERUM. 


5T. Homerum ; ct notat vel luctum, vel indignationem, &c. qua- 
si à particulà οἵ, gementis voce, cum repetitione τῷ s. ““ 4 
* were, adjicitur et μώλω confirmationem adjuvans, quare 
« Hesych. $ μώλα explicat, ὄντως λίαν.  Confirmationi cumu- 
** lus additur, quando tria hzc junguntur, 1 μάλα δὴ, quorum 
* usus est in βιιπηπηὰ admiratione." HooGEVEEN,  - 

334. He» εὐνηθῆναι.1 — Angl. they wish to lie, &c. nam 
praes. tempore nos utimur, ubi Greci interdum imperfecto ; 
ut ἦν pro ἐστὶ, et ἔπλετο, l. €. ἐπέλοτο, pro πέλεταιγ ut notum. 
Latini quoque usurpant interdum erat pro est. 

, 935. -ξυλόχῳ] Συνδίένδρῳ τόπῳ, κοίτη ϑηρίων. Schol. Ἐνταῦϑα 
δὲ, λέοντος ξύλοχος, ὡς εἴτις εἴπη, κοένη;. τόπος, ὀρεινὴ κατάδυσις. 
EusrATHIUs. Angl.in the den. 

397. Κνημὼς gine] Angl. she roams the mountain sides— 
ἐξερίησι; pro en. ᾿Εξέρω, ἐξείρω, et ἐξερέω; Mm (catt 
item exquiro, imvestigo. 

338, 339. --ξὸν εἰσήλυθεν s)»»,] Angl. enters Ἢ lair—ut 
redditur aor. in sensu maximé indeterminato. . ᾿Αμφοτέροισι δὲ 
τοῖσιν, εἰ .cervoc scil. et hànnulis. κείνοισι, 1. €. ἐκείνοις», — 
Penelopes. 

* ,* Occurrit eadem comparatio e', 124. 

i: 2. E.-—] 2 Lis. V, 391—398. . Ulysses, quum diu ia 
fluctibus natàsset, tandem conspicatus terram, comparatur 
liberis leetis ob bonam patris restitutam valetudinem... .. - 

394. "Ὡς δ᾽ ὅταν---φανίῃ ] Vulgo legitur φανείη, qui modus 
verbi, si quidem pro optativo habendus est, nullo 
ὅταν Stare potest. . Al. φανήη. Dedi. φανέη». subjunct. verbi 
φανίω, quod pro Q«í»» antiquitus in usu venisse videtur. Pe- 
nultima autem producenda est, vi scil. ictus metrici. —^ 

396, 897. ---στυγερὸς δὲ οἱ ἔχραε δαίμων, ἔχραε, ἐπέσκηψεν, ἢ 
ἐπεξώρησεν» ἢ μετὰ βλάοης ἐπῆλθεν. | Schol. ydo, Tao μεν est in- 
gruo, adorior et invado violenter. Tandem significabat u£en- 
dum do—et oraculum edo. x;géeuas est utor, ut notum Hinenis 
bus.—xaxov«2705 ἔλυσαν, ὰ morbo liberant. . 

398. OÀve? ἀσπαστὸν ἐέισατο γαῖα καὶ ὕλη. Ulyssi delet ape 
paruit terra et sylva. | Sic Virg. Triste — stabulis, Ecl. 
iii, 80. 


* 9. Z.—] 3 Lis. VI, 102—109. — Nausicaa inter ancillas 
comparatur Dianz inter Nymphas. 

102. Os δ᾽ Agruas εἶσι----} | Qualis autem Diana ὑκολυ 
monte sagittis-gaudens, — Conf. omnino hanc exquisitissimam 
similitudinem cum ejus admirandá imitatione Virgilianà, ZEn. 
I. 409—503. — Qualis in Eurote ripis, &c. et vide. 
tissimi Heynii Excurs. xx. ad locum.  Suprà [δ᾽ 121. 122.] 

6 
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"i tT 
iMblq »biV | . 
Ππν κ καῦρος δέ ἄνα σαντα Dnm. δον iie] 
et puicherrimus à Minervà factus, comparatur 

auro incluso. 
opem vna. ar nnn v ac 

autem crispas comas à 

Ὡς δ΄ ὅτε τις, ἅς. Apparet ex his. ipsis locis talem 
in uno opere consociandi usum ac morem vi- 
et placuisse Homeri saltem etate : Talis erat calathus 


ue ex /Egypto apportatus Od emptum qr t 











Kc Ulyssi scil. Conf. ἢ loci mitatio- 
τον Crete 


pe ador 
“ἃ δ. Ky] δ. Lrs. X, 407—417. τῆνον socii, euns luni 
excipientes redcuntem à θέσιν domicilio) evpuntuttr ur 
matres. 
407. Βᾶν δ΄ iin] Prrésiautesi ἐνο::- ψεὶ Satin 
. ἐπα sum. Bi», pro iem, autem invenitur hoc con- 
structum apud Horn. ' Vide 1]. κ΄, 73, et 273. ubi 6» j' ἤναι 
ἔδοσαν ἀφ᾽ ἤναι. v, 160. 83 f liv quod est ies ῥ᾽ ἤναι. et 
mepissimé, Vide ad 4, 441. 
410. —mwi βοῦς ] circum vaccas armentales—«&- 


prm gandi | 
46 el". mms eae M ot dn δ 
pro irgdrucu 


* 6. π,... 6. Li». XVT, roi Budd fidelis libol- 


5 9. 
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cus excipiens Telemachum reducem comparatur patri exci« 
pienti filium dilectum post diuturnam absentiam. 

15. Κύσε δέ μὲν κεφαλήν τι. | Osculatus est eum caput —Eu- 
maus scil. Telemachum reducem à peregrinatione. pe 
Me pp κατὰ. καὶ ἄμφω, Qin xa^à, et ambo 
pulchra, | | 

18. —i£ ἀπίης γαίης ὃ longinquá terrá, secundum Hesy- 
chium ; sed Etymol. Magnum exponit; ἀπὸ τῆς Πελοποννήσω. 

19. Μόνον, τηλύγετον,1 | Unicum, dilectissimum. τηλύγετος 
proprié est natus cim pater jam senez est, Angl. a son born 
io one in his old age ; und, a favourite son. [ Vide plura in 
Lexicis.] ἐπὶ τῷ, upon whose account, &c. M4 

20. ----δῖος $Qop6?«] Quem pauló suprà συβώτην appellaverat 
eundem hic vocat ὑφορδὸν, quod eodem redit. In antiquissi- 
mis nimirum temporibus neutiquam erat inhonestum negoti. 
um pascere et curare 8168. Eumeeum autem δον appellat ob 
egregiam ejus in dominos fidem et pietatem. 

21. Πάντω κύσεν περιφὺς,} JTotum osculatus est circumplexus, 
—Mos erat oscula figere in caput, oculos, manus, &c. ut 
suprà potuisset notari ad v. 15. 


T 17. T,—] 7. Lis. XIX, 515—524. Penelope compara- 
tur luscinim, Ipsa Penelope loquitur. 

516, 517. --πυκιναὶ δέ μοι Ordo est: πυκιναὶ δὲ ὀξεῖαι μελε- 
δῶναι ἀμφ᾽ ἀδινὸν κῆρ μοι ἐρέθουσιν [ἐμοὶ  ὀδυρομένην,ν crebree autem 
acute cure circa intimum meum cor lacessunt me lugentem. 

518. Πανδαρίοιο xe», ] Αϑάοῃ filia Pandarei Milesii nupsit 


: Zetho fratri Amphionis, atque ex eo peperit filium Itylum, 


quem insipiens interfecit. In lusciniam, vel, secundum alios, 
in carduelem, mutata, casum filii deplorat, eumque lugens 
seepé nomine vocat.—ieos νέον ἱσταμένοιο, vere recens orto. — 
*«* Conf. Virg. Geor. IV. 511. Qualis populea maerens 
Philomela, &c. et quae ibi notavit praestantissimus Heynius. 


f 8.x,—] 8. Lis. XXII, 299-809. Duplex comparatio : 
priore, Proci trepidi et confusi assimilantur bobus armentali- 
bus, qui minoribus avibus insiliunt. 

299. Οἱ δ᾽ ἐφέδοντο----Ἴ Ii vero trepidabant, —Proci scil. 

900, ---αἰόλος οἶστρος celer asilus—Virg.—cui nomen asilo 
Romanum est, &siron Graii vertére vocantes, Geor. l1I, 146. 
ubi vide quee annotavit Heynius. ἕ αἴολος potius est variis 
coloribus indutus. 

302. οἱ 2,] Ulysses scil. cum sociis— 

904. Tai μὲν, &c.] Hc quidem in campo, ἅνται [εἰς ] νίφια 
πτώσσωσαι, volant ad nubes perterrita ,— 

306. χαίρουσι δέ τ᾿ ἀνέρες ἄγρη"] Viri intelligendi pastores vel 


ΝΟΥΤΖΕῚΊΝ HOMERUM. 67 


rustici, spectantes illam venationem et , de- 
lectantur hoc EnxESTI Melius qui 
τ once file 

-ταΐματι Sy. ] sanguine undabat. 96» est. furo ; cum 


impetu feror, &c. (bw, i. 6. φαντασίαν εἶχε τῷ Sur. Vide ad Il. 
X, 419. 


n gna ims. 
dati comparantur piscibus extractis reti et —— truci- 


38]. dere J' οδυνὸν ne yp oem Ulysses— 
rre c freta 


€Á—— 


MENU esdter di akcntosiniqué 
(i. 6. ad littus] reti extrahunt multi 


m3 Et horum ver. ἀμνόν ah areis 


i" 


Ww 10. x,—] 10. Lis. XXII, 401—406. Ulysses, procis in- 
terfectis,. leoni qui pastus venit de bove agresti. 
^ noma Grur—] Invenit deind? Deis yt 





Md Ὁ... l. Lis. H, 1—13.  Telemachus mane 
dA s surgens g,. 
1. Hye ] Vide suprà ad p. 22. v. 228. 

9. —4)*$n) pro εὐνὰς postice. 


(0093. —5wirro. ibvirre, ab I verbo Sosa. 
coo resa Pratt -— ^H 
2 
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61. 42.5.—] 2. Lim. IT, 420—494. Initium navigationis 
prosperze. 

420, 491. Teic»—]  Telemacho scil. cum sociis, y, im- 
perf. 4o», ec, contract. jov», ἕξις, 4&, ab iw, quod id. ac fauci, 
milto.—A»xe«s, opportunum-——áxeahc, fog, à, », pur spirans gj. 
quasi ex a priv. et κεράω, misceo. Eustathius tamen: Ακραῆ 
δὲ λέγει, τὸν ἄκρως divra, ἤτοι πνίοντα. agnoscit et priorem etym. 

424. -τ-τομεσόδμης} Μεσόδμη δὲ, ἡ ὀπὴ δ ἧς ὃ ἱστὸς ἐνείρεται. Ay 
θεῖσα Sa, παρὼ τὸ μέσον τῆς νηὸς δεδομῆσθαι. Schol. 

496. ---ὐὐστρέπτοισι βοεῦσιν.Ἴ Den2-tortis loris. — Betas sj βοεῖς 
λέγει, τὸς ἐκ βοείων ἱμάντας κάλωας. Schol. 

428. — γηὸς ἰούσης} | Angl. wAile the ship was on her way. 
Occurrunt hi tres versus Il. ὦ, 481. H 

499. ---διαπρήσσωσα κέλευθον. Angl. performing her voyage. 
διωπρώσσω, lon. διαπρέσσω, conficio. LL 

481. --ἰπιστεφέας οἴνοιο. plenos vini ἐπιστεφὸὴς» -$o5, à, ἦν 
plenus usque ad labra. Angl. brim;full. ἐπιστέφειν κρητῆρας; 
coronare pocula ; implere summe tenus. | 


69. T19.4—]93.Lis.IV, 71—75.  Menelairegia. - 

71. Φράζεο, Nscvogi2n, ] Observa, Nestoride,—Alloquitur Te- 
lemachus Pisistratum Nestoris filium comitem itineris sui à 
Pylo ad Spartam.—x«a222pava pro κατὰ δώματα, ἠχήεντα, Angl. 
resounding ; indé grand, magnificent. | 

18. Ὅσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά" Angl. WAat immense variety 
there is! ἄσπετος, eX. ὦ priv. et poético ἔσπω, dico. — ^. 


T4. E.—] 4. Lis. V, 291—296.  Tempestas. .— — — 

. 991. Ὡς εἰπὼν, Neptunus scil. infestus Ulyssi. Conf. 
JEn. I. 81. Heec ubi dicta,—ac venti, velut. agmine facto, 
Qua data porta, ruunt, &c. Ubi Heynius, * simplicior"? 
inquit. ** Homerus Od. ἐ, 291. seq. nec tamen minus sub« 
* ]imis." | Eis 

249. ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν γὺξ,7 ingruit aulem ἃ ccelo ποῖ. ὅρω, 
in perf. med. ὥρα et ὁρώρα, undé nov. verb. poét. in przes. 
ὀρώρω. Σὺν δ᾽ Εὖρος, &c. Sic Virg. Unà Eurusque Notusque 
ruunt, &c.—Ad quem locum—* Sequitur," inquit Heynius, 
** tempestatis descriptio omnium fere post Virgilium poétarum 
* imitatione nobilitata, in qua observandum, quomodo omnia 
*t sint ad terrorem et admirationem narrata." Ubi vide plu« 
ra: et conf. ejusdem Excurs. III. ad /En. Lib. I. ubi vir eru- 
ditus miratur absentiam Aquilonis ; eóque magis, quod cum 
ceteris ventis Βορέης αἰθρηγενίτης ab Homero memoratus sit. 
Ceterüm Homerica hzc procellze descriptio m e lau- 
datur à Dionys. Halicarn. Περὶ τῆς "Opoígs ποίη. ᾧ 9. Virgilium 
autem in hac Homero longe superiorem contendit Scaliger ; 


RE "vm, ago 
Knie 
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qui, iniquo et absurdo judicio, merita Homeri ubique fer? 62. 
extenuare conatur. Poétic. passim, 

d 5a] δ. Lis. VI, 41—46. Deorum sedes. - 

242. —ÁÀh φασὶ ϑιῶν ἴδος---Ἴ Hunc locum felicissime imita- 





| " : ; mom 

"a mpx gue s) mo ele erem ien ap Ae idusque 
al $1 Las V 149—161. Ulysses in ignotá terrà 
| 149. Τοονοῦμα σι, ἄνασσα"  Supplez te oro, 6 regina ! γυνῇ- 


! e n pei T iem teft quod θὲς 


?, apud. veteres, d folibest supplíces. 


157. — χορὸν εἰσοιχνιῦσαν.)  choream ingredientem : ubi 
oo Σεο PN 
χρεῦσαν, prO εἰσοιχνοῦσαν, ab εἰσοιχνίω, ingredior. Pro λευσσόν- 
τῶν ὁ postulat λεύσσουσι, uti observavit Eustathius. 
Sed eju constructio non infrequens est apud Hom. 


Wo o*Tpxa oue Ὃς Beíras ἔδνοισι ἀγείγη- 


63. 


64 . 
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89. Agyog, &c.]  Argentei autem postes in cereo stabant 
limine, ἀργύρεον δ᾽ ὑπερθύριον &xi— Angl. and a golden lintel 
upon them. χρυσίη δὲ κορώνη, and a. golden architrave. κορώνη, 
cornir; sumitur etiam pro curvo manubrio vel annulo, quo 
janua attrahitur ; ut 4, 441. Sed, ut H. Steph. observat, 
pro quávis summitate poni quoque videtur. 

89. Αργυρέοι δὲ σταθμοὶ----Ἴ [πὶ hác lectione prima in σταθμοὶ 
est corripienda. EnNEsTr. Male; nam δὲ ante ez corripi 
non potest: potius ejiciendum s, eza&uo;» Neque hoc nume- 
rosum, Nimis autem audax σταθμοὶ δ᾽ ἀργ —BDarnesii. T. Y. 
Sed quà ratione per synaleepham effertur κέλεια dissyllaba, et 
ϑιὰ vel es monosyllaba, eadem feré—dpronuntiari posset— 
μοὶ ἐν, vide suprà ad p. 20. v. 174. * μοὶ ἐν per synalcepham 
efferri haud licet. Levi mutatione vera lectio restitui potest ; 
scil. Αργύρεοι σταθμοὶ 9 ἐνὶ χαλκέωῳ--- ἘΠ᾿ sic correxi. 

92. ---ἰδυίησι πραπίδεσι,---- Angl. with exquisite skill ; ἰδυί- 
ἡσι Vel εἰδυίῃσε pro εἰδηκυίαις" πραπίδεσι, pro πραπίσι, à πραπὶς, ἡ» 
pectus, in pl. αἱ πραπέδες, precordia. Eadem locutio occurrit 
alibi sepe, et de Vulcano. 

95—97. E» δὲ ϑρόνοι, &c.] Intus vero solia ad parietem ac- 
clinata erant utrinque, [Vide ad v. 86.] in loca interiora à 
limine usque : ἔνθα πέπλοι λεπτοὶ εὐνήτοι ἐμίξεολήατο. [Ion. pro 
ἐνεδεξλήντο ] ibi pepli [forsan tapetes vel pulvinaria ] tenues be- 
nà-neli instrati erant, —— 

99. ---ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον.Ἵ assidue enim epulabantur ; i.e. 
epulis delectabantur. | 
100. Χρύσειοι-τ--κξροι } i. 6. Aluratee statue juvenum— —— 

. 106. —eld τε φύλλα μακεδνῆς αἰγείροιο. tales qualia folia 
procere populi; quse scil. perpetuó moventur. —— — 

107. Καιροσέων δ᾽ ὀθονέων, &c.] BDenó-textis autem à linteis 
distillat humidum oleum 5 i. e. tam bené texta erant lintea ut 
liquidum oleum texturam penetrare nequiret, sed deflueret. 
Alii aliter interpretantur; has interpretationes ita enumerat 
Schol He οὕτως ἧσαν πυκναὶ, ὡς uni ἔλαιον δ αὐτῶν διελθεῖν" 5 
ἔξωθεν ὡς ἔλαιον ἔστιλθον, διὼ τὴν λευκότητα" ἢ τ υφεραὶ ἧσαν, ὡς δοκεῖν 
ἔλαιον ἀποῤῥεῖν' » ὕτως ἀποςίλθειν τὸν μείτον, ὡς pu ἔλαιον ἀποξ An 
Au» —Caeterüm καιροσέων est prO καιροεσσῶν, à nominat. xaigótis; 
&c. benà contextus licio ; ἃ καῖρος, licium. | * Ernesti t 
ad 1], σ΄, 595. et observat : * Simile est, quod ignis dicitur 
* relucere a galea, quod vestes ardere: in quo mihil nisi 
* splendor eximius et przstringens oculos intelligitur." 

109. —4; δὲ γυναῖκες ] Intellige ex superioribus, εἰσιν ἴδριες, 
&c. perite sunt in telá texendá. peus 

113. Τιτραγύος" Quatuor jugerum. τεσσάρων γνῶν' γύη δὲ 
μέτρον γῆς γιοργικόν. Schol. 
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ET —ni$ixe] crescunt. [s*5xe verbum nov à 64. 
puit: verbi Quo. ] coadlorea, virentes. veabdo, idcim αὖ ϑιώλλω 
τηλιϑέων, τηλιδέωσα, &C. pro τηλιϑώων, τηλιδείνσα, &c. suprà 


117. consomme LI 
129—196. às ἐνερίζωται. vinea est. Τῆς μὲν irt 
ὅν} ϑωλόπεδον bi χώφῳ τίφσιται — 


que 
" Tqv'yduei ἱτίρας σταφυλὰς δὲ τ EE 
MEL e eut alus en δράκα —— 


f$, &c. et coram iis in sunt wwe immatura 
| alim vero ' ,* Quoniam diis 
dAsÀ ante brevis esse debet ἐνερίζνται mutavi. 


7127, 1 End ee 7 Ibi inn ὌΝ extre. 
stum ordinem omwis generis consite sunt, perenn2 

131. ---ἰὐην, &c.] und? aquabantur cives. Ted ji» Αλαινέριο 

ME. erus Notandum neutr. plurale hic con- 

cum verbo quoque plur. Ceterüm ad hanc poéticam 

Mana: ^ Miltonus, doctissimus poéta, de suo 

more delicious ! than those gardens 

Jesi ον ΩΝ ADONIS ; or renown'd Αποινοῦβ, host 

old . δὰ, son. Lib. IX. 439. 


* 8. Ed 8. Li». X1I, 99—52. Sirenes. Circe Ulyssem 65. 


Supra a ἀφίξικι,71 subauditur εἰς. — Sirenum 
voces et nosti. Hor. Epist. ad Loll. 


42. ---απῷ Y οὔτι γυνὴ, &c.] huic neutiquam uxor, &c. Conf. 
Gray's Elegy: For them no more the blazing hearth. shall 
burn, &c. 
Ne NEAL] setresdpet 


ἐλώέαν ] ro Du». subau- 
Sli, quandà infinitivus pro 
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i 


: 
Min 
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μ΄, 85—100. Scopulus est, cum antro, 

pedibus suis adnata adlhuezescit: undé 

πάντες ἄσροι Ci tribuuntur v. 89, saltem illa 

nsistere nequit; itaque medio tantüm cor- 

prominet et sex sua capita laté exerit, ut 
1 
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65. ““ piscetur, unde vivat, bellaas marinas AsAQi»ég τε κύνας τε 
*€ καὶ εἴποθι μεῖζον ἕλῃσι Κῆτος. . VOX porró ejus est qualis ca- 
* tuli v. 86. τῆς gro φωνὴ μὲν, ὅση σκύλακος γεογιλῆς, Γέται. 
Hzxxxz, ad Virg. Bucol. Excurs. IV. Conf. 7En. III. 420, 
sqq. et quie ibi notavit idem vir egregius. IT 
89. ---ἄωροι" inutiles ad movendum. quasi ex a priv. et ὅρω, 
excilo. Alii aliter interpretantur. ud 
95. Αὐτοῦ δ᾽ ixfvda—] ilic autem piscatur, scopulum cire. 
cumlustrans. ἰχθυάω, piscor, in 9. perf. ixévéu, contr. ixfva. 
Poét. ixévda. περιμοαιμιώωσα, idem quod περιρεαιμεώουσα, Aes 
querens. i a 
66. “100. —rtàs κυανοπρώροιο.1 Subauditur ἐκ vel ἀπὸ. 2 παῦε 
ceruleam habente proram. 
101. —2xlaua^ovigor] humiliorem. πλησίον, supple sici.—4252 
κεν διοϊστεύσειας» δὲ inter hos jaculum posses transmittere, i, e. 
distantia ejus à Scyllà non major est jactu sagittae. — 
105. * Τρὶς μὲν γάρ τ᾽ ἀνίησιν ἐπ᾿ ἤματιγ---} Sic Virgilius : 


Dextrum Scylla latus, levum implacata Charybdis | 
Obsidet: atque imo barathri ter gurgite vastos 
Sorbet in abruptum fluctus, rursusque sub auras 


Erigit alternos, et sidera verberat undà. 
ZEn. III. 420. 


* JO. N.—] 10. 1.18, XIII, 96—112. Portus Phor-. 
cynis. 
96—398. Φόρκυνος δὲ τις λιμὴν,71 Διμὴν Ιϑάκηςν ἐφ᾽ ᾧ Dupin 
Φόρκυνος ἐστὶ ἱερὸν τοῦ ϑαλασσίου δαίμονος. Schol.—i» δήμῳ Ἰθάκης, 
i. e. ἐν ᾿Ιϑώκη. δύο δὲ προθλῆτες ἐν αὐτῷ Ακταὶ ἀποῤῥῶγες, duo veró 
projecta in ipso littora abrupta, λιμένος ποτιπεπτηνῖαι diem; 
quod προπεπτωκνῖαι] portui adjacentia et eum versus inclinan- 
iia Sé. Πρόσπεπτωκυῖχι πρὸ τοῦ λιμείνος, καὶ εἰς σκέπην οὖσαι τῶν 
ἀνέμων. EusTATH. Conf. omnino amcenissimam illam. de- 
scriptionem hujusmodi portüs, 7En. 1. 159. — Est in secessu . 
longo locus, &c. [que me puerum, benéà memini, miré delini- 
vit.] Prima ejus linee, ut observavit ad locum Heynius, 
petite sunt partim ex Odyss. & 404, et 411, sqq. ubi Ulys- . 
ses enatat naufragio in Pheaciam, partim Odyss. ν΄, 95. sqq. 
ubi in Ithacam escendit. De toto loco vide ejusdem eximii 
viri Excurs. VI. ad Lib. I. ZEn. | 
99. Air ἀνέμων, &c.] Que à ventis raucis defendunt mag- . 
num. fluctum ab alto. ps 
101. ----ἷσταν ὅρμου μέτρον ἵκωνται. cm portus spatium inira 
verint, "Vel, ut Schol. ὅταν πρὸς τὸ ὁρμισθῆναι ἀφίκωνται. 
106. --πιθαιξώσσουσι-. ἀποτίθενται τὴν βόσιν, ὁ ἐστὶ τὸ μέλι. 


Schol. 


2 
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δ᾽ ἱστοὶ ^ditns περιμήκεις, &c.] Angl. And within like- 66. 
ise were extended beams made of rock ; and there the 


Ξ 
Ly 








un | 
| Δὰν Hasioso.] Hesiodus fuit antiquissimus - et 67. 
celeberrimus, dietus Vide Virg. Geor, II. 

᾿ 176. et Ecl. VI, 70.] ab Ascrá Baeotim vico, ad radices 

montis Heliconis: sive ibi natus, seu educatus tantüm 


H 
Hi 
il 
i 
iti 
Ξ 


loci tantas li ere conari. Eorum opinioni, qui 
Homerum seniorem ἱ opem eei Pia 


τον ἀρὰ tpe e DER 

nullum argumentum derivari debet à hella. quito: 
dié extat, cui titulus, 'Oueeo xai 'Heiédev 'Ayé», quem Gracé 
15 edidit celeberrimus Henr. Stephanus, [an. 1573, in 
certaminis, quod Hesiodus 


67. 
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Ἡσίοδος Μύσαις Ελικωνέσι τόνδ᾽ ἀνίθηκεν, 
Ὕρενῳ νικήσας ἐν Χαλκίδι ϑεῖον Ὃ εήρον. 


Cujusdam quidem non absimilis certaminis mentionem facit 
ipse Hesiodus; [Eey. καὶ Ἥμερ. v. 652.] sed de Homero à 
se victo ne vel unum verbum profert: nec quidem credibile 
est Hesiodum unquam in tali contentione ab incomparabili 
Homero victoriam reportásse. Quanquam autem Hesiodus, 
in omnibus virtutibus quze summum poétam constituunt, Ho- 
mero longé sit inferior, non tamen desunt et sua merita As- 
creo vati; de quo Quinctilianus, * Raró," inquit, ** assur- 
** git Hesiodus, magnaque pars ejus in nominibus est occu- 
* pata. "Tamen utiles circa przcepta sententie lenitasque 
** verborum, et compositionis probabilis: daturque ei palma 
“ἴῃ illo medio genere dicendi." [Lib. X. cap. 1.] Jucundá 
dictionis simplicitate przecipué commendabilis est Hesiodus : 
sin autem Fabius eum nunquam assurgere affirmásset, ad lec- 
tores Titanomachie, qus tantà sublimitate in Theogonià 
describitur, potuissemus provocare. Qus extant Hesiodi 
sunt E»ya καὶ Ἡμέραι, Θεογονία, et Ασπὶς “Ηρακλέας. Nonnulli 


:tamen dubitant an Scutum Herculis re verá sit ὃ manu Hesio- 


di: atque id multi ab eo prorsüs abjudicant. Opera et Dies 
vulgó putantur primam exhibuisse adumbrationem ejus gene- 
ris poématis, quod nos hodié nuncupamus didacticum ; cujus 
perfectionem videmus in carmine illo faceto et molli, —Geor- 
gicis elegantissimi Virgilii. Negat autem preestantissimus Hey- 
nius Hesiodi de opere rustico carmen à Virgilio imitatione esse 
expressum ; cui opinioni ipse Virgilius ansam dedisse videtur, 
dum se Zscreum carmen Romana per oppida canere ait 
[Geor. I1. 176 ] * Vix enim," ut affirmat idem vir egre- 
gius, ** in tribus aut quatuor locis Georgicón Hesiode: sen- 
* tentize sunt expressae. Quod autem Ascraeum carmen 
** appellat suum opus Virgilius id eó pertinet," eodem Hey- 
nio judice, ** quód in simili feré genere versatur, non quód - 
* ex Hesiodeo petitum aut transcriptum aut ad ejus formam 
* est compositum." [Procm. in Geor. sub fin. ubi vide 
plura.] Ceterüm quod ibidem observatur, ** comparatione 
** Virgilii ad, Hesiodum institut, nihil exilius, jejunius et 
* aridius Hesiodo, nihil copiosius et plenius esse Virgilio," 
in eo eximius criticus quibusdam forsan videri posset Ascraeo 
seni pauló iniquior, si nescirent quae ab eodem observata fue- 
rint de loco sublimi in Theogonià. ** Ex his," inquit, * et 
** similibus locis poétarum antiquissimorum character consti- 
** tuendus est, quo assurgere illis licuerit; nam simile quid 
** seriorum poétarum ingenia non protulére; et piget, He- 
** siodeum ingenium non tam ex hoc ac similibus in Hercu- 
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** lis Clypeo, sed ex iis aestimari, quae tenuiora sunt 67. 
* et " . (De Theog. ab He- 
siod. condità, Commentat. Soc. R. Gotting. Tom. II. 1779. 
p.151.] Ubi obiter notandum Clypeum Herculis Heynio 
videri opus genuinum Hesiodi. 1n Z'Aeogoniá, carmine 
apud veteres longé imo, nullum traditur systema 
religionis Grz:corum ; sed fabulosa deorum generatio expo- 
nitur ita ut narrationibus alioquin jejunis poética subinde 


tum est Hesiodum ruris et otii fuisse amantissimum. “ Vir 
* fuit," Velleius. Paterculus, * perelegantis ingeni 
* et dulcedine carminum memorabilis, otii 


Helicone. testatur. [' Theog. 22. Oper. et D 
co ἅς senectutem pervenisse, atque morte vi- 


M ἶ τ Ὡς pa 
edit. Harles. E 


HESIODI EDITIONES PR/ECIPUJE. 
. 1. Hesiodi et Dies; unà cum Orationibus Isocratis 
18, et Eidylliis iti. Mediolani, 1493. in fol. (Quae est 


Edit. 

2. Todi Ineogonia. Ejusdem Scutum Herculis, Ejus- 
(004 mme gp rrr cm n Tan 
&c. ἄς. Venetiis, Aldum, 1495. in fol. 

. $. Hesiodi Opera et Dies. Theogonia. Scutum 
Herculis. Venetiis, anno à partu Virginis, 1597. in to. 
i Trincavelli.] 


4. Hesiodi Ascrei qua extant, cum Scholiis Graecis, &c. 
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67. 6. Hesiodi Opera omnia ex recensione Jo. Georgii Greevii, 
ἅς. Amstel. 1667. in 8vo. "pam de ’ 
7. Hesiodi Ascrei quecunque extant. Gr. et Lat. ex re- 
censione Joannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Passoris, 
Amstelod. 1701. in 8vo. [Clerici animadversiones, quae sunt . 
copiosissimze, non magni cstimantur ab eruditis. '"l'am ab« 
surdis somniis refertas esse putat Heynius, ut eas in recen- 
tioribus editionibus repetitas videre molestum sit. ] 
8. Hesiodi Ascrzei quae supersunt, cum notis variorum. 
Edidit Thomas Robinson, S. T. P. Ozon. 1737. in 4to.. Ὁ 
9. Hesiodi Ascrzei, quae extant Opera, cum notis selectis, 
accedit Passoris Index studio Schrevelii, ad editionem Ro- 
binsonii recensuit notasque suas adjecit Jo. Tob. Krebsius. 
Lipsice, 1746. in 8vo. et 17778. | dur » HA 
10. Hesiodi Ascrsi que extant, cum notis variorum, &c. 
curante Chr. Frid. Loesnero. .Lipsie, 1778. in 8vo. ^^ - 
11. Theogonia Hesiodea, textu subindé reficto, in usum 
pralectionum seorsum edita à Frid. Aug. Wolf. Hale Sazon. 
1783. [ Huic edit. accedunt quaedam praestantissimi Heynii.] 
*«* Plenam editt. enumerationem vide apud Fab. Bib. Gr, 
Vol. I. p. 596. sqq. edit. Harles. 12): ingles 


RET, 
T Ex τῶν 'H3IOAOY TOY AZKPAIOY Eeya» dde 
i.e.Ezr HExsropnr Ascmzr Operibus et Diebus. [1—291. 
Eeya τὸ Ἡμέραι Opera et Dies, est poéma didacticum, in quo 
cum agri colendi rationem tradit, tüm in primis fratrem Per- 
sen ab ignavià et voluptate ad virtutem et diligentiam revo- 
care studuit. HARLEs. 


Ver. 1—10. Μοῦσαι, ἅς. Decem primos versus, qui con- 
tinent invocationem Jovis et Musarum, auctorem non habere 
Hesiodum affirmant Pausanias, Tzetzes aliique: et doctissi- 
mus Brunckius, in suáà Gnomicorum Poétarum editione, eos 
omisit. [Vide Fab. Bib. Gr. Lib. II. c. 8,7 Πιερέηθενεττέκ τῆς - 
Πιρίας. mioiónci— aig ὑμετέραις μελωδίας. κλείουσαι--τεδοξξουσαι 
τὸς ἀνθρώπες. Schol. κλείω, est celebro, alicui gloriam concilio. 
Post κλείεσαι recte intelligit Moschopulus ες ἂν ἐθελήτε. Δεῦτε 
δὴ--τ Agite queso. ἐννέπετε ὑμνείουσαι rectó exponit Graevius ὑμον 
virt, Ut ἁρπέζων ἐφόρειςγ prO ἥρπαζες, κρύψαντες ἔχουσι prO ἔκρυ- — 
Va», ἄς. 9. “Ὅν τε διὼ, ἄς. Sic construe et distingue, ut 
bené vidit Gronovius: 2/ 2» τε βροτοὶ ἄνδρες [εἰσὶν ἀφατοὶ τέ 
φατοί vt [εἰσί] τε juro! τ᾿ ἄρητοι ἕκητε μεγώλοιο Ae, — Angl. 
through whom mortal men are obscure or renowned : and they 
are noble or ignoble, according to the will of. mighty Jove. 
Simplicitatem quandam habent hz repetitiones, quse antiqui- 
tatem redolet. ἕκητι, est volente aliquo. "Egutíao ἕκητι, Mercu- 
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** referantur et hic et in Theogonia ?" 


M16. --ὀὐφίλλει,7 αὐξώνει. σχιτλίη-τχαλιπὴ" βαρῆα. ἅτις 68. 


Buc. τήν γε---ταύτην. Schol. ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνώγκες, &c. sed neces- 


17- 19. "rir Σ᾿ irigus] sio sabio. reru wor ip 
ensi eiat b τῷ ἔχων τὴν i 
vyeee ἐν τῷ icm aiii — 
ποῦν vedo lora aad κάμαν Pons llzm longi me 
Y καὶ osuit ἡ πρὸ me- 
or raria ici Wr ers medir ems rwn on 
Fes. Ἐν éwh κοινοῦ repetendum. Gmuevius. Caeterüm haec 
Ee bona nihil aliud videtur quam eemulatio. 
. 90. * "Hrs καὶ ἀπάλαμιον προ Nescio qua ratione ducti, 
Hesiodi Editores int ὠπέλαμνον, quod pen«- 
necessario producit. ἀπάλαρον August. Senat. Acad. 
Idem vocab. occurrit Pindar. Olymp. 1. 95. "Ἔχω δ᾽ ἀπάλα- 
απο του τορος Ὡς 
| ners, LU um 
ΝΎ clum mies apstapapto οὐδ, 


GigvIUS. ἀφόμεναν-- ἀροῦν. ἡδὺ-ττ καὶ, 
27.'n Tliers, Alloquitur fratrem, et traditam doc- 
trinam ad om cm ΕΝ dehor- 


SvtnpURGIUS. τι τῷ, σῷ. inxdthe—bynardéev. κακόχαρτος 
Àj ἐπὶ τοῖς κακοῖς χαίροντα. ruey. ὁπιπτεύοντ᾽.-τοπ ὺς iras φιλόνες- 
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68. κίας ϑιωροῦντα. Schol. ἀγορῆς ἐπακϑὸν ἐόντα, concionum auditorem 
Jüclum. Αγορῆς ἐπακονὸν εἴναι Plauto est. foro operam dare ; 
Terent. /ites sequi ; ut observavit eruditissimus Greevius. 
* ὀπιπτεύειν νείκεος non est simpliciter Jj£es spectare, uti recte 
observat Clericus, ** sed curiose et anxie considerare; ut ii 
** faciunt qui, rebus relictis, solas lites attendunt. Sic Il. A. 


“ TY πτώσσεις, ví δ᾽ ὀπιπτεύεις πολέμοιο cw o» dd 
930—936. "Oen γάρ τ᾽ ὀλίγη πέλεται---Ἴ Cura enim parva esse 
debet, ἕο. Nam πέλεται est hic pro πέλεσθαι δεῖ, ut vidit Grae- 
vius, dri» μεὴ βίος, &c. ei cuicunque non est victus domi in an- 
num repositus ; ὡραῖος, «estate collectus. uti interpretatur idem 
vir magnus. Δημήτερος ἀκτὴν, Cereris munus ;. τῷ xs 
i. 6. οὗ κορεσοίμεενος, Angl. with which when thou hast amply 
supplied thyself. ὀφέλλοις νείκεα καὶ δῆριν ἐπ’ ἀλλοτρίοις κτήμασι, 
then deal as much as thou hast a mind in strife and contention 
about the goods of other people. Est scil. concessio ironica, 
οὐκέτι δ᾽ ἔσται σοι δεύτερον 2a ὧδε, however it shall not any 
longer be in thy option to do so to me. ἀλλ᾽ αὖθι, &c. but after- 
wards let us decide any controversy that may be between us 
by fair trials, which proceed best from Jove. [ Vide Iliad. 4, 
339.] 1és«c: Ionicé pro isi, quod idem ac εὐθείαις. Κ΄ Pro 
"fien cura v. 90. melior lectio, et quze magis rationi conveniat, 
videtur esse ὥρη, tempus: et sic suadet Clericus, qui ita in- 
terpretatur: ** Ei cui victus in annum domi non fuerit repo- 
** situs, breve tempus esse, quod litibus impendat :"— — 
977—899. Ηδη---τ δα σώρεεθω" ] Jam—divisimus inter nos: ἀλλά 
τε yo^Aá—Lege, cum Guieto, probante Robinson, ἀλλὰ τὼ 
πολλὼ, sed plurima, | Hzereditatem, inquit poéta, divisimus, 
(2equaliter scil.) tu vero ambitu et donis «à πολλὰ majorem 
partem rapuisti.—jaciAzas δωροφώγους,-ττοταηΐ hi judices ac 
senatores, potiüs quam reges, qui, ut videtur, adeo corrupti 
erant ut non solum publicé exigerent aliquod donum merce- 
dis loco sed et privatim à litigantibus munera acciperent. 
' (Vide Herodotum de Dejoce, Lib. I. et Odyss. 5', 40, 41.] 
οἱ τήνδε δίκην ἐθέλωσι δικώσαι, qui hanc litem volebant judicare. 
Scaliger notavit ἐθέλουσι hic positum pro ἤθελον. Sed simul 
notásse debuit auctores Grz:cos hoc modo tempore przes. uti 
solere, quippe qui tempus respiciant quo res narratur. [ Vide 
Vol. I. ad p. 148. n. 7.] | 
40— 43. --τούσῳ πλέον ἥμισυ παντὸς,} Hic proprié docet fra- 
trem poéta, omissis litibus, preestare quietam possessionem 
dimidii, quàm totius litibus quaerendam, presertim si 
vivas. GruEviUs. Simul quoque, sine dubio, perstringit ju- 
dices, τοὺς βασιλῆας suprà dictos, qui suis indulgent cupidita- 
tibus, et à vitae frugalitate transeunt. ad. πλεονεξίων injustam. 
[* Laudát hic preceptum Plato de Repub. L. V. et de Legi- 
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COMMI 
unc 
Epor re riim ἐς 


- 41, 48, Αλλὰ Ζεὺς & ] βίον scil. veram atque rectam 69, 
νὰ Ζεὺς ἴκενψε--- body κόρῳ, "e eo 
metheus versatus, qui filius erat Japeti et. Asiae 


frater autem Epimethei. Is, hominem à 


tur, ignemque, admotá ferulà ad rotam solis, furatum esse, 
atque ex hoc igne celesti hominem suum animásse. 
50—352. Κεύψε δι πῦς---Ἴ Locus obscurus, quem intactum 


runt interpretes. Ordo, i 


l 
j 


: ἐὺς δὲ παῖς lawvreio ἰκρύψε d» κοίλῳ 
rdghwa πῦρ, τὸ μὲν ἔλεε αὖθι, ἀνρώπωισι παρὰ ματιώντοι Δὼς, 
utem Δι. Filius autem egregius Japeti abscon- 
didit in lá ignem, quem quidem furlim abstulit, ho- 
minum gratiá, à nx à Jovem fulminibus gau- 
dentem. κλίπτω est furtim retrü fero, furtim aufero, vel 
asporio. Apposité Horatius: Audar Japeti genus Ignem 


ibus intulit. (Lib. 1, 2.) Cuoterüm 
medullà asservare, inventum Promethoi fuisse 
Plinius, Lib. VII. c. 56. "* Sic JEschyl. Prom. v. 7. 


iü 





60. Ἥφαιστον δ΄ ini'avri— uit descriptio forma- 
i : ] ien a dezque, collatá 


63. * Παρϑννικῆς καλὲν εἶδος ἐπήξατον 7 In hoc versu dua res 
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69. obsérvandz sunt. Primo, penultima καλὸν, quam Homerus 


80. 


semper producit, brevis est, ideoque, quoniam recentiores 
semper corripiunt, argumentum przbet Hesiodum post. Ho- 
meri tempora vixisse. Secundo, Digamma cum εἶδος híc 
nullo modo pronuntiandum est, consonantis vi; hine $u- 
mere licet, Hesiodo ignotum esse. 11 ama 

65. ---ἀάιφιχέαι] ldem quod ἀμφιχεύσαι, [Vide Collect. 
Min. ad p. 27. n. 14.] Conf. ll. γ΄, 54, sqq. et ξ΄, 215. ---ἰκαὶ 
πόθον ἀργαλέον, et desiderium vehemens, xai γυιοκόρους μελεδῶναξ" 
xopgii», inquit Graevius; est κοσμεῖν, — Hesych. κορεῖν, 
κοσμεῖν, καθαίρειν. undé et νεωκόρος, qui templum ornat et tuetur, 
cedituus. — 'vioxógos μελεδῶνες sunt cure, que tote in ornando 
corpore sunt occupate. Mulieres veró quo studio magis te- 
nentur quàm comendi et excolendi corporis, quibus, ut Plau- 
tus ait, nulla satis ornandi satietas est? Hanc tamen inter- 
pretationem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, qui 
pro γυιοκόρους legit γυιοθρόρους" μελεδῶνας γυιοβδόρους; curas qua 
menibra consumunt : et hanc lectionem exemplis confirmat : 
quam et Proclus et Tzetzes vidisse videntur, hoc modo in-- 
terpretantes : φροντίδας ἐσθίεπσας τὰ μέλη. ὯΔ ! ἊΣ 

67. Ἐν δὲ ϑέμοεν κύνεόν τε νόον] i. 6. ἐνθεῖναι δέ τε κύνεον νόον, in- 
dere vero et impudentem mentem, καὶ ἐπίκλοπον ἦθος, et fallaces 
mores :τττδιάκτορον Αργειφόντην, internuncium Argicidam ;. no- 
tum Mercurii epitheton. Sic Il. β΄, 103. φ', 487, &c. 

70, T1. ---αἀμφιγυήεις) Est à ἀμφοτέρους τοὺς πόδας γυιός" χω- 
λὸς» utroque crure. et est epitheton Vulcani, non Ψεκτῶς seu 
sensu vituperatorio, sed χαρακτηριστικῶς κατὰ τινὰ ἰδιότητα : 
hinc et addi solet κλυτὸς, περικλυτὸς, ut apparet non ignomi- 
nis causá positum, sed ob personalem Vulcani characterem, 
Dan. Lex. Hom. Παρθένῳ αἰδοίῃ ἴκελον, —Subintellige ποίηρεω, 
πλάσμα" ἵκελόν τι πλώσμα, (Ont, εἴδωλον. GUIETUS. 
διὰ βελὰς, Saturni filii consiliis. δεω διὼ, dactylus. Cf. Il. ὦ, 1. 
et Clarkium ad locum. 

75. ** eat καλλίκομοι στέφον] Confer Homeri Hymn. in 
Venerem : Τὴν δὲ χρυσάμπυκες ^ Comi Δέξαντ᾽ ἀσπασίως, &C. T 

79. —E» δ᾽ ἄρα φωνὴν] φωνὴ, hic est vea, ut apud Il. γ΄, 
161. ubi φωνῇ perperam παρέλκειν docent, et exponunt "voce. 
GmjEVIUS. Φωνὴ si idem valeret ac ?»es«, dicendum fuisset 
ἐπέθηκε" neque in loco Homeri citato eum sensum habere vi- 
detur. * φωνὴν híc sine dubio est vocem ; nequaquam, uti 
Grzvio placuit, »omen. | Vo MT 

82. --σῆμ᾽ ἀνδρώσιν ἀλφηστῇ. σιν} detrimentum hominibus in- 
dustriis. ἀλφηστῆσι, Yon. pro ἀλφησταῖς, üb ἀλφέω, invenio. - 

96—98. —i ἀρήκτοισι δόμοισι Ἴ in non fracta Ide—As- 
μος enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas 


£98 ὁ AM 
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Febrium Terris incubuit cohors, kc. Lib. I. Od. 8.  . | 


tu vero in pracordiis tuis conde. Locutio quie occurrit 
apud Homerum. rate 


(. 108. 'Q,—] efi iri. iadliix τοῦ αὐτοῦ γίνους. yrydari— 


ἔγίνοντο. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum 
hominum statum. | 
111—116. Οἱ je» ἐπὶ Κρόνου jrav.]. Ii quidem qui tempori- 


— bus Saturni erant, ὅτ᾽ οὐρανῷ ἐμξασίλενεν, cum in cclo regnaret, 


et ut dii vivebant, securo animo praditi; 
x«i ὀΐξζονος, et seorsum sine laboribus et aerum- 
τ ul (eres sio oum Gravis et θιόμ. legendum 
censeo, pro vulgari Ὡς τε ϑιοὶ δ᾽ uer — Ἴ aii δὲ κατὰ πόδας 

ὁμοῖοι, semper autem similibus [i. e. sine mutatione] 


καὶ 
edes gaudentes, Hoc est, ut recté Guietus, 
semper os afin non senescentibus,] ríeme»z" [ pro 
; ud 


delectabant se in conviviis, &c. A 
wor ponis vel fruutitus, Rc. Hunc versum ex 


119. —T922») ἃ nominativo regulari πολλὺς, πολλὴ, πολλὸν, 71, 


πολὺς flectitur etiam regulariter, apud Homerum et nostrum ; 
DE ue pm πόλεσι, ut in versu 120. 
τοῦτο] siprigum Αντὰρ ἐπεί xt» τοῦτό 
».T. , Verum particula x» nullo modo hic locum habere 
(00000 tein "wander ge 
125, « ἱσσώμινο.: Aéra induti, —Árduivoi, aor. 
E De 
ὕὑπυς. ieuc βασιλκχίον-- Cur autem d 
monibus tribuatur regius honor hanc rationem affert Plutar- 
chus, libro de defectu oraculorum, quia βασιλικὸν τὸ εὖ ποιεῖν. 
Gavius. 
129. ---ῦτι Quis ἐναλίγκιον, ὅτε νόχμα.} Verte: gs emo 
statura 


(ooo opone spl amete ping est 


sed conjuncta cum dignitate formae, ut 

rectà Graeci magistri docent. Νοήμα est ingenium. Glossee 

MS. Vossianm : ' (gi mr. Hom. Φρένες, Il. d, 115. Id. 
130, 131. AAA' ἕκατον μὲν, &c.] Sed centum annis 
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7l. 182. * AAA ὅτε noscit, καὶ nons μέτρον ἵκοιτο, ] * Vulgo legitur 
AAA' ὅταν ἡδήσει.. Sed ὅταν cum optativo nunquam jungi de- 
bet. Dedi Αλλ᾽ ὅτε ; quz, censeo, vera lectio est. et ad pu- 
bertatem ἵκοιτο, Poétis ἥδης μέτρον nihil aliud est quam 
Xe». Gmuevivs. Haud absimile est istud. Homeri : τέλος 
νώφτοιο, quod est ipsa mors. 

136—138. ----ἕρδεινἹ est hic sacrificare. Sic Virg. Cum 
Jaciam vitulá. [Ecl. III. 77.] et Princeps poétarum : ῥέξαι 
ὑπὲρ Δαναῶν. [lliad. 4, 445.] Ἢ ϑέμις ἀνθρώποισι xeT ἤθεα. 

Ut justum est hominibus in sedibus eorum consuetis ; nam 38e; 

interdum significat locus consuetus ad commorandum. Cf. 

infrà v. 167. item Il. ζ, 511. Zi»; Κρονίδης &xevi—supple 

7h y. 

141, 142. Toi μὲν ἐπεχθόνιοι----) Haec est verborum συνέπεια" 
Te] μὲν μάκαρες ϑνητοὶ καλέονται δεύτεροι ἐπιχϑόνιοι. | Hi. beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet daemones: hoc est 
secundi gradüs, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei szecu- 
li ϑνητοῖς sunt orti. Qui quidem non regium honorem sunt 
adepti, ἀλλ᾽ Qurus τιμὴ 1$ τοῖσιν ὀπηδεῖ. sunt tamen et hi in dig- 
nitate constituti.—Ka2A£ovras veró hic est εἰσί, GRJEVIUS. 

145. Ex μελιᾶν,1 Has voces interpretes reddunt, de frazi- 
nis, quasi innuisset poéta hoc genus hominum durze, firmee- 
que texturz fuisse. Eademne autem generatio et zenea fuit 
et fraxinea? Ex μελιῶν δεινόν τε xmi ὄθριμον, Hastis terribile 
et validum. Τὸ wsuz» est genit. plur. Dor. pro τῶν geua». 
Μελία autem non solum pro /razino usurpatur, sed ' 
ricé etiam ab Homero, ceterisque poétis pro hastá.  ( Vide 
Ι. β΄, 5642.1 Obiter notari potest Ovidium, qui in quatuor 
setatum descriptione ad Hesiodum respexit, aeneum seculum 
per armorum studium ab aliis distinguere, T'ertia post illas 
successit a&nea proles, Scvior ingéniis, et ad horrida promtior 
arma. "THEOBALD, apud Aobinson. 

148, 149. AzAxero ] Latinis sunt znconditi, qui moribus 
sunt inculti. Tzetzes ἄγριοι. Cic. vastiet agrestes. GRIEVIUS. 
prydón, δὲ Bis —supple ἦν αὐτοῖς, erat autem illis magna vis; s5 
χεῖρες ἀάπτοι ἐπέφυκον ἐξ ὥμων ἐπὶ στιφώροις μελέεσιν, eb manus 
invicti super valida membra nascebantur ez humeris. 

158. i; εὐρώεντα δόμον κρυερᾷ Αἴδαο, εὐρώεις hic est squalidus, 
[ab εὐρὼς, situs, squalor. ut Virg. loca senta situ dicit,] ἐδηδ-. 
bricosus. Glossa MS. Vosii; εὐρώεντα" σκοτεινόν, Suidas: εὐρώ- 
tvra* σκοτειγὼ, ζοφώδη.  [* Eodem vocabulo utitur Homerus 
domum Ditis describens, 
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Οἰκία δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀθανώτοισι φανείη | 
Σρερδαλί᾽ εὐρώεντα,---- Il. 5, 6&.] 
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Νόνυμος cum penultima brevi, alterum a negativa par- 
ν᾽ interposito euphonize gratia, unde Νώνυμο» 
sentit Damm. Lex. qui ita dicit; ** possit 
inesse huic voci vi» Vure», qui per syncopen et /Eoli- 
€x ὅνομεα, notatque proprie celebrationem no- 
" Vide supra ad Odyss. 4, $22. 

160. 206 096.1 Verte: priori etate, non generatio- 


RJEVIUS. 


:É 
H 
H 


X64 dictos, sed etiam eos qui Ε πέγονοι dicebantur, i. e. 
Θέφαις filios. Utrique Thebas adorti sunt. 

Priores quidem argumentum subministrürunt 
»ylo nobilissimae γον yrnansgl mta 
lchi cone : tdm Mslgonind s 
auctorem habuit summi ingenii et eruditionis virum, 
Wilkie, S. T. P. 






MEE Nene viens tribune. Vide suprà ad v. 
$7— 39. * n ante x«i um judico. 
169. Tww? ἀπ᾿ ἀδκνώτων ]. Hunc versum ex MS. reposuit 


171. E »creiri,] Hip νόσοι μιακ dew» decantatze erant 
Co CI. Odywe. 2, 563. oq Pind. Olyem. I. 
49. ion Callistrati: E» μύχτω κλωδὲ, s. τ. ^. JEn. 


VI. 638. sqq. et ibi annotavit doctissimus : item 
| Pln.lb. VL c. 92. 


—— &c. 
E 
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174. Μήκετ᾽ ἐπειτ᾽ ὥφειλον, &c.] O ulinam ego quinto noh 
interessem hominum generi. "Vide infra ad Eur. fed. v, 3. 
* Horat. Sat. II. 2. r^ PME 

181, 182. Eóv' d», &c.] γεινόρεενοι sunt τεχθέντες. — Sic autem 
verte : Quum vix nali canescant, hoc est, senescant, quum vix 
postquam lucem .aspexerunt senio conficiantur.—022i 
παίδεσιν ópolios, Non heec referenda sunt ad ἰδέας ὁμοιότητα, 
ad γνώμης. Loquitur de discordia et dissentione animorum. 
GUEVIUS, | 

185-—188. ἀτιμήσουσι] eSt ἀτιμᾷν φιλξσι, contumeliá afficere 
solent. et μέροψονται eSt. μέμφεσθαι φιλᾶσι. et v. 189. ἕτερος δ᾽ ἑτί- 

ov πόλιν ἐξαλαπάξει, eSt ἐξαλαπάζειν εἴωθε, solet , &c. 
lliad. d, 80. ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηιγ) quando irasci a. viro in^ 

Jeriori, et sic szepé. Idem. Angli interdum utuntur futuro 
eodem feré modo: when he shall be enraged against.a man 
of inferior degree. [Conf. Viger. de Idiotism. p. 207. edit. 
prim. Zeunii.] 84£ovz, quod pro βάξοντε, est hic, ut docent 
nonnulli, dualis pro plurali 8Zde»zs. [Vide qua vir orna- 
tissimus Sam. Clarke annotavit, ad Iliad. ὦ, 566. et vide su- 
prà ad Odyss. 9', 25.] "Vera lectio hic est: βάζοντες ἔπεσσι. 
atque ita legisse videtur Moschopulus. . [ * Sic etiam Codd. 
August. Acad. Ald. Trinc. Junt. 2.] οὐδὲ ϑεῶν ὅπιν εἰδότες, 
neque deorum vindictam veriti : Nam ὅπις non est oculus, ut 
quidam putant, sed pcena, vindicta divina, &c. Sic lliad. z^, 
588. ϑεῶν ὅπιν οὐκ ἀλέγοντες," deorum ultionem nihil verentes. 
[ Conf. Odyss. φ΄, 29.1 ὀδὲ wi» of ys ἀποδοῖεν [ἀποδοίησαν ϑρεπτή- 
gut γηράντεσι [ γήρασι] τοκεῦσιν» neque hi san? senibus parentibus 
educationis pramia reddere volunt. | 

191. 26g» ] ὑδριστὴν. Schol. abstractum $cil. pro concreto. 


194. ----ἰπὶ δ᾽ ὅρκον ὀμεῖται. } 1. 6. per tmesin pro δ᾽ ixopsirae 


ὅρκον. 

199, 200. Αϑανάώτων μετὰ QUA ἴτην,)] Αὐϑανώτων φῦλα sunt 
Dii. Sic superiüs φῦλ᾽ ἀνθρώπων sunt homines, φῦλα γυναικῶν 
mulieres. GRJEVIUS. προλιπόντ᾽ prO προλιπόύσα nominativo 
dual. feminino. Ostendit Brunckius, [ad Soph. Antigon. 
v. 926. et 986. atque ad CEdip. Col. 1676. item ad Electr. 
977.] pronomen seu participium plurale masculini generis 
de feniina adhiberi posse ; ita etiam masculinum duale : sed 
in singulari numero id nunquam obtinere.. 1δέσθε τώδε, ἀντὶ τῷ 
τάσδε inquit Schol. [ad Electr. 977.] ἐπὶ τῶν ϑηλυκῶν τοῖς ἀρα 
σενικοῖς ἄρθροις κέχρηται; ὅπερ σύνηθες Αττικοῖς. τὼ χεῖρε γείρ φασι. 9; 
Ὅμηρος. (11. έ, 118.) τὼ δὲ βώτην τρήρωσι πελειώσιν ἴθμιαθ᾽ ὑμοῖαι. 
Ad quem locum Iliadis quae annotavit Clarkius Brunckio valdà. 
sunt improbata. —*4 δὲ λέψεται ἄλγεα Avypü—relinquentur 
autem dolores graves ——Aérjyerai—ataMaQiiesras Schol, * Vide 
Greek Exer. Ed. HL p. 67, et 68. 

1 
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* Ex τῆς 'HEIOAOY ΑΣΚΡΑΙΟΥ ΘΕΟΙΌΝΙΑΣ. h. e. Ez 74. 
(007-8 ww TuzocowtA, sive Deorum Generatione. 
617—807. in hoc μον ον 
MS, cedes vehementer errant. 
vd it enim Hesiodum non id egisse ut fabulas à se con- 
; EL 4 pestes ho aut excuteret aut argu- 


—duti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. sua 
«de Theogonia ab Hesiodo condità, [in Commentat. Soc. 
Reg. Scient. Gott. 1779. Vol. II. p. 125. seq.] ubi totam 
». Hesiodeam enucleaté enarravit vir ille prestan- 
nentes walse debemus veterum Scriptorum ex- 


n ut inter qui in hac suda- 
EET 
. sertationem igitur quam indicavimus lectorem relegare visum 
est; nam EGNa) nostri bróvitas portem uam Theogonize 
. hic tantüm exhiberi patitur ; "is Times pugnam Tor 
darorumque poo consilio selegimus, ut non so- 
làm esiodez exemplum, quod ex Operibus et 
Diebus jam dedimus, sed etiam sublimitatis, quà Hesiodus - 
excelluisse non vulgó creditur, cum ipgenud Juventute com- 


Ver. 617. Ὡς τὼ ] Hesiodum consarcinisse 
sua ἃ pluribus verde erüm À intelligitur ex his, quibus 
Titanum pugnam persequitur, multà - et ornatius 
reliqua tractatis. edit primüm δὰ id quod suprà jam 

Tr: sol atigen tres Centimanos, Briareum, Cottum et 
a Jove vinculis solutos, quibus, virium vasta- 

rum metu, à Crono in Tartaro tenebantur; tum narratur 
bellum, nullà tà causá qua esset conflatum, nec disertà 
 watis commemoratione eorum qui illud gesserunt: pugna 
autem ns cum poética vi et gravitate memoratur, ut 
haec particula, unà cum sequente loco de Tar- 

taro, inter potiora vetustioris poóseos specimina. Ηξυνε. 
Ὥς Beulewo và mtpra—llavie Κρόνος hic intelligitur. Lectio 
coats Bede δ᾽ ὡς πρῶτα-- Sed cum omnibus aliis 


poétarum utri Βριέρενς duabus is bre- 
- vibus sit, doctissimus olfius levem hic C. 
fecit metri causàá. 


626. lain Qquduecv mri] Terra consiliis, &c. —avrà γὰς 
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74. κατίλεξε σφιν ἅπαντα διηνικέως, ipsa enim narravit illis omnia 


T5. 


diserlà ; ἄρεσθαι σὺν κείνοις νίκην, &c. se cum illis victoriamque 
et mniendidum gloriam reportaturum. ET 

630. Τιτῆνές τε 93194,—] Titanes intelligendi sunt veteres 
illi Uranidz, inter quos minor natu Cronos ipse: cui deo- 
rum et mythorum ordine antiquiori successit. recentior ille, 
HzyNr. Sunt igitur Τιτῆνες 9:4 Cronus unà cum fratribus, 
qui et dii prioris ztatis; Dii veró posterioris sunt orti Sa- 
turno. * Croniautem ipsius," ut observavit Heynius, ** nulla 
* fit mentio; ut ex poétee mente bellum hoc factum videri 
** debeat post Cronum jam regno à Jove dejectum, cum Ti- 
*'tanes adversus novum principem seditionem movissent, 
* Infrà tamen [v. 851.] cum Titanibus in Tartarum dejectis 
f* Cronus memoratur." , 

633. ---δωτῆρες ἐάων. datores bonorum, ts, iia, iv. Ion. su; 
genit. &os et ἠέος, bonus, pulcher. genit. pl. &av, ZEol. ido». [cf. 
Odyss. 9', 325, 335.] Versum sequentem uncis circumscripsit 
Wolfius, quia repetitus videri potest ex v. 725. * Dubito 
de genitivi forma ἠέος, — Vide autem infra ad p. 104. v. 225. 

636. Συνεχέως ἐμεχοντο, &c.] Quod decem annos continu« 
atum est bellum, donec pugná illáà memorabili, quae narrata 
est, finiretur; potest id ornatui poético tribui; potest tamen 
tempus forté continuorum terre motuum designari, donec 
erumperet intestina elementorum discordia, uEyNE. ldem 
tamen vir egregius censet orationem hic fore expeditiorem si 
cum v. 634, abessent quoque 635-6. 

638. ---οἶσον δὲ τέλος τέτατο πολέμοιο, equali adhuc fortuná 
in pugnis usi fuerant. τέλος πολέμοιο prO πολέρεος notum est ex 
Hom. qui et ipse szpé sic loquitur. Alias est: ϑεὸς ἴσον τείνει 
πολέμᾳ τέλος, Vel, μώχη ἐπὶ ἴσα τέτατο. Rationem translationis 
optime disces ex Il. ὁ, 310. sqq. coll. simili loco μὲν 439. Υ͂, 
Sq. κείνοισι, Centimanos designat, quos ut benevolos sibi et au- 
daces reddat, bona fercula iis apponit Jupiter, Nam hunc ad 
σαρίσχεθε extrinsecus intelligimus. WOLF. ? 

642. '0; νέκταρ----Ἴ Additamentum alieng; manus hoc esse 
putant Guiet. et Heyn. ' Mihi quidem versus nunc ferendus 
videtur. Jdem. * Haud bene sequuturus versus 643. A4 
τότε τοῖς x. T. A. yersum 641, nisi interpositus esset. Ὡς 
γίκταρ δ᾽ ἐπάσαντο x. T. ^. € quibus verbis fluxit ratio A4 τότε 
X. T. λ. 

| 643. A τότε τοῖς —] Intellige Briareum, Cottum et Gygen, 
8. Gyen: nam v. sqq. eos alloquitur. HEYNE. 

651. Μνησώμενοι φιλότητος ἐνήεος. Memores placide mee 
amicitie, ἐξ ἧς scil. ὅσα παθόντες, &c. quantis beneficiis affecti 
in lucem iterim venistis, &c. ivso;.] à nominat. &yauey à, ἡ. eX ἐν 
et ips, uti suprà v. 633, 
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'vavit Wolfius, prima syllaba ab antiquioribus intenditur, quae 
brevis contra est in Ag. — Reponendum igitur censet &eteg. 
Discrimen est inter 'Aga preces, quod penultimam semper 
fallor, — et 'Agà, damnum, cvm cujus penul- 
om. ll. μ΄. 394. Ἢ γεμόνων, ὅστις οἱ 
Me D'Omili Crit Visum, p. 300. a6 
668. ον οὐ dni Ἴ Vulgà 35; Y ἐσιφραδμοσύνησιν. 
868. jn »—] Vulgà 35; ' 
666. ---μιώχην δ᾽ Gpiryaeros Vyesqur.] pugnant arduam ezcitá- 
runt; ubi Dammius putat ad verbi etymologiam respici, εἰς 
«ἴεν, « intensivo.  Ceeterüm, ut recté observat Ro- 
| *- ex hae descriptione pralii deorum et Titanum 





*-1 






ν» i illo dicendi genere excelluisse, sed πο 
" sbdeiunh ἢν denviptiono Homericà τῆς 
use tantoperé a Longino celebratur. 
ominat. Eeéees, τος» τὸ, Et τὸ if subin- 

κ΄ “πὶ ut notavit Guietus. 
e. ^n τορι d v t I. ad p. 119. n. Ν᾽ 
* Αμφέτιρει" i Πέντος 
gitur Andria λων Being n τοῖν MET M 
usquam , przepositionis περὶ ante aliam vocalem in 





| 


E-- composito verbo : genuinam lectionem affirmare audeo 


me restiturum conjunctione δ΄ interposita; uti in Hom. Od. 
pocos dMesdimar 
aal npn Pasar wen 2; ita me- 
Ede untur. Hzvxs. 
voe M wr , &c.] Εὐθὺς, εὐθέως, εἰδὺς et Μὺς cogna- 
v δας. Ex δὲ vt πᾶσαν Φαίνε Sim, |. 6. ἐξίφαινι. 
* Comparat Milton, Parad. Amiss. ]. VI. Rob- 


Yet half his he put not forth, but checked 
His thunder ia volley, for he meant 
Not to destroy, but root them out of heaven. 


690. -ττο δὲ «sgures] fulmina. autem. {σὺν} βροντῇ τι 


(oce vraie nes goa ut vult Quincti- . 


76. 


16. 


TT. 
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δ ἀστιροπῇ ἵκταρ ποτίοντο ἀπὸ στιδαρῆς χειρὸς, ταῤφίες τε εἰλυφόων- 
iiis φλόγα, e cum vore, jure extemplà volabant 
a robustá manu, et crebra contorquentia sacram flammam. 6 
ἵκταρ ita Schol. εὐθέως, ἐκ TE σύνεγγυς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἱκνοῦριαι» 
ἱκτίκως, ταχέως" ἡ ἀντὶ τῷ ἐγγὺς, ἐκ τῷ παριπομένε, ἐπειδὴ ὁ ἀφικνά- 
μένος ἐγγὺς γίνεται" χρῶνται δὲ οἱ Τρώγικοι ταυτῇ «τῇ λίξε. Erit 
sic idem, quod δηϊὸ συνωχαδὸν. Conf. Heysch, h. v. ibique 
Interp. Worr. εἰλυφάω est contorqueo. Vide suprà ad Od. 
4, 25. 

697. Τιτῆνας xfovís;] Id est Terre filios. GurET. 

- 698. ---ὔσσε δ᾽ ἄμεερδε----Ἴ ὄσσε per Apocop. prozees. — Etin 
Lex. Homerico ita Dammius : ἀμέρδω, f. cw. notat proprie ἀπο- 
φερίω μερίδος, privo aliquem portione ei debitá, ab « priv. et 
μερίζω, non attribuo in divisione partem, in specie est privo 
aliquem faculiate videndi, &c. * Dubito de ὄσσε facto per 
Apocopen pro ?zcs. Homerus enim, quantum scio, nun- 
quam singulari ὅσσος utitur, semper autem duali ὄσσε. 

100. —X4e.] Notabile quod in hac particula χώος alio 
modo quam in theogoniis dictum pro immenso agre ; et quod 
v. 732, Tartaro πύλας ἐπέθηκε Ποσειδῶν χαλκείας, non Hephees- 
tus. εἴσατο (ἔδοξεν) δ᾽, (ὥστε) ἄντα ὃ. ἰδεῖν ἠδ᾽ o. e. ἀκοῦσαι», 
αὕτως, ὡς ὅτε γαῖα καὶ οὐρανὴς εὐρὺς ὕπερθεν πίλνατο. τοῖς -— 
adspectu et auditu, videbatur res ita se habere, ac si et 


terra miscerentur : talis enim. ingens fragor futurus esset, si 


inter se corruerent. ta accipienda hec; alias γώρ xs vitio- 
sum esset. ὄρωρει xs pro ἄν; moX μέγας ὑπὸ in ed. Trincav. et 
ed. Paris. 1544. In hac quoque v. 728. ἥκοι. Versus au- 
tem 705. prorsus ex superioribus confictus, et otiosus est, 
HrevswE. * Conf. Milton. Par. Am.1. VI. v. 865. 





Eternal wrath 

Burnt after them to the bottomless pit, 
Confounded Chaos roared, 
And felt tenfold confusion in their fall En 
Through his wild Anarchy, so huge a rout 
Incumbered him with ruin :— 





714. * ἄατος πολέμοιο, Insatiabilis belli. &avos est ab ἄδω, 
salio. Homerus semper habet ὦτος, scil. per Crasin. — 

120. Τόσσον ἔνερθ᾽, &c.] Sic Apollodorus --ττοσοῦτον ἀπὸ γῆς 
ἔχων διάστημα, ὅσσον ἀπ᾽ οὐρανῷ γῆ. Biblioth. ad init. Sequens 
versus meritó rejectus est à Rhunkénio, approbànte Wolfio. 
Conf. Il. 5', 18. sqq. item ZEn. VI. 577, 564. — 

727. ----περὶ δειρήν)] circumcirca. Sic intelligo. Loquu- 
tio alias mihi nondum obvia fuit. Worr. Mos Hesiodeus 
postulat δειρὴν περὶ Caeterüm quae inde a 729, ἔνϑα ϑεοὶ ad v. 





Causam commenti unam hanc rien. 9 
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nus et Mors domos babent, et 767, Hades et Proserpipa et 


Btyx. | Citerüm ex his ad intelligendum in promtu est, Tar» 


tarum antea locum Had obtinuisse, cui mox Pluto succes« 


it. Virg. Tartarum ab Elysio sejunctum in locis inferis col- 


locavit, sceleratorum sedem : 7En. VI. 548. sq. et in Excurs. 


᾿ς ΡΒ, 658.  HzaxxE. 
728. 


n --τιφίκασι ] scil πιφύασι, ut editt. Trincav. Steph. 
eem Πιφύκασι antepenult. productam haberet. 


T 


592. --τπύλας Y ἐπίῤνκε Ποσειδῶν} Quód N. dicitur 


munivisse portis, qua exitum Ti ibus ude- 
esiodi mente nondum 


stabilitum erat, 

. 796—742. Esta 3i—) In sequentibus dubito an omnia ab 
Hesiodo sintet satis sana. Partim heec jam antea dicta, par- 
tim versus ab Homero mutuati sunt, ut statim v. 739. ex Il. 
$,65. V. 741, malit Guietus /xe' εἰ-ττγίνοιο, 2dà per. sed 
fort? τις intelligi debet. Tum constr. ϑύελλα πρὸ ϑύελλη Φίροι 
xw ila xj iia. Vide Π, δ΄, 946. ὑ, 63, — Una ez aliá procel- 
nae, noD i ue ψο Idem. 

145." Errme— ] ; et t Ἕστηνς, pro ἕστηκως 
stans. Vide Vo.ad p.119. 4 : 

749. --οὐἀμωξόμιναι p. «. x. ] alternis vicibus subeuntes mag- 
num limen aereum. 

750. —xaraSár ira, ] Guietus corr. xeraJ5w« Sed fu- 
turum à Grecis sepiüs pro aor. poni solet. WOLF. xaraes- 
ΠΝ eue pun idem quod οὐ nem 
ac fut. 1. med. Vide Clarke ad Hom. lliad. í£, 109, 
vir ornatissimus hoc novum przb$. καταφάσομια, non agnoscit ; 


"45. passim ἃ serioribus esse 7T, 
RE Ree. Ceharent Inter so Geptimillnt quod Tarta- 
rus muro aheneo cinctus est, ejusque tenebra obsi- 
dent, eum ver) terre εἰ maris seu radices 
sunt :—728. eodemque in loco Noctis domus. 744, δ. Nam 
mera repetitio é us est in vss. 729—733. 736.—744. 
In ultimis Xj Νυκτός, ig. οἰκία δεινὰ ἵστηκεν commodé di- 
etum est, cum saltem repetitum esse ret ἵνδα ; codem 
quoque in loco Noctis sedes sunt; ut 785, eodem in loco Som- 
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78. usurpatum tanquam tempus pres, quod vir acutissimus vide- 


79. 


tur non observásse. 
754. Μίμνει τὴν, &c.] Exrpectat tempus. sui itineris donec 
venerit, i. e. per totum Gracismum, Manet donec tempus sui 
ineris venerit. Prius quoque bené Latin? dici potest. 
Tres sequentes versus Heynio et Wolfio inserti videntur a- 
lienà manu. 

759. ἐδε ποτ᾽ αὐτὸς Conf. Od. »', 15. sqq. 

'164. * Τοῦ δὲ σιδηρέη---- χάλκεον} σιδηρίη tribus syllabis, χάλκεον 
duabus pronuncianda sunt: ut et infra πυλέων v. 779. 

766. ---ἐχϑρὸς δὲ, &c.] Hoc ita intelligo, ut Θένωτος dicatur 
invisus esse vel illis, quorum tamen vita in ejus ΜΕΝ non 
est, diis immortalibus. "Worr. 

761. ϑεοῦ χϑονίου Ἵ χιϑονίος h.l. est pro καταχθονίος. Idem. 
δόμοι ἡ ἠχήεντες. Angl. resounding mansions. —Áer&ei, pro iet. 
x&ci», stans. Vide Vol. Il.ad p. 119. n. 4. 

778. ---ἀμφὶ δ᾽ ---Ἴ ex more rudis sermonis pro, κατηριφίω 
"ἡ ἐσηριγμένα κίοσιν.  HEYNE. 

780. Παῦρα, &c.] Hi 4 versus, si sensum diligentius spec- 
tes, ita inepti sunt, ut nihil suprà. "Worr. 

781. Αγγελίης SC. ἕνεκα» nec mutandum in ὠγγελί. Styx 
autem dea fontis et fluvii putanda est, eodem modo ut Nym- 
pha aliqua.  Incolit illa antrum, ὃ quo fons scaturire putan- 
dus est, mox loca infera subiturus. Primó honor habitus 
dez, ut per eam juraretur, posteà solenniüs factum, ut per 

ejus aquam juraretur : quam adeó afferri ad deos narrat poé- 
ta, quoties jurandum sit. In 783, Trincav. ὅς xs Nsbewras, 
Edit. Par. ὅς xs ψεύδηται, melius quam vulgó. HEvNE. 

789. Qsavoio κέρας,} Κέρας fluvii pars'est vel brachium, quo 
sensu etiam Latini cornu dicunt. Worr. 

793. —r75»—] Intellige διὰ τὴν στύγα. In ἀπολείψας ut 
consonam duplicarem non necessarium*érat. In compositione 
enim, etsi rariüs, particule ἀπὸ, 2, ἐπὶ; prasertim sequente - 
^ postremam producunt vocalem. Prótiunciando tum literam 
geminásse videntur. Worr. Si ἀπόλεῤψας est à λείῳ, libans 
simpliciter significat. Sin a λείπω, redde, cum Wolfio, finem 
deserens : qui ἐπίορκον adverbium pütat. Heynius aut ἐπίρ- 
xe; Scribendum censet cum Guis "m ἐπίορκον ἐπομόσῃ jun- 
gendum, qui pejeraverit. ὦ 

198. —ri κῶμα καλύπτει. 1. €. xajus ἐπικαλύπτει αὐτὸν. 

801. ---ἀπορείρεται----} Occurrit sáné et in Eey. 978 ; sed 


' ibi est vindicat sibi, sortitur. — At h. 1. est ἀποκεχώρισται, quod 


est ἀπαμείρεται. v. Etymol. et Hesych. h. v. HEYNE. 

804. Elem] ccetibus; idem gai.  Correctio est 
Ruhnkenii, pro vulgato Εἰρέως. tat Heynius quod tigds 
non minüs locum habuisset, respectu alterius ἐς 852a». 
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HI. NOT/E IN APOLLONIUM RHODIUM,. 


"Ex Arorroxro Ruonro.] Apollonius, pota, heroieus, 
- ilk i lllei filius, Alexandrinus fuit 

genere: sed Rhodios per aliquod tempus Rhetori- 
cam Bituu sux e d illis jus civitatis δον τόνε Rho- 


— 
exxxvi, 3.ante C. N. 234. Hhodo Alexandriam reversus, 


| arrogaverat. 
) ιν libris Argonautica, seu de Expeditione A ' 
nautarum qui celeberrimá nave Argo vecti hortante P'eliá, ἃ 
Thessalià in Colchidem navigabant, Aureum Vellus aspor- 


Hur poe 
tractavit Apollonius, judice Quinctiliano, equali qua- 


indicare volens plus studii et curze in eo fuisse quàm ap rs 
lonius: quamvislongo quidem intervallo cüm ingenii tüm 
etatis. Verüm poé&ma ejus diligenter legenti judicium illorum 
criticorum plus justo sevefüm esse interdàüm videbitur: nam 
et non raró assurgit Apollonius, atque in imaginum veritate 
€t efficaci ipsi Homero vix impar censeri potest. * Itaque" 
Biblioth. Critice auctor) ** Virgilius, qui solus 
* ex Antiquis proximà accessit ad Homeri prestantiam 
* quique ejus exemplum, cüm in descriptione argumenti, 
“ E ornamentis et omni carminis cultu, secutus est ; 
*m tamen easque e tissimas imagines ex Apollonio 
* assumsit." Vol. 11. Part. II. p. 27. rea 1783. Ubi 
vide plura. ltem Fabr, Biblioth. Gr. Vol. IV. p. 262. sqq. 
Edit. Harles, 


EDITIONES APOLLONII RHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Griecé, litteris 
tis capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa. 1496. ἐπ 4o. (al. 
1498.) [ Florentinam hanc — 
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2, Apollonii Rhodii Argonautica, Grzcé, cum Scholiis, 
in edibus Adi et Andree soceri, curante Francisco Asulano, 
1521. in 8vo. [ Aldinam vel Venetam appellant.] 

9, Grecó, sine Scholiis, 
"EA 1541. in 8vo. [ Parisiana.] 





Grecé, cum indice et 
Scholiis ex offic. Petri Brubachii, 1546, in 8vo. [Franco- 
furtensis.] 

5. - Grecé, cum Scholiis ; 
item Eadem carmine heroico Lat. translata. per Valentinum 
Rotmarum Salisburgensem, cum annotationibus. Basile, 
1572, in 19mo. [ Basiliensis. ] 

6. Grecà, cum Scholiis ; 
et annotat. Henr. Stephani, 1574, in fol. [ Genevensis.] 

Libri iv. ab Jeremia 

Hoelzlino in Latinum conversi ; commentario et notis illus- 

trati, &c. Lugd. Bat. 1641, in 8vo. 
8. 














- Edidit, novà [τὰ in- 
terpretatione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Ozon. 
1777, ii. vol, 4o "dj Eadem edit. ibid. repet. 1778, in 
u^ 








— — 6 scriptis octo veteri- 
Ὥς quorum plerique nondum collati fuerant, nunc primüm 
emendate edidit Rich. Fr. Phil. Brunck, Zrgentor. 1780, in 
8vo. et 410. 

*,* E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scri- 
benido.i ingenium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos 
pervenit opus Zrgonauticorum, eo saltem nomine, sed et aliis 
praeclaras ob dotes, idonei editoris curà dignissimum. | Ne- 
glectum quidem non omninó fuit, quum illius septem pro- : 
dierint editiones.— Sed illotis adeó manibus semper contrec- 
tatum fuit, ut collecto per longam barbariem squalore ad 
hunc usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim édi- 
tiones ille omnes mendosissimze.— Tenebricosam versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum 
ἃ Grecis bauriat, putidogue commentario poéiam oneravit, 
hominum futilissimus ; quod verum judicium de eo tulit Da- 
vid Rhunkenius.—ln editionum censum referri non meretur 
Batavz repetitio, quee Oxonii prodit curá Joannis Shaw, 
A. M. —Verum est profectó, Homerum Apollonio facilio- 
rem esse, Sed quum salebrz plerzque, in quibus heerebant 
lectores complanate sint, futurum confido, ut qui semper 
doctissimus habitus est poéta, idem deinceps mollior suavior- 
que videatur. DBRUNCK. 
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OD ie. Fr Arortrtowr AmcowAOTICORUM Lis. I. 88. 
» Argesiedii Propositio, Catalogus. 


OU SOICRMRERENGRQES.. MN 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: M»» 
(2000 corso rdg denen vue Myrau» 'E- 
Juxenddas ἀρχώμιδ᾽ ἀείδειν. Aratus: Ex« Xy Ab 


ΝΠ egarensis 


(0 TQ ἄνα, Λητῶς vil Διὸς τέκος, ὕποτε σεῖο 


Ear 
2 ὕστατον, b τὰ μίσοισιν 
S MA ; ya BRUNCK, 


Aiblasw s» [i e de) ee] Incipiens à te, —maAxavywion κλία 


φωτῶν Mríreuai, ---εὶς peruano & τῶν Αργοναευτικῶν 
Schol, “"Λεχω est prior ἔτι τἀσὲρευ ipid ideo ut ali e 


sequantur. » incipio aliquid facere nemine quamvis 


sequente. ἤλεχω interdum est etiam impero, ἄρχομαι, subditus 
An 


2, E o Eoree cacà στόμα,} Bosphorum Thracium intelli- 
gie Pontum Euxinum versus. De πέτραις Κνανίαις, quie et 
Συμπληγάδες vocantur, vide infrà, ad Eurip. Med. init. 


4. Χρύσειον μετὰ κῷας---ἤλασαν Αξγώ. [ 
Fleece... [Cf. Eurip. Med. q^ "mooor. τα, ἔτ 
6.1 Dicitur κῶας, «τὸς, v», vel κῶφς, ses, τὸ, vellus. "Deae 


vide infrà ad Eur. Med. init. 


7m T. Miu] Fatum. maneret —[ De presenti temp. 
recis usurpato, vide Vol. 1. ad p. 143. n. 7.] 


—— construe : dedi Ae. eripe ἐννεσίαις 
ny poo ἐπι en στὴ Sorgen 


he the devices of the man from 
HARE. ἘΜ ρα e dould re hesieg only one ἐπὶ 
8. —51»,] idem quod 5yw, lic pro vulgari vw», est ex fe- 
lici emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio, his 
verbis : ** Invocatio desinit in versu 4, tum incipit narratio : 
- ES nec Apollinem, nec Peliam xp εν: proinde «? 
minimé stare Caeterüm βάξις, '" 
ul A. potest. βάζω, loquor, 
RO DNE RS M TIE 67, nomen est perennis flu- 
gs nd ceat 5*. edit. Heyn.) διαδαίνων δὲ πο- 
πων Maio, ἄραὰ 


Vide Th. m aaÓÀ ga. | nn b. AL 
I - 
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10. AAAe μὲν dur ὑπ᾽ ἰλύος, Alterum quidem servavit 


postquam esset sub /imo, i. e. à limo. 

82.  15—17.igpedeare] — Qed o, dico, aliis ostendo, enarro ; sed 
φράώζομαι, in voce med. mecum reputo, delibero, consilium ineo, 
ἐφρώσατο, secum reputavit. xai οἱ ἄεθλον ἕντνε ναυτιλίης πολύκηδέος» 
atque ei certamen instruxit navigationis laboriosissime, i. e, 
postquam secum reputásset, ei certamen, &c. ἠξ κεν --τὀλέσῃ. κεν» 
quod est ἄν, construitur cum ὀλέση, ὄφρ᾽ ἄν ὀλέσῃ. Pro xe 
vulgó xai, malé, uti ostendit Brunckius. 

18, 19. ---ἰὐπικλείουσιν] Absurdé vulgà legitur £r; xAsiscir. 
Illud é v. 59. reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Ho- 
meri Scholiaste confirmatam revocavimus. BnuNcK. Ordo 
est: οἱ ἀοιδοὲ μὲν οὖν πρόσθεν [ γενομένοι---- vide infrà ad init. 
Soph. CEd. Tyr.] ἐπικλείουσιν Αργον καμέειν νῆα ὑποθημοοσύνησι 
Αϑηναίης. — Veteres quidem poéte perhibent Argum fabricásse 
navem consiliis Mineroe. De fabricatore navis Argus non 
consentiunt auctores, neque de etymologià nominis. Vide 
infrà ad init. Eurip. Med. Sed plena sunt omnia Lexica 
ejusmodi historiis. 

25, 26. --τ-οσκοπιῆς Πιμιπληΐδος ἄγχι] prope speculam Pim- 
ple—IWezAs unde ILuzAz4, mons Boeotie, Musis sacer. 
--ο-Ο αὐτὰρ, &c. cf. Hor. Lib. I. Od. xii. Unde vocalem temer. 
inseculce, ἄς. et Od. xxiv. Quod si Threicio blandiàs Or- 
pheo, &c. item Congreve's Mourning Bride: Music hath 
charms, &c. pe 

29. -τηλεθόωσαι] ΡΙῸ τηλεθάουσαι» florentes : vide su ad 
Od. 4, 25. Sic στιχόωσιν pro στιχοίουσι" ---ἃς ὃ γ᾽ bim. quas 
ille longo tractu, ϑελγομένας, delinitos, ut vulgó reddunt : Sed 
observandum est verba Latina carere participio pres. tem- 
poris in voce passivá, quod valdé est incommodum ; et inter- 
pretes Latinos cogit ad participium perf. recurrere, 
interdum sententiam auctoris prorsus extinguit. "Vide 1l. 4, 

- 410. ubi κτεινόμενους redditur ab interpretibus ccsos; quod 
absurdum est. 

39. ---ὠπόπροθι εἰς ἕν ἰόντε, Vulgó legitur ἀπόπροθεν, sensu 
diverso. Sed illud przstat. Longo tractu eodem fluentes 
alveo, scil. usque in eum locum, ubi a Péneo recipiuntur. 
Conf. IV, 135. BnuNck. s 

40—44. .---ἐπὶ τοῖσι] d. e. ἐπὶ τοντοὶς, Angl. next to them. 
ἐρισθενέων Λαπιθάων, supple ἐπὶ, tempore prepotentium ras 
rum. Erat scil. hicce Polyphemus non Cyclops ille, de quo 
suprà in Odysseá, sed unus ὃ Lapithis. [ Vide Iliad. 4, 264. 
ὁπλότερος, üb ὅπλον, telum, est proprié armis instructior, unde 
junior ; ὁπλότερος γενεὴ, natu minor. [ cf. Il. β΄, 407. γ΄, 108,1 
βαρύθεσκε, Ion. imperf. à βαρύθω, quod idem est ac βαρφύνορεαι;, 
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. eon£. Tliad, α΄, 519.] ὡς 
ide Olpe. 4, 305.9 Sl. t i 
ni 







víw,] manubiis divites Mer» 
li, — Eputiao, genit. ab ᾿Ἑρμείωςγ quod idem ac 

ev, contract? Ἑρμῆς, 5. «à διλαῶτε Mass, ben2 docti ἀρ. 
disco, intelligo, &c. in perf. med. 33a, unde in par- 
ticipio, διδαὼς, τωσα, -au, : quae WO tal: sena 





perf. med. v. seu potius ἐκγώω. Dubito autem an 


eu 
Κινταύροισιν ὀλέσθαι, ἃ Centauris periisse,— ; 
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tatem rotat, τὸν ἐξ iveya- 45. 


83, 


84. . 
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12. *5 9 Ἴρου Axropí2ue*] Ultima "Igey, quae est secunda 
pedis syllaba, ante vocalem corripi debet. Apollonius for- 
tasse hanc legem ab Homero observatam non recognovit, vel 
potius, quoniam in Codd. Homeri poématum interdum vio- 
lata inveniebatur, licentiam sibi dandam putavit. Infra ad 
V. 76. δηίοισιν tribus syllabis pronuntiandum est. Nullo 
modo enim vocalis » corripi debet ante & Vide Prosod. 
Grac; p. II. p. 30. R. II. 

15. Ἐξοχος ἠνορέην,}) Subauditur xarà, εὖ δεδαὼς, vide suprà 

v. 52. 


81. Πλαγχθέντας ] vagatos— Vide ad Odyss. 4, 2. δηωθῆναι; 
interfici, à δηόω, interficio. 

82, 88. ----κακὸν μηκιστὸν ἐπαῦρειν,7 Sic in quatuor codd. 
quam lectionem agnoscit et exponit Scholiastes : οὐκ ἔσι geyia 
στον κακὸν, οὗ μὴ ἐπαυρεῖν τοῖς ἀνθρώποις cvu aim. E vulgato 
κακῶν nullus sensus elici potest. Nihil autem refert, utrunx 
ἀπαυρεῖν, an traves» legatur. Vide Greevium ad Hesiodi Eey. 
240. et nos ad ZEschyli Prom. 28. Bnuwck. In hac autem 
Scholiastee interpretatione, quz Brunckio adeó arridere vide- 
tur, nequeo, 408 est mea czecitas, videre sensum poétee : nec 
ullum accepi lumen à doctissimo Gravio ad locum indica- 
tum ; et qua Brunckius ipse notavit ad 7Eschyli Prom. mi- 
hi videre non contigit. In verbis poétz desidero iteratam 
istam Scholiaste particulam negativam, et dubito an ρεήκεφον 
hic possit sumi pro μέγιστον, quanquam non ignoro Atticos 
poétas interdum dicere uxicros, pro μέγιστος. [Vide Soph. 
CEd. Tyr. 1301. et Philoct. 849.] ét μεώκεςος, in chori can- 
tilenis, ubi voces Doriceie admittuntur, potest esse pro gejxieos. 
Construo et interpretor hoc modo: ὡς ἐπαυρεῖν κακὸν. [vel 
κακῶν. nam hoc verbum invenitur constructum interdüm cum 
accusativo, interdüm cum genitivo. 7. οὐκ [ἔστιν — 
κίστον. adeo attingere mala, vel plecti malis, non est hominibus 
ves longissima remota,—ixavetw, est attingo, gusto, fruor ; et 
sumitur in utramque partemr. Sic lliad. A', 572. πάρος χρόα 
λευκὸν ἐπαυρεῖν, antequam corpus candidum attingeret. 1.0- 
quitur Poéta de jaculis. conf. 6, 316. σ΄, 302. item 4, 340, 
ubi construitur cum genitivo. Invenitur etiam in voce med. 
apud Homerum, lliad. Z, 410. f» πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος" 
uti observandum βασιλῆος regi ab ἕνεκα subaudito ; μὲ omnes 
seipsis fruantur,—sibimet ipsis placeant, propter regem : vel 
sine ἕνεκα. ut omnes fruantur suo rege.  lronicé scil. dictum. 
Sed Grevius reddit: ut ommes plectantur propter nem 
[cf. Od. σ΄, 106.] -ττοὐπότε ταρχύσαντο ἐκείνους καὶ ἔνι 
siquidem eos sepeliendos curaverint etiam in Libyád, πόσον ἑκὼς 
[ἀπὸ] Κόλχων ὅσον τέ περ δύσιές τε καὶ ἀνατολαὶ ἠέλιον εἰσόρωονται 
[vide suprà ad v. 29.] μεσσηγὺς.  Locutio poética ad mag- 
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nam distantiam denotandam. Hunc veró locum difficilem 
ita reddendum proponit T. Y.: Ne malis quidem diu frui ho- 


minibus licet. 

87. —Edgorw vi, ] Vide Odyss. 5', 226. τόξον autem in sup. 
v. ut adnotat ad Il. ὁ, 441. καὶ τὸ σκεῦος σημεκίνει, λα 
λὼ τὸν ί Bnuxcx. 

98.9 ] Ultima in czsura producta. Pe D. 


ὅν saltem ostendit importunum » amovendum esse. 

K, Si istud importunum » amovendum est in ceesuris 

syllabis, quidoi importunius e male duplicatum et in verbis et 
etiam amoveatur ? 


101—104. Owría J—IIep/d»] Legitur Ieg/fess, v, et Iepí^ ἢ 


δεν €, ὁ. De Theseo et Perithoo, vide in Propr. nom. Lex- 
icis. Vide etiam Virg. /En. VI. 618. et Hor. Lib. ΠῚ, Od. 4. 
ad fin. et quee ibi annotàürunt viri doctissimi Heyne et Jani. 
Pro vulgato κείνην, vel κοινὰν ὁδὸν reposuit Brunckius κοινὴν ὁδὸν, 
communem expeditionem. | Sic autem conistrue: ἀΐδηλος δὲ δισ- 


hac, ἱσπόμενον κοινὴν ὁδον [σὺν] Jos μα ἦ τι ἄμφω xir ἔϑεντο ῥηΐ- 


autem vin 


Erectheidas, dum communem cum 
Perithoo. | Ambo cert? X: nay aciliorem exitum laboris 
omnibus— tis scil. si eos comitati essent. 


. 105—112. ΤΙΦΥΣῚ Celeberrimus navis Argüs guberna- 
tor. conf. Virg. Eclog. IV. 94 — Alter erit tum Tiphys. &c. 


stellarum : ὺν δέ ei, Ἴ οἷ. ἃ inativ. s, 
omnium né ΡΣ ἐν ΠΣ 


, 493. 
τ 119. —, si Παρὰ] Vide infrà ad Theocrit. Idyll. ΠῚ, 


17, cf. γ΄, 105, ἄς. Sic Horat. Hercu- 
: . Od. iii. in fin.] quod est Homericum 
Bn "Hesxoonín. ll. χ΄, 689. οἱ alibi, αλλ᾽ ἐπεὶ, &c. — Angl. ad 
verbum: But when he heard the report of the assembling of 

$00n yit rigen tem ade πῶ to Argos, 
reigned over , on the journey he carried 


85. 


85. 
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the knowledge of Eurystheus.  Ceeterüm historia et labores 
Herculis etiam pueris notissima: | 
131. * 'Ωρμήθη" σὺν ἑοὶ xai Ὕλας κίεν, Vulgo legitur—ev 
καὶ οἱ Ὕλας--- verum conjunctio καὶ Leda prima pedis 
syllaba ante vocalem vel diphthongum debet. Levi muta- 
tione versus multo numerosior et correctior fit. ind 
138. ---ὃς πέρι πάντας, &c.] Ordo est: ὃς περιεκαίνυτο πάντας 


ναυτιλίησι, qui vincebat omnes arle navigandi. 


141. —j4 ei, &c.] Ordo est: μὴ δῆμος ἀγώσαιτό οἱ [ἕνεκα ] 
εὐκλείης, ne populus ei invideret propter gloriam. Nam ἀγά- 
Coa non solum significat admiror, sed cum dativo junctum, 
invideo. "Vide lliad. ρ΄, 71. ---οὐἐτήτυροον, adverbialiter ver. 

145. ---ἴμπυρα ciuera] vocantur signa, quae πυροσκόποι in 
victimis ardentibus observabant, ut omen futurorum indé 
captarent. KusTER. ad Suidam. Ἐ cf. ZEschyl. Sept. ap. 
Theb. v. 25. | 

147. -ττοῦρσεν----Ἴ In hac voce et in similibus, ubi Brunc- 
kius et Wakefieldius [ Vide Diatr. in Eur. Hec. p. 5. 25. 
ἅς. et Sylv. Crit. I. p. 81.] putárunt N ἐφελκυστικῶγ ut. νο- 
cant, non opus esse ad syllabam longam efficiendam in Ana? 
pssticis scil. et Iambicis, quando pes terminat in « vel ;; et 
in Heroicis quando pes ab aliquà ex hisce literis incipit, se- 
quente consonante simplici; nos, monente amicissimo Tho. 
Young, in hac editione istud N, à Brunckio omissum, liben- 
ter revocavimus, [ Vide infrà p. 87. v. 183. p. 88. v. 217.] 
cujus rei in Tragico senario rationem quicunque — 
eum communi sensu plané carentem pronunciavit clarissi 
Gr. Ling. Prof. Cantabrigiensis Ricardus Porson ; qui hanc 
quoque literalem finalem in Tragceediis Euripideis nuper à se 
editis, etiam ubicunque subsequens vox incipit à muta ante 
liquidam, (quz quidem syllabam naturà brevem patiantur 
brevem manere.) constanter retinuit: sic Orest. 64. —z7a- 
ξίδωκεν τρίφει»---- ubi vide que vir ille acutissimus ulterius 
observavit. * Brunckio et Wakefieldio asssentior N ἐφελκυστι- 
κόν e czesuris syllabis amoventibus cum sequens vocab. a con- 
sonante incipit. Neque cum Porsono pronunciarem eum 
communi sensu plané carere qui expelleret istud. N ex izíx- 
Awsiy ante 22. in. Eurip. Orest. v. 12. quanquam y versum 
nuimerosiorem reddat. Facile autem παρέδωκεν ante " 
v. 64. » carere potest, quia ultima habet ictum et, » expulso, 
versus expeditior et auribus gratior fit. De hac re autem 
fusius dicam cum ad Tragicos ventum sit. ᾿ 

149. 150. Τηλυγέτους ] charos, dilectos, — [ sed signific 
hujus vocis, Homero usitatissimz, dabunt Lexica. Vide ad 
p. 9. Od. 4^, 19.] —Z42' ἀπίθησε νἱσσομένοις, Angl. nor was she 
averse from their going ; μήδετο γὼρ ἐπώξια λίκτρων Ζηνὸς, for 


ta 4 
35.8 


, 5 λεαρνήμεο,,} 6h quidem 
Ln cana τὸ πίλισϑαι, id fieri, ξυνοχῇ πολί- 
A gl. in 
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she thought of their performing deeds worthy of the progeny 86. 


- 159. 160. —j $, «i xw. ἀρέσαιτο - 
in the of láe war, i. e. dedit potestatem 
ue vellet formam mutandi. Cf. Ovid, Me- 


. ΧΗ, 556. 
|c- o i. e. ἀνὼ 4i. — ὅπασε, comitem dedit. 

M8. dere δεῖς non pendet à sequenti verbo πάλλων; 
sed ab alio suppresso verbo. Bnuxck. Vide hoc schema 
infrà illustratum ad Soph. CEd. Tyr. v. 269. * Vide D'Or- 
ville ad Chariton. p. 395. 

172, 178. —h 3 φότις Hudes Epmear] l6. ὃν δὺ φώτιρ 
] εἶνα, [ve] "HA. --ταυδιόων---- vide suprà ad v. 29. 

176—178. —AM?9IQN] Hic Amphion diversus fuit ab 
Amphíone, Jovis et Antiopes filio, conditore Thebarum, de 

Horat. Lib. HI. Od. ii. —is' ὀφρύσιν αἰγιαλοῖον in oris 
elatioribus littoris, nam ὀφρὺς supercilium, significat quoque, 
prominentia terre, littus arduum. 

..183, 184. —43i ϑοὺς βάπτιν πόδας, Locus notabilis adum- 
bratus ex ll. $, 226—229. ubi poéta describit equos Erich- 
thonii, cf. Virg. JEn. VII. 808. de Camillà ; Πα vel intactee 
&c. et. Pope's Essay on.Crit, — Not. so. when swift Camilla, 


τὼ τοσῶτο ὅσον leri τυγγίσθαι, tantum quantum est madefieri, vel 





Ξὶ 


veniebat. Cf. II. 872. Insule Sami antiquum nomen est 
Vide Callimach. H in Delum 48. Bnuxcx. 
D Aáqyov. ἐπίκλησιν, &c.] 1, 6. maig Aigru κατ᾽ ἐπίκλητίν, wis 
μὲν "Hoaígen κατὰ γινίαν γι. 
$0&. --- πολι] Vulgó πόδα. lllud dant codd. quatuor. 
Patrem suum referebat, quem utroque pede claudum fuisse 
fabulantur: ideó Ῥοδιὶς 4pQeysses dicitur. —«e$A4 autem 
hic » βίφλαμμένος notat: alias significationes apud He- 
X a — ad Ii. E, ΜΝ Wr 
. Τὸ ' ἀκροτώτοισι, ἄς. Tota descriptio fra- 
MERI non autem ex- 
plicatu difficilis. Apu i 
2 


88, 


89. 
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| 92]. * Χρυσείαις φολίδεσι διαυγίας. Angl. glittering with 
golden scales. Sic etiam dicuntur parvae pennze seu pne 
quoniam squamis sunt similes. Etymol. . 

225. * πατρὸς isis] Recte ducit. Brunckius ἑοῖο ab ὃς suus. 
* In vulgato $je consentiunt codices mei, quod manifesto 
vitiosum est. Poéticum ijs, pro sie; ex 5s significat ἀγαθοῦ. 
Nulla analogia, quicquid commenti sunt grammatici &jo, e 
pronomine ἑὸρ deduci potest." Fallitur autem Brunckius cum 
dicit ie; esse pro ἠέος ex ἠὺς ; Nam adjectivum est ij; et habet 
in genitivo, more lonico, i, eodem modo quO βασιλεὺς 
βασιλῆος &c. ab eodem fluxit adverbium εὖ bene. 

231. ---εὐχετόωντο Ἐμεναι"} d. 6. εὐχετάώοντο εἶναι, ploriaban- 
tur se esse. Vide suprà ad v. 29. 


499—558. Orphei Cantilena, Arg(üs Profectio. 

499—495. ----πρότερω----Ἴ Omnibus ad Argüs profectio- 
nem paratis, Argonautz, sole in vespertinam caliginem de- 
clinante, super toris foliorum ad littus stratis discumbentes, 
genio indulgent epulis ac vino. Orta lis est inter duos ex 
heroibus, Idam ldmohemque, qui conviciis se invicém pro- 
scindunt :—sreoríeo δέ xs νεῖκος ἐτύχθη, ulleriüs veri lis proces- 
sisset, [ Vide íliad. y, 490. ] Ei μὴ ἑταῖροι ὁμοκλήσαντες, [κατε- 
gin) δηριαόντας, αὐτὸς T Αἰσονιδης κατερήτνεν. nisi socii iis cer- 
tantibus 1nterminati cohibuissent, ipseque Jason cohibuisset : 


ἐν δὲ καὶ [αὐτοῖς] Ορφεὺς ἀνασχόμενος κίθαριν χαιῇ [χείρι ] πείραζεν. 


ἀοιδῆς. alque inter illos Orpheus, lava manu sustollens Prat 
ram, tentásset cantilenam. 

496—500. Ηειδε δ᾽ ὡς γαῖα, ἅς. Cf. Virg. Eclog. VI. 31. 
Namque canebat, &c. --τοπεὶν συναρηρότα i ἐπ᾿ ἀλλήλοισι μιῇ μορ- 
φῇ, priüs conjuncta inter se sub uná facie νοὶ formá, [cf- 
Ovid. Metam. Fab. I Ante mare et tellus, ὅς. i£ éAesio 
níxsos διεκρίθησαν ἕκαστα ἀμφὶς, ὃ perniciosá lite discreta. erant 
singula.à se invicóm.—inA oio κέλευθος, Sic Virg. “Ἐπ. VI. 
796. Extra anni Solisque vias-— 

501. * ποταμοὶ κελώδοντες,1 Sic Homerus Il. Q'. 16. Πλῆτο 
ῥοός κελάδων ἐπιμίξ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν. 

503. * ᾿Οφίων Ἐνρυνόμη 7t. ] Hos innuit Prometheus » apud 
fEschylum 992. 





ὑκ ἐκ τῶνδ᾽ ἐγὼ 

δισσοὺς τυράννους ἐκπεσόντας ἠἡσθόμην ; ; 

τρίτον δὲ τὸν νῦν κοιρανοῦντ᾽ ἐπόψομαι : 
αἴσχιστα καὶ τάχιστα. Dnuxck. 


505. —. μὲν Κρόνῳ εἴκαθε τιμῆς, hic quidem Bitoiie) cedebat 
honoris causá—nam τιμῆς regitur ab ἕνεκα subaudito. 
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εἰ 608. —OQea Ζεὺς ἔστι κόρος, Sic Juvenalis Sat. Vl.—Jove 50. 


nondum barbato, —sed more Satyrico, diverso scil. ab Epico. 
— 510. *Twysi KóxA»mw] Hi dicuntur ab Hesiodo fuisse 
- filii Terre et cceli. Theog. 644. T 


1 i1 
(vStoau"^o 


oos Κίωλυνί μεν, Γαίης vs καὶ Οὐρανοῦ drAud τίανα. 


— 5185. ---τοίαεν σφιν ἐΐλλιπε ϑιλκτὺν ἀοιδῆς. ἑαὶς in ipsis blandi- 
mentum caniüs relinquebat. ἴτὰ ex MSS. quibusdam resti- 
tuit Brunckius, pro vulgato ϑίλκτιν ἀοιδήν. 

— 816—818. οὐδ᾽ ἐπὶ . μετίπετα Neque diu post. κεφασά- 


m 

curii fiebat. Hom. Od. 4, 136. γ΄, 392. ἐμνάοντο δὲ [pro ἐμ- 

: τον ee item ns enam oni afa τρτ 
jure suspicatur H. Stepbanus, ut notavit T. 

Yoang, paricalam A pro ad ipei ime. | 

το δῶο, * ix δ᾽ dues Εὕλιοι ἐκλύζοντο τινασσομάνης ἁλὸς àixqus] 

Pulcherri lescriptio ! "die hm 


E 
3 
ihr 
ni i 
H 
Jj 
ΐ 
r 


ἢ 
g^ 
F 
i 


ἱ δόρυ Sov Uuuro, ] In εὖ enim trabs 
Mev, hastile, item tota hasta ; ie 
gem; vortiordsalidion, νον ἄς di. fo 
Qwyé Αὐεναίη ἀνὰ μέσην στεῖραν, quam ἃ 
quércu Minerva αἱ media carind. Φηγὺς, 
| I Dodonsee quercus, scil. vocales erant. 

ἐν γὼρφ οἱ δόρυ ϑιῖον Dare, —Qquie lectio facit 
pro longa syllaba habenda sit. Dedi ' x. τ᾿ A. 
corrupto ín hoc versu nihil monuit ius, qui 


"is 
EL 


] 


Ἶ 


540. 


de metris sarciendis non nihil gloriatur. Vide 90. 
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90. δέ οἱ ῥόπαλον ϑέτο, prope se autem posuit suam clavam—Hercu- 


91. 


les scil. 

532. —"xaul οἱ inghi—^ — Atque ei sub pedibus (altius) im- 
mersa navis carina. T. Y. P» ei 

538, 539. —ójuaprü—midos ῥήσσωσι πόδεσιν"Ἴ Ex Homero 
Il. e, 571. ---τοὶ δὲ ῥήσσοντες ὁμαρτὴ Μολπῇ τ᾽ iVypii τε, ποσί σκαι- 
gorris ἕποντο. BRUNCK. 

540, 541. Ὡς οἱ ὑπ᾿ OgQ5«] Ita, monente Dorvillio, 
[ Miscell. Observ. IV. p. 194.] reposuit Brunckius, pro vul- 
gato Ὡς ὑπ᾽ Ορφῆος, claudicante versu. Ceeterüm quisnam 
est, qui non admiretur hanc imaginem? Argonautas plan- 
gentes undam remis ad citharam Orphei! --τεῤόθιω δ᾽ ἐπικλύ- 
ζοντο, fluctus autem fremebant : apud Homerum invenitur 
ῥόθιος, io, vov, fremens, strepens, &c. sed τὸ ῥόθιον, fluxus, est 
recentiorum poé&tarum. | tn 

542. AQeo δ᾽ ola, καὶ ἔνθα, &c.] Talis qualis hic et sequens 
versus ab Homericá sublimitate non multüm distare videtur. 
Tantüm non sunt: Οἷοι Τρώϊοι ἵπποι, ἐπιστοίροενοι πεδίοιο, Κραιπνὼ 
μάλ᾽ ἔνθα καὶ obs διωκέμεν, ἠδὲ φίξεσθαι. ll. $£, 221. Sed qui 
sequuntur, ad v. 561. ipso principe poétarum non sünt in- 
digni, Eorum autem pulchritudines discipulis suis particu- 
latim enarrare periti est Magistri inter praelegendum. 

545. Τεύχεα") Scholiastes : ἅπερ εἰώθασι τιθέναι περὶ τὴν ναῦν 
κοσμοῦντες αὐτήν. Virg. /En. Ψ1Π..91. Labitur uncta vadis 
abies : mirantur et unde, Miratur nemus insuetum FurcEN- 
TIA long? ScuTA virím. BRuNCK. Scholiastes veró sensum 
poétz hic minus recté cepisse videtur; nam νηὸς ἰόσης [ Angl. 
while the ship was on her way. cf. Iliad. 4, 482.] est genit. 
abs. et τεύχεω non sunt ornamenta navis, sed arma Argonau- 
tarum. RMeddas igitur sic: Eorum autem arma, nave pro- 
grediente, fulgebant sub sole, tanquam flamma. | Sedebant 
nimirum, [ut suprà v. 530.] atmis juxtà positis. — — 

546—552. Area] est semita directa, via ex qua non est 
declinandum, ex « priv. et τρίπω ---εἰδομένη διὼ, ete. ---τἐθάμε- 
Gov εἰσορόωσαι---- [pro εἰσοράουσι. üt sepissime suprà.] admira- 
bantur intuentes opus Minero Itonic.—l«à», -ὥνος, ἡ. et Ττώνη, 
urbs Molossie, ubi Minerva colebatur, indé dicta, ut hic, 
Ἱτωνὶς. Urixpaddorras terga, vibrantes vel impellentes remos. 

554. Χείρων----Ἴ Φιλύρας καὶ Κρόνου υἱὸς, εἷς τῶν Κινταύρων, 
magnus inventor in arte Medicà: magister ZEsculapii et Α- 
chillis. —2^4 est littus, ab ἄγω, frango, quia ibi ne 
fluctus. καὶ πολλὰ βαρείῃ χειρὶ Not ande and giving 
many exhortations, accompanied with the motion of his huge 
hand ; ἐπευφήμησεν ἀκηδέα νόστον νισσομένοις, he prayed for a safe 
return to them as they were setting off, --- παφάκοιτες, uxor 
scil. Chironis, cui nomen erat Chariclo. —4/a» δειδίσκετο, 
πατρί, porrigebat eum suo patri, Peleo scil. jam proficiscenti 
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cum cateris Argonautis. διδίσκομαι, interdüm redditur pro-- 


pino: vide Odyss. γί, 41. σ΄, 120, Pulcherrimé excogitata 


Lec de centauro Chirone et infante Achille. 
. c 587. * Xin δὲ καί οἱ παράκοιτις ] Vulgo legitur Σὺν xal ei πα- 


qdxeris, contra metrorum regulam, quae postulat ut καὶ ante 


ug. 3524 





— * Ex τοῦ ΒΙΒΛΙΟΥ Β΄. E Lis. Il, 178—310.  Phinei 
| Post varios casus et discrimina Argonautz tan- 
dem appellunt ad oram Bithyniz; ibique, Amyco rege Be- 
bryciorum à Polluce in certamine czestüs interfecto, cum Be- 


Bosphorum ingrediuntur, et ad terram Phi- 
1 Evfd ἐπιίκτιον οἶκον, &c.] lbi ad littus domum ha- 


brcyiis. victoriamque reportant. Indé profecti ad 
orum alocram, : : 


Modes NUT ὀπίζετο, ] ullam 
(ABI —155. ere n reverentiam 
observabat — Kon 


[ὅσον, i. 6. κωτὰ τοσοῦτον ὅσον ἐστί τι. vide infrà 


mus: in 


' 188—190. 'Agmvia.—] Vide suprà ad Odyss. 4, 941. 

-ὕὰ Quiur ἀκέχοιτο, cg vivens cruciatus subiret. A: 
191—193. ----οὐδέ τις fra] Nec quisquam hunc. [fetidum 

verom. susiinere posset, μὴ ὅτι Φορεύμενος λενκανίηνδε, nc- 


sub fin. οἱ Excurs. XVI. 


195, 196. Τούσδ᾽ αὐτοὺ, παριόντας ixirw]  Tilos ipsos [ Ar- 


| gonautas scil.] adesse sensit, ὧν ἰόντων, quibus venientibus, ϑίσο 


Qures οἱ do ἐκ Διὸς, consilio Jovis ei constitutum erat, ἀπόνασο 


91. 
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θαι [ per sync. pro ἀπονήσασθαι iis ἐδωδῆς, se suo cibo fruilu- 
rum 


197—199. -ἀκήριον jor ^t ae. vanum tanquam somnium, 


ἀκήριος €St non animosus, animá privatus, mortuus. ἀμφαφόων, 


» idem quod àuQaQdo», contrectans, vox. Homerica. --- ὄψεα, 


membra, &vos, sos, τὸ, junclura membrorum : deinde membrum 
quodvis. * Confert Brunckius Eurip. Phoeniss. 1556. ubi 
CEdipus se esse lamentatur, Es ὦ 
πολιὸν, αἰθέρος ἀφανὶς εἴδωλον, 
, γέκυν "er 
4 7FTOLYOY yéigov, 


Ceterum, ῥικνοῖς ποσὶν, proprie est, toit shrivelled feet : vel uti 


᾿ Shakespearius optime exprimit, shrun£ shanks. 


92. 


201. --οῤινοὶ δὲ, &c.] Ordo est: ῥινοὶ δὲ μεόνον συνέεργον ἐστία, 
pellis oiz continebat οὐδ: 5 Dk? 

205. ἀδληχρῷ δ᾽ ἐπὶ κώματι κέκλιτ᾽ ἄναυδος. Angl. and 
without speaking, he was disposed to languid sleep, i. e. in 
silence he exhibited a drowsy languor. T 

207. * Καὶ τάφον. ΕἸ stupebant. ϑώπτω est sepelio, sed in 
Aoristo secundo et perfecto med. signif. stupeo, admiror cum 
stupore. Sic Homer. Il. π΄, 806. στῇ δὲ ταφών, stelit et atto- 
nitus. Q', 29. τοὺς ἐξῆγε ϑύραζε τεθηπότας, ἠῦτε νεξρούς. — 

220—222. οὐ γὰρ μόνον, ἅς. nam non solum Erinnys ez« 
tremo pede invasit oculos mihi; quod nihil aliud esse videtur 
quàm quod violenter eum privásset. lumine,—35 γῆρας ἀμήρυτον 
ἐς τέλος ἕλκω, 1. e. secundum DBrunckium, καὶ: ἕλκω γῆρας ὃ οὔ 
ποτε μέλλω εἰς τέλος μηρύσεσθαι. — Scilicet voces εἰς τέλος», ut no 
tavit idem vir acutissimus, non cum verbo ἕλκω, sed cum no- 
mine ἀμεήρυτον, connectendze. 

225. *"Leyu δ᾽ οὔ τινα μῆτιν ἐπέροθον,Ἱ ἐπίροθον bene dedit 
Brunckius pro vulgari ἐπίῤῥοθον. | 

. 931. Οὐδ᾽ εἴ iol ἀδάμαντος ἐληλαμένον κέαρ εἴη.1 Ne si ei ex 

adamante ductum esset cor. ἐλαύνω, quod varias habet signifi- 
cationes, redditur interdum, duco, ductile opus facio : &Mpas, 
pro ferro, vel chalybe interdum sumitur; atque ita Schol. 
ἀδώμας καὶ φερεοῦ σίδηρῳ εἶδος. omini autem audacissimo, 
durissimo et plané effero:ascribere solebant veteres σιδήρειον 
ἦτορ Vel ϑυμὸν, &c. Vide Il. 47, 357. 4, 205, &c. Hor. Lib. 
I. Od. 8. Illi robur et. es triplex Circa pectus erat,—Ubi 
vide qux notavit doctissimus Jani. | 

299. AAXAd με πικρὴ δῆτα κατίσχει δαιτὸς ἀνάγκη Ita demüm, 
ut dedimus, restituit hunc versum Brunckius, qui affirmat 
alium non esse in hoc toto poémate, qui pejus à librariis 
vexatus fuerit. Sed non opere pretium foret nobis hanc 
rem hic loci recoquere. 

234. Τὰς uiv— ] Quas vero, vel has ver —Harpyias scil. 
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me Ei δὲ ὑγὼν ὁ πρὶν, ἄς. Siquidem ego olim aliquando, 


exi Ayweeiou]. Sic dicebat filius Agenoris :—apud 93. 
Mel, ssindo: cciam. 


δι LO. T ὩΣ pru το 
por uma crm n TES Er. 
i 
᾿ , e Ὶ 





94. ὕτερον---Ἴ Sic recté emendavit Ruhnkenius, 
P . Vulgó 2—£ 9$ Tw Tics 
4 T ; Hom. habet Tess; δὲ ᾿ ἐφῆπται. 1]. 85, 15. 

. 946. *'H ja ϑιοὺς ὑλοῆσι παρήλιτες "σι,πτδιδαώς ; Num 


| in Deos 1 ? x im ὁ V. 7 λιτίω, 
(0 DOGMATE. 
᾿ς 960. --- οὗ μηδ᾽ ὧδε 9axoyri —] Subauditur s. 
. 963. --πεπονήατο] Ion. pro ἐπεπόνηντο, instruzerunt.— 
— 981. . b γινύεσι----Ἴ extremis mazillis frustrà frendent 94, 
dentibus. TDe aor. vide ol. 1. ad p. 19. n. 6.] conf. /En. 
: Qoo ccce ταν θα δ oen 
|  €?889. νν, ἅς. e. nula. ἐπίχραον τῶν ἀκροτώταις χιρσί. 
Loca ti i extremis manibus. Ubi notanda vis 
ἤλιθα invenitur Homerum et signif. 
cm vald?; quasi ab Z»4. Ab Hesychio 


βοζίκο, uti suprà. 
1999. € ard : Cmn i 
gibus et princi recen v mcr S er ἃ 


custodiam et ad venationem, aliosque, quos ostentationis et 
oblectationis gratia haberent. Frequens eorum apud Home- 
rum mentio. Inde quum regum omnia ad Deos transfer- 
rent Poétz, his etiam canes dederunt: hic Harpyie Jovis 
canes dicuntur. Furim sive Erinnyes Ditis canes vocate, 


quin ipsius Jovis apud Virgil. ZEn, XII. 849. 
-— -He Jovis ad solium, sevique in limine regis 





Adparent, 

De Harpyiis vide Cl. Heynii Excurs. VIL ad Virg. En. Ill. 
Βκυνοκ. 

291, 292, .--λοιίδὰν Xrwyh; ὕμοσιν,7 cf. Il. ὁ, 37. /En. XII. 
816. -- τίτυκται, est, Vide Od. 5', 544. p. 27. 

296. —Ere9434,] Vide ΠῚ. 209, sqq. et quz ibi 
notavit praestantissimus H 

$00. —mrayhei] Probant hoc pro vulgato μεταχρονής H. 


95. 
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308. —ivypkcrerrss.] Verbum poéticum, vigilantes, Sic 1]. 


"λ΄, 550. ε΄, 660. 


; δὲ 





TT - ΨῪ . ΦΕΥ͂ Σ 5 


* Ex τοῦ ΒΙΒΛΙΟΥ r.] JE Las. III. 1-τπῦ.  Invocatio ad 
Erato.—In fine libri secundi narratur quomodo Argonautte 
in terram Colchicam et fluenta Phasidis tandem pervenerunt. 
Novam rerum seriem ingressurus poéta, librum tertium ordi- 
tur ab invocatione ad Erato, Musam nempé quze przeest amo- 
ribus. In sequentibus enim exponitur amor Medeze, cujus 
ope Jason aureo vellere potiturus erat. ἢ 

3. —c) yàg καὶ Κύπριδος, &c.] tu enim et Veneris officium. 
sorlita 68,----ἀδιμῆτας — παρθενικὰς, innuptas. puellas— Apposité 
Ovidius, Nunc mihi, si quando, Puer et Cytherea, favete ; 
Nunc Erato ; nam tu nomen amoris habes. De Arte amandi, 
II. 15. | T 


299—339. 367—471.]  Conditiones obtinendi Aurei 
Velleris. Medea Jasonem deperit.—Inter heroas convene- 
rat oratores mittere ad aulam Z/Eete regis Colchorum.  Eó 
proficiscuntur ipse Jason, Augeas et Telamon, comitantibus 
quatuor Phrixi filiis. Nam post interitum Phrixi, à quo 
vellus illud aureum advectum fuerat Colchida, et qui à rege 
in matrimonium acceperat-ejus filiam Chalciopen, hi filii 
Phrixi et Chalciopes, ut patris fatum, qui jussu ZEetz tan- 
dem interfectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerant, et in 
Graeciam navigantes naufragium fecerant ad insulam Martis. 
Ibi Argonautis obviam facti, cum his revecti fuerant Colchi- 
da. Eorum nomina erant Argus, Melas, Phrontes et Cyti- 
sorus. Tenendum tamen est Argum Phrixi filium non il- 
lum esse Argum, navis Argüs fabricatorem, sed alterum 
ejusdem nominis. Hi, ut jam dictum, Jasonem, Augeam 
et Telamonem, ad aulam regis comitantur. Ibi primum vi- 
sus est Jason Medeze, regis alteri filie, quae eum statim, sic 
volentibus Junone et Minervà, auxiliantibus Venere et Cu- 
pidine, amore deperit. Oratores, à rege hospitio excepti, 
lauté epulantur. | 

299. —cQ»] pro σφίσι, ?psis— oratoribus scil. quos jam 
memoravimus. 

302. Ex δὲ 4&—7 i. 6. ix δὲ τουτοῦ τοῦ χρόνου, dehinc. 

306—308. -- ἠὲ τίς ἄτη ἐνέκλασεν σωομένους μεσσηγὺς an ma- 
lum aliquod interpellavit in medio vos servantes vosmet? Pro 
vulgato σωομεένοις praetulerunt. H. Steph. et. Brunck. σωομεένους. 
activum enim.est, inquit hic, verbum ἐνικλξᾷν significans igzo- 
δίζων. σωομένες reddi potest proficiscentes ; nam Hesychio σώοντο 
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€8t ὡρμῶντο, ἤρχοντο. ὦ μὲν πιίδεσθε lio προφίροντος, &C, non qui- 
τ dem mihi istis ostendenti, &c. ks 
911. ] Vide ad Od. λ΄, 8.p.46. — 96. 
$91. ---αὐτοὺς Y ὑπὸ πιπτηῶτας, &c.] nosipsos aulem 
trabibus illapsos insule Martis ad oram ejecit unda, &c. 


ἐλώσαι Amdriofes πώτρης καὶ κτωμένων, rer ex im- 
EE ne ndé 

; quasi à πιφιαύω, Circumsono, i " 
Leetaru vald2, i ; . 


395. Xpeiíe(] hic signif. sud. etsi σφωιτίρος, d eoi, 
Too gue Lin duobus: [atque ita Hom. 1], Z, 216.] 
-τωτι υἱισέαι διῦρο, mittit hüc ire, ἀμήχανον, sine consilio. 
AH —À4Y ὑπαλύξων] Ordo est: στεῦται δὲ γενεὴν Αἰολιδίων & 
, » ϑυμαλγία μῆνιν καὶ χόλον ἀμειλίητοιο Διὸς, οὐδ᾽ ἄτλητον 
ἄγος τι ποινὰς Φείξοιο, πρὶν κῶας ἱκέσθαι ἐς Ἑλλώδα. στιῦται, per 
sync. pro στεύεται, promittit. Vide suprà ad Od. λ΄, 688. p. 54. 
rtm ier | ἘΣ αἰ δ ode 
καὶ λινγαλίον Φ i» avr, ! ὁμαρτήτα »rt ἐφ᾽ 
* E20uida, m cuo. ων formula iratis et mini- 
tabundis apta, hodi vulgi sermone satis trita. Maturate 
πὶ quis vestrum vellus et Phrizum in Graciam repor- 





n 
| 
: 
| 


i 
1 
i 
: 
1 
: 
E 


n 


im reportássent satis tristificum. DBRUNCK.  óégaegré- 


HE 


vulgatis pro ἐφ᾽ 'EAAd3a scribitur ἀφ᾽ ᾿Ελλείδος. 
igitur punctum interrogationis post jXefa; et com- 
atque retineatur icipium in nominát. 
Phrixi filios p τ Angl. Won't 
begone, before a a fleece a 
to his cod ide E too *— You ! who ἡ t them 
on y 


H 
| 


dum est quin doct. Dalzelius recte sensum pem 
prO spagrirarn igitur, et ἐφ᾽ “Ἑλλάδα, que Drunckius , 


97. 


98, 
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reposui ὀμαρτήσαντες οἱ ἀφ᾽ “Ἑλλάδος ; €t interpunxi sicuti Dal- 


zelius praecepit. — . 

386. exío μοι τῶδε στόλῳ. μοι, ut βεορὸ, redundat; et ante 
τῷῶδε subauditur περὶ. moderare teipsum de hac eapeditione. 
σχίο, idem quod σχέσο, vel σχῶ, ut tironibus notum. d 

388. ---τίς δ᾽ à véroy— ] Conf. Od. ἐ, 99. Ἐ 

999. * Θεσπεσίην οἴσω κληηδόνα" ] κλεηδὼν et κληηδῶν apud 
Ionicos Scriptores, x^434» apud Atticos, valet, gloria, fama. 
Est a xAste contr. κλείω, celebro. Male quidam a καλέω voco, 
derivant. Cf. Hom. Odyss. e, 116. /Eschyl. Agam. 236. 
Sophocl. Elect. 1114. ma 

394. * Eiv' οὖν Σαυρομάτας — ] De his Ovidius Ep. ex Pont. 
1..1. 2.79. yide 


Aut quid Sauromatz faciant, quid Tazyges acres, 
.. Cultaque Oreste "T'aurica terra Dez. £t 


396. *'Lexe ὑποσαίνων)] σαΐνω est blandior, adulor. ratio 
petitur ex cane, cauda blandiente. Sic Hom. Odyss. x', 214. 





———— ἀλλ᾽ ἄρα τοῖγε 

| Οὐρῆσιν μακρῆσιν περισαίνοντες ἀνέσταν. 
"Qs δ᾽ ὅταν ἀμφὶ ἄνακτα κύνες δαίτηθεν ἴοντα 
Xabec.— . b dee 








397. Διχθαδὼν Conf. Il. ὦ, 189, sqq. Ἐπόρφυριν est agi 
labat. Prima significatio verbi est desc dti n perfundps Σ 
etiam neutraliter, nigresco. Il. ξ΄, 16. ὅτε πορφύρη πέλαγος κύ- 
ματι. inde ad animum perturbatum et confusum transfertur. 
Sic Il. Q', 551. πολλὰ δὲ οἱ κραδίη πόρφυρε μένοντι. LII 

.999. "H ὅγε----Ἴ Vide Clarkium ad 1l. γ΄, 409. aut ille peri- - 
culum faceret vis eorum. 

406. Ὡς αὐτοὶ, &c.] Hic alludere videtur ad Peliam, de. 
quo suprà, ad v. 333. 

408, 409. Τόν ῥ᾽ αὐτὸς wielunms χεροῖν, d. 6. κατὰ τόν ῥ᾽ αὖ“ 
τὸς, &c. quo ipse supero manibus, ὀλοὸν περ ἐόντα, iculosum 
quanquam sit. δοίω ταύρω χαλκόποδε μοι νέμονται ἀμφὶ, &C. 

411---417. Τοὺς ido, &c.] quos jugatos impello per novale 
Martis quatuor jugerum, τὴν aisya ταμὼν ἐπὶ τέλσον ἀρότρω, &C. 
quod cüm statim ad finem éxaraverim, οὐ βάλλομαι ἀκτὴν Δηοῦς 
ἐν ὁλκοῖσι σπόρον, non injicio fruges Cereris sulcis tanquam. 
semen, ἀλλ᾽ ὀδόντας δεινοῖο ὄφιος μεταλδήσκοντας ἐνδρώσι τευχησταῖς 
[κατὰ ] δέμας. sed dentes horrendi serpentis generantes homi- 
nibus armatis corpus : seu hominum armatorum corpora : τὼς 
δ᾽ αὖθι δαΐζων κείρω ὑπ᾽ ἐμῷ δουρὶ περισταδὸν ἀντιαόνταςγ quos ibi 
dissecans interficio circumcirca meá hastá obviam euntes. 


"o mw 
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BN conipt in) haec vox Lexicis deesse vi- 98," 
Quidam, inter quos cum χερείονες; Confun- 


| dunt. leue Occurrit I 2, 90. 1s deron ένα 


“του ποίσεωι ἐς βασιλῆος οἶκον scil. ad domum regis Pelite. 
496. -—aghexinem] ἔπεσι scil astutis verbs 
᾿ 421. —pána τοὶ μὲ δίκη, &c.] valde admodüm circumcludis 
B ——— 
dram ex 
adr. i Lal Puce ced 
ev! ἀνώγανον atque ita μουν τοι jc ln 
do commutabit homo duram necessitatem, qua 
Id est : DOM mihi gravius accidere poteris ἢ ipsa wicdea τος 


Mavult T. Young vulgatam lectionem. 

* Praestat vulgaris lectio; friget enim ἄνθρωπός γε. Sed nihil 

Abs * Kou xal χαρίτισιν. Laudat Brunckius Homer. 
Odyss. ζ΄. 236. 


; 


Καὶ οἱ μὲν ῥα δόμων} Vulgo : καὶ j' οἱ μέν ja δόμων n. τ. 
^. Sed quid sibi. Peli duplex j« nescio. Prius insertum 


ymol. 
S ipriure vera οὶ δ τος αἱ Mor Hesych. 


ei— 16s 828—843. Statüs Medes descri etsi 


101. 


101. 
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καί τινα παίδων 
Μητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὶ κῶμ᾽ ἐκώλυπετεν. 





quam Virgilii pecudes, frigidaque, licet verbis ornatissima, vo» 
lucrum enumeratio! Haec ille: nec temer? quis inficias iret 
totam descriptionem Graecam quidem simpliciorem esse ac 
sublimiorem. Romanam verà suaviorem atque ornatiorem. 
Verum καὶ vie, &c. sic construe : xai ἀδινὸν κώμω "rigida 
viv τινὰ βεητέρω τεθνεώτων παίδων, et allissima quies circumtegebat 
aliquam matrem mortuorum liberorum. σιγὴ δ᾽ ἔχεν μελδεινομένην 
ὄρφνην, silentium autem tenebat nigrescentes tenebras. cf. infrà 
Theocr. Idyll. I. 38, 39. * Operz pretium erit si Virgili- 
- descriptio rescribatur, ut legentes in promptu utramque 
abeant. . | ra 


Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem 
Corpora per terras, silvaeque et szeva quiérant 
JEquora: quum medio volvuntur sidera lapsu ; L 
Quum tacet omnis ager; pecudes picteeque volucres, 
Quseque tenent lacus liquidos, quaeque aspera dumis 
Rura tenent, somno positae sub nocte silenti 
Lenibant curas, et corda oblita laborum. ὁ 

At non infelix animi Phoenissa, neque unquam 
Solvitur in somnos, oculisve aut pectore noctem 
Accipit. E 


756. Ἠελίου 9;—1] * Pulchre hane comparationem imitatus 
est Virg. En. VIII. 22. der 


Sicut aque tremulum labris ubi lumen ahenis 
Sole repercussum, aut radiantis imagine Lune, 
Omnia pervolitat late loca ; jamqué sub auras 
Erigitur, summique ferit laquearia tecti. 

Vide que ibi notavit praestantiss. Heynius. 

161 --- 765. ---ἴνδοθι δ᾽ àià] | Ordo est: ὀδύνη δὲ σμύχουσα διὼ 
χροὺς αἰὲς ἐτεῖρ᾽ ἔνδοθι, εἰ dolor exurens per corpus semper confi- 
ciebat eam intus, ἀμφὶ τε ὡρωιὰς ἶνας xj ὑπὸ νέωτον ἰνίον κεφαλῆς 
ἄχρις, UU ἀλεγεινότατον ἄχος δύνει, ὁππότ᾽ ἀκέματοι Egorts ἐνισκίμο 
Ψψώσιν ἀνίας πραπίδεσιν, et circa teneros nervos aique sub imum 
occipitium capitis penitàüs, ubi acerrimus dolor subit, quand 
invicti amores infigunt molestias pracordiis. | 

890. A! οἱ ἀτηρελίη, &c.] que ei negligenter demisse pende- 
bant, —:araequivai, idem quod καθειμέναι, à. καθίημει, demitto : 
ἐερίθοντο, imperf. ab ὠερέθομεαι, quod interdüm, ut hic, significat 
pendeo. "Vide H. Steph. Thes. in voce digitw. 
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] eiham. lta, pro velgeai iit é sex 
dd. οἱ Floren. edic edit. reposuit Brunckius. 5 


COLE. 
πᾶσαι duédesin, 
Pee a t Vide cx wd] ets x', 261. 


919. ὅπω---- ] Paratis medicamentis Medea ad templum 

c ancillis, curru vehitur. Eó quum 

dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, hor« 

et. Mopso, illam sequitur. Ad colloquium ve- 
solus cum solá. 


c0 oe conint na seu coram spectandus, seu com« 


llandus foret. Cf. Virgilium de suo Zneà simili 
— fin 1 596 94. IV, H1 120.) T. 
OD Ree bc] Nonis quidem Medea oomttr tela 


101. 


102. 


sese ad alia consideranda, quantumvis canentis ; (spas, tamen, 


eam hic, ut opinor, habet vim ac si dixeris—/amen, i inquam, 
pr ae πᾶσαι δὲ [μολπαὶ} ἕν τινὰ ander 

— eae Mr οἱ ἐψιώασθαι. εἰ omnes cantilena 
μἰαγεω΄ non dia placeant εἰ, adeo ut delec- 

pube inaenero Pd aa 
numero sing. post in plur. non ta 

est, Sic, Xenoph. de Cyr. Inst. Lib. III. sub fin. πάντας ὅτῳ ---- 
wide quae annotavit Th. Hutchinson; qui alia exempla 


indicavit. 

— 955.  H ϑαμὼ δὴ κηδίων ἐώγη κίας. Cert? crebrü in pracordiis 
bep agitatum ex. 2. ab ἄγω, fr 
MEE Iu en $cacepe nom. Je get fudti a 
elio. v. δρκάζω, arbitror, puto Ita Virgil. ZEn. II. 728. 


Nunc omnes terret aure : sonus excitat omnis 


959. 

μέλωσι et immittit ingentem. erumnam pecori. Aor. in h 
sensu studiosis jam notus. s. ide Val Dd p.10 αν δ 2 
—. 962. E« δ΄ ἄρα, cay "A Tox vigore plena! * Sic 
nime, B. cue ἐμοὶ ἕξω Στηδίων ἐκέρώσκω, 


y τ νιπυστηνῖκν, pro ἐμ- 
Eisen, pef par verbi laser "Vide saprà ad. Qd. v 
"— ν ἐνιναιεσιέα σκον, } In quibusdam libris legitur dis- 


Ajehetim in κατέκαιε i. Lon. pro y «quare ne coram 


108, 


104, 
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me nimis erubescas —» τι παρεξερίεσθαι δ Tos Φιλον, ἠξ τι φάσθαι. 
quo minus perconteris quodcunque placet aut dicas. 

983, 984. ---ὀπὲς τὸ πρῶτον ὑπέτης ] quoniam αὖ initio polli- 
cita es sorori, et mihi grata medicamenta daturam, Chalciopoe 
enim id promiserat Medea. 

986. ὃς ξείνος, &c.] Vide Vol. I. ad. p. 10. n. 5. 

987. * Αμφότερον δ᾽, ἱκέτης ξεῖνός τέ τοι Αμφότερον, quod est 
neutri generis, ad utrumque respicit, scil. ἱκέτης et ξεῖνος quae 
sunt masculini. 

990—993. Σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ, &c.] Tibi vero ego referam ; 
liam posteà ob auzilium, qua, fas sit, sicut decet seorsum habi- 
tantes. tibi scil. nomen et pulchrum comparans decus ; sic et 
alii quoque heroes celebrabunt te, &c. 

995, Ἡμέας movies ἐφεξόμεναι γοώουσι,. ] Sic Poéta eximius; 
mihique amicissimus, in exquisitissima sua Trageedia, cui ti- 
tulus Douglas : Ye Dames of Denmark! even for you I feel, 
Who sadly sitting on the sca-beat shore, Long look for rds 
that never shall return. | 

1002—1004. ---οἰφίλαντο ] imperf. med. à Q/asja. vel, ut alii 
volunt, pro ἐφελήσαντο, à φιλέω. μέσῳ "δὲ οἱ αἰθέρι τέκμαρ ἀφερόεις 
ςέφανος, τὸν τὲ κλείουσ᾽ Αριάδνης» ἑλίσσεται σπαννυχός εἰρανίοισιν εἰδώ- 
λοισιν. €ique in ehere medio signum, scil; siderea corona, 
quam et vocant coronam riadnes, volvitur per noctem inter 
celestia simulachra. Alludit ad coronam septem stellis or- 
natam, quam Ariadne, à Theseo destituta, dicitur à Baccho 
amatore accepisse, qui istam coronam postea in astra retulit. 
Notandum est Jasonem de industrià silere de Thesei in Ari- 
adnen crudelitate. * Vulgo legitur: Αϑάνατοι φίλαντο; sed 
nullo modo antepenultima φίλαντο produci potest, cum sit 
secunda pedis syllaba. 

1006. —37 γὰρ ἔοικας, &c.] et enim cert? videris, quantum 
judicare liceat ἃ formá blandis moribus ornata esse. 

1013—1016. Προπρὸ δ᾽ ἀφειδήσασα ] et statim manu non par- 
CÁ——&C. καὶ νυ xai ἀρύσασα πᾶσαν Ψυχὴν ἀπὸ ςηθέων, ἀγαλλομενη 
κεν ἐγγνάλιξεν οἱ χατέοντι. Nihil hoc potuit expressiüs dici. 

1018.—1021. Στρώπτην} στρόσετω hic transitivum est, cujus 
neutralis tantum significatio lexicographis observata fuit. 
BnuüNckK. Ordo est: τοῖος Ερως ἀπεστρώπτεν ἡδεῖαν Φλόγα ἀπὸ 
ξανθοῖο xaptaros Αἰσονίδαο, ἄς. talis amor emittebat dulcem 
Jlammam— i. e. talem dulcem flammam amor emittebat ἃ 
flavo capite ZEsonidis, et oculorum Medec splendorem aufere- 
bat. [Conf. Ovid. Am. ILL. 12. et II. 19.] οἷον τε ἔέρση τήκεται 
περὶ ἑοδέεσιν ἰαιομένη ἠώοισι φαίεσιν. veluti quum rdedior 

circa germina rosarum calefactus matutinis radiis, Pro vul- 

gato ῥοδέοισι, Brunckius ὃ quatuor codd. protulit ῥοδέεσιν, 

quod positum putat pro ῥοδῆσι € dialecto; quia Dores ἡ in & 
1 
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fhutant.- iso pri pe me rmn pore δὴ 104. 
πὸ δ ele γδ τὴ τὰς r me licet reponat ῥοδίησιν. Ἐπὶ 

** autem. geri, frulez rosas rodücena" 
Conf. Il. 591. 

- 1025. δὲ δὰ ruri] Supple ἔπεσ. Vir tandem verà 
talibus verbis eum virgo. 

1096. νῦν, Attende animum. munc—Vide infrà ad 
Theocr. Η, 69. 

| τ erred do 
| iam te laveris undis 












“1085. Msreyos, &c.] Ordo est: ῥυλινσεν δὲ ἐπύζεν jstéyos 


et Hecaten κα Persei — * Vul- 
me Ionic, t ferr mtt e 






Xe edi. cito, i : Tol ken a olet. 4 ind. 
Vr en damen Vende me quo modo singulis im- 


Port e] Mane: ab i, -ge, τὸν ὁ ἄθρουν tempus matuti- 


Dm ec Es 


106. 


107. 


108, 
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1069. —Mwe ] Ion. ipee ἃ popa, quad. idem ac we 
eji, recordor; ὅθ. 
* 1083, --τίαδε} et saprà, n. 1062. lah, pro ἥδε; pert. med. 
verbi ἥδω, delecto. ** Vulgo pessimé scribitur d 

1086, —ivgerro; 1 Vulgo ivjjavos, dives ovium. vei od 
praetulit Brunckius, orget i oltm significans errare ; 
putat, πολλοὺς ἔχουσα ῥειτούς. Hi autem; perro fuisse ἂς ὦ 
alvei quidam [ Angl. canals] ex aquà salsá ; εθβευδτία inter- 
düm vocant, que. scil. aquá implentur accessu maris eestu- 
antis, ejusdemque recessu vacuantur; unde videntur cursu 


"fluviis similia. Quod. innuit Pausanias, in Atticà, cap. 38. 


Vide etiam Thucyd. Lib. II. e. .19. Heysch. in voce juzei, 
et Etymol. Magnum, p.703. Sed nimis ** insolita" est vox 
Suguros, solenne autem πολύῤῥηνες, πολυδοῦται: quee nandit 
J. T. iZjjwés τε καὶ εὔδοτος.᾽" Ἔ Dedi ἐζρηνος.. 7 

1100. Ai yàg—] Vide Vol. 1. ad p. 70. n. 4s δοῦν, 
ui. tunc. Minos. amicitiam iniit. cum f ara " ped ue: c.nobis 
pater tuus esset amicus. ^ 

1109. Αλλ᾽ el —] Sed iauiuni- | 

1115. "Oe 6,7. Ordo. est; ὄφρα, rese bos bi 
βαλμιοῖσιν, μινήσω σὲ πεφυγμεένον Gen ἰότητι. 

1127. ---ἄδην ἐσέωθω» plan? servati fuerint —icdatis, pro 
ἐσαώθησαν. ----πορσανέεις δὲ ἡμέτερον, λέχος ἐνὶ xàáv. T 

ornabis autem nostrum. lectum. in. thalamis. ubi te virginem 
uxorem duxero. πορσανέεις pro πορσανεῖς» fut. 1. à πορσανίω, id. 
4. πορσαίνω, augeo, orno, &c. sic suprà [v. 1124. wegeastaco. 

1157, 1158. Ἡ δὲ παλιντροπίῃσιν ἀμήχανος} illa veró animi 
agitationibus perpleza—P^sAinto, pro: ἐλελίητο, perf. pass. à λέω, 
vel Aui», quod idem ac λιλαίω, atque, ut Mr ne ge 
cupio... — ooo] 

«iN vcstistiuum] anzi2 cogitans qualis ioi 
particeps esset suo consilio. —Evvéave idem quod tema à 
ξυνὸς». quod idem ac κοινὸς, communis. 6. 

*,* Atque ex Apollonii Rhodii Argonauticis hace, i 
sentiá, satis sunto ; quibus. seduló excussis, studiosus diligens, 
sine dubio, totius poématis perlegendi cupidine flagrabit. In 
sequentibus Jason pugnat, vincit, aureum vellus aufert; et 
€um sociis, conscensáà iterüm Argo nave, itineris comite Me- 
deá, Thessaliam tandem, multis exantlatis laboribus una nos. 
vam quidem ignotamque viam revehitur. ioimrsd * 

V ^ a 049]pdt 
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"Qul 57 AD 


(1705 n EXCERPTA TRAGICA. 


Db 4 oc MÀ] 


4 CS Graecos nav mos erat laudes Bacchi vin- 

| tempore celebrare. His festis, cantores in choris 
dithyrambos, sive hymnos in. Bacchi honorem, canere sole- 
bant, uen ora minio vel vini rubri fzecibus. [ Tibull. 
Eleg. 1I. 2. 55. Horat. Art. P. 275, sqq.] De tenui hác 

| crevit Tragedia; sic dicta ἀπὸ τῷ τριέγω καὶ τῆς «ἰδῆς, 
quasi Airci cantilena ; sive istud animal daretur in praemium 
cantoribus, seu tanquam hostis vinearum Baccho vindemize 
tempore immolaretur. Ut veró cantores in hisce choris tem- 
püs aliquod interquiescendi haberent, vir quidam, "Thespis 
nomine, unicum actorem vel histrionem introduxit, qui fabu- 
lam auditoribus interim narraret. Ex fabulis Thespidis, qui 
histriones suos plaustro circumvexisse dicitur, nihil nunc ex- 
tat. Post hunc venit ZEschylus, poeta longe nobilior. 1s, pro 
uno Thespidis interlocutore, duos substituit, dialogum et ac- 
tionem dramaticam invenit, cantus chori breviores reddidit, 
histriones larvis AX cam instruxit, atque cothurno elevavit, 


soc isa ragcdiee dedit, q videmus in ipsius 

ept atibi uc suspersunt. ** Trageedias" [ver- 

ba sunt Quinctiliani a a NR pci d ca qnum 
| et j 





“ 

«i plerisque et in longé clarius 

« runt hoc opus et Euripides : quorum in 
Xlcendi vià uter fit poéta melior, inter 

ri τοονὰ [Lib. X. 1.1 JEschylus clarus virtute bellicá, 

natus est Olymp. . 4. ante Chr. N. 525, 


111, 
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mam discipulis suis vivà voce enucleató tradere, Ad hanc 
rem auxilium derivare potest ab Aristotelis de Poéticá Libro, 
iisque qui in hunc annotationes et commentarios composuere. 
[ Vide Vol. I. ad p. 313. n. 1.] Adeat praesertim Zristotle's 
Treatise on Poetry, translated wilh Notes by Thomas Twin- 
ing, M. A. Lond. 1789. in 4to. ubi multa doctissimé sanoque 
admodum judicio prolata inveniet: et Mason's Elfrida, and 
Caractacus, Dramatic Poems written on the model of the An- 
cient Greek Tragedy ; with Letters to Dr. Hurd. Extant 
cum Poems by W. Mason, M. A. 1'764. 8vo. item Le Theatre 
des Grecs, par Brumoy, nowvelle edition, Paris, Y785, in 18 
voll.in 12mo. Voyage du Jeune Anacharsis en Grece, ch. lxix. 
Alios indicatos videbit in Fab. Bib. Grec. p. 162. Edit. 
Harles. ; didici. 





I. NOTZE IN SOPHOCLEM. 


Ὁ SorHocLrE.] Sophocles Sophili filius, Atheniensis, 
poéta tragicus sublimis, natus est Olymp. LXXI, 2. ante 
Chr. N. 495; post ZEschylum 30; ante Euripidem 15; 
cum quorum utroque tragceediis postea certavit. Studiis li- 
beralibus eum pater diligenter instituendum curavit. Musi- 


cam et saltandi artem, Lampro preceptore, didicit; atque - 


Poé&ticam ab Z7Eschylo edoctus, ingenio suo tragcedize provin- 
ciam magnopere auxit et ornavit. Formá corporis pulcher- 
rimá fuisse praedicatur, quod nonnihil decoris addidit excel- 
lenti ejus ingenio, cujus mature dedit documenta. Nam post 
victoriam Salaminiam, vix annos 16 natus, epinicium peeana 
przelusit cithará et.desaltavit Atheniensibus. Viginti tantüm 
annorum fuit, quum tragoediam suam primam edidit, magis- 
trumque suum ZEschylum in tragico certamine vicit. Viginti 
feré victorias ejus generis peperisse dicitur. Ex multis, quas 
scripsit, tragaédiis septem tantüm supersunt, qu:e omnes in 
suo genere sunt exquisitissimz. Formam theatri mutavit, 
scenze ornamentum et picturas adjecit, atque tres histriones 
colloquentes induxit. Ingenii quidem sublimitate ZEschylo 
par erat: judicio autem et accuratione longe superior. Prin- 
ceps Grecorum poétarum tragicorum ab aliis habitus est : 
alii palmam tantüm cum Euripide participare, vel eo etiam 
inferiorem esse, contendunt. . Majorem laudem gravitatis ac 
sublimitatis, fabularumque structurz artificiosze, certé mere- 
1 


- 


Moa ciatis cac 








. nàtus, 
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X TS ame Chr. N. 406. eodem quo obit Euripi 
| qui tamen suum septuagesimum quintum vix atti- 
(0 oto ese tanensietearde rium in studio poéseos 
γεν quatn aman ue consuluerat. Annos enim 55 
παν ἐῶν Pulepuonesinapm, unà cum cele- 


berrimo. (5 emm Animum Samiorum civitatem dux 
ki rtm Vide Brunckii notas in Vitam Sophoclis; 
LX V.lege LXXIV.] De iis, qui plura de 
scripserunt, vide apud Fab. Bib. Gr. Vol.1 Hl. p. 193. 
ZR Harles. 


ἘΠ 9 4i 


— — SOPHOCLIS EDITIONES PRJECIPUJE. 
ΡΥ ὦ 

. ἢ, So septem cum commentariis. Κ- 
meliis in. edibus yc mense Aug. 1502. in 8vo. 
C Prestantissima (inquit Brunckius) omnium hzc editio cst, 





tustil'et vald utilibus. Gr. Florent. per Marredes Phil. Junta, 
1522. in 4to. Det vede en; 26973 | 

(8. —— Gr. cum Graecis Demetrii 
Tricliaii Schollis seorsüm ; apud Adriesum Turnehum, typis 
regiis. Paris. 1552. in 4to. ( Hiec edit. i habita est 
ab omnibus editoribus usque ad Brunckium, à quo valdé vi- 
tuperatur, et Aldinà principe nihili zstimata. 

4. —— Jem ἰπττισὲ τηνε ΡΜΉΝΗ 
Scholiis et eum Latinis Joach. Camerarii. Annotationes H. 


cci Sophoclem et Euripidem, seorsüm excussa simul 

' ^ Anno 1568. in 4to.. [ Edit. rara.] 

5. Gr. in quibus preter multá 

ien sublata, err omnium ratio | seen Λα obscurior, 
tur: opera Gull Canteri. 4nfwerp. ex 

offic. Christ. rint. Pleni. 1579. in 12mo. [ Edit. rarissima. ] 

6. cum vers, Lat. additze sunt. * 














leet variantes, e notz viri doct. πα iiec us 


dias, ^ Glasgwee, 1745. IT. tom. in 8vo. | 
(dm — Qi. diu diolisindno 
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111. donatz, scholiis veteribus, &c. notisque perpetuis et variis. 


lect. illustratae, operà Thoma Jobnson. Londini, 1746. 1L. 
tom. in 8vo. : | 

8. Sophoclis Tragcediz septem cum interpretatione Latiná 
et Scholiis veteribus ac novis. Editionem curavit Joannes 
Caperonnier, regie Bibliothecz custos, &c. Eo defuncto 
edidit, notas, &c. adjecit Jo. Franciscus Vauvilliers, regius 
lector et Gr. L. Professor. Parisis, 1781. II. tom. in 410, 
[ Haec editio, quee complures annos sub prelo erat, et nimiam 
expectationem excitaverat, votis eruditorum non satisfecit. 
Atque hoc ipse eó magis dolebam, quod Capperonnerium 


olim noveram, virum certé doctissimum, benevolentissimum 


atque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam Lut. 
Parisiorum visitantes officiosissimum. Quod equidem lubens 
agnosco, quippe qui beneficientize ejus particeps essem. Hujus 
editionis merita recté zestimari videntur in Bib. Crit. Amstel, 
Vol. 11. Par. 2. p. 38, sqq. Vauvillierius, qui, etsi inter 
primarios criticos non numerandus sit, non. tamen contem- 
nendus erat, in nimis acrem reprehensionem acutissimi 
Brunckii incurrit. 

9. Sophoclis quee extànt omnia cum veterum Grammati- 
corum Scholiis, &c. ad optimorum exemplarium fidem recen- 
suit, &c. Rich. Franc. Phil. Brunck.— Argentorati, 1786. 


II. Voll. in 4to.  [Edit. pulcherrima, et omnium longé opti. 
ma. Prodiit quoque, 17786, II. tom. in 8vo; et, 1798, Scholia 
in tertio Vol.]  Pleniorem vide enumerationem editt. inter. 


alia multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. II. p. 219. edit. Harles. 


10. * Sophoclis Tragcdize Septem ac Deperditarum Frag- - 


menta emendavit, &c. Carolus Gottlob Augustus Erfurdt, 
—.Lipsic, 1802—15. 6 tom. 8vo. Deest CEdipus Coloneus, 
Lexicon Sophocleum et Index verborum. E54 


—— 


— 


. *,* Has annotationes in Sophoclis CEdipum Tyrannum et 
in Euripidis Medeam visum est exordiri à brevi expositione 
metrorum przccipuorum, quibus usi sunt. Poétee Graeci Tra- 
gici: metrorum scilicet Iambici, Trochaici, et Anapsstici. 


I. 
DE METRO IAMBICO. 
1. lambicus ΡΟΝ sex constans. pedibus, apud Tra- 


gicos Scriptores, omnibus in locis Ilambum sumit; qui pes 
in omni preter ultimum loco in Tribrachyn dissecari potest. 


NET ce V — 


NOTJE IN SOPHOCLEM. 119. 
— Ὃ πᾶσι κλεινὸς Οἰδέτονς καλούμενος. — 113, 
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27. 
2 n divisio, quam si non czsuram, quasi- 
casuram liceat nominare. Ea est cum tertius pes elisionem 
sive in eüdem voce, sive additis γ᾽, δ΄, κ᾽, σ᾽, τ΄. 


| ϑιῶν φρονῶν γ' ἀποτραφῆς ἵπει. 
Ἂς τὸς olores Vnum Dates; ei 


Cesura, qua penthemimeris est, prima Dactyli, in 


Lem esse debet. MeiddlRinEs vet. vel pls: 
Jhemelhien feste, nanient sedan iodibes 
TE 
ord Kai τὸν παρ᾽ αὐτῷ Bron ὃν πλεῖντον φιλῶ. 
Qu 46, 747 y CP. 

Kevivaqutr, 8 yss w wiw -J,- E97 
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113. δῶν ἢ 
, Iambici Tetrametri apud Tragicos Tabula. 
1:4 7$. 3. & | 5. 6] 
w€-— wh» - ν - v v i 
"vw ννν ν vw v ων ννν 
































N. P. νν" ww- Ψ ὦ € ww 


Utriusque czesurze locus lineà simplici denotatur, 


II. 
DE METRO TROCHAICO. 


1. Trochaicum Tetrametrum Catalecticum, septem pe» 
dibus et unà syllabà constans, apud Tragicos scriptores, 
omnibus in locis Trochzeum sumit, qui pes ubique in. pite 
chyn dissecari potest. 


᾿Αντιτάξομαι κτινῶν σε. Καἀμοὲ τοῦδ᾽ ἔρως ἔχει. 


πνπν πιϑιπν πτνῖ- νῦ - ὁ 


2. Idem versus in locis paribus, scil. in 2do, 4to, 6to, 


etiam Spondzeum admittit; qui pes ubique in Ánapestum 
dissecari potest. 


Κομπὸς ἄ, σπονδαῖς πεποιθὼς, ed σε σώξουσιν "νεῖν. 
-- Vm rmm women vp m tuta d 


3. In omnes sedes praeter 4tam, et Tmam, licet Dactylum 
proprii nominis recipere ; qui tamen vel in eüdem voce ante 
ultimam syllabam totus continendus est, vel ita distribuen- 


dus, ut duze breves syllabee priorem nominis partem  effici- 
ant. 


Τυνδαρέων Marte" ἴσως σοι eem ϑυμούμενος. 


ΝΣ vi- *l v ww 7 vi 


Σύγγονέν T ἐμὴν ΤΠυλάδην 7$ τὸν τὰν ξυνδρῶντά μοι. 


4. Trochaici Tragici caesura una est, quà versus post qua- 
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tior pédes absolutos ed finem integre vocis dividitur, qua 113. 
nec articulus nec praepositio sit oportet. — - 


τὸν Ἕλινος τίγαντας ὄλεθρον ero! ἥρπασεν Tides. 


ννὶ “νι υνυ!!  “ν! * "1 i 


: $. In pedibus dissolutis, illud unum cavetur, ne 
in δία sede, Tribrachys in 7ma subjiciatur. 


“μηδ "n £i 
«og? ii 49 οὐ IJ ! 
Trochaici Tetrametri apud Tragicos Tabula. 























l. 2. 3. 4. 5. e| 7". 48. 
"wv - - - ww - -w m 
Andi dev νυν www www] www www www - 
'G “ -- - ὦ -- - 
τι 
ww- νν- νων - 
M — ——— — —— —— ———— ——— — 
4 Mi. -.-ww --- --w "ων 
d aec 1 
Linea simplex locum ceesurze notat. 
pM! 
ivy | 
«uu ΠῚ. 


τ ΡῈ METRO ANAPJESTICO. 
: S rte Anapestorum systema ex dimetris constat, 


le aliquando monometer; et semper versu 
ctico qui NM dicitur, ex tribus pedibus et 
egent dni qui cantum claudit, catalectica syllaba 


subjicitur. 
omnibus locis pro Anapesto Dactylum et Sponda- 
adhibent, vetum rarissime Dactylo Anapestum 


um 
Y: uunt, is vel in 
sedi gi v dii ueniam, aetates epit j 







es 





εὐ δ. Semper observandum est ultimas versuum mi- 
nime pro communibus habitas esse, scd cadem ser- 
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113. vatas ac si in mediis versibus reperirentur, Hanc legem. 
συνέφειαν Grammatici dicunt. ulubitim » 


Es rena 
. 6. Metra sive dipodize tum versus maxime numerosos ef- 
ficiunt, cum in integras voces desinunt ; praeterquam in versu . 
catalectico, qui tum auribus maximé placebit, cum hexame- 
tri dactylici finem constituit. Nonnunquam veró et is Dac- 
tylum admittit in primo loco ; ut, | tacet 


Ζεὺς γὰρ μεφγώλης γλώσσης κόρφπους. 
- τῆν -ἰἰ τ τι τ΄ - 


* Qui plura velint de his metris aliisque consulant librum, 
cui titulus est Prosodia Greca, Ed, 3. Edinb. 1820, et prae- 
sertim Gaisford de metris. Oxon. 1810. Maltbii Thesaur. 2 
tom. 410. r 


* OIAIIIOYE TYPANNOEZ.] CEpieUs TYyRANNUS. seu 
Rzx inscribitur hzec Tragoedia, ad differentiam Gdipi Colo- 
nei. Cpterüm, (ut notavit Dammius, Lex. Hom. voce Exe« 
vo.) '* vox Toga»; Homeri zvo omninó nondum in usu 
** erat : póst recepta hzc vox, in bono sensu designabat prin- 
* cipem; donec malis tantüm principibus tribueretur τὸ zv- 
* ραννξίν, relicta justis principibus appellatione, Βασιλεὺς, 
* ἄναξ." Erat autem CEdipus filius Laii Thebanorum re- 
gis, et Jocastae ; quem pater, quum ex Apollinis oraculo à se 
de prole consulto, intellexit fore ut à filio suo interficere- 
tur, recens nàtum pastori armentorum suorum occidendum 
tradidit; qui misericordià commotus, ne spem omnem vitze 
auferret, parvuli pedibus gladio perforatis et vimine trajecto, 
eum ex arbore suspendit, tanquam inedià moriturum. Se 
Phorbas Polybi Corinthiorum Tegis pastor, illac iter faciens, 

uum vagitum audivisset, ad locum accurrit, puellum servavit, 
Ietusque ad Meropen uxorem Polybi, liberis carentem, detu- 
lit; à quà, tanquam filius de ccelo missus, summá curá suscep- 
tus est, atque à pedum tumore, CEdipus nominatus. Ado. 
lescens factus forté audivit se filium Polybi et Meropes non 
esse, Statuit igitur Delphos clam adire, ut oraculum consul- 
taret de veris parentibus. Ibi ei consulenti hoc tantum re-- 
sponsum Apollo dedit: * Fore ut ille cum matre concum- 
* beret, patremque, qui' eum genuisset, occideret" His 
auditis, fugere decrevit, donec €ó perveniret, ubi scelera tam 
infanda nunquam admittere posset. Per Phocidem iter fa- 
ciens Laio ignoto rhedà vecto, cum aurigá, fort obviam fa- 

: 1 
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ΡΞ σαν Ψο πον με, na 
hoc modo vacuà factá, (Thebani interea valdé vexabantur à 


MART M d 


rupem trahebat. ——— φνυθον 
; hoc snigma p * Quodnam animal, 


pedum adminiculo sitis bip ; et n ndectulo, 


à seipso nunquam suspi ope 

ui éceleria potrator diutiüs teret. Ad agnitionem, sive, ut 
vocat. Aristoteles, ἀναγνώρισιν, progressum ; et 455 ind? eve- 

Mei ipeh nobliesiash ducbh, 


"S 1l. τῇ mdi να τ med. verbi 
sete, — sign. pde red iti hic proles, 


τῷ πάλαι SCil. γενομένω" frequens est ἢ 
νον πρδξντοι κάμῃ ut observavit Burtonus. Vide inf, v. 


ad 

aw Nam etsi vix bené Latiné sit sedere sessionem ; dici ta- 
men potest dormire somnum, et similia. 
Ceterum. ia!» est idem ac Homericum ϑιμέσσω, vel 54e, 
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113, H. Stephani verbum 3s», à θοὸς deducentis et conjicientis 
ϑοώξειν exponi. celeriter E e. Joe ) in sedile insilire ; 
quod nullo modo convenit cum hoc Sophoclis loco. Occurrit 
Seca infra v. 161. * ϑοώζειν occurritapud Eurip. Orest. 955. 
1571. Phoniss. 822. &c. uti monuit MuscnaAvr. Ceterum, 
pro τάσδ᾽ ἐμοὶ dedi τώσδε μοὶ, quia nunquam scribendum est 
inel, nisi cum emphasin quandam notat. | e Ex 
3. — ἐξεφερομοένοι, ἀντὶ τῇ κεκοσμημένο. — Schol. Angl. In- 
structi, * De ramo supplicatorio, qui et εἰρεσιώνη, Musgr. ΄ 
conferri jubet, Eurip. Suppl. 10. 36. 260. Heraclid. 518. 
JEschyl. Eumen. 43. Suppl. 23. 199. 249. Aristoph. Plut. 
383, &c. | | μὲ | 20d» 
. 6. - map ἀγγέλων, τέκνα, ] Cur penultima τέκνα, hic corri- 
pitur, in' primo autem versu producitur, ita explicare licet. 
Tenendum est lambicum pedem in ultima syllaba ictum 
semper habere. Quoniam igitur τέκνα in 1mo versu 
penultimam secundam pedis syllabam, in eam ictus cadat 
necesse est, ideoque producitur. In altero autem versu est 
prima pedis syllaba, atque ita corripitur. Hoc enim statu- 
endum esse judico, vocalem brevem apud Nostrum ante mu- 
tam et liquidam, 8A, ya, «yg, «y», 2j, ὃν, exceptis, semper bre- 
vem manere nisi secunda pedis syllaba sit, cum ictum ha- 
8. Ὁ mci κλεινὸς» &c.] Confer Hom. Odyss. i, 20. et 
Virg. ZEn. I. 382. Piu | Lalo 
9. —ires πρέπων ἔφυς----Ἴ ἔφυν, aor. 2. à φῦμι, ssepe reddi 
postulat sum. πρίπων ἔφυς, idem hic est ac πρέπει co. Sic 
infrà v. 587. ἔτ᾽ αὐτὸς ἱμεέέρων ἔφυν, neque ipse cupiens sum, i. e. 
neque ipse cupio : et Eur. Pheeniss. 195.— παῖς μὲν Οἰνέως ἔφυ, 
ilius quidem (nei est. — Vid. etiam Eur. Suppl. 292. et quae 
ibi notavit vir doctus Jer. Markland. Item Viger. de prac, 
Gr. dict. idiotism, p. 209. edit, Zeunii. Mi 
10. --τῶι τρόπῳ καθέςατε, | τίνι τρόπῳ, quo mpdo, est, quare, 
quamobrem : ut Sophocl. CEd. Tyran. ver. 10. MARKLAND. 
ad Eur. Suppl. 147. καθέξατε, per sync. pro καθερήκατε, quare 
ita estis? 

11. --το  έρξαντες ;]. Sic, pro vulgari ςέξαντες, restituit Drunc- 
kius ex uno MS. Keg. quam lectionem agnoscit Scholiastes, 
malé expositam per παθόντες. Στέργειν» inquit Brunckius, hic 
valet petere, cupere, orare ; ut CEd. Col. 1094. et reddit δεί- 
σαντες ἢ στέρξαντες 5 nunquid metuentes, cupientesve ὃ Eandem 
lectionem ante Brunckium probaverat Burtonus.——es ϑέλοντος 
ἂν ἐμοῦ —more Attico pro ὡς ἔγω a» ϑέλοιμειγ Angl. Since I 
should choose— [Vide Vol. I. ad p. 107. n. 6. et ibid. ad 
p. 108. n. 2. ] προσαρκεῖν [κατὰ wa», to assist γοῦ ὧψ all means. 
-- δυσάλγητος, Angl. upfecling, hard-hearted. | | 
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τ 18, * Elo, voids μὴ οὐ κατοικτείρων Ow: atr τον mia B.113. 
p E AN Em 
8t praecedat in n dica 
11.221.289.1065.1091.1992. Si parücula: ^) retinenda 


, ry 90 










(LB "lio Brunckius restituit Mtieionboio igi o 


silia. Qui 
"tion s eft auctoritate Valctonari qui n Eure Plz. 
. edidi Eustathium quoque in partes suas traxit, 
scribendum monuit Dawesius ; 


et flammam fiebant vaticinia, "ule cubre Boeotic. 
pe 790. edi. Kuhni. Βύπτον. τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλον, cetera 
ramis ornata, ϑαχῶ 


terüm de μαντώᾳ σποδῷ tà Krebsius: ^ Ustatimimum Greci 
(cerra t eim ut alterum P An 
** sustineat. —CEd ^ " 
DES doxes 


V Rer Feria densum "Vna Festns ar 
Incert. Rhes. 245. t. 


eT o τ ας ὅταν ὦ 
ku f Διυσιένιος ἐν πιλώγει καὶ 
ΤῊ Σαλεύη πόλις. 


598. irme μὲν adAvir byudquus χροιὸς,} Angl. ὡδν- 

ing away with e tao "4 nas ἘΝ 
Ρτορείδ, flos rose πομείμμην apertus ; ] ] 
Ang, the hash Y'a frt ai inn with 
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114 Fuit. in ἐξ; βώνομος, est ἃ bobus depastus ; sed guvigs;, cum 
accent. in penult. (ut observ. H. Stephanus ad vocem) est 
βοῶν ϑειπτικὸς, bobus pascendis accommodatus : at ἀγΐίλαις Bwii- 
queis, hic tantüm significat, (notante eodem Stephano, ) boum 
gregibus, vel boum more pascentibus gregibus.] τοκοισί" τε 
ὠγόνοις γυναικῶν, Angl. and with the abortive | of 
tvomen ; nàm ἀγόνοις est, secundum Scholiasten, κακογόνοις,. 
mal? natis : —i δ᾽ ὁ πυρφόρος, &c. constructio est; ὁ δὲ πυρ- 
Deus, pestis scilicet telerrima, ingruens, exagitat urbem. — 
| 91—94. Θεοῖσε ji vov, &C.] νυν sine accent. Hm 
ivitur. Sic autem construe: οὐκ ἐγώ νυν οὐδ᾽ οἵδε παέδες i Cop 

ἐστιοι, κρίγοντές σε ἰσούμενον μὲν ϑεοῖσι, πρῶτον » ἀνδρῶν ἔν τε 
συμφοραῖς βίου, ἔν τε ξύναλλωγαῖς δαιμόνων.---ς Neque: ego dgitur 

hi pueri consedimus ad fores tuas, te censentes 

dits parem, primum autem inter homines, et in vite ca 
tibus el in deorum interventibus. Nam in συμφοραῖς Bis" 
[verba sunt Brunckii] * intellige quicquid sponte. suá ho- 
* minibus in vitá evenire solet: ταῖς συντυχίαις, τοῖς συνάντή- 
“μασι. ἴῃ δαιμόνων ξυναλλαγαῖς, quicquid numen deorum inve- 
* hit przeter solitam, quicquid sit deorum interventu.—Inftrà, 
'**960, CEdipus quarit num Polybus mortuus. fuerit γόσον 
* ξυνγαλλαγῇ, morbi interventu. In QCEd. Col 410. ποίας 
“- φανέισης EvyaXNaryis cujusnam interventu?" Porró obser- 
vandum idioma Grecum duplicem megationem [οὐδ᾽ οὐκ] 
postulare, quarum alteram respuit Lingus Latinz ratio. 
* Pro vulgari ἑφόμεσθ᾽, scripsi égous!, quia μεθ᾿ secunda pedis 
syllaba est, ideoque ictum recipit. Vide supraad v.6. — 

85. Ὃὧς γ᾽ ἐξέλυσας ἄστυ--- Non est quod constructio dilffi- 
cilior exquiratur, sc. ἐξέλυσας τοῦ δασροοῦ ὃν δασμὸν "rat pete optty, — 
'cum sententia simplicior recté interpuncta satis pateat: sc. 
adveniens urbem Cadmeam ezsolvisti illud Sphingis wectigal ; 
—nempé Sphingem interficiendo. Bumrow. * Constructio 
videtur, ὅς γ᾽ ἔλυσας ἐξ [ἡμῶν] δασμὸν ὃν παξάχομεν. — Fere ea- 
dem occurrit infra v. 100. καὶ φόνω φόνον πώλιν λύοντα. ὁ 6ὃδὃὺὲἮ 

97. Καὶ ταῦθ᾽----Ἴ Angl. And that too.—Phrasis quee effer- 
tur Grazecé plurali numero. ^ 

40. ---οἰδίπον x4eu,] Gdipi caput, pro ipso CEdipo.  Lo- 
quendi modus Poétis familiaris. Similiter /Eneas de Asca- 
nio, ZEn. IV. 354. Capitisque injuria chari. BuRTOoN. 
* πᾶσιν, uti monuit Musgr. valet παντώπασι, 1. €. παντελῶς. 

42. ---ἄὔτε τε 99» — ] τὰ pro τινὸς, οἶσθα πεν, nosti quoquomo- 
do. Vide Coll. G. Min. ad p. 57. n. 8. *Ceterum Φήμην hic 
est oraculum : Eodem fere sensu apud Eurip. Ion. 179. ac- 
cipitur.: τοὺς ϑεῶν ἀγγέλλοντας φήμας ϑνατοῖς. Vide infra v. 86. 
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m τὸν ἐνμφορὸς τῶν βονλευμάτων, 
^ Sensus videtur esse ; Vis dio apid ctp 
eventus consiliorum mazim? vigere. i. e. Ex eventu consilio- 





Een 
s 

49. —pipinipils,] Vide Vol. I. ad p. 27. n. 8. et ad p. 129. 
odd ] P. p. 





autem sic reddit Burtonus : Salutis olim 


νῦν ὅντα. * αἰνίν ὄρ, sic etium E 
μὲν τόδ᾽ αἴσιον ποιούμεεθιο, ΜῈ 
ἈΕῚ Vus Vae Daly son s | 
xs ἄγνωτω---  Pleonasmus frequens apud 
tr ert rd * Sic etiam apüd Eurip. 
DEUM πο de Mese ἐπισείσω πόλιν. Cf, etiam 
Nost, Aj. 989. Philoct. 764. "Exerru μήτ᾽ ἄκοντω. 
760. ester) Nominativ. absolut? usurpatus, ut step? 
distressed you be. “ Vide infra 101. 194 . 


sit. - 

917. ὅδε. 1. Substantivum verbum vel est subintellectum 
vel expressum, —— B Á 

066, 67. Αλλ᾽ Tri eso] Angl. óut be assured that I have 


shed many tears. δακρύσαντα, participium ubi Latini 
uliuuterinfinltivo.- ἐλθόντα δὲ [ 6] πολλὰς Adi] ehm tpi 


à: codem deni d n M ways in 


dw, vulgares Editt. habent εν ἐν παρε 
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114. redit. * Observat Doct. Elmsleius; ZEschyl. habere | siiíri, 


115. 


nusquam πλόνος ; Euripidem utrumque adhibere. 

10. - ἐμαυτοῦ γαμθρὸν,----Ἴ Grecis γαμθροὶ appellantur qui- 
cunque per nuptias adfinitate juncti sunt; generi, soceri, 
uxoris fratres, sororum mariti. DRUNCK. de v6. Angl. 
my kinsman. ὁ 1 ibbos 

78, Καί μ᾽ ἦμας ἤδη bgenerpiuim ihe] Conca vi 
tur esse: καὶ ἤκαρ Ev ούμεενον χρόνῳ ἤδη λυπέ 
Angl. 4nd ea rari Ik alcwlated by t oues time of oes 
departure, already begins to make me uneasy about: - he is 
doing. TÉ γὰρ € ἐικότος πέρα, Jor. unreasonably, δεριοϊ ὦ ;miobi 

18. Αλλ᾽ εἰς καλὸν--- } Nempe juvenes, ex scenze parte ex- ! 
teriori prospicientes, opportunum Creontis adventum 
tibus significant. BunTON. Vide Porson. ad Eur. Med. 863. 

80. Ὦ ἴγαξ Απολλὸν, εἰ γὰρ--͵ ἐε γὰρν utinam. [Vide Coll. 
Min. p.41. n. 6.1 5]. εἴθε δή. Librorum omnium lectio est 
ἐν τύχῃ γέ vw, quam agnoscit Eustathius p. 1145. et alibi : 
et retineri poterat.  Nihilominüs certissima mihi videtur, ut 
clegantissima est, Marklandi emendatio in notà ad. Eurip, 
Suppl. 1145. τὼς, cui respondet in. proximo versu. 
Bnuwck.: qui ita reddidit: O rex Apollo, utinam ille ila, fe- | 
lici sorte veniat, ut hilari vultu. adest. σωτῆρι, vicem: supplet 
adjectivi. * Emendatione Marklandi nihil infelicius ; ' τῷ pro 
7» bene se habet. Ceterum σωτὴρ spe adjectivi vicem 
supplet. "Vide Nost. Phil. 1453. ZEschyl. Theb. 321. Nost. 
Antig. 1074. eodem modo λωξητὸρ utitur. λωφητῆρες " “Ἐρινύες. 

82 AAA ἐκάσαι μεν,} Sub. ὡς ἐστὶν excu ---τὸ γὼρ 
ellipticé ; si enim aliter res se haberet non utique. —[x27à] 
κάρα πολυστεφὴς---- BURTON. & γὰρ ἂν κάρα.  Coronati enim 
soli domum redibant, quibus lets sortes obtigerant, . .Quo- 
circa bené in Scholio additum ἐπί τινὶ αἰσίῳν. Quibus veró 
vel tristia nuntiata fuerant, vel domum repetentibus adversi 
aliquid acciderat, ii coronas deponebant. BRUuNGK; apod 
quem vide plura, ege 

84, 85. -- ξυμμέτρος yàg ὦ ὡς sAóns;] prop? enim etis sdot 
éndire ut nos possit. πτ ἐμὸν κήδευμα, pro ἐμὸς κηδεφής. Sic Eur. 
Orest. 479. Ὦ χαῖρε καὶ σὺ, Μενελέως, κήδευμ᾽ ἐμόν. 12977. 
Ὦ ξνγγένεια πατρὸς ius. et Phoeniss. 298. Ὦ ξυγγένεια τῶν Α.γή- 
γορος τέκνων. prO ὦ ξυγγένες. — Et sic saepe res pro personà, seu, 
ut barbaré loquuntur, abstractum pro concreto ponitur. In- 
frà, 128. τυραννίδος ἅτω πεσέσης, pro τυράννε gre πεσόντος. Hoc 
schema Latinis ,etiam usitatum. | Cicero de Oratore ILI. 42. 
Quo ilem in genere «t virtutes et vitia pro in ipsis, 
sunt, appellantur. BnRuNck. 

87. λέγω γὰρ καὶ τὰ δύσφορ᾽ —] JEnigmatica responsio du. 
biam i injiciens solicitudinem, obscuré innuens quod postea 
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dlserté indicat, videlicet salutem pu*licam per homicid:e pae- 115. 





"Id. 105. Θωρὶ Est qui ad oraculum consulend 
| gem qui um um 
peregre proficiscitur. . λέγονται οὐ οἱ 
EL ων nr». SuiD. aod 


est ; quasi dicas, mitto meipsum, i. e. eo, scor; et 
νῦν semine sage medio, Med. 
673. τί δ΄ —lerá)m ; quare υεγὸ ivisti— ? Vide Vol. I. ad p. 


7. n. 15. 
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118. Θνήσκουσι yàg, ] ;àg refertur ad aliquid subauditum— 
Nullus est nuncius, &c.—»moriuntur enim omnes preter, &c. 
ubi observandum praterea tempus, quod est presens imper- 
fectum indefinitum, . (9»4zxevei, they die] poni pro praesenti 
perfecto definito [τεθνήκασιν they are dead.) Sed scriptores 
Greci praesens illud seepissimé usurpant de re prseterita inde- 
finità loquentes, i. e. pro aoristo, [ Vide Vol. 1. ad p. 106. 
n. 2.] et interdüm ut videtur, pro hoc presenti definito, i. e. 
pro praesenti perfecto. 

- 120. Τὸ ποῖον ;—] i. e. ποῖον ἔστι à ἐκεινὸ ἕν; Angl. of «hat 
- sort is that one circumstance ὃ μαθεν γὰρ 9» d» ἐξεύροι πόλλα, 
for the knowledge of one circumstance might lead to the disco- 
very of many, si λώθοιμεν, x» v. A. 2f we could obtain, &c.. 

117. | 122. μιᾷ jouy—] idem quod τὸ ἑνὸς ἀνδρὸς ῥώμη. DunTON. 

124. Πῶς οὖν ὁ ληστὴς,--- Sic construe: πῶς ej» ὃ Anse ἂν 
ἔθη ἐς τόδε πόλμης, εἰ μὴ [κατὰ τε ἐπρώσσετο ἐνθένδε ξὺν ἀργύρῳ; 
Angl. How could the robber have proceeded 10 such a. pitch 
of audacity, if he had not been tampered with (bribed ] from 

nce? i.e. by some citizen here. Quomodo et Brunckium 
locum exposuisse video, [nis? oblata ab aliquo cive premio 
incitatus fuisset :| eumque suffültum à Scholiaste : εἰ μή τις τῶν 
σολίτων διέφθειρεν αὐτὸν χρήρεωσι πείσας πρὸς τὸν κατ᾽ ἐκείν φόνον. 

* Dubito an constructio sit [xav ] τι ἐπρώσσετο. malim izede- 

σετό τι, Angl He made a bargain. Similis occurrit apud 

Aristoph. Nub. 246. ---οισθὸν δ᾽, ὅντιν᾽ ἂν Πρώττη ty 

128. Κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν. Sup. ὄν. --υτοραννίδος οὕτω πε- 
σέσης, abstractum pro concreto. "Vide suprà ad v. 84. 

130. Ἡ ποικιλῳωδὸς Σφίγξ----Ἴ Disquisitionis intermissse causa 
verisimilis. BURTON. --τὸ πρός πόσι σκοπεῖνν &e, Sic cele- 
berrimus Drydenus, notante Jac. Tate: And present cares 
soon buried the remote. vá 

184..---τήνδ᾽ third ἐπιστροφήν. curam hanc suscepistis, BRUNCK. 

138. AAX αὐτὸς αὑτοῦ,--Ἴ Scil ὑπὲρ αὑτοῦ τοῦτ᾽ ἀποσκεδῶ 
μύσος, sed meápte causá hoc amovebo scelus. ἀποσκεδῶ, Attica 
futuri forma pro ἀποσκεδάσω. Idem. * αὑτοῦ hic est pro igav- 

ποῦ. reciprocum tertize sepe pro prima et secunda persona 

adhibetur. Vide Greek Exer. Ed. 8. p. 105. Observ. 5. 

Male Elmsleius αὐτοῦ. Ue ; ἐν 

140. " Κἀκ d» τοιαύτη χειρί---- Καρ᾽ verte Angl. Even 
self. Diphthongus » ede" corripitur, Vide Prósodia . 
Greca p. I. p. 94. 3. S7 nl 

142. ----βώθρων ἵστασθε,---- gl. ἀνίστασθε, ἀνώστητε ἀπὸ τῶν xa- 
ϑεδρῶν. Sedebant enim ad aram pro supplicum more, Vide 
CEd. Col. 1158. Idem. i 28590] 

166, ---ἢ πεπτωκότες. Hiec locutus exit  scenà CEdipus, 
mox rediturus, ingrediente populo Thebano, quem ut statim 
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: cerdos Jovis cum suis, quos quatuor versibus 


alloquitur. AM 
—OMET.SO παῖδες ἱστώμιθα" Cum comitatu consurgit sacer- 
m e ipedek: 


con- 
| hic ITM 
τὸ ὧν ea va m a T AT Non 


ub eris quo Chori 
du , mutantque suam positionem, 
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'"Irageedià disputant. Vide Hiec. Acad. ons 


;] 
[t 
᾿ 
E 
ἢ 
ἢ 
8 


ἐξ 
| 
E 
jt 
: 

| 


É 

ἯΙ 
b 
ih 
it 


alors Qdri, —]) O Jovis dulcisona dictio— 

veniunt oracula, ad Jovem ultimó referun- 
vaticinantium pater habebatur: quo volente 
erant responsa. BunrOoN. Jw, vocati- 
Cantiones τῆς yw Doricam dialectum solent 
τὰς. Dor. pro ἕξης, τῆς. Constituit hanc 
Brunckius ita ut priores sedecim versus effice. 
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118. videtur. Vide Iliad. 4, 21.] Sit punctum post ἀφόμενος" ct 
comma tantüm post χρέος, idemque, post ua, ut constructio 
hoc modo procedat: ὦ ZuGeors Φώμα, τέκνον χρυσίας Ἐλπίδος, 
εἰπέ μοι τι ἐξανύσεις, ἢ νέον, ἢ πάλιν περιτελλομέναις ὥραις, μοι πρῶτα 
κικλομένω σε, du opor Add», ϑύγατερ Διὸς, Αρτέρειν τε ἀδελφεὰν 
γαιάοχον, ἃ ϑώσσει εὐκλία κυκλοίντα ϑρόνον ἀγορᾶς,--τκαὶ Φοῖξον ixa- 
(όλον,----ἰὼ τρισσοὶ προφείνητέ μοι ἀλεξίμοροι,----εἴ ποτε καὶ, προτέρας 
ἄτας ὑπερορνυμένας πόλει, ἠνύσατε φλόγα πήματος ἐκτόπιαν, ἔλθετε τὸ 
sov. — Fama immortalis, filia aure Spei, dic mihi quam rem 
conficies mihi, vel novam, vel rursus volventibus anni tempe- 
statibus venientem, primüm invocanti te, immortalis Minerva, 

filia Jovis, et Dianam sororem terricolam, quc insidet throno 
splendido rotundo fori, et long? jaculantem Phabum,—io ! tres 
vos adeste mihi, malorum depulsores ; —si quando, priore nozá 
civitati impendente, exterminástis incendium tante cladis ex 
hác regione, etiam nunc venite. Ubi notandum, Brunckium 
ex Aldo et plerisque codicibus, pro vulgari κεκλόρενος, repo- 
Suisse κεκλομένω, ut concordet cum proximo ge, quod sine 
Qubio bona fuisset lectio, si punctum post χρέος in comma 
mutásset. Sed et altera lectio ab eodem viro docto non de- 
buisset contemni, quanquam suffulta fuerit ab Eustathio 
rationibus non satis idoneis. . Est re verá nominativus absoluté 
positus, ut szepé fit apud Atticos scriptores, κεκλορένος, Angl. 
while I invoke.  Recté autem Burtonus explicat, ἄρεδροτε 
Qua, divina vox oraculum reddens : idemque notat poéticze 
dictionis figurativie elegantiam in χρυσέας τέκνον EAmudeg* εἴ 
** εὐκλεΐ, Bit, pro εὐκλεῆς ἡ puro, more Attico, in «& mutato." 
More Dorico potius ; et observat Porsonus ad Eur. Phoen. 
1307, ** hic Dorismum non obtinere, nisi ubi terminatio vo- 
** calem sequitur." Sed εὐκλέης in nominativo est contracté 
εὐκλῆςγ undé regulariter in accusativo εὐκλέα, ut Ἡρακλέης, 
contracté 'HeaxA5c, in accus. ᾿Ηρακλέα, et similia. * Alii in- 
telligunt EjxAs vel Εὔκλια de Diana, que hoc nomine à 
Boeotis et Platzensibus culta fuit: laudat Brunck. Plutar- 
chum in Aristide p. 317. Ceterum, ἀλεξέμοροι est, qui 7ὰ- 
tum averlunt. Fere idem sonat ac ἀλεξίκακοςγ ut Aristoph, 
Pac. 420. 


᾽Αλλαὶ τέ σοι πέλεις, πεπαυμέναι κακῶν, 


Αλεξικάκῳ ϑύσουσιν Ἑρμῇ πανταχοῦ. 


169. ---πρόπας στόλος, στόλος, est exercitus, expeditio; item 
populus, ut hic. | 

170. Οὐδ᾽ ἕνι φροντίδος ἔγχος, ἔνε cum accentu acuto in 
penult. est pro ἔνεστι, ut £x: pro ἔπεστι, ἄς. Angl. nor 15 there 
any force of mind, ad verbum, sword of thought ;. ** meta- 
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Daten e cm pat shdestbiquida dideesinem 118, 


** corporis 
OT er κατα eg er ttipp 


wide Frag. Gram. Gr. p. 9. 

^ 178. --οῦτε τοκοῖσιν, ἄς. Syntaxis videtur esse —evrs yv» 

im E] rir di [ere] v —rÉ ναι τος 
lacrimosis doloribus. — Angl. 


eM sursum foll ; et cont reciproco subintellecto, (quod 
ER decim sent diee i pli I 

xad ros SUD Info, i. 6. Me- 
dico ; vel Diane, vota fiebant. Videsupràad v.152. * Non 


ze" legendum sit ex Hes — "Iéoug καμάτους ἀνίχμωσε 


ὺς πόνους, ἀπὺ τοῦ ᾿Ιαλίμου. Σοφοκλῆς —— 
lectio "Info» καμιώτων metrum pessundat, qu 
Pentametrum esse videtur, in quo vocalis longa ante 
vocalem media in voce nunquam corripi debet. Vide Prosod, 


igne i 
non consentiunt. Secundum quosdam est ex « intensivo et 


cum si Jems énidliquids sed alii aliter. 
M θα μργ  ληηαγαάνος Derivat Dammius 
in Lex. a μᾶκος, “ à τὸ μᾶκος 6δὲ μακετὸς, 5; à», longus, et re- 
Lp emi i llaba μα cum interserto iota, sauecxsrog Cum. a in- 
^" | Occurrit vocab. in Homeri 1l. ζ, 179. πρώτον 
ον» Χιμαιραν ἀμιαιμακέτην ἐκέλευσε. 
. 178, 179. —iewiew 9:6. ] τῷ ᾿Αδυ. Schol. "Qv eiu scil, 
pro incolis— scil. tanta erat morientium turba ut 
vix numerari posset. BURTON. 
180. Νελία δὲ γίνιθλα---Ἰ mía neutrum plurale adverbii 
vice. BRUNCK. * Νηλία est potius adjectivum cum yinfAs 
183. E» δ᾽ δὲ ἐν [τῇ πόλι 7 τε πολιαὶ 
E» δ᾽ ἄλλοχοι, ἃς, i. 6. ἄλοχοι T τι 
parie ἐπ᾿ [αὕταις---Ἴ Ure autem di, αἱ ὅν ας cana 
maíres. ἱκτῆρις ἄλλαι aho, supplices ἐν ἐπιστονα χοῦσι 
ΠΟ ψόφων OPCHLUIPOR Pa er m Rar τὰ ὅδ. san cse - 


' conjecturá ad Euripid. Heracl. 44. quam, tanquam 
Mein mid textum recepit. Nescio 
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118, tamen annon vulgaris lectio, ὠκτὰν scil. παρὰ βώμιον, Sit potior ; 


119. 


quae ita construi et reddi potest ut παρὰ βώμιον ἀκτὰν Sit idem 
aC παρὼ ἀκτὰν τῶν βωμῶν, ad littus allarium, metaphorice scil. 
pro prope altaria : nisi potiüs zagà βώμον ἀκτὰν sit ad littus 
vel marginem fluminis Ismeni scil. ubi altare Ismenii Apol- 
linis constructum erat. Judicent eruditi, qui bené nórunt 
quàm sit difficile genuinum sensum poétarum Tragicorum 
ubique in hisce chori cantilenis expromere. ' * Recepit vul« 
garem lectionem Erfurdt, et ita interpretatus est, ad ararum 
gradus. * ἀκτὴ interdum eminentiam significat, ἐξοχήν ut bene 
** h. 1. interpretatur Scholiastes. Sic /Eschyl. Choéph. 71 

“ ἀκτὴ χώματος de sepulchri tumulo dictum." 

᾿. 187. Παιὰν δὲ Adumu—] Elegans à visu ad auditum transi- 
tio, Poetis admodüm familiaris. Sic infrà v. 474. BunTON. 
Angl. Te peean sownds aloud. Vide Bacchyl. p. 260. Vgrot 
φλέγονται. —. * Sic yn ἔλαμψε, infrà v. — Anon. Cantab. 
* Aapemeo φωνὴ est clara vox. Sic Demosthenes περὶ παραπρέσ. 
de suo πα ZEschine, καὶ τὸν βεξιωμένον αὐτῷ Alb αὐτίκα δὴ 
μαλ᾽ ἐρεῖ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ ; 

*189. Εὐῶπα πέμψον ἀλκὼν, Ἑὐῶπα pro vocativo εὐώπης 
habuit Brunckius. Hermannus recte pro accusativo, ad 
4Axà» referens: comparat ZEschyl. Choéph. 488. εὔοορφον 
κρώτος. | aru 
VO 199. Αρεώ τε τὸν μεαλερὸν, &c.] Sic construe : [supple 
2i; —ut Scliol. videtur] vs νωτίσωι [κατὰ } δρώμημιω παλέσσντον, 
τὸν μαλερὸν Αρεώ ὃς νῦν ἀχαλκὸς ἀσπίδων [i. €. ἄνεν χαωλκέου ἔγχϑξς 
καὶ μα νὰ locutio poética durior quidem illa et involutà ; 
sed non infrequens. Sic Eur. Phoeniss. ἄπεπλος φαρέων, &cC. 
BURTON. e χρώμενος ὅπλοις — Schol. *([Sic etiam Nost. Aj. 
321. ἀψόφητος ὀξέων κωκυμάώτων. Eurip. Med. δίσσων γ᾽ ἄμορος 
τέκνων. Herod. ὠπαὶς ὠρσένου γόνου φλέγει με ἀντιώξων περιδόητος, 

[δὸς νωτίσαι ἄπουρον στώτρως, εἴτ᾽ ἐς μέγαν ϑώλαμον Αμφιτρίτας, 
εἴτ᾽ ἐς τὸν ἀποξένον ὅρμον Θρηίκιον κλύδωνα. Quae sic Angl. reddi 
possunt—Aand do thou cause to retire, by a retrograde course, 
this pernicious God of war, who'now, though unarmed. with 
Sword or shield, destroys me, while he advances *with a tre- 
mendous noise ;—cause him I beseech thee, to retire far 
away from the bounds of my native. country, either into the 
capacious bed of Amphitrité, or into that. inhospitable station 
Jor ships—Lihe Thracian sea. |.** Παλίσσυτον δρώμημα 

* gl. παλινδρομῆσαι. Supplendum est δὸς, quod in glossá etiam 
* notatum. — Est autem hec ellipsis in precibus. maximé 
* solennis, Vid. Comicum Thesmoph. 286. Ran. 886. quo 
* quidem intellecto, liquet copulam τε in v. 190. neutiquam 
* delendam esse. [ placet Erfurdt. ὥστε νωτίσαι, à πέρσψον pen- 

** dens] ILíreas ἄπερον. gl. τῆς πατρίδος τῆς ἐμῆς μωκρών. 


percurrit. 

scil. venatrix.] xixA4exw τε τὸν χρυσομέτραν οἰνῶπα Bányyon 

les, ἐπιώνυμιον τῶσδε γῶς, ὁμόστολον Μαινίδων φλύγωτα ὠγλαῶπι 
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ἐνδατεῖσθαι proprie est, dividere, partior inter, cerno.  Home- 
rus habet simplex δατέορμεαι. Sic Σ΄, 264. i» μέσῳ 

μένος Αρηος δατίονται. δατῶσθαι μώχην, inquit Heynius, ad l. 
partiri pugnam quatenus duo vel plures invicem et mutuo 
ictus et vulnera sibi inferunt, dum manus conserunt. 

216. Αἰτεῖς"----Ἴ Petis adhuc— Angl. You are still implor- 
ing: [καθ᾿ ἃ δ᾽ αἰτεῖς, but with respect to the object of your 
requests,—— In scenam scil. rediens CEdipus, ita alloquitur 
chorum, cujus verba proximé prolata jam audierat, praesente 
nunc populi multitudine. 

219. 'A ᾿γὼ ξένος, &c.] que ego dicti hujus factique hacte- 
nüs Znscius proferam. τῷ λόγε, τοῦ πραχϑέντος reguntur à περὶ 
subintellectà, notante Burtono. & yàg £» μακρὼν ἴχνευον αὐτὸς, 
refertur istud γὰρ ad aliquid subintellectum : Quze cum ita 
sint, opus est mihi vestro auxilio,—neque enim ipse investi- 
gando long? procederem nullum habens indicium. μακρὰν, 86. 
κατὰ τὴν μακρὰν ὅδον, ut observavit Burtonus. μὴ οὐκ in unam 
syllabam coalescunt, notante Brunckio. * Non dubito quin 
scribendum sit ξένος τε pro ξένος δὲς Idem sentit Elmsleius, 
qui observat. ** Seepissime τε post μὲν in δὲ mutarunt librarii. 
* [ta Eurip. Med. 192. ἐπὶ μὲν ϑαλίαις, ᾿Επὶ τ᾽ εἰλαπίναις.᾽ 
Oppositio enim non est inter ξένος μεν et ξένος sequente versu, 
sed inter τοῦ λόγον, et τοῦ πραχθέντος. Ceterum, μὴ οὐκ᾿ 
τι e$ eoo recte interpretatur Erfurdt. Nisi aliquod habe- 
rem judicium. 

222. Νῦν δ᾽, ὕστερος, &c.] Nunc autem,—nuper enim civis 
censeor apud vos cives.—4&vri τοῦ, inquit Schol. πεπολετογρέφη- 
μαι, καὶ ἄρτι αὐτὸς ἐνορείσθην ξένος ὧν καὶ ἐξασίλευσα. J. TATE. 
Eur. Bach. 822. εἰς γυναῖκας ἐξ ἀνδρὸς τελῶ. Pollux II. 19. εἰς 
ἐφήξως τελεῖν. MUSGRAVE. 

227. Κεὶ μὲν φοξεῆται----Ἴ  Subaudiendum σηρέαινέτω" ut ita 
locus vertatur: Atque etiam si terrore afficiatur, ipse accusa- 
tionem contra se supprimens, declaret tamen. | Quasi dixisset : 
Καί εἰ μὲν διὰ φόξον τι τὶς ἐπίκλημεω καθ᾿ ἑαυτὸν αὐτὸς 
σημαωινέτω. ldem enim voluit poéta φοξεῖται ὑπεξελὼν dicens, 
ac si dixisset φοθόμενος ὑπεξέλη. HEATH. Καὶ εἰ μὲν αὐτὸς εἴη 
ὁ πρώξας, καὶ φοθῆται λέγειν αὐτὸς καθ᾿ αὑτοῦ, τὸν φόθον ὑπεξελὼν 
λεγέτω" οὐδὲν γὼρ δεινὸν πείσεται, εἰ μὴ ὅτι τῆσδε γῆς ἀπαλλάξε- 
ται. lta Schol. sed Heath. interpungit comma post φοξεταιν 
et refert τὐπίκλημα ad τὸ ὑπεξελὼν, non ad φοδῶται" ut senten- 
tia sit —atque etiam si terrore afficiatur ipse accusationem con- 
tra se subtrahens vel dissimulans, nihilominüs omnia indicare 
jubeo—repeti enim hoc debet, ut constet ratio hujus clausulze, 
πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν ἀστεργὲς ἐδὲν" preter exilium nihil omnino 
atrox et crudele patietur. BunTON. * Hsec ita ordinanda 
putat Elmsleius. Κεί μὲν φοξεται, αὐτὸς καϑ᾿ αὑτοῦ (cuuantro 
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scilicet) ὑπεξελὼν τοὐκίκλημα Crimen confitendo diluens.  Ve- 120. 
Mobi ibinin 
bum ὑπεξαιφίω non est diluo, uti interpretatur Stephanus 


other po 
once RR gl. éxvaberras. " 
- 935. 'A '« τῶνδε δρώσω,----Ἴ Constructio est; χρὸ κλύων [ἐξ 
4 ix τῶνδε" ix τῶνδε, Angl. after these things —nest. 
i valdé frequentatum, ut observavit Brunckius. 


BunTox. 

- 940. visu») Quid sit νέμειν docebit Athe- 

od an sunt verba L. 1X. p. 409. Ἐστὶ δὲ XEPNDI*Y 
εἰς ἀπίξωπτον δαλὴν ἐκ τῷ βωμοῦ λαμβάνοντες, ἐφ᾽ οὗ τὴν 


» καὶ τοῦτῳ νοντὲς τοὺς παρόντας Ὃν. 
Βκυνοκ. * Laudat Erfurdt. Choé 2 ole 


rip. Orest. 885. * κοινὸν ποιεῖσθαι, socium adhibere." Musgr. 
In scansione ei Verbi ποιῖσθαι i 
(941. ᾿Ωμῶν δὲ} i. e. κελεύν, scil. verbi contraria 

is. Quem usum illustrant Valckenarius ad Herodot. 


Caterüm 
j MED tents 
optimo jure ὃ tertio excludit. Vide pref. ejus in 
RPEocervidsdipbad init, harum Nott. in CEd. Tyr. 
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190. imprecaretur interfectori, quem ipse comperísset secum domi 
suce habitare : illum statim expellere poterat, aut quovis sup- 
plicio multare. Quod sequitur παθεῖν, ad interfectorem spec- 
tat, si quis fortà in CEdipi domo nescientis versetur: non ad 
ipsum CEdipum, ut inepté somniárunt interpretes. DRUNCK. 
Mihi omninó non absurda videtur vulgaris lectio ; neque 
quicquam facilius quam ut, quze aliis imprecatus esset CEdi. 
pus, eadem in se, si noxius fuisset, impreearetur. "T. Y. 
Quà interpretatione et censurá Brunckii nesciens cohcurrit 
J. T., qui dubitat an ἐπεύχομαι παθεῖν. aliquid aliud. signifi- 
care possit quàm imprecationem contra loquentem, | Certà 
idioma Greecum omninó postulat ut ἐπεύχομα, παθεῖν Signifi- 
cet—precor ut ego paliar, ἐπεύχη mabir, precaris ut tu 
liaris, &c. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 55. n. 2.] 
empla tamen occurrunt ubi Latinum idioma usurpatur. 1, 
Vera videtur Brunckii objectio. . Neque enim hzc in se im- 
precaretur CEdipus quasi ipse noxius esset; nam in hoc tem- 
poris articulo, quam maximé purum se putat: sed si noxium 
apud se retinuisset. . Quod si voluisset Sophocles, heec verba 
versui. 272 subjunxisset. 11. ἐν τοῖς 'EMOL'Z οἴκοις 'EMOY 
ξυνειδότος. Tam jejuna repetitione usum esse Sophoclem! 
III. Ego olim dubitabam utrum subaudiri posset αὐτὸν ante 
παϑεν. Sed vide annon hec faciat CEd. Tyr. 1178. Eur. 
Orest. 1055. οὐδ᾽ εἶφ᾽ ὑπὲρ σοῦ, μὴ ϑανεῖν [σε] σπεδὴν ἔχων Μέ- 
xe; ; Soph. Antig. 1182, καὶ ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς καὶ δοκεῖς παάρει- 
καθεῖν [ἐμὲ] Cantab. Annon. -*- Anxia CEdipi solicitudo ut 
interfector Laii, quicunque et ubicunque esset, comprehen- 
deretur, vetat quo minus imprecationem contra seipsum in« 

igamus. Quis credat eum tam diras imprecaturum esse ex- 
secrationes contra occultatorem interfectoris si sibi ipse cons 
scius fuisset czedis auctorem apud se latere? . Non erat cur 
quidquam sibi imprecaretur ; namque, si sciens interfectorem 
occultabat, bene intellexit se exsecrationibus, quas jam pro- 
fuderat, obnoxium fore.. Constructio igitur videtur; Ἐπεύ- 
xonas δὲ, εἰ [0 δεδρωκὼς γένοιτο ξυνεέστιος ἐν τοῖς ἐροοῖς οἰκοισι μεὴ οὐ 
ξυνειδότος, [ αὐτὸν) παθεῖν ὥπερ x. v.A. Hc imprecatur ne 
quis putaret eum a supplicio interfectorem, fortasse sibi per 
affinitatem conjunctum, defensurum, 
^ 954. *xábia] Sublato Deorum presidio. | Sic ἄθεος ὀλοΐς- 
μαι infra v. 662, adde Electr. 1178. Musang. "Q9 σῶμ᾽ ἀτίμεως 
κάθέως ἐφθαρμένον. j3 om 

255. * si yàp ἦν τὸ πρᾶγμα μὴ ϑεήλατον, τὸ πρᾶγμα et caedem 
Laii et investigationem czedis denotare videtur ; ad priorem 
autem significationem referendum est ἀκάθαρτον : Interpre- 
tare, Eísz hec res non ad Deos perlinuerat. 1n hoc sensu, 
uti observat Erfurdt. ϑεόλατον occurrit in Eurip. Ion. 1306. 
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CE conjugem consortem 

γυναῖχ᾽ ὁμόσποον, el us 

procreandá sobole, κοίνα vi κοινῶν παίδων daos κοίνοι ri 
B RAN ap δυστύχησεν----αἰν ἦν ἐχπιφυκότα᾽ ct communes 


ροσσκ πον: 
"ST ERES 
ut vents n tmr Amin ab 


dio inicie καρ me memoratur ;. et solerter sané hoc est à 
Posta consultum ut subinde vehementior et horror et mise- 


A it hunc locum Sophoclis, utaotavie Bu 
us, Drunckius. WVerüm ellipsis hic loci ita 
Co rem t I enam c ὄντος [nam est 


Ἢ 
ἢ 
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12], passim inveniuntur apud auctores utriusque lingue, ubi ver- 
bum duobus vel pluribus substantivis adhibetur, quod eorum 
tantüm uni proprium est, Pro 2»óaigitur aliud verbum ex 
analogià substituendum est; e. g. τρέφειν, vel tale aliquid; quod 
et notavit Brunckius : ut sensus sit, neve igitur nutriat iis $0* 
bolem ex mulieribus, Angl. and therefore may not nourish 
any children to them by their wives. [quippe Terra jure ap- 
pellatur zauGari. et κωροτρόφος. Sic Iliad. 4, 5932. —3 μὲν 
ἔπειτα Eig ἅλα ἄλτο βαθεῖαν ἀπ᾽ αἰγλήεντος Ολύμπον, Ζεὺς δὲ ἑὸν 
πρὸς δῶμα. Ubi Thetis rectó dicitur desilire [&A3éza4] in 
mare profundum, non itidem Jupiter in suam domum, sed 
redire, vel venire in suam domum. | Ad hunc locum ita Eu- 
stathius —(/zrso» ὅτι ἐν τῷ----ἐξ ἀναλόγε νοητέον ἔξωθεν Ἔν 
ὡς Θέτις μὲν ἥλατο εἰς ϑώλασσαν, Ζεὺς δὲ πρὸς τὸν ἴδιον δόμεον ἦλθε. 
Atque Iliad. γ΄, 397. Ἵπποι ὠερσίποδες, καὶ ποικίλα τεύχε ἔκειτο. 
Ubi in Scholiis veterum Grammaticorum ad lliada, Venetiis 
nuper editam à doctissimo Villoisono, ita notatur—s4 ἐκειτὸ 
οὐκ ἐστι κοινὸν ἐπὶ τῶν ἵππων, ἀλλὰ προσυπακούομεν τὸ ἕστασαν" ὡς 

^ ἐπὶ τοῦ, Ποῦ δὲ οἱ ἐντεω κεῖται ἀρηία, ποῦ δὲ οἱ ἵπποι. — Vide etiam 
Odyss. γί, 289. et Eustath. ad locum: nec non Virg. ZEn. 
VI. 187. annotante Heynio. "Verüm de hoc schemate om- 
nium plenissime disseruit vir eruditissimus D'Orvillius, ad 
Charitonem, p. 394, et sqq. Operae pretium erit inspicere - 
etiam quae vir admodum Reverendus Richardus Hurd, nunc 
Vigorniensis Episcopus, olim de hác re scripsit, in notis suis 
in Horatii epistolam ad Augustum, v. 97. ubi eruditissimum 
Batavum acerrimà reprehendit ob quadam ab illo temeré 
effutita in viros elegantissimos Addisonium et Popium, -τώλα 
λὼ τῷ ποτμῷ τῷ Y)y— PLestem intelligit, quà tum Thebani aflli- 
gebantur. * Constructio εὔχομαι ϑεοὺς μήτε γῆν ἀνιέναι κ΄ τ. A. 
quam dederunt Brunckius, Dalzelius aliique, nequaquam 
recipienda est; εὔχομαι enim. semper, ni fallor, habet dati- 
vum post se cum precatio ad deos fit : accusativum cum quis 
aliquid precatur. Sic Demosth. περὶ στεῷ. Πρῶτον μὲν, ὦ ἄν 
Αϑηναῖοι, τοῖς ϑεοῖς εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις. Eurip. Alcest. 22]. 
ϑεοῖσιν εὐχωμῆθα. lb. 844, ----τῶνδ᾽ ὄνησιν εὔχομαι Θεοῖς γενέσθαι. 
lon. 426. εὔχου Seis χρησμούς μ᾽ ἐνεγκεῖν. Electr. 569. εὔχου, 
ϑύγατερ, ϑεοῖς, &c. Accus. Eurip. Orest. 1179. εὔχομαι τάδε, 
Iphig. in Taur. 397. Ἐὔχου δὲ τοιώδ᾽, ὦ νεᾶνί, σοι ξένων Σφώγια 
παρεῖναι. Electr. 809, τἀναντί᾽ εὔχετο, &c. Quare igitur vel 
scribendum est, εὔχομαι ϑεοῖς, vel conjectura Musgravii alio- 
rumque scil. γῆς pro γῆν, recipienda, et hoc modo verba or- 
dinanda. εὔχομαι ϑιοὺς Μήτ᾽ ἀνιέναι τινὰ ἄροτον γῆς αὐτοῖς, μήτ᾽ 
οὖν παῖδας [ἐκ } γυναικῶν. ---τ-ὠνιέναι ἄροτον nihil aliud est, uti ob- 
servat Elmsleius, quam ἀνιέναι καρπόν. Si hoc modo lega- 
mus, nihil opus erit altero verbo. supplendo παῖδας regendi 
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causa, Nam tqiéxdiii:petokt ubi diuo Reti σορὸν 105. 
diio voller yesami, 


᾿ Ἐξ possum loqui facilius——ego EN1M non interfeci, irai [ὃν. 


iin indi torn : 
tome Mem Nendcntiiu nbelori jmónyénibeid 


; bei aves " 

potest, sublatà distin ipee su ue cni 
Ti ed ete jurvos eo eii Cirque, dedi, lera 

ότι. — Vel adhuc, transposità sequenti v δὲ τῷ 
Quite τὸ ἡἥτηρεα, εἰπεῖν, ὅξις ποτε εἴργαται Prima 
EI Bnuxcxk. 
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ἂν λέγοιμ᾽ d hai setenta e? iud men trs ve | 
Apollo mentem suam aperté declarare recuset, at 
secundas habet partes, suggerere.  Bunrow. 
potest :—]7 might mention what appears to me to 
vetpene ——'J a! 
xai ἐστὶ, uà π τὸ μὴ ἁ a 
no doe ders iii Mond ervendem est 
μὴ οὐ, fere cum articulo et infinitivo structas, sem- 
per negativam sequi. Sic Nost. Trach. 88. οὐδὲν ἐλλεάψω τὸ 
Muledrerecliotes «Be ὃ dashle» » περὶ. Antig. 44e uh τοῖν xa- 
evyriru, μ᾽ ἀτιμέσης τὸ μὴ οὐ Θανεῖν τὰ σὺν σοι. Cf. etiam Nost. 
infra 1232. suprà 13. Vide Greek Exerc. Ed. 3. p. 227. 
284. igérr ] ld est τὼ avrà, ut recté scriptum et 
reperi in uno cod. Perperàm vulgó ταῦδ΄. BnuNcK. 
Caterüm "Tiresias vocatur ἄναξ propter excellentiam artis 
plas! divisum. ἄκκᾷ éat communis appellatio Apollinis. 
987. Αλλ᾽ οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξέμεν,} Neque hoc ne- 122, 
Jaciendum curavi.—i» &eys, idem ac épye et 
in sensu remotiore vocis med. faciendum mihi 


290. Καί um τά γ᾽ ἄλλω.--- Enimvero cetera, vulg 
feruntur, nihili sunt et inanes rumores. BDRUNCK. ingi 
Chorus rumores, qui de Laii morte jactabantur, incongruos 
quidem illos et sibi constantes : quo magis necessarium 
videbatur Tiresiam consulere, ex quo solo veritatem 


possent 
B ἀνυπόφξατα,--- πέλαα, 
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122, si pauca, oblata occasione, de compositis vocabulis dicam. 
Omnes fere Grammatici perhibent patronymica aliaque com- 
posita a genitivo nominis formata esse. — Vide Matthie Gr. 
Gramm. Vol. I. $ 99. 3. Qui dicit, ** 1f the penultima of the 
** genitive be short, the patronymic from e; is formed in — 
* ἰδης. €. 5. Αγαμεμνονίδης, Αἰσονίδης. Θεστορίδης, Λητοίδης, from 
** Αγαμεξιμινων κογος, Αἴσων -ovog. Θέστωρ τορος, Λητώ -ὅος, ἄς." 
* et ** Remarks" a C. L. B. p. xxxix. Ibid. ** The 
* reader will observe that the terminations in ἐνὸς and sies 
* are in fact one, formed from the genitives of the nouns — 
* ξύλτενος, ὄρε -ἰνὸς σκοτε-ινός.᾽) | Secundum hanc rationem ὁδοί- 

πόρος est ἃ genitivo ὁδοῦ et (eges, qua nihil absurdius. Est 

mihi persuasissimum omnia hzc composita aliaque ejusdem 
generis a dativo singulari formata esse: Sic ὁδοίπορος ἃ pris- 
co dativo ὁδοῖ et πόρος transitus. ὀρεινὸς ἃ dativo es termina- 
tione νος addito. ξύλινὸς, a ξύλοι, ὁ ejecto. Sic in Patronymi- 
Ci$; Αγαμέμενονε, cum terminatione 2s, ΔΑγαρεερονονίδης. ἘΚρόνος» 
dat. Κρόνοι. o ejecto, Κρονίδης. IlgAsUe, d. Πηλεῖ; Πηλείδης vel a 
dat. Πηληΐ, Πηληΐδης et cum Epenth. « Πηληώδης. — Eadem ra- 
tio observanda est in Diminutivis. Sic ἑμοώτιον. D. ἑμεωτίοιν o 
ejecto, ἑμοώτι, per Crasin ἱμοωτῖ, cum terminatione 2w», iga- 
φίδιον : Αργύριον. D. Αρκυρίοι;, Αργύρεϊ- Αργυρίδιον. Unde liquido 
'constat antepenultimam produci per Crasin scil. duplicis iota 
in dativo singulari. Sic apud Latinos, Tibia habet in 
prisco dativo Tibiai, a ejecto, Tibii per Crasin Tibi, inde Ti- 
bicen. Sed si Diminutiva formantur a Dativo nominum, 
quorum ultima non est pura, antipenultima corripitur: Sic, 
ἀδελφὺς, d. ἀδελφόι.. ὁ ejecto, 42:91, ἀδελφίδιον. γνωμῆ, ἃ. γνω- 

"eei, ε ejecto, γνωμροὲ, γνωμῖδιον. Apud Latinos, Tuba, d. Tubai. 

ἃ ejecto, Tubi. Tubicen, &c.. ** Nec absimiliter," observat 

Dawes, Miscell. Crit. p. 214. ** ab ἀμφορεὺς, βοτρὺς, ἰχθὺς, vel 

** potius ἀμφορίως, βοτρύος, ἐχθύος (nam genitivorum da 

** est ratio syllabica) deducuntur ὠμφορείδιον, βοτρυέδιον, ἐχθυ- 

* j9;ov." . Quis non videt rationem syllabicam DDativorum, mi- 

nime Genitivorum, in his et similibus, habendam esse? 

- 295. Τὰς σὰς ἀκέων----} gl. τὼς σὰς ἀκέων τοιόσδε κατώρας Ey" 
ὑπομενεῖ σιγῇ φυλώττων, erus 

291. AAA' δὐξελέγξων αὐτόν ie ] gl. ὁ φανερώσων αὐτόν. Cho- 

rus nimirüm observat Tiresiam caecum Vatem appropinquan- 

tem, à quibusdam in scenam inductum. i 

900. "νωμῶν, Plato in Cratylo: τὸ yàg veg, xal τὸ exe- 

πεν, ταυτόν. . MUSGR. d 

804. ** μοῦνον ἐξευρίσκομεν.Ἴ Persuasum habeo Tragicos nun. 
quam Ionicas formas in Iambicis adhibuisse ; Legendum igi- 
tur, puto, μόνον pro μοῦνον. — Prima habet. ictum, ideoque pro 
longa syllaba habenda est. | 
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| οὖν 905. - οἱ καὶ μὴ ἵκλνες τῶνδ᾽ ὡγγίλων,} si fort? id non jam au- 192. 
disti ab his muntiis, qui tc huc deduxerunt. Baoxcx. 





Y ἱσμὲν, καὶ , 
! eim a $1, τῇ ἣν ὡς δωδὸν;---} Hmc εἰ qua se- 
sic possunt i Anglicé : ! alas! What a 
DIM mig i wadon, béo δὲ aid «ia [ e.] λυσιτελεῖ; 
there it availeth not its ἢ ἐγὼ γὰς καλῶς εἰδὼς ταῦτα 


828, 329. duh X did. ovn T Zw ipwre,] Sic reposuit 199. 
as rd mtr oe Sensus loci sic ex- 
(0 rciog SPACE IPCINIPAR "td AMD HILL on i 
ἂν uà ἰκφανήσω, ἔγουν ποιήσω TÀ σὰ κακὼ" eges emi 
τ eC uci posse videtur: ἐγὼ δ᾽ ὁ μέ- 
πω Tàgà, [i phun aho ian t ὧν μὲ ix- 
(oon ime a Angl. never will 1 declare the truths which 
otio dM m dioination, τον I may not 
4 Lectionem Brunckianam merito 
ifo v babaramon. Elmaleio conjectura ejus pla 






— ἐγὼ Y οὐ μήποτε, 
i iulio? ii Uedois usi γδ αὶ ixQiro xaxd. 


Vereor autem ut lee recta sit nam neque constructio pla- 

cet neque sensus idoneus eliciendus est: E verbis CEdipi 

infra 374. οὐκ, ὃ κακῶν xdxirrt, --τίξερως seri, Ii n4 
cm cies fle. 


—— bye δ᾽ εὖ μέ ποτε 
T&j ἱξιρῶ, μὲ καὶ vd σ᾽ ἱκφήνω xaxd. 


332. οὔτ᾽ ἐμικντὸν,} Ita. Brunckius — 1 
oin eat vo Su erem ebd "d 
l. x. p. 453. et in duobus codicibus. Nasica Lob eie ves- 


tius respondet sequenti οὔτε σ᾽ &yvrs οὐ passim occurrit ἐγὼ 


t -—- E 
δ-ὦἤ ἘΠῚ 


123. 


124. 
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οὐ dissyllabum, uti monstravit idem vir doctissimus. ex CEd. 
Col. 939. Antig. 458. et aliunde. * Animadvertant Lecto- 
res elisionem « in fine versiculi, scil. ταῦτ᾽ ante Ἄλλως, 
apud Tragicos rarissimam, nà 

995. --οὐὀργάνειας,} gl. εἰς ὀργὴν κινήσειας. , " 

336. AAA' ὧδ᾽ ἄτεγκτος καἰτελεύτητος φανεῖ ;] Angl. But wil 
thou show thyself' so harsh and obstinate ? ἄτεγκτος. gr 
ἀμείλικτος, ἀτελεύτητος, ἄπρακτος, ἀκαμπής. Angl. i ᾿ 
Ceeterüm φανεῖ est Attice pro φανῇ. et lectio est Eustathiana. 
Eodem modo βουλόμεαι, οἰόμεαι, in. 2ndà personà βούλει, et οἴει. 
et ὄπτομαι, ὄψομαι, ὄψει. Sed vide Porson. ad Eur. Hec. praef. 

«ἂν, v. 

837. Οργὴν ἐμέροψω τὴν ἐμὴν. Angl. Thou findest fault with 
my temper. Nam ὀργὴ hic ita significat. | 

341. 'H£u yàg αὐτὰ, γὰρ refertur ad aliquid subauditum,— 
Nihil opus est ut taceam de his, apparebunt [8]. παραγενήσεται, 
φανήσεται } enim. ultró,—De αὐτὸς in hoc sensu vide Vol. I. 
ad p. 220. n. 3.  ** Observent tirones, in hujusmodi respon- 
* sionibus Anglicé reddendis, supplendam esse particulam 
* nay vel yes. J. T. 

942. Οὐκ οὖν & γ᾽ 4£u—] Ergo que manifesta futura sunt et 
ie mihi par est dicere. BnuNck. * Recte Elmsleius οὐκ οὖν 
cum interrogatione in fine versus. Verte igitur nonne quc 
manifesta futura sint, et te mihi oportet dicere? 


343. ---- πρὸς «43, ] Proindé— ϑυμοῦ δὲ ὀργῆς ἅτις [ ἐστιν}, 


ἀγριωτάτη, δεδυὶ iracundiá atrocissimá. 

9345. -.-- ὡς ὀργῆς ἔχω, gl. ὡς διώκειμοαι ἕνεκα ὀργῆς" alia—e; 
δύνατος εἰμί ὀργίζεσθαι. — Neutraliter adhiberi ἔχω cum genitivo 
ostendi ad Comici Lysistr. 173. BRuNck. * ἔχω cum adverb- 
118, ὡς, ὅπως, πῶς, οὕτως, εὖ, καλῶς, &c. denotat aliquem aliquo 
modo przditum esse. Fortasse reciprocum pronomen subin- 
teligendum est cum prepositione περὶ vel οὕνεκα. Sic. ὡς 
ὀργῆς ἔχω explicari potest, ὡς ἔχω [ ἐμαντὸν περὶ} ὀργῆς. Thucyd. 
l. 22. ὡς ἑκάτερος τὶς εὐνοίας ἢ μνήμης ἔχοι. 801}. ὡς ἑκάώ τις 
[ἑαυτὸν περὶ εὐνοίας καὶ μινήμεες ἔχοι. ἑκάτερος habet Matthize Gram. 
ἑκατέρων Duker. Herod. Vl. 116. Αϑηναίοι δὲ, ὡς ποδῶν εἴχον. 
quantum pedibus valebant. Ἑυτὶρ. Hippol 462. ἔχοντας εὖ 
φρενῶν. 
946. --τἰσθι γὰρ δοκῶν ἐμοὶ----Ἴ Constructio potest suppleri 
hoc modo: ἔσθι-ττ-δοκῶν ἐμεοι-ττεἰργώσθαι τὲ [κατὼ τοσοῦτον καθ᾽] 
ὅσον μὴ χερσὶ καίνων. i 

950. Αληϑες ;] gl. εἰρωνικόν. Itane vero ? BRuNCK. 

953. "Ως ὄντι γῆς τῆσδ᾽ ἀνοσίῳ μιώστορι.} orri—puidbrrég: pro 
ὄντα--τριώστορα, mutata propter ambiguitatem constructione. 
EnrunDpr. Pace Erfurdtii, et ceterorum hujus Fabule Edi- 
torum nunquam mihi persuadere possum Sophoclem ita 


" 
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« μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ᾽ οὕτως, ὥστε ὠπεῖν ἐγνωσμένον, ὅπες ξυνῆκα. 


.  γνῶτον cum Elmsleio dedi. Vide suprà ad v. 58. 
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194. madvertere te consuescere, vel, aio te inscium consuescere. 
** σὺν τοῖς Φιλτώτοις. — Plurali numero unam matrem. innuit. 
* Sic infrà 1184. — CEdipus ait ξὺν ef; τ᾽ & χρῆν μ᾽ ópahum, Ber 
* ἔμ᾽ Ex (Qu κτανών" quorum hoc ad solum patrem, superi 
** ad solam matrem refertur. Esthoc schéma Tragicis valdé 
* usitatum, de quo videndus Gatakerus opp. T. I. p. 351.7. 
BnuwCK. δ᾽ d x«x&—Qquo in statu miseri positus es! lic 
et passim τὸ /»« denotat tam statum, quàm locum. BunTON. 

974. Μιᾶς τρίφει πρὸς νυκτὸς ld est, μία σε νὺξ τρέφει. gl. 
διόλε ἐν τῷ σκότει διατρίφεις, qui verus est horum verborum sen- 
sus. Nemo ignorat quantum frequentet Sophocles verbum 
τείφειν sensu τῷ ἔχειν, quà de re videndi Casaubonus ad Athen. 
p. 549. et Valckenarius ad Hippol. 364. 45s μήτ᾽ ἐμὲ, μήτ᾽ 
ἄλλον ὅςις φῶς ὁρᾷ βλώψαι mov. àv ita ut nec me, nec alium qui 
lucem videat ledere possis. . BnuNCK. In vulgatis legitur 
βλέψαι, errore typographico ortum ut videtur. In omnibus 
codd. teste Brunckio, legitur βλώψαι. Quod autem Tiresias 
respondet in vulgatis editionibus, judice eodem Brunckio, 
plané contrarium est illius, quod respondere debuit; & 4e 
με μοῖρα πρὸς γε σοῦ πεσεῖν. Immo, inquit hic, ὦ γώρ es μοῖρα 
πξός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν. [ἢ 5:15 yag refertur ad suppressam sen- 
tentize partem, faciló supplendam: οὐδ᾽ ἄν es βλαψαιμ᾽" & γὰρ 
μοῖρα ἐστι σὴ πρὸς ἐμοῦ miri. Facile, imperitis describentibus 
librariis, pronomina commutari potuerunt. ταδ᾽ ἐκπρᾶξαι. gl. 
τάδε τιμωρῆσαι. Quid vero; Scelus cujus auctorem invesli- 
gas, quodque te ipsum patrásse ignoras. Obscuré loquitur 
Tiresias, ita ut quod is cogitet, non statim adsequi possit 
CEdipus: sed nobis qui legimus, perspicua est sententia, 
modo ulcus lectionis sanetur. Hactenus Brunckius. Sed 
textum sine necessitate, imÓó cum magno sententiz detri- 
mento, ab eo hic mutatum feliciter ostendit J. T. in literis 
ad me datis; qui hoc modo sensum poétee enarravit ; (Ep. 
T'hy blindness alone protects thee from harm, from my haud 
or from any other's who enjoy the blessing of sight. We 
pity thy wretched state, and in that pity thou art safe. Tin. 
Nay: pretend not to make me the object of thy pity—and 
therefore claim credit for not injuring me. 1 fear thee mot. 
My skill in prophecy assures me thou canst do me no harm. (v. 
448. οὐ γὰρ ἐσθ᾽ ὅπον σύ γε μ᾽ ὀλεῖς.) | Apollo is ali-sufficient 
to protect his servant—or to avenge him. "Thou darest not 
hárm me. Quod ad τάδ᾽ ix»ze4L«—attinet, τὰ κατ᾽ ἐμὲ ἀδί- 
x5ca,—inquit Scholiastes, Eodem modo (vv. 402— 3.) de- 
nunciat ei CEdipus quid ipse facturus esset, nisi Tiresias senex 
fuisset et czecus, adeoque tutus ab injurià sub presidio natu- 
ralis misericordie. In hoc totius dialogi cardo vertitur ; (v, 
363.) AAA' s τι xigei— (v. 968.) H καὶ γεγηθὼς, ἄς. deindé 
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| juitus.ce 
ἄς, denique, (v. 402.) —4 δὲ uà δόκως , 
"e | ga (o. Bed Momm νῦν τῷ ἢ 


tissimé refertur; ideoque CEdipus, insidias sibi a Tiresia 


H 
: 


is es, ita ut nec me nec alium qui lucem videat 


ledere possis. Angl. You are involved in total darkness, so 
that you can neither injure me, nor any one who sees the 
light, Ad hec statim respondet Tiresias, Angl No; I 
cannot injure you; for it is not. fated that you should perish 
by me, since ἧς sufficient, whose concern it is to punish 
880. —À;à τέχνη τέχνης ὑπιρφίρωσα ]. et tu ars [vel sapientia] 125. 
eo οὗ [pisei] clarnur onion 
[alludit ad artem suam quà enigma Sphingis explicásset] τῷ 
πυλυζέλῳ βίῳ, cum vite genere conjuncta, quod studio 
Mer scil. σὺν [vitam regalem intelligit, ] 
ἄς, Angl wÁat a store of emvy is laid up with you! 


᾿ 387. * "reis μάγον τοιόνδε μηχανέράφον,} μάγος, prius, qui 
rerum naturalium et divinarum ve Pues ai 
giator, Eurip. Orest. 1509. ὃ ἰχναίσιν, —puny aropd Qer, 
prius, machinarum aibésiór; -dainda, ἡ inventor, ex 


suspicans, cum quadam contemptione ait: totus im- 


125. 


1 26. 
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ἁγηλατεῖν παρὰ Σοφοκλεῖ" ἐκεινὸ μέν τοι καὶ δασύνεται ws τὸ ys. 


BRUNCK. - 

408. * παθὼν ἔγνως ἄν] Angl. Ys ahould. ϑωφώ Ao yovr 
cost. 10 

404. Ἡνοῖν pi] Observa hic Chori opportunà 
rantis officium : quale describit Horat. Art. Poétic. v. 196. 
ὮΝ bonis faveatque et concilielur amicis, et. regat. iratos. 

URT. 

408. ---ἰξισωτέον τὸ £y] Constructio est: τὸ yn pe 
ἵνα ἐξισωτίον ἐστι μοι, que Brunckius bené reddidit ; equum ta- 
men mihi jus dictis tuis paria: referre : «8b y x» T. A. hoc 
enim ego etiam polleo. 

411. 'Qs' ὁ Κρέοντος. προφάτε γεγρίψομαι.] nec Cre- 
onte patrono opus mihi erit. BRUNCK. Nifrüm allodit po&- 
ta ad veterem apud Athenienses morem, quo omnes 
μετοῖκοι, Sibi sumere debebant patromum. Vide Hesychium 
ad vocem προστάτε, p. 1051. edit. Alberti. * Vertit MuscR. 
ANon in tabulis publicis, tanquam Creontis cliens, -recensebor. 
"Conferatur Aristoph. Pac. 682. ---ἀχθεσθεῖσ᾽ ὅτε Αὑτῷ πονηρὸν 
προστάτην ἐ re dNJao. 

415. —326 Avon ἐχϑρὺς ὧν] Non animadertis te inimicum 
esse [ Vide suprà ad v. 366.] τοῖς σοῖσιν αὐτῷ νέρθε. tuis ipsius 
apud inferos, &c. 

417. —4àpQpirAE—] ἡ ἀμφοτέρωθε πλήττουσα ἐκ τοῦ ἰὸν x 
μητρὸς. Schol. 

418. EAg—] Morris Atticista in Dictionibus Atticis ; ἰλῶ 
Αττικῶς" ἐλάσω Ἑλληνικῶς. Sic in CEdip. Col. v. 373. ῥβιβῶν, 
pro βιξάσων, V. 3998. κατασκιῶσι, DrO κατασκιάσεσι. | BURTON. 
Vide Dawesii Miscellan. Critic. edit. Burgess. p. 77. et 
Villoison. ap. Longum, p. 248. quem locum integrum pro- 
tulit Burgessius in suis ad Dawesium doctissimis annotatt. * 
"Aga, ut bene notat Elmsleius, est Ἐρινὺς. Laudat ZEschyl. 
Eumen. 419. Ἡμεῖς μέν ἐσμεν Νυκτὸς αἰανῆς τέκνα. gelb δ᾽ ἐν 
οἴκοις γῆς ὕπαι κεκλήροεθα., 

419. * Βλέποντα νῦν μὲν δρθ᾽, ἔπειτα δὲ σκότον. Musgr. et Er: 
furdt. βλίποντα cum σκότον construunt., Ille profert Eurip. 
Pheeniss, 391. σκότον δεδορκὼς. Bacch. 510. εἰσορῷ κνέφας. et 
Nost. infra 1273. Huic assentiri nolo. . Malim participium 
ὄντα subintellectum. 

490—423. Boss δὲ τῆς σῆς ποῖος οὐκ ἔσται λιμήν, tui autem 
clamoris qualis non erit portus—vel receptaculum, i e. uti 


. reddidit Brunckius ; Quo autem non pervenient. ejulatus tui ? 


ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὶ τώχα Lora] σύμφωνος con ] ὅταν — 
τὸν Kvopysoy. ὑμέναιον, εἰς dv ἔπλευσας [5]: δόμοις, τυχὼν. 
Quis "it hceron questus tuos brevi non recinet, quum 
actus fueris hgmenai, env in imporiunam slalionem domi 





πδον fen. Juc. ΤαιθῚ it Ὅδτ 
, TORTE is 


munitus Porsoni 
* cor i rationem esse vocularum, si opus est, transposi- 
* tionem." Atqui non hic videtur opus esse ; nam sensus 
optimé exprimitur per xxi hic adverbi sumtum: nec 






Ε΄. τ dequé cunctis δ Dci? merito, n 
suabiliv bilivit scriptor quidam doctissimus anonymus, in bio ijs 
d remp ams pile, ns] Monthly "pee 

1799.p. 427. “ nimiràüm comparativ 
cn iia Ü Mel Y ponat idol breve in dialectis 


TM38: 0) ydg vr? Th pire endet" γοὲ relertir d id 
τι φ ur 
see oy vel ale aliquid, rur rar a ua 


RTT DE mss 
] plusquamperfecta on — τ Wr mis 


s correre inrer gie en en wn uade pe 
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126, ἥλω. Est autem hoc $, prima persona singul. przet. plus- 


127. 


quamperf. med. ex themate ἴδω. Vide Aristoph. Nubes, 
$29. et δὲ ibi annotavit idem vir doctus Brunckius, in suá 
prastantissimà poétze Comici editione. 524 etiam Valckener. 
ad Eur. Eippel 792. * Meo quidem judicio ἤδη non potest 
esse Attica forma primee sing. praet. plus. med. per contrac- 
tionem ex Ionico ἤδεα ; namque, ni fallor, 52: est perfectum 
med. haud plusq. perf. "Terminatio plusquamperfecti olim 
fuit εν, ex imperfecto verbi &j« eo, contracto. vel in ἦν vel in 
εἶν : unde liquet primam sing. plusq. perf. verbi εἴδω fuisse vel 
ἤδην vel 52s», minime ἤδη, neces dicat vel Brunckius vel 
Valckenarius, qui parum rationem terminationis verborum in- 
tellexisse videntur. 2. est 42i. c. ἤδεις. 9. 52s. €. ἤδειν ὅσ... 

494. --οἰπεὶ σχολῇ σ᾽ &v»—] alioquin egre 6 domum meam 
arcessivissem. ἐστειλάμην. gl. μετεστειλώμην. Simplex pro com- 
rest στέλλειν et στέλλεσθαι hoc sensu frequentat Sophocles 

ide infrà 860. CEdip. Col. 293. Antig. 165. Phil. 60; 495. 
Bnuwck. ]-- OMM 

436. —6$upeors-] gl. φρόνιμοι. Pro εὐφρονες Brunckius resti- 


tuit ex omnibus codd, et Aldiná edit. ἔμφρονες. 


438. ---φύσει σε. gl. δείξει σε, ὅθεν ἐγεννήθης. 9, ud 
440. Οὔκεν σὺ ταῦτ᾽ —] Sarcasmus malignus, per quem al- 
ludit ad CEdipi sollertiam in solvendo Sphingis. zenigmate. 
De voce ἔφυς vid. suprà ad v. 9. Hbortozitmiés 
441. Tear ὀνείδιζ᾽, οἷς q—] Ang. Do-reproach me 
with that in which thou shalt find my*greatness consists. 
442... Av2—1 τύχη----Ἴ gl αὕτη εὐδοκίμησις. " 
444. Amüupgi—] Vide suprà ad v. 431. . im: 
445. ---ὡς παρὼν τά γ᾽ ἐμιπορών ὀχλεῖς,] Angl. Since thy 
presence disturbs the business in hand, và ἐμποδών, 1. e. τὼ ἐν 
[ποσὶ. σύθεις τ᾽ dv, —e)x ἂν ἀλγύναις πλέον, And being gone thou 
wouldst give us no farther trouble. ὀχλεῖς. gl. ταρώττεις. σύϑεις, 


πορευθείς. — Caeterüm de voculá à» tanquam verbi preenuntia, 


ejusdemque cum ipso verbo repetitione, vide Greek Exerc. 
Ed. 3. p. 330. tud 

448. --τ--πρόσωπον] gl. ἀξιώμα. — Atque ita reddidit Brunc- 
kius, dignitatem, scil. Forsan οὐ δείσας τὸ σὸν πρόσωπον posset 
reddi Angl. not afraid of thy look; thy frown. Οὐ γὼρ i 
mu μ᾽ ὀλεῖς, für i is not in thy power to Mi^ me. 

456. Σκήπτρῳ προδεικνύς,} Intellige τῇ βακτηρία προδεικνύς lave. 
τῷ τὴν ὁδόν.  DRuNcK. Angl. groping his way with a staff. 
* μπορεύσεται, COmpositum pro simplici πορεύσεται. | "5 Ad 
* sententiam conferri potest Seneca CEdip. 656." 


m 


Repet incertus vie, — ^ 
Baculo senili triste praetentans iter. .ERFURDT. 
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secundum Triclinii notam suprascriptam ; [ Turne- 
bus autem mutavit istud ὑπαὶ in ὑπὲρ, ut videtur, sine ullà 


(00 Hee e Papier e pars ael ed 
τὸ editionis recipere. Caeterüm ὠελλάδες ἵπποι sunt. equi 
sicut procella. Vide Henr. Steph. Thes. t. 1. c. 


128. 
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vius: Erfurdt. et Elmsl. ἀναπλώκητο. De voce ἀμήτλόκηα 
vide quz disserui in Collect. Gr. Maj. Vol. HI. p. 176: 
v. 112. Lh. | Wh... 
479. Ἔλαρψε γὰρ--- Ἴ Illustris enim nuper emissa est nivoso 
2 Parnasso dictio, latitantem ut quie ue virum investiget : nam- 
que agrestibus abdit se silvis, —BnuNcK. χηρτύων, viduus, i. e. 
solitarius, sine vaccarum armento. Med φοϑττῶ 
— 480. Τὼ μεσόρεφαλω γᾶῶς----} edita ex terra umbilica oracula. 
ut effugiat: BnuNCK. Apollinis intellige oracula ὃ templo 
ejus, quod Delphis erat, edita: quam urbem in medio orbis 
terrarum sitam esse finxerunt veteres. BonToN. - Vide Eur. 
Med. 673. * Phoniss. 244. παρὼ μεσόμφαλα γύαλα Φοίθου. — 
481, 482. —:r δ᾽ αἰεὶ ζῶντα περιποτῶται. illa veró semper 
visentia circumvolant. Bnuwck.  * Musgr. confert Antig. 
462. ἀεί ποτε Ζῇ ταῦτα. Trachin. 1185. Philoct. 21, &c..  - 
485. Οὔτε δοκοῦντ᾽, οὔτ᾽ ἀποφέσκονθ᾽. ἢ Angl. while I neither 
give him credit, nor contradict him : ὅτι λίξω δ᾽ ἀπόρῶ, but am 
at a loss what to say, πέίτομαι δ᾽ ἐλπίσιν, and I flulter on the 
wings of expectation, &v' ὁρῶν [ τὰ ἐνθάδε, οὔτε [ τὰ ὀπίσω" see 
ing nothing clearly either respecting the present οὐ the past. 
* ὀπίσω, quod omnes interpretantur preterita, Elmsleius, red- 
dit fuiura, et allegat ad Philoct. 1105. /Eschyl. Suppl. 625. 
&c. i120902- ἐδ 
489—497. Τί γὰρ P Λαξδακίδαις,----} Hec et quae sequun- 
tur ad finem Strophz nonnihil difficultatis habent; quae hoc . 
modo expediri potest: ἔγωγε γὰρ ὅτε πωποτ᾽ Quallo πάροιθεν, ὅτε 
[ μανϑώνω) τανῦν τι νεῖκος ἔκειτ᾽ αὶ Λαδδώκιδαις καὶ τῷ [vi] Πολύθον, 
Angl. for rever either αὐ any. time before did I learn, nor 
do I learn now, that any difference subsisted between the race 
of Labdacus [Laius, viz.] and the son of^ Polybus, [ CEdipus 
viz. who was so reputed, ] πρὸς ὅτε χρησώμεενος βασώνῳ, fron 
which having derived any solid argument, [Bdsavos, 
lapis Lydius, quo aurum probatur: sed sensu latiori; pro 
quovis indicio, vel argumento, quo aliud probatur. Bun TON.] 
εἶμ᾽ ἐπὶ τὰν ἐπίδαμον φώτιν [κατ᾿] Οἰδιπόδα, I may be thereby 
induced to give credit to this domestic oracle [the oracle viz. 
of Tiresias] respecting GEdipus, and thus lend my aid in 
avenging the secret murder for the son of Labdacus. Ubi 
observandum, 1. vocem χρησόμενος in versu undecimo hujus 
Strophe ibi repositam esse à Brunckio, petitam ἃ veteribus 
Scholiis, versüs integritate sic postulante, ut congrueret cum 
eodem versu antistrophico: 2. s, vel ἐπείμει, futurum esse 
Atticum. Vide suprà ad v. 451. * Post βασώνω, observat 
Musrr. desideratur vox, qualis esset ϑλιξόμενος. ^ Et Erfurdt. 
* Mihi deesse videtur ejusmodi participium, quod pariter ad 








edes sequentibus sermo plané est de CEdipo; 
oodd em αὐτῷ usurpatur, ser- 
Dim in proxime - tibus ueque /de.eoden 
ME mede: ἊΣ ded py οὐκ dV mors ἐπαινίσοιμε 
τοὺς, ——" - 
eue, detnr φαίνν weit ἴδοιμεν subi σὰ ἔξγω 


» misere - Lego igitur et interpungo hoc modo: 
^ aue - Xa? eite! yes ἄν, πρὶν ἴδοιμ᾽, 
μεμιφομείνων 


ap 
Scholiasticas plan? opponitur τῷ ὠποφατικὸς. Simplicior certà 
luec interpretatio, et seriei sententiam covenientior: Angl. 
another in attainable, i. €. in human 
wisdom i Dui tl ] vo, til have tensible coidence in the case; 
never will 1 affirm that they are in the right, who accuse the 


^ ove c rd himself the friend of this coun- 

um ES quss ales pio 
terpretibus omni uantum 

ῥωντ-ατὰ ποτα fidem 


ἘΞ α 
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129. resiam plus intelligere quam se de rebus arcanis, et suspicari 
videntur eum, invidia motum, CEdipi, ingenii acumine. pol- 
lentis, famam in. suam perniciem callide. vertere cupere. 
Male, meo judicio, interpretantur omnes verba σοφίᾳ δ᾽ ἂν 
σοφίαν παραμείψειεν ἀνήρ. Reddit Brunck. Est ut vir. wi- 
rum antevertat sapientia, quod quidem esset ἀνὰφ : 

Vruty ἂν ἄνδρα. coQia.—mapuut/our est mutare vel vertere ali- 
quid aliter quam par est. παρὼ enim in compositis. vocibus 
denotat, contra id quod jus et fas est, vel a proposito. 
Vide Collect. Graec. Maj. Vol. LII. Annott. p. 177. v. 131. 
Vix dubitandum est quin per σοφίαν intelligendum sit 50- 
leriiam | (Edipi, quam Chorus innuere videntur. Tiresiam 
sua calliditate inficere velle, rege scelerum, civitati pernicio- 
sorum, reo facto. Hoc fortasse petunt Chorus e verbis 
CEdipi ad Tiresiam supra v. 396.—4AX' ἐγὼ μολὼν, 'O perdi» 
εἰδὼς Οἰδίπους, ἔπαυσά yi, Γνώμῃ κυρήσας, οὐδ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν μαϑῶν. 
Ὅν δὴ σὺ πειρῷς ἐκδαλεῖν, τ Αἀ hanc etiam solertiam, non ipsi 
CEdipo magis decoram quam civitati salutarem, mihi apparet 
Chorum mox alludere, sapientiam et famam regis a vatis 
criminationibus vindicando. scil. φανερὰ γὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ πτερόεσε᾽ 
ἦλθε κόρα ποτὶ, καὶ σοφὸς ὥφθη, βασάνῳ 9' ἀδύπολις. Male 
etiam vertitur ἂν καταφαίην, contradicerem, accussarem. — Est 
semper, ni fallor, assentiar. | Sic Demosth. c. Androt. 
καταφαίην ἂν ἔγῶγε, εἴγε à πατὴρ ὁ σὸς ὥχετο αὐτόθεν. — Angl, 7 
would say so, &c. Hoc sensu minime μεμφομένων regere po- 
test, quod ab ἔπος suum casum trahit. Hoc modo, igitur, 
construe et interpretare Anglicó: ἀνὴρ δὲ παραμείψειεν ὧν σο- 
φίαν σοφίᾳ" ἀλλ᾽ οὔποτ᾽ ἔγωγ᾽ ἂν, πρίν ἴδοιμο ὄρθον ἔπος μεμφομένων, 
ἂν καταφαίην. Α man (like Tiresias) might, by his character 
Jor wisdom, misrepresent the wisdom of QEdipus, and thus 
raise suspicions against him: but I shall never, till I per- 
ceive, not obscure intimations of guilt, but direct evidence 
from his accusers, entertain such thoughts of. the king. . 
508. πτερόεσσ᾽ ---κόρω---- ] Sphingem intelligit. MÀ 
509. »; σοφὸς ὥφθη, εἰ sapiens ille ( Edipus scil. ] visus est. 
βασάνῳ τε ἡδύπολίς certaque probatione civitati dilectus. τῷ ὥποτ᾽ 
ὀφλήσει κακίαν ἀπ᾽ ἐμᾶς φρενὸς. quare, quantum ego judico, nun- 
quam dignus erit qui malus habeatur. De verbo ὀφλισκάνειν, 
vel.292u», vide Vigerum de precip. Gr. Dict. idiotism. an« 
notante Zeunio, p. 265. Y Wert 
515. δείν᾽ ἔπη πεπυσμένος κατηγορεῖν ovy — ] πὲ audivi regem 
CEdipum contra me airocia verba loqui. μια scil, regitur à praep. 
κατὰ in compositione. 1s editi. 
617. εἰς βλώξην φέρον, 1. 6, τι φέρον εἰς βλώξην, Angl any 
thing tending lo injure him. | * Similis locutio occurrit supra 


v. 62. εἰς ἐν ἡρχεται. 
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190. * quia inverso ordine est accipiendum, Fac scis quid : ut 
* Latini dicunt Faciam nescio quid." . Vide etiam Gisb. 
Koen. ad Gregor. de Dialect. p. 8. qui inter alia plura hoc 
profert : * Constructionis veré Attice difficultas: quee prin 
* intuitu subesse videtur, evanescet, si οἶσθ᾽ 2, τί ποίηδον 
“ οἶσθ᾽ ὁ δρᾶσον; cum similibus. perpaucis posita. accipi: 

«* pro ποίησον; δρῶσον, οἶσθ᾽ à ; fac, scin^ quid ?" Cf. Porsonum 
ad Eur. Hec. 225. * Exempla pr&bent Eurip. Hee. 995. 
Hel. 323.1253. Heracl. 452. Ion. 1039. Monente Brunckio. 
din Eq. 1158. Pac. 1061. Av. 54.80. Monente Elm- 
Slelo.:to1q : inse : ). udae^uinÁ sieta rema quM 
545. ——mavbdsuy δ᾽ ἐγὼ xaxig—] ὁπότε μετ᾽ εὔνοιας cw ἀκόν διὰ 
τὴν δυσμενείαν. Schol. — ᾿ ᾿ὴ abu us * B8 
BAT. Τοῦτ᾽ ἀὐτὸ νῦν---Ἴ i. e. xarà τοῦτ᾽ αὐξό--- quod ad 
hanc ipsam tuam accusationem attinet. audi. quomodà respon- 
deam. | ig obaiom 
559. * τὸ δὲ πάθημ᾽, ὁποῖον----Ἴ Scil. [x22] τὸ δὲ πάθημο,---- - 
555. ---ὡς χρείη} Aldus MA Cod. August. ὡς χρή. 
Reliqui omnes, z?4^ 2, quze omnes scripture, perindé men- 
dosz sunt, "Vide Dawesii Miscell. Crit. p. 932; BnUNCK. 
In quo Dawesii.loco, hec inter alia habet vir doctus: 
* Nempé ab aoristo indicativo ἔχρην notissimá fluunt analo- 
* già wei, χρείη, χρῆναι. p. 924. edit, Tho. Burgess i ubi 
vide plura, et quae editor doctissimus mihique amicissimus 
ibi notavit. ^*Malit Elmsleius, ὡς χρείη μέτὰ Ὑὸν σερινόρεαν» 
τιν ἄνδρα πειοψάσθαί τινα, οἵ ita verba ordinanda udicat τ΄ ὡς 
χρείη τινα μεταπέμψασθαι τὸν σεμνόμαντιν ἄνδρα.. te περ- 
cna ἐπί τινα, est miltere aliquem adversus alterum. 
Jure displicet in vulgata scriptura περεψώσθαι pro πέρψαι ad- 
hibitum : Demosth. πρὸς Τιμοθ. habet activam cum ἐπὶ, τὸν δὲ 
Φιλώνδαν, ὃν ἔπεμεψεν ἐπὶ τὼ Eva. —quem misit ut ligna inde 
abduceret : vel advehenda curaret. Et Thucyd. ἐπὶ eodem 
sensu cum ὠπέστειλαν. Τριήρη ἀπέστειλαν ἐς τὰς Αθήνας ἐπὶ τε 
χρήματα καὶ ἱππίας.---(Εαίρυβ. postea v. 568. "Tiresiam per 
contemptum ὁ σοφὸς vocat. "Vide an legendum sit, T» σερο- 
γόμεαντιν, τὸν σόφον πέμιψαί τινα. | mese 
557. --ονῦν ἐθ᾿ ὡῦτός cipi τῷ βουλεύματι.Ἴ 1. 6. νῦν εἶμει ὁ αὖ“ 
τὸς τῷ B. e nunc idem sum sententiá. h. e. munc eádem sum 
sentenliá, xel nunc mea sententia eadem est. Hec lectio i£ 
ὡυτὸς pro vulgari ἐπ’ αὐτὸς, probata est Valekenario ad Pheen. 
p. 340. et in textum à Brunckio recepta. Cf. Porson. ad 
Hec. 299. | seque 
566. ἔρευνων----ἔσιχετε-. gl. ξήτησιν ἐποιήσατε. - 
567. Nryes δ᾽ &y/;] Angl. And why should we not? 
570. Τὸ σὸν δέ γ᾽ οἶσθα, quod ad te attinet, vel quod est 
proprie tuum.—Ànnuit vatis subornationem, qui CEdipum ac- 
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cusárat. BunTOW. pened p I θα He 


Tisi hi 1^ d pps «ὃ 


dixit 3 οὕνικα in. " - 
Atque ID μέντις, εἰ μὴ ἐλαμιφανε σὲ 

ἘΣ ΕΞ ΑΝ ei goi. Sc. * Tra- 

nunquam utuntur. 

Gr. Maj. Vol. III. Annott. p. 266. v. 6355. 


515. --οἰγὼ δὶ σον ahis δικαιῶ ταῦέ᾽--Ἰ. — 181. 
te p itidem μὲ iu me modó. ταῦθ᾽, xatà 
τὰ αὐτά. '*i du oem yeh oeeqgers φάσαα ne 


13816. -a0desnas] deprehendar ! ^ fut. l. med. in sensu pass. 
- EE TRAPCE Vide Vol. I. 








518. Aqmel; οὐκ ἵτεστιν ὧν ἀνιστορῖς) Pro ἐκ (uero Toupius 
ΤΠ test mt emi oem demie Το τὰς cg 
ἄν | non Ubi vide Hzc 
autem viri acutissimi conjectura nullo modo admitti potest : 
nam, ut recté affirmat eruditissimus Porsonus auctor .Nota- 
rum brevium ad Toupii Emendat. (Vol. IV. p. 462. edit. 
Oxon. 1790.] ** vocula 4» praesenti indicativo nunquam 
** jungitur." 
519. δ᾽ ταὐτὰ,--- εἰ n$ cum ed, 
vio De] cmo win; pariter ; 
d od d. ye gn with the same power, and over the 


M. Men i. e. ἃ ἂν ἦ ϑίλονεα, quod idem est 


tantum tertius sum, me aia m [-- m 
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131. tari. Locutionem ferà ejusmodi videre est ad Eur. Med. 
868. sqq. Nec multüm absimilis est ista, quam notavimus 
in Herodoto ; ; Vol. I. ad p. 26. n. 8. 

588. -τύραννα δρᾷν, gl. βασιλικὰ ποιεῖν, καὶ μὴ Baciale 
εἶναι, ὥσπερ αὐτὸς ἔχω νῦν.  Primitivum pro possessivo ;— 
regis sunt fücere. BnuwckK. * Confert Elmsleius y 
Prometh. 786. ne. τοῦ τύραννα σκῆπτρα συληθήσεταιι:. T 
Tro. 474. 

592, 593. Πῶς δῆτ᾽ x] Constructio est: πῶς δῆτω adit, 
ἔφυ ἥδιων ἕμοὶ ἔχειν---1)6 ἔν ἔφυ in pres. temp. vide suprà ad v. 9. 

598. Τὸ γὰρ τυχεῖν--- ἅπαντα----} fu [i. e. ἔνεστιν αὐτοῖς ἐν- 
ταῦθα, ἤγεν ἐν ἐμοί. Omnia que cupiunt ut consequantur in me 
positum esse intelligunt. τυγχάνω cum quarto casu construi- 
tur. Exempla passim obvia. BRuNCK.  *Perraro τυγχάνω; 
sensu consequor, cum quarto casu construitur; fere semper 
cum secundo. 

600. Οὐκ ὧν γένοιτο νοῦς κακὸς καλῶς Q φονῶν,} qui de felicitate 
suá tam rect? sentit non est quod ille NE ὦ invideat vel insidie- 
tur. BuRnTON. 

601. AAA sr ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης $Qv»,] Sed neque ama- 
tor gum hujus consilii, [de regnandi aucupio loquitur, ] οὔτε 
ποτ᾽ ἂν τλαίην [εἶναι μετ᾽ ἄλλε δρῶντος, neque unquam potui to« 
lerare ut essem particeps talis incepti cum alio agente. 

603. Kai τῶν δ᾽ ἔλεγχον, v&vo uiv, —] ἔλεγχ, 0y, supple £ ἔς!" τῶτο 
μὲν, Angl. in the first place. [ Vide Vol. I. ini p. 6. n. 4. ] Alii 
aliter legunt et distinguunt, sed omnium optima videtur hzec 
lectio Brunckiana. ** Ελεγχον in casu nom. nullibi inveni- 
* tur. Quare usurpandum est hic in accus. subintellecto 
* εἰς, SiC εἰς καίρον, vel καίρον simpliciter." 1. T. 

605. “ τοῦτ᾽ àAX,] Angl. In the second place. referendum 
est ad τοῦτο μὲν, v. 608. 

132. 608. Γνώρῃ δ᾽ ἀδήλῳ----Ἴ incertá autem suspicione ne me pri- 
vatim accuses, 

613. * γνώσει] 2. sing.fut. med. verbi γινώσκω, quod. fut. 1. 
activo caret. Vide Collect. Gr. Maj. Vol. III. Annott. p. 
902. v. 158. 

616. Καλῶς ἔλεξεν----Ἴ [σοι εὐλαξεμένω micis, Pulchra lo- 
cutus est, modo caveas ne labaris.— 

624. οἷον ἐστὶ τὸ φθονεῖν, Gl. in uno codice regio charta- 
ceo optimé hoc exponit: οἷός ἐστιν ὁ ἐμὸς πρὸς σὲ φθόνος. quum 
p oslenderis, quce mea sit erga te invidia. BRUNCK. 

οἷόν ieri τὸ Mee est Anglice, JVhat is your hatred towards 
me? 

626. —^13 γοῦν ino] Glossa su let, συ » εὖ ΡΝ 
Ἀλλὰ καὶ τὸ ἐμὸν c 2 ἐξίσου 2d ueris σι, ee 
— 628, Ei δὲ ξυνίης μηδέν ; ) quid si rem "on inielligas ? Pro 
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δίν; infra 688. Τούμον magaig.— Phil. 763. -͵-τρὸς 9o, ἰρήμαι. 


] wl 


| Hec. 888. νῦν» X, οὐ yg Van οὐρίους.---δις. Exempla 
calis correpta. — /Eschyl. Sept. Theb. 489. Toi» lita πυρ- 


πνίον.-- Ευτῖρ, Hecub. 342. φίογγὰς ἑεῖνα, τ Iph. Aul. 1101. 
- - gv 


τολλὰς ira — Aristoph. Av. 946. Eois ὅτι Bei — Conf. 
etiam Eurip. Iph. T. 299. Hel. 1256, &c. 

.629. ἜΣ Σ γ᾽ ἄφχοντος----Ἴ Creontis sermonem ab- 
rumpit CEdipus: sententiam ille absoluturus erat, ὑπεικτέον, 
vel simile quid. BRuNCK. —* ὑπωκτίον haud intelligi potest : 
regit enim dativum. 

. 632, 633. uw' ἧς τὸ νῦν, x. v. 4.] cujus operá rixam hane 
"m oportet. Bu UNCK. 

637. —4—] gl. ποριύση. — Vide suprà ad v. 431. 

640. -τολιυοῖν ἀποκρίνας κακοῖν, ὃ duobus malis allerum eli- 133, 
gens. Utrum ὃ duobus malis rex eligeret, non dicit Creon ; 
:sed boni ominis, ut videtur, gratià, obscure significat, quod 
suprà CEdipus aperté dixit: ϑνήσκειν, οὐ φυγεῖν σὲ BevAeai — 
Cueterüm observanda rara synalaphe in δνοῖν, quod hic mono- 
&yllabum est. Bnuwck. *Pro δυοῖν dedit Eimaleius vei), 
quod vix probandum est, Hermannus mavult τοῖνδ᾽ ἵν &me- 
κείνας, ne scil. secunda in ἐποκρίνας producatur. Swpe autem 
ostendi Tragicos brevem vocalem ante mutam et liquidam 
interdum ucero vi scil.-ictus metrici, atque hoc etiam 
facere itio verbo praeponitur: sic Eurip. Phaeniss. 
595. Ed. Por. ὦ 5ul, γίνοισθε τῶνδ᾽ ἀπότροποι κακῶν. Hercul. 


ἢ 


| us Nost. Phil. 30. ὅρα καθ᾿ ὕπνον μὴ 
wve. Ubi etiam observandum est primam ὕπνον 
tione produci. El, 1198, /Eschyl. Prom. 24. Cf. etiam 
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133. Th. 1063. In eadem fabula ultima ὠλίσατε ante πρίβενοθεν v. 
1059, eadem ratione producitur ; versus enim est An i 
Dim. Ac. Vide Collect. Gr. Maj. Vol. IIL. Annott. p. 293. 
v. 1449. et p. 403. v. 343. woowteli 

643. Τύώμον σῶμα,7 lO. t 1:43 2 de ANM 
644. Μὴ νῦν évaipenr, ] Angl. may I not now prosperi νῦν, 
now, in this life. | opina 
647. --τοτόνδ᾽ ϑρκον----ϑεών,1 | hoc jusjurandum, cujus testes 
deos advocat. | | παρ, VER. 
652. Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον,]1 hunc neque unquam antea stul- 

» lum, νῦν τε ἐν ὅρκῳ μέγαν, e nunc sanctitate juramenti muni- 
ium. ** Magna erat apud veteres jusjurandi religio, quique 
** ρὰ se obstrinxisset, nefas erat illi fidem negare. . Vide Eur, 
** Hippol. 1047," BRuNck. eem 

656. Ti» ἐναγῆ φίλον---Ἴ  Constructio est: μή πότε βαλεῖν ἐν 
[vel ἐμξαλεῖν] αἰτίῳ, τὸν ἐναγὴ φίλον σὺν ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον. 
Sententia est, Anglice expressa: mever io condemn sd 
honour your friend, who is under so sacred an obligation, with- 
out clear evidence. * Rectius fortasse, never (o accuse. 

friend, under so sacred an. obligation, when his honour 1s af- 
Jfecled with doubtful evidence. ὄντα scil. ἄτιμεον. Ad accusatio- 
nem contra CEdipum ipsum ἃ 'Tiresia prolatam respicere 
videtur Chorus. | ARE 

660. Οὐ τὸν----Ἴ pro ὦ uà si— Sapissime gu sic supprimie 
tur, ut infrà 1088. BnuNck. Lisp Slide M00 

662. Ἐπεὶ ἄθεος,----Ἴ  Constructio est: ἐπεὶ ὀλοίμοων [xa] 
ὅτ, [ori] muro», ἄθεος, ἄφιλος, εἴ x. v. A. Sed miserrime 
peream diis hominibusque invisus, si, &c. | Y 

667. —xal 740—] idem ac καὶ savra— Angl. and that 
i00,—and especially. εἰ và κακὰ πρὸς σφῷν προσώψει [malé 
in quibusdam libris προσψαύσε,) si mala à vobis orta acce- 
dant, &c. |. * προσάψει activum et a y& v. 666. pendere judi- 
cat Elmsleius: activum semper est, quantum scio, vide 
Eurip. Herc. Fur, 827. Ion. 27. Med. 1379. Minime au- 
tem ἃ yz pendere censeo ; quid enim esset εἰ γᾷ προσάψει τὼ 
κακὰ πρὸς σφῶν τοῖς κακοῖς πάλαν ἢ vel reciprocum ἑκυτὰ subin- 
telligendum, vel legendum est προσάψεις, quod rectius duco. 

669. —lru,—] ἀπέλθετο, ἔστω ἐλεύθερος, ἀπολελύσθω. Schol. 

671. Τὸ γὰρ ci», —] ἐποικτείρω γὼρ τὸ σὸν ἐλεινὸν στόμα, οὐ τὸ 
τοῦδε, Angl. for my pity is excited by your lamentable 
sions, not by what he has said. Vide suprà ad v. 426. 

134. | 679. Στυγνὺς μὲν εἴκων δῆλος s] Fortassó vertendum: 7* 
horum precibus constat cedere irato, infenso etiamnum, ani- 
mo: hujus autem. irc penitebit, (ita enim accipio βαρὺς δ᾽, 
ícw,) cum sedatus fueris, DURGESS. δῆλος εἶ ἀηδὼς εἴκων" ὅταν 
δὲ ἐπὶ và πέρας ἔλθης τῆς ὀργῆς» τότε βώρεως οἴσεις τὸ πρᾶγρια:, Schol. 
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135. ontem inquirendi ; undà oritur sequens: is dielagundnter 
CEdipum et Jocastam, in quo poétze ars exquisi 
690. ἔσϑι δὲ---Ἴ | gl. ἴσθι δὲ vewir με παράφ, oves ἀτυχῆ ἐπὶ 
τὰ συνετὰν ἐών σε παραλογίζωμαι, ὅστε τὴν ἐμὴν φίλην γῆν ἐν πόνοις 
ἀμηχονοῦσαν εὐώδωσας. .. Burtonus. reddit ;. παραφρόνιμεον, ἄπορον 
ἐπὶ Qgougsa —-omni sapientiá destitutum, ita. μὲ αὐ sanam.men- 
boat. restet via. Vide Vol. I. ad p. 4. dere a 
reddit T. ἄπορον ἐπὶ φρόνιμα, ad. omne pru ] 
rs ya | ; : Oo 4 yd ον Μὰ 
695. Os τ᾽ iur γᾶν φίλαν x. T. λ.7 qui caram meam patriam 
ἃ calamitatis fluctibus emergere non valentem prospero cursu 
direzisti,. BRUNCK.. ἁλύεσαν ἐν πόνοις est vagantem in labo- 
ribus, Angl. when tossing or driving on a ** sea of troubles." 
οὐρίζω, est secundo vento proveho ; ab. οὖρος, ventus secundus. 
οὐρήσας, quod quidam libri editi exhibent, versum jugulat ; et 
preterea, si vocis genuinam significationem respicis, « 
absurdum. Vide ojo in Lexicis :- et, si plura vis, adi Brunc- 
kium ad Aristoph. Ranas, 94. | eifüfiteiD 45 ἃ 
-.699.. ---στήδας ἔχεις. ] gl. ἔστησας. [vide suprà ad v. 577.] 
ἱστάναι μῆνιν, nihil aliud est quàm peii», quemadmodum Tra- 
gici dicunt ἱςώναι βοὴν pro βοῶν. BRuNCK.  Ceeterüm; ὅτῳ προγ- 
ματος reguntur ab οὕνεκα subintell. ——. scu? diésuM Weubvitün κ᾽ 
700. Ἑρῶ σὲ ydo x. v. .] Dicam—( tibi enim .à me 
quam ab istis [Chorum intelligit] habetur reverentia, ) miel 
Ketovros—de Creonte, qualia ini me machinatus est... ^ 
702. Λέγ᾽, εἰ σαφῶς Constructio est: λέγ᾽ εἰ ἐρεῖς, σαφῶς 
ἐγκαλῶν τὸ νεῖκος ἐκείνω. Angl. Say,—áf you are to speak as lay- 
ing the cause of the quarrcl directly to his charge...Or, Sa 
τυ ipod you are t M aea him directly with the cause of 
quarr. -«ὉΣ ἨΨ ) jM] vn too εὐ πάν" We LOBO 
708. Φονέα 'us καθεστάναι. me esse peremptorem— Nam 
καθεξήκα sepe redditur sum, Vide μυρία v... j tton 
705, 706. — bri, τό γ᾽ εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. ὅσόν — 
κατὼ τὸ ἑαυτῷ μέρος, [ Vel κατὰ τὴν ἑαυτῷ δύναμιν ὁ μεώντις πᾶσαν 
κακουργίαν λόγων ἀκρατῶς κινεῖ. Schol. φόρα hic, ut. centies alibi 
sermonem significat. zz» ἐλευθέροϊ «όμια, idem est aC κατὰ πάντα 
ἐλευθεροστομεῖ. ZEschylus Prom. 180. ἄγαν δ iAevftgo εἰς. 
Βκύνοκ. Reddi potest Angl. Since he [viz. the t] 
vithout restraint, never fails to babble in a most 
Wianner. Ob$ervant tirones ἐλευθεροῖ esse praes; ind. éontracté 
pro ἐλευϑερόει. * «ὁ γ᾽ sl; ἑκυτὸν, minime ad Tiresiam ὅ- 
test. Loquitur CEdipus de Creonte, ἃ quo 
missum erem ;rfurdt hoc voluisse ; 
se ipsum attinet, suam linguam: penitus excusat ; 
οὐδ transfetens in ἔόμμνδο. Vereor autem i τὸ Agr 
ἑκυτὸν significet, quod ad se ipsum attinet : hoc enim esset τό 
6 









NOTE IN SOPHOCLEM. 168 


δεῖ ες 


AVI. Τα δὸς δὲ βλαστὼς,} Subauditar κατὰ, ad ver- 
bum, dod esto eth af he ch d rg vu τῶν d 
ie ed, cni Mailer hestug doce hm ig. le 
nem habeas ; sour iA 160. τῶν οὔτ, μετατρίπη.} Quee 
(0 caste qareargrocam sonar rere 
mel i Sed ili tige chr c e p 
sues, 1 e. fo 
vo hee m If make handler dr n τα eh 
whatever ily may investigate for an useful purpose, he 
728. —iLrerrgaQuc—] gl. τῆς προτίρας ἱνεώφσεωνξ. id est: 
ὑπὸ ποίως Qeerrilos στραφιὶς ἀπὸ τῆς προτίρας ὑστάσιως τοῦτο λί- 
euepns!i 1π0: iWwlasg οὐ bi ki 
791. Ηὐδῶτο γὰρ ταῦτ᾽,} γὰρ refertur ad id quod reticetur 
mudivisti : he enim. dicebantur, οὐδέ ww λήξαντ᾽ ἔχειν 
- Vide suprà ad v, 699.] Angl. nor has the report 
7SÁs 9 Anh 63» σὐοὺ Adehiar Dye. - Describitur locus ubi 
vie a Thebis ducénti alia ad Dauliam ducens via 
se adjungebat. De Daulia Strabo p. 423. B. b δὲ τῇ puev- 
patrem in Σχιστὰν δδὺν proprio nomine vocá« 
tum Pausan. in Phoc. p. 808. Mvsom. Vide 


T 
h 
εν 
H 
: 
ii 


8 


136: 


^ 
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εἰς ταὐτὸν ἄμφω Φωκίδος σχιστῆς ὁδοῦ. : Αὐταὶ Duy ! 
xai νιν κελεύει Λαΐου τροχηλιέτης. vt v8 ν yw | 


: "^ S» CMM nei 1 
738."Q Ζεῦ, τί μον δρώσαι---Ἴ Ne utravis cesura- omninü 
exulet, versus hic scribi debet—  Zi?, τι δρᾶσαι μου, κ- τ΄ λ. 
Vide suprà ad initium notarum in CEd. Tyr. J. T. — 
789. * ἐνθύμιον ;]  Terriculamentum. |. Vide. Musgr.. ad 
Eurip. Herc. Fur. 724... Vide etiam Eurip. Ion. 1946. Ὁ 
/ 140.: -φύσιν gl. và» τῷ σώματος ὄγκον. In fine seq. versus. 
libri omnes habent ἔχων, ubi, si glossarum auctores audimus; 
sübaudiendüm ἤν vel ἐτύγχανε, quod prorsus est absonum.— 


Verbum εἴχε duobus substantivis sufficit ; sed requiritur. Quá 


erat cate TUNC, quando civitati renuntiatum fuit; eum in tri- 
vio occisum fuisse? BRuNCK. * ἔχων bene se habet. 


|. Schol. in Nost. Phil. interpret. per καιρός. — Vide Collect. Gr. 


191. 


Maj. Vol. III. p. 246. ν.. 12. Annott. o3 An 
. 742. Mbyas,—] Angl. tàll. χνοώξων Aere [xarà] Asvxavtiz 
xeu, having his head already silvered o'er «ith white hairs. 
144. ----ἴοικ᾽ ἐμιαυτὸν----Ἴ Ordo est : ἔοικα οὐκ εἰδέναι ἀρτίως προ- 
GA ἐμαυτὸν εἰς δεινώς ἀρὰς. Constructio apud Graecos scrip- 
tores usitatissima: videor mihi inscientem modo objecisse me- 
ipsum. atrocibus exsecrationibus. Ejusdem syntaxeos exem- 
plum occurrit suprà v. 658. Sed hoc etiam tironibus satis 
notum. . Vide Zeunium ad Vigerum, p. 197, sqq. et D'Or- 
villium ad Chariton. p. 52. u ji Visas 
"149. —4 δ᾽ ἂν ton, μαθῶσ᾽ ἐρῶ. Angl. but what you shall ask 
I'll tell, if. I knoto it. astitit i Warn Acor 
-"160. ELxérwes,] Notent tirones ; in ἐξιχέτευσε, ob augm. 
temporale, produci. T. Y. Vide Moor. Element. Gr. ἔμ᾽ 
p.129. *Sic etiam prima ixsz v. 756. producitur. . — 
761. --σφε---Ἴ idem sepe apud poétas pro ἑν vel αὐτὸν. Ὁ 
764. * ἄξιος γὰρ, oí. ἀνὴρ] Sic legendum judicat Herman-- 
nus, cui adstipulàtur Elms!. et indicat Nost. Phil. 585. οἵ᾽ 
ἀνὴρ zi». Eurip. Orest. 22. Vulgo legitur ἄξιος γὰρ ὅδε γ᾽ 
ἀνὴρ.---- Vide suprà ad v. 751. τ. u V, BAR T 
165. πῶς ἂν μόλοι----Ἴ Lat. diceres; utinam hic adesset.— 
quz vis particularum πῶς ἂν et passim occurrit et satis patet 
unde gignatur. Vide infrà ad Med. 97. J. T. * Simplicius et 
rectius, opinor, quomodo hic adveniret. ^. ^ ὃ Π 
. 166. newer —] Licet, Datur, Facultas est. H. Srern. 
Thes. t. I. c. 1235. c. gl. δυνατόν irri . Schol. interpre- 
tatur £Qítzau— ἐπιθυμεῖς et ἐντέλλη. | Si intelligitur ἐφίεσαι 
riore sensu, lectio rect habet ; sin vrióte/ Mei testi: 
τοῦτο admitti non.potest.. Sed facilis: mutatio in 782 ἐφήσαι. 
J. Tarr. * Malim τοῦδ᾽ : Media enim vox i/i fere sem« 


^ 


OTI. ϑαυμάσαι ,] admiratione quidem di, » ess 
LET NE 
Καλεῖ---} eo qnte qme ut afimat Darcsius, 


) LIE. Vosonmi in praef. rin pret ad Eur ροαυσφεῖν 


. 788. KEPT Soinnitabas. Dicet est yh 


mE aT 


M86. * ὑφιΐρπε yàg v "Asst. Puch ——— τ into 


M. particip- fut. 2. med. vel fut.l. yu rs 
cente qmocpenier m coma edeng ec 
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139. ** situm ejus ex astrorum inspectione colligere satis habent.— 


139. 


** Quoad sensum simile est, τηλόθεν τό Ἰλιον-- εἰσορῶν. Philoct. 
“ 459." —MusaR. ἊΝ 3s Ae 

805. --πρὸς βίαν gl. βιαίως. Ln. 

806. —^» irondsin] gl. τὸν ἡνίαχον. * Lectionem Her- 
manni habet Erfurdt. scil. τὸν ἐκτρίποντα τῷ τροχηλάτῇ. — Ex- 
τρίπεν h. l- inquit est ὁδὸν wed. Quo nihil ineptius. ἐκτρέ- 
mora, h.l. est cogentem me via cedere. Quoniam igitur 
Noster et de Auriga et Laio mentionem fecerat, xà£ ὁδοῦ μ᾽ 
ὃ δ᾽ ἡγιμὼν Αὐτὸς 9 ὁ πρίσθυς πρὸς βίαν ἠλαυνίτην; αἱ ' 
certiorem faceret utrum eorum CEdipus prius feriret, sub- 
jungit τὸν ἐροχηλώτην, hoo modo τὸν ἐκτρέποντα et τὸν τρόχηλό- 
τὴν ad eundem referens. irr ardnog au a 

808, ----μέσον κάρω----Ἴ gl. κατὼ và μέσον τῆς κεφαλῆς----Οτὰο 
est: τηρήσας, καθίκετο μου διπλοῖς κέντροις κατὰ μέσον κάρα---"καν 
βϑικνεῖσθαι sensu feriendi semper cum genitivo construitur. 
BnRuNcK. διπλοῖς κέντροισιν" ἢ δύο πληγαῖς-τ-- ἢ μάςιγι δύο κέντρα 
ἐχέση. — Schol. T'riclinii. nod. Am 

810. Οὐ μὴν ἴσην γ᾽ ἔτισεν" gl. ἴσην δίκην ἀπέδωκεν. ἀπέτισεν. 

813. ---τῷ ξένῳ τῷ φονεύϑεντι. homini illi mihi incognito. 
Gallicà diceremus cet inconnu. BnuNck. Angl if amy rela- 
tionship subsists belween this stranger and Laius, ὅθ. ᾿ 

815. ---- τοῦδέ γ᾽ ἀνδρός----Ἴ gl. ἐμοῦ" ut suprà, 594. et mox, 
529. ix ἀνδρὶ τῶδ᾽, iv ἐμοί.  BRUNCK. omg 

817. Ὧι μὴ ξένων----Ἴ Constructio est: 4 μὴ ἔξεστι τινὰ ξένων 
μήτ᾽ ἀστῶν δίχεσθαι [με δόμοις, μήδε τινὰ προῤφωνεῖν, x. 7. M. 
Mavult tamen.Brunckius ut. sit per hypallagen pro ὃν ge «iw 
ξένων ἔξεστι δόμοις δέχεσθαι. Quod absurdum est. * Pro 4 legit 
Schaferus apud Erfurdt. ὃν, quod rectius puto.  Elmsl. οὗ 
videtur prastare, cum praecedat τοῦδε τ᾽ ἀνδρός. Idem obser- 
vat * μήτε post μὴ soloecum esse"; Suspicatur scribendum 
esse Οὗ μὲν ξένων ἔξεστι μητ᾽ ἀστῶν τινα, distinctione minus 
plena post προστιθεὶς v. 820, adhibita, ut τῷ μὲν respondeat δὲ ᾿ 
v. 821. Recte quidem μὲν pro μὴ scribendum duco; verüm 
δὲ post ὠθεῖν potius respondere ad 72,2 judico. Lego igitur, 
*O» μὲν ξένων x. 7. ^. ante ξένων subaudito μήτε, uti Elmsl. in- 
dicat ad Nost. Phil. 770. Eurip. Hec. 372. Ard 

824. —pm4'cri—] Hanc lectionem ἃ duobus MSS. protu- 
lit Brunckius, que certé multó melior vulgatà μήτε" εἴ με χρὴ 
φυγεῖν, 15 μή iei uos φυγόντι ἰδεῖν τοὺς ἐμοὺς, Angl. Since I must 
become an ezile, and in that situation debarred of the sight of 
my friends, μήτ᾽ ἐμβατεύειν [pro ἐπεμβατενεῖν} πατρίδος" and not 
suffered 1o revisit my native land ; or I must, ὅθ. * Vulga- 
tam recte retinet Elmsleius, qui putat post xe» subaudiri 
posse ἔξεστι. μήτ᾽ ἐμιδατεύειν omnino postulat uére—idür. ς΄ 


826. * Μητρὸς ζυγᾶναιν καὶ πατέρω κατακτανεῖ»»} Malim Mares; 
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varies ndi καταωτανεῖν, ne acil, Tribrachys intra voca- 189. 





—84l. leet Interpretatur Mudo. pra ceteris ani- 
2,846. * id) V idu] Interpr. Unum absque comitatu 
bovis ἐμὲ ῥέπον.} Ita rect? dedit Brunckius, Nam im- 


à Triclinius substituerat ἐμὲ omninó ullà 
nis ie ant j lambus est. Uit cim habe 


Im revis vocalis prima syllaba est 
ἐν brevis manet. Sic infra 1289. Ti 


καθὸ vtri asian Δεῦν, à τί φωνῶν, 


» 849. etatis πόλι» gl κεταδελῷ, utra Sa^». De potestate adver- 
bii «dus, vide Toupi um Sdém liL p.4. Βευκοκ. 
Vli Wick so d ρα Y Mert a rir er det 
(o scm om a gm meg 


9 € em putat infantera in τῷ Yom Seu. 
v. 719. 


ig 
in 


857. 'n τ᾽ $yj—] Constructio esse videtur : rds e 
wups οὔτε «D ὧν, ὅτι τὴ) dv Ürtger, ὥνικα μαντείας γι. À 
I not look this way or that, from respect to an 
Hoc τοὶ impie quam cuecrtur Chor. dose Cantab 
et tiva οὔτε, siepius re- 
petite, adu lan, T would berg I would not, &c. 
HET AE Eco ΤΣ 
μοῖρα ἔννείη μοι 
Burtonus] τιν ἐὕσεπτον ἀγνείκν πάντων λόγων τὰ ἔξγων [0] 4: 


140. 
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x. v. ^. Angl. May fate assist me [or may it be my lot 
to preserve the venerable sanctity of all those words aid 
respecting which the sublime: ous are ordained which have 


their origin in regions of celestial air, &c. Horror scilicet 


animum Choro sübit, propter refandam Jocastze audaciam 
.quà debitam. deorum oraculis fidem elevare conata esset. 


iim igitur impietatem perstringit in hác sublimi cantilená, 
eà qua decuit dignitate. Nam officium erat Chori à parti- 
bus stare virtutis et sanctimonim. Vide Horatii. Art. Poét. 
193. et que ibi disseruit vir admodüm Reverendus Richar- 
. 867. ---Ολυμπος Olympus mons Thessalie altissimus ; 
undé pro coelo apud poétas haud raró accipitur. Hijc autem 
metonymicé Olympus vocatur Olympi habitator, i. e. Deus. 
BunTON. ᾿ : $»dm EIUS T. 
873. 'YGns φυτεύει τύραννον" Velle videtur. Brunckius . hoc 
dictum per hypallagen pro s τύραννις φυτεύει Vegm. Sed hoc 
non ferendum. [Vide Clarkium ad Iliad. Z, 566. et ζ΄, 396. ] 
Post. ὥρουσεν, quod Aldus, omnesque veteres codices exhibent, 
inseruit νιν. ** Pronomen," inquit, * quod inserui, non mie 
** nüs ad sententiae quàm ad versüs en prion necessarium 
** est.—Solus Triclinius ex conjecturà ἀνώρουσεν, e 
** &exuy hic transitivum est, ut przec. v. εἰσανα ead." Sed uti- 
nam vir doctus exempla protulisset horum verborum in sen- 
su transitivo. Nam non sufficit auctoritas Scholiastze, qui 
intransitivum siza»aGzea per transitivum ἀναδιδσασα, et Ine 
transitivum ὄρουσεν per transitivum ἔῤῥεψεν interpretatus est. 
[ * Triclinius legit ἀνώρουσεν, quod est exsilio... Dedi ἐνώρου- 
σεν, insilio, quod bene quadrat cum sequente εἰς &»yxa».] 
Reddas igitur ab initio Antistrophes hoc modo: Insolentia 
cum contumelià conjuncta hominem facit tyrannum ; hujus- 
modi Znsolentia, ubi temerà multis se exsatiaverit, quc neg 
opportuna sunt neque utilia, postquam in abruptum verticem 
[ἀκροτάταν, supple πέτραν] ascendit, preceps ruit in exitium 
inevitabile, [ ubi utili pede non utitur, i. 6.1 und? frustrd co- ^ 
natur aufugere. "Triclinius hec recté cepisse videtur : Gees 
ται καὶ ἄνομοι, ὁποία ἡ Ἰοκάφη, αὐξηθέντες εἰς ἄκρον ἔπειτα εἰς τὴν 
τοιαύτην ἀνώγκην πίπτεσιν, ὡς δυςυχῶς X ἀθέως τὸν αἰῶνα διώγεινττ: 
Sed hzc omnia eruditi praeceptoris judicii sunto. 
879. ---πάλαισμω) ἤγουν τὴν ξήτησιν τοῦ φόνου τοῦ Λαΐου. gl. ab 
Ant. Francino Scholiis addita. —Jusserat Apollo, ut Laii oc- 
cisor investigaretur. Ex Jocaste verbis timere poterat Cho- 
rus ne ab hác investigatione rex desisteret, quod ne fieri si- 
nat Deum precatur. DBmuNcK.  zA«ue fere semper 
est, Juctatio ; vide Eurip. Med. 1211. Metaphorice, ca//i- 
dum consilium, ducta metaphora a pugilum artificio: Hic 


Ν 
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Ret : 


^o cre EUECE Um 
! eritis Joaios, ti propter 





gésmersere i? * Erfurdt. dedit. feras et interp. volet, 
Elmslei à qi Jam aide qui Laii 
impunita discesserit , ine se, quin a mente ar- 


| 890. —AGuei—] Abe (qus et Abantia) urbs Phocidis 
juxta Parnassum, Apollinis oraculo clara. Bunrow. 
901. Ei ux τάδε TX, κ᾿ τ᾿ A.) nisi hacc oracula omni- 
bus mortalibus buntur.  BRUNCK. 
..908. --ττιΐπερ᾽ el ἀκούνις,} 5i rect? audis, i. e. si rect vocae 
risz— 
904. * πώντ᾽ ἀνώσσων,7 De hac lectione silent omnes. πάντ᾽ 
wdrr, esse judico; quanquam neque Sophocles, neque 
i alium casum nisi genitivum post ἀνώσειν habere 
solent. Noster fortasse Homerum imitatus est, qui sape 
dativum cum à»eew babet. De iota dativi sing. elisione 
vide Collect. Gr. Maj. cr ap p. 332. v. MEN 
Λαΐον Φϑίνοντα, Angl. πον art sum. auiminting Ta 
due to the oracle rendered formerly to Laius, as if it were 


g— 
911. Χώρας ἄνακτες, Non soli reges, sed cujuscunque ci- 142. 
vitatis primorcs veteribus appellabantur ἄνακτι,  DBRUNCK. 
l 


142. 
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Sed honorifica hec appellatio potiori jure Sacerdotibus 
congruere videtur, quàm Thebanis senibus quibuscunque. 
Bunrow. 'Tiresias suprà, 284. vocatur ἄναξ. De- i 
Chori vide suprà ad v. 147. Y. cotidie 

913. * Στίφη ^a$o/75] Nullus dubito quin Sophocles scrip- 
serit λαδούσαν pro λαξούση, quippe quae constructio apud 
Graecos solennis sit : Vide Nost. Aj. 1006, ZEschyl. Prometh. 
225. Eurip. Med. 810. Aristoph. Plut. 911. Vide etiam 
Greek Exerc. p. 187. Ed. 3. ELLE nd 

914. ψοῦ γὰρ----Ἴ GEdipus enim tenet animum nimis alt? 
suspensum omnigenis curis ; neque, ut virum cordatum decet, 
nova ex veteribus colligit. —* hoc id ipsum erat quod sua- 
** dere voluit Jocasta ; ut hec sit argumenti vis: cüm vati- 
** ciniis preteritis nulla habeatur des, nulla itidem et. his 
** recentibus haberi debet? | —BunTON. TIT « θα 

919. —Aixs' Απόλλον,] Apollo Lycius dictus est à Ly- 
ceo juxta Athenas, quod primum ejus templum fuisse crede- 
batur, uti refert Pausanias, [Lib. I. c. 19.] vel. à Lycià in 
Asià inferiore, ubi apud Pataram sex mensibus hiemalibus 
agere solebat, ut responsa daret, sex autem sestivis apud 
Delüm maternam. [Vide Heynii Excurs. II. ad- Lib, ἘΝ, 
JEneidos. [Apollinem Lycium vel Lyceum quoque dictum 
fuisse testatur idem Pausanias (Lib. IL c. 10.] ex eo 
quód Sicyonios docuit quo modo lupos, [Axe] qui 
ovilia tantopere vexabant ut nullus ex illis fructus capi 
posset, interimerent. [Vide etiam Pausan. Lib. II. c. 10, 
item Schütz ad ZEschyl. Septem advers. Thebas, v. 
144—147.] Caterüm Lyceus mons erat Arcadizm, Pani 
Deo sacer; quod tirones meminisse debent. ---ἄγχιστος 
γὰρ d, proximus enim es. i. e. tuum enim templum proxi- 
mum est. | | : 

924." Ae' dv rae" ὑμῶν,----Ἴ Jocaste ad templa deorum pro- 
perantis orationem abrumpit inopinata nuntii à Corintho ve- 
nientis in scenam ingressio. BuRToN. 

930. * παντελὴς δώμαρ.Ἴ Laudat Elmsleius Polluc. III. 88. 
καὶ τίλος ὁ γώμος ἐκαλεῖτο, καὶ τέλειοι οἱ γεγαμηκότες. — Hesych. 
— τέλος γάρ ὁ γώμος, ἀπὸ τοῦ εἰς τελειότητα ἄγειν. Idem. Τέλειοι" 
οἱ γεγαμηκότες. Hinc, inquit, opinor, petenda explicatio ver- 
borum παντελὴς δάμαρ. Dicitur autem Jupiter παντελὴς. Sic 
ZEschyl. S. c. Theb. 111. Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ πάτερ παντελὲς, πάντως 


"Aentov.—quod verbum ἢ. 1, non ita explicandum. 


932. * τῆς εὐεπείας οὕνεκ᾽. Angl. For your courtesy. 

986. ----τὸ δ᾽ ἔπος----Ἴ subauditur κατά. * ὠσχώλλοις δ᾽ ἴσως. 
Particula Z» e superioribus repetenda est. ! 

949. Πρὸς τῆς τύχης----Ἴ Angl. in the common course of na- 


duré. gl. ἀπὸ φυσικῷ ϑανάώτω, by a natural death. 
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ὁδῶν ἁπάσων. 


ad v. 84: τον 


san δὲ longo quod 


; 


VE anim d ro arta a * citat Brunck. 143. 
Andrupa τὴν πανυστώτην 
;] Vide suprà 


,ἀγγιλῶν 
EN 


ver tdmen, 


968. VY ἐνθάδε ἄψαυτφος y] αἱ | hic sum, 
poe strinzi. eii ror aem hern 


MIS 


Iu 


aificati 
Banda. €. 
Exerc. Ed. 3. 
oar enn 
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Ij 
- 1005. —5szwc—1 πρώξαιμί v] Sic Aristoph. Plut, $41. 
p. 341. Eurip. Herc. Fur. 729, . His omnibus in: |o 
quorum similia passim obvia, πρώττειν sensu τοῦ πασχεῖν adhi- 
betur. DBRuNcK. * Sensus est. Uf a te — benefoi 
consequerer. .7 o — 2 

1007. AAA' οὔ ποτ᾽ dios Sed. nunquam ébós in eundem lo- 
cum cum parentibus.. De εἶμι, et suis compositis in sensu 
futuro vi e suprà ad v. 431. - Ma 

1008. ---καλῶς εἶ δῆλος οὐκ εἰδὼς ] Notus Greecisiniübh. Angl. 
Jt is plain that thou knowest not that thou art about. 

1014. πρὸς δίκας] gl. μετὰ δίκης. Jure, meritó. BRUNCK.- 

1017. --τοῦ yàg ἸΠόλυθος---} Angl. Was Polybus then μῦθον 
Jülher? | Vide suprà δὰ v. 4831. J. Tar. ol 

1018. Οὐ μῶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς 7. non magis qm. ego, 
[vide suprà ad v. 534.] ἀλλ᾽ ἴδον; sed «equ. ὑν Ὁ web 

1019. * ἐξ ἴσου τῷ μηδέν; ;] 4Equaliter cum homine: nullius 
pretü. One iateligi quasi nuncius dicat se — | 
esse. 

1021. indio m  ὀνομάφετο :] vi verbi reciproci plan? idem 
est, quod ὠνοροχζέ us ὃν παῖδα. Βκυνοκ. j 

1029. * κἀπὶ ϑητειῳ ] Ob mercedem. li ϑητὲς dicendi qui 
alicui certo et definito tempore mercede serviebant, — 

1035. Δεινόν γ᾽ ὄνειδος. σπαργάνων ἀνειλόρτην. ] Σπαργάνα sunt 
Latiné |/ascig ; item monumenta, crepundia ;. Angl. tokens, 
badges; qua et interdüm vocantur γνωρίσματα. Nam, (ut 
observavit Lindenbrogius ad.Terent. Eunuch. IV. 6. 15.] 
** infantes antiquitüs cüm alienze misericordiz exponeban- 
* tur, moris erat ἐπισήμοις quibusdam donis muneratos, re- 
* linquere: quz Graci γνωρίσματα, Latini crepundia vel 
* monumenta vocant" ^ Ubi vide plura. Brunckius, qui 

Solus interpretum sensum hujus loci recté cepisse videtur, 
ita reddidit : Monumenta san illa. nactus sum, quibus non est 
quod glorier. Angl. veró reddi. potest: I was ar db an dis- 
graced by my tokens, or badges. σπαργάνων regitur 
suppressa. 

1036. Ως ὠνομεοέσθης----} Οἴδιπους Scil. quod ex aet. sí 

1097. ----χπρὸς μητρὸς, ἢ πώτρος um] ἐπάθον τοῦτον τὸ Nepos 
τὼ ἄρθρα; Schol. |. 

,1046. * εἰδεῖτ᾽ ἂν οἱ ᾿πιχώριοι. εἰδεῖτ᾽ pro den opttivodh 
habet Brunck. -** Verum," inquit, * in hujus forme be unt 
** tivis frequens est librariorum lapsus, qui plerumque 

S Ν derunt ad contractionem Atticam ev, sízz», εἶμεν, εἶτε, SCO- 

* nicis poétis nostris solam usitatam." Citat Aristoph. Ran. - 

1448. Eurip, Helen. 824. Hercul. Fur. 195. &c. De con- 

tractionibus «gs» et ét pro sina», rm ut et - et ois "M" 


΄ 
᾿ M ἵἴ 
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eiguty- Ct olor» nihil dubitandum ; verurn, nescio an Attici un- 146. 
quam. contraberent ser im εἶστε. Saltem desidero exemplum. 
«Ὁ 1052. -τκἀμεώτεοις ) Attica crasis pro X; irs. DRUNCK. 


| dis infr; 1070, et 1078.20q.-— i ayorogalt 
|.-4072. -ττἄλλο δ᾽ οὗ ποδ' ὕστερον. locuta exit à βοοπᾷ 147. 


Jocasta nunquam 
mcm  Perperàm Aldus ἀΐξασα, Turnebus alfaze. - 
UNCK. F2». ] i» : ᾿ ᾿ 
— s νίομα, xe jeynre] Angl Let what will break 
«1082. Τῆς ἠδ Recte ah ταύτης. Articulus ὁ pronomi- 
nis vicem.sustinet, pro τος, quod quidem in feminino genere 

Atticos Marklandus credidisse videtur ad Suppl. 
251. . Sed falsum eum fuisse hic locus ostendit, et infrà v. 
παῖν μοὶ μέλισθαι, id est τούτων. DuuNCK. Vide etiam 
ad v. 1457. - "mr ed 
-.4088.. l. frafa». ; The ial M. 
cerdo m μας. ees pesi acu 


hoc commode Chorus, qui uti: semper in CE- 
dipi favorem rei: adhuc incognitz exitum felicem 
URTON. ὑπονοῦσιν οἱ κατὼ τὸν χορὸν , 

AL Οὐ τὸν O "Οὐ uà τὸν OA j οὐκ 
M simu e nit nt , ἤγουν maro λαμ» 
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147. Bruückius. ΝΒ) πανσέληνος est éx πᾶς» πάσα, πᾶν, οἱ σέλας, 

fulgor, lumen, jubar. Μιγὰ omnia turbavit. in ποιὰ suá ad 
hunc locum Mate os extollere te tanquam. popularem, 
εἰ altorem, et parentem CEdipi ; teque.à nr nostris choreis 
celebrari, utpotà. qui. regibus nolis gratum feceris. 
* Diverse formae" inquit Brunckius, ** sunt. rre 
* gay, üt ὅμιαιμος Θὲ ὁμαίμεων, aliaque multa." ἐπίηρα LO 
est morem gerere, gratum facere alicui. Vide Hom. ά, 
512. * πανσίληνος non est a πᾶν et σέλας; sed ab arenam et 
σελήνη Luna. τὰν αὔριον πανσέληνον interpretatur Musgr. pro- 
zimuni plemilunium. Sic enim vox accipitur . Eurip. 
Ian. 1155. Κύκλος δὲ πανσέληνος ἠκόντιζ᾽ ἄνω, Μηνὸς διάρέφηφε 1 "Ve. 
rum rà» αὔριον πανσέληνον hic significare videtur Angl. When 
io morrow's sun has risen in full splendour. Vox πανσέληνον, 
42 ad Lunam plenam referri $olet, hic ad. Solem splendore 
fulgentem transferri videtur. ^ Verba. autem, sane difficilia, 
ita ordinat Elmsleius, M οὐ xai τροφὸν καὶ μητέρα (Corinthum 
scil. et Thebas) αὔξειν σε (ὡς ovra) πατριώταν Οἰδίπου, καὶ (σε) 
χορεύεσθαι πρὸς καὶ ἡμῶν, et reliqua; Addit, ** Interpretes fefellit 
** καὶ ante πατριώταν positum, cui non respondet καὶ τροφὸν καὶ 
*€ μητέραν Sed καὶ χορεύεσθαι." Verum videre nequeo €ur καὶ 
geminetur et vox μητέρα ad Thebas referatur, cum adhuc 
incertum esset ubi CEdipus natus erat. αὔξειν mihi videtur pro 
αὔξεσθαι poni, uti Musgr.- observat, qui citat. Nost. Trachin. 
117. τὸ δ᾽ αὔξει βιότου πολύπονον. | Verba i ita ordinanda censeo. 
ὮὯ Κιθαιρὼν, οὐκ ἔσει; ἀπείρων, ( xara) τὰν αὔριον πανσέληνον, μὴ od 
σέ γε αὔξειν (ὡς ὄντα) καὶ πατριώταν Xj τροφὸν 95 μητέρα — i 
(σε) χορεύεσθαι πρὸς ἡμεῶν, X« T. λ. 

1095. * «a τοῖς ἐμοῖς τυράννοις. } Sic cum Porsoóno dedi) qui 
ad Eurip. Orest. 614. merito Brunckianas lectiones ^ x] 
hendit. 

1098. Tí σε, τέκνον, In re incertà reliquitur copjeetursi 
locus : et fictio poética facil aliquem Deorum τῶν jeux "ped 
constituit CEdipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel 
rium, vel Bao! TIS BunTow. 

1100. ----ὀρεσιδώτα } Doricus hitivus, m 

1102. edepol non hei ina relativé film: significat: 
sed quandoque, ut.hic, absolute puellam. Sie ἄλοχοι 
188. absoluté mulieres. [Vide etiam Musgravium ad. 
rip. Helen. 1321. Androm. 1039.] τῷ yàg, i e. vebrw,: 
AmzóAÀaw, Cujus proximé praecessit mentio, quique passim 
Νόρειος appellatur. | Perperàm in em. πῷ Tivi. ens 
Constructio est: ὥρα εἰς ϑυγ ἀπ foupph 

᾿ἐγγύφ. Vide Eur. Med. 101 ilias adv. éxprimitur. 
genitiv. post. πελάφων, villgó enim hoc verbum habet post 


, 
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s dativum. } aris Mgseiéden,. ἃ Δοξίον {ὕνματι} γ9. σ᾿; τῷ γὰς 148. 


κτλ AX yuan ΠΥ. Ld 


(à KvAAdras Tit o 





Den vai 
1190. "H «ih Ced Qus ;] Angl. Dost thou mean this man?. 
M21. —44» βλίπων---} Nos Angli exprimimus: Jook up 
o cw and (eli πιε. * Comparat. Brunck. Trach. 402. οὗτος, 


ac om "Ἣν δεῦλος,} Pro Ἦν dedit. Elmsleius "H, Porphyrio 
fretus in Lexico , contra, uti mihi. videtur, et 
Atticam normam et usum scribendi. Sic etiam infta ed v. 


1389. ait 
..1130. —3 τί πα 5) Aut aliquid cum eo habuisse 
io est preecedentis interrogationis ; 
sri vam lon hie , 5 ξυναλλώξας τί vv ;. Memi- 
hunc virum ilic aut aliquid, &c. Per- 


Perm fries t Bnusck. 
—Mp9 ἀναμνήσω vo] non σὰ ieri seil dar 149. 
ers ipre τ φΘΑ τ Qe osgl  fnmenet md 


1196-1. — s om iir Deor— unir peor] Lo. Bandes atit 
et 
dins Apctari quod, Plinio Plinio dicente, E 
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149, diebus ante vequinoctium Autummi exoritur ; h. e. ut ille alibi 


150. 


lib. XVILI. $ 74.) seipsum explicat, pridi? Idás Septembris. 
Bsweost * Miet Rae ct endi Gcheiirin. ci Lamb. 
Bos. p. 545. ** al. ijotrove. mutato spiritu scribo ἐκρήνους, & 
* veris initio, quo tempore greges in illis terris τὼ eral 
* relinquebant, ad ortum Arcturi sex menses erant. Conf. 
* Polyb. T. IV. p. 867. Σετρωτοκλέους πρυτανεύοντος τὴν διντέραν 
* ἕκροηνον. Schweighhaeus. Lex. Polyb. p. 195. «. Si quii- 
dem legamus τρεῖς ὅλους ἑκιιήνους χρόνους, hoc esset Anglice, 
Three whole periods of six months, quod minime congruit 
cum ratione loquentis. Miror Elmsleium lectionem ἐκμοήνους 
recepisse. | ἐντὶ ax «Ug 
1144. ---τοῦτο τοῦπος---Ἴ hanc rem. | Hoc sensu ἔπος apud 
Homerum frequens. BRUNCK. οὐδ axial gag. 
1145. —2 7à»] Compellandi formula Poétis et Oratori- 
bus Atticis familiaris: —Mceris in Diction.. Attic. *Q. 'zà», 
Αττικῶς" ὦ c), Ἑλλιϑικῶς. BunTON. H. Steph. in Thes. Voc. 
fra, Socius, exhibet ἔσαν αὐ Doricus Vocativus pro £ra. t. l. 
c. 1282. Ubi vide plura; vide etiam; Vol. 1. ad p. 208. 
n. εἰ ] ᾿ ἷ ' A2 
1146. Οὐκ εἰς ὄλεθρον 5] οὐκ εἰς φθορὰν, ἀπεὶ δηλονότε; Schol. 
οὐ σιωπήσας ἔσει ; ἔσει Atticó pro vulg. ἔσῃ" et σιωπήσας ἔσῃ pro 
σιωπήσειξ. » 
1152. * Σὺ πρὸς χώριν μὲν οὐκ ἐρεῖς,1 Nescio qua ratione 
pronomen σὺ h. l; legatur : malim Εὖ, quod sensus plane ρΡο8-» 
tulat. | HAB 
1158. Αλλ᾽ εἰς τόδ᾽ sus, ] Angl. Yes thou shalt come to this, 
μὴ λέγων γε τούνδίκον, 1f. thou dost not tell the truth. Nam, ut 
observavit Brunckius, τὸ ἔνδικον est justum, id est verum. 
Hesych. ἔνδικον, ἀληϑές. JA 
1160. —é& τριξὼς ἐλᾷ. Angl. has recourse to delays, to pro- 
crastination. ἐλώω, idem quod ἐλαύνων sumitur hic, ut sepe, in 
sensu intransitivo. 3 Mi οἷ 
1163. ----ὐδεξώριην δέ 4] τὸν pro τινος, Attice ; et regitur ab 
ἀπὸ subintellecto. | ΤῊΝ 
1167. Τῶν Λαίου τοίνυν τις-τ- Ergo quidam erat ez familiá 
Laii. BRvNckK. * Lectores observent Poétam dicere τις γὲν- 
γημώτων, haud τι γεν. Sic Eurip. Tro. 741. Ὦ φίλτατ᾽, ὦ πε- 
ρισσὼ τιμηθεὶς, τέκνον, ZEschyl. Choéph. 893. Oi ᾿γὼ τέθνηκας, 
φίλτατ᾽ Αἰγίσθου βία. Sic etiam Latini: Dulcissime rerum, 
mea Glycerium, &c. Contra, neutrum pro feminino, Aris- 
toph. Eccles. 124. δεῦρ᾽ ὦ γλυκυτάτη Τιραξαγόραν σκέψαι τάλαν. 
1168. Ἦ δούλος, καὶ ᾽κείνου----Ἴ Num servus, aut quis erat ex 


Allius genere? 


1169. ---πρὸς αὐτῷ γ᾽ tpi τῶ δεινῷ λέγειν. Angl. I am on 
the point of (speaking) what is dreadful to speab.— And to me 
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| Coe ie Valck ai Bur: Plz. p wd "ie ano NEA 150. 


ed E pen eun 
τον μων ΤῊΣ Sii] me καρ. τὰν arare τς 
** hic non valet εἰς, 

n , nisi rei animatze junctum." amp 


1. let δύγπομοη ry Nota Syntaxis Greca. — Scito: 






| ELE uL Tie. ifte ΒΨ Ἢ σὺν ἐκείνοις σὺν c 
εἷς οὐ ὁμιλῶν. Ubi notandum numerum pluralem poni 
ἃ fit apud Poétas ; ipumque de 
loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejus- 
ubi sermo generalior est, interdüm etiam fit 
Vide Eur. Alcest, v. 384. et quz ibi annota- 





Barnesius. 

1186. 14 4wix;—] Choricum hoc canticum in duos stro-- 
phas et totidem antistrophas, undenüm singulas versuum, di- 
n Netus: - S καυράστα y ue ullà interpolatione fieri pos- 

compa. a ne Ld. codidum fide dis- 
minüs i y nostra intersit mono- 
o ae το αι mad 

1187. *'0; ὑμᾶς ἴσα καὶ τὸ μηδὶν Ζώσας inaeifus.] Eandem 

fere sententiam exprimit Noster Aj. 125. 


dde nds «idis fray ἄλλο, sp 
'y ὅσοιπες ξῶμιν, ἢ κούφην σκιμίν. 


1191. H τοσοῦτεν»---Ἴ  Constructio plena videtur esse: ἢ 151. 

ὅσον αὔτον δοκῶν εἶναι εὐδαίμονα, Angl. just as much as 
Dp in Ve der gritovewsgo and that, having 

so, he may then fall. ἀποκλῖναι, miis, à ἀπόξαλιῖε. 

'* Constructio est, ἢ δοκῶν τοσοῦτον ὅσον εὐδαιρεονίαν Qigur. 

1195, * τὸν eir τοι Recte Elmsleius τὸν σόν τοὶ post Came- 
rarium. "Vulgo τὸ σὺν, τὸν σὸν δὰ δαίμονα infra, referendum 
est, haud ad παραδινγμια. 
. 1195. οἱδιπόδα,Ἴ Vocativ. Dor. ab Οἱδιπόδης, -«, 1mz, quod 

| ἶ 2drm. 





1196. reor - Pte nant landen, cepi 
wwe] i . 
ἐκρώτησας, Vynqurn ὑγένου τῆς κατὼ πάντα εὐτυχοῦς e 
Schol. * τιξιύω est, primo, sagittam ex arcu mitto: deinde 
aliquod wor onn eren Meta- 
phorice, at , Feliciter , 
tunam obtinere. West And . 1033. eri gomme 
v ne cT MA τ ν τοῦδε vebww. In his 
oL. 
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151. cum genit. τοξεύω est collineo, Cum accus. atlingo. Hecub. 


152. 


601. καὶ ταῦτα μὲν δὴ νοῦς ἐτόξευσεν μεώτην, 

1198. Ὦ Ζεῦ,---} φεῦ" διὼ μέσου" γαμψώνυχα, τὴν ἀγκύλους 
ἔχουσαν ὄνυχας. Schol. ἤτοι τὴν Σφίγγα. ἱστίον δὲ, ὅτι ἡ ΣΦίγξ 
εἶχε πρόσωπον καὶ κεφαλὴν κόρης, σῶμα κυνὸς, πτερὰ ὄρνιθος, φωνὴν 
ἀνθρώπε, ὄνυχας λέοντος. Scholia Triclinii. jd ^fü 

1200. * Θανώτων δ᾽ lu χώρῳ πύργος ἀνίστας. Similem con- 
structionem et locutionem est observare apud Homer. Il. Z, 
283. ----ς μέγα πᾶσιν Ἕρκος Αχαιοῖσιν πέλεται πολέριοιο κακοῖο. 

1204. Τανῦν δ᾽ ἀκούειν τίς ἀθλιώτερος ;] Angl. but noto wo is 
to be heard of more wreiched than thou κα x | 

1205. Τίς ἐν πόνοις,----Ἴ τὸ ἀθλιώτερος suprà ad singula sen- 
tentis membra adhibendum revocatur. ΒΌΚΤΟΝ, 

. 1208. --ολιμὴν ὠὐτός Perperàm vulgó αὐτός. Glossa sup- 
plet 2, ut sit à αὐτός. Vide v. 557. BnuNckK, Cui idem 
portus [ὅτι μήτηρ ἦν καὶ γυνὴ Ἰοκάστη ἣν λέγει λιμένα. ϑολοί, 
suffecil ut in eum sponsus ingredereris, qui filius eras et pater. 
* Observat Musgr. similem figuram in Tiresiz vaticinio, v. 
423. 

1210. ---αἱ πατρῷαι-ζλοκες ] paterni sulci, quse possunt 
reddi paternus lectus. ἐς voróyoe—suppl. χρόνον, tamdiii. | 

1214. Δικάξει τὸν ἄγαμον γάμον πάλαι! damnat. inauspicatas 
pridem nuptias genitoris simul et geniti. BRUNCK. δικάξει 
gl. xeradixéQu. Ceterum ἄγαμος hic est κακόγαμοος. * Has 
nuptias, uti observat Elmsl. Eurip. Phoeniss. 1054. vocat 2vz- 
γώμους γάμους. Vetus Poeta apud Cic, de Orat, III. 59. 
Nuptie innupte. 

1218. Οδύρορεαι x. τ. ^. ] te enim vehementer deploro magnis 
ejulatibus. | Yaxaiay— Sic optimé codex regius bombycinus. 
Nomen est adjectivum ἰαχαῖος ab ἰαχὰ derivatum. ἴῃ uno 
codice regio chartaceo ἀχέων. In reliquis ἰαιχέων cum gl. φω- 
νῶν.  BRUNCK. ὡς περίωλλα, περίαλλως, ὑπερθολικῶς. 

* ᾿Ιαχέων habet Elmsleius ; qui ab ἰαχὴ ἐώχεος, male, meo ju- 
dicio, derivat: Omne enim substantivum in ἡ vel ἃ primze 
declinationis desinens adjectivum suum in. aw effert. Sic, a 
πηγὴν Venit πηγαῖος. ἃ κρήνη, κρηναῖος. à. λίρενη, λιμναῖος. QD. ἀγορὼ, 
ἀγοραῖος. AD ὠγέλη, ἀγελαῖος. ἃ ϑυρα, ϑυραῖος. ἃ κορυφὴ, — 
ἅς, Quare non tibi auctor ero ut ἐώχεος ab ἰαχὴ Lexicis 
addas. ' 

 1223.*Q0 γῆς----Ἴ In scenam intrat ἐξώγγελος sive nuntius ex- 
traordinarius, ea palàm narraturus, quz in scená ipsà aperté 
exhiberi pudor vetat atque operis lex : nempe Jocaste exi. 
tium suspendio vitam finientis, et CEdipi, manu sibi injectá, 
oculos effodientis. Βυκτον. E 

1225. —byymac ] γνησίως" ἐντρέπεσθε, ἐπιςτρέφεσθε, geo 
ἔχετε. Schol. * ἐντρίπεσθε hic regit genit. ut verbum mom 
animi denotans: Sic Hom. Il. ὦ, 160; τῶν οὔτι μετατρέπη. 
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Nes) ioo etii Mies 05 un 
δ decus illud Anglie Cul :— Will. all. great 
Y Ocean tah this blood Clean from wy land f No. 
omsaTE, ἀεὶ IL. * ἂν geminatur cum infinitivo γέψαι. 
1231. —«] φανῶσ ] Nempe Jocastz suspend- 
ium et (dipi excacatio. UnTON. Pro afa «νέον m 
TER Hemsterhusius αὐτώγρετοι ad 
1232. Λείπει ui»—] Constructio est : οὐδ᾽ [i. 6, τὸ xdxa,] 
oomen phum m pae peor 
1 EE onte menm en mc 


es. o, Ὁ μὸν τώχιστες τῦ»--Ἴ Ut paucissimis et ego dicam, 
n εἰπεῖν τε καὶ peach εἰς τὸ εἰπεῖν Anm 


ΕΣ hd npo of be doe 


peer Nam non solü Tragici ved Hirii praes 
sapé usurpant de praeterito ve ientes. 
ub. Ὁμῶς δ᾽, ὅσον γε κἂν ἐμοὶ μνήμης ἵν!,----Ἢ Angl. Never- 

as my memory serves— [in pro iners.  πεύσει, 
i hou ear — Attic. pro communi 


? 1241. CIN te ἢ ἀντὶ τοῦ s. Schol. . 
1243. eu ἀκμαῖς} Unguibus utrinque dextris, id 


est, eüdem vi exsertis ac si utraque manus dextra esset. 


Hzaru. Exponit tamen Scholiastes simpliciter ἀμφιδεξίοις, 


244. —iripikar! ἴσν,} imipiero est cum fragore obdo. Sic 
Hom. liiad. 4, 454. et 456. 

᾿ς 1246, Μννήμην παλαιῶν---} antiquorum congressuum memo- 
rp pe ERES 
z liberorum suo DE | e ie quod Grac 


93 ἀρῶν she Oi /edo. In qui 
COLE SEE 


1252. temen νον 
1256. Γυναῖκ..7 gl. bib dob omi Possis etiam 1 55, 
extrinsccüs arcessere verbum ex analogià : ἑξαιτῶν ἐμᾶς πορεῖν 

οἱ ἔγχος, 05 δεικνύειν ὅπον xis DRUNCK. —— 

. 1261. "itas herbas jar] qeiinss finm (nvdiet μεν 


158, 


. 
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cibus, fundit&sque evellit; cava. claustra ; atque in. cubiculum 


irruit. BRUNCK. κλῆθρα aliter κλεῖθρα. 
1263. O£ δὴ κρεμεαστὴν----} Conf. omninó ZEneid. XII. 595. 
sqq. ubi Poéta, summo cum judicio, mortem Amatz, rebus 
leviter perstrictis quee aliquid offensionis lectoribus parere 
possent, depingit, J. TATE. 
1264. ---ἰώραις ἐμεπεπλεγμένην. δεδεμένην ἐγκεκλωσμεένην guae 
ϑραις" liga, διὰ τοῦ ε,) ὅθεν x μετέωρον, κρεμάθρα δὲ οὗ κρεμᾷ Tig τι. 
Schol. tortilibus suspendiis implicitam. VATER 
1266. ---ἰπεὶ δὲ $—] Vulgata lectio est : ἐπεὶ δὲ γῇ ἔκειτο 
τλήμον, Quya δ᾽ ἦν τἄνθεν δ᾽ ὁρῶν,--- Mutatio Brunckiana ingeniosa 
est. Casini 
1968. Αποσπάσας----Ἴ Constructio est: ἀποσπάσας γὰρ ἀφ᾽ 
εἱκμώτων αὐτῆς χρυσηλώτους περόνας αἷσιν ἐξεστέλλετο [τὰ δόρυ 
scil.] Namque avulsis ab ipsius vestimentis aureis Jfibulis, 
quibus ornata erat ;—&eas—Àis sublatis, ferit. nervos óculo- 
rum suorum. De περόναι, quee et πόρπαι dicebantur; [vide 
Eur. Hec. v. 1160. edit. Porsoni.] ita Dacierius? L'ancien 
habit des femmes Grecques étoit l'habit Dorique ou Carien, 
qui s'attachoit avec des agraffes; mais le mauvais usage 
qu'elles firent de ces agraffes en quelque rencontre obligea 
les Grecs à leur faire prendre l'babit lonien. On peut voir 
sur cela Herodote liv. v. 87. AUN 
1271. —' O' sux ] ἀντὶ τοῦ ὅτι. Schol. ὅτι οὐκ ὄψοιωτό νιν 
eia ἔπασχεν, quod. nunquam visuri forent eum qualia passus 
esset ; i. e. quod nunquam visuri forent qualia ipse passus es- 
set ; [genus est locutionis scriptoribus Grecis perquam fa- . 
miliaris, nec Latinis inusitatum] ---ὠιλλὰ τὸ λοιπὸν ἐν σκότῳ 
sur [ἐκείνους οἷς μὲν οὐκ ἔδει [ὅπτεσθαι ] sed in posterum vi- 
suri forent in tenebris [i. e. non omnino visuri forent] eos 
quos non oporteret videre [liberos suos scil.] οὐ δὲ γνωσοίατο 
oU; ἔχρηζεν γνῶναι" nec agnituri forent quos cuperet agnoscere. 
' 1275. ----ὐἰφυμνῶν] ἀνοιμεώζων. Schol, Aa xd 
1278. ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας Vulgata lectio est : &AA' ὁμεοῦ μέλαφι 
Ομξρὸς χαλώξης αἵματος ἐτέγγετο" Sensu, ut opinatur Bruncki- 
us, nullo aut pravo, et metro vacillante. Duplex igitur re- 
medium metri proposuit idem vir doctissimus, vel per verbum 
compositum ἀπετέγγετο pro simplice ; vel inserendo voculam 
γ᾽ [non τ᾿ uti in uno MS. malé] ante verbum simplex. 
Quorum tamen prius ille praetulit; et preterea pro χαλάζης 
dedit χαλάζης, dativ. scil. plur. pro χαλάζαις, quod. quidem 
in quibusdam membranis invenit vir solertissimus. Sic au- 
tem verba ordinávit : ἀλλὼ μέλας ὄμεθρος ὁμοῦ χαλώξαις αἵματος 
&mwtyyse ““ Diversa sunt, inquit, μέλας δμέδρος humor ex 
* oculis manans, et χαλάώζαι αἵματος, prandines | sanguinis, 
.* j, e. crebre grandinis gulie : opponuntur he ταῖς μυδων 
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Li . * : Ἶ 
ὧς. 7. pet moe Tof significant : nien 153 


|. '5 mislee sanguinis sni cont 
boc res augetur minoris negatione. 
* 628." ille: Sed non, ut videtur, cum solitá suá fe- 


displicere hanc interpretationem tum qui- 

| LL -— cy: tum ahis cuidam —-— 
| in literis ad me nuper datis, invenio : , 
erae mutationem et explicationem quas olim 


E Gilbertus Wakefield, petens Sylv. Crit. 
| Borm quas in primá M voL edit citaveram. Cae- 

omnium interpretum in vexatissimo eren 

τ felices mihi videtur amicus meus eruditus T. Young, 
** Sine tantis ambagibus," inquit ille, * legi potest cum co- 
* dice, αἵματος τ᾿ ἐτύγγετο, quod is facile intelliget cui oculi 
- ** humores distillantes videre contigit: grandinis enim cum 
** sanguini mistee satis exacte speciem ferunt," Vide M. R. 
Jul 1799. p. 313. $24. “ Intelligo CEdipum non lentam 
tabi saniem tantum emisisse, sed laerymas etiam, prze dolore, 
fundentem, grandinis cum sanguine mista speciem praebu- 
isse. i. e. je cum sanguine commistee grandinis speciem 






. , exorta sunt mala. BnuxcK. “ δυοῖν 
haud Jod Cio duco. uentem versum, sine dubio 
recte uncinis inclusit Elmsleius. Pro duobus ver- 
Hérmannus Sophoclem hunc dedisse unum. τάδ᾽ 


1996. —Pe ἐγὸ πε ἠδ. Resolvenda phrasis ad hunc 
1. comedat twn d Hescyh. προσκύριι, wqorvy- 


γίζω. Bnuxck. * Vide Homericam Aoristi formam seeré- 
"e que tantum in Anapeesticis locum habere potest. 


μακίστων Dorica udecwr, udxictes adhibent 'Tragici 
μέγιφος. Sic Noster Phil. 849. Eurip. Hippol. 826. 


901. 
τὸ μάκιστ᾽ ἱμᾶν κακὼν, ἄς. BRUNCK. πρὸς σῇ ^ 8 itur 
ἐπέθεκε, vel. tale aliquid. “5 Tragici Sinum dr pn goi 
pro μέγιστος, adhibent. μσσων , Doricé 

ap mera Vid. Blomfeld. Gloss. im Pers. Zsch v, 


4. videt 
ric nario 
dk «ae frei Ως Vulgo. poem ew, 


"rc Mice e 


ares ὑγὼ" Qi 
ποὶ yàp 
Sphinn ἜΣ legitimum Anapeestorum systema ' 
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154. pue üt prima dipodia cum integra voce claudatur, quod 
er 


155. 


156. 


i nequit si vulgaris lectio retineatur. 

1310. πέτεται; φοράδην ;]. Voz mihi quonam avolat in auras 
sublata? BnuwcK. In aliis ἀναπέταται, repugnante mietro. 
* Erfurdt et Elmsleius διαπέτετα,, quod metrum scil. Ana- 
peesticum funditus evertit. | 

1311. 1à δαῖμον, ἵν᾽ ἐξήλου;}] O fortuna quonam evasisti ? 
BRuNcK. *In Parsmmiaco catalectica E inae fere semper 
Anapsesto subjicitur. "Vide Prosod. Grec. p. 1. p. 63. 

1313. Ἰὼ σκοτοῦ νέφος ἐμὸν ἀπότροπον, ] O tenebrarum mearum 
nubem detestabilem ; ἐπιπλόμενον ἄφατον. [ ἐπερχόμενον ἄῤῥητον. 
ϑδλοὶ.Ἴ que me involvit infandum, ἀδώμιατον τε καὶ δυσούριστον, 
indomabilem et interminatam ! 

1318. * Κίντρων τε τῶνδ᾽ οἴστρημα,} Cum hoc conferri potest 
ZEschyl. Prom. 619. χρίουσα κέντροις Φοιτωλεόισιν. V, 904. οἵσά 
Tgov δ᾽ ἄρδις Xelu μὴ ἄπυρος. [a 

1396. τήν ys σὴν αὐδὴν ὅμως. Ab ὅμος, similis, idem, venit 
adverbium ὁμοῶς, similiter, pariter, eque : Sicll. 4, 196. Age 
Qu ὁμῶς ϑυμῶ QiMovea utrumque ex animo pariter amans— 
Scribitur et ὅμως, et vulgó redditur per conj. adversativam, 
famen, attamen, &c. . * ὅμως referendum est ad καίπερ σκότει" 
x». Differt ordo verborum et idioma a vernaculo sermone. 
Ita tamen, Angl. interpretandus est locus. recognise dis- 
linctly, even though enveloped in darkness, yet 1 recognise ty 
voice. | 

1332. »»] Dor. idem quod μον, pro αὐτὸν, αὐτὴν, αὐτὸ, 
Usurpatur etiam interdum pluraliter ut hic ; nam hic ad ὄψεις 
refertur. 

1336. H» ταῦθ᾽ ] idem quod ταῦτώ ἐστ. Nam ἦν passim vi- 
dere est pro ig. Sic Horat. Lib. I. Od. 37. T'empus erat — 
pro zempus est. Vide Vigerum: de Idiotism. edit. 1. Zeunii, 
p. 210. | 

1947. Δειλαῖε τοῦ νοῦ ----Ἴ subauditur ev»wx«. Vide infrà ad 
Eur. Med. v. 96. ᾿ 

1348. *'O; σ᾽ ἠθέλησα μήδ᾽ ἀναγνῶναί ποτ᾽. ἄν. Sic vulgo le- 
gitur Elmsleius, valde inconcinnum ducens ἄν verbo suo 
subjectum, altero verbo interposito, habet ἀθέλησ᾽ ἂν —sert. 
Sed neque verba neque sententia particulam requirunt: Le- 
gendum duco, Ὡς σ᾽ ἠθέλησα μήδ᾽ ἀνωγνῶναί ποτε. — Similis Ho- 
meri locus est. Il. σ΄. 86. Ὡς ὄφελες σὺ μὲν αὖϑε μετ᾽ &Üavá Tw; 
ἁλίησι Ναΐέειν. ; 

1949. ---ὃς ἀπ᾽ ἀγρίας πέδας νομεάδος----} quicunque me libe- 
ravit δίδσυο vinculo quod in pascuis pedes meos. ligavit, πέδας 
est gen. Dor. | aki 

1954. * Ὑότε yàg ἂν ϑανὼν οὐκ ἦν φίλοισιν x, τ. 4.] Cave ne 
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quipaósn ji. ' &yyir* quorum sensum recté 
aor (ehollases eei τὲ, d í ἀρ leri» δν lib 
ποιπμεΐνας κρείσσονα ἀγχόνης, ἤγουν μείζονος, κακοῦ ἀξία καὶ ἀγχόνης, 


203974. «-Ο ἀγχόνης ] Notandum per vocem ἀγχόνη, 
C0 recte mu me ford τς 
quod noxius de seipso sumit, ceu quod Jocasta fecerat, ani» 
mum intolerabili miserià aut noxà liberandi gratià. Conf. 


C ce die rali dar lesen 1 


. 1976. —fBAacrevs! ὅπως Vo^arri] εἰς φῶς Qurira, exo; iQdra 


1879, ..--τῶν ὁ παντλήμων ἐγὼ} Ordo est: τῶν ἐγὼ ὁ παντλή- 
pa εἷς ἀνὴρ ἐν ταῖς Θέξαις γι κάλλιστις ἀπεστίρησ᾽ ἐμαυτὸν. 
quie sic reddit: quibus miserrimus ego, solus 
virorum qui Thebis versantur, meipsum pulcherrim? privavi. 
—** Pessime Brunckius. Verte, quibus miserrimus ego, unus 
* apuil Thebas (antehác) optimá fortuná usus, [ xd»2uea tga- 
* Qui; ] memet privavi. lorát scil. CEdipus fatum suum, 
** qu drr] wAeveloy [V. 455.] factus sit." — Cantab. 
(0 νον nehmen e p—— a man in Thebes 
greatest splendor, toas 4, 

1 * καὶ γίνους τοῦ Aaliw.]  Displicent hec verba Her- 
manno, quia, ut putat, obscurius dictum est, et falso, ** Atqui, 
e t, non dixerat CEdipus si ipse esset Laii occisor, se ex« 


* vix cum us congruunt". Vel heec Herman- 


1389. * 'I» ἦν πνῷλοι rt καὶ ελύων ux) ] Bene vertit Elm- 
sleius: Utinam aurium sensum occludere possem, μέ etiam 
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157. surdus essem. — '* Qua significatione," addit, * recte dicitur 
«1 ἦν τυφλός rt... Quoties enim prior sententize pars non quid 
« factum sit, sed quid fieri oportuerit, designat, particule 
* jy, ὡς, ὅπως, indicativum post se adsciscupt, modo de re 
** preesenti aut przeterita sermo sit. Nam de re futura adhi- 
« betur subjunctivus aut optativus," Exempla hujus struc- 
turze indicat. Nost. infra 1392. Elect.1131. ΖΕ βοῦν, Prom. 
169. 746. Choéph. 193. Eurip. Hippol. 645. 925. 1078, &c. 

1389 .----τὸ γὰρ τὴν Φροντιδ᾽ οἰκεῖν----ἸἼ Schema verborum Grecis 
Scriptoribus usitatissimum. *Malim τὸ γὼρ τὴν φροντίδ᾽ ἔξω τῶν 
κακῶν ἔχειν. | 

* 1394. ---καὶ τὰ πάτρια λόγῳ παλαιὰ δώμαθ᾽,----Ἴ et paterna, 
ut dicta es, antiqua domus, οἷον κάλλος ἄρα ἐξεθρέψατε με ὕπουλον 
κακῶν, qualem. pulchritudinis speciem me. enutriistis abdita ἐξα 
gentem mala ! * Interpretatur Musgr. externe pulchrum, in- 
terne morbis latentibus. plenum. ““ὝὝπουλον dicitur id, quod 
** cicatrice obductum, nondum tamen persanatum est." 

1400. Αἱ veXuov— ] τοὐμὸν αἵμαωα πατρὸς, St τὸ αἷμοα τοῦ ἐμοῦ 
πατρὸς. * Vide Greek Exer. Ed. 3. p. 104. Obs. 4. 

1401. —4e' ἐμοῦ μέρενησθ᾽ ἔτι;----Ἴ num mei adhuc meminis- 
tis, quale facinus apud vos patraverim ? i, e. num adhuc me- 
ministis quale facinus ego apud vos patraverim.. Quse est 
forma locutionis Grzecis Scriptoribus usitatissima. X Vide su- 
prà ad ver. 1271. ὑμῖν, gl. παρ᾿ ὑμῖν. * Legit Elmsl. μρέρονησθέ 
i. et laudat Eurip. Her. 992. Εἰ τῆς, τεκούσης τῆσδε μέμνηται 
τί μου. 

1408. —4 γάμοι] Vide Longin. de Sublim. & XXIII ubi 
criticus ille hunc locum citat et laudat. 

1405. Ανεῖτε} 2. plur. aor. 2 ς in εἰ mutato pro ἄνετί, 
BnuwNck. Nam /»« retinet vocalem brevem imperf. in aor. 
2. ut ben? nórunt tirones. * In plur. aor. 2. Attici, uti ob« 
servat Matthie Gram. Gr. $ 206. pro ἄφεμεν, ἄφετε, ἄφεσαν, 
libentius dicunt, £26», ἀφεῖτε, ἀφεῖσαν. Sed hec forma est 
à primaria &Qies, ἀφέετε, ἀφίεσαν, contracta. » 

1416. AAA ὧν ἐπαιτεῖς----Ἴ Ordo est: ἀλλ᾽ ὅδὲ Κρέων ardeseu 
ἐς δέον [εἰς] τὸ πρώσσειν, καὶ τὸ βουλεύειν [περὶ ὧν ἐπαιτεῖς" sed 
ipse Creon adest peri) ad agendum et consultandum de 
tis quee pelis. ἐς δέον, εἰς và ἅρμοξον τοῦ χρόνου τουτέξιν εἰς καιρὸν, 
εὐκαίρως. Schol. TA CN 

1420. Tí pei— ] τίς πίφις ἔνδικος φανεῖται poi-—SCll. παρ᾽ exu 

; ^ Angl. what credit can I reasonably expect to have with 

im? | 

1427. --τ-οοὕτω Juxvovai, —] Angl. when you thus ezxpose— 

1430. Τοῖς ἐν γένει —] Ordo ong ἔχε As εὐσεφῶς τοῖς μόνοις 
ἐν γίνει μάλιστα ὁρῶν τ᾽ ἀκούειν τὰ ἐγγενὴ κακά. ὦ yisy 

1432. * ἐλπίδος μ᾽ ἀπίσπασας,} Hoc est. Spem meam fefel- 
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.Non enim Creoptem, uti observat M 158. 
! geuemdnmeeo 532. et seqq. tm Pumamam sb 


con φανοῦμαι μηδενὸς προσήγορος.} epiisspd hic 
mon activé sumitur, sed passivé : Ordo est ὅπον φΦανοῦμικε 
XE jme dere rag 
(cenis ee qi pr lemguam nuoc 
om accost 
T DERE CE RIEN 


titur, subaudito, ex precedente, 
MM. όμως Y 0 ἵσταμιν χρείας} attamen. ut. presens. est 
rerum status, Bnowcx. Íragav, per syncopen pro icixagatr. 
MH. Καὶ γὰρ σὺ νὖν---Ἴ Subauditur guerra. mazime : 
etenim fhadirhiun iuit ul ἐμόν, Babaster; 
' * Ἐμοῦ δὲ μήποτ᾽ —] Ordo est: μήποτε δὲ ἀξιωϑήτω τόδε 


MB. * AAM o i] fa ut una syllaba Meere τας ma est. ἵνα 

mount xe —Uubi hic Citheron meus celebratur. 
1458. —$»] Sic bené Toupius Cur. nov. in Suid. p 

108. Libri omnes mendos? φῶντι. DRUNCK. iirhp DA 


"DNE teoria is imperf. * Nescio an temp. iim 
Vide Brunck] Valck. Phaeniss. [ 1406, ubi vide 


' ep. Quir Sciptare antiqui conantibus effectum tri- 


1456. --οὐ ἄν mert—] Θνήσκων γὰρ, ἤγουν εἰ ἴδνησκον 
οὐ μήποτε ἂν χϑὴην ἐπὶ τινὶ τοιούτῳ δινῷ κακῷ, Schol. 
hic videtur poéta ad rumorem aliquem alludere de 


morte modo extraordinario UA, post ipsius se- 

cessum in Furiarum nemus: quam rem 

" it ^ ope peau eon in 
suorum um. [Vide Cic. de Senect. c. 


VII. 22. Minimé hic repraesentatur CEdipus tanquam om. 
ninà gnarus futuri sui fati: consequens tantüm quod sibi 
videbatur versimile ex rebus maximé portentosis anteactae 
vitae, deducit :—nimirüm quoniam non vixerat, ita nec mo- 
riturum esse, quemadmodum ceteri mortales.  *Sensus est, 
Angl. For I never would have been saved when doomed to 
die, had I not been reserved for some signal calamity. | Lec- 
tores animadvertant εἱ ante μὰ subintelligi. 

. 1458. ὕπηπερ εἰσ᾽,} Lege ὕπηπις, ut Porsonus monuit. Sic 
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159. ἐμπόδων, uod est ἐν πόδοιον. JAc. TATE. quocun ibit. A 
ühereowebr it will. "Vide suprà ad v. 431. Y η: Ta 
legitur: interpretandum tamen est quacungue tandem wia. 
ὕὅποιπερ dedit Elmsleius: quod est quocunque. 

1460. * πρόσθη μέφιμναν. | adhibeas curam. προθῇ dedit Elmsl. 
ex Elect. 1334. Νῦν δ᾽ εὐλάξειαν τῶνδε προὐθέρεην ἐγὼ ; addit, IIgor- 
θέσθαι μέριμναν Θδὲ cram curce additam habere. Verum πρόσω 
ϑέσθαι siepe est adhibere sine ullo additamento ex praep. 
profluente. Eürip. Hec. 730. ἄλγος ἄν προσϑείμεθ᾽ ἄν. Nost. 
CEdip. Col. 404. Τούτου χάριν τοίνυν σε προσθέσθαι πέλας Χώρας 
ϑέλουσι. V. 1332. οἷς ἂν σὺ προσθῇ. soils 

. 1469. Alv οὐ ποθ᾽ 5 &à— | Ordo est: aiv 4 ἐκὴ τρώπεξα Bog 
B mor ἐστάθη χωρὶς ἄνευ 782. ἀνδρὸς, [i. e. ἐμοῦ. — Vide suprà ad 
v. 534. ] quibus mensa mea nunquam apposita fuit seorsum à 
me,—* Erfurdt. jungit χωρὶς cum βορῶς.  Preestat alter ordo. 

1466. Tai» ue μέλεσθαι"} Sic bené scriptum in cod. Reg. 
chart. Glossa τούτων. — Aldus et reliqui codd. mendosé aj». 
Vide suprà ad 1082. BnuNck. Sed et ταῖν pro ai» hic le- 
gendum felici conjecturà jampridem proposuisse doctissimum 
Burgessium invenio. Ceterüm μέλεσθαι regitur ab ὅρα vel 
tàli aliquo subaudito ; sive est, ut loquuntur Grammatici, inf. 
pro imperativo. 

1469. * χερσὶ τἂν] Vulgo δ᾽ 2» Sed τῶν est pro ve ἄν 
per Crasin. 

160. 1472. Οὐ δὴ κλύω móv,] αἰσθάνεται τῶν ϑυγατέρων παρουσῶν. 
τοῖν μόν Φίλοιν δακρυρούντοιν, ἀντὶ τοῦ, τῶν ἐμῶν ϑυγατέρων" δέον δὲ 
εἰπεῖν δακρυρούσαιν, ἀρσενικῶς ἐξηνέγκεν" ἔστε δὲ Αττικώτερον, ὡς τὸ, 
p 18 ϑιὼ, καὶ τὸ vies. lta Scholiastes. Potest hic autem 
subintelligi τέκνοιν. — ** τοῖν Φίλοιν neutro genere dici videtur 
* ut, verbi causá, CEdipus ille Coloneus, v. 1110. has ipsas 
* filias τὰ φίλτατα vocat. Vide plura apud Valck. Phoen. p. 
* 162.b."  Cantab. Anon. 

1475. Λέγω v(;] Angl am I in ihe right? λέγεις, you 
are. 

1477. —À e εἶχεν πάλαι. Sic scriptum reperit Brunckius 
in duobus MSS. Vulgata lectio est, ἧς εἶχες, quam probam 
censet Burgessius, subintellecto non 2;2, ut Heathius, sed ἐξ. 
In quibusdar scribitur ἦν εἴχές. 

1478. ----τῆσδε τῆς ὁδοῦ---Ἴ καί σὲ ἕνεκα ταύτης τῆς ὁδοῦ, ἧς ὦ 
ἔπεμψας δηλονότι τὼς κόρας. Schol. 

1479. --φρουρήσας τύχοι idem feró quod φρουρήσαι. — Vide 
suprà ad. v. 699. 

1482. A? τοῦ φυτουργοῦ----Ἴ αἱ χεῖρες τοῦ πατρὸς, τοῦ φύσαντος 
ὑμᾶς, οὕτως, ὁρῶν nysy τυφλώττειν, προὐξένησαν τὼ πρότερον Ἂς ΠΝ 
ὄμματα" προὐξίένησαν, εἰργάσαντο, αἰτιοι ἐγένοντο. Schol. e 
Porson. Supplement. ad Preef. in Eur. Hec. p. XXXIV. 

1490. ---κεκλαυμένα!} defletae——àrri τῆς ϑεωρίας, vice spectae 
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as proved the ruin of. my parents, and will also prove yours ? 
* παραρίπτειν e8t abjicere tanguam vile et nullius pretii ;. hinc, 
contemnere, | Sensum hujus loci cepisse videtur Doct. Dal- 
zelius. | ; d^ 

1501. --τὠλλὼ δηλαδὴ χέρσους φϑαρῆναι---ὑμῶς χρίων, Sed 
profectó vos virgines innuptasque contabescere necesse erit. 
χέρσως" παρθένες. Schol. 

1505. --- μή σφε παρίδης ] Certissima est Dawesii emendatio 
quem vide, [p. 265. edit. Burgess.] «edu» est spernere, 
neglipere, quod flagitat sententia. Depravaté libri omnes 
παρίδης, claudicante versu, nec satis bené ad senténtiam. 
DBnuwck. Aflfirmat tamen Porsonus ““ Tragicos nunquam 
* jn Senarios, Trochaicos, aut, putat, Anapeestos legitimos 
* περὶ admittere ante vocalem." Et in hác suà doctriná 
stabiliendà, [ad Eur. Med. 284. (286.) ] addit paulà post: 
* Hinc etiam refellitur Dawesii emendatio δὰ Soph. CEd. 
* "Tyr. 1505. μή σφε περιΐδης pro μή cQs παρίδης. Quod περιζ- 
* δεῖν tam sepe occurrit apud Comicos, argumento est, 
* Tragicis eo uti non licere. Nisi statuere. mavis παρίδης» 
* genuinz vocis esse interpretamentum, lege, μὴ παρά σφ᾽ 
* 124." Vide infrà ad Eur. Med. v. 284. * Primam Por- . 
soni emendationem recepit Elmsleius, scil. μή σφε παρίδης. 
Erfurdt. μὴ παρώ σφ᾽ ἴδης, quo nihil insuavius fingi potest. 
Preeterea praepositiones παρὼ et περὶ a suis verbis nunquam 
disjungunt Tragici. Utinam Porsonus et Elmsleius, viri 
doctissimi et rei metricze peritissimi nobis rationes exposuis- 
sent cur antepenultimam zae/2; pro longa haberent. Ea- 
dem ratione, judico, antepenultima hujus verbi producatur 
qua ultima £z; in. hoc versiculo, Eurip. Suppl. 461. σὺ δ᾽ οὐκ 
ἀνίξει ; χρὴ σ᾽ ἐπὶ ῥητοῖς ἄρα. Vide supra ad v. 847. et Annot. 
ad v. 640. Hoc principio, quod innumeris exemplis confir- 
mare possum, fretus, duplex e eX παραρίψει, supra 1493. 
aliisque similibus verbis, ejeci, ut antepenultima. pro. longa 
vi ictus habenda sit. : ^ 

.1512. —s&v' εὔχεσθε uoi]. 1. 6. σὺν ἔμοι. hoc mecum vovete, 
μὲ vivatis semper ubicunque opportunum sit, atque ut transi- 
gatis evum, &c. : 

1515. * A2us ἵν᾽ iius δακρύων. Recte Heathius interpr. 
Satis jam lacrymasti. δακρύων est participium verbi δακρύω 
et habet penultimam longum. Versus sequentes sunt. Tro- 
chaici tetrametri Catalectici, de quibus vide Prosod, Grac. 
p. 1. p. 55. et seqq. s^ ἐς 

1517. οἶσθ᾽ ip οἷς εἶμι; nostin' quibus conditionibus ibo ? 
Praes. verbi e, eo, seepé sumitur. sensu fut... Vide suprà ad 
v. 431. Sic Alcest. v. 382. [ut observavit J.. Tate,] Ἐπὶ 
τοῖσδε, on these Lerms, παῖδας χειρὸς ἐξ ἐμῆς δέχα. 
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nm Vide : ad v. 1239. 
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tin sula ef μοῦ ium Son contain 

ers habet Porsonus, non licuisse in Attico sermone 
m abjicere. [Praf ad Eur. Hec.] Neque hoc 
DE eee dag nam « i pronuntiatur ut una 


1526. 'Osu οὐ Q^2—] ὅστις, κράτιστος ἦν δηλονότι, οὐκ ἐπὶ 162 

εὐδαιμονίᾳ πολιτῶν καὶ εὐτυχίαις ϑαῤῥῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ, ἑαυτοῦ δηλονό- 

T Schol. * Frustra omnes Editores tentaverunt hunc 

M Musgravius corrigendum putavit : ^O» τίς οὐ ξήλῳ 

ἐπίδλιπιν; Hermannus, οὔτινος ζήλῳ πὸο- 
proe Quam emendationem, fateor, 

intelligere nequeo. Quoniam nemo dubitat quin. 


tius ἀποβδλίπων. Sic ch Sup. 188. Πίνητώ τ᾽ εἰς τῆς πλυσήις 
M Nee Sensus sic erit : ne iei io^ 
videat. e, respiciens ? 


pm its verto, Quarà mortales qui ultimam illam 
nondum viderit, neminem felicem judices, priusquam, 
Hectéó, ut opinor. Ante iA$/2w subauditur 
MIS ci ve tale aliquid. Ceterüm inter alios, qui 
4 mem commendaverint, ita Ovidius, Metam. ILI. 
E. -.. Ultima semper 
Exzpecianda dies homini: dicique beatus 
Ante obitum nemo supremaque funera debet. 





ΤΠ, NOTE IN EURIPIDEM. 


. Ex: EumieipE.] Euripides, Mnesarchi et Clitüs Athe- 163. 
niensium filius, celeberrimus pocta Tragicus, natus est 


Olymp. LXXV. 1. ante Ch. Nat. 480. in insulà Salaminc 
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163, eo ipse die quo Athenienses inclytam victoriam navalem 
Salaminiam de Persis reportárunt, non longé ab Euripi 
ostio: undé et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur. 
Non solüm pater, sed et mater ejus, illustri erat familià 
Atheniensi: uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud 
Aristophanem quidem [' Thesmoph. 387.] Euripides olerum 
venditricis filius vocatur; sed hoc more comico effutitum, 
nullo respectu veritatis habito. Eum pater vitzee Athleticze 
assuefaciendum, Grammatices rudimentis imbuendum, 
Musicze picturzeque studio excolendum maturé curavit. In 
Rhetoricis Prodicum Chium; in philosophià Anaxagoram 
audivit. Anno autem ztatis decimo octavo ad Trageedias 
docendas animum applicuit: atque tantum profecit, ut vic- 
toriam in Tragico certamine szpiüs reportaverit. Studium 
tamen philosophize minime negligebat : undé Tragcedice ejus 
morum preceptis excellentissimi generis abundant ; et ipse 
Philosophus Scenicus, sive *O ἐπὶ τῆς σκηνῆς φιλόσοφος, passim 
appellatus fuit. Inter eum et Socratem, summuüm illum 
philosophum et optimum virum, arctissima intercedebat ami- 
citia: ex quo apparet eum non nisi purissimse philosophiae 
fuisse amatorem. ὯὉ δὲ Σωκφώτης, inquit ZElianus, σπάνιον μὲν 
ἐπεφοίτα τοῖς ϑεώφροις" εἴποτε δὲ Εὐριπίδης, ὁ τῆς Τραγῳδίας ποι» 
τὴς, ἠγωνίζετο καινοῖς Τρωγῳδοῖς, τότε γε ἀφικνεῖτο. Καὶ Πειραιδῖ 
δὲ ἀγωνιζομένε τῇ Εὐριπίδε, καὶ ἐκεῖ κατήει" ἔχαιρε γὰρ τῷ ᾿ἀνδρὶ δη- 
λονότι διά τε τὴν σοφίαν αὐτξ, καὶ τὴν ἐν τοῖς μέτροις ἀρετήν. ar. 
Hist. Lib. II. c. 19.] Multó major numerus dramatum 
Euripidis, quàm ZEschyli vel Sophoclis, ad nos pervenit. 
"Eorum enim novendecim adhue supersunt : ex quibus merita 
Euripidis faciliüs eestimárunt eruditi. Vituperat in eo Ari- 
stoteles malam aliquot fabularum ceconomiam; idem tamen 
fatetur omnium poé&tarum Euripidem esse τραγικώτατον. Ὁ 
Εὐριπίδης, inquit, εἰ sj τὰ ἄλλα μὴ εὖ οἰκονομεῖ, ἀλλὰ τρωγικώτατός 
γε τῶν ποιητῶν φαίνεται. [6 Poétic. p. 44. edit. Tyrwhitt.] 
De Tragedià loquens Quinctilianus, * Sed longé," inquit, 
* clariüs illustraverunt hoc opus Sophocles atque Euripides, 
* quorum in dispari dicendi vià, uter sit poé&ta melior, inter 
** plurimos queritur. Idque ego sané, quoniam ad preesen- 
** tem materiam nihil pertinet, injudicatum relinquo. ΠΙυά 
* quidem nemo non fateatur necesse est, iis, qui se ad agen- 
* dum comparent, utiliorem longé Euripidem fore. Nam- 
* que is et in Sermone (quod ipsum reprehendunt, quibus 
** gravitas et cothurnus et sonus Sophoclis videtur esse sub- 
* |imior) magis accedit oratorio generi; et sententiis den- 
* sus, et in iis, quze à sapientibus tradita sunt, peené ipsis 
* par: etin dicendo et respondendo, cuilibet eorum, qui 
** fuerunt in foro diserti, comparandus. n affectibus veró 
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cum omnibus mirus, tàüm in iis, qui miseratione constant, 163. 
» Inst. Orat. Lib. X. c. 1] .* Cum 


. p 
FII ἘΞ Ξ Sir: a^ 
suà edit. SH p. 2084 Propter odium 


trageediis, et praesertim in suo — 
etii eter Mein. Sed 


ΠΣ apud Athenzum, (Lib. vem 






non nisi in scenà ita adversus muliebre 


um patronum, munera anteà acceperat, et uem 
quodam casu discerptus ; septuagesimo fere quinto zetatis an- 
no, Olymp. xcii, 8. eodem quo et ocles nonaginta an» 
nos natus obiit. Rex elis Euripide ertum summa 
maerore ue ossa ejus, ten 

m ia por io telo Minima ur, Athenas 
mittere : sed in Macedonià et parentan- 
REreqe ncbliimum exir um curavit, Ci- 
MEN quam cierto das ebiinste ds possent, mag- 
nificum ccnotaphium ei condiderunt: quod Pausanie tem- 
pore adhuc durabat, atque hoc distichon exhibebat : 


Οὐ ei μνῆμα τόδ᾽ ἴστ᾽, Εὐριπίδη, ἀλλὰ σὺ τοῦδε. 


Τῇ σῇ γὰς δόξῃ μνῆμα vil ἀμπέχιται. 
ES Analect. Vol. III. Len. 


Euripidis τῶν βοτὶ anuel Mb Ad: "Thomas 

: VaL TI p d was dag osua Barnesius. Vide Fabr. A 
p. 234, t. Harles. et Vo du Jeune 
charsis en Grece ires, d LXIX. des 


163, 
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EURIPIDIS EDITIONES PRJECIPUJE. 


1. Euripidis Medea, Hippolytus, Alcestis, Axdromidli 
Grecé. Florentie, apud Laurent. Franc. de Alopa; in 
4to. [à Jano Lascari sub finem scc. xv. curata, literis ma- 
jusculis, neque tamen sine accentibus, descripta. Hec est 
edit. omnium antiquissima, sed que non nisi quatuor tragce- 
dias continet. ] 

2, —  — — Tragoediee XIX. in quibus przeter infinita men- 
da sublata, carminum omnium ratio hactenüs ignorata nunc 
primum proditur: operà Guil. Canteri, Ultrajectini, Graece. 
— ex officind Christoph. Plantini, 1571. in 12mo. 

Tragcediz quz extant. Cum Latiná Guil. 
Center interpretatione: et cum Scholiis Graecis ab Arsenio 
Monembasiz Episcopo collectis. Accesserunt Jo. Brodsi, 
Guil. Canteri. Casp. Stiblini, ZEmyl. Porti annotationes. Ex- 
cudebat Paulus Stephanus, 1602. in 4to. 

4. ———— qum extant omnia, &c.—Operá et studio 
Josue Barnes, S. T. B.  Cantabrigie, 1694. in fol.  [ Haec 
edit. olim maximi habita erat ; sed nuper merita ejus rectiüs 
à viris doctis, qui in edendis operibus Euripidis sudárunt, 
sstimata sunt: teque tamen negandum Barnesium multa 
preestitisse. ] 

5. ————— qus extant.omnia. "Tragcedias superstites; 
&c. recensuit :——interpretationem Latinam—reformavit : Sa- 
muel Musgrave, M. D. Oxonii, 1778, 4 Vol. in 4to.  [ Edit. 
omnium splendidissima, nec sine laude ab eruditis excepta. ] 

6. quz extant omnia. JLipsie, 1778—1788, 
3 Vol. in 4to, [ Exhibet hzc edit. Barnesianam recusam, sed 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, quae preestiterat 
Musgravius, et optima queque quz protulerant singularum 
tragcediarum editores possint inveniri, magnáà cum diligentià 
collecta et edita à viro doctissimo Chr. Dan. Beckio. Acce- 
dit index verborum copiosus et accuratus. Est igitur hec - 
edit. omnium quz adhuc lucem viderunt longe utilissima.] 

T. * — — — Opera omnia ; ex editionibus prestantissi- 
mis fideliter recusa, Latina interpretatione, Scholiis antiquis, 
et Eruditorum observationibus illustrata : nec non Indicibus 
omnigenis instructa. —— 1821. 9 Vol. in 800: ; 
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Singulze Euripidis Fabulae, vel earum quedam selecta, 
sepe à viris doctis editae sunt: quarum vel magnum nume- 
rum hic recensere nimis foret longum. Optima note sunt 
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sequentes ; 1. Medea et Alcestis; cum interpret. Geor. 163. 
Buchanani Scoti: Edin. 1722. ín 12mo. 2. Hecuba, Ores- 
tes et Phamnisswe: à Jo. King. Cantab. 1726. wn πη 9. 
Esmdem; curante Th. Morell, qui Alcestin adjecit. Lond. 
1748. 2 Voll. in 8vo. 4. Phanisse, cum interpr. H 
edidit Lud. Casp. Valckengr: Francg. 1758. 
Cesp.. Valckoner cum interp. Geo. Ratalleri, edidit 
7 iei, T Bat. 17768. n: rs τ 
ia IRIS cnisse et Bacc C 
Fr. . 1780. in 8vo. 7. Supplices 
Edidit Jer. M rlncd, Accedit, de Grecorum 5tà 
llabicà, ἄς. quzstio grammatica. Lond. 
Mu reach ( recon 8. Iphigenia in Auli- 
uris: recensuit et notulas adjecit Jer. 
ond. MH. in 8vo. 9. Burtoni Pentalogia : 
Graecarum Delectus: Editio altera ; cui 
| ἄς. adjecit Th. Burgess. Ozon. 1779. 2 Voll. 
rp 10. Hecuba, ad fidem MSS. emendata, et brevi- 
notis, emendationum potissimum rationes reddentibus 
.In usum studiose juventutis, Edidit Ricardus 
Porson, A. M. Litt. Gr. apud Cantabrigienses Professor. 
1797. ín 8vo. Secutz sunt Orestes, 1798, et Phce- 
1 et nuper, Medea, Cantabr. 1801, atque nuper- 
rimé, Hecuba, iterum; cum supplemento ad Prafationem, 
continet doctissimi editoris expositionem praccipuorum 
metrorum Tragicorum. Cant. 1802.—Vide plures enumera- 
b de Recensione Editt. 3tio tomo edit. Lipsiensi przefixá : 
et in Fab. Bib, Gr. Vol. II. p. 258, sqq. edit, Harles. 
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. MHAEIA.] tX filia Ete, τ Colchorum, ex 
ájk cojog, enin üpud vetéres poétas celebratissima ; 
μὴ σωψο describitur ut venefica, et incantatrix insignis. Ja- 

ex Thessalià cum Argonautis profectum amavit, eum- 

T QUI docuit quo modo draconem aprei velleris costodens inter- 

ipsoque ade) aureo vellere potiretur, [Vide suprà 
in ex Apollonio Rhodio, p. 81, sqq.] In Gree- 
ciam cum eo clàm navigavit; ubi postquam ei nupsisset, 
cumque eo complures annos vixisset, et ex eo aliquot filios 
suscepisset, visum est Jasoni illam repudiare ; atque Glau- 
sive ut alii vocant Créusam, Creontis —1 


oed nm » Hujus ultionis modus Meri prin dat 
debing ἰϑοιὰ ien eani en SW οονὰ Ἀ ρα γυαίσενι κα 
OL. 


1 65. 
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vix aliquid excellentius invenire possis. De historià autem 
Jasonis et Medez consuli potest Diodori Siculi Biblioth. lib. 
IV. Apollodori Biblioth. lib. I. c. 9. et in eam doctissimus 
Heynius. Item Hygini Fab. XXI, sqq. Ovid. Epist. Medece 
Jasoni ; et Metamorph. lib. IV, sub. fin. atque propr. Nomi- 
num Lexica. : | 
Ver. 1, 2. Elf ὠφιλ᾽ Αργοῦς----Ἴ Constructio est: EI ἄφελε 
σκάφος Αργῶς μὴ διωπτῶσθαι Κυωνίας Συμπληγάδας is aiay Ἰζόλχων: 
Utinam navis Argo uon volásset per Cyaneas Symplegades in 
lerram Colchorum. | Ubi notandum: 1, Aor. 2. verbi ὀφείλω, 
debeo, usurpari ad votum exprimendum, vel solum, vel cum 
fll, αἴθε aut ὡς. Sic, εἴθ᾽ ὥφελον ὀλίσθαι, ulinam perüssem ! 
εἴθ᾽ ὥφελες ὀλῴσθαι, ulinam periisses! dV ὠφελ᾽ ὀλέσθαι, ulinam 
perüsset! &c. [Vide Vigerum de Idiotism. edit. Zeunii, p. 
267.] 2. /Equé rectó dici σκάφος Αργοῦς, navis Argüs, et 
exéQos; Ἀργὼ, navis Argo. Erat autem Argo navis illa ce- 
leberrima, quà Jason cum suis heroibus, qui indé Argonau- 
te dicebantur, ὃ totá Grzciá delectis, navigavit in Colchum 
&d auferendum Aureum Vellus ; sic dicta forsan ab adjectivo 
ἀργὸς, velox. [Vide Virg. Eclog. IV. 34.] . Κνανέαι, scil. 
πέτραι, 4185 erant parvae insulee saxosze in mari Euxino haud 
longé à Bosphoro Thracio, parvoque distantes spatio; ex 
eo Συμπληγώδες dicte, quód navigantibus nunc. disjungi, 
nunc collidi Γσυμπλήττεσθαι  νἱἀδτοηϊάν, [ Vide Apoll. Rhod. 
Argon. in ipso exordio, et II. 317. Herodot. V. 85.] s«y- 
xr«i vocantur ab Homero, qui eas in Siculo mari collocat, 
cüm sint in Euxino. [Vide Odyss. μ΄, 61.]  Caterüm 2ia- 
πτᾶσθαι, inf. à διαπταόμαι, pervolo, sumitur hic metaphoricé. 
Negat tamen Porsonus existentiam verbi πτώοραι, πτῶμεαι, 
et edidit cum Kustero, cui accedunt Lascaris et Eustathius, 
διαπτώσθαι, ut sit aor. 2. medie. Attici, ut ille arbitratur, in 
pras. adhibent πέτοραι, πέταμαι" nunquam veró jz7aua in 
rzes, sed ἵπταμην, in imperf. et ἔσταροην, in aor. 2. undé in | 
inf. πτώσθαι. Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum 
&ccentuum juventuti studiosze commendandi. , 
9—06. M4 ἐν γάπαισι----Ἴ Ordo est: πεύκη δὲ τρηθείσα ἐν γά- 
παισὶ ἸΤηλίου μή ποτε πεσεῖν, δὲ pinus secta in saltibus Peli 
nunquam cecidisset, μήδ᾽ ἐρετμῶσαι χέρας ἀνδρῶν ἀρίστων, neque 
remis [vel remigando] exercuisset manus virorum prastantis- 
simorum, [nam ἐρετμόω est remis instruo, vel remigando ez- 
erceo ; (sive ut Porsonus, remigare cogere, remigio appli Te; 
ipie est remigare.) atque ita videtur. vocem intellexisse 
choliastes, ἀπὸ κοινῷ δὲ τὸ ὠφελε μὴ ἐρετμῶσαι ἡ Agya (potis καὶ 
πεύκη) τὼς τῶν ἀρίστων χεῖρας. Μαϊὲ igitur interpretes Latini, 
neque manus remigássent.] οἱ μετῆλθον τὸ πάγχρυσον δέρας Tle- 
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Angl. who went in of the golden Ame ifor Polio. 166. 
iiis ifi ἢ 4. p. Bl. E. 
9. --οπύργους---Ἴ Supple εἰς. Super, su 
d 12. cd μὲν φυγῆ----Ἶ Sic construe : [Ὁ] φυγῇ 
L πολίταις [5i] χθόνα d» [πολιτῶν ἀφίκετο, ἐπ 
Las ca ns civibus quorum in terram pervenerat ; vel ut 
tus est poétarum sui szculi facilà eec 
nostras Bachananus: —mgentis cujus exul 
demereri sedula. | Pro evys legendum φυσεῖν 
natura, moribus ;] conjicit doctissimus Frid. Jacobs 
versionibus in Euripidis Tragedias, quas ad me 
noper ὃ Germanià misit vir humanissimus, mihique amicissi- 
hp eh env Boéttiger, qui has, omnesque adeó politio- 
imari& ornat. Eandem quoque conjecturam 
"4 -— venisse invenio erudito auctori Biblioth. Crit. 
Amst. Vide ejus operis Vol. II. p. 40. ** Si necesse esset 
«4. mutare, facilius esset hic φυῇ quam φυσεῖ, ut apud 
z σοφὺς ὃ πολλὰ εἰδὼς Qvd* simili enim mendá in 
M eni editionibus, pro Qvi, Qvy» legitur: 


an 8atis tragicum sit Qv» H. St. autem 
EE ES citat" T. Youxg. * Pro dativo φυγῇ, 
infra 1217. i-am ua παῖς τε καὶ "yiguy πίλας, 

Meri 











reponendum esse nominativum φυγή. Citat 





δακεύοισι συμφορά. et Heracl. 70. Orest. 1105.— Verum, 
judicio, in Nostro constructio valde dissimilis 
mque enim φυγὰ ad praecedentia referri potest 
cum aat ceterisque similibus. Inter tam multas conjec- 
turas venia, spero, mihi detur, si meam quoque interponam : 
scil. ἀνδάνουσα ui» Θυμῷ πολιτῶν, ὧν x. τ. X $ 
go Mower a χιϑονός.} qui princeps est hujus terre. Vide. 
P. n. 3. 
ο 91, 22. ---- ἀνακαλεῖ δὲ διξιὰς cum doctissimo Jortino, 
ER o irr Angl ad. ἃς sit genitiv. sing. quem 


Πίστιν μυνγίστιν. — Angl. and invokes mighty faith of 
co P yr uod et Porsonus probavit et edi- 
" Pers. Aritopb. Acharn, 307. Οἷσιν οὔτε βωμὸς, 
οὔτε πέστεο, οὔθ᾽ ὅρκος μένει, et. Observat, “ Ubi βωμὸς est ἰυκίω» 
** randum per victimas, ὅρκος per verba, πίστις per dextras." 
O9. Kéras δ᾽ ἄσιτος. Pulcherrima sane descriptio! atque 
mein ibd issima. 
Greecismus, ubi partici» 


pium pro cerae ponitur; et nominativus participii usur- 


Ξ 
T 


165. 


166. 


167. 
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, Sic ἤσϑετ᾽ αὐτὸν ἠδικημένον, animadvertit illum injuriá affectam. 


Vide Vigerum de Idiotism. p. 390. edit. Zeunii, * Vide 
etiam Greek Exer. Ed. 3. p. 209. Observ. 

93. —b$s σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχε Sic Angl. who now has dis- 
graced her. Vide suprà ad CEd. Tyr. v. 577. * Greek ἔχοι, 
Ed. 3. p. 155. n. 7. 

95. * ui ᾿πολείπεσθαι Recte monet Elmsleius ἀπολείπεσθαι 
non deserere significare, sed privari, ut in Orest. 216. ἀμνη- 
μονῶ yàg, τῶν πρὶν ἀπολειφθεὶς φρενῶν. 

38. Κὶ οὐδ᾽ ἀνίξεται κακῶς Tldcyovc.] Angl. nor will she suffer 
herself to be ill-treated. De phrasibus εὖ πάσχειν, κακῶς πάσ- 
xw», vide Greek Exerc. Ed. 3. p. 168. note. 

41. *^H καὶ τύραννον] recte filiam Creontis hic intelligi 
putat Elmsleius. Eam ** Medez multo majori odio quam 
* patrem fuisse res ipsa satis declarat." Vide infra ad v. 
284. * 

49, 44. ---- οὔ τοι ἑαδίως--α- Ordo est: vi; συμξαλὼν ἔχϑραν 
αὐτῇ οὔ Toi ὥσεται καλλίνικον, aliquis, suscepto cum illá odia, 
nequaquam prcclaram victoriam celebrabit. Olim credidi 
poétam, per οὔ τοι" καλλίνικον οἴσεται (vulgarem lectionem) 
intellexisse non quidem feret se pulchrum victorem, seu nequa- 
quam pr«clarus victor evadet : sed statim sentiebam Lingus 
Gr. rationem, ut hoc recté exprimeretur, necessarió postu- 
lare xeAA/wxes. Barnesius, quamvis hic vulgarem lectionem 
probavit, et reddi posse credidit καλλίνικον victoriam insignem, 
ostendit tamen [ad Herc. Fur. v. 681.] καλλίνωκον εἰδεῖν no- 
tam esse locutionem pro victoriam quamvis reportare, subin- 
tellectà voce μολπὴν aut ἀοιδὴν. [»s25, El. 861.] Muretus 
igitur hic legendum proposuit σεται" quod observo Porso- 
num edidisse et ingeniose tuitum esse. - 

5l. * Πῶς σοῦ μόνη Μήδεια λείπεσθαι 95525,] Ne quis putet 
constructionem a Monk indicatam ad Alcest. 417. rectam, 
scil. genitivum pendere a verbo λείπεσθαι. Subintelligi p ! 
vel πρὸς vel ὑπὸ hoc Sophocl. Philoct. 1060. ostendit ; 5 καὶ 
πρὸς ὑμῶν ὧδ᾽ ἔρημος, ὦ ξένοι, Λειφθήσομαι δή--τ; ^. 

58, 54. Χρηστοῖσι δούλοις---- Sic construe: và [πρώγματα 
δισποτῶν κακῶς πιτνᾶντα el συμφορὰ χρητοῖσι δέλοις, τὸ ἀνθάπτεταε 
φρενῶν' res adverse dominorum calamitati sunt servis fideli- 
bus, et tangunt ipsorum mentes. ἅπτω, necto ; ἅπτομαι, in vo- 
ce med. necto meipsum cum aliquo, i. e. tango: ἀνθώπτομαι;, 
vicissim tango ; et habet post se gen. per notam syntaxin. 

56. —u' ὑπῆλθε-τ. Ἵ μ᾽ pro μοι in priore editione cum μολύσῃ 
concordabat: ὑπέρχομαι vulgo habet post se accusat. interdüm. 
dativum, Verüm dubitat Marklandus, ad Iph. A. 492. ubi 
hujusmodi constructio occurrit.—A2AA«c τε μ᾽ ἔλεος τῆς ταλαι- 


πώρου κόρης Εἰσῆλθε, συγγίνειαν ἐννοούμενῳ. δ μ᾽ poni possit pro 
; 
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κοι. quare it brespees. Ἐπὶ 8i verus est canon Dawesi- 167. 
Anus. [ Vide Misc. Crit. edit. Burgess. p. 266, 473.] ** Po- 





um eximium μολοῦσαν, preelaturum. “4 Nam cum," inquie- 
at J. Tate, * dativus nominis precedit, sequi potest 
** accusat. adjectivi aut. participii, ut infrà, v. 818, et 890. 


est tum apud Graecos, tum apud Latinos scri Cacte- 
rüm --- μεμείμηται, ut ait Scholiastes, τοὺς b, μυγώλαις δνστυχίκες 
ἐξιταζομένου," οὗτοι γὼς σιωπᾷν τὼς συμφιρὰς καὶ 


T ᾿ : : ᾿ * o£ 
ad in accusativo t. Constructio loci apud 
Sophocl. CEdip. Tyr. 353, alia est: ἐννίπν enim regit et 
m et dativum: In priore sententie parte recté 
0st se accusativum habet, in penc autem subintelligi 
otest cum pronomine ew, quicum ὄντι-τροιέστορε congruat. 
ones ad Sophocl. CEd. Tyr. v. 353. 
59. 


59. Ζελῶ e) μακείριος εἶ τοιαύτην διάνοιαν ἔχων. Αλλωφ' ϑαυ- 
pádu vt, πῶς οὐκ ἴγνωκας. Schol. Vide Valck. ad Eur. Phen. 


654. -τρὺὶς ymóv] Mos erat antiquissimis temporibus ut 
quibus supplicabant eorum alterà manu genua, al- 
: mentum vel ba prehenderent, [Vide Iliad. «, 501. 

» 971. κ΄, 454.] undé hic, ut videtur, nutrix peedagogum 
per barbam obsecrat. 

67. Πισσοὺς} Rect^ interpretatur Scholiastes de loco ubi 
aleatores convenire solebant. MuvscRAvz. [Vide Gesneri 
Thes. cvs nem voce Calculus] πεσσοὶ non est nomen 
loci, ubi talis luditur, sed sunt columella saxez, quibus area 
fontis et.suggestus ejus, qui procul dubio fuit saxeus, cinge- 
batur. Haisks. $e tamen optimé tuetur Musg. in ποιὰ 
sequente: et auctores habet dissertissimos magnum Casau- 
bonum ad Theophr. xiv. et quem citat Piersonum. — Canta. 


* iir Kegelin;] Ubique Elmsleius infinitivos in ὧν de- 
sinentes iota scribit, et hanc rationem in Pref. p. 8. ad 
Sophocl. CEdip. reddit. ** Antiquissimis temporibus non 
« et ed Qu», sed Ayo et γεώφιν dicebant Graeci. — Que 


** forma, ut alia multa veteris lingue Graecae vestigia in Do- 
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167. *' rica dialecto permansit. Recte quidem de. Dorica dia- 
lecto statuit, haud ita tamen de infinitivis hujusmodi in dialec- 
to Attica: H«c enim dialectus, ni fallor, maxime ab Ionica 
origines suas traxit. In Homero sepe infinitivos hoc modo 
scriptos invenimus, scil. χολωσέρεεν prO. χολωσέμεεναι. palis» prO 
μεϑέμεναι. ἐλαυνέιεεν prO ἐλαυνέμεναι. — Postea, με eliso et vocali- 
bus contractis xeAwet». μεέθέμεεναι, μἐεθέεναι, μεθεῖναι, ἐλαυνέμεεν, 
ἐλαύνειν, ἐλαύνειν, | Sic etiam in aliis verbis, e. g. ἐλασέμεναι, ἔλα- 
σέμεν, eliso e et με, ἐλαέεν, contracte ias», inde Attice ἐλᾷν. 
Sic etiam ὁραέμεεναι, ὁραέμεν, με eliso, ὁραΐέεν per duplicem con- 
tractioném ὁρᾷν : Inde colligere licet iota vel subscribi vel 
adscribi debere. Pn 

72. ----τόδε. Hic sane τώδε preetulerim, ut vitetur homceo- 
teleuton.  PonsoN. 

84. τίς δ᾽ οὐχὶ ϑνητῶν ;7 supple γινώσκει τόδε; Quisnam 
mortalium hoc non novit ὃ ἄρτι γινώσκεις τόδε, jamdudüm tu 
nósti— &c. Lectio vulgata est: Τίς δ᾽ οὐχὶ ϑνητῶν ἄρτι 
γινώσκει τόδε,---- quam Tatius hoc modo posuit Anglice, You 
find this out now it seems.  .Bu£ where's the man, who does 
not by this time know this plain truth, that every man loves 
himself better than. his neighbour, ( some it is true in many 
cases justly enough, others basely for their own interest, vio- 
lating every tie of duty and honour) since even Jason our 
master can find in his heart, for the sake of marrying with a 
princess, zo abandon these his poor innocent children—to the 
bleak mercy of the world. | 

86. Οἱ pi» δικαίως, &c.] Janus Gulielmus legendum puta- 
bat διὰ κλεὸς, glorice causá, [Verisim. i. c. 16.] Mihi ver- 
sus intercidisse videtur. Quare manum abstineo. Mus- 
GRAVE. ldem tamen, ut observavit auctor doctissimus Bib. 
Crit. Amst. [ Vol. II. p. 44] acutam et speciosam proposuit 
correctionem, in Supplem. Tom. III. p. 341. Οὐ μὴν δικαίας 
οἷδε Κύπριδος χάριν, Atque pudici matrimonii nullam Medec 
gratiam refert Jason, si quidem- susceptorum liberorum amor 
novo matrimonio minuilur. Brunckius autem hunc versum 
spurium esse judicat. Sed nihil mutandum nec rejiciendum, 
modó ponatur comma post χάριν, in v. 86. Sensum rectà 
vidit vir magnus Hugo Grotius, qui locum ita reddidit : 
Adeóne morem seculi ignoras, sibà Ut quisque cupiat esse me- 
liis quàm alteri, Pars jure, pars privata dum inhiant com- 
moda, Quando isle sobolem posthabet lecto pater. - Excerpt. 
ex Trag. et Com. Grec. p. 190.  Caterüm de hoc. versu 
86. ita Porsonus: ** Mihi videtur sententiam prioris versis 
* quodammodó mollire Euripides." 

87. * Ei τούσδε γ᾽ ἐυνῆς οὕνεκ᾽ οὐ tesi πατήρ ;] Sic fere. ab 
omnibus scribitur : Observat Elmsleius, * Nemo autem aui- 
** madvertit, saltem nemo monuit, Euripidem, si εἰ dixisset, 
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* scripturum fuisse, d τούσδε γ᾽ εὐνῆς imma μὴ στίξγει E 
nra, erben pon: e in uod Tía- 


MEC ile ind se ML An- 
Maj. Vol. iL. p. 203. καὶ 


interpret. καὶ À * Qua 
mi: " addit, dels ὦ prsstaret d," ὧς» co judici 


ὩΣ 6—] E Florent. edit. rectà, wt opor, Ham 168. 
ον in re aln quod τι, quod Bru 

; δὲ veró rifictah eli subauditum, ut 
à fit; q esset Ὑμεῖς ui— Σὺ 2i— Jac. TATE. EU 
eri edidit —iemuarzs ἔχε, idem quod ἐρημεῶσον. 
' v. 33. 
l. * ravtevuirm]. Sic infra v. 190. NAP 


Fr δμωσὶν. ταυρονμίνην est ταυξηδὺν βλεπούσαν. 









, vel o, verbum, 
rg ie eT 25. Arà. 


quod à 

Ἕν me enr 

| vi Plurimis exemplis ostendit Elms- 

Mies din dixisse κατασκῆψαι εἴς τινα, νοὶ κατασκῆψαί 

vin, et suspicatur nostro loco scribendum «i». 

95. --- δύστανος vj? ] Doricé pro δύστηνος, ** Doricas formas 

T impressis receptas non agnoscunt membran: in his 
" Bnuwck. In Anapeestis nunquam 

Nm semper Doricá dialecto utuntur T Ubi iritar 

in communi formà MSS. consentiunt, οὐυδαιπάθοι formam 

retinui: ubi codex unus aut alter Dorismum habet, Doris- 

mum resposui. PoRsow. ad Hec. v. 103. μελία τε [ἵνικα vel 

διὰ róv.—Medea scilicet exauditur, scenam nondüm in- 

— quod ad animos audientium commovendos exquisità 
unt. Carminis genus simul mutatur ex Iambico 


"x A quod terrorem rhe m 

96. * war dv ἐλοίμα»;} Angl. A I might die ! 

103—104. ----ὀλλὼ φυλώσσεσϑ᾽---Ἴ Sed cavete à savo impetu 
εἰ horribili naturá animi contumacts. 

105. δῆλον δ΄ ἀγχῆς ἐξαιρόμενον) Et hunc versum per figuram 
quam Rhetores vocant ἀναστροφὴν, constituit Porsonus et ver- 
sum 1105. —XEuerd 9' yon» εἰσῆλθε τίκνων, propter numeros 
sedem prwpositionis mutans, et d»arespi faciens, * Con- 
structio videtur: 2:0» 2' ὡς νῖρος οἱ μενγῆς ἀρχῆς ἐξαιρόμενον fiy 
ἀνώψει μείζονι ϑυμῶ. Angl. Ii is evident that a tempest of sor- 
row brooding from the first will soon burst forth. ἐπ 

Jury. Sententia videtur desum "ram ab atra nube primo in- 
gruente et mox tempestate et fulminibus eruptura. ᾿ 


169. 
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108. * Μεγαλόσπλαγχνος,} Angl. High-tempered. | Vide in- 
fra v. 222. iliius (1 

116. * ἀμπλακίας Sic Porsonus: Elmsleius.&smAaxías. 
Cur in hoc versu prima vocalis z«zgz; ante mutam et liqui- 
dam brevis sit, et prima ἀπλακίας ante altéram mutam et li« 
quidam producatur nos haud edocuit. De formatione hujus 
vocis vide Classical Journal, N. 50. p. 213. ͵ 

119—121. Δεινὼ τυράννων λήματα----Ἴ Pulchré emendavit 
vulgarem hujus sententiz interpretationem vir ornatissimus 
Sam. Clarke; [ad 1]. 4, 82.] Terribiles sunt regum animi ; 
quippe rar admodüm cedere, plerumque dominari soliti, diffi- 
culter iras deponunt. Nimirum ex» in voce act. Lat. sonat 
princeps sum; ἄρχομαι autem in voce pass. subditus sum, 


— Ὀλέγα, raro, πολλὼ, multim, usurpantur adverbialiter. * Vo- 


cab. λῆμα est voluntas, propositum animi, à A4, quod idem 
est ac ϑέλω velo, derivatur. E 

122—128 Τὸ δ᾽ ἄρ᾽ εἰθίσθαι ζῆν ἐπ᾿ ἴσοισιν] Ita Porsonus cum 
Brunckio. [ Vide supra ad p. 86. v. 147.] Sic autem con- 
strue et interpretare; τὸ δ᾽ ἄρ᾽ εἰθίσθαι ζῆν ἐπ᾽ ἴσοισιν κρεῖσσον, 
Angl. 4nd after all, the habit of living upon a footing Hi desi 
lity is preferable : εἴη οὖν iaolys— may I then for my part be 
permitted—si μὴ μεγώλως, ὀχυρῶς γ᾽ εἴη καταγηράσκειν, 10. gro 
old if not in magnificence at least in security. Quod nimirüm 
est aurese mediocritatis. πρῶτα μὲν yàg, εἰπεῖν τοὔνομα τῶν με- 
τρίων νικᾷ, &c. Angl. For in the first place, the very mention 
of the name of a moderate condition re a superior charm ;. 
and the experience of it is by far the best state for mortals : 
τὰ δ᾽ ὑπερθάώλλοντα δύναται βροτοῖσι οὐδένα καιρὸν, &C. immoderata 
autem nullo tempore efficácia sunt mortalibus. ( * Verba οὐδένα 
καιρὸν δύναται ϑνατοῖς male, meo judicio, reddit Elmsleius per 
plus equo. valent. mortalibus, i.e. potentiores quam eazpedit 
reddunt homines, ad tempus scilicet. reddenda sunt. Anglicé. 
Are at no season of avail to mortals,] ἀπέδωκε δὲ μείζους ἄτας 
οἴκοις, ὅταν δαίμων ὀργισθῇ, afferunt autem [à ὑπερξάλλοντα scil. ] 
majores calamitates familiis, quando deus irascitur. | [ Aor, 
in hoc sensu tironibus notus.]  Doctissimus Frid. Jacobs 
pro οἴκοις proponit ὄγκοις, ut sensus sit: gravior instat mage 
nis et elatis rebus à fortuná pernicies. Quam conjecturam 
erudité tuetur [ Animadverss. in Eur. Tragced. p. 23.] Cf. 
Horat. Lib. III. Od. x. 

132. * Κολχίδος" ]. Suspicatur Elmsleius nonnihil post Κολ- 
χίδος excidisse: non male, inquit, suppleretur οἰκτρόν, ἰήλεμεον 
“ὌΝΝ habet Noster Suppl. 291. et Sophocl. El. 193. οἰκτρὼν 
αὐδὰν. 

135. * ἐπ᾿ ἀμφιπύλου x. T. ^.] Constructio videtur; ἐπ᾿ 


" 
» 
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οὖσα ixAver frm μελάθρου.  Buggerit 
- ess δι rq slg or m rw - we 
| 138. Ἐπεὶ μὰ φίλια ] Quia minim? amica facta 
Ἵ et Porsonus, M i 





γὰς Ws, et, in versu sequente, ;4e ixu) aliquot exempla pro» 
fert, ubi eadem parti itidem * i. Tum, nihil majus 
se habere quod agat, atque otio frui profitens, (quod de me. 


modüm erudità, digreditur, ut ostendat quàm non Po- 
etarum tis ita citari acciderit, ut in hunc usque diem 
inter verba latuerint. * Legit Elmsleius— φροῦδῳ 
—.adiputdan hagivior Mg mes κοναδπτο ob at 
tio δῶμα τυξάννων ἔχω τὸν wir. Nescio annon scribendum sit 
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169. τόδ᾽ ὁ μὲν yàg ἔχει δῶμα τυράννων. Scil. Nutrix, dum heec lo- 
quitur, ad zedes Creontis digitum intendit. 

144. Al, aL] Vox Medes scenam nondüm ingressee ad- 
hüc auditur; id quod ad animos audientium commovendos 
miré est accommodatum, 

146. ϑανώτω καταλυσαίμην morte dissoloar—Conf, Shake- 
sperium, Hamlet, Act i, Scene 8. 

151. Τί σοι ποτὲ τῶς ἀπλάστου----Ἴ ἔρος ἀπλάστου κοίτας pTO 
ἀπλώστος ἔρος κοίτας. atque sic reddidit Buchananus: Quod 
tandem immoderatum Thalami desiderium—? 

153. X«iru—] τὸ-τ-σπεύσει ϑανώτου τελευτῶν, ἀντὶ τοῦ ἐπείξει, 
Καὶ ἐμξαλεῖ σοι θάνατον. — Schol. Sidus; 

157. ---αμὴ χαράσσου----Ἴ ne irascere, uà ὀργίζου.  Hesychi- 
US, κεχαραγμένος, ὠργισμένοςς. Herodot. VII. 1. μεγάλως κεχῶν 
ξαγμένον τοῖσι Αϑηναίοισι. — Verum vix zequum erat à Medeá, 
ut ne omninó irasceretur, exigere. Legendum igitur: Δεν 
γῶς τοδὶ μὴ χαρώσσου, ne nimis vehementer ob hoc irascaris. 
τοδὶ pro τόδε metri causá. Sic ταυτὶ Supplic. 156. τοδὶ Her. 
F.667. MuvuscnaAvr. Légendum putat Brunckius: Ks 
λίαν μὴ χαρώσσουι Cujus proximé ad mentem corrigit Por- 
SOnus, κείγω τόσον μὴ χαράσσου. 

158. συνδικώσε.. Fut. 1. à συνδικάζω quod penult. cor- 
ripit: * Sensus est: in ulciscendá hác injurià Jupiter ipse 
* feret opem."  Bnuwck. * Scripsit Elmsleius συνδικήσει, et 

defendit ab ZEschyl. Eum. 579. /Eschin. in Timarch. 263. 
Quibus exemplis adde Demosth. πρὸς Aszr. Reisk. Ed. 503. 
εἰ δὲ μὴ, γελοῖον, νόμεῳ μὲν συνδικεῖν, νόμιον δ᾽ αὐτοὺς 7T Yu» ὅτε- 
£o. Si συνδικάσει retinendum est, verba ita ordinanda ju- 
dico, ut cum Antistrophicis cohaereant.— 


Stroph. Ζεῦς τάδε συνδικόσει σοὶ" 


- νν ““ννυὶςξι- - 


Antist. Σπευσον, πρίν τι κακῶσαι. 
- τι 


T vv|-- 


160. Δυρομοένα σὸν εὐνήτην.Ἴ Sic Porsonus edidit pro O3vge- 
ἔνα σὴν εὐνέταν. Vide ad Hec. edit. nov. 732. Eustath. ad 
t. β΄. p. 218, 19— 165, 20. εὑρίσκεται δὲ καὶ τὸ ὀδύρεσθαι δύρεσ- 
ixi. Deinde εὐνήταν Brunckius. * Habet Elmsleius εὐνέταν. 
Praestat autem $2575». Pleraque enim derivativa et com- 
posita ex εὐνή, retinent s sic εὐνήτωρ. Nost. Hercul. Fur. 
21. Augxus εὐνήτωρ---- 9T. εὐνήτωρ δὲ σός. lon. 307. χρόνι ἔχοντ᾽ 
εὐνήματα. Jechsl. Pers. 138. εὐνατῆρ᾽ ἀποπεμψαμῖνα. Id. 157. 
Ed. Butl. εὐνήτειρα Περσῶν. Sophocles quidem habet ἐμεέυνέτιν, 
Aj. 501. ᾿Ἰδὲτε τὴν ὁμευνέτιν Αἴαντος.  Nost. infra v. 242. 
ξυνευνέτη. | 
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7169. * Kai dla χύγω; Aristoph. Plut. 601. hmc verba 
ipi "em ludificans. 


is " τό γ᾽ ἐμὴν πρόθυμον} Adjectivum pro substantivo, 


Sic etiam Iph. Taur. 990. τὸ πιρφόθυμεον,--ς 


* E£o φίλα, καὶ vd) ai)«] In hoc versu quarta syl- 
laba producitur qus brevis est in Strophico. Hermannus 
φίλα cum καὶ τάδ᾽ «αὔδα conjungit ut sit accusativus pluralis. 
2184. --ἰπείν τι κακῶσαι τοὺς εἴσω, κακόν duplicem accusat. 
m (v Medea) tis qui intus sunt. 
ons Kaíve τοκώδος δίργμι----Ἴ Awuxsu τὸ ἔχουσι" καί Tui Qu- 
σὶν ἡ δίσποινα δεινὸν ὁρᾷ τοῖς τολμῶσιν αὐτῇ πλησιάζειν, ἴχονσα λεαί- 
oorr bem xai ὅμως οὕτως ἐχούσης αὐτῆς ϑυμοῦ, Ur 


vertit celeberrimus Hugo Grotius: ( Excerpt. ex 


— 193—906. —S3xaibs δὲ Mey — ] Tomum sg 
p.192] o. 





Quis et pulchré reddidit Geo. Buchananus; sed Grotium 
in s vadis Barnesius, "Tentavit et hunc locum 
non infeli celeberrimus Sam. Johnsonus. Vide Johnson's 
Works, published by Murphy, Vol. I. p. 161. ubi est etiam 
ia Anglica horum versuum, haud pari successu facta, 
Anecdotes of distinguished Persons, Vol. 1V. p. 182. 
9 σκκιοὺς δὲ λίνγων,»-- οὐκ ἄν audere, Constructio codem redit 
ac si scriptum esset, εἰ σκανοὺς gestegeneris ὧν ἁμάφτεις. 
208. Λυγυρὰ δ᾽ ἄχια----Ἴ Αντὶ τοῦ λυγυρῶς καὶ ἐξίως TÀ Mite 
Quri» à μογιξὰ Μήδεια βιῷ. Schol. 
209. * Τὸν ἐν ^ixu προδόταν κακόνμφιν. Haud satis intel- 
ligo quee sit constructio horum verborum: Pendere videntur 


171. 


172. ' 
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ab ἄχεα quod regitur a verbo gez.  Elmsleio constructio vi. 
detur eadem ac apud Sophocl. Trach. 49. δέσποινα 

πολλὼ μὲν σ᾽ ἐγὼ Κατεῖδον ἤδη πανδώκρυτ᾽ ὀδύρμωτα Τὴν Ἡράκλειον 
ἔξοδον γοωμίνην. ϑιαὰ in hoc ὀδύρμαωτα regitur a participio «yea 
μένην quasi cognatum nomen, neque àb 'HedxAse» ἔξοδον pene 
det. Vereor apud Nost. ne Τὸν ἐν λέχει x. v. ^. sit glossema 
alicujus librarii. Linguae indoles postularet, τὸν ἐν λέχει 7go- 
δόταν [àv] κακόνυμφον. TA 
211. Τὰν Ζηνὸς ὁρκίαν Θέμιν} «à» Scil. a Ζηνὸς---- 1 1.6. 
midem, filiam Jovis, custodem jurisjurandi [Vide suprà ad v. 

170.] ** Th» Ζηνὸς (γυναῖκα) Themis Coeli et Terre filia, 
** Jovis pellex. Vide Apollodor. et Bos. ellips. voce γυνὴ," 
Cantab. Anon. X Al" 

. 912. "A νιν ἔδασεν] que ipsam ire fecit — Meminerint ju- 
niores Doricum ἔδασεν pro denen habere penultimam longam. 
« Scil. in Dorico ἡ semper longum. 

214. ----ὥλα νύχιον----Ἴ dicit, quia contra Veterum morem 
tam noctu quam interdiu navigabant. Val. Flac. VII. 175. 
Ind? diem noctemque volant. πόντου «24129. — Sic Theodorides, 
Antholog. H. Steph. p. 253. [Brunck. Analect. Tom. 2. 
p. 44.] Κληΐδες πόντου σε, καὶ ἐσχατιαὶ Σαλαμῖνος. κληὶς utroque 
loco portam vel claustrum significat, plané, ut apud Dionys. 
Perieg. v. 1036.—Intelligendum autem hoc loco de Bospho- 
ro Thracio, quod claustrum erat Euxini. Hacenim Medea, 
à Colchis Thessaliam venit. ἀπέραντον interpretari licet, qui 
claudi non potest. περαίνειν enim claudere, obserare, sonat 


. Orest. v. 1584. MuscnRAvrx. Ingeniosa, est et forsan melior 


interpretatio Brunckii: per mare occidentale ad difficile tran- 
situ Bosphori claustrum. Caeterum Porsonus hos tres versus 
ita dispertivit, quem ego hac editione secutus sum. 


Al ὥλα νύχιον ἐφ᾽ ἁλμυρὰν 
Πόντου κλῇδ᾽ ἀπέραντον. 


216. Κορίνθιαι γυναῖκες,7 Tandem in scenam progreditur 
Medea; cujus tota hzc oratio est pulcherrima, et poétam 
sapit superioris ordinis. Prope exordium tamen quedam dif- 
ficilia occurrunt; erat nempé à poétà exquisitiüs elaboran- 
da, ut Medea, quo meliüs amicitiam captaret Chori, eidem 
se ostenderet gravem et sententiosam.  Corinthic, inquit, 
mulieres, exii ὃ domo, ne in aliquá re me y meae 
* Antequam," inquit Jac. Tate, ** sequentis loci difficilimi 
** conemur interpretationem, notandum est, locutionem ὀρερεού- 
“ἐτῶν ἄπο posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio pu- 
** blico peregré funguntur, seu de iis, qui domi in studiis se 
** abdiderunt. De hisce posterioribus non potest hjc intelli- 


NOT/E IN EURIPIDEM. 205 


Y ἀφ᾽ ἐσύχον 112. 
Rie id id mede edat dere 





m tractant. Eorum utrique ri οἱ Y ἀφ’ 
T ποδὸς opponuntur ; illis scilicet 2B aee publico 
profecti; his autem, quia 
— in civitate degant, nunquam in publicum pro- 
neque rempublicam omninó gerunt. Construe igi- 
^ tar boc modo et interprete: ela γὰρ πολλυς uir] βροτῶν 
SW ἄπο, τοῦς δ᾽ ἐν ϑνραίοις, σεμνοὺς γυγῶτας" Tis 
"Y ἡσύχου ποδὸς τὴν δύσκλειαν τῆς ῥαθύμειας κτησαμένους. [ Sine 
*t ecrüpulo resolvi οἱ δ᾽ ἀφ᾽ Ari xav. ποδὸς---ἰκτήσαντο, qui per se 
7 n sententia, in τοῦς δ᾽ --οκτησαμένους" quia ut notum, 
“6 la hujusmodi ἀνακολουθίας apud Greecos scriptores, et. 
apud sc in omni linguá, presertim in sensentiis 
41 n sepenumerà occurrunt] Nam ben? mowi 
** nt mortalium ez eo quod personas ^ καῇ 
CEU deni μεν fori gesserint, digsitaten e et. honorem sibi- 
e ;Σ €os autem, qui vitam clàm, privati. 
deba. ψίκν: inque publicum minis 
"rint sibi odas à famiam socordieque crimen : sed 
| ἃ lai qeiimà namque aliquem damnare, ingenio ejus atque 
« parüm perspectis, summa cerl2 est injuria," Hujus 
loci, quem valde difficilem et intricatum agnoscit etiam Por. 
sonus, alii alias interpretationes excogitarunt: sed omnium 
IS sensum Poétee cepisse, ut suprà, videtur J. Tate ; 
porró observavit * Euripidem propriam personam, potiüs 
qm cnra hic loci sustinuisse ; atque, ut alibi inter- 
ὃ oblitum fuisse proprietatis temporum, hominum et 
* locorum, dum eos bc! aprriiiete studet, qui minüs rectà 
** sentiebant de him et poeseos, quibus ipse 
« fuerit addictus, Vide ibfrà vv. 297. 906. vide et Hec. 257. 
» A. 339. 345. et multa alia id genus loca ethici nostri 
O« τοῦ ἐπὶ τῆς σκηνῆς φιλοσόφου." [ Vide plura in Biblioth. 
cooled Il. p. / p. 51. ubi auctor doctissimus οἰ τ 
versionem Ennii, 


6. adjunxitque interpretationem H. Grotii. » Omne lt | 
RT ien quantum observavi, hunc am Ms inte 
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172, ϑυραίοις, qui scil. in publicum prodeunt, et muneribus seu 
privatis sive publieis funguntur. ϑυραῖος enim haud semper 
est pro ἀλλότριος, uti quidam putant. Sic Sophocl. Aj. 792. 
--Αἴαντος δ᾽ ὅτι, ϑυξαῖος εἴπερ ἐστὶν. Electr. 518. --τρὸὴ δόκει μ᾽ 
d», εἴπερ ἦν πίλας Θυραῖον οἰχνεῖν, 518. — 9$ σ᾽ ἐπεῖχ᾽ ἀεὶ Μή τοὶ 
ϑυράιαν γ᾽ οὖσαν αἰσχιύνειν Φίλους. Et sensus et constructio to« 
tius loci postulant vt οἱ δ᾽ ἀφ᾽ ἡσύχου ποδὸς, Ct τοὺς μὲν ὀμεμεώτων 
ἀπὸ et τοὺς δ᾽ ἐν ϑυραίφις comprehendant ; aliter sententie rae 
tio omnino perit. **Nostro loco," inquit Elmsleius, “ τοῖς 
** esevois opponuntur qui ἥσυχον πόδα sive φιλάνθρωπον habent. 
* Ne hos quidem sine reprehensione vivere ait Medea, quip 
* pe qui a placido mitique ingenio ignaviae opinionem con- 
* sequantur. | Quzerere autem licet quid ad suum proposi- 
tum esset si Medea tantum diceret οἶδα yàg πολλοὺς βροτῶν 
σεενοὺς γεγῶτας, τοὺς μεὲν----τοὺς δ᾽ ἐν ϑυραίοις ; Rationem satis in- 
validam proponit Elmsleius ** Dicit igitur Medea, nosse. se 
** multos esse σερενοὺς quorum scil. vereatur ne in numero ha- 
** beatur nisi amicis se ostendat." Σερινοὺς enim hic loci non 
est superbos uti Schol. putasse videtur atque Elmsleius, sed 
quod est Angl. respeciaóle. Sic Nost. Supp. 394. Z«o$ 
τυράννῳ φράζε Kauai» τάδε: Ubi voces Σερενῷ τυράννῳ bene 
reddit Markland, venerabili regi. Primaria enim τοῦ 
significatio est, venerabilis, venerandus ; inde majestate prc- 
ditus, et postea, superbus, &c.  Persuassissimum igitur est 
mihi, duo genera hominum hic tantum indicari, diversis 
quidem conditionibus ; unum ἃ conspectu degens, qui tamen 
studiis vel privatis officiis domi operam dant; alterum in 
publicum prodiens, muneribus et officiis publicis fungitur ; 
utrumque autem placidam et minus ambitiosam vitam exer- 
cens, δύσκλειαν ἐκτήσαντο καὶ ῥᾳθυμίαν : quippe qui, sibi conscii 
recti, nunquam hominibus sese commendare sedulo stude- 
ant, neque famam a maledicis lesam acerrime vindicent. 
Ne sibi eandem invidiam pariat, Medea e domo prodit, et 
causam diserte apud Corinthias mulieres dicit. ]—Caeterüm 
Chori officium optime depingit Horatius, Art. Poet. 
193. ad quem locum vide virum admodüm Reverendum 
Rich. Hurd, nunc episcopum Vigorniensem ; item ad v. 200. 
ubi vir doctus ingeniosé admodüm disserit de ipso hujus 
Trageediz Choro. | | 

221. Δίκη γὰρ οὐκ----Ἴ Quse sic construe: δίκη γὰρ οὐκ inei 
ἐν ὀφθαλμοῖς [vw] βροτῶν ὅστις, x- τ΄ λ. Justitia enim non in- 
est oculis alicui mortalium cuicunque, &c. 

222, —ixuafi»—/] Eustath. ad [l. γ΄, p. 415, 129—314, 
48. ἐκμάθη. Utraque lectio proba. Sept enim πρὶν cum 
subjunctivo jungunt Tragici, omisso 4», quod in sermone fa- 
miliari semper requiritur. Ponmsow. * Beneobservat Elm- 
sleius, ** Subjunctivum non usurpant tragici, nisi in priore 
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* membro, hic est ὕστις στυγεῖ adsit negandi 172. 
** aut ume io." Vide ej Anat ia locum 
. 928. .--ἰἴχομκ, δ} — Angl. And I am fast 
co copper d, pro γινώσκειν καλῶς. enim e- 
jusmodi est, de quà ad testimonium Chori recté provocari 


potuit. Eo» pier γιγνώσκω καλῶς, Weiskio, γίγνεσθαι nam 
». Μύυβοπανε. --- γιγνώσκειν καλὰ edidit Brunckius. Sim- 
m Musgravii emendationem recepit Porsonus. 
ὑπιφφολῇ---} χεπμάτων λύγει τῶν εἰς τὴν 
ὁ Εὐριπίδης &Tà τῆς κατ᾽ avri» συνηθείας λίγη" οἱ 
ΤῈ nir, γέμους, ἀλλ᾽ D eerie arii 
eas, καὶ αὐτὸς iy ἄλλοις παρίστησι" 9 'Ομερος" [Iliad A. 
244. ἑκατὸν βῶς δῶκιν "anro ag o wr 
pp pee παρῦχον. Schol. Vide supra ad 
v. 27 
κακοῦ γὼς τοῦδ᾽ ἄλγιον κακόν. Kan x. τ. λ.7 q 
lectio est Porsono approbata. ra; refertur ad prd 
: Quare autem hoc dico: NAM adAuc gra- 
(0 oot n &c. Vide infrà ad v. 254. 
εἷόν 1—7] Vide Vol. I. ad p. δ. n. 6. 173. 
φίλων τι ΄---Ἴ * Ubi" inquit Porsonus, [ad 
nacrem i in brevem vocalem desinit, eamque 
tes excipiunt, que brevem manere patian- 
“ tur, E credo exempla indubim fidei inveniri posse, in 
* quibus syllaba ista producatar.' Qui Canon ne hic lo- 
IE Porsonus, pro ἥλικα, ἥλικας Scribens ; vet 











p 


non opponeret. Dedi igitur πρὸς ἥλικας, 
yes ccium, ut Phoniss. 1761. πρὸς ὕλικας Φιένηδε 
* eas" — Ceterüm pro φίλων Brunckius ὃ duobut MSS. φί- 
Ae» atque ita Porsonus. * Hunc Canonem paulo temerius 
statuisse Porsonum sequentia iodubizm fidei exempla osten- 
dent; Sophocl. CEdip. Tyr. 427. Προπηλώκιζε' σοῦ γὰς οὐκ 
ieri βροτῶν. Eurip. Iph. Aul. 1609. Απροσδόκητα δὲ βροτοῖς. 


In sequentibus syllaba brevis est ante Ae. Med: 903. Μωλ- 
" exiles βροτοὺς, 206. Aene wMeopa βροτοῖσι. Prapositionem in 
eadem lege teneri ubi ultima ictum habet, judi- 

co. Phaniss. 595. "0 9wi, seirh, τῶνδ᾽ ὠπότροποι κακῶν. 

Iph. Aul. 336. àrergires vàhafi JEschyl. Prom. 24. Ἧ πω- 


ννν';!' 


κελεύων vil ἀποκρύψει φάος. Sophocl. CEdip. Col. 1814. s 


κρατύνων, ejfe? ac A bd ri dia λοι 
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173. πεσεῖν 'Ελληνικῶς. Aristoph. Av. 211. νέμεσθε φῦλα μυρία xpilos 


Ὁ | v. n 
τρώγων, Soph Antig. 1107. δρῶ νῦν τάδ᾽ ἐλθὼν, μήδ᾽ ἐπ᾿ ἄλλοισι 
τείπε. Eurip. Electr. 1058. "Aga κλύουσα, μῆτερ---; Sophocl. 

-t-| 


Aj. 1109. *O τοξότης ἔοικεν οὐ σμικρὰ φδονεῖν. Perperam Erfurdt, 
ut regulam Porsoni tueatur. * Legendum σμικρὸν φρονεῖν, licet 
vulgatam et ** Scholiastes Aristophanis Acharn. p. 405. et 
* Eustath. p. 851. 60. agnoscant." ZEschyl. Pers. 779. 
Ξέρξης δ᾽ ἐμὸς mais, ἂν νέος νέα φρονεῖ. male et Bloomfield et Elmsl. 
γέον φρονεῖ. Elmsleius ad Nost. Heracl. pro optima lectione 
σμικρὰ φρονῶν, dedit inusitatam σροικρὸν φρονῶν. 

250. Λέγουσι δ᾽ ἡμᾶς---- Notus Grecismus: ad verbum, 
Dicunt autem nos quod periculorum immunem vitam agamus, 
&c. Meliüs Latiné; dicunt nos agere, &c. 

254. Αλλ᾽ οὐ yàg—] i. e. Αλλὼ διώ τι οὕτω λαλῶ ; οὐ γὼρ x. 
T. À. pro αὑτὸς scribe cum Dawesio et Porsono, αὐτὸς nam est 
ὁ αὐτὸς. . 

259. Οὐ μητέρ᾽,--- " Ordo videtur esse: οὐκ ἔχουσα μητέρα 
X. T. A. μεθορμίσασθαι [ἀπὸ] τῆσδε e. non habens matrem, &c. 
qui portum mihi prebeant ex hác calamitate. ὥστε μεθ. 
θαι. 

269. * πόσιν δίκην τῶνδ᾽ ἀντιτίσασθαι κακῶν] δίκην pro Vulg. 
δίκῃ dedi, praeeunte Elmsleio. Vide Nost. Heracl. 852. εἰ in- 
fra 1313. ubi pro φόνω, δίκην scripsi. 

264. —iv τ᾽ ἐγήματο, Quum γαροεῖν de viro, γαμεῖσθαι de 
feminá vulgó dicatur, conjicit Porsonus, ut sarcasmo utatur 
Medea, legendum 7; τ᾽ (quod facile in ἥν τ᾽ transire posset) 
i.e.$ τ᾽ ἐγήματο, et illum cui ille nupsit, ——eodem modo quo 
Martialis: uxori nubere nolo mec. Non negat tamen Por- 
sonus bené etiam legi posse, ἥ τ᾽ &y4uavo ut mox 292, τὸν δόν- 
ταν, καὶ γήμαντα, καὶ γαμεμένην" ut sit, et illam quc nupsit ei. 
Quod autem ad yaz£ea attinet, quod de se usurpat Medea, 
infrà 608. id milii videtur ab illà dictum dum animo repu- 
taret infandum facinus quod in eam patraverat Jason; et 
proprietatem sermonis oblita, eum indignabunda interrogat : 
Τί δρῶσα; μῶν γαμῶσα,---- Quid faciens? Num alteri femina 
nubens,—cum dixisse debuit— Num alteri viro nubens, ut 
tu alteram feminam matrimonio duxisti ? * Dedi cum Elm- 
sleio ἡ τ΄ ἐγήματο. 

265. Συγᾷν----Ἴ ut taceas : hoc est scil. quod à te consequi 
cupio, Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud 
poétas Tragicos. 

269. Δρεώσω τάδ᾽. ἐνδίκως γὰρ---Ἴ Vide Hurd. ad Hor. Art, 
Poét. ubi suprà. 

2712. * Σὲ, τὴν σκυθρωπὸν] Cum aliquis indignabundus vel 
inimicitias exercens, alterum alloquitur, pronomen primum 
semper adhibet, deinde articulum cum nomine vel adjectivo. 
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vel. vel demittitur. Idem proverbium occurrit 
apud Aristoph. Eq. 756. Edit. Brunckii. νῦν δεῖ es πώντα δὴ 
καΐλων ἰξιίνα; ewevrs, nunc funes omnes tuas movere te opor« 
tet ; ; 


σ᾽ --αμὸ δρώσης---Ἴ Vide suprà ad v. 952 ..--περίν 
«μπίσχεν Ald. et omnes editiones n a Debe aui ᾧ 
tes, exceptà Lasc. que παραμπίσχεν habet. παῤαμπίχων A. 
Flor, παραμπίσχων B. D. E. πιραμπίχων Lib. P. | 
Beckius Brunckium. Vulgatum, sed non auda« 
defendit Toupius Addend. ad Theocrit. XXI, 26. cum 
putet idem juris esse liquidz ante mutam, est muta 
ante liquidam. Nec mendosum esse credit Wyttenbachius 
55. anapeestum fortassé in quartam sedem admitti posse 
Sed demus, anapastos non vi ejiciendos esse, si 
omnes consentiant MSS. eos certe ubi plures tollunt, frustra 
retinere coneris. Preterea Tragici nunquam in Semarios, 
NEG tator pasto, μόνα περὶ admittunt 
| diversis vocibus. Imó 


i 


285. * ἀνέκιστεν κακόν. Insanabile malüm : pro ἀνέκεστον mte 
lim ἀνώκεστον. — Vocabulum enim ex « privativo, » interpositd, 
"Y HI "o » 

"Vor. | Ἐπ 


174. 


175. 
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bet. Sed Grammatici et Editores parum his. rebus, tam 
arcte cum principiis linguze conjunctis, mentem adhibent. 

290. Λυπεῖ ἐστερημένη 1 Sic Porsonus dedit pro Asjétirim. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 56. n. 8. I; 

296. ---όστις} Subauditur ἐκεινὸν ἄνδρα ut antecedens. Vide 
suprà ad v. 222, 

297. Τιαῖδας---ἰκδιδώσκεσθαι----Ἴ Liberos edocendos curüre— 
Nam ita interdüm significat vox media. 

298. .---ἄλλης, ἧς € ἐχεσιν, ἀργίας,} Pro ἀργίας», ingeniose ad- 
modum legendum conjicit auctor doctissimus Bib. Crit. 
Amst. [ Vol. ILL. p. 56.] αἰτίας», ut sensus sit: Nam preter 
aliam, in quam incurrunt, reprehensionem, invidiam . sibi 
contrahunt.  ** Posses," inquit Porsonus, * legere αὐτῆς pro 
* ἄλλης. Sin hoe displicet, sumendum est ἄλλης πλεονωφικῶς» 
** quod in locis quibusdam apud Nostrum videor legisse." 

300. Σκαιοῖσε μεὲν---. δόξεις σκαιοίσὶ πεφυκέναι. Yn Xe τ΄ λ. 
videberis stultis nequam esse, &c. De voce yis; et simili- 
bus, vide virum acutissimum Sam. Clarke, ad I .&. 969. 
πεφυκέναι, naturá esse. Sic πεφύκας, v. 289. 

306. * Τοῖς δ᾽ αὖ προσάντης" Aliis autem difficilis. iid 
τῆς est difficilis ascensu. Hinc generaliter, popa e» 
tus. 

307. * ui τι πλημμελὲς πάθης. Ne quid mali a me sitione. 
πλήμμελὴς, ἃ πλὴν Ct μέλος est absonus. Angl. out of tune. 
hine, 2nconditus, incompositus. Deinde no—(— pM 
contra fas et jus. Malus, improbus. 

308. * μὴ τρέσης ἡμῶς. Vix notare opus est hac verba in 
parenthesi esse. | 
318. "μὴ τι βουλεύῃς κακὸν. Recte Elmsleius βουλέύῃς pro 
Vulg. βουλεύσης. Nam, uti recte statuit, subjunctivus prz- 
sentis cum δέδοικα et μὴ significat alguod jam esse, — Aoris- 

torum àutem, aliquid aliquando futurum. 

391. 'Páu» QvAéccu»,] φυλάσσειν, est ὁδούν δ, ut rectà 
interpretatur D'Orvillius ad Chariton. p. 442. ubi vulgatam 
abundé- contra Dawesium defendit. |MuscnmAvz. . Vide 
Dawes Miscell. Crit. edit. alter. p. 99. et eruditissimum Th. 
Burgess ad locum. [ Vide etiam Greek Exer. Ed. 3. p. 167. 


. Obs. 5.] ubi qua observata sunt bené hic illustrantur à 


Scholiaste : φυλάσσειν, inquit. ille, ἀντὶ τῇ φυλαχθῆναι 9; τηφηθῆ- 
να!" ἐνεργητικὸν ἀντὶ παθητικξ᾽ cro. δὲ ἔθος ὡς ἐπιτοπλεῖστον τοῖς Ave 
τικοῖς" Angli, in quibusdam vocibus, utuntur ex sequo activá 
et passivà forma: easy to watch, or to be watched. .Qv- 
λάττομαι, in voc. med. est. caveo, uti etiam tironibus notum. 

322. —uZ» λόγες λέγε,] Pro λέγε, Meme ὁ wt Phoen. 
p. 181, proponit -X« Sed nihil opus. —. τ᾽ 

323. Ὡς ταῦτ ᾿ ἄραρε, Quoniam stat sententia, ipd; apto, in 
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τεσ αὶ υτοὺς TIN 
, M rs 26. 1323. Conf, Valckener. 


Rr ] Per genua T em aria «τ de- 





BUCHANAN. σὲ regitur ἃ 
τι λύγυς ἀναλοῖς.} verba consumis. ἀναλοῖς, -—Bü 


vulgà ὁ 
ice eerte «Ces. v, (s. Respicit 








— rd uod refertur yàg— 

ced Mira Meere 
ipie ror te recordari, nam preter 05 mea 
« pad long? sisieiens Fortiüs Lee ye 
v grim cr parri vara y oai 
familiares ; e ipu Wat ^ WHPRPA A tad 
c vni quis bonus dubitet mortem oppete- 


et Porsonus ὃ tribus MSS, eius 

. $32. Ὅκος ἂν οἶμα:-:-Ἴ ὁ οὗτος---Φησί' μὴ καταμέμφω τοὺς quo 776, 
Pb sitio uh ὅτε δὲ κακὸν, ὡς ἂν καὶ τύχη 
oor - * Angl. just, I suppose, as fortune may 


Ζεῦ, uà λάθοι cx] Laudat Elmsl Sophocl. CEdip. . 

Tyr. 904. Ζεῦ, πείντ᾽ ἀνάσσων, μὴ λάδη σε x. τ. ^. Verum in 
p c M exprimitur, — 2dz 
et s junctivum usurpant ptores 
Bic Hom. 30, Mà ἐμὲ γοῦν οὗτός γε Aout χόλος. 
τ supra 82. "OA«re μὲν μὰ. infrà 903. Καὶ μὴ προβαίη μέιζον 
n ΕΣ 
y 


Rer n IE 


ut κύδυνος Androm. v. 86. MuscnAvz. Lectio vulgata se 
οὐ πόνων κιχρήμεθα, non debuit sollicitari, Rectà 
eoru le Cure σα premit wr e egeciit noi Sensus 
pur at tii ai, quis κεῖ, 


: sie, Odyss. d, 18.-τονόστου, Xi prie, redii 
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176. tandum, et in Eur. et in Hom. verbum in hoc sensu construi 


177. 


cum genitivo. Porsonus dedit et laudat quam vocat certissi- 
mam Musgravii conjecturam; non, opinor, cum solito suo 
subacto judicio. *'* Tuis exemplis , addo. Eur. Cyclop. 88. 
* 98. Verüm hic usus participii κεχρημένος proprius esse 
* videtur. . Vide H. Steph. IV. c. 580. B. et Damm. qui, 
* auctoribus Eustathio »* Budzeo, à χρηΐζω deducit." Cantab. 
Anon. * Lectio πόνος μὲν" ἡμεῖς δ᾽ x. T. 4. multo melior vul- 
gatà mihi videtur: πόνος μὲν a Medea dictum esse censeo 
cum amaro risu. Angl. Zrouble indeed! and am 1I free 
Jfrom trouble? altera est frigida et minime ire Medez sup- . 
presse; convenit. 

336. éctieti—/] Ita Porsonus pro ὠϑήσῃ, secundàüm. ortho- 
graphiam, quam in hujusmodi secundis personis constanter 
servavit. Sic infrà, 540. ἀπαλλώσσει. 952. τεύξει. 955. ϑανεῖ. 
&c. Vide Praef. ad Hec. 

339. Φευξούμεθ᾽. More Dorico, atque, ut videtur, Attico, 
pro φευξόμεθα. — Vide infrà v. 345. et 350. 

947. * Τοὐμοῦ γὰρ οὔ poi Φροντὶς, εἰ φενξούμεθα.} Pro εἰ  φινξού- 
μεθα legendum duco, οἵ φευξούμεθα. | Quo in eniiym.. itura 
sim. 

849. —1pv—7 est. Vide suprà ad CEd. Tyr. v. 9. 

950. Αἰδούμεενος δὲ, πολλὰ δὴ διέφθορα. Quin scep? damno 
mihi meus pudor, fuit. BUCHANAN. 

351. ---ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων, equidem videor "me errare. 
Vide suprà ad v. 290. 

356. —d' ᾿ ἥμεραν---]} Ita Porsonus pro ἔφ᾽ ἡ 

859. -τ-τῶν σῶν ἀχέων.) Supple διὰ, Vide e ad | v. 96. 

* Potius οὕνεκα. 
969. —xA/0wva—xaxar—1] Sic incomparabilis Shakesperi- 
us: a sea of troubles. 

965. --- Κακῶς πέπρακται mavrayn.] Cf. Thomson's T. ancred 
and Sigismunda, Act III. Sc. 3. 

366. AAA' οὔτι ταῦτῃ ταῦτα, ] Recté Musgravius : 3 Sed non 
sic hec abibunt, i.e. ταῦτα πράγματα οὐκ ἀποξησέται ἐν παῦτῃ 
[τῇ  ὅδω. Conf. Valckenser. i Eur. Hip. 41. * Cf. Cicero. 
De Nat. Deor. III. 26. μὴ δοκεῖτέ πω. Dixi smpe particulas 
ποῖ, πῇ, ποῦ" ὅποι, OTT, ὅπόυ, nihil aliud esse nisi perm et 
dativum obsoleti pronominis. Ts, “πὴ, πὸ» ejusque responsivi 
ὁπὸς, ὁπὴ, ὁπὸ, ldeoque πῇ et ὅπη, quae vulgo sine iota scribun« 
tur, id adsciscere debent. Sic etiam z« dativum ejusdem 
pronominis z judico, sonans u//o modo, quomodo, et id quo- 
que iota postulare videtur. 

3570. * Ei μή τι κερδαίνουσαν ἢ ἢ τεχνωμένην ;) Nisi, aliqu id lucri 
'captarem, aut machinarer? εἰ abundare judicat Rei cui 
assentitur Elmsleius. Aliter senfio ; nam εἰ se est h. 1. nisi ; 
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906. καὶ — κωταμίξας. . Sequentia 

res. v. ases aqaa cw dins 

μή τι : ς Ἢ 
ὑτῷ--- Ἴ cum ipse posset. ἐξὸν, particip. ab 

» Sic παρὸν, infrà v. 453. iftsi, 

Vide suprà v. 41. Val n 

| unc et versum 41. delet. erae 

Tr iod αὐ τ᾽ ini».] Omnes fere, 
y TW πατίρα x. v. A 

πρόσαντις.} ide supra ad v. 306. 
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a^ i e. κατὰ τὰν ' ᾿ dor. | 
eminerint tirones Dawesiani canonis: si 
pluralem adhibet numerum, genus eti- 
inum ; sí masculinum adhibet genus, nu- 
ibet pluralem. ^ Ponsow, ad Hec. 515. 
est vir accuratissimus, quippe E 
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po eh rihder] δὲ jam mortui sunt, τοϑνῶσε per 
| Angl. λὲν Me Rope they are dg 2e 


ad Vigerum *n. 331. qui comparat /Eschyl. Eumen. 
897. καὶ δὴ δέδλεγμαι. τίς δέ μοι τιμὴ μένω ; Ceterum, Εἶν extra 
versum est. 
. 988. * δόμους ἐχνγγύου. Domum securam. Hesychius in- 
terpret. » ὁ ἀσφαλὴς ἐγγνητές. Est ab ἔχων et ἐγγύην, 
I1 nivea dant . 8 φίρειν et ἐγγύη. Vide 
Androm. 191. iss. 776. 
.. 890. Οὐκ ἔστι" Quüm mir? elucet per totam hanc oratio- 
nem ferox quzdam sublimitas, quae optim? convenit cum 
996. * Οὐ ;àe, uà ri» 9w—/]  Negativa particula οὐ, post 
verba, quae jusjurandum continent, sepissime repetitur. Sic, 
Homer. Il. 4, 86. οὐ, uà γάρ A " Συμπιέντων 
Δανκῶν. Soph. Elect. 626. Αλλ᾽ οὐ, μιὰ τὴν δίσποιναν " Agruaus, 
ϑρέσονέ Té) οὐκ ἀλίξως. Ubi in Editt. male distinguitur 
AAX' οὐ uà x. v. ^. Demosth. περὶ στιῷ. οὐ, uà τοὺς ἐν Μαραθῶνι 
“τ δὶ respicit « ad qui : unt, οὐκ ἔστιν, οὐκ 
ἔστιν ὕπως Ville Annot. in locum; Coll. Maj 
Vol. III. p. 197 Ceterum, hunc locum ab Eupolide deri. 
sum monuit Toupius ad Longinum XVI. Ponsox 
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914 NOT/E IN EURIPIDEM. 
399. Χαίρων---Ἴ impun?. Vide 'Toupii Notas ad i- 


num, p. 318. edit, in 8vo. ubi vir acutus hanc signi 


179. 


- tuetur multis exemplis, ex quibus est hicce locus Eu- 
ripidis. T", 
P402. -φιίδου -τ-- βουλεύουσα ΙΔ suprà ad v. 354. — Ceete- 
rüm Medea, per pulcherrimam apostrophen, seipsam allo- 
uitur. ἡ 
᾿ 404, * γῦν ἀγὼν εὐψυχίας. Portus, notante Elmsl. allegat 
Virg. ZEn. VI. 262. Nunc opus est animis, opus est et pectore 
rmo. 
n 406. Teig Σισυφείοις 7 i. e. Creontis et illius familiae; is 
enim erat filius preedonis Sisyphi: per contemptum autem 
vocat eos Sisyphios, BAnNrs. 

408. Επίστασαι 9e; Perita es ipsa. πεφύκαμεν, ita naturá 
comparate sumus ut, &c. | 

411. Ανω ποταμῶν ἱερῶν----Ἴ παροιμία ἐπὶ τῶν ἐπ᾽ ἐναντία γενο- 
μένων. κέχρηνται καὶ Αἰσχύλης καὶ Εὐριπίδης. HESYCHIUS, ὑκέτι 
---δλολιαί εἰσιν αἱ γυναῖκες, ἀλλ᾽ οἱ ἄνδρες. Schol. Conf. Hor. 
Lib. I. Od. 29. v. 10, * Ovid, Trist. 1. 7. 

412. Χωροῦσι] Porsonus, cum Heathio, in secundo an- 
tistrophes primze, dedit λήξουσ᾽ ἀοιδᾶν. Idem ὃ duobus ver- 
sibus in Strophe primá, scil. septimo et octavo, fecit unum ; 
nec non in Antistrophe primá. Atque tertium in Strophe 
secundá incipere fecit à διδύμους, eundemque in Antistrophe 
secundá à μένει pro μεήρενει. — Cujus in v. primo pro οὐδέ τ᾽ αἰδὼς 
dedit οὐδ᾽ ἔτ᾽ αἰδὼς. * De distributione hujus Cantus Chorici 
vide Prosod. Grzec. p. 96. 

415. ϑεῶν δ᾽ οὐκέτι πίστις ἄραρε.1] | Nec. pacta fides Diis sat 
ceria est. BUCHANAN. Porsonus ἄραρε, pro vulgatà ἄρηρε, 
ut antea, v. 326, 

416. Τὰν δ᾽ ἐμὰν εὔκλειαν---Ἴ Hc ita construi possunt: 
Quei δὲ στρίφουσι τὰν iud» βιοτὰν ἔχειν εὔκλειαν" füma aulem 
convertit vitam meam [i. e. vitam muliebrem] habere [i. e. 
ita ut habeat] gloriam. Qzpa« plur. pro sing. num. ut sepe 
apud poétas. 

421. Μοῦσαι δὲ---Ἴ Ordo est : Μοῦσαι δὲ ὑμνεῦσαι [ Dor. pro 
ὑμνοῦσα, τὰν ἐμιὼν ἀπιστοσύναν, λήξουσι παλαιγενέων oda» [ Dor. 
pro ἀοιδῶν. Musee autem que solebant celebrare meam [i. e. 
mulierum] perfidiam, desinent priscorum carminum. (Sic 
Hor. desine querelarum.]  Conjicit Musgravius poétam hic 
alludere ad poémata Archilochi, qui Euripidi z«Aavytms; 
licet non Medeze. iri 

424. Οὐ γὰρ ἐν ἁμετέρᾳ γνώμᾳ.----Ἴ γὼρ refertur ad id quod 
subauditur: Nobis ies ice non datum est memorie pro« 
dere perfidiam hominis, »am— Cetera bené explicantur à 
Scholiaste : οὐ γὼρ ἐν ἡμετέρᾳ γνώμῃ τὴν τῆς λύρας ϑέσπιν ἀοιδὴν 






Απρὶοὺ, You live in de- 


pendance IMP Nee ^ : sic enim ixi cum dativo ple- 
11496, -- τῷ, ἀνένδρω κοίτας ὀλίσασω λίατρο»---} Tales pleonas- 
| tragicos abundant et tact n reciprocantur, ut 
| 609, dixit ϑρήνων Svguel. Sic κοίτας λίκτρον 
436. (441.} Argo» κοίτας Alc. 946.  PonsoN. ad 
me ing lost thy bed, or the enjoyments of 
noto 
...439. δ᾽ ὃ ] Periit reverentia jurisjuran- 
. di. BucnANAx. coena 


442. Σοὶ 2 ei ri πατρὺς Tibi autem non est paterna do- 
BM. peedtri» rio nte ra Amm is PUR 
ἐπέστη δόμοις, potentior regina uic domui, 

Dor. pro ἄλλα, uti Heathius — ow. Porsonus οὔτε pro 

et (i € πσέφωσι) pro. παρὰ" et τῶν δὲ pro τῶνδε. ** Ni- 
* hil," inquit, ** in textu mutavi, accentus et distinc- 
** tiones ; itum νειὸ locum ita legendum puto; 20 3 e 
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179. « πατρὸς δόμοι, Δύφανε, μεθορμίσασθαι Μόχθων πάρα, ed» φολέωτρω» 


180. 


€ "AAAa βασίλειω-πώρα Lasc. μεθορμείσασθαι genitivum regit 
* ut suprà 260. (262.) Alc. 809."  Felicissima quidem 
emendatio! * Dubito de constructione hujus loci quam 
Porsonus dedit. Primo enim, Mitth haud genitivum 
regere vel ex hoc apparet, quod Noster Bacch. 929. post 
activam vocem habet accusativum. Sic, i£ ἕδρας μεϑώρμοισα 
τὸν πλόκαμον. Alcest. 819. Τοῦ νῦν σκυθρωποῦ καὶ ξυνεστῶτος 
φρενῶν Μεθορμειεῖ σε πίτυλός. SCil. ἐκ τοῦ νῦν σκυθρωποῦ καὶ ξυνιστῶ- 
τὸς φροῶν. | Secundo, πάρα pro «eue; sumit Porsonus et 

st eum Elmsleius, Utinam nobis vel unum ex Atticis 


Poétis exemplum attulissent de πάρα pro 7 


ρεισι sumpta : 
nusquam enim animadverti. Scio quidem Hoiberaur sic 
adhibuisse; verum Attici in omni re ejus vestigia haud sequi 
solebant. παρὼ igitur, haud πάρα legendum duco, et vocabu- 
lum μόχθων ab eadem praep. regendum. Hoc modo verba 
ordinanda et distinguenda judico. Xe) δ᾽ οὔτε πατρὸς δόμοι 
[εἰσὶ] Δύστανε, usbozirncóu: παρὰ μόχϑων, τῶν τε [ pro δὲ] λίκα 
τρῶν "Αλλα βᾳσίλειω κρείσσων ἐπίστα δόμοισιν. Exempla con- 
structionis τε post οὔτε praebet E]msl. ex ZEschyl. Prom. 244. 
(252.) Sophocl. Trach. 142. et 1153. Addas Nost. Hippol. 
802. οὔτε γὰρ τότε Λόγοις ἐτέγγεθ᾽ ἥδε, νῦν τ᾽ οὐ πείθετα. 

44, Οὐ νῦν κατεῖδον----Ἴ Notus Grecismus, quasi dicas La- 
tiné ; Non nunc primüim-animadverti asperam iram quàm in«- 
tractabile malum: sit ; pro eo quod est: mom nune pee 
animadverti quàm sit intractabile malum aspera ira. Vide su- 
prà ad v. 250. * Vide etiam Greek Exerc. Ed. 3. p. 193. 
Obs. 3. 

449. Σοὶ γὰρ παρὸν---- Tibi enim cum liceret,—Vide suprà 
ad v. 376. 

452. Κἀμοὶ μὲν ἐδὲν πράγμα ἔστι Scil. Et mea quidem nihil 
refert, [καθ᾿ ἃ μὴ ποτὲ παύσῃ λέγουσ᾽ ὡς, x. T. ^. quod ad ea 
attinet que nunquam dicere desinis, &c. ἃ δ᾽ sig τυρώννους ἔστι 
σοι λελεγμένα, elegans locutio, quà et Latini interdum utun- 
tur; dicta sunt tibi, i. e. dicta. sunt. à ἐξ. πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζη- 
μιπμίνη φυγῇ, omne id lucrum esse putes te evilio: tantüm 
niri. * [ Angl. count it all gain: think yourself well off.] 
Hic usus participii post verbum, ubi Latini infinitivo utun- 
tur, notus est Hellenismus, Sed notandum, participium 
post verbum poni tantum in casu nominativo, ut hic, quum 
sermo in eadem personá manet; quum autem sit transitus à 
personá ad personam, casus participii mutatur; sie, sy& αὐτὸν 
ζημιεμένον, putes ewun puniri. [Vide Vigerüm, p. 930. edit. 
primà Zeunii,] Ceterum Porsonus retinuit vulgatam lectio- 
nem-—ej3i» πιρώγμοα" μὴ x. v. ^. quam Musgravium sine caus 
immutásse putat. " zac, est 2. sing. subj. aor. 1. med. 
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τ 466. --τοῦτο γάρ σ᾽ imis ἴχο.----Ἴ — Ordo est: ἔχω γὰρ ἐπῶν 
mazrzimunm 

iamiam arem s e e 

(oc cecren onnendiri Mim crigidamatdicd end 


- Vide et Iph. T. 1060. et Iph. A. 1148. 1194. 1592, et 349. 

Jac. TATE. 

A76. Erwca ε΄, ὡς icuri—] Crebra repetitio litere e in 
hoc versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium. Vide 
- Mureti V. L. i. 15. sam rend. Pundr; tati Pr TU E 
quae dis CL. δὲ Poreontm 

479. * Ζεύγλαισι,} Sic — Elmsl. pro ζεύγλησι. Contendit 
SUMA rectius ζρόνλων : subscripto, ut Αϑήνησι. Fugit 
co er mad Sion ieticimelemio diii pluie di- 

Persuasum enim hábeo omnes plurales casus a sin- 
ccce a singulis, formatos esse, postposito pro 

terminatione plurali pronomine. Bicab antique dative ey j 
(005 made onn emt v reg κιρν ; vel. Dodo 
^ vs Ab antiquo 34«e, dat. pl- δόμεν et Dips. ab 

εἴκωσι, et. similia. Iota igitur retinendum judico in da- 
tivo plurali omnium nominum et prime et secundz decli- 
nationis. Sic etiam apud Latinos, aura : dat. obsol. aurai. 
| d. pl. aurais et a eliso, auris. — Animus. d. obs. animo, ani- 
τομὰς κόψας tm Corpus. d. s. corpori. d. pl. cor- 


486. Πιλώων τ᾽ àvósur,]. Vid. Ovid, Met. VII. 4. 


488. Καὶ va ὑφ᾽ ἐμῶν.--παιὸν,} His tamen beneficiis me ——— 
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De verbo πώσχω vide Vigerum, Cap. V. Sect. ix. 
. X, * Greek Exerc. p. 168. note. IM 
491. ---τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχους. quod hunc amásses lectum. 
* Verba aliquem animi affectum denotantia regunt geniti« 
vum. Vide Greek Exerc. Ed. 3. p. 125. R. L. 65 
495. ξύνοισθά γ᾽ -τττὰκ εὔορκος ὦν. Vide suprà ad v. 26... 
496. *$; σὺ πόλλ᾽ ἐλαμθάνον,] λαμβάνω, presertim in voce 
media, quum significat, prehendo, regit genitivum. ΜΔ 
500, 501. Δοκοῦσα μή vi—] | Existimans me nullum sane 
beneficium à te accepturam. μή τε recepi ex MSo in Biblioth. 
Reg. Paris. Vulgó μήν τι, MUSsGRAVE. Ὅμως δ᾽, Verun- 
iàmen : supple κοινώσομεαι, repetitum à v, 504. Vide suprà ad 
CEd. Tyr. 1396. * Dicit Elmsleius δοκοῦσω μή τι πρφόάξειν haud 
usurpari, sed δοκοῦσα οὔτι πρώξει.. — Laudat. Nost. 294 (301.) 
Δόξεις ἀχρεῖος κοὐ σοφὸς πιφυκίνα. | Sed in hoc exemplo οὐ con- 
jungi debet cum adjectivo σοφὸς, minime cum verbo πεφυκέναι. 
Sophocl. Elect. 61. δοκῶ γὼρ οὐδὲν ῥῆμα σὺν κέρδει κακόν. ln 
hoc quoque similis est constructio. Intelligere autem ne- 
queo quid sibi vellet Medea cum, ira inflammata, Jasoni 
dixerit, δοκοῦσα μὲν τί πρός γε σοῦ πράξειν καλῶς. Difficultatem 
sensisse videtur Elmsl. atque, ut evitaret, τί pro οὐδὲν sumere 
vult, allegans ad v. 303. (310.) σὺ γὰρ τί μ᾽ ἠδύεηκας ; ubl. τέ 
pro οὐδὲν, vix accipiendum est. μὴ autem haud cum πρώξειν con- 
struendum censeo, sed cum δοκοῦσα, sCil. μὴ δοκοῦσα καλῷς 
πράξειν πρὸς σοῦ γε. ut in. Hippol. 1181. μὴ δόκει τούτων κλύειν. 
504. *^H πρὸς ταλαίνας ΤΠελιώδας ;] Pro Ἢ dedi *H, quod 
sententiis hujusmodi interrogativis omnino necessarium est. 
507. Ex6e2 xebicray.] invisa sum; invisa constituta sum. 
Nam ita sonat καθέστηκω in perf. act. Vide autem Vol. 1. 
ad p. 152. n. 3. . V damp 
510—112. * Ἔχω πόσιν----ἘΠΠῪλφεύξομεαί yi—]  Persuasum ha- 
beo Euripidem non ita scripsisse: particula εἰ enim cum 
futuro postulat in altera clausula vel ἄν cum optativo vel 
alterum futurum.  Scribi debuit igitur vel, ϑαυρμαστὸν δὲ σε 
"Exe à», quod versu stare nequit, vel"E£ae. Similis est con- 
structio apud Aristoph. Plut. 1064. Ei δ᾽ ἐκσαλυνεῖται τοῦτο τὸ 
Ψιμύθιον, "Odys κατάδηλα τοῦ προσώπου và ῥάκη.  Suspicatur 
Elmsleius Euripidem scripsisse $ φεύξομαι γε. Sed repetitio 
$, tantilo spatio interjecto, insuavis est. "E£e-——u φεύξομαι 
multum prestare videtur. | 
516. Ὦ Zi), τί δὴ. ]  Exclamatio admiranda! et ad per- 
sonam loquentis, egregió accommodata. Sic Shakesperius, 
notante Jac. Tate : νι 


There is no art 


10 know ihe minds consiruclion in the face. 
Macbeth. 
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Conf. Gray's Elegy ; 


Full many a flow'r is born to blush unscen.—lIdcm. 
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549. Eis 9' "e Conf. Tyrteeum, Coll. Gr. Min. et 
"Theocritum, infrà Idyll. Vit. 53. * Laudat Porsonus Nost. 
Hercul. F. 645. μή μοι μήτ᾽ Ασιώτιδος Τυρώννιδος ὄλφος εἴη, Μὴ 
χρυσοῦ δωμώτα πλήρη, Τῶς dons ἀντιλαδεῖν.. 

548. ---δείξω.--τσοφὸς γεγὼς, ] monstrabo me prudentem fuis 
[Vide suprà ad v. 26.] Hanc quidem locutionem i in- 
terdüm imitantur. Sic Virg. ZEneid. IL. 377. Sensit medios 
delapsus in hostes. Ubi vir celeberrimus, Chr. G. H 
* sensit delapsus, ἤσθετ᾽ ἐμπεσὼν, αὐ notum, ad formam. Ore- 
* cam, inte exit se in hostem incidisse." 

550. —4AA' ἔχ᾽ ἥσυχος. Vide suprà ad v. 99. 89. * Hiec 
locutio occurrit sepe apud Aristophanem. Plut. 127. "Ez 
ἥσυχος. Nub. 1246. "Exs νῦν ἥσυχος. Nost. Hippol. 1809. ἀλλ᾽ 
fx ἥσυχος. 

555. ---τἰχθαίρων αὐῤρὺ, ἐχϑραίνων vulgo, sed ἐχθαίρων Btune- 
kius ex A. Fl. Jam monui [ad Orest. 292.] TN wr cd 
ἐχθαίρω, nunquam ἐχϑραίνω. | PORSON. 

564. —Ei; ταυτὸ Suy" ] unum genus facerem. ταυτὸ est τὸ 
αὐτὸ. 

565. * σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ, Jure vulgatam scripturam 
suspectam habet Elmsleius. Ostendit Euripidem fere sem- 
per usurpare accusativum cum genitivo post δεῖ, Ad exempla 
dativi post δεῖ ab illo allata addas Sophocl. CEd. Col. 721. 
YUv σοι τὰ λαμπρὼ ταῦτα δεῖ φαίνειν ἔπη. Verum si interpreteris, 
cum Porto, tibt enim quid opus est. liberis? iol τε λύει x. τ. ^. 
et mihi conducit, &c. duo membra sententie vix bene inter 
se conveniunt: Prius enim, quoniam est oppositio inter res - 
Medez et Jasonis propositum, habere debet, si per enim 
liceret, post eo; particulam μὲν pro ss, et posterius δὲ 
Vide an legendum, inquit Elmsleius, σοί τε y2e παίδω s^ κε 
nam et tibi cure sunt liberi. Nostri, for both you have the 
cure of your children at heart, and I, &c. Sic legendum 

uco 

566. —2^Mu—) Hesychius : λύει, λυσιτελῆ.  Phavorinus: 
λύει ἀντὶ τοῦ λυσιτελεῖ. Conf. Sophocl, CEd. Tyr. v. 317. ejus- 
dem Electr. v. 1005, ἄς. MusanAvk. 

5'13. ---χρὴν γὼρ ἄλλοθέν ποθεν β φοτοὺς ] Hojuericdi senten- 
tiarum frequens repetitio [ Conf. Hippolyt. 621.] videtur, - 
nec immeritó, in causáà esse quare Euripides dictus esset ve- 
teribus Μισογύνης. 

577. —magà γνώμην} preter voluntatem. — Angl. with re- 
luctance. 

519. **H πολλὰ πολλοῖς iul διώφορος βροτῶν" διάφορος ple- 
rumque genitivum regit. Nost. Suppl. 622. dativum adhi- 
bet. Διώφορα πολλὰ ϑιῶν βροτοῖσιν εἰσορῶ. 

580. Ἐμοὶ γὼρν---ὀφλισκάγει. 1 — Mihi enim quisquis injustus 


NOTJE IN EURIPIDEM. 





E 


ΤῊ 


ji 


E 


: 


nar 


y» cp or. 1. 
uan 
δράω, ποίῳ εἰ 


oí 
q 


tantum verba, scil. 


Elmsleius 

provocat 

dato qi 
us 


su 

i πῇ 
jit [S 
ihi. 
itus 
BH ^ 


ee 

ría 
soria 
hic 


rie 


"Greek 


house. . 


suprà ad CE 
1.1 [καὶ 6o) τὸ 

Pl. ὁ ἀν 

* milia 


Elmsleius ; ** Αναιδεήρ et si« 


aidedis] Observat 
adjectivis 


* 
« 
»{ "o 
«€ 


dsaidís, ut φιλία sive Qui. Hac sola 
Hesiodus 


οἴ 


veteres. Altera 


27 


ejus subacto 


Atticis, ni fallor, 


** est. ἀναιδιία ut βωσίλωα, 
conabor 


solito 


. Et hiec non 


parvi 
ad Iliad, observat, ** ex elementis constant, ex 


haud 


ori- 


τε untur omnia ; et ex judicii consuetudine in rebus minutis 
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184, * adhibita, pendet sszpissime etiam in maximis vera atque 
* accurata scientia." Mihi quidem videtur Ionicos tores, 
inter quos recensendus est Homerus, substantiva, ab adjec- 
tivis in à; derivata, a dativo singulari eorundem formásse, 
Pro certo habeo omnia fere composita et derivata a dativo 
singulari substantivorum vel adjectivorum conflata esse; et 
hanc opinionem exemplis supra in Annot. ad Sophocl. CEdip. 
Tyr. p. 142. stabilire conatus sum. Sic ἀληθὴς in d. ἀληθεῖ exhi- 
bet ἀληθείᾳ vel Ion. 4246s. Hanc formam substantivi, scil. Z2» 
ϑείη apud Homerum in usu esse sequentia exempla docebunt. 
Il. 4j. 361. 'Ως μερενέωτο Seins, καὶ ἀληθείην ἀποείποι. — Odyss. 

- -|-€« v - 


λ΄, 506. Πᾶσαν ἀληθείην mvbiceuai—Vide etiam π΄. 296. φ΄. 


-9 vi-7l 
212, ἄς. In ommibus his locis tertia syllaba vocabuli est 
secunda pedis, quz» nullo modo produci potest, si ἀληθίω scri- 
bamus. ldem dicendum est de Αναιδείη, quod etiam apud 
Homerum occurrit: Sic Il. /. 372. Αἰὲν ἀνάιδείνν ἐπεειμένος. 


“΄᾽͵αυ νυ! “ “- 


Odyss. χ΄. 424. Τάων δώδεκα πᾶσαι ἀναιδείης ἐπέδησαν. Sic etiam 


εὐκλείη, ab six Adis & εὐκλὴς. Il. 985. Τὸν καὶ τηλόθ ἔοντα 


--| "v υϊἱου 

ἐὐκλείης ἐπίξησον. Ab eodem venit adverbium εὐκλειῶς Il. x. 
«- πὶ wc | 
110. —4A. dativo singulari βασιλεῖ venit βασίλεια, regina, ab 
Homero juxta cum Atticis usurpatum. Sic Odyss. δ΄. 697. 
Ai γὰρ 95, βασίλεια, 72 πλεῖστον κακὸν εἴη, Vide etiam sq. 241. 
y. 59. π' 897. ε΄. 970, &c. Lh | 

Verum, neque αὐθαδὴς neque a/42ís apud Homerum, ni 
fallor, invenitur: a6a2/« igitur, quze, secundum Elmsleium, 
Ionicam formam habet, ab Atticis potius formata esse vide- 
tur. Mirum est virum doctissimum derivata ab adjectivis 
tertize declinationis cum his secundze eadem lege teneri ju- 
dicásse. φιλία enim, sive Qu; haud eadem ratione cum 
ἀναιδείη formatur: Hoc est a dativo ἀναιδεῖ, diphthongo re- 
tenta; illud a dativo femin. φιλη, quod in forditio diva: 
tivo rejicit preepositivam, scil. », vel potius s (φίλει) retinetque 
subjunctivam, scil. ;, ut in plurimis aliis derivativis et diminu- 
tivis, uti supra ostendi in Annot. ad CEdip. Tyr. p. 142.—Sic 
etiam ἃ κακὸς venit κακία. a dativo ξένος, scil. ξένοι, Eoíu, &c.— 
Quid statuendum vult vir doct. de metro ἧς ὑπεροπλώσι, et 
* de aliis sexcentis syllabze brevis inter duas longas incluse 
* exemplis" haud intelligo : Nisi enim legitur vel ὑπεροπλείησι, 
quod nolo, vel $c; ὑπεροπλίησιγ quod rectum judico, 7 
habebimus in secundo pede. | , 


NOTJE IN EURIPIDEM. 993 


.— . Candidus imperti: si non, his utere mecum.-—Horat. 


625. ξὺν ϑιῷ δ᾽ εἰρήσεται, cum deo autem. dicetur. 185. 
sub formà med. ye Mercure pi pe gio. ὦ 
venit ; uti doctissimus Kusterus, de vero usu Verb. 
Med. Sect. ΠῚ. — Vide etiam Vol. I. ad. p. 120. n. 1. et Por- 
sonum ad Med. 335. (339.) i 

, 627. Egeru,—] Medea violentia ansam Choro przbet hu. 





versus stri i positum esse dactylum, cum spondzeus sit in 
gant TTragici, praesertim in vulgatis versuum generibus; vide 
Androm. 135. 141. Deinde i» interposito, ingratus duarum 
concursus vitatur à» ἀν. Quam facilé syllaba ἐν 

potuerit, nihil attinet dicere. Ponsox. * ἅλις hic 
 walet μετρία, ut Nost. Hel. 1111. εἰ δ' Zefa pareia, indicante 


Elmsl. 

688 ὁ xevei , inquit Elmsl, Anapeestus est hic 
inia v ὅτ. Mp spa geri baden ^ Apud Tra 
m legitur χρύσεος prima correpta. Primus hoc 
** obse Hermannus, quem vide Elem. Doctr. Metr. 
* 44"  Neutri autem, hanc opinionem exem rii Y 
assentiri possum : In omnibus enim, ni fallor, dus ultimae 


᾿ 
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186. rizas excitet, pacata. conjugia colens, prompta - lecti jugalis 


187. 


crimina expendans. Pro vulg. Προσξάλοιμ᾽, ἄς. Porsonus ὃ 
quibusdam MSS. dedit, : | 


Προσξάλοι δεινὰ Κύπρις &- 
πτολέμους δ᾽ εὐνὰς σεοιζουσ᾽, TW 
Οξύφρων κρίνοι» κι τ΄ λ. lá 


* Aptius," ait, «forsan metra congruerent, si legerinius 
ἐξ ἀλλ᾽ ἀπολέμους εὐνὰς." | ! 
.. 645. — ἀμηχανίας  ϑύρρ]6 οὕνεκα, οὗ consilii inopiam. 

649. * 'Autgas τάνδ᾽ ἐξανύσασα. Ambigunt interpretes de 
significatione horum verborum. Alii interpret. hoc die con- 
J'ecto ; alii hunc diem attingens. Sensus videtur Anglice: 
May I die before the termination of the day that sees me in 
exile. ' 

652. ----οὐκ ἐξ ἑτέρων μύθων ἔχομεν φρασάσθα,. Angl. we have 
&ot to tell it to each other from hearsay. 

655. (xvww»—-] Ita Porsonus ex conjecturà Musgravii, 
Mox πάρεστε et ἀνοίξαντα membranze. 

658. —xabagày ἀνοίξαντι κλῆδα φρενῶν" Conf. The Propress 
of Poesy, sublimen Oden poéte celeberrimi Thome |: 
T'hine too these golden keys, immortal boy ! ἄς. * Hec - 
verba pulcherrime reddidit Hugo Grotius. 


Pereat, péreat genus exosum, 
Qui non vera coluere fide, 

Et reserata fore sinceri 
Cordis, amicos: mihi ne tales 
Unquam eveniat nosse sodales. 


.661. * Μήδεια, χαῖρε" x. v. ^.] Ad hec fortasse respicit 
Aristophanes Plut. 322. Euripidem sectans.- KE 
Χαίρειν μὲν ὑμῶς ἔστιν, ὥνδρες δημόταὶὲ 

Αρχαῖον ἤδη προσαγορέυειν καὶ σωπρόν" E 
Ασπάξομαι δ᾽. 





666. Τί δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς----Ἴ Quare ad umbilicum terre fati» 
dicum ivisti. ἐστώλης, aor. 2. pass. in med. sensu, ut ξερὸ 
fit, misisli teipsum; i. e. visti. [ Vide Vol. L ad p. 7. n. 10. 
Significationis autem verbi σέλλω investigationem vide dud 
Vigerum. edit. 1. Zeunii p. 303.] Caeterüm antiquissimi ho- 
mines crediderunt oraculum Delphicum terree umbilicum vel 
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-——À —— A “αν 
2678. * Σεφώτιρ᾽ ἢ oe συμζυλῶν i] Vorla intdllatn 
difiliora quam pro hominem cepiu. σοφώτιρα hic valet, quo» 

memo misi sapiens intelligere poisit. Vide iufra, 
675. Phrasis » κατ᾽ ἄνδρα s:wpe occurrit. Matthie Gram, 
Griec. sect. 449. » exempla prabebit. Ὁ 
pne J'Orsculam hotcs-vel.Denth 
neque opus esset (Edipo. Qui doctam ejus 
modestam non item, 5 ams 
'Var- Lect. Lib. Ill. c 14.5.0. 


Xi0is h. e. ids... Nusquam ds 
ESCEPT "anm aen facit. mee 
in senariis, trochaicis vel anapessticis usur« 
vocis à» semper corripiant necesse est. 






187. 





189, 
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725. —Aír—7] Hic et infrà, v. 726. 
i. e. ultr, sponte tuá. Vide inf. ad Theocriti Idyll. 

731. Μῶν οὐ πέποιθας ;] Annon confidis ? Vide EE 
297. n. 4. 

794. (Qu ἂν] Porsonus cum Brunckio et nonnullis M8. 
dedit «06^ ὧν, quod est μοεθεῖο dy— pro μεθεῖς ἄν. Μεϑίημε ἴῃ voce 
act. cum accus. ἐδεϑιέρεαν in med. cum genit. conjungi jamdu- 
dum monuit Dawesius. [ Misc. Crit. p. 398. (296) ] confir 
mavit Valckenerius [ad Pheen. 522.] itemque Porsonus, qui 
Scholiasten laudat, ita hunc locum explicantem : Mio ing 
ix. γαίας οὐκ ἂν μεϑεῖο, ἐμοῦ Subaudito. . Ubi vide plura. 
niosum est quod addit idem vir egregius. * Illud," inquit, 
** etiam observatu non indignum, non várias esse lectiones 
** μεθεῖσαν, μεθεῖς ἄν, sed veram lectionem leviter depravatani. 
* Si enim plenis literis. scribas A rey gl videas. quam :fa- 
* eilé in MEORICAN transmutetur" |—— 57 2L 

735. --νώμότος Ita; pro. vulgari ἐνώμοτος; reposuit Muse 
gravius ex conjecturà - Mureti, duobus 5 MSS. confirmatá : 

et in ver. 744. pro vülgari οὐκ, idem. legendum: proposuit ex 
pev ià conjecturá ὦκ᾽ i. e. ὦκα" δὲ locum ita. vom 
δυμξὰς; &. τ᾿ A. Verbis vero compositione factá, 
Jurando:non obstrictus, amicus fort2 illis fies, et: Hegtionius 
facil? obtemperes : Lectionem autem 'Yülgarem sic 
tuetur Heathius : Cum vero δὲ verbis disertis. promi et 
deorum jurejurando sis obstrictus, amicitiam mon violabis illo- 
rum, Creontis scil. et Peliadum domís, et simul. legationibus anre 
me entibus non obtemperabis ;. hoc est, non iud 
tibi tectam quam cum illis coluisti, abrümpe 
habenti preetextum me non tradendi. PU ἂν πίϑοιο. . MSS. 
edd... *« Sed: cum," inquit Porsonus, . * negativa. particula 
** sensui. noceat, varias conjecturas : proposuére Viri. docti. 
* de, Musgravius, sed hoc ne: in melicis quidem, nedam in 
* senariis apud "Tragicos comparet. cy à» Brunckiüs 


. ** dit, quod et'nimis emphaticum est, et et JEgeum caeteris 


** minibus pejorem faceret. Quod conjecit Wyttenbaclius, 
** [rax ὧν “πέθοι. edidi, ut verisimillimumi. Ne 

“ offendat, timorem suum isto fortásse moderatur 4 
* Porsonus aliique a: vulgata tura, sine ulla necessitate, 
uti mihi videtur, discesserunt. Nullam oppositionem esse 


inter ὁρκίοισι μὲν ξυγεὶς et λόγοις δὲ συμξὼς ceriseo ;! ra 
enim verba ad JEgei promissum, scil. σοῦ jr χθόνα, 
πειράσομαι cov προξίνειν δίκαιος wv, referenda sunt; et, si lega- 


mus, καὶ 5s» i , heec ad ὁρκίοισι μὲν ξυγεὶς 
tet. Medea igitur, ῬΕροὶ et promisso, {πύποίθα v. LL 
jurando confisa, jure illum potius sibi quam ini 
futurum sperat, ideoque legationibus illam otetellibui hon 
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752. M ed inpet 
solvit Elmsl E b U " - P , ; jb C t 


Vide Vol. Ladp. i.n. 11. ἢ οἱ- 
MEL jeden M 
EE Iesoniw υνἠνυδιυήμκον Coda dde- 


tur, πρόξμως τι [τὼ ] ὧν ἐπένοιαν σπεύδως 
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190. demus rudentem puppis, — metaphoricà. ἀναψόμεσθα," 


191. 


ro ἀναψόμεθα, ut swpé apud poétas. Vide. lliad.. d. 140, 
πάνω Idyll. XVIL 1. &c. Vide Nost. Herc. F. v. 478, 

715. Ὡς xal, bad] Interpunctionem imperfectam à me- 
dio ad finem hujus versüs removit Porsonus, et omninó dele- 
vit versum qui sequebatur, quique abest à Flor. teste Valcke- 
nario ad Phoen. 1296. * Mire hec verba interpretes tor- 
quent, nihil animadvertentes quce Medese ratio sit, 
cum Jasone congressa, ei dicturam profitetur. ἔχειν inquit 
Portus, pendet a verbo λέξω, quod pracedit, et ἀπὸ τοῦ κοινοῦ 
repetitum subauditur. ldem dicendum est de verbo δοκεῖν» 
quod persuasum habeo Euripidem scripsisse pro vulgato δοκεῖ. 
Ὡς denotat Medeam Jasoni verba sequentia vel talia. dictu- 
ram, quo- melius insidias in sponsam ejus et liberos. celet. 
Minima distinctione, igitur, post 'Ὡςν interpungendum est: 
verba, quze sequuntur, scil. καὶ δοκεῖν x. v. A. quasi διὼ μέσου 
ponenda judico, quippe quibus Medea mox uti statuit. Hoc 
modo igitur construe et interpretare, Anglice : λέξω ὡς, 
“ ταῦτα καὶ δοκεῖν μοι καὶ καλῶς ἔχειν, καὶ εἶναι ξύμφορα. — 
* λῶς ἐγνωσμένα.) — I will address him thus,.** that. I: 

“ of his conduct, that it is honourable, and advantageous, ud 
* uel) devised." Ex his, ita expositis, clare patet versum 
interpositum Scil. γάμεους τυράννων, obs προδοὺς ἡ ἡμᾶς. ἔχει, mini- 
me cum: sequentibus verbis, καὶ ξύμφορ᾽ εἶναι» x« τι Ae. congru- 

ere, ideoque exulandum esse. T 

716. ---ὐγνωσμένα"] vulgó εἰργωσμένα. 

118. " Οὐκ ὡς λιποῦσα Pie Post vesbà se^ T 
τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομαι syntaxis postulat λείψουσα, haud λέπουσα. 
* Vide," inquit Elmsleius, ** an legendum λέπουσ᾽ ἂν quod - 
« idem fere significat." Ad exemplum quod profert de hu- 
jusmodi constructione, sequentia addas. Demosth. z. ezsQ. 


Ὑμεῖς A οἱ καὶ μεερεψάμεενοι πολλὰ καὶ δίκαια ἂν y ἐκείνοις εἰκότως. ;ld. 


ὡς οὐδ᾽ ἄν, εἴ τι γίνοιτο, ἔτι συμπνευσάντων ὑμῶν καὶ τῶν 


Male ab omnibus scribitur cwez»svzóvrov. Nost.- 'Hippol.- 521. 


mavr ἂν φοξηθεῖσ᾽ ἴσθι" —Omiserunt versum post. 781. Brunc- 
kius et Porsonus, scil. νύμφη, φέροντας; τήνδε μὴ φεύγειν. χθόνα. 
Revocavit Matthize, sed uncinis inclusit: Revocavit etiam 
Elmsleius ;. qui tamen sequentem Λεπτόν τε πόπλον. καὶ πλόκον 
χρυσήλατον rejicit, quia * hic versus totidem. verbis — 
** iterum v. 919. (945)." τέρα 

788. ---κατακτενῶ} Porsonus semper mavult. xT» in fut. 
Vide ad Orest. 929. 1599. et infrà 1059. 

791. Ἐξείμε γαῖας.1 Exibo ex hac terrá.. . Vide- Yol 1 ad 
p. 50. n. 5. 

196. ---ἰξελίριπανον----} Vide Frag. Gram. Gr. p.14 not. 

801. * ἐπεὶ κακὴν κακῶς} Adjectivum et suum. adverbium 
vel vice versa sepe ordine sequuntur: Sic Nost, infra v. 


.-“Ῥ"ν», Ύ ON RN (ἃ 
d zi -— 
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cir n deceret c nnny 
ze o 550. Similiter Sophocl. Phil. 
Πτηνοῖς ἰοῖς ὃς. Nonnunquam quedam 


| 









, nunquam παῖδε aut rix»e: revocavit igitur Al. 
ar et i bead Dejanirz verbis apud So- 
not. 


Y Tir m w Angl. be it so; περισσοὶ, Ang! 
"ς δὲ usd] Optime Ras ; OS Apure 


yate eaa 

S9 PES) E. - "Vide suprà ad Ed. 

13. * Hoc m iud dicitur, ut pu- 
ἐξ ἈΜΈΡΡΛΟΝ Bo Hn M δὲ ἡρθηουαν,: 

cw τε. 






à vetere suo rege Erech 
“φῶς xwe AoLasgeey ἀφ᾽ ρῶς τ᾽ ὠπορθήτα 
] Sacrá terrá. invictáque oriundi. 
4, se esse jastabant.. [ Vide Vol. I. 
illustrissimam sapientiam, 
πὴ Ariatidaa la 


Le ai any ἄλλων ϑιῶν igi s τὸν Biersin tel 
Mens βῆ v uin αὐτῷ iem EDueciddus, PAUsAN1AS. [ Lib. L 

45. edit. Kuhnii.] Led» ex hàc voce colligitur, 'A 

nomen proprium esse, MusaRAvEg. Est nimirüm pulchra 


x 1. Kaxxodss—] Ordo est: κληΐφουσι τι τὸν Κύπριν ἐπὶ 
ὑμαῖς καλινίου Καφισοῦ àQvcapisas πεῖσαι μετρίας ἀδνανόου, augus 


192. 


192, 


193. 
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xarà χώραν. Sic autem initium hujus antistrophes constituit 
Porsonus: aix 


Τοῦ καλλινώου τ᾿ ἀπὸ Κηφισοῦ poss 

Τὸν Κύπριν κλήζουσιν ἀφυσ- 

σαμίναν, χώρας καταπνιῦσαι, ἅς, 
ct observat in notá: * τοῦ omittunt edd. plereque, habent 
* A, Schol Deinde ἀπὸ ex A. Brunckius, ut et ῥοὰς ex 
* ejusdem suprascriptà lectione. ἴθ. ΘΠ τ quod 
*'in choricis licet." * Nunquam duplicare licet Recta 
Matthiz, ἀφυσαμέναν. Ceterum de Venere, Musis et Cephiso 
mentionem facit Sophocl. CEdip. Col. 685. in Cantu Chorico 
fore omnium suavissimo et pulcherrimo. οὐδ᾽ &4jz»e K ἤναι 
μινύθουσιν Κηφισοῦ ( Brunck. Ἰλισσοῦ) γομεαῖδες ai d ov- 


σῶν χοροὶ Νὶν ἀπεστύγησαν, οὐδὲ χρυσάνιος b /. catio κ wp 


842. TIG οὖν ἱερῶν ποταμῶν 4 πόλις---Ἴ uomo ὁ iini $a- 
crorum flwoiorum aut urbs, à χώρα φίλων aut regio amic im, 

Athenas intelligit, quz alluuntur à sacris luviis Cephiso et 

lisso, et regionem Atticam,] iu es πόμπιρμον, excipiet te eó 

deductam, và» said. và» οὐχ ὁσίαν ; interfectricem liberorum 
et impiam? ex&ui μετ᾽ ἄλλων πλαγὰν τεκέων ; Considera. unà 
cum aliis cedem liberorum, &c. Ingenios? conjicit doctissi- 
mus Frid. Jacobs pro μετ᾽ ἄλλων scribendum μετ᾽ sa» ut jun- 
gatur cum ἕξει, et sensus sit, que regio civibus suis te ascrib- 
ere poterit? Animad. in, Eur. Trag. Pi 25. Hanc Jacobsii 
conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. — ^. — 

849. --- πόντως Vide canonem Dawesianum (ut bené ex- 
primitur à Porsono ad Hec. 515.) citatum suprà ad v. 3 
Barnesius idem fer& observárat, ad Eur. Alcest. 384. (390.) 
Vide Brunckium quoque ad Soph. Antigon, 926. 986. et 
ad Soph. Electr. 399. Conf, qu: idem vir acutus disseruit 
de masculino duali, quum sermo est de feminis, ad Soph. 
Electr. 977. Quod autem ad πάντες vulgatam lectionem atti- 
net, pro eo J. Tate legendum proponit zZe«; et Porsonus, 
qui observavit πάντες πάντως vulgo, et in tribus MSS, πάντως 
πάντες, edidit bis πάντως, ut duplicatur ϑανώτῳ suprà 648, 
(655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesiani, 
Sed mihi vix ulla hic videtur violatio. Notum est primariam 
Chori personam, quz apud Tragicos vulgó loquitur, loqui 
indifferenter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex 
viris constet seu ex feminis; nam Chorus spectatur nunc ut 
una dramatis persona, nunc ut plures : et, si ex feminis con- 
stat, spectari potest nunc ut una femina, nunc ut plures. 
Totus igitur femininus Chorus loquens, tanquam una femi- 
na, de se, si usurpat pluralem numerum, usurpet masculinum 
genus necesse est. | 

852. Πῶς δὲ ϑράσος----Ἴ Admodum explicatu difficilis est 
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194, suam causam apud Jasonem agere statuit Medea ut consilium 


195. 


melius tegeret. Dum igitur commoda sibi memorat, adversa 
etiam leviter tangit ut Jasonis socordiam atque à se suisque 
alienationem quodammodo perstringat. Igitur si. dixisset, 
οὐκ οἶδα δὲ x va — φίλων; periculum esset ne animum ejus ir- 
ritaret. Leniter itaque dicit οἶδα δὲ χϑόνα x. τ΄ ^. ut videre- 
tur opem suam implorare atque illum sibi amicum facere velle. 

878. --τ ἰσθόμην — ἔχεσα ] Vide suprà ad v. 26. : 

884. * Νύμφην τε κηδεύρυσαν ἥδεσθαι σέθεν] κηδεύουσαν ad. ἡ Scil. 
Medeam referendum est. Verba sic ordinanda, ἥδεσθαί τε x«* 
δεύουσαν νύμφην σέθεν. — Angl. And to feel pleasure in attending 
upon your bride. ὁ $518 

885. --τοῖον ἐσμὲν, οὐκ ἐρῶ κακὸν----} Sic Virg. JEn. IV. 569. 
Varium et mutabile semper femina. Es, τὰ d. 

888. * Παριξμῖθα,} Vulgo παριέμεσθα. Angl. was wrong. 
Nost. Herc. F. 775. Νόμον did ips χέριν διδούς. 

890. ἘἾΩ τέκνα, τέκνα, δεῦρο λείπετε στέγας. | Dene Elmsleius 
δεῦρο pro δεῦτε, quod non est Atticum. Cum δεῦρο subintellige 
ἔλθετε. Nost. Alcest. 795. δεῦρ᾽ ἔλθ᾽ ὅπως ἂν xal σοφώτερος γένη. 

897. ** Ap', ὦ τέκν᾽, οὕτω καὶ πολὺν ξῶντις χρόνον. Φίλην ὀρίξ- 
ev ὠλένην ;7 Quse verba ita reddit Buchananus, O /iberi, an su- 
perstites Exporrigetis dextras caras diu? 

900. Χρόνῳ----Ἴ taudem, post longum tempus— 

902, 903. Κἀμοὶ xaT ὄσσων----Ἴ Constructio est: Καὶ χλω- 
gi» δώκρυ καθωρμήθη [ ἀπ᾽ ὄσσων μοι, Et tenera. lachryma eru- 
pit ex oculis mihi, Καὶ μὴ προξαίη, Atque utinam non. evadat 
majus malum, quam nunc est! * Quiserere licet quo sensu 
Noster adjectivo χλωρὸν cum 2xey utitur. Primaria ejus sig- 
nificatio est viridz. Sic Hippol. χλωρὼν ἂν ὕλην. Quod au- 
tem viride se habet, est etiam integrum, recens. Hinc Nost. 
Hecub. 126. «íuGov στεφανοῦν Aimari: χλωρῷ. Soph. Trach, 
1055. ix δὲ χλωρὸν alpd μου πέπωκεν ἤδη. Nost. Cycl. 67. Osx- 
ps χλωραὶ σταγόνες. Eodem fere sensu accipi potest χλω- 

ν δάκρυ. 

4 905: -- ὀργὰς motirlai—iras concipere.— Vide. Vol. I. ad 
p. 150. n. 4. ] πόσει γε παριμπολῶντι ἀλλοίας γώμες» in maritum 
saltéóm qui alienas nuptias comparat. 

907. --ορμεϑέστηκεν----Ἴ Tempus quod vocant pres. perf. et 
subauditur. pron. reciprocum. . Vide Vol. I. ad. p. 3. n. 7. 

908. ---ἰλλὰ τῷ χρόνω, Sed sero. 

- 912. * $us τῆσδε γῆς Κορινθίας Τὰ πρῶτ᾽ ἔσεσθαι  Π6 hoc lo- 
quendi ratione consule Matthi:& Gramm. Grec. $ 438. 
Greek Exerc. Ed. III. p. 66. Obs. 2. | 

918. Αὕτη} Reiskius; quod recepit Porsonus. *Conf. Nost. 
Alcest. 789, : 

924. Γυνὴ δὲ, 9A, κὠπὶ δακρύοις ἔφν.} Mulier veró est na- 
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turá aliquid molle, et ad lacrymas proclive. MüsGnAVE. 195, 
- Vide suprà ad v. 894. et ad CEd. Tyr. v. 9. p» 11$... 


 — 929. a] Hác formà verbi, ab Homero 
etiam adhibità 1l. ec Nets. cnm Tragici, amieta 


καλῶς, xal. τὸ “μὲ ναίων iporedey σοι τοῖς τὰ Rer" 
$a, ] x« τ᾿ 2» ὅλο, TATE. | i19 4 





—971—8. Gicu,—] Porsonus edidit. Θέσει τὸ Αὔϑα κόσμον 197. 
αὐτά γ᾽ i» χιροῖν λαξᾶσα. ΤΥ 


sumitur. | 
984, Προσλέψεται.--- ] Porsonus dedit : 


* ὑπικφιύξιται edd. MSS. quoto. aquit * metrum apert? 


988. Παισὶν & κατωδὸς--.ἢ Dixerat Jason, v. 562, se ideó 
Creontis filiam ambire, ut liberis ex Medea genitis lautioris 
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197. vitte subsidia compararet. Id igitur consilium ὦ 


198. 


exitium versürum erat, meritó hic exclamat Clone ab tu 
fiéscius exitia & paras, Buca», 

c DUET ED CEC 
Elmsleius e Scholiaste legendum esse "Ολεθρον Biorz, ut cone» 
structio sit, προσάγεις " ᾿σλιϑρὸν But παισὶν. — Quae lectio: verior 
mihi videtur. à 

991. -τ-μὸ door: οἶχει, antum salinas 
ras? .* δα τα μετ we gr pritine fortuna μος σα 
Meere autem ut vel illa vel haec sit-vera verborum inte 

οἰχοῤαὶ est preteréo. Sic: JEschyl. Agatn. 516. 
(Ed. (Ea. udo ain “πόνος. Suppl. 461; Ἢ Η κάρτα, γέικους 
382 ἐγὼ παροίχομεαι. Constructio Nost. 1, videtur ὅσον {διέ 
στήμεα ἀπὸ) μοίρας παροίχει. Quam parvulo intervallo a. fato 
recedis ! Quam prope δὰ perniciem pervenis! Ad eandem 
fortunam respicere chorus videtur infra ad v. 1905. Jmdeisa 
allocuta, * €; τλῆροον, ἐκ οἶσθ᾽ oi^ κακῶν ἐλήλυθας. ὮΝ 

1000. ---τάκεῖθεν } ind2, i. €. κατὰ τὰ πρώγμωώτα ὄντα ὡδί 

diio τ θεῖσ᾽ ficus; Angl. WAy dost thou siand 

n 

1003. —T42' ὃ ξυνφδὼ---Ἴ Angl. These things do: not ac- 
cord with, &c. 

1004. —Nis «fL Constructio est: μῶν ἐκ Da ἀγγίλων 
τιν τύχην, ἐσφάλην δὲ δόξης, Am aliquem casum: insciens nun- 
ciat, et opinione frustratus. sum ?. οἶδ᾽ ἀγγέλλων, 
tironibus satis notus. ἐσφώλην, erravi, frustratus sum, — 2. 
pass. in sensu med. σφώχχώ, s supplanto. . σφάλλομαι;. in: voc. 
med. erro, titubo. δόξης---80}}. τῷ Qus εἶναι εὐωγγέλον.. Vide Vol. 
Ll. δὰ p. 24. n. 2. * τύχη hic ut sepe aliis in: locis est gfor- 
tunium, calamitas. 

1011. --ακάτει τοὶ καὶ σὺ πρὸς τέκνων tri. ] Pulcherrima est 
conjectura Musgravii, qui pro xearsis ver καὶ σὺ, mercis κα- 
τάξη €; cv—i. e. Bono es animo ; reducta eris et 
à ideis Nam ita esse sensus hujus verbi inh ex Ae Thu- 
cydide alüsque Historicis. Laudat Musgravii conjecturam 
Porsonüs; sed edidit --τοκώτει τοὶ καὶ σὺ πρὸς τέκνων ἔτι. Certo 
redibis sb. exilio olim a liberis tuis deducta. Et observat, 
voces κατίεναι, κατέρχεσθαι hoc sensu seepissimà usurpari, 

1015. Δρώσω w ] Locutionis formula, apud poétas Tra- 
gicos arm Me vain ad denotandum obsequium loquentis. Vide 
suprà v. 188. et alibi passim. 

1023, * Εὐνὰς ἀγῆλα:,  Lectos ornarim. ἀγώλλω est splen« 
dide atque eleganter orno,—^aumádus τ᾽ ἀνασχιθεῖν, fascesque 
sustulerim accensas. Nost. Iphig. Aul. 732. τίς δ᾽ ἀνασχήσεϊ 
φλόγα ; Cf. etiam Phceeniss. 354. 

1026. * Κατιξάνθην πόνοις, καταξαΐνειν cst carminando con- 


- 71040. Οὐκ ἂν δυναίμην, | Non possum consilium meum ex« 199. 


"does. Yale δὶ vdegw;) Agk And ye ukalis my.sitist: 


010047. —À204 τῆς ἐμῆς xdxw,] dedesinernt igsvviibi si 
ME " valet per« 
eodem fere sensu apud Ped. 5. διὰ δὲ 


* dem," — Porsonus, * ne hoc reciperem, deterruit 

1059. (1071) ubi Medea de se solà verbum 
** ἐξιρύσαρμεν adhibet." ΑΕ si Medea de se verba faciens 
hibet genus masculinum, (quod necessarió facit plurali 
mero utens) quidni etiam adhibeat verbum, quod maribus 
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solüm conveniat? Immó genus hoc locutionis id omninó po- 


stulare videtur. | | i ἜΝ 
1068. Αλλ᾽ -ακεροὺ yàp]: i. e. Αλλὰ διὰ τί οὐ; yàg, &c. 
Sed cur non? ego enim vadam miserrimam viam.— — τ 


- 1069. * Εὐδαιμονοῖτον")  Elmsleius, Εὐδαιρεονοίτην» atque ita 
monet * Secundam personam dualem a tertia diversam non 
** fuisse, primus, ni fallor, monui ad Aristoph. Achar. 733." 
De hac opinione vide que dixi ad Nost. Alcest. 282. Ana» 
lect. Maj. Vol. HI. p. 250. . In addendis. duo exempla: ab 
Homero petita dedi qua sententiam doctiss. viri evertere 
videntur. scil. Il. £', 456. 'A«p ἐπ᾿ "Ολυμπον ἵκεσθον ἡ ἀθαγώτων 
ἕδος ἐστίν. v. 583. "Exynava καὶ μέλαν αἷμα λαφύσσετον" αἱ Di vo 
μῆες. Ex hoc posteriore exemplo potius. dicendum ést ter- 
tiam personam a secunda diversam non fuisse. ^ 

1072, --τ-οοὐκετ᾽ —sipi—  οἵκτε προσθλέπειν ἐς ὑμᾶς,---- V ide Vol. 
I. δὰ p. 5. n. 6. yy rrj ved cisym vadagots sain siifqaiide 
1075. Θυμοὸς 2i— ] Sed ira est potentior, &c. . * Confert 
Barnes. Ovid. Met. V1I. 20. Video meliora, proboque ; dete- 

-1077. Πολλώκις —] Chorus de incerto liberorum in πᾶσ 
vità successu agit, conjugiique et celibatüs commoda inter 
se confert. BARNES. ^ jo2rT9e! js 1211040 I9iUA 

1079. —5 χρὴ. lta. optimà MS. Bib. Reg. Par. Cze- 
teri, ut vulgó, εἰ χρὴ. — Seepà jam per subtiliores sermones ivi, 
et ad certamina majora veni quàm quc convenit genus mulie- 
bre investigare : MUSGRAVE. ἀλλὰ γάρ ἐστι Μοῦσα καὶ ἡμῖν, ἣ 
προσομιλεῖ Σοφίας ἕνεκεν" sed enim. est. et nobis Musa qua nobis- 
cum versatur Sapientice causá : πάσαισι μὲν d. omnibus quidem 
non versatur: παῦρον γὰρ δὴ γίνος ἐν πολλαῖς ἴσως d» εὕροις τὸ 
[γένος δηλονότι ] γυναικῶν οὐκ ἀπόμουσον. namque exiguum san? 
numerum in multis forsan invenies—numerum scilicet mulie- 
rum-——non alienum à Musis. * Dubito de voce ἕνεκεν et hic 
et supra ad v. 995. Scio quidem et ἕνεκα et ἕνεκεν sepe apud 
Epicos legi, minime autem apud Tragicos in Senariis, quibus 
οὕνεκα vel ὅθ᾽ οὕνεκα magis placet. In Nost. loco legendum 
duco οὕνεκα», et infra etiam v. 1111. quanquam, quoniam: 
Anapzstica metra ab Hexametris non multum discedunt, 
ἕνεκεν tolerari potest. Vide Prosod. Graec. p. I. p. 66. 

1097. ----ϑρέψουσι----" ϑρέψεσι ediderunt Brunckius et Por- 

sonus. . Vide Dawes. Misc. Crit. pp. 229, 281. 

1104. Καὶ δὴ γὰρ ἅλις βίοτον 9* εὗρον,---- Esto enim, victum 
affatim invenerunt, et corpora. liberorum ad puberem cetatem 
pervenerunt, et. hi frugi factà. sunt: εἰ δὲ οὗτος δαίμων κυρήσει 
---Θάνατος φροῦδος προφέρων σώματα τέκνων ἐς Αἵδαν. δὲ autem 
hicce demon occurrat, T scilicet ; e£ evanidus ferat corpo- 
ra liberorum ad Plulona. Πῶς ὧν λύε [i. 6. λυσιτελεῖν üt Su« 
prà v, 566.] 3:2;, πρὸς τοῖς ἄλλοις») ἐπιδάλλειν ϑνητοῖσε τήνδ᾽ ἔτι 
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Angl. ín. ütivuImou c0 

1105. Zéuard τ᾽ x. τ. ect “ Ξέματώ ir de τω, 
feci, est suprà 10s. (105.) Fonaow. * tn Lcd 
TIOS- MIU sd τως rine show.) Hle Joven 
palin anaiocendus οι, δε. X. 940, : 
nih ici 
ποτ οἰ το ammo simi, ducenda tamen auit, 
^ Funera natorum, rogus aspiciendus amatze 


ΤΙΝ VI- baud longe ab init dnce 
ots ab init. εἰσὶν εἰς 


vel discordiam dirimere, mutuó libando. Perf. 
autem pass. hic sumitur in sensu med. uti suprà. 
1140. ] Suppl. 
1142. ---τίκνων σῷ , tuorum liberorum gemina 
soboles. xoc 1132. τίκνων δίπτυχος ye, Et 
eadem phrasis extat Phoeniss, v. 1092. Σύννρις autem par 


203. 
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145. * Δευκήν τ᾿ ἀπέστριψ᾽ ἔμπαλιν — Enliis fere 
verba occurrunt supra v. 919. pane: λευκὴν bird " 


1148. * ----αοὐ μὴ δυσμενὴς ἔσει φίκης, Tlabeu » ϑυμῦ, κι τ΄ x 
Hanc sententiam cum interrogationis nota. terminavit 
sleius, arbitratus, uti videtur, particulas e? μὴ semper interro- 
gationi servire, Mihi secus videtur. οὐ μὴ δυσμενὴς ἔσει φίλοις 
accipienda sunt, inquit, quasi Jason dixerit ἐκ εὐμενὴς ἔσει Qi- 
Ae. ** À particula negativa μὴ non pendent nisi tria verba 
- δυσμενὴς" ἔσει φίλοις ; ; ab οὐ vero tota sententia, quam inter- 
** rogationis nota primus terminavi?" Sententia, opinor, et 
gravior et magis ad normam lingus apta erit si legatur 
absque interrogatione. Οὐ in similibus locutionibus valet 
Angl. No, et cum μὴ copulatum, semper animi loquentis ve- 
hementiam et studium denotat, ut eos quos alloquitur sibi be- 
nevolos habeat. Futura verbà παύσει; στρέψεις, δέξει, παραιτήσει, 
sine ἀ legenda duco, et firmam Jasonis anitni expectationem 
ostendunt uxorem ita facturam uti- voluit et decebat. Hoc 
modo vni interpreteris Anglice, No, you seil not be hostile 
to your friends, [ Particula δὲ cum verbo aliquod. contrarium 
factum iri indicat. 7. but 3jou will calm your anger. and. again 
turn your head, considering your husband's friends your oon, 
— till receive the presents and entreat your father, &c. 

d» πόσις σέθεν 58 do ipe Plenam locutionem. exhi- 
bet enophon Mem. 1. T. c. 1. Alai Σωκράτης, eis μὲν ἡ πόλις 
γορείζει 9186, οὐ οὐ νομείζων. V3 udi. T 

1152. —lui digo] Θυρρὶ: sein meam gratiam. — 
pla occurrunt passim. —— 

1153. * οὐκ pera]: Quid hic sibi velit isirysro bend enis 


intelligo. Schol. interpret. Avr) τοῦ, οὐκ ἠνέσχτο ἐν meet κα- 


ταστάσει μεῖναι, ἀλλὼ μετεδλήθη. τῆς ἀγριότητος τοῦ ὌΝ $n 
᾿ἀνέχομαι, nunquam, quantum scio, in lioc sensu acci τῶ 
Suspicor veram lectionem esse dx. ἠναίνετο. Sic 'Nost.- 
Fur. 1226. Ἐπήνεσ᾽» εὖ ὖ δρώσας δέ σ᾽ dx ἀναίνομαι. 00 0 0007 

1154. Αλλ᾽ ἥνεσ᾽ ἀνδρὶ πάντα. | Sed. assensa est viro in om- 
nibus : xal πρὶν πατέρα καὶ παῖδας σέθεν ὠπεῖναι [xarà] μακρὰν 
[ὁδὸν] -ϑγηίαχὶβ nota tironibus. * Verbum aio: 
sensuaccipitur apud Nost. Alcest. 12. ἤνεσαν X μοι θεὰν, ἴδμῃ- 
τὸν ιΑἴΐδην iy παραυτίκ᾽ ὀιφυνγεῖν. jon τα 

1161. --ὐαλλεύκῳ ποδὶ, JPedem alien dixit BàrJde eds 
albis calceis ornato. Erant autem albi calcei tnulieribus pro- 
prii, teste Polluc. 7. 22. Arnald. Aniimadvers, p. 20. edit. 
Lips. 1788. ** Somniásse videtur Arnaldus: nam.ut caetera 
** taceam, Pollux non mulieribus sed méretricibus mess cal- 
*'* ceos tribuit." T. YouwsG. 

1162—1163. * πολλὰ πολλάκις Τένοντ᾽ ἐς ὀρθὸν. ὠμώδα σχοπϑ- 

1 


toa T ; irest/à cibo 
1169. —Tla»; ὀργὼς,} Hinc Πανικὼ δώματα. BARNES, [ Vide 


certam Scriptores. AxwALDus. * Musgr. Confert 
Hippol. 140. Σὺ bios, ὦ κιύρα, Ei ix Πανὸς εἶδ 


αἱ ide Elmsl. Annot. et loca ab eo laud. ^ ΄ 
τείφυσάν τι x. e. Et illas oculorum retorquentem. HgATH.- 
oM Ee se-—] Angl (hem she [ww scil.] 
witered o. dreadful lameniation responsive 10 her former 


1174. --- οὐδὸς Y ὁ μὲν--τὸ δὲ --Ἴ  Siatirh 'eutem alia quidem 
c cocta δ" "unit Ant. T Pt 
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/4180. Ἡ δ᾽ ἐξ ἀναύδου καὶ μύσαντος üupeeror—-] Non opus 
est ut cum Barn. legatur uera. /Equé. enim dicitur uiu 
ὀφθαλμὸς QC ἄνθρωπὸς và» ὀφθαλμὸν μύει. Hom. lliad. ὦ, 637. 
HeaTH.. Alla autem ex mutá, et clauso oculo... Angl. after 
being for some time silent, with her eyes closed. δεινὸν emen 
Angl. tit a dreadfüul shriek. . c vis 

1184. —Éu— ]Ab. obsoleto: ; iiw, pro quo "P mitto, est 
in usu. in imperf. jo», 4&5, 4s Contract, fav»; ini uti in vna 
et aliis ejusmodi. | 

1189. ---ἰλλ᾽ &eagéruc—] Sed: aurum fi e. corolla auro 
intexta] Jirmiter tenebat redimiculum. 

1193. Πλὴν τῷ τεκόντι----Ἴ Sensus est : Pater i ipse'w vix pote 
isset dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. ' 

1198. Γναθμοῖς ἀδηλοῖς φαρμάκων----Ἴ Ita varii MSS. et edit. 
Lasc. : quee. Reiskius sic:  Feddidit s. mandibulis, h. e. denti- 
bus, invisibilibus, s. corrosione oculis. non .observandá, vene« 
norum deliquebant. Edit. Ald. γναθροῶν ἀδόλοις φαρμεοίκοις, i.e. 
Pe petitur γναθμῶν, ἀδήλοις φάρμιακοις,, puer ftowed from her oo 
»y visible poison. ..—. 

1200. * τύχην v gen] τύχην hic valet. δοσεοχέων, scil. ἢ. 
lige Creontis. Ἶ εὐ πυθὲς 

1206. —iqerta cipio 1 Alias unico. verbo. vocant «ὐμξιγί- 

BARNES. τύμβδους δὲ καλοῦσι τοὺς γέροντας, παρόσον πλη- 
σίον εἰσὶ τοῦ ϑανώτου καὶ τοῦ τάφε. Schol. Quis me hunc senem. 
capularem te orbat ?. No OMIT 

1215. * χρόνῳ δ᾽ ἀπέσξη,] Medicis Mss. Valckenasipn Diatrib. 
Ρ- 5T. ἀπέδθη extinctus est. Docet. Elmsleius. poros 
ristum ᾿ἀπέσξη usurpare : Fragm. In CXXVIL. ὁ ὁ δ᾽ ἄρτι. ϑώλλων 

σάρκα διοπετὴς ὅπως ἀστὴρ, dmicon, πνεῦμ᾽ ἀφεὶς εἰς αἴϑερα.  Ho- 
merus bis simplex Aorist. ἔσξῃ, habet. Scil. Il. 4. 466. ix 
“ποτ᾽ (con Hg. Odyss. SM. TOT XE hue pn Prestare mihi 
videtur ἀπέστην Yos v a5 29) 

1218. --- ποθεινὴ "Ai Angl. a fit subject ΟΥ̓ tears: 
Difficilem vocat. PA'prn a6 | Ang) «finde fir * Ean- 
dem. constructionem. prebet. Nest. Phealas, $80. 9» ποθεινὸς 
φίλοις, 4 ποθεινὸς Θήξαις.. trus τὰ Kass 

1219. —^3 μὲν. σὸν} Supple RS vel, ut Schol. τὸ σὸν ἀντὶ 
τῷ σου.-- Sit autem corpus tuum long? à meo sermone. i. e. T'u 
autem statim. discedas procul. à me. - Extemplà capesse fugam: 
Finità narratione, quam, rogante Medeá, percurrerat, undé 
exorsus fuerat e) regreditut. Mua, φεῦγε, φεῦγε, x. ^ 
Γνώσῃ 2 e—E.t nihil opus est. ut ego tibi locum. ad : 
endum monstrem ; nam iu ipse, &c. * làterpretatur Elm- 
sleius, de tuis. quidem rebus parco dicere; consilium tibi dare 
supersedeo, ... Confirmat gin snae hanc acit em 
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Hiec regula, plerumque vera, nonnunquam ab 7Eschylo, So- 
hocle, Aristophane violatur, ab Euripide, credo 
n Med. 1252 (1266.) si tamen sanus est, Choricw licenti 


» concedendum ἔδλαστεν. || PonsoN. ---ἴθλαστεν-τέκνα scil; A. 


liter tamen censet Heathius, ut putat Medeam ipsam, non li- 
beros, hic intelligi ; sed, ut videtur, rationibus nimis argutis. 
1256. ----Ερινὺν ὑπ᾿ ἀλαστόρων,Ἴ furiam à malis daemonibus . 
agitatam. Medéám scil. Angl. this frantic fury ! 
1259. —xvan»—] Dor. genit. Vide suprà ad v. 2. 
"1262. Δειλαία; ri—] Pro vulgari δειλαία τι; lego, sublatá 
interrogationis notà, δειλαίον τ. . Miserum quiddam tibi acci- 
dit gravis hec γα. Juvat autem metrum non minüs 
sensum hac emendatio. MoscRAvre. Metri nihil interest, 
producitur enim illud a. T. Youxc. u- 
1964. * καὶ δυσμενὴς φόνος ἀμείξεται ;1 Angl. and direful 
murder succeeds. | 
1265. Χαλεπὰ γὰρ---Ἴ Ordo est: ὁμογενῆ yàg μιώσματα χα- 
λεπὰ [ἔστι] αὐτοφόνταισι βρότοις ἐπὶ γαῖαν. Ναπι 1 
ccde cognatorum sunt difficilia interfectoribus in terrá. ξύνω» 
δὰ ἄχη Silo ἐπὶ πιτνοῦντα δόμοις. Ben scio dolores celitüs ca- 
dere in eorum domus. | Porsonus edidit, 


Χαλεπὼ γὰρ βροτοῖς ὁμογενῆ μιώσμιωτ᾽" 
Ἐπὶ γαῖαν αὐτοφάνταισι ξυνω- 
δα ϑέοθεν πιτνϑντ᾽ ἐπὶ δόμοις ἄχη. 


Ordo videtur; ὁμογενῆ γὰρ μιάσματα χέλεπα (ἔστιν) βροτοῖς, 
ἄχη ξυνῳδα πιτνοῖντα ϑεόθεν ἐπὶ γαῖαν αὐτοφόνταισι ἐπὶ do 
Angl. For it is not easy for men to expiate the pollution of 
kindred blood : Stings of. remorse accompany it, descending 
Jfrom heaven on the LAN of murderers ; χάλεπα (ἔστιν) are 
not easily borne. | 
1268. ---Οἶμοι τί δράσω ;] Pueri audiuntur exclamantes ex« 


- trascenam. — Ne pueros coram populo Medea trucidel, Hor. 


Art. Poct. 185. | 

1272. Παρέλθω 2jus;;—] Mallem sine interrogatione : 
accedam in edes. Let me go, &c. * recte omnino, — 

1275. *'O& ἐγγὺς ἤδη γ᾽ ἐσμὲν ἀρκύων ξίφους. Sic Nost. 
Electr. 965. Καλῶς ἄρ᾽ ἄρκυν εἰς μέσην πορεύεται. } '* Vide E- 
rasmi Adag. 7» casses inducere, εἰς ἄρκυς ᾿ἐμδιέλλειν. — Sunt 
item hzc proverbialia, in laqueos, casses, retia, incidere, εἰς 
ἄρκυς πίπτειν" ubi quis in periculum, aut malum aliquod im- 
proviso cadit?" BARwrs. Vide etiam Herc. Fur. 729. — 

1276. —à; àg' deba πέτρος,} quàm es samum : ἦσθα, Vel ἧς, 
idem hic quod εἷς, Vide Vigerum, Edit. i. Zeunii, p. 210. 
232. Confer Hor. Lib. I. Od. 37. prope init. ubi era? occure 
rit. pro est. 
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ἐξ que similis loquendi formule, quibus ejus, qui loquitur, de re 
* aliqua declaratur conjectura—A nglicé signif. 7 suppose, ut 
* monui ad Heracl. 55." — Meo autem judicio particulae ἧπον 
semper interrogationi inserviunt, neque idem valent ac ἴσως, 
οἶμαι, aliaque vocabula. Prior est 7, quam alibi ostendi 
esse 9. s. subj. verbi sisi sum, et semper interrogativé legen- 
dam, et valere Angl. may it be? Vide Greek Exerc. Ed. 3. p. 
944. που denotat aliquod incertum latere. ἧπου igitur valet, 
num quid? an aliquo modo? Sic in Nost. 1, zo» κἄμ᾽ ἀποκ- 
tdya: ϑίλει; An aliquo modo etiam me occidere vult ὃ Nost. 
Orest. 835. Γυναῖκες, ἧπου τῶνδ᾽ ἀφώρμηται δόμων Τλήμων ᾽Ορέ- 
στης-- ; mulieres, an aliquo abiit ab his edibus miser Orestes? 
Quis non sentit quanto melius, imo quam necessarium sit 
hec interrogative legi? Idem dicendum de omnibus Elm- 
sleii exemplis. " 
1318. Τοιόνδ᾽ $43«4x— 7] Hec referenda ad fabulam, quz 
Medeam, junctis ad currum draconibus, ex avo Sole patri 
ZEete datis, per aérem avectam aufugisse narrat. BARNES. 
ἐπὶ ὕψες γὰρ περιφαίνεται ἡ Μήδεια, ὀχεμένη δρακοντείοις ἄρρεσι, 
ἢ βαφώξζωσα TU; παῖδας: Schol. 6. ᾽ lola). 
1320. **Q wice,] abstractum pro concreto. Sic etiam 
Nost. Hippol. 409. Τυνή τε μίσημω πᾶσιν. Hom. Il. β΄, 485. Ὦ 
πέπονες, κακ᾿ ἐλέγχε, Αχαίίδες, οὐκ ἔτ᾽ Axel. imb 
1334. ----ἀνδρὶ «82s, ] huic viro. Seipsum intelligit, Vide 
suprà ad (Ed. γε. 534. p. 129. : Sd ha 
1840. Σκύλλης----Ἴ Vide supra ad p. 65. v. 84. 
1344. ---πάρα----Ἴ Hic pro πάρες:. — | 
1948. Μακράν γ᾽ à»—1] Ita Brunck. et Pors. li 
1351. zv y ἐκ ἔμελλες----διώξειν----Ἴ Angl. You were nol ! 
ΟΝ Vide Vigerum, de verbo μέλλω; Cap. V. Sect. III. 
g. 7. , ἡ Yol 
1859. —»)u δ᾽ ἄλγος. λύει pro λυσιτελῆ. | Vide suprà ad 
v. 566.  * Interpretantur Viri docti per λυσιτελεῖ, neque ego 
* repugno. Potest tamen etiam significare, MINUIT, LEVAT 
** meum dolorem, si tu non irrides.^ | Ponsow. qui inox edi- 
dit μὴ ᾽γγελᾷς.. T 
1968. ---ονεοδμῆτες γάμοι. νεοδμῆτες Ald. νεόδιοητοι. Lasc. 
Utrumque rectum, sed illud facilius in hoc, quàm hoc in 
illud mutatur. Dicunt Attici sine discrimine, Zea, &nu- 
δλωπὸς. γοργὼψ, γοργωπὸς. φλογὼψ, φλογωπὸς. ἀδμὴς, ἄδμητος, 
ἀζὺξ, ἄξυγος, νεοξὺξ, νεόξυγος, (quin et νεοζυγὴς) εὔκρας, εὔκρατος» 
et similia. Ponsow. aiu qi 
1364. * Λέχους σφε κἠξίωσας δὶς Ald. σφέ γ᾽ ἠξίωσας X. D. L. 
Revocavit Aldinam Lectionem Elmsleius. |. ^. 
. 1966. "Ἥτις γε σώφρων") Cum quadam emphasi dicenda 
sunt. Angl. a prudent one would. 
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. 4361. * ΟἹ οὐκέτ᾽ iei] Intelligi licet Medeam haec dicen- 

corpora filiorum Jasoni ostendere. 

— 1368. ΟΥϑ᾽ εἰσὶν, ele  — ) D EE 

KL BUCHANAN. is 
1376. —Axeaíss 5, ) Ἥραια πίνθεμεος qe . 


e γ τά; Cf. Li ΧΧΝ XXXII. 2 23. 


c» " "i σὸν λωψείνῳ----Ἰ Ἱστορεΐται ἰάσων TÍÀN τρις 


* ξωιναπέτον Elmsl. expulso 


1999. Ofrw ϑρενῶς. μένε καὶ γέρασκ.] Proponit Brunckius 
οὔπω V vh rn uit, ** mi- 
p E Eel 


E . gen. p à nominat. 
or. 


ee sed paremiacus malé adhiberetur, ubi per- 

versus alternis loquuntur. Brunckius primó 

edidit, Spiri, qui solaecismus est: deinde agde σε μένω, 

quasi iste hiatus tolerari posset. Addidi literam, μένε 5 γή- 

quex'* πιαπδ εἰ senesce.] Subauditur talis sententia, x; τότε 9z»- 
vieu;. Ponsox. 

1395. —1«,;] Dor. pro irs. ab inusitato κτῆρω, inter- 


À 1396. ---φιλίν χρήξων inar — ] i. e. ut Por- 
$0nus, ec vel ut ay ntur Pim Angl. 1 
long fr ha dear most, 1o Kin d. ewiracs Mirum est 
hanc constructionem torsisse atque clusisse. Brunckium, 
Mm dte, regit accusativum. Sic Aris- 
- ub. 358 Dvaprhmdy quseen, Boph. CEdip. Tyr. 
Νῦν οἱ eiber χρέξοντις, 
[τι à6] M eetredimpn esse 
i per eandem 


1405. —sée« ] ut suprà ver. 1344. 211. 


211. 
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1410. $0:er—] quas utinam Nunquam “ο genuissem, abs 
te εἱξ ccesos Cernere cogerer—BucHANAN. Vide sup. ad v. 1. 

1412. Πολλῶν ταμίας Z:)c— ] Hac sententiü, satis quidem 
trità, Chorus pulcherrimum hocce drama concludit ; quse est 
itidem conclusio Helene, Baccharum, Andromaches, et Al- 
cestidis ; uti observavit Barnesius. Vide etiam Iph. A. 
1610, 11. 


—— NOTA PHILOLOGICA - 
dio inno: 
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J EXCERPTA EX POETIS BUCOLICIS. 


NYR.. . 


L NOT/E IN THEOCRITUM. 


tum fuisse, Sed hoc nullis firmis argumentis nititur. [ Vide 

et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. Vol, III. 
P. eque eum Coum fuisse, ut alii volunt, nec Chi- 
um, ut alii, magis verisimile est : sed Syracusanum esse con- 


firmatur Epigrammate notissimo, Idylliis ejus plerumque 
sone alii Theocrito ipsi, alii Artemidoro Gramma- 
unt : 


alius et ( Theocritus] Chius: ego autem Theoocriius, qui hac 
l, Unus ex plebe sum. Syracusaná, Filius Prazagora et 


De vità Theocriti admodum memoria rodita sunt. 


sonos reme ey ob nre ee ὦ 
mium poétas, habuisse fertur. Κατ᾽ ἐξοχὴν ὁ 
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215. sed omnia poétam indicant superioris ordinis. Supersunt 
quoque quaedam elegantissima Epigrammata quz auctorem 
habent Theocritum. Scripsit dialecto Doricá recentiori, et 
interdum Ionicáà, ut in Idyllio xit. quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius à Theocrito abjudicat. De Dorismo autem 
Theocriteo uberiüs disseruit Harlesius in commentatione edi- - 
tioni suz prafixa. Prater Theocritum, apud Grecos quo- 
que scripsére qusdam pastoralia carmina venusta et festiva 
Bion et Moschus, quae ad nos pervenerunt. Apud Roma- 
nos autem imitatorem nactus est Theocritus elegantissimum 
Virgilium in Bucolicis; de quorum meritis eruditi homines 
judiciis diversis solent disceptare. Sed de hac re omnium 
rectissime judicium tulisse videntur duo cultissimi ingenii viri 
Thomas Warton et Chr. Got. Heyne; dum uterque, de car- 
mine Bucolico disserens, plus quidem artis in Virgilio, plus 
veró ingenii et naturz in Theocrito invenit. ** Virgilio," 
inquit Heynius, * elegantizte laudem, dignitatis et doctrinse 
** nemo invidebit; sed simplicitate et naturali aliquà venu- 
** state rerumque copià et varietate non minüs cedit Theo- 
* crito, quàm ars naturz, quam vincere quidem illa operose 
** in singulari aliquá re potest, sed in summá rei iners et va- 
** na habenda est." Et paulo post ; ** Hoc unum monebo, 
* nisi memineris, in Virgilio plus artis, in Theocrito plus 
** native elegantize, esse, non mirari non poteris, cum videas, 
* etiam prastantissimos ex hoc genere poétas recentiorum 
* temporum Virgilium maluisse sequi quàm Theocritum. 
* Artis scilicet semper facilior imitatio: naturalem venu- 
* statem difficilimé assequare." [De Carmine Bucol. Eclo- 
gis Virg. praefix.] Sic autem elegantem suam Virgilii cum 
Theocrito collationem claudit Wartonus : ** Ut dicam pau. 
* cis quod sentio. Similis est Theocritus amplo cuidam 
** Pascuo, per se satis foecundo, herbis plurimis frugiferis 
* floribusque pulchris abundanti, dulcibus etiam fluviis uvi- 
* do: similis Virgilius Horto distincto nitentibus areolis : 
* ubi larga florum copia, sed qui studiose dispositi, curàque 
* meliore nutriti atque exculti diligenter, olim huc à pascuo 
* illo majori transferebantur." [De poési Bucol. Grac. 
edit. sue "Theocriti prefix. ubi vide plura.]  Ceeterüm de 
poési Bucolicá multi scripsére. Est hoc quidem argumen- 
tum inter criticos satis tritum. ^ Qui in eo versari — 
preter has ingeniosas Wartoni et Heynii dissertationes, adi 
potest Rapin de Carm. Pastoral. Dissert. sur U Eclogue 
Fraguier ; Memoires de Acad. des Inscrip. Tom. IL. p. 
132. Pope's Discourse on. Pastoral Poetry. The Rambler, 
No. 36. et 37: auctore Sam. Johnson. Postea autem hic- 
ce vir celeberrimus se inquissimum ostendit in hoc. genus 


poets, ad. fin. Vite Joan. ; et alibi passim. - 


m 
"n 
EUM 
" 


buitele Aldi Manucii Romani; Venet. 1495. in fol. 
O8. —— —— Eidyllia xxxvi. et Epigrammata Spb sede edita 


à Zacharià Rome, in 
Calliergo, 1515. i cer ver Sor α ΟΣ -— 





το απ car l 

sume ΧΙ, le 

ΝᾺ δ ΤΑΝ. ac. inter Poétas Grecos He- 
-roici Carminis, ab Hen. ; meet n 

δ. ——— ali Idyllia: ej Epi- 
grammata: Simmiz Ovum, Hen- 


T — ue Sermone, cum Scholiis et 
Reliquis utroq M 
ΝΞ ΜΘ ΘΡἘ -- - Pe nm T m 





addidit, Jo. Jacobus Reiske.  Vienme et Leipsime 1765. 2 
Voll. in 4to. (Multa fecit acutissimus Reiskius in hác edit. 
sed eorum non pauca nimis audacter, Vide Vol. 1. ad p. 
192. n. 0.7] 

8. supersunt, cum Scholiis Grae- 


Syracusii, quae 
cis, &c.—Accedunt editoris et variorum Notae 


perpetusm, 

de Addenda in 

D cient &c. eo L immng τ ARR 8. T. B. Coll. 
SS. 'Trin. Socius. Ozonii, 1770. 2 Voll. in. 4to. maj. (Edit. 
omnium splendidissima ; et celeberrimà Academià Oxon. non 
indigna. Mihi juveni tam felici esse contigit ut clarissimum 
editorem, nunc defunctum, noverim, ejusque erga me benevo- 
lentiam expertus fuerim. Vir erat summe modestim ; sed 

3 
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215. inter amicos lepidus, facetus, jucundus: sive in soluto seu 
adstricto sermone scriptor elegantissimus : in. venustatibus 
Siculi aliorumque poé&tarum sentiendis et enarrandis tantum 
Toupio et Valckenario anteferendus, quantum viris hisee 
doctissimis in investigandis et dijudicandis veris veterum 
Scriptorum lectionibus posthabendus. ] 

9. Theocriti decem Idyllia, Latinis pleraque numeris à 
C. A. Wetstenio reddita, in usum auditorum cum. notis 
cdidit, ejusdemque Adoniazusas uberioribus adnotationibus 
instruxit L. C. Valckenzr. Lugd. Bat. 1779. in 8vo. 
[ Adnotationes hz in Adoniazusas amplam messem profun- 
de eruditionis, etiam post curas Toupianas in hoc quoque 
Adyllium i impenéas, continent. 

10. Reliquie Grecé et Latinó; ex recensione 
et cum animadversionibus Theophili Christophori Harles. 
Lipsie, 1180. in 8vo.  [Utilissima sané editio : sed dolen- 
dum est sequentem Valckenarii editionem non nisi seriüs in 
manus venisse Harlesio; hujus enim textus, ut constitutus 
fuit ab editore est, sine dubio, omnium przestantissimus. ] 

11. Bionis, et Moschi Carmina Bucolica. Grz- 
cé et Latinà. Latino carmine pleraque reddita ab Eobano 
Hesso, nonulla à G. E. Higtio subjecit, Greca ex Edd. 
primis, Codd. et aliundé emendavit, variisque lectionibus in- 
struxit L. C. Valckenzr. Lugd. Bat. 1781. i» 8vo. [Edi- 
tio est hzec mer critica: et in genuinis lectionibus consti- 
tuendis fer? solum versata. At in hoc genere vix aliud in- 
venies prestantius.] Editionum autem Theocriti, quarum 
magnus fuit numerus, amplam enumerationem invenire licet 
prefixam editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. III. 
edit. Harles. ubi suprà. 

12. * Reliquize Greece et Latiné.— Textum recog- 
novit et cum animadversionibus Theophil. Christoph. Har-«- 
lesii, Jo. Christ. Danielis Schreberi Aliorum Exceptis suis-- 
que edidit Theophilus Kiessling. Lipsic 1819. 8vo. 











t Εἰδύλλωον 4.1 Idyllium I. ἱστίον ὅτι Εἰδύλλιον λέγεται 
κρὸν ποίημα ἀπὸ τοῦ Εἶδος, κ᾽ ϑεωρία" οὐκ Εἰδύλλιον παρὰ τὸ ὯΝ 
τὸ εὐφραίνω. Αλλως. Εἰδύλλιον λέγεται ὅτι εἶδος ἔξιν ὁποῖον igi λο- 
γος. ὑποκοριςιρεῶς λέγεται Εἰδύλλιον. — Schol. Eclogee quidem 
nomen, ut Zdyllii, haud dubié Grammaticis debetur. t1gywg. 
Insignes Veneres, omnesque fer& quas Musa prz se fert Bu- 
colica, complectitur hoc Idyllium. — Varietate praecipue, nec 

. solummodó pastoralium imaginum suavitate, sed et um 
veritate, commendari videtur. WAnToN. Inpangendis ver- 
siculis cavisse videtur Theocritus, ut pes quartus esset dacty- 
lus; ita ut demptis duobus in fine pedibus tragicum 'l'etra- 


: metrum fiat.—dCujus constructionis sunt omnes Idyllii primi, 215. 
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216. Virg. Tale tuum carmen nobis, divine pocta, Quale sopor 
fessis, &c. Ecl. V. 45. et —Nec que Sazosas inter decurrunt 
lumina valles, Ecl. V. 84. * Valckencrio videtur poéta ita 
Scripsisse, ἢ τὸ καταχὲς Τῆνο, τὸ τῶς καταλείδεται ὑψόθεν we * 

9. ---ὐΐιδα---- «lis, ὀΐιδος, idem apud Theocr. ac if; ἡ, 
0v15. Μῶσαι, Dor. pro Μοῦσαι. 

10. Αρνα σακίταν----Ἴ caxírac, «, ὁ, Dor. pro com. σηκέτης» &, 
ὁ. — agni apud Theocritum.—ze»« τὺ σακέταν 
γίρας" Agnum tu saginatum, [vel pinguem] accipies dono. 
Graecus Interpres ita scribit: deii | Y dern; obs δ gera 
δεομένους, οἱ votis τῶν μητέρων χωρίζοντες, ἰδίᾳ βόσκουσι, καὶ ἐν ἰδίῳ 
σηκῷ κλείουσι" σηκίται agni vocantur quos lactis adhuc indigen- 
tes à matribus separant pastores, separtim pascunt et in. pro- 
prio stabulo claudunt. |. JEwvv. PonT1 Lez Dor. 

12. Λῇς, ποτὶ τᾶν νυμφᾶν,] Vis per Nymphas— ori, Dor. 
pro communi πρὸς, cum genitivo posita, serviens obsecratio- 
nibus, et obtestationibus. /Ewvr. PonTUs. 2», A4, volo, 
Aus, contracté Azs, pro quo λῇς, uti in Q4», vivo, Onda, 
Silio, &c.  Caterüm τῶν νυμφῶν est Dor. gen. plur. —3723: 
καθίξας, hic assidens. τῇδε, Poét. Ion. et Dor. pro com. i 
ταῦθα, hic. καθίξας, Dor. pro καθίσας, à καθίζω, sedere facio : 
in voce med. sedeo ; sed ita interdum redditur vox act. sub- 
intellecto scil. pron. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

18. Ως «à xéravrts τοῦτο γεώλοφον, ὡς intelligendum est εἰς 

"aut πρὸς, non solüm ubi animatis sed etiam inanimatis rebus 
ὡς additur. Vide Ernesti ad Xenoph. Mem. 1]. 7. et Klotz 
ad Tyrteum pag. 81. HARLES. Τεώλοφον δὲ ὁ i τῷ ὁμαλῷ 
πέδω ὑπερανετηκὼς ὄχθος, ὃς καὶ κολωνὸς καλεῖται. — Schol. Ὡς τὸ 
&c. Angl. near this sloping bank; évs μυρῖκαι, Supple εἰσὶ, 
where the tamarisks are. dv, Dor. pro ἧτε, ubi, i.e. b τῇ 
χώρᾳ i» v— Conf, Virg. Eclog. IV. init. Συρίσδεν, vide suprà 
v. ij * Ὡς potius est versus. Perraro rebus inanimatis addi- 
tur. Vide Matthie Gramm. Gr. $ 578. 

15. —^1» μεσαμεξρινὸν,} Dor. pro τὸ μεσημίδρινὸν vel. μεεσημέριον, 
hic scil. adverbialiter sumto, Angl. αὐ noon. Est idem ac 
κατὰ τὸν μεσημίδρινὸν χρόνον. duept Ct ἄρομειν, Dor. pro sui. 

16. --τὸν Πᾶνα δεδοίκαμες" Angl. We are afraid of Pan. 
Nam δεδούκαμες, Dor. pro δεδοίκαρμοεν, est temp. quod rité νον 
cant pres. perf. [Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4.1. Quidam 
legunt δεδοίκομοες, pro δεδοίκομεεν, 2. plur. pres. verbi δεδοίκω, 
quod formatur à perf. m. δέδοικα ; [ut πεφύκω, à Quo, πεῷ 
à φρίσσω, à perfectis scil. activis : et πεφράώδω, κεκλήγω, iet 
à perf. mediis verborum φράζω, “κλάζω, et ὅρω. Sed nihil 
opus. ** Caterüm, meridiei quietem," ut observavit T. 
Warton, ** Veteres attribuere solebant, quippe qui somnum 
* tunc temporis capere deos arbitrabantur, Hac autem 
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" 916, cujus annotationis hec est continuatio ;—Erat. in his ante 
oculos Maroni locus Theocriti I. 29. sqq. quem h, 1. illus- 
tratum dabo : Ibi in cissybii, quod majus vas erat pastoriti- 
um, superficie tres sunt areze: quarum prima mulierem $e- 
dentem inter duo amatores cum ipsà amatorió 
exhibet, in alterà piscator rete trahit mari, in tertià vinea est 
cum puero custode. Totum poculum ambit acanthus flexi- 
bus suis : ad summam oram hedera et helichrysus sunt im« 
pie inter se mutuis nexibus: ex his expressit illa Maro, 
ὦ περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόθι, κισσὸς, ambit oram vasis he- 
derd, κισσὸς ἑλιχρύσῳ κεκονισμεένος, flore helichryso (de quo 
quomodo dubitare possunt qui Idyll. II. 78 legerant ?) vesti- 
ta, implicita, ὦ δὲ ἕλιξ ἀγαλλομένω καρπῷ DTE εἰλεῖται κατ᾽ 
αὐτὸν, hedera autem racemuli, corymbi diffasi hedera, fructu 
croceo seu baccis ornati (conf. Bentl. ad Horat. Ep. I. 19, 
20.) volvuntur circa illum (helichrysum,) forem. eum ἔπι- 


Irun HE*YNE. ὕσος, -o», St um. 
inn. Angl. sArubby Everlasting : Sic dictus ab ejus flore, 
qui aureum habet colorem.  Vocabatur, teste Dioscoride, 
ab aliis χρυσάνθεμον, ab aliis ues», quia non exarescit ; 
atque adeo in usu fuit ad ornandas statuas deorum. | A qui- 
busdam, sed incertá auctoritate, sumitur pro Auripigmento, 
iment ; quod Dioscoridi semper est ἀρσένικον, quem secus 
wes est Plinius. Κισσὸς, seu καρ est "Hedera dolio ' inis. 
Angl. common Toy. Magna erat hujus apud veteres varie- 
tas, à frondium colore orta, viridi, albo, vel utroque com- 
mixto, vel viridi flavoque commixto; quz tamen varietas ad 
unicam speciem à neotericis refertur. Ejus autem precipua 
distinctio est modus crescendi, Nam quando aerei ne mu- 
ris, &c. adhzrescens ascendit, caulem crassiorem acquirit, 
cum foliis ovatis sive rotundioribus, editque racemos seu co« 
rymbos ; tum quidem proprié κισσὸς vocabatur. Quum ve- 
τὸ humi serpit caules ejus graciles sunt et lenti, folia tripar- 
tita nec fructum edit; tunc ἕλιξ nominabatur: qus vox 
igitur proprié sonabat Hederce viticula, Angl. a tender shoot 
of the Ivy. 'E»£ quoque interdüm denotabat. eapreolum, 
sive claviculam, [ Angl. the clasper, or tendril.] per quam 
vites, alieque id genus plante aliis vobustioribus 
tes sustentantur,—Hciec autem, aliaque infrà ad rem Dotani- - 
cam Historiamque naturalem pertinentia, debeo humanitati 
college mei Danielis Rutherford, in μᾶς Acad. Med. et 
Bot. Prof. digmissimi, viri omnigená scientià non: leviter 
tincti sed penitüs imbuti; multisque aliis nominibus mihi 
maximi faciendi, tum etiam quód veteris doctrinze cultoribus 
egregie favet, ejusdem et ipse cultor exjmius.  * Verisimile 
est Theocritum hujus poculi descriptionis argumentum a 
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luclenta e pane admira Achillis clypei imagine ab Ho- 


mero repraesentata sumpsisse, Il. Σ΄, 278, 
— $9, .--γυνὰ---τίτυκτα;, ) Mulier a ou, ci dnas f, 
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094. Καλὸν ἐϑειρείζοντες τείφοντε," 917. 
dide eue κοινὸν, τὸ Mr yt: 
cupa VALOKENXER, * ι vem 


—1à Y ὁ φροὺς Kxverii αὐτὰς" Tee 9, d ἀν αὐτοὶ Qu- 
λένεικοῦσι, Wyevt, αἱ Φιλονωκίαι δὲ αὗται καὶ (idw, ἃς αὐτοὶ 
ποῦνε πιρὶ αὐτῆς, τῆς Qoo αὕτη; οὐχ᾽ ἅπτονται. Schol. 
vero probabilitatem poéticam et ingeni ium pictoris s. sculp- 
toris mihi superare, HAnrEs, In hac quo- 

consentiunt ὁ uiy«, Casaubonus, ( Lect. Lect. Theocr. 
€. 1.1 et doctissimus T. Warton, cui videtur omnino oblitus 
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917. μετὰ τοῖς est inter hos : μετὰ enim cum dativo apud Home- 
rum inter significat. Il. à, 126. --οίνα μή τι μετὰ Τρώϊσι πάθησι. 
ne quid mali ei accidat. inter Trojanos. Multa — eo- 
dem pertinentia dari possunt si opus esset. 

41, —s*áporri τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ἐοικώς. ] Sic Virg. Illum à in- 

n similem, μην μα minanti, Aspiceres. ym 
I. 649. T. WARTON. * τὸ κρατερὸν 801]. κατὼ τὸ 

ἘΝ -- γυίων ὅσον σθένος ----Ἴ pro κατὰ τόσον σθένος, ὅσον γυΐων ἫΝ 
h. e. omnibus membrorum viribus, HAnLES. * Potius, κατὼ 
τοσοῦτον ὅσον ἐστὶ σθένος γυίων. 

48. —9X—) Idem quod evus,—i vt; οἱ ὠδήκαντι [ Dor. pro 
eDixeci] πάντοθεν κατ᾽ αὐχένα, καὶ περ ἰόντι πολιῷ. Adeo vene 
ipsi tument undique i in collo, quamvis cano. 

45. Τυτθὸν δ᾽ ὅσον ἄπωθεν, 1. 6. κατὰ τοσῶτον διώφημα "n ἐςὶν 
ὄλιγον, ad tantam distantiam quanta est. parva, exinde, h. e. 
non procul ab, &c. 

46. " ---βίξριθεν ἀλωά. ad Homerum , respexisse videtur 
Noster, Il. Σ΄ 561. ᾿Εν δ᾽ ἐτίθει σταφυλῇσι μέγω βρίθουσαν ἀλωήν.. 

41. --ν' αἱμασιαῖσι----Ἴ Angl. near an hedge— 

48. —a μὲν &y ὄρχως Do,] i. e. ἡ μὲν Qui ἀν᾽ "— 
Angl. the one is in the attüiude of going up and ΜΌΝ 
rows of vines, σινομεένα τὰν τεώξιμον. [τὸν σταφυλὴν τὴν εἰς 
ἐπιτηδείαν. Schol. ] injuring the ripe grapes. Conf. Cantisj Sa- 
lamonis, II. 15. 

51. --τεὺ ἢ ἡ ἀκράτιστον ἐπὶ ) ξηραῖσι καθίξῃ. ] ἀκράτιςον hic sig- 
nificat τὸν μηδενὸς ἐγκρατῆ, €t derivatur à κρατέω, ut recté in- 


terpretatur H. Stephanus, [Thes. Tom. 11. cap. 136. b.] ἫΝ 


BRuNcK. τὸ ξηρὸν, est, secundum eundem H. Steph. [ Ibid. 
c. 1142.] locus siccus, seu loca sicca. ^ Ernestius autem, 
[ad Callim. 1. 253.] ξηρὸν cibi vacuitatem exponit. Hunc 
igitur locum, qui valdé vexavit editores, ita construe et in- 
terpretare: φησὶν & ἀνήσειν τὸ παΐδιον, ait se puerum non relic- 
turum, πρὶν » καθίζη [αὐτὸν] ἐπὶ ξηροῖς ἀκράτιστον, priusquam 

m sedere fecerit ad loca sicca, [i. e. cibo vacua, ] nihil 
ganidapes. Locutio, sine dubio, proverbialis, pro eo quod 
est, donec ipsum jentaculo vel prandio spoliaverit. Verüm, 
preterquam quód ἀκρώτιστος in hoc sensu [ab ἄκρωτος, me- 
rus,scil.] antepenultimam habeat longam, ideoque in ver- 
su hic stare nequeat ; analogia linguze, ut sensus sit s2ne jen- 
taculo, ἀνακρώτιστος postulat. Conf. Toupium in Epist. de 
Syracusis, ad v. 147. ubi vir acutissimus quedam recté vidit, 
quaedam non.] Quod autem ad ἀνάριστον, impransum, attinet, 
quod in uno codice repertum dicitur, ejus itidem antepenul- 
tima longa est. [Vide Sam. Clarke, ad Il. κ', 299.] Huic 
autem malo, monente quodam amico, medetur doctissimus 
Wartonus, legendo—sei» ἢ ᾽νώριστον" quod non improbat mag- 
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ieliennin, Fer pero molo interit fence stt 
sensus it. * ἀκράτιστον neque sensui neque me- 
e wg cnp p quin Noster scripserit πρὶν » καὶ 
MET videtur ad augendam vim vo- 
etiam impransum. Praeterea, καὶ sic interposi- 
ut antepenultima 4»perer suum tempus servet. 
s tur, praepositio ἐπὴν quze tamen 
Doe quom re 


2 — est caulis asphodeli; ἀνθέρικος 
E "ar vel flos, testibus Scholiast. Theocr. 
Nicanc nec non Dioscor. eden wei bon Maite hic in- 









P 143. accipit a qQ— ÀÀ— 
JEneid. Vli. 809 ἀμ ἔρίσανναι Ponrus. Scholiastes in 


ἃ ΠΥ I. illam &sbigixeg minüs 
I. illam day 
; Ad lápl Y 


— 


Mp cm e z He voces re- 


fractüque, vel sectu " ; et εἰ» 





258 NOT/E IN THEOCRITUM. 


917. 55. Πώντα δ᾽ ἀμφὶ Xiras,] Virg. Et molli circum est am- 
sas amplexus acantho, Ecl. ΠῚ, 45. — Per ἀμφὶ δέπας» pro quo 
substituit Virgilius /1nsas, videtur noster intelligere oras sive 
marginem poculi. "Totum vas intelligunt Scholiastae.—" Ὑγρὸς 
est fleribiliss. WAnToN. Vide infrà ad Pind. Pyth. I. 16. 
Ακανϑὸς est. Acanthus mollis, Linn. Angl. Acanthus, or Bear's 
breech : cujus folia sepe sculpturà imitabantur; et. przeci- 
puum quidem ornamentum sunt capitelli Corinthiaci, Rv- 
THERFORD. * Confert. Kiessl. Virgil. Georg. IV. 123. ffexi 
vimen Acanthi. et Plin. Epist. V. 6. 16. Acanthus in planó 
mollis, et pene dixerim, liquidus, $ 96.. Acanthus hinc inde 
lubricus et flexuosus. adig 

56. Aieuxo τι ϑάημα" ἢ  Rectó, quoniam nauta sive mer- 
cator, à quo suum illud poculum emerat aliquando, tantüm 
artis admirandze prodigium, wt TAgrsidis illud mentem stupe- 

J'aceret, fuit Calydonius sive ZEolicus. Vide Schol. Casaub. 
et interpretes ad ἢ, 1. atque Hesych. sub ἢ. v. ibique AI- 
berti.—:i (Dor. pro σὲ) ϑύμοον (τὴν σὴν διάνοιαν explicat. Scho- 
liastes,) more Homeri aliorumque poétarum dixit Theocri- 
tus. HARLES. 94zu4«, Dor. pro ϑέωμα. — * ϑώημα primam, nisi 
hoc in loco, longam semper habet. Vide Idyll. XV. 84. 
Fortasse delendum est τ Ceterum, malim «i potius quam 
τὺ, quod nominativum habeo. Est idem ac Latinum ἐξ ab 
ZEolico τὲ ductum. | yan nov 

57. T&—] Dor. pro τῷ, quod idem est hic ac τότ, et 
subauditur ἀντὶ, quod vulgó fit in locutionibus emendi ac 
vendendi. MCA à; 

58. -τοτυρόεντα μέγαν λευκοῖο γάλακτος"] τυρόεις est adjectivum 
et supplendum ἄρτος" τυρόεις γείλακτος igitur non est cateus lac- 
tis, sed placenta ex caseo et lacte mixtis confecta. v. Valcken. 
HanRrEs. τυρόεντα, ἀντὶ τοῦ τυρὸν μέγαν, ἀπὸ γάλακτος λευχοῦ. 
Schol. qus verior videtur, quia simplicior, interpretatio. 
* Bene monuit Kiessling Τορὸς primam habere productam. 
(Idyll. V. 87.) hinc τορόεντα suspectum est: cum Porsono cor- 
rigendum est τυρῶντα vel potius τυρεῦντα. ROME: 

59. Οὐδ᾽ ir πα ποτὶ xe; du» Seys,—] d.e. Οὐδένω ἔτι 
προσϑίγεν ἐμὸν χεῖλος, &c. Ad verbum feré Maro: Necdum 
iláis labra admovi, sed condita servo, Ecl. HI. 43. Hanc 

lectionem alteri, Οὐδέ τί sw, preetulit Valckenarius cum H. 

Stephano aliisque. πᾷ Dor. pro πῃ. * Dedi οὐδέ τί πώ sua- 

dente Kiessling, qui male z pro zw accipit. . dod ute 

60. ---τῷ xi τυ---Ἴ τῷ καὶ τὸ praeferunt aliquot Codices 

MSS. mihi placet lectio vulgata: τῷ κέν τν μάλα πρόφρων 

i quo tibi dono lubentissimus gratificer. In huic sen- 

sum verbo Zeíezcóz: aliquoties utitur Homerus. VALCKEN. 

61. Αἰκέν μοι 79,— ] Ordo est: εἰ τὺ φίλος κεν [ quod est ἂν} 


| τὸν ' 1. 
Piet malt dm. ed Mns fane NR ο- 25 


Heiskio, vertit, hymnum amatorium, 
Te ἐφ᾽ arena er Heinsius, i.e. 
carmen bucolicum de o Daphnidis amore prope 


Himerazo m Scl, pnm itum se qud 
ab cantatum fuit. 
τ νὰ nen itam 
62. Κοῦ ve τι Qheía—] — Casaubono placuit: Ke?re τὶ 
(00 oap orari od à te peto recitari. 
videtur quod legitur in Schol. in aliquot Codd. 
et Editt. primis, Κοῦτε τὺ wigrepáar mcc sane hac dico tui 
irridenti causa. VALOKENJER. --οπότωγ᾽, 9 "afi i, 6. weér- 
Lo c ode aldium vel huc accede, ó bone vir, JE. 


ΝΎ stolis cope ae ritis, Vom 
|». 64. BuxeDax a c Hinc V Mansi. 
PTT at ] irgil. Incipe 


|. 65. - & Quid, ] i. e. ὅδε ἐστίν à Φώνη, &c. 2. 218. 
66. πῷ ix ἃς MV] i. 6. Πῇ ποτε ἦτε, ὅτε Adone ἐόκντο ; 
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218. 68. Diodor. 1V. 84. 7Elian. Var. Hist, X. 18. et. Borrilli 
Sicula, p. 27. Vol. I. 

67. H κατὰ Inu καλὼ τέμπεα,--- ] Construe : 7 5 Lo] κανὼ 
καλὰ rüeris Ilous, $ x«và [xaAà τέμπεωα) Yódoo; Am eratis 
apud pulchra tempe Penei, vel apud. pulchra tempe indi? 
i. e. apud pulchra tempe quz sunt. ad fluvium. Peneum, vel 
ad montem Pindum. TU: in "Thessalià, vallis amcenissima, 
ad quam Poétze ssepissime alludunt. [Vide ejus descript. ab 
JEliano. Vol. 1. p. 374.] Ejus medium Peneus perfluit. 
Pindus, mons inter Epirum et Thessaliam, Apollini Musisque 
sacer. 

68. A»éx»] Dor. genitiv. Anapus, fluvius Siciliz "-— 
Syracusas.  Acis quoque amnis Sicilie. 

71. Τῆνον μὰν ϑῶες,----Ἴ Ἐκεῖνον οἱ ϑῶες, ἐκεῖνον οἱ niei 
ἤγουν. ὠρυόμενοι ἐθρήνησαν. Schol. O5«——Mihi, collatis inter 
86 veterum Scriptorum locis compluribus, versimillimum vi- 
detur, per nomen 34; intellectum fuisse Canem aureum Linn 
Angl. /Ae Jackall. RurTHERFORD. | 

171. “Τῆνον x "x δρυμοῖο---Ἴ i. e. Εκεῖνον :5 ὁ ἐκ δρυμῶ. ! 

14. Πολλαὶ oi πὰρ ποσὶ βόες, i. €. Πολλαὶ βόες παρὼ ποσὶ oi— 
Virg. Stant et oves circum, &c. Ecl. X, 16.— Quanta con- 
tractiora illa et frigidiora Virgilii, qui duntaxat unum genus 

animalium memorat, oves scilicet, quas tantüm dixit ** stare 
* circum ?" Descriptioni certé et vis et pathos accessit ex 
enumeratione plurium diversorum animalium. ^ WAnTON; 
qui Theocritum contra Scaligerum [ Poét. v. 5.] hic bené | 
defendit. * IIa οἱ πὰρ ποσὶ. Diphthongus «: ante οἱ ne- 
quaquam recte ponitur pro longa syllaba. Seb M est, 
ni fallor, Πολλαὶ wi» πὰς rci βόες x. T. D. 

TT. H»6' 'Egisds πρώτιφος ἀπ᾽ ὥρεος,] i. e. “Ἑῤμῆς its πρώτισος 
ἀπ᾽ deos, — Virg. Venit et upilio, &c. Ecl. X. 19. sqq. ' 

; 80. Ηνϑον τοὶ βῶται,---- | 1. e. Ηλθον οἱ βδται---Βῦται Sive βωκό- 
Ai bubulci, honestissimi habebantur pastores, αἰπόλοι; capra- 
rii fuerunt minime diguitatis. Medium inter illos, secundum 
quorundam sententiam tenuerunt ποιμένες, opiliones.—Obtinu- 
erat tamen usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii mo- 
net, ut βεκόλοι eodem modo quo ποιμένες, omninó de. qo. 
que pastorum genere dicerentur. Adde Schol. item 
in diss. de poési bucolicá, ἄς. et Hardion de pastoribus The- 
ocriti, in Mem. de literat. des I. et B. L. Paris. 1146. pag. 
534, sqq. HARLEs. 

81. ---ἀνηρώτευν,--- | Pro communi. ἀνηφώτων, 8. pl. imperf. 
indic. ab ἀνερωτίω, &. Ion. et Dor. pro ávigevda, à, interrogo, 
inquiro —MD, ὁ ó Tehrros, Kiga* i. e. ἦλθε ὁ TIolamos, καὶ ἔφη. τι 
τὺ τώκεαι, l. C, δὰ τὶ σὺ τήκη" τήκομαι, tabesco, [a τήκω, tabefacio | 
τήκεσαι, €liso e, τήκταιγ et postea contracte τήκη, Dor. τάκεαι. 
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ἀνέχουσα, τὐτίςιν, ἀνωδεδεγμένη, Schol. ἦνθε γε μὰν, ἄς, Venit ta- 

men etiam. suavis Venus ridens, λάθρηγ &c. occulté quidem 

ridens, [risumque dissimulans] gravem iram spirans, vel pra 

se ferens, graviter irata] /E. PomTus. Pro vulgari λάθρῃ, 

ΜᾺ est λάθρα, Valckenerius dedit, λώθρια, quod eodem re- 
it. 

97. Κῆπε, τὺ 93», &c.] Καὶ εἰπε' σὺ δὴ, ὦ AdQyi, κωτεύχῳ, ἀν- 
τὶ τῷ εὔχε, ἐκαυχῶ, λυγιξεῖν, ἤγεν λυγίσειν, καταπαλαΐίσειν τὸν 
τῶν, ag οὐκ αὐτὸς ὑπὸ τῷ ἔρωτος τῇ ἀλγεινξ ἐλυγίχθης ; Schol. Ve- 
neris amarulenta irrisio: Gloriaberis nullam in te fore Cupi- 
dinis imperium : coegit te tamen ad alios amores. BnuvNck. 
Λύγος, "δ, v, vimen, ex quo torta vincula fieri solent: hine, 
λυγίζω, f. co, vel Ew, viminibus, sive vimineis vinculis ligo, 
vincio; et simpliciter ligo : indé supero, vinco, &c. κἧπε &c. 
et dixit, tune ploriaberis, Daphni, fore ut amorem oinceres ? 
4n non ipse à gravi amore vinctus es ὃ m 

102. Hw γὰρ φρέώσδει πάνθ᾽ ἅλιον apa δεδύκειν, &C.] Hic 
locus miré exercuit interpretes. Lectio nostra, quse est 
Valckensriana et aliorum, sic reddi potest : Odiosa Venus, 
Venus mortalibus infesta, ἤδη γὰρ avra QpdQu ἥλιον δεδύκειν 
ἡμῖν. omnia enim jam indicant solem nobis occidere : i, e. vi- 
tam meam ad finem jam appropinquare : AdQws ἔξαι xdxoy ἄλ- 
γος ἔρωτος τὸ ἐν ἀΐδα, Daphnis erit malus dolor amoris etiam 
aped ΡΟΝ Vel ut Brunckius παραφρώζε. ““ Moritur 
* Daphnis, et apud inferos etiam gravi dolore Cupidi 
* uret. Scilicet videbit Cupido me etiamnum apud inferos 
* Echenaidem amare, quam veveraá amare n desii. 
* Quam enim in me fraudem machinatus est, cujusque eum 
* nunc ex matris Veneris verbis auctorem intelligo, ea ve- 
* viam quidem puellam voti sui compotem fecit, sed animum 
* meum à Nymphá non alienavit : non est ergo quod trium- 
* phum agat." Idem vir egregius dedit, post Toupium, 
[Animadverss. in Scholia] preeunte Scholiaste, Ἠδὴ T'AP 
φράσδει πάνθ᾽ ἅλιος € δεδύκει Δώφνις,----Οαὐΐοξα Venus, tui 
ENIM pueri malas artes admoto lumine mihi patefecit Sol, 
quem nec tua furta scis olim latere sivisse. Moritur Daph- 
nis, &c. Opinantur viri hi doctissimi, Daphnidem tangere 
hic Veneris cum Marte commercium, cujus Sor index fuit. 
Denique, elegans est conjectura Waffenbergii, quam protu- 
lit Valckenzerius: H3» γὰρ (nempe ἔξεστι) φρώσδειν πένθ᾽ ἅλιος 
ἄμμι δεδύκει. Δάφνις κ᾿ εἰν aim κακὸν ἔσεται αἶσχος ὃς. 

105. O$ λέγεται, &c.] Abt ad mongem Idam ubi Anchises 
Venerem scil. tentásse, et cum illá rem habuisse dicitur. 
HanLEs, M 

106. —rí»u δρύες, ὧδε κύπειρος, Duo vocabula ww [Dor. 
pro ix,] et ὧδε non sunt inter se disjuncta, non ibi et Aéc 
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n. 
pe] Acerbissimo joco Venus, quia 
bub in superaverat, laeta nunc dicitur ad Dio- 
medem, quem ante fugerat, accessura propius, et dictura, 


am i suspicantur. Casaubonus tamen, Toupius et Valc- 
Tm dun RARI. HARL. 
. 120. Adqra ἐγὼν ὅδε τῆνο;,} vog cca cer vd; 
usque ad sidera notus, epicum est, nec in pastoritio car- 
Hzxxz, ad Vi e 
125. — Pio», ] Omne quidem dici potest $/er, 
hee qun o vaca oripengasd. rant τ 
Peloponnesi, ce fuit monuit Casaubon. c. 
Lect. Theocr. Helice autem urbs fuit Achaiz, littoralis ad 
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219.sinum Corinthiacum Peloponnesi. Idyll. xxv, 165, 180. cf. 
. Spanhemium ad Callim. H. in Delum v. 100, sqq. m 


220. 


126. —Avxaov22o,— ] Maenali, filii Lycaonis, ILienling, 
Minalus, Schol. /* τὸ xal μακώρεσιν ἀγαστόν, legit 
ἀγατόν. ** Rescripsimus, inquit, forie exquisitiorem Tue d 
«* Multa adjectiva duplicem formam habent, ut ϑαυμαστὸς et 
€ ϑαυματός. ἐραστὸς Ct ἐρατός (vide Schef. ad Aristoph. Plut. 
«* p. 492.) hr Macro; Ct ἀδώματος ἄς." Verum, fac ut sit 
duplex forma roni et éyére;, penultima corripienda. est, 
ut in ϑαυμῶτός, &C. - 

127. Asysre—] Virg. Desine Menalios, &c. Ecl. VIII. 61. 

128. E», à ὦ rab] i Le. ὦ ἄναξ, [Ilà»,] ἔλθε, νὸ φέρε τήνδε κα’ 
λὴν σύριγγα ἐκ εὐπώκτε κηρῷ μελίπνων, Veni rez, p^ aufer hanc 
pulchram fistulam ex cerá ben? compactá factam, quee suavem 
edit sonum. uia uti notavit anonymus Cantab. ἑλέκτην περὶ 
χεῖλος, circa labrum curvatam. Vide infrà ad Idyll. VILI. 18. 
ad p. 230. ] Eleganti judicio observat Wartonus, et ipse poé- 
ta eximius, quàm mirà hic suavitate, nec minüs παθητίκως, fis- 
tule suse yaledicat pastor moriturus, 

130. —i; Αἵδος----Ἴ δόμον scil. ut norunt etiam fete * Hic 
versus multo exquisitior et παθητικώτερος videbitur si interro- 
gativé legatur, quod et particule *H γὰρ omnino postulant, 
Pastor moriturus suc fistulee valedicens, anxie secum quz- 
rit, Ἦ γὰρ ἐγὼν ὑπ᾽ ἔρωτος ἐς Aides ἕ ἕλκομαι ἤδη; Angl. Am I so 
soon to be hurried by love to the regions below? | 

132, Νῦν 1a ui—] Virg. Nunc et oves ultri, &c. Ecl. VIII. 
52,sqq. |. 

133. τ άρκισσος----ἢ Narcissus lows Linn. An  Nar- 
cissus. ἀρκεύθος, Juniperus comm. Linn. Angl. Juni, 

194. --ὔχνας ἐνείκαι"1 pira ferat. ὄχνη proprie est jirus 
vestris. conf. Odyss. VII. 115, 120. Hic pira in genere ἴῃ - 
telligi videntur. SoHREBER. " Πώντα δ᾽ ἔναλλα γίνοιτο. — Sen- 
sus est; Omnia nunc eant naturc legibus prapostere Schol: 
citat Eurip. Med. 410. ἄνω ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσι maya, x. 
94A. — 

135. -τὁλαφος i i. e. ὁ ἔλαφος, Cervus, ἕλκοι, trahat captivos ; 
vel potius, uti vertit Harlesius, distrahat et lacerat. - 

136. ---εσκῶπες----Ἴ ulule. Pra aliis id nomen eam indi- 
care creditur, que à Linn Striz Scops appellatur. ScHREB. 

139. ---λίνα πάντα λελοίπει) Defecerant omnia. fila, quee 
nempé?, nascente Daphnide, neverant Parce. καὶ ὁ Δάφνις ἔδη 
ῥόον, et Daphnis transiit flumen Acherontis. WARTON. 

147. —éàx ᾿Αἰγίλω ἰσχώδα----Ἴ ἰσχὼς, -ἐδος, ἡ, carica. Angl. 
dried fig. caricee autem Attice, ex pago ZEgilo, veteribus 
magni habebantur. Atque ita Schol. —4x' Αὐγέλω εἴθε τρώ- 
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wc tr en A EMT V6 ietÁ— à 
M. ir inire Sirio quoniam tu suaviüs 
coit quos ao σύ γα, Dor. Lp 
auribus gratissimum erat; ut notum. Tirr£, 
πο το ote tern rk icy irai i cicada orni Linn. 
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/— * QAPMAKETTPI KETTPIA,] -ας, », Ven sive saga. ldyllium 22]. 
Jd. lta hoc ripe δ ν ἢ ας "d eo inducitur mulier 


mom Sd quo spemahati, ad τῇ amvrcm revocare Coni 


tur. Ob hanc q Eqs qua Yicgiss Reid Vi ον, 
tavam eodem δι χε να ivit, cujus nimirum pars posterior 
in simili argumento versatur. Ad nos autem ideo precipuà 
hoc carmen 'Theocriteum, quod multas res 
t de superstitione veterum, quas nobis operz pretium 

sit cognoscere. - 


Fer. 1. 03 ji i) Mois, & Ubi miM sunt lauri? 
Thestyli ; ubi verà sunt philtra TI Dor. p f" 
ftem, ubi ? ταὶ pro ai. φίλτρον est. 
ándé in genere sumitur de omn iode 

2, — τὸν κελίζαν, ἄς. Ὁ xii$n, siio t qui Uie ἐμάν, 

2 
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221. WARTON. Angl. a mortar. φοινικέῳ οἱὸς ἀώτῳ, prastantissimá 
ovis laná, ἄωτον proprie //os, deinde translaté, pro quovis 
optimo et preestantissimo ; ἢ. l. Jana egregia, ut Homer. ll. 

», 599.—v. Gravium ad Hesiod. Theog. 449. et Lambert, 

Bosii Observat. Miscell. c. 19. HAnLEs. Virg. Molli cinge 

h«c altaria vittá. Ecl. VILI. 64. - 

9. Ως τὸν ἐμοὶ βαρὺν svyra, &c.] Ut virum dilectum, munc 
mihi gravem, flectere sacris magicis experiar. V ALCKENJER. 
s)vra, Dor. pro ἐόντα. καταθύσομα:» non fut. ut putat Harle- 
sius; sed pro καταθύσωμαι, aor. 1. subj. m. atque ita Scholi« 
astes, ὀριστικὸν ἀντὶ ὑποτακτικῷ ὡς ἐν τὸ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω. Hom. 
lliad. 4. 963. Ψεγὰμι displicet interpretatio Valckenzeeriana 
uni ex doctis meis amicis, Thom:e Falconer, A. M. qui hunc 
locum ita reddi debere arbitratur : U£ virum dilectum munc 
mihi gravem, immolem, vel mactem, vel deo alicui offerendum 
curem. Quem sensum, et veram significationem vocis xezaéo- 
eua postulare, et sequentem narratiunculam firmare, censet: 
* When any person ipo himself. H1an1Y INJURED, ἐὲ is 
* not uncommon for him to repair to some church dedicated 
** 1o a celebrated saint, as Llan Flian in Anglesea, and. Cly- 
* nog in Carnarvonshire, and there, as it is termed, 0FEER 
« RP ENEMY. He kneels down on his lem knees in the 
** church, and offering a piece of. m to the saint, utters 
* the most nig μῳ ves: e^ σε down curses and 
* misfortunes upon the offender and his family for genera- 
* tions to come."  Bingley's Tour round N. Wales. 

4. Ὃς μοι δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ vA οὐδέποθ᾽ ἥκε,7 δωδεκαταῖος» 
eleganter hic, et v. 157. et pari modo v. 119. pro δώδεκα 
ἡμέραι εἰσι. HARLEs. Sed hzc idem valent ac si diceres in 
solutáà oratione, ὃς ἤδη δώδεκα ἡμέρας ἀπ᾽ ἐμοῦ ἄπεςι" τοσαῦται γώρ 
εἰσιν ἀφ᾽ οὗ πρὸς με οὐδὲ ποθ᾽ ἥκει. ΖΕ. Ῥοκτυϑ. Ceaterüm— 
"λὰς in τώλας hic brevis est ; at Doricé, uti ostendit Magnus 
Bentleius, in admirandá illà de Phalaridis Epistolis Disserta-- 
tione p. 136, sqq. ubi de Anapzstis disputans Boyleeum ad 
incitas redegit. | 

6. ---ὖ j4 οἱ ἄλλᾳ, &c.] Ordo est: ὅ τε ἔρως ἔχων ταχινὰς 
φρένας oi, ἅτε Αφροδίτη, ὠχετο ἄλλῃ [220 ] h. e. Amor et oos 
habentes levem ejus animum abibant alio. Pro ἔχων. D. Hein- 
sius legendum proponit ἄγων, quod probat Valckener, Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 58. n. 5. iced 

8. Βασεῦμαι mori—] Dor. pro βήσομεαι πρὸς--- 

10. —»» ix ϑνέων καταθύσομαι.} ipsum magicis sacris incan- 
labo. Virg. Conjugis, $c. Ecl. VIII. 66. Vide suprà ad v, 8. 

ll. ---τὶν yàg ποταείσομαι movya,] Dor. pro σοὶ yàg 
«εἰσομαι Ὡσυχιοῖν Lib enim carmina mea canam quield, Citerüm 


ΝΟΥ IN THEOCRITUM. 267 





lani; Soech didacts epsancipto;. difro 
; Here. 
"lives, a witch that for sma' price, ἄς. — Act Il. 
Sc. ii. Conf. quoque veneficas Shakesperianas, in dramate 
Macbeth, passim, [ Vide D'Orvillium ad Chariton. p. 376. 
378, et 1l. &', 299. 496.] τρομέοντι, Dor. pro cegeuievei, ἀρία, 


. 16. * μότε ξανδῶς Πιεριμήδας. Hec Perimede preter hunc 
locum a solo Üregertio cemmomositr IL. 1. 73. (11, 4. 17. 


^'-Non hic herba valet, non hic nocturna Cyteis, 


1 


Hoc nomine quoque id in quo est 
aliquid ἑλκνεικὸν, ( uti observavit Salmasius ad Solinum p. 662. 
MM “Ν quod animum ad desiderium et amorem 
pelliciat, venefice eà aviculá usz sunt ad irretiendos 
animos, uti notavit Harlesius, ponitur, ut hoc lo- 
co pro rhombo seu trocho, quem veneficee versare solent ad 
amasios ad amorem inflammandos, quia aut avicula iila, aut 
(ovem tatu eni, cro mos quodam adhi- 
cireumagebantur. [ Vide Ernest. ad Xen Memor. 
Hk. 11, $17.] n in suá hujus loci imitatione, adhi- 
buit mea carmina in genere: Ducite ab urbe domum mea 
carmina, ducite Daphnin. Ecl. VIII. 68. 
18. Αλφιτώ vw πρῶτον τυρί τάκεται. τὸ τάκεται, ἐπὶ κοροῦ καὶ 222, 


222. 
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cer qua liquefit; quarta ex trocho, qui torquetur.—Res 
similes sunt ὥλες, δάφνη, κηρὸς, ῥόμιξος" qui assimilatur Delphis. 
D. HriNstUs.  Sparsum salem, sive molam, cujus etiam 
mentio fit infrà, v. 21. non omisit Virgilius : Sparge molam, 
Ecl. VIII. 88. Quin et laurum, ceramque adhibuit, ut pos- 
tea videbimus. WanroN. Denique ἀλλ᾽ pro ἀλλὰ, quin age. 
bené tuetur Casaub. habit enim vim hortandi, ut suprà v. 10. 
Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui reddit quare. 
Hanrzs. t eum / 

. 19. ---Οπῷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι ;] Subaud. x«r2, Quo avo- 
lásti quod ad mentem? i. e. Quo mens tibi avolavit ? ἐκπεπό- 
τασαὶ €st perf. pass. ab ἐκποτάομεαι, ὥμεαι. | ΡΒ 

20. Η ῥά γε τοι----Ἴ Ah vero, scelerata, tibi quoque ludibrio 


sum ὃ τὶν pro σοὶ Dor. τέτυγμαι, [perf. pass. à τυγχάνω, τεύξο- 


w«,] sepe redditur simpliciter sum est scil. praes. perf. 
Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4. Li | 
21. Πάσσ᾽ ἅμα xai—] Elegans est conjectura D, Heinsii, 
qui legit: IIdec', ἅλα, X£ ^. vulgatam praefero. VALCKENJER. 

23. Δέλφις ἐμ᾽ ἀνίασεν----Ἴ  Virg.—Fragilis iucende bitumine 

lauros, &c. Ecl. VIII. 82. 
«94. x? ὡς αὐτὰ λακεῖ μέγα, καπαυρίσασα. et sicut illa ardens 
vald? crepat, [χ᾽ ὡς αὐτὰ ^axá, Dor. pro καὶ ὡς αὐτὴ λήκεϊ" 
καππυρίσασα, pro καταπυρίσασα, CX κατὼ et πυρίφω, ardeo. 
* Graefius legendum putat —»' ὡς αὐτὰ ἔλακεν μέγα x. propter 
tempora verborum ὥφϑη et εἴδομεν. Vide Aristoph. Plut. 2. 39. 
et Annot. in Collect. Graec. Maj. Vol. III. 

25. Κἠξαπίνης ὥφθη,} i. e. Καὶ ἐξαπίνης ἥφθη, Et subità confla- 
gravil, κἀδὲ σποδὸν εἴδομεεν αὐτᾶς. 1. 6. X; ὀδὲ c. εἴδομεν αὐτῆς. C 
nd - ἀμαθύνοι. ἄμαθον ποιῆσαιγ ἀφανίσαι!" ἄμαθος γὼρ ἡ κόνις. 

28. σὺν δαίμονι, bono cum deo, auxiliante deo ; quze ob- 
via significatio, nec cum Heinsio sollicitanda. Virg. Limus 
ut hic durescit, &c. ibid. 80. ἽΝ 

30. ---ῤόμιξος Vide suprà ad v. 18. vordere 

81. ---ποθ᾿ ἁμετέρησι ϑύρησιν.Ἴ Dor. pro πρὸς ἡμετέραις ϑύραις. 
* ἐξ Αφροδίτας, vi amoris. « (iM 

39. ---τὺ δ᾽ "Aergu—] Sensus videtur esse: T'u autem, ὃ 
Diana, vel Luna, (Nam, ut recté Schol. Αρτεμες » αὐτὴ τῇ 
σελήνη" 1; ja κινήσαις τὸν ἀδάμαντα ἐν dàn, et eum apud. inferos, 
qui insuperabilis est [ Plutonem scil. ] flectes.; ἢ εἴ vi msg ἄλλο 
ἐστὶν ἀσφαλὲς, et. siquid aliud. ibi durum est... Vel, et siquis 
preterea alius ibi sit durus et. severus. Nam, uti notavit 
Harlesius, ἀσφαλὴς est σκληρὸς, durus, tum ἄλλο, ἢ. 1. neutrum 
adjectivi designat homines. Ceaeterüm, ἀδάμας, Hesychio non 
solum est ὁ A/fe;, Latiné quoque adamas ; sed ὠγνώμεων, tm- 
probus, malignus, illachrymalilis ; &xstuy contumaz ; àfapons, 
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^ apta validus : ex a priv. et δάμα, domo. Rec- 222. 
eni: Va ius, illud ῥ᾽ omitteretur: Plutonem de- — — 
tiptsic per viv X5 dMperra. * Rectius j' in κ΄ pro x» mu- 


tares, ut sit κε κινήσας. Scribi vult Hermannus Κινήσας Ῥκ- 
Misi due Νῦν ϑύσω τὼ πίτυρα. In sacris .Bac- 
τὰ πίτυρα commemorat Demosth. περὶ στιῷ. ἀπομιέττων 
we para ru Vide Collect. Graec. Maj. Vol. III. 


j 96. 'A 9x ἐν τριόδοισι. Diana Trivia adest. Ita scilicet 
μεμα μι same ud n ua quod tres fa- 

habere fingebatur, quz etiam ad triplicem illius personam 
co cmq NR 5. Phabe in colo, Diana venatrix, et 
pit ren est, s. Proserpina, GESNER. xxi» h. I. 






ictu, perculsu, conquassatione ad tinniendum im- 
. fub dem veró adventum, universim 


diis eut. summis poétis carmina decantantibus, ex sententiá 
(000 on tq p Sue Due v a may. καὶ 


lantes comitari dicebantur. Notum illud Virgilii :—Pviseeque 
—ovccr Lm umbram, Adventante deá.. A:neid. VI. 257. 
ad | locum vide praestantissimum Heynium:; item ad 






(98. —ecbyn » pe an di Conf, suavissimam 
EE EUN 


ες 48, Ἱππομανὶς ] Vox "here plantam denotans non in- 
venitur apud zr veterem scriptorem Botanicum vel Me- 
dicum ; nisi in uno loco Theophrasti [ Lib. 1X. c. 15.] ubi, 
si. sana lectio est, quod tamen dubitant optimi interpretes, de- 


notare rtem aliquam vel praeparationem plantae 
Spurge. Si Theocritus reverà de tà 
ELTE d de e 


tribuitur portentosa illa vis quae hic inesse dicitur ; 
non prztereunda fuisset. Plinio, qui rebus hujusmodi 
marrandis gaudet. RurHzRFORD. Ἱ est ca- 


228. 


470 NOT/E IN THEOCRITUM. 


ἐς τοδε δῶμα περῆσαι, in has edes venire. HARLES, — Pro σερὴ- 
cai scribendum censet Valck. περᾶσαι. 

δ4. Ὁ ᾿γὼ γῦν τίλλοισω---- i. 6. ὁ ^ γῦν τέλλουσα NEM 
ἐν ἀγρίῳ πυρί. 

56. * ἐμφὺς Inherens. Sii n. ἐ. 519. ὃς ἔχετ᾽ ien 
Qvvia. 

58. Σαῦραν] Lacertam. Angl. the Lizard. 

59. ----λαδοῖσα τὺ τὰ Seiya ταῦθ᾽ ,--ςϑθ tw capiens lec venena 
vel medicamenta, [ϑρόνον, v, τὸ, flos, pigmentum, . 'Theocriti 
Schol. annotat ϑρόνα TThessalos vocare τὰ πεποικιλμένα ζῶα, 
animalia variegata : Cyprios, «à ἀνθινὰ ἱμοώτια, floridas vestes : 
ZEtolas, φάρμακα, medicamenta, enena, &c. H. SrEPHANUS, 
[ Thes. ] ὑπόμιοιξον καθυπέρτερον τᾶς φλιῶς ἐκείνου, illine su li- 
men ejus : e: [Dor. pro ^s i e. ἀφ᾽ ἧς "t γῦν : | ἐκ 
ϑυμῶ, ex imine nunc adhuc toto animo a €0. 

62. ste ἐπιφθύσδοισα"} Et dic inspuens. Drptordnen, 
Dor. pro ἐπιφθύξουσα, inspuens ; vel, ut quidam reddunt, iusu- 
surrans : vel, ut Schol. ἡσύχως b mci 

64. —p£ra toica] prO μόνη οὖσα.  Dimissa veró est Thesty- 
lis, et Simeetha secum de origine amoris sui instituit sermo» 
nem. Hanrzs. 

66. H»!' 2 τῶ Ὑφούλοιο] h. e. Αναξὼ κανιρόρος ἡ [ϑυγόιε 
τῷ Εὐξέλε ἦλθε ἥμιν, ἐπ᾿ ἄλσος Αφτέμειδος. V 
τῷ Ευξέλε ϑύγατηρ Αναξὼ κανηφορξσα τῇ ἀρ σία τῷ xao σοι 
μένη τῇ ϑιῷ. Ubi vide plura. * Cf. /Éschin. c. Ctesiphontem. 
Collect. Grec. Md Vol. III. Annot. p. 37. n. 4. Vide Xe- 
noph. Ephes. p. 2. Spanhem ad Callim. H. in Cerer. 1. Nos- 
ter Idyll. XXVI. T. indicante Kiessl, 

67. ----τῷ δέ ποκα----Ἴ Cui, [Diane scil. nam. τῷ est Dor. 
pro τῇ, quod pro ἡ] aliquando quidem [ποκα Dor. pro ποτε] 
πολλὰ ἄλλα Suelo πομπεύεσκε [ pro ἐπόμπευε} multe alice Jere 
cum pompá incedebant, περισταδὸν, in orbem, i» δὲ [avro  λέ- 
eua, €t in illis lena. 

69. oed oi —] vel φρώσδεο, quod magis Dorum est: φρώξ:- 
«o, eliso v, φράζεο et contracté φράζε, Dic amorem meum und? 
venerit, &c. ** Interpres," inquit. Palmerius, [Exercitatt. 
p. 794.] * sic vertit, sed melius meo judicio fecisset, si in- 
** terpretatus fuisset, Adverte undà amor meus venerit. | Sic 
* enim ubique φράζεο accipitur apud Chresmologos pro ad» 
** verte, curam adhibe atque aliquandó cave. '|um Poéte 
** βεερὸ hortantur Musas dicere, quze dicturi sunt, 

* veró Lunam, que non praeest po&si. Rogat igitur Simae- 
** tha lunam, quie preeest. magicz arti, ut advertat dum. ei 
* narrat quomodo amor suus ceperit, ut ei medeatur."" 

[Vide suprà, p. 97. ad 1026.]  Mavult erp Wartonus 
communem hujus loci interpretationem : * Longe frigidior 
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294, pus autem citó fugit, aut τὴ ἐμάν preteriit. . Genus locu- 


225. 


tionis haud infrequens apud Graecos scriptores. — 
94. X' ἅτω τᾷ δώλᾳ---- i. e. Καὶ $T τῇ δέλῃ, &c. " 
100. Κὐπεὶ κώ νιν, 0,1 Sic construe : Καὶ ὀπεί κε μώϑοις 
ὄντα μεόνον, νεῦσον ἥσυχα 5; εἶπε, &C. ν inm 
106. —i δὲ μετώπω, &c.] Ex fronte verü meá sudor stil. 
labat, similis australi rori. κοχυίσκω verbum. poéticum : νοτίς 
αἰσὶν erae, DYO γοτίαις ἕρσαις. * Conferri jubet Kiessl. Apol-. 
lon. Rhod. I. 1261. 1Π1, 954. 965. ubi Medez cum Jasone 
congressum depinxit. desde 
108. Ἐ Οὐδέ τε φωνῶσαι δυνώμαν | Cf. Sappho. Od. II. v. 7. 
et seqq. | / 7 
109. Κνυζῶντα ----Ἴ x»vGdonas, -ὥμαι, gannio.  Proprié ver. 
gannire de vulpium voce dicitur ; et impropri? de infantum 
vagitu κνυφῶνται, Qurivra, &c. ganniunt. | Angl. whimper]. 
clamantes dilectum ad matrem filii. /EMyr. PonTUS. φωνεῦνταν. 
Dor. pro φωνθντα.  * Dedi ex Kiessl. κνυζεῦνται» e 
110, —3ay03,—]  Δαγὺς est vocabulum rarissimum. — Sic 
veró dicebantur puellarüm ludicra, imaguncule ex cerá, gy- 
pso, vel ere factae. — Atticis κόραι vocantur. HARLES. Angl. 
dolls. ἀλλ᾽ ἐπώγην (κατὰ) καλὸν χρόω πάντοθεν ἴση δαγῦδι; but my 
whole body was all over stiff like a doll, like a figure of waa. . . 
114. *H jd us &c.] Ordo est: Xuaíta, 5 jd καλέσασα με 
εἰς τόδε τὸ σὸν στέγος [ve^] » με παρεῖναι, ἔφθασας [iui] τόσον 


"ay 


ul 


ὅσον ἐγώ 3uy ποτε πρώην ἔφθασα τὸν χαρίεντα Φιλῖνον τρέχων, 81. 


"mlha, enimvero, quum me ante vocásti in has edes tuas. 
quàm ego adessem meà sponte, Zantàm me pr«vertisti 
tum ego nuper aliquando praverti venustum Philinum cursu. 
* Vanus homo, quo tempore muliercule adulatur et blandi- 
tur, eodem ipse se ei jáctat atque commendat. Kiessr. Ce-. 
terum malim hzc interrogativé legi, uti infra ad v. 158." H ῥ᾽ 
οὐκ ἄλλο Ti τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται ; ᾿ | 

118. Ho»fo γὰρ κἠγὼν----Ἴ i. 6, ἐγὼ γὰρ xs [quod est à] ἦν-. 
θον, ἄς. — Venissem enim et ego, &c. hs 

119. H τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν φίλος---Ἴ 1. 6. ἂν φίλος ἢ τρίτος 
ἠὲ τέταρτος, ad verbum, existens amicus vel tertius vel quart. 
i.e. cum duobus vel tribus amicis, αὐτίκα νυκτὸς, l. €. γυκτὸς 
αὐτίκα ἄσης, Simul ac advesperásset. Per μῷλα Διωνύσοιο, War- 
tonus intelligit non aliquod Mali peculiare; sed mala in ge-. 
nere, quz, cum ceteris arboreis fructibus, invenisse Bacchus 
traditur. MZA« Διωνύσοιο Sunt, judice amicissimo meo Doct. 
Rutherford, fructus mali cydonie, Angl. the Quince ; quae à 
Baccho inventa est. | ewe: 

121. ---λεύκαν---Ἴ populum albam, Herculis ramum sacrum, 
πάντοσι, &c, undique purpureis vittis obvolutam. - 


ΝΟΤᾺ IN THEOCRITUM. 275 
129. *wwelerqwer] πιρζώστρα, 8 πιρὶ et ζώννυμι, est in 295. 





opea uatiunt. fenestras. Ictibus crebris. juvenes. protervi. 
I. 0d. 25. Conf. Tibull. Lib. L EL. 73, &e- Vide 
lura apud Wartonum. 

126. —n9—] idem quod ni, est ex edit. Flor. 

..130. * ipn ] ix^» Dorice pro ὀφείλων. 


- g9 dicuntur ZEolig, quze ab ignibus eructatis etiam vocan- 
tur Fulcanig, uti notavit Harlesius. * Vide Heyne ad Virg. 
fEn. VIIL 416. 


taque 
matici μέσφώ τοι" libri impressi feré semper habent μέσφα 
MEE sio Portions Maga eu. T. Y. iis h. 


158. H j' οὐκ ἄλλφ τι τιρπνὸν manifestum est 
on alis delicins haere e Fori, dn fri ραν». f. alias 
delicias habeat ? "n 

164. ---ὕστις Vrwaur. ] est, ut promisi ; sin admiseris vulga- 
e S ead ἐς νη αι aee cies ὅν ος δος 

παν: Mob o ew. HanLEs, 

OL. 
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226. AITIOAOZ, &c.] Caprarius, sive Amaryllis, seu Commis- 
salor. Idyllium 11]. 


Ver. 1. Κωμάσδω----Ἴ τὸ κωμέδξειν λέγεται ἐπὶ τῶν κατὰ γυκτὰ 
εἰς τὼς ἐρωμίνας ἀπερχομένων.--- Απέρχομαι πρὸς τὴν Ἀμαρυλλίδα 
ἀποπειρασομένος αὐτῆς δι’ ὠδῶν καὶ λόγων τῶν ἐπὶ τοῦτο συντεινόντων. 
Schol. Κωμάσδω hoc loco significat, Eo Bucolic tripudians 
et cantans, sthoc [dyllium KQMO inscribitur in codici- 
bus apud me pluribus. Quod ad Κῶμος attinet, significat 
sensu magis generali, convivium, cantum, tripudium, deum 
festivitatis ; stepissimà Festivitatem sonat. "WARTON. --ταὶ 
δὲ wes αἶγες---- — Sic Virg. Tityre, dum redeo, brevis est 
via, pasce capellas, ἄς. Ecl. IX. 23. Conf. Shenstone's 
Pastoral Ballad, init. Ye Shepherds, so cheerful and gay, 
&c. 

20098. --Οπἰτὸ xa»»—] Idem quod καλῶς. [ Vide Coll. Gr. Min. 
ad p. 76. n. 1.7 τὸ καλὸν πεφιληρένε, Angl. much loved. 

4. καὶ τὸν ἐνόρχαν, &c.] et caveto ἃ Cnaconme Libyco isto : 
integro vel testiculato hirco, μὴ κορύξη τε, ne cornu te petat. 
* χγάώκων refert Kiessling ad colorem canum, cinereum. 

227. 6. Ὦ χαρίεσσ᾽ Αμαρυλλὶ, Comi principium, qui aliquoties 
|» . postea interrumpitur à Caprario, hic est. HrirNsiUS. —— 

T. * Τιαρκύπτοισα)]ῇ  Usurpatur, inquit Kiessl. de puella, 
quie in antro versans corpore in transversum inclinato inde 
prospicit. παρκύπτοισα intelligo dictum de puella sese incli- 
nante juxta amasium in antro jacentem. ; 

8. ----ἶμεν, et 3s,] Dor. pro εἶναι. 

9. προγίνειος---ἀάπώγξασθαι, ἅς. 7 cui mentum prominet, ἀπάγξ 
— Virg. mori me Ap om coges. Ecl. II. 7. à 

10. H»/?;] Dor. adverb. pro comm. ἰδοὺ, ecce. 7E. Pon« 
TUS. * Virg. Ecl. III. 70. Aurea mala decem misi; cras 
allera mittam. τηνῶ δὲ scripsit Kiessl. post Brunck. qui habet. 
* 454 per se motum e loco significat. infra 25. Particula 
** autem δὲ paene hic necessaria, orationem eleganter con- 
** nectit." zat: retinui. δὲ minime necessarium videtur. 

19. —uits γενοίμεαν ' A. βομξεῦσα μέλισσα Angl. O if I were 
the humming bee! &c. —xal τὴν πτέριν-τς [rino proprié 
Polypodium filix mas Linn. Angl. male fern. RurTHERFORD.] 
and the fern, $ ev πυκάξη, with which thou art thickly co- 
vered. 

15. Νῦν ἔγνων τὸν Egera-] Virg. Nunc scio, quid sit Amor ; 
ἅς. Ecl VIII 43. ad qua ita Heynius :—scio, seró scil. 


NOT/E IN THEOCRITUM. 
Ex Theocr. hec Idyll. 11. 15, sq. sed multó is 
et. i decentius. 


| misero mili? : 
pellum, h. ὁ. amictum 


᾿ 1 " | 
qute. na καὶ Phanin. 
heu! rael] lim, i 
1 


215 


modestiüs 


Conf, Tibull, 





is. 902.  * Virg. Ecl. IL. 18. 


HARLES. 


piscatores 


is in undas Deferar.— 


deni M anenag ay 2 Pont b 
τίτυκται, would mo doubt obtained,—Wyet 
thou no doubt be delighted. Notandum, in hujusmo- 


| Angl I am, vírexras, he, she, or it—is.. ( Vid. 
ΝΣ τα, Do. Jus. quid MB 
"e. πλῳτώγησν,} In in Codicibus 
aliquot, etiam in repertum, pro vulgatis 


275. 
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99, vit aoristos passivos, et interdüm perf. passivum, sumi sensu 
medio, [Vide Vol. I. ad p. 7. n. 10.] Sed utinam vir eru- 
ditus exempla quaedam protulisset, in quibus aor. 1. med. su- 
matur in sensu passivo. Nam si hoc unquam fit, rarissimó 
equidem crediderim. Quare vel legendum ποτηαττομένον" vel 
vulgaris reponenda: scil. --τ-ποτερρώξατο τὸ πλατώγημα. Quse 
Scholiastes sic exponit; πλατώγημα δὲ τὸ πλαταγώνιον. mort 
μώξατο δὲ, ἤγεν, προσήκατο ἐξ αὐτοῦ τυπτόμενον ψόφον.  Ceeterüm 
μάσσω, [unde ποτιμεώττω, vel προσμώσσω} proprie significat, 
tangendo adlino vel adfrico, indé tergo. ** Amantes veró 
* ex folio papaveris et anemones, pollici et digito indici ma- 

nus sinistra imposito et adversà manu percusso, conjicie- 

** bant an ab amasiis amarentur. Si enim clarum sonum 

** edidit, amari se putabant; sin secus, contra judicárunt : 

* uti Suidas sub voce πλαταγὼν memorat. In humero etiam 

** cubitove et ex colore conjecturam fecerunt. Vide Jul. 

** Polluc. IX. sect. 122. et 127. et Potteri Archeol. lib. II. 

* cap. 18. p. 352." Hans. T'elephilon hic absque du- 

bio petalon floris papaveris, quo δᾶ prognosticanda erotica 

utebantur veteres.—Secundüm Scholiasten planta quaedam 
magica, ut videtur leguminosà, hoc nomine etiam appellata 

fuit. SCcHREBER. 2p d 

81. ---κοσκινόμαντις. ] à διὼ κοσκίνου μαντευομένη. Schol. Vide 
Potteri Archzol. B. 11. cap. 18. Vol. I. 352. 

32. 'A πρὰν ποιολογεῦσω---- ποιολόγειν est simpliciter spicus 
excipere, legere et componere: *» παραιδώτις quod est vox 
Dorica, est que messores sequilur, uti Scholiast. Valcken. et 
Toup. bene explicant. HARLES. à πρὼν ποιολογεῦσα, Dor. 
TO » πρώην ποιολογοῦσα.----οὕγέκ᾽ ἐγὼ μὲν Tu ὅλος ἔγκειμεαιγ QUO- 
nam tibi totus incumbo. τὶν Dor. pro σοι. 

35. —4 Μέρμνωνος EgibaxigS— ] Subauditur ϑυγώτηρ. — Eri- 
ihacis est nom. propr. pro 4 μελανόχρως, Angl. the brown, the 
swarthy. Magnus Hemsterhusius legendum conjicit, μελανό- 
φρυς, cui nigra sunt supercilia. Vide v. 18. Conf Virg. 


ΓΙ 


Ecl. II. 43. 
97. ᾿Αλλεται---Ἴ The palpitation of the right eye was a 
lucky omen. | Potteri Archaeol. Vol. I. p. 338. * Cf. Eustath. 
, ad ii. ἥ, p. 547. 26. Virg. Ecl. VIII. 16. Incumbens tereti 
Damon sic ccpit olive. 
40. Ἱππομενης---}  Hippomenes ope malorum à Venere ac- 
ceptorum Atalantam vicit cursu, et duxit. Vid. Schol. et 


Hygin. Fab. 185. ibique Muncker. Hanrrs. *Cf. Ovid. 
Met. X. 560, sqq. 


42. Ως 12w,— ] Vide ad Idyll. 11. 82. 
43. Τὰν ἀγίλαν----Ἴ | Scil. Iphicli. "Totam fabulam copiose 
enarrat Schol. Of/rys est mons Thessalie. Mater Alphe- 
6 
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em - Ὥρονται, Mos fut. est. ἔδομεαιν, 
Q5, ἐδῶται, &c. ut πόροι, et . 
quoi in vulgaribus est editionibus, si 


B4. *'Qc μέλι τοὶ γλυκὺ---Ἴ | Sensus est: hoc tibi tam ju- 
, Rare e e demde 








- Fer. 8. ὡς Qurri.] Pro ὡς φαντὶ, quod est, ὡς φασὶ, legen 229. 


conjicit Piersonus Διοφαντε q 


Prior vero 
ergo hoc modo. Doctr. Part. VII. p. 273. 


, 
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230. inter 0$, &c. Ecl. Il. 18. χρήσδεις καταθεῖναι ἄεθλον; Angl. 
| "rM 


231. 


toil! you stake a prize? 

13. —Swiipa',] ϑησεύμεναι, Dor. pro Syeluiha, vide suprà 
ad p. 81. v. 1. aeo c 

15. Οὐ ϑησῶ---Ἴ Virg. De grege non ausim, &c. Ecl. TII, 92. 

18. Σύριγγ᾽ dy ἐποίησα καλὰν ἐγὼ ἔννεώφωνον,----Ἴ Fistulam 
quam feci pulchram ego novem vocibus,—kHoujusmodi evglyya, 
sive fistulam pastoriam, quà utebantur olim pastores Siculi 
aliique, instrumentum adhuc usitatissimum esse rusticis circa 
"Hellespontum testatur amicus summus meus et quondam con- 

discipulus Robertus Liston, nuper legatus Regius ad Portam 
Osmaneam ; qui nunquam nostrze amicitize non memor, earum 
unam ἃ Troade secum attulit, mihique dono dedit, unà cum 
aliis rebus à se ibidem collectis, cüm nuper inclytam istam 
regionem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalieriam, lubens 
visebat. haeo ge ad Idyll. I. v. d * Neque apud 
* nos hodié ignoratur syrinx illa, quse nomine vix rece] 
« Pau's our dieitur: Vitigfiani m plateis "Lostióenefbus 
* quotidié auditup." T. Y. * Vulgo legitur Xópiyy! ἂν ἐπόιησα. 
Sed in hoc metro diphthongus media in voce ante vocalem 
corripi nequit. Dorica dialectus postulat ἐπόησα. Vide Idyll. 
III. v. 9. 21. Gregor. Corinth. de dialectis p. 75. Malim 
autem Zéógwyy ἂν ποίησα x. T. λ. 

21. H ua» voi κἠγὼ, &c.] Imo ver et ego, &c. 

26. Τῆνον πως ἐνταῦθα----Ἴ Mallem cum Reiskio πῶς cum 
accentu circumflexo, ut sententia sit interrógativa: πῶς tz» 
καλίσώμεν ἔκεινον τὸν αἰπόλον ᾧ κύων ὁ φάλαρος ὑλακτεῖ πρὸς ταῖς 
ἐρίφοις, Angl. What if we should call that goatherd, whose 
white dog is barking beside the kids? * * πως, inquit Harles. 
* est particula commoda circumspeete loquentibus, suzeque 
* opinioni diffidentibus, nonnunquam dubitantibus.^ Hoc 
bene cum πῶς cónvenit, Sententia, meo judicio, est inter- 
rogativa. ὦ | addio E 5 

30. —ijxrà——] pró ijxv h. e. ὁ cvgierhe, ὁ λίιγύφθογγος. 
HanLEs. Sic συρικτὼ pro συρικτὴς, quod genus vocum siepe 
occurrit apud Homerum, ut gjrísre, νεφεληγερέτα, &C.——— 

$5. —ix Nyvyz;—] Vernaculó —L1o their hearts! content — 
μηδὲν ἔλασσον ἔχοι, let him fare as vell. Mises Ὲ 

49. —Ó βάϑος ὕλας Mveloy, ] Supple ie Ubi altitudo sylve 
est immensa. à Dor. pro ? ubi. Constructio est: Ὦ ve& 
ἄνερ Vv λευχῶν αἰγῶν, T eux) ἔριφοι, δεῦτ᾽ iQ ὕδωρ, 8 βώθος ὕλης 
ig μυρίον. Tem | 

M E» τήνῳ γὰρ τῆνος,} 1. 6. ἐκεῖνος γάρ ἐφὶν ἐν ἐκεῖνῳ τῷ Ῥόπω" 
ἴφ᾽ ὦ ᾽κόλ. Abi, cornibus mutilate,—aMoquitur scil. unum ἃ 
hircis. [Sed pro 4 ᾿᾽κὖλε, legendum conjecit Hugo Grotius 
ὦ "mi^. pro ὦ αἴπολε. Meiskius autem habet Κόλε pro nomine 






| : s Mena, T Vide τὰ Η 
5 f 1 4A , L 41. Sed in P 
edd. Vide ras a ad Eur. 
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.252. narius aliique volunt, τᾶς σύρυγγος, nam earum dus erant, 


233. 


Menalcze scil. et ipsius, ei victori accipiendz. . de ob 

88. '0,—$7«,—] inter se permutavit interpres. Sed ob- 
tinent etiam hoc loco ista verba consuetam suam vim, 5c qui 
admodum, ἕτως sic. Pari modo ver. 90. ὥς» cum accentu, 
sic : et ver. 91. ὡς sine accentu, quemadmodum. W ARTON, 

91. ---γαρμεθεῖσ᾽ | Versus legendum postulat γαροεθείσ᾽ quo- 
modo et nonnulli dederunt. “ Sic restitui. νύμφα γαμεθεῖσα 
est puella in — a patre desponsata. 

93. ---ἄκρηδος---Ἴ Vel Dor. ἄκραδος, qui est in primá puber- 
tate, vel qui primam pubem irr on Wenn. Secundum 
Sositheum apud Scholiasten fuit Nympha Thalia, quam val- 
dé adolescens et jam quasi puer uxorem duxit. HaARLEs. 
Non autem hic intelligendus est idem Daphnis, de quo in 
Idyll. IL... Daphnis enim szepé est nomen meré pastorale. - 





* KTKAQY—] CvcLors, Idyllium XI. Cum Idiotismi 
elegantia, et simplicitas, quà usus est noster, mirifica sit in 
omnibus poématiis, in quibus hactenus versati sumus; tum 
veró in nullo magis quam in CvcrLorE. Quod mirum non 
est. Loquitur enim ut AYTOXOQN, et ex ipsá insulà ori- 
undus. HgiNsiUs. Egregium judicium. Et profectó miror 
idem non sensisse Vavassorem de Ludicr. Dict.] WanToN. 
Vide Cyclopa Homericum, quem hic, quasi prologi vice pro- 
tulit Wartonus, suprà p. 34. Od. ἐν 182. In cod. Vatic. 3. 
haec est inscriptio Κυκλωψ καὶ Γαλατείω;  Yügog Nux» ἰατρὸν ὁ 
Otoxpiro; διαλέγεται. Milesius erat ille Medicus. 

er. 1, 2. Οὐδὲν ποττὸν----Ἴ Per ἔγχριφον, intelligendum est 
unguentum ; et per ἐπέπαφον, pulvis vel pulvillus inspersilis, 
ut vocant: quasi dicas Angl. moist or dry dressings. Rus 
THERFORD. . Ordo autem est: Νικίω, οὐδὲν ἄλλο φώρμακον πε- 
Qixu πρὸς τὸν ἔρωτα (δοκεῖ μοι) οὔτ᾽ ἔγχριςον, οὔτ᾽ ἐπίπαφον, καὶ αἵ 
ILsgídw. —* Conferendus est /Eschyl. Prometh. 488. Οὐκ 
ἤν ἀλέξημο᾽ οὐδὲν, οὐδὲ βρώσιμον, Οὐ χριστὸν, οὐδὲ πιστὸν. 

- 10. Ηρατο δ᾽ οὔ τι ῥόδοις, Sensus est : M rec ille non ex- 
primebat amorem suum, quemadmodum vulgi solent amator- 
culi missitando ad suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque 
alia hujuscemodi, lepida quidem munuscula. Non hec erant. 
ejus elegyantiee. — Tália mittere dona, vel ita amare, non con- 
veniebat homini vasto atque inculto. Omnia furiis agebat 
noster amator. Etiam in amore ejus quedam, fuit immanitas. 
WARTON. . | 

ll. * ἁγετο δὲ πάντα πάρεργα. ducebatque omnia | postha- 





Τοῦν. Sed vulgatum «vs Doricum utique est, pro αὐνοῦ, 
ibi. Kozx, ad Gregor. de dial. p. 161. Et preterea in sen- 


ra splendere non inepté dici potest. | 
99, ..-αὔὖν᾽ «rw; — ] est pro αὐτὸ οὕτως, quod alii enuntiare 
solént αὐτὸ τῶτο, illud ipsum, quod aio : ita ut affirmo. 
MEiskm. Vir autem acutus Gilb. Wakefield [Sylv. Crit. 
P. 1. Sect. XXVIL] affirmat. αὖδ᾽ d iun hic «5t, ante 
HEDAMMA den sianitomen εὐδὺς, ut Congre pm 

a uvà immaturà potiüs, ut opinor, quod sis vitulo 


versus sibi mutuó respondeant. Qerrds, est 

is dicitur qui Scholas frequentabant, 

Watonus. .* Pro aieos; quod, in. hoc. lae 
«vr, 
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234, garis lectio est H μὲν ἔγωγε, κορα, τεῦ.--ττεῦ 501], prO cet 
σεοῦς, est in codd. Florent. et Vatican. Sed rarius certé vo- 
cabulum. | Virg. Sepibus in nostris, &c. Ecl. VIII. 87, 

26. —iu£ σὺν ματρὶ, j Conjicit Auratus i σὺν μ. quod pro» 
bárunt Brunck. et Walibenpé: "niae 
28. Παύσωσθαι----Ἴ Ordo est: ἐσιδών σε [οὐκ ἐδυνώρμην} καὶ 
ὕστερον ἐξ ἐκείνου [ χρόνου] οὐδίτι mw νῦν δύναμαι παύ Et 
cum vide te, etiam posthoc ex. illo [tempore non 
neque adhuc nunc possum—Qquiescere. Scholiastes hoc modo: 
Οὐ δύναμαι παύσασθαι ἐξ ἐκείνου τοῦ καιροῦ, καθ᾿ ὃν εἶδον σε, οὔτε 
μετὰ τοῦτο, οὔτε μέχρι τοῦ νῦν. A] 
31. Οὕνοκα μοι λάσια, &c.] Conf. Virg. Ecl. VIIL. 93. 
92. —JSárigo-—] 934r Brunck. cum MSS. Vulgo 34s 


94. AAA abris, τοιοῦτος ἐὼν ---- Sed ipse talis quamvis sim,— 
&jró; Dor. pro ὁ αὐτὸς. Conf. Virg. Ecl. 11. 19. sq. et claris- 
simum Heynium ad locum. orf aes 

39. —4ua—] Scribe rectis 4yz. T. YousG. |. 

40. ---ἷἶῖνδικα νεδρὼς Πάσας ἀμνοφορῶς,] undecim cervas, omnes 
gravidas factas. Sed νέδρος est hinnulus : et ἀμινόφορος, ov, ἡγ est 
proprie ovis agnum in utero ferentis epitheton : quare legunt 
nonnulli μεωννοφόρως, maculis quibusdam, tanquam torquibus 
ornatos. Sic Virg. Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo. 
Eclog. II. 41. Scholiastes autem, u»»s, inquit, iei» à mpi 
τροχήλιος κόσμος, τὸ λεγομζένον μεαννάώκιον. ΑὨρΐ, α collar.  Reis- 
kius legendum conjicit avopégus, que maculas, lunam imi- 
tantes, in pelle habens. Nam μήνη, Dor. μόνη, est lunula. 
Conf. Hom. Iliad. /, 455. * Vera lectio esse videtur μαν-᾿ 
γοφόρως, quod non interpretandum est maculis quibusdam, tan- 
quam torquibus, ornatos, sed, torquibus ornatos, uti docuit 
Casaubonus. | 

42. AAA ἀφίκευ, &c.] i. e. AAA! ὠφίκε σὺ πρὸς ἡμᾶς, Sed ve- 
ni iw ad nos. Conf. Virg. Ecl. IX. 38. sqq. ! . 

49. --τὐρεχθῆν.Ἴ Pro ὀρεχθεῖν scriptum fuit ex Codd. VArck. 

49. ---τῶνδι] Subauditur ἀντὶ. | 

50. Ai Xi vo —] Sensus est: * Etsi tibi videar hirsutus et 
* squallidus, attamen abundo multis vite commoditatibus : 
** Sunt mibi querna ligna, et in antro perpetuus est ignis." 
Eodem modo, pauló suprà, v. 33. seq. corporis sui i- 
tate copias suas et divitias opponit. Wanrox. Cf. Hom. 
Od. /, 219. 223. 253. 281. ὑ, 123. et Virg. “Ἐπ. V. 680. 

52. Καιόμενος-----Ἴ Possit hic alludere Cyclops, ad oculi sui 
combustionem, ab Ulysse faciendam : quam. praedixerat ei 
Telephus; quamque memorat ipse, Idyll. VI. 22. Utsensus 
sit: ** A te Galatea, pati possem illud quod mihi in fatis est ; 
* ut etiam mihi comburatur oculus, quem tanti facio, imo 
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** animam etiam à te comburi - Annshiieao ignis 994. 


sui, videtur hanc transitionem WamnToN, Sensus 
est: Paterer, ut et anima ors e ie nicus i ro 


ren] Ἀν drea iiem e sirena Lacu 






vul, c.) vix itera cencda est. Quasi vero 
E and Qn APT. 
 picor: καύομενος ὑπὸ τιῦς» ναὶ τὰν ἐν ( per vitam ) ἀνεχοίμαν 
ioc cnr gd 

EM 


Que ὅτ οὐκ ἔτεκε, &c.] Hei mihi, quod mater non pepe- 


* et papavera, simul, uno eodemque : Hoc autem 
“ minüs quoniam illa in. estate, hyeme nascun- 
** tur et crescunt," In quibus mira est et mena o 
citas, WanTON. 


τ, ιν αἴκα ἂς. Sensus est: * Natare discam, 
Vide θὰ 4, 125. sqq. 


“δὲ. σῶν «3—] Ore e; io i ἢ med' ὅλως φίλον σοὶ 
CC EIDILC MEE: m 
reci P1098 ey sed enclicum, v. Hooger: de Pai 


LI Vide supr ad Idyll. 1L. 19. Virg. Ak 
Corydon !. &c. EE) Vid td i 
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235. 75. -ποπαρεοῖσαν | Subintellige vaccam aut ovem : est 


236. 


verbium pastorale: Ama, quae tibi à fortunà offertur. Idem. 

76. EogWeu;—-] Virg. Invenies alium, si te hic Jfastidis, 
Alexim. . Ecl. II. 73. 

78. Κιχλίσδοντι---- Dor. pro. xopxidovei, suaviter vident 
Vide Casaub. Lect. Theocr. cap. X1. 

79. —b τῷ γᾷ, &c.] Δηλονότι καὶ ἔγω φαίνομαι εἶναί τις ἐν τῇ 
yi. *' Aliquis sum in Sicilià. Puella? me non prorsüs ne- 
** gligunt: sed mult: adsunt de nocte, cachinnantes, et me- 
** cum colludere cupientes, ἅς." WARTON. τ 

80. --οὐποίρεαινεν τὸν ἔρωτα, Μουσίζων"] cantillando .fallebat 
amorem suum. . Post καὶ supple sij, et ante ἔδωκεν subaudi τις. 
HanLres. Redde potiüs: quam δὲ remedia: auro coemisset. 
T. Youwc. 


$ 





* XYPAKOYZIAI καὶ AAQNIAZOTZAL] i.e. SyYvRACUSIX, 
sive ApoNrDis FESTUM celebrantes.  Idyllium XV. — Est 
hoc Idyllium mihi quidem, pro sensu meo, ita suave et festi- 
vum, ut in Theocriteis pauca videantur esse cum eo ad suavi- 
tatem et festivitatem comparanda. Lectorem poéta manu 
quasi praesentem in rem ducit; et digito, quee geruntur, sin- 
gula quaque demonstrat ; et garrulitatem, levitatem, inepti- 
as, superbiam, malignitatem, importunitatem muliercularum, 
vivis coloribus depingit. RErsKr. Carmen longé suavissi- 
mum, et quo nihil festivius, aut quod vernilitatem sapiat ma- 
gis. Est autem scriptum in honorem Ptolemsi ces ΝΣ 
et sororis 5185. Arsinom, Quee nunc sorore dulcior. 
lemzeus, quod Alexandrinis jucundum scilicet et odiis in 
matrimonio habuit, ut Jupiter Junonem, sororem suam αὐτα- 
δέλφην. Tour. Scena vero Alexandriw figenda est: "3 
cosize hic colloquuntur mulieres de plebe, non primi ordinis 
matronz,—quz in /Egyptum Alexandriam, commigrárant, 
et hic habitantes maritos quzeque suos, liberos et servos, an- 
cillas certé habuerant. ln Alexandrinis autem Adoniis, à 
Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino [in Comment. in Ies. cap. 
18. opp. tom. IL. p. 275.] latiüs descriptis, [v. Valck. p. 
192, sq.] mos fuit, exornare semidei signum, atque illud se- 
quentis forsan diei summo mane comitantibus primariis ma- 
tronis, iisque piis, prae ceteris, cultricibus, ad mare deducere 
abluendum. Conf. Dion. Idyll. I. HAnrzs. 


Ver. 1. Ἐνδοῖ Πραξινόα ;] Supple ἐστί ; -- Γοργοῖ» ex codd. 
dedit Valck. pro vulgari Γοργὼ" qui et hic induxit ipsam 
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᾿ RLES. 
MED he i vut: lait Jatear d icsiifig 
quod—ráeaes.—Scribe ὁ πάραρες. Jüatuus et ἡ 
Idem t ,n . Ἀπὸ τῷ 
Alec sellicet; dS. quo ΒόΙΟΙ, ad I d, 156. Q^ δ05. Tour 
quem [in ad Wart.] vide plura; item 
alck. [in annot. ad Adoniazus. p. 239. sqq.] Caterim, 
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237, et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali 
equo, sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum tr: 
hendum adjuncta: hinc sep posteriori βιὰ parte evagari in 
transversum et lascivire poterat, Addebant autem sepé talem 
equum, ut haberent, si jugalium unus periret, quem in locum 
ejus subderent. Deindé per metaphoram hoc nomen notat 
ineptus, preeter rem vagus, exsolulus, ἔκλυτος, quasi à παφὼ et 
ἐείρω, aplo, Lex, Homer. p. 2157.  Apposité Eustathius ; 
Ὁ δέ γε παρὼ Θεοκρίτῳ πάραρος δηλοῖ μὲν ὅπερ καὶ ὁ ἐνταῦθα παρήον 
ρος», vmi di & παρὼ τὸ ἀείρω, ἀλλὰ παρὼ τὸ ἄρω τὸ ἁῤμόζω, οἷον 
εἰ ὁ πιαρηρμεοσμεένος" o μὴ συνέχειαν ἔχων" ὁ μὴ πυκινὸς᾽ ὁ μεὴ Φρινήρης. 
ὁ!ἀραιὸς τὸν γοῦν, ad lliad. Ψ΄, 1319. 11.] ** Quod sequitur," 
inquit Toupius. *€ ἔσχετω γῆς, est extrema pars urbis, et ab 
* aulá remota ; a remote and unfrequented fen of the town." 
Atque ita H. Steph.—* respondet hyperbole nostre pro- 
** verbiali in edem re: I] est venu demeurer au bout da 
* monde, de eo qui sedes habet in ultimá parte urbis." Ali- 
ter doctissimus Valck. qui locum ita reddit: * Huc mecum 
** in extremum orbis terrarum cum venisset, hanc isle fatuus 
* emit (vel conduxit) «ediculam. à tuis adeó edibus remo- 
* tam, u/ ne nos essemus vicin&, ὅπως μὴ γείτονες ὥμες.᾽" Ἰλεὸν» 
οὐκ οἴκησιν" Angl. a den not a dwelling. à 

10, ----ποτ᾽ ἔριν, φθονερὸν κακὸν, αἰὲν ὅμοιος. Dicitur πρὸς ἔριν, 
Ut πρὸς χρίριν, πρὸς Vopi, πρὸς ὀργήν᾽ et siquee alia. Sensus est; 
Id verà agebat scilicet homo invidus, ne mihi morem gereret, 
et ut in omnibus molestias crearet. 'TouP. qui pro ὅμεοιος 
legit ut in vulgatis, ἐμεῖο. . Valck. admisit 24eeg ex edit. 
Florent. et codd. Sensus est Angl. out of mere spite, an en» 
vious pest, never otherwise. T 

11. Μὴ λέγε τεὸν ἄνδρα,----Ἴ Angl. My dear don't talk thus 
9f your husband Dion, while the child is here :—See, woman, 

he stares at you. «à» Dor. pro σὸν" τῶ μεικκῶ, prO τοῦ 
μέχρα, "Ogn, pro dee, quod contracté Yay ποθορῇ, prO προσ- 
. ὁράει, CODtr. προσορᾷ. — Caeterüm pro Δείνωνω τοιαύτας V 
legitur τοιαῦτα Διώνα" reclamantibus Toup. Brunck. et Valck. 
et reponentibus uti nos dedimus. * Jam supra observavi ad 
p. 239. v. 18, Diphthongum media in voce ante vocalem 
in.metro hexametro vel hexametro proximo, quali utitur 
Theocritus, nunquam corripi debere. Hanc legem nescien- 
tes Valckenzrius, Brunckius aliique, pro optima lectione vul- 
gata τοιαῦτα Δίωνα, falsam ediderunt Δείνωνα τοιαῦτα.  Prete- 
rea, quoniàm apparet has mulierculas e Sicilia in Egyptum 
demigrásse, quis non expectet nomen mariti alterius potius 
esse Δίων, nomen proprium satis vulgatum in illa insula, quam 
Asa? His de causis vulgatam lectionem, quam quatuor 
etiam codd. praebent, retraxi — i 
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997. ivrà δραχμῶν, vel i 4 ; remum à warme od 
tum [vide Diss. upon Malaris, aov edit. Imz] et Wesse- 
lingio, recepit in suam edit, Reiskius: ἑπτὼὸ δρώχιρμοῶν 
Toupius; ego scribendum arbitror ἑπταδρώχμω, quod sit ab 
ἑπταδρώχμον. VALCKENJER. Sic construe et interpretare 
Angl. ἐχϑὲς ἔλαξε πέντε πόκως [ἀνθ᾽ ἑπτὰ δραχμεοῶν ; κυνάδας — 
It was but yesterday he purchased five fleeces for seven 
drachms, dogs hair, [vellera non ovina, sed si diis placet.— 
canina, ut recté Toupius.] --τὠποτέλματα γραιᾶν πηρᾶν, the 
pluckings of old maimed ewes. (Edit. prime," inquit 
Valck. * codd. collatorum plerique prabent—ygaigy &mo- 
*" φέύλματα πηρῶν' πηρᾶν admisi, repertum in duobus 
** "Theocriti codd. servatum etiam in Scholiis MSS. in Her- 
* mogenem, ubi hzc laudantur Theocritea—Vocem γραῖ 
** recté Schol. interpretatur προδώτων γεγηρακότων. Vellera ita- 
** que significantur ovibus vetulis mutilisque vi avulsa, atque 
* adeó lacerata. [p. 316. ubi vide multa plura,] ὥπαν 
ῥύπον, mere trash, ἔργον ἐπ᾽ ἔργῳ, toil and. trouble. Ceeterüm 
putat Valck. κύναδας, in sensu Laconico, posse reddi quisqui- 
lias, quale canibus projiciebant, sive, vellera tantum digna, 
quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quaeque usum 
adeo τῶν κυνώδων prestarent. Sed de his, aliisque huc perti- 
nentibus, vide notas Wartoni, Toupii, Valckenarii, &c. — 
21. ---τὠμπέχονον, ἀμπέχονον, peplus, aut palla, mantile ; 
περόνωτρὶς, Vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, 
ad pectus fibulis astrictum. HARLEs. λαζεῦ" Scripserat ut 
opinor, Adc2sv. VALCK. hog; | 
22. BZus-—] Eamus ad aulam divitis regis, &c. [Θασόμε- 
ναι, &c.—Observent discipuli voces Doricas. Nempé mané 
istius diei zedibus quzeque suis exierant, atque ante medium 
diem elapsum redeunt domum; vide v. 7—10, 43, 147. et 
Valc. p. 190. Hanrrs. * Dubito an βῶμες pro βῶμεν accipi 
possit. Melius fortasse accipiendum pro βῆμεν indicat. et rc 
dendum est Imus. 
24. —E» ὀλβίω----Ἴ Rectius est quam 2A6í», vel ἐνολδίω Tou- 
pii. | VALc. Subauditur οἴκῳ. | 
25. ὯΩν εἶδες» x, ὧν εἶπας, ἰδοῖσα TU τῷ μὴ ἰδόντι. Avr) τῷ ἐξ ὧν 
εἶπες, νῦὉἡ ἐξ ὧν ἐθεώσω, ἐκ τέτων διηγήσαιο ἄν τῷ μὴ ϑεασαμένῳ. Schol. 
Hic locus miré vexat interpretes. Forsan tamen nil mutan- 
dum, atque, quandó Gorgonem jam olim vidisse pompam fin- 
gamus, interpretandum erit, at narra. διηγάέσαιο, cum Scho- 
liaste supplendum ; Gorgone quee festinat, narrationem inter- 
rumpente: * tu veró, quum jam vidisses pompam, ea, quz 
** vidisti, et quze te vidisse dixisti, mihi" {τῷ universaliter, ex 
communi loquendi ratione,) * ea nondum videnti narra." 
Hanrzs, Nimis longum foret hic recensere omnes interpro- 
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videtur, M ÓMM9— "nennt quis 





um ponere, Mulierculze 
ejus gestus ita ad 


αἱ γαλίαι ἴσϑοντι καϑεύδιν, proverbium est, quo uti- 


quemvis docet his in oris, ubi mustelie sunt rarae, nec 
sapé aluntur, in felibus experientia: segnem, et tamen, 
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197. 929. Kw? δὴ---Ἴ Hsc ad personam loquentis mirà accom- 
modata. Angl. Prithee bestir thyself, bring the water quick- 
ly :. I want water first. | How aukwar d inys ihe wa- 
ter ! &c. * Vix opus estut moneam Ahlwardum et. Kiessling. 
v&pa, Dor. pro »zge mantile intelligere. »zga ἢ. 1. esse a 
ostendunt sequentia, δὸς (uas μη πολὺ, ἄπληστε, ᾿Ἔγχει ὕδωρ. 

82. ---ὀποῖω Sois ἐδόκει, τοιαῦτα vpn]. Ad verbum: dota 
sum tantum quantum videbatur diis. Angl. I am washed. as 
well as it pleased the gods I should be. Proverbium esse vi- 

.detur, cujus vis genuina nunc deperdita est. * Praxinoa 
innuere videtur se satis lotam esse, et sic purgatam ut diis, 
pura amantibus, probaretur. t) os 

95. ---πόσω xasíon vo ἀφ᾽ icd ;] quanti descendit. tibi à ju» 
go tele? Augl. how much did it cost you from the loom? 

96. πλείον ἀργυρίω καθαρῶ μνῶν ἢ Qv. ] It cost me more than 
two minc of pure silocer. [Now ἃ Mina was a Pound 
weight of Silver, and consequently equivalent to 'Three 
Pounds Sterling. BrxrLEYv's Dissert. upon Phal. p. 448. 

198. τοῖς δ᾽ ἔργοις 15 τὰν ψυχὰν ποτίθηκα" τὴν Ψυχὴν τοῖς ἐργοῖς προσ. 

| θεῖναι, est, Animam suam in opere ponere; siwe, τέα se cru- 
ciare et füligare, ut vitam suam periclitetur. Quare dixit 
Praxinoé: Jta me totam dedi tele detezende, ut pen? ani- 
mam meam in opere posuerim. It cost me more tham i1wo 
mine, and my life almost into the bargain. Tovr. apud 
quem vide plura. ποτέθηκα, Dor. pro προσέθηκώ. 

98. AAA xarà γνώμαν ἀπέδω τοι. ] Sed laborem nunc compen- 
sat voluptas animi, qua frueris tam eleganter ornata. V ALCK. 
Il£ ποκ᾽ &£Aszs—-sunt ex emendatione Eldikii, approbante 
Valcken. pro vulgatis— Na;* xai» εἶπας. * Vulgatam lectios ᾿ 
nem reyocavit Kiessl. et acute tuetur. Sic scribit, Ναὶ καλὸν 
εἶπας. ἸΤώὠώμπέχονον φέρε μοι καὶ và» ϑολίαν. Nescio annon rec- 
tius. 

39. —9»Nlay— ] τὸ σκιάδιον, τὸν πέτασον, Schol. mon parasol. 
Loxczrrznnt. une caleche. BRUNCK. 

40. ---μορμὼ, δάκνει ἵππος. Angl. bugbear ?—Dhorse bites ! 
Quàm convenienter ad person a! Quod genus locutionis 
olim, ut videtur, invaluit, ut hodie invalescit. Quse sequun- 
tur sunt facilia, nec longo neque operoso commentario 
egent. 

Pal. Adxevs ὅσσ᾽ ἐθέλεις. Lege cum Porsono, ad Med. 1218. 
(1230.) Adxev' ὅσσα ϑέλεις" nam δακρύω secundum i 
non item δώκρυα, lacrymc. 

44.*Q, 9:w,—] Nova incipit quasi scena, et poéta ad ipsum 
transit spectaculum ante regis aulam : exeunt mulieres, cone 
spectáque infinità multitudine hominum, quos concursare di- 
cunt instar formicarum numero modóque carentium excla- 
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caeteris, arridet illud Toupii ; πάντες ἀεξγοὶ. α 


τῳ ogg i Rp α Vulgàó junguntur ἄχριος, 239. 
Ipterpretationem 


e &c. et 
vertens; vide mod, NUS d iniri 
mee Maki vod edle, Villen. e rund. 
et xwelaeris [ἢ » CdRem 
et pA - imitans,] construunt cum Εὐνόα, ita 
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74. Kd; ὥρας, ἄς. Et hunc annum et plures fortunatus 
sis, qui nostram curam geris ! Hanc m bené precan- 
di, eique. contrariam uberiüs illustrárunt Casaubonus et 
Valck. HAmLES. de D ee Qo 

"I5. --οχρηςῶ----ἀνδρὸς" ] Subaudi ἔργον" quod idem est, ac si ' 
dixisset ἐν ᾧ ποιεῖς ἔργον ἀνδρὸς χρηφῶ" qua in re partes agis, vi- 
ri probi atque misericordis. Rxiskg. * Male. Vide supra ad 
DUET oS oaragegna M 

76. φλίφεται] Pro Θλίδεται restituit ex Cod. Vatic. et Eu- 
stathio. VALCK. | ae IESEA 

TT. —6 τὰν νυὸν εἶπ᾽ ἀποκλάξας Ὥς παροιμίας Bow, ἀποκλεί- 
cas τὴν νύμφην τις, καλῶς τά γε ἔνδον ἡμῖν ἔχει, φησὶ, διὸ X; ἡ Τοργὼ 
Sw; ἐφρόνησεν. Schol. 1 ulli ipt] ΒΡῈ ἡ 

| 78.--79. —sirwy 40s] Vide suprà ad Idyll. I. v. 62: 
ποικίλα, picta et àrte textorid distincla. HARLES. —9» vtgo- 
γώματα Quei. Reiskius corrigebat ingeniosó; ϑεῶν «ig vd- 
ματα (περνεύματα est in Cod. MS.) Qs. Legendum puto 
—OSidn» νήματα φασεῖς.  Ruhnkenio in mentem venére ϑεάν γε 
πονώματα.  Wassenburgio, ϑεῶν «s π. ipsius dec Palladis. 
VALCK. 9" | " 

. 80.—81. «--Αϑηναίχ" 7 Minervam, qus horum operum stu- 
dium istis indiderat textricibus, invocat Praxino8, -τττέριθος, 
lanifica.—tloio; ζωογράφοι, &c. quales pictores adcuratas istas 
pinaére picturas, sive opera picta. Conf. Anacr. Od. XXVIIT, 
HaRLEs. — ( 
“82. Ὡς ἔτυμ᾽ iedxavr,] Quàm era sunt! ἑσώκαντι Dor. 
pro ἑστώκασι, quod idem est hic ac εἰσί. καὶ ὡς trou" ἐνδινεῦντι» 
et quàm ver? movent se ! ἐνδινεῦντε pro ἐνδινοῦσι, et subauditut 
ἑαυτὰ. | liri 

89. —xzeQó τὶ xe—] Vide Vol. I. ad p. 7. n. 9. * et 
Greek Exerc. Ed. 3. p. 65. note 2. "2r 

87. --τἀνάνυτα κωτίλλοισαὶ.-- Angl. prating incessantly like 
turtles. ἐκκναισεῦντε πλατειάσδοισαι. [pro ἐκκναισοῦσι quod ab 


- 


ἐχκναισέω vulgó formant, odios? strido. Mutandum vult Valck- 


* mant et corrumpunt, quoniam ore Dorico Sicularum mu- 
* lierum deformata delicatas hominis Alexandrini aures ra- 
* debant?! HARLESs. Valck. addit in 2dà edit. forté quis 
praeferat ἐκκναίοντι. Angl. They grate the cars, speaking every 
thing so broad ! E id 
—.89. Mz,] Vocabulum increpantis, indignantisque est. 
Hanr. Mz, tentari non debuerat.-—Septem versus seqq. 
Praxinoz tribuuntur in edit. Brunckii. VALCK. eq 
90. Πασώμενος Angl. When thou hast got us into thy pos- 
session or, tohen thou art our master. à πάφμαι, possideo. ὦ 





imer iat scilicet, sollicita [^ ut. 

inoa, Quare a carpit sq o6 

nlüm metuo nc pulverem i in me Quod verum 
ur. Idem κόνιν, κόνιαν, et κονιορτόν. Huc egregie it 

* Lucas X. IL. Καὶ ΤῸΝ KONIOPTON τὸν κολληθὶν Apis ἐκ 
ἢ p ὑμῶν AIIOMAXXOMEOA 'TMIN. Quod plané 

“ germanum est"  Undé Harlesius—** Forsan 

« μοι," inquit * quod smpiüs fit, παρίλκω, et locus, voc. 

uer is gola m qiia, avait ita in 










3 mon curo, Scil. te; Sirm A 
* operam impendere, et imperare, quae non 
LE dure manu ac ^ " Vulgata 


x c ctedpie si interpretes: ne mihi reverà usu veniat, quod 
ji venire suspicatur, post doctam suam enarrationem, 

ut Lector scilicet incertior hinc abeat, quam 

venerit, * Interpretes omnes a vero sensu, quantum 
Mmm deccm tio, ni fallor, ab infimo 
| re frequentata, cum intelligi volunt reprehen- 
dentes summo contemptui esse, atque a muliercularum, 
non nimis verecundarum, objurgationem hospitis aspernan- 
tium, ingenio haud multum abhorrens. — Censeo igitur 
᾿πυγὰν Sübaudiendum esse, quicum xa» expressum congruat. 
In tali : m t eee vocabulum inverecundum ἰκ' την 


solet, angelus pn: alia verba i 
τς 98, ers μῶν ΕΣ ΟΝ 
"Ara τὸ , in 241. 
tulit. —Sperchis 


 opei lugubre est, 
est nomen ia/emi, sive. carminis em in honorem 
i obtulerat, 


e. Vide plura apud Valckenaerium. 
99. —dheigimuitar—] Hoc facere dicitur cantrix Argiva, 
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241. dum vel motu quodam petulanti, vel preludiis vocis ad ca- 
nendum se componit, et cantilenam Adonideam —— 
parans quasi lascivit. Hanrzs. 

100. —re^ys;—] reposuit Valck, Dor. accusat. plur. à 
nominat. Τολγοί. Vulgat. est Γολγόν. Golgi autem et Idalium . 
urbes fuerant Cypri. Idalium tamen, ut observavit Harlesi- 
us, mons quoque fuit et nemus, vel lucus, urbi vicinus, Ve- 
neri sacer. Eryx mons Sicilie; undé Venus vocabatur à 
Horatio, Erycina ridens. yeves PRIDCHR , auro ludens, aurea, 
splendida. παίσδοισα Dor. pro παίζεσα. 

103. ., ἑεαιλοικοεέποοδες Ὥραι,} μαλακὰς δὲ ἕ ἔχειν πόδας ἔφη τὰς 
ἐπεὶ τὸ Gne μαλακόν. Schol. Potiüs quia earum pene 
vis est et quasi mollis, 

107. - —Bretrixa»,] τὴν τῇ Σωτῆρος γυναῖκα, μητέρα. n vé Φιλα- 
δέλφε ΩΣ Ἀρσινόης. Schol. : 

109. ΤῸ] comm. Dor. pro σοί, 

110. "A Βερενικεία ϑνγώτηρ,1 Vide suprà ad CEd. yr. v. 967. 

111. * ἀτιτάλλει A3evi.] | Ornat Adonidem. ὠτυτώλλειν est, 

delicate et diligenter curare. Sic δῖναι ἢ Il. ξ΄, 202. Οὗ μὲ ᾿ἐν σφοῖσι 

δόμοισιν $9 τρέφον ἠδ᾽ ἀτίταλλον. 

119. --ἰρπαλοὶ κἄποι, Adonidis κῆποι, sive horti, apud ve- 
teres celeberrimi erant. De iis vide Toupium ad hune locum, 
in Epist. ad Wartonum; Meursium in Graeciáà Fer. in v. 
᾿Αδώνια, Wyttenbach. in Plutarch. de ser. Num. vind. p. 79. 
€t Potter Archzol. B. II. c. 20. Sic autem Schol. Ἐὐώθασιν 
i» τοῖς ᾿Αδωνίοις, πυρὸς καὶ κριθὰς σπείρειν t ἐν τισὶν ἀγγείοιρ, καὶ τοὺς 
φυτευθέντας κήπες ᾿Αδώνιδος προσωγορεύειν. 

117. --ατῷ 7 ἐν ὑγρῷ ἐλαίω,Ἴ Preter fructus nitirany ade- 
rant cujuscunque generis placentte, Adonidis imagini adposi- 
tie, à pistricibus dulcinariis sic artificiose effictze, ut anima- 
lium quorumvis figuras exprimerent.—sezzere Dor. dicuntur 

. "quievis animantia, quze pedibus incedunt.—223s, Aic, ad Ado- 
nidis imaginem. HaAnLES. 

121. * Ofo ἀηδονιδῆες Sic Valcken. pro vulgata dnboviss. 
Est nomin. pl. ἀηδονιδεὺς, luscinic pullus. 

124. Aierá—]. "Qs πεποικιλμέγων ἀετῶν ὑβώνημα' Xx ων. 
ζόντων τὸν Ταννυρήδην. Schol. - 

125. Πορφύρεοι, &c.] Toupius construit ἄνω, cum μαλωκώ- 
vio. "€ Tapetes," inquit, ' *-ex aliá parte ψιλοὶ, ex alià villosi, 
** hinc ἄνω μαλακὰς superno molles vocat Poéta," Ad modum 
autem placet doctissimi Valckenarii hujus loci interpunctio et 


᾿ D 


constructio : 
Πορφυρίοις δὲ τώπησιν ἄνω (μα ἔρος Va 
"A. Μίέλατος ἐρεῖ χὼ τὰν Σαμίαν ων) 


2 
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242, dico que tam sit. perita, et vehementer viniem is mirata 
. dulcissimum collaudo. Idem. 

P Ὥρα ὅμεως εἰς οἶκον. Tempus tamen est domum redeun- 
di, ἀνέριστος Διοκλείδας" nihil pustavit, vel adhuc jejunus 
Dioclidas. "'oupius reddit: My husband has had no “φυσικήν j 
the day. Vide Toupium ad locum ; et cf. — ad ive 1. 
v. 51. ad 217. 

148. χώνὴρ ὄξος ἅπαν" Pro vulgari ἢ ἄγαν, reponit . Valck. 
ἅὥπαν ex duobus codd. e£ vir meus totus quantus merum est 
acetum. — Sic Lucret. tota merum sal. (uti notatum invenio 
manu amici mei doctissimi T. Burgess, in margine sui exem- 
plaris Valck. Theocr. X. Eidyll, quod mihi utendum misit 
vir humanissimus.] σεινῶντε δὲ μηδὲ ποτένθης, Dor. pro. πεινῶντι 
δὲ προσέλθης. Sed esuriens, vel imprimis evitandus. 

(-5" Quicunque plenissimam, operosissimam et eraditiose 
refertissimam hujus Idyllii enarrationem videre cupit, is adeat 
doctissimi Valckenarii Adnotationes in Adoniazusas Theo- 
criti: quze comitantur Teocriti decem Idyllia,.&c. Ludg. 
Dat. 1773. 8vo.  Conferat Epistolam Joannis Toupii de Sy- 
racusiis, quee extat in edit. splendidissimá Theocriti, quam 

pxuanierit 'Th. Warton. Oxon. 1770. 2 Vili in 40. ὃ 





M itf & 


*'EAENHZ EIIOAAAMIOS.] Jdyllium X VIL l pülésé 
bitur hoc Idyllion Epithalamion Helene, id est carmen nup- 
tiale. Introducuntur autem duodecim primarize puelle ex 
urbe Spartaná, quz in die nuptiarum vespere ante thalamum 
Menelai et Helens sponse hoc cármen canere ing mae 
Primüm autem jocis nuptialibus ludunt: deindé sponso g 
tulantur, quod solus inter tot principes procos nuptiis 
sponsee potitus et jam Jovis gener factus sit. Postóe Dine 
laudant, atque in eo loco nonnihil immoratur Poéta. In fine, 
sicut fieri solet, bene precantur sponso et sponse. Erant au- 
tem duo genera Epithalamiorum : alterum accinere solebant 
vespere; cum sponsa thalamum duceretur : quod xeraxouerri 
xh» vocabant: alterum mane sub aurorá canebatur; idqus 
διεγερτικὸν, i, e. excitatorium, vupgbator: Anon. | ^ | 


Ver. 1. E» ποκ᾽ ἄρω Σπάρτα,] arie quidem olim ie 
h. 1. haud sinh nes Na tibns officium su- 
perioribus connectendi inferiora, ita ut vices gerat τῇ, μὲν $»,* 
vel ui» δὴ, respondeat δὲ v. T. Conf. - : Hoogeveen ἊΨ Pers, 
Grzcis, p. 26. HARLES. ποκ᾽ est Dor. pro ποτ᾽. 

2. --ϑάλλοντα κόραις δώκινθον.----Ἴ Intelligo pm ex : hya- 
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P. 
&c. Dor. ἁνίκα κατικλεί- 
ot ] Dor. pro [vy ria] "S Yr 





iav 


Nur Pro perire pulntes teram, ved ee 2439. 








numerosis. πλίσσν, [ undé radi lain 
m decore et pulso terram numerosé, vel t 
pretatur Dammius ; dicitur enim de 


1à hominum maltitudo saltans in numeros pedes eos- 
em pariter tollitque ponitque, et eodem momento 
* dit. Pedes enim tunc inter se ita implicantur, ut fila 
t texendum, modo horsüm, modo prorsüm πε 
Eg ig An dedit Kiessl. et ingeniose defendit. Ho- 
4. 6. 


Jam Cytherea choreas ducit Venus imminente Luna: 
Juncteque Nymphis Gratize decentes 
. Alterno terram quatiunt pede. 


sta νον, 


Mi ba; 





pars brachia nectit, 
v cccumergUme 


ἫΝ ᾿Οὔνω δὺ An i, igitur tam matur? cubi- 
—Q —— ^ greet ἐδι JE. PonTuUs. 


OM. -ρκθὺν jai πω, 
quum videlicet bcadam illuxit Call da iom petite pointe du 
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249, jour. Conf. Plat. Crit. sub init. Vol. I. p. 235. De voce 
autem ἕνας ita Reiskius —** 6a," inquit, * Ald. et 
* quod revocavi: czteree ἕναν. v. Hesych. v. ἔνης et fas, die 
* deriio post : subauditur ἐπὶ, Sententia est: Si quidem et 
** die tertio post, usque ad extremam auroram, et totis po- 
* stea annis continuis tua erat futura." τοὶ νοῦς, twa sponsa, 
τοὺς, à, ὃν, Dor. pro σὸς, σὴ, σὸν.  ** Simplicior," inquit T. 
Young, ** videtur interpretatio, e£ vesperi, et man, scil. tav 
* die senescente ; nam iw apud Aristophanem manifest? est 
** vetus." 

16. --τ--ἀγαθός 1:,—7] Angl. Some worthy person sneezed g 
luck to thee when setting out for Sparta, that thou mightest 
make out this match for thyself, where there were other rival 
rinces. | 

; 22. "s δρόεοος ὠὐτὸς,} i. €. αἷς δρόμος ὁ avro; —quibus idem 
cursus est, postquam nosmet unzerimus ad fluenta Eurotee, 
more virorum. ** Hic memoratus puellarum. | 
** δρόμος proprià quadam appellatione designabatur à Lace- 
* dwemoniis. Hesych. Ἑνδριώνας, δρόμος πάρθενων ἐν Λακϑδιαίρεονι. 
** Sed quid ista sibi vox velit latet." VArckEN;zm. Vide 
Spanhemium ad Call. Lav. Pall. v. 13. * De Spartanis vir- 
ginibus cursu certantibus Valckenser. ad Adoniaz. p. 275. 
B. excitat locum Aristoph. Lys. 1314. ubi de iis sic Spartani 
senes: , 


Tal δὲ κόμαι σείοντ᾽, cato Βακχῶν 
Θυρσαδδωᾶν, καὶ παδδωᾶν. — 


Adde Heyn. ad Virgil. ZEn. I. $15. Kiessl. . Cf. 'Cicer. Tus- 
cul. Q. V. 34. II. 15. 

26, 97. Ἀὼς ἀντέλλοισα----Ἴ Brunckius Heinsium et Toupium 
sequutus, versum 27. versui 26. praefixit. Atin constituendis 
corrigendisque duobus his versibus recentiores interpretes 
valdé dissentiumt. Reiske pro καλὸν, quod est in omnibus 
libris, τοὸν reposuit. —Mihi quidem placet Koehleri emenda- 
tio: Πότνια νὐξ, ἅτε λευκὸν tap χειμῶνος ἀνέντος Αὧὡς ἀντέλλοισα 
«αλόν voi ἔφαινε πρόσωπον, Ὧδε 15 & χρυσία, ο. Quemadmodum 
veneranda Noz, vere ineunte, oriens aurora pulehrum tibi os- 
tendit oultum : sic et aurea. Helena elucebat inter nos. H.ARL. 
** Observationes virorum doctorum in constituendis οἱ cor- 
rigendis his duobus versibus recensere operam perdere esset : 
Hermanni et Kiessl. emendationes mihi probabiliores viden- 
tur ezeque tantum hic memoratu digna sunt. Hermannus 
(de metris Pind. p. 309.) proponit : "XY 


Αὡς ἀντέλλοισα ἅτε καλὸν ἔφαινε πρόσωπον μ 
Πὸτ᾽ τὰν νύχϑ᾽, ἅτε λευκὸν ἔαρ etc. 
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244. p. 185.] ** Avisa, custoditum in ἘΔ, Flor. à- Toupio affir- 
* matum, omninó restituendum erat pro Ανγνοίη" VALCK. 
Verbum, Ανγνοίη, quod nemo vidit, est purum putura glosse- 
mà, quod ex margine libri,. ut fieri solet, in textum. irrepse- 
rat,—Hesych. A»ípu&y, ἀνωγινώσκειν. Suidas, Ανανέμεειν, ἴσον τῷ 
ἀνωγινώσκειν, ἄς. Tour. 

56. Νεύμεθα --- ] Dor. pro νεόροεθα. Cieterae voces Doricz, 
quae híc occurrunt, faciles sunt. 
— DT. --οὐπεί κα πρῶτος ἀοιδὸς, &c.] Ubi prinia gallus à Bibl 
$uo [ Angl. his roost | insonuerit, &c. | 

.58. Ὑμὰν, ὦ Ὑμέναιε, tentari non debent, —H ó Ἦν. 
mence in Catulli carmine LX. ^ pags hc: e ize 





t5 w $347 


* KHPIOKAEIITH3.] Favorum fur. Liyllium XIX. No- 
tissimum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem ar- 
gumenti. Carm. 40. An illud scripserit Anacreon, an hoc 
"Fheocritus, zequé dubitari potest: Recensetur à Stobso tan- 
quam Theocriti, cap. 63. WAnToN. Ut Theocriteos, hos 
octo versus Stob:eus exhibet, qui tamen Dionis esse videntur. 
"VALCKENJER, Vide Coll. Gr. Min. p. 88. 2 


* Ver. 8. Xo τυτϑὸς μὲν (d Je besoin conjicit ὡς τυτθὸς 
“μὲν ἔης. ldem monuit £j h. 1. habere vim wem | 


^| c . ᾿ ^4 





"134215 


* BOTKOAIKOZ.] Bubulcus. Idyll. XX. — Pastor » 
qui inter ruricolas suos eximié pulcher sibi videbatur, in ur- 
bem venit. Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, . 
inusitatà formá perculsus ad eam accessit, et rusticé cum eà 
ludere, eamque osculari voluit. llla veró hominis habitum 
ac mores rusticos detestata, à se illum rejecit. Conqueritur 
.ergo miser in hoc Idyllio, de insigni contumelià quá affectus 
sit, deque fastu ac superbià urbane puelle. X Atque in fine 
commemorat etiam Dearum exempla, quz Aen amore 
arserint.— Anon. | | 


* Ver. 1.] Εὐνείκα Vulgo Εὐνίκα. Εὐνείκα ex multis codd. 
dedit Kirssr, 

5. Μὴ τύ γώ μεν κύσσης----Ἴ Pro Μὴ τύ γε μευ κύσῃς»" 'emen- 
davit Toupius : quia verbum κύσαι primam semper corripit. 
Vide Hom. Od. β΄, 15. * Nequaquam primam semper cor- . 
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E ELT zie I and Dit dirile * Po- 
pro νοσοῦσι sumendum." T. , VoUnG iri mon 





D E uis Vide suprà ad Idyll. VIII. 18. αὐλὸς, tibia : 
haE, arundo. y) vile pn ^ fisiula obliqua, tibie genus, 346. 
"quie fiebat ex loto, et Apollinis inventum, teste Dione, III. 
T7? HanrLrs. tur tibiz, secundum Pollucem, 
ex arundine, eere; ἴδιό; buxo; cornu, ossé cervi lauro. Veri- 
simile est diverse magnitudinis ac forms fuisse eas quae e 
Ly quique ex arundine fiebant : hinc op opponuntar αὐλὰς Ct 
πλαγίανλος Collum ad latus flexum bat, cujusmodi 
subindé in monumentis cernere licet : foramina erant in initio 
poma ch nA plura ; horum tte mee diversitatem in» 
Erant autem γλῶσ- 
σαὶ, Seu ent τ νιάτα tudinis manüs laur, fis- 
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246. 


similes fuisse: propius autem ad ea instrumenta accessisse, 
que λοοδ et clarinetto appellantur ; quod celeberrimum Bur- 
neium Jatuisse videtur. Longitudo earum et infra pedalem 
et supra bipedalem fuisse videtur, itaque intervallorum seriem 
satis amplam prabere poterat, T. Youwg.  * Valde suspicor 
λαλίω post αὐλῷ, 50}}. Κἂν αὐλῷ λαλίω. Nemo enim dici potest 
αὐλῷ λαλεῖν. Nullus dubito quin Theocritus scripserit Αὐλίῳ 
xi» αὐλῷ, αἱ Sit λέω una syllaba. Sic Idyll. VI. 43. X& μὲν τῷ 
φύριγγ᾽, à δὲ τῷ καλὺν αὐλὸν ἔδωκεν. AUAM AupelTAG, σύρισδε δὲ 
Δάφνις ὁ βώτας.  Librarii, repetitione vocabulorum 
similium permoti, αὐλῷ in λαλίω mutasse videntur. Tales 
autem repetitiones ubique inveniuntur. Sic Milton. Par. 
Am.Ll1L189. . [nd 


——— whose eye 
Views all things at one view. 


$1. —4 δ᾽ ἀστυκὰ ἀκ ἰφίλασεν,  Dubitant critici sitne sin- 
gularis an pluralis ἃ δ᾽ 4ezvx2, et subaudiatur, κόρασια, &€. 
Steph. vult. χείλεα. WARTON. 

39. Λώτροιον ἀννώπος  Conjunxit Hemsterhusius malé di- 
stracta in edd. ἂν γώπος. [ἀννάπος, 1. 6. ἀνὰ νώπος.} ---τεἰς ἕνουτττν 


. Placet mihi quidem Heinsii correctio legentis, εἰς ἅμα παιδὶ 


᾿ 


κάθευδε. VALCK. ** Per εἰς ἕνα alii intelligunt κοῖτον; alii χῶρον 
aut τόπον. nihil aliud videtur esse quam simu, 


᾿ς 40, “ποτὸν Baxier] Bubulcus bic niétüoratus fuit 44ys, de 


quo superstitio diversas sparsit fabulas. Hanks. 
(41. --᾿ὁ πλώγχθης ;] Vide suprà ad Od. 4, 2. M pro vul- 
gari αὐτὸς, est lect. Vaticani codicis,—tanquam ales. 

44. Μηκέτι μηδὲ σὺ, &c.] In his versibus allusio est ad Ve- 
neris et Adonidis amores, et μήτε κατ᾽ ἄστυ intelligendum de 
Adonidis festo. Non itaque Venus, dulcem tuum Amasium 
osculére ampliis, nec in urbe, nec in montibus, solaque dor- 
mias, siquidem indecorus est. bubulci amor. —.Hàc ironià fasti- 
diosam urbanam puellam dimittit, BRuNCK. T 





*'HPAKAISKOZ.] HrnRcuLICUs. Idyll XXIV. Hoc 
Idyllium totum est διηγηματικόν, Primum enim commemorat, 
quomodo Hercules puer, decem tantum natus menses, duos 
immani magnitudine dracones, nocturno tempore, ut ipsum 
interficerent, immissos à Junone, manibus eliserit ac lacera- 
verit. Deinde vaticinium Tiresiae refertur. Sequitur postea 
pulchra distributio, quibus praeceptoribus Hercules, quaque 
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— L1. --τἄρατος] Vide Coll. Gr. Min. ad-p. 80. n.2. * Anacr. 


24 
HL 1. mol ὥραις, ὅτ᾽ ἤδη Κατὼ χεῖρα 
| τόμῳ Verus m ano * 


— 16. ΦΑπωλήσκσα  Απωλήσασα ad Junonem referendum est, 
Recte explicat Jacobsius : κελιύσασα σὺν ἀπειλαῖς. 
M. --οἰξωλυσόίντις Ex edit. Flor. Reiske et Brunck ἃ Ro- 


μείλινον ἔγχος Τληπόλεμος. 
᾿ς 893, Α δὲ πόλιν δίλνον, Moz vero rursüs spiras solverunt, 
ἐγὼ μογίοεν ἀκάνθας, cum defatigati essent spinas dorsi. 


T. 
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9248. 44. Ητοι oy ὠριγνῶτο----Ἴ Profecto hic ezporrectá manu pe- 
tebat recens contextum lorum. ógeysdu, ab igiyo, porrigo. — 

45. --- μέγα λώτινον ἔργον. magnum ἃ loto opus. Λωτὸς, undé 
λώτινος, est. Celtis Plin. Celtis australis Linn. Angl. European 
Lote or. Nettle tree. Lignum ejus firmum est, compactum, 
et durabile. "Tibias ex eo conficere solebant; atque ex ejus 
radice gladiorum et cultrorum capulos, &c. RuTHERFORD. 
* Kiessl. jungit μέγα cum κολέον. is 

49. ---ἀνακόψατ᾽ óxsas] Vide Anacreont. Carm. IIL v. 7. 
- 56. "Egrirà δεικανάεσκεν,Ἵ Serpentes ostendebat, vel 
bat. Γδεικανάεσκε, more Ion. pro ἐδεικέναε, 9. sing. imperf. ind. 
verbi δεικανάω, idem quod δείκνυρε, ostendo.] ** Prreclara ima- 
* go," inquit Wartonus, * Herculis infantuli, belluas illas 
* mortuas patri blandé porrigentis, et cum risu puerili pro- 
* jicientis ad ejus pedes. Οὐδ quidem et terrorem, et leni- 
** ores illos affectus, unà excitat." * Kiessling cum Brunck- 
io dedit δεικανέασκεν pro δεικανείεσκεν.  Dubito autem an con- 
yersio « in « verborum in ex» desinentium recta sit, necne. 
Hc terminatio, ni fallor, nihil aliud est quam obsoletum 
verbum σχῶ, in Ionica et Dorica Dialecto σκῶ, cujus imper- 
fectum ἔσκον verbis hujusmodi subponitur. Homerus sepe 

. .hanc formam adhibet. ἢ]. γ΄. 180. Δαὴρ αὖτ᾽ ἐμὸς ἔσκε κυνώπι- 
᾿ δος, €. 536. ἐπεὶ ϑοὺς ἔσκε. Vide etiam 6. 928. λ΄, 6. y. 695. 
ἅς. Sic Herodot. l. I. Atys et Adrast. τὰ τῶν Μυσῶν ἔργα 
διαφϑθείρεσκε. | Paulo infra, ποιξεσκον μὲν οὐδὲν κακὸν. Homerus 
quidem habet σερέψασκον Il. σ΄. 546. εἴξασκε Odyss. ἐ. 332. Quis 
autem non vidit στρέψασκον esse pro στρεψάεσκον, et εἴξασκε pro 
εἰξώεσκε, terminationibus sexov et szxs Aoristo verborum sub- 
jectis. Idem habet εἴπεσκεν 1l. β΄. 271. δερκέσκετο Odyss. &. 84. 
φιλίεσκε Il. γ΄. 388. 81 quidem contractio verbi fuisset 3u- 
xavászxor, legendum esset Juxa»zexov. Sed mihi videtur ter- 
minatio sexe» subjici 3 sing. imperfecti v. δεικανώω, scil, δει- 
xdvat, ε eliso, δεικάνα---εσκον. ^ 

65. --τ-οχρέος κατέλεξε----Ἴ Τερας, quod est in cod. Vat. re-. 
cepit Brunckius : mihi χρέος genuinum videtur, et adscriptum 
instar Scholii τέρας. VALCK. 

68. —: ὡς ἐκ ἔστιν----Ἴ Ordo est: καὶ Μάντι Εὐηρείδα, διδώσ- 
X ci μάλα φρονέοντα ὡς ἔστιν οὐκ ἀνθρώποις ἀλύξαι ὅ, τι μοῖρα καν 
τεπείγει. [διὼ} κλωστῆρος, atque, Vates Eueride, ego doceo te 
admodum sapientem, [i. e. tametsi admodüm sis sapiens] noz 
licere hominibus evitare id quod Parca urget per filum suum. 
*^ Apud Theocritum" [verba sunt Dammii, Lex. voce Tugs- 
cius] ** Id. 24. 70. dicitur Tiresias, μοώντις Εὐηρείδης, quasi 
* pater ejus fuerit à Εν ηρεὺς, ἢ Ε ὐήρης, tos." js mr 

73. Nai yàp ἐμὸν γλυκὺ φέγγος, Per meum. dulce lumen, 
&c. Tiresias, vates Thebanus, quod Pallada in lavacro se 
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tamen c«citatis 
Wi 16 De Jurjrmde per α ο- 


. 68. — 
ulie Achaiades molle | 
- Sermo hie videtur esse. 
πὸ Ovid. Terstem versabat 


e OMNE 
idem est ac Thessalus, à Trachine, civitate Thes- 


mer :—indé Sophoclis Tragedia, T'rachinic, nomen 

* [vide hanc Tragcediam Piin de Herculis colis morte.] 
- est: quidquid mortale est. Herculi, id in rogo 
Thessalo, Ko man. QUA, trampesior d. conbercti. 






: 


: 
: 


habens ; apud Hom. est 
. et y. 198, rtm: y M mE 
ἀσπαλώδω ξυλ᾽--- avt a1pà- 
(0 oap d 1 atutip St sint. definiri vix po- 
Videntur inter Rhamnos, Genistas, Tragacanthas et 
quarum plures Tournefortius in itinere orien- 
reperit, magis minüsve spinosds quierendm. Παλιΐρος est 
Εν t atl PR 
frutciosus Linn. AyieXi» explicatur per &yeitaxidwr, par- 
vum pirum sylvestrem,—Legitur etiam apud Homerum Od. 
ἔ, 10. Scunznen. rpm γα s Sms 


species 
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ὯΝ 


autem 
fruticis c e enn 
est Angl. ihe ld Pony 1. G Gr. ume τ 


wv a à erficio, 
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249. secundum ventum. — /E. PoRTUS. ὑπερούριον in unum vocaba- 


250. 


lum contraxerunt Brodzus, Reiske et Brunck. probante 
Valck. ὑπὲρ ὥριον, vel cum spiritu leni sev, edd. vett. apud 
Reiske, qui contractum vocabulum pro ὑπερόριον, sumit, et ex- 
plicat, ultra terminos ditionis tue ejice. Vide Lomeier de 
lustrationibus Veterum, cap. 6. In ejusmodi autem lustratio- 
nibus vetitum fuit respicere. Virg. Fer cineres, &c. Ecl. VIII. 
100. HAnrEs; apud quem vide plura. —2« δὲ νέεσθαι &egur- 
vo, Angl. And let her return. vithout looking back. Inf. pro 
Imperat, ut loquuntur Grammatici. — — 

99, * ἐρωήσας Gap drrivoy ὥχετο δίφρον Interpretatur Graefius, 
removit sellam et abiit. verbum ἐρωέω apud Homerum sepius 
intransitive sumitur, scil. retro fíuo, retro cedo. "Transitive 
Il. Y. 57. Τῷ κε καὶ ἐσύμενόν περ ἐρωήσαιτ᾽ ἀπὸ νηῶν ᾿Ωκυπόρων. ἡ 
: 101. * νέον φυτὸν ὡς ἐν &z,] Comparatio ex Homero petita. 

. E. 56. 





o0' ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος, 
Τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα, φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς. 


105. --ἰπίσλοπον εἶναι óicv8»,]. Angl. to be dextrous in shoot- 
ing the arrows,  * De Euryto cf. Homer. Odyss. δ, 224. et 
Eustath. ad Il. β΄. 730. p. 299. 

109—118. Ὅσα δ᾽ ἀπὸ σκελέων, &c.] ἑδροστρόφος est qui ver- 
sat nates inter luctandum. — Angl. he who twists, writhes or 
contorts his haunches or hips in wrestling. . Ordo est: ἔμαθε 
πάντα ὅσα ἄνδρες Αργόθεν ἑδροστρόφοι ἀπὸ σκελέων σφώλλθσιν ἀλλή- 
λὲς παλαίσμασι, ὅσα τε πύκται δεινοὶ ἐν ἱμώσι. [ἐξεύροντο} τε πα- 
λαίσματα σύμφορα τέχνη ὦ πυγμάχοι ἐξεύροντο προπεσόντες εἰς γαῖαν, 
διδασκόμενος παρὼ, ἄς. * Gaisford et Kiessling Salmasii e- 
mendationem, scil. παμῥοέχοι receperunt, im retinere 
vulg. πυγμώχοι utpote, descriptioni opportunius. Infra 114. 
dedit Kiessl. suadente Heynio ad Apollod. II. 4. 9. Φανο- 
TW. 

118. ---τροχῶ σύριγγα φνλάξαι modiolum rote salvum con- 
servare. REISKE. ^ 

125. --- λόχον τ᾽ ἀναμετρήσασθαι ] agmen sive aciem hostilem 
metiri .Vide Toupii Addenda. HAnrrs. * Recté interpret. 
Kiessl. in impetu faciendo rationem habens insidiarum, quas 
struere possunt hostes. n2 fi 

127. Κάςωρ ἱππαλέδας----Ἴ Castor vulgó ἱππόδαμος, hic ἱπ- 
πκαλίδας dicitur; quae vox singularis lexicis deest. T. Youwa. 
ἔδαεν hic sonat docuit in sensu transitivo. Vulgaris significatio 
verbi 2aí» est disco. At verba hujusmodi nonnunquam in- 
duunt sensum transitivum. Sic, fo obe, est etiam Vernacu- 
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M toteach. Vide Burgess, adnot. ad Dawes. Misc. Crit. p. 250; 
... 198. 'Owwisa—] i 6. ὑπόσε, &c. quo tem 


pore. | 
194. 9 Δίρμια Asirruer in quibus iquíi dor- 
E aec ug duxit lg: maed Guo ers dor- 


ἔξ 


H 


prop 
elegantibus. v. Homer. lliad. ξ΄, 179. et Warton, 





Il. NOTJE IN BIONEM. " 


Binso: EIATAAIA.] Hoc est—Biowts IpvttiA. OOri- 251; 
undus erat Bios ὃ Smyrná Asi minoris urbe celeberrimá, 
unde Smyrneus szp^ vocatur. Vixisse dicitur circiter A. 
M. 3807. ante Christum natum 177. Discipulum habuit 
Moschum  Syracusanum ; cujus qua t Carmina, 
[ce Bucolica, una cum Bionis ab editoribus vulgó ex- 
. Seripsit uterque Doricá Dialecto. Quamquam; 
in Idylliis suis, naturz simplicitatem et varietatem, quae 
Theocritum distinguant, minus consequuti sint, laudem ta- 
men elegantie et nitoris insigniter meruerünt. Editiones 
sunt: 1, Henrici Stephani inter Graecos. Poétas 
pes, Parisiis, 1566, in fol. 2. Fulvii Ursini ad calcem 
carminum novem, illustrium Foeminarum. Antwerp. 1568, 
in 8vo. 9. Radulphi Wintertoni inter Poétas minores. Can- 
tabr. 1652, in 8vo. 4. Bionis et Moschi Idyllia, ex recen- 
sione Nic. Schwebelii, cum ejusdem animad*ersionibus, et 
notis variorum, ἄς. Venet. 1746, in 8vo. δ, Bionis Smyr- 
nai, et Moschi Syracusam, πω Notis Johannis 

2 


251. 
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Heskin, ex Ede Christi; Oxon. 1748. 6, Editio cum notis 


variorum, quam curavit M. Jo. Adam Schier. Lipsiz, 1752, 


252. 


in 8vo. 7. Bionis, et Moschi carmina edidit etiam Rich: 
Fr. Phil. Brunck, in Analectis veterum poétarum Graecorum, 
Argent. 1773, 3 tom. in 8vo. Denique ; Theocriti, Bionis, 
et Moschi Carmina Bucolica, Gr. et Lat. &c. edidit L. C.- 
Valckensr. Lugd. Bat. 1781, in 8vo. Vid. Fab. Biblioth. 
Gr. Lib. III. cap. 17. | 


. ἢ Εἰδύλλιον γ΄. Idyll. III. Yn hoc Idyllio vis Amoris lepi- 
dissimáà fabulà pulchré describitur. 

9. Es χθόνα γευστάζοντα"] In terram caput demilttentem, 
quod de iis dicitur qui pudore vel moestitiá afficiuntur. wverd- 
Qa; est nuto, item caput demillo. . Vide lliad. σ΄. 153. 

T. --οαλωγίαυλον] tibiam obliquam. αὐλὸν tibiam veciam. 
—xi^v», tesiudinem, —xíóagw, citharam. | Vide suprà ad p. 
246. v. 28. . Ν jk ΤῸΝ 

13. ---ἰδιδάχϑθϑεν doctus sum, didici. . Caeterüm voces Do-. 
rice qua hic occurrunt nequeunt difficiles esse discipulis, 
qui non sunt omninó tirones. 


* Εἰδύλλιον δ΄. Idyll. IV. Musee favent amatoribus. 

7. --οῦτι μῦθος ὅδ᾽ ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής} quod hoc verbum ve- 
rum sit omnibus, i. e. hoc verbum verum esse omnibus. De 
ἔπλετο, vide suprà ad Odyss. 4. 225. p. 10. 

9. Bapoaivu μευ γλῶσσα, ] Angl. my tongue Jfülters. * βαμ- 
* Gas, est," inquit Dammius, ** verbum fictum ex sono 
* eorum qui loqui conantur cum valdé algent et cum tre- 
* more maxillarum loquuntur. Conor loqui sed à lor. 
* tremore". [Vide 1]. x, 375.] Vulgaris lectio est Kage- - 
Cz, quam vitiosam censet celeberrimus. Valckenserius, 


.Pro 424, in versu ultimo, idem vir praestantissimus preetulis- 


Set αὐδὰ, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibuissent, 


* αὐδὰ prestat, ex Homero Il. 4. 249. petitum, γλυκέων fitv 
αὐδή. 


T ις.1 Hos versus, inter Moschi carminum reliquias abs- 
que ullà auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobsus 
Gesn. p. 338. Gralii, p. 246. VALcK. Continent hymnum. 
ad Hesperum. | 

|. 'EXIIEPE.] Infima est quinque errantium, terreque 
proxima, stella Veneris, quae φωσφόρος, Latiné Lucifer dici-: 
tur, quum antegreditur solem: quum subsequitur autem, 
Hesperus. Crcreno, de Nat. Deor, lib. IL. c, 90, Cf. Il. o5. 
517. Oi δ᾽ ἀστὴρ εἶσι, &c. et ZEn, VIII. 590. χρύσεον Qdos τᾶς 
ἐρωτῶς Αφρογενείως, aureum lumen blande | Veneris.—AQgoyt- 


6. ---οὐκ ἐπὶ φώραν Ἔξχομα.} non ad furandum eo. Imitetdé 
"των et Grzecé et Latiné expressit 
ielmus Jones; [A 





x ] Ad Venerem querimonia. 
Od. Ap ] Insula Cyprus, ut bené notum, Ve- 
neri sacra erat. Undé hzecce dea vocabatur 5 Κυτεις, Κυπρία, 
hie Κι Venus autem repreesentátur nuPc ut filia 
.. Jovis et Diones; nunc quasi ex szquoreà spumá generdta ; 
hic autem à Bione tanquam filia Jovis et Maris. Vide Cic. 
de Nat. Deor. lll. 23. Zu, Dor. pro ἥμερε. 
. 83, Toros ἔφαν, summissá voce dizi, — domitus scil. ab 
amore. r»r&i;, proprie est infans laclens, à τιτϑὸς, mamma ; 
inde parvus, &c. Conf. Iliad. 4, 170; ubi τντϑὸν Φϑυγξαμίνη, 
est summissá voce loquens.— X; τί »v avrà, &c. et quid tandem 
spsa adeb infensa es ut morem tantum malum omnibus pepe- 
reris *—Pro vulgato τινκύτα Scaliger posuit τι vv avra. 





A 


HI. ΝΟΥ IN MOSCHUM. 


, E Moscno.] MOZXOTY EIATAAIA. Hoc est.—Mowcnt 253. 
lovLLia. "Vide suprà ad p. 251. 


27 cnni. Idyll, V. gente o Forme ΡΝ 
Od. -αόνεμος ἀτείμα βάλλῃ, —C"entus leniter. ferit, estas 
xarà, ὅτ, ---ποτώγει [i. €. Arne πολὺ πλίον suum [ /Eol. 
pro ἑμᾶς, quod hic pro igi]. γαλένη, attrahit me muli). magis 
tranquillitas. H. Steph. in suis Stobzi exemplaribus invenit, 
ποδί καὶ πολὺ πλίονα μυγέλαν dAa.  Undé Valckenarius: 
(oom dero wein ἂμ, err Griecé non ad- 
i : mihi sefíu genuinum, et sic ista scripsisse videtur 
* Poéta: Té» Φρίνκ τὼν JuAdr ἐφιδέζομαι, (οὐδ᾽ fri μοι γῶ Ἐντὶ 


258, 


954. 
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« φίλα,) molis δὲ πολὺ πλέον ἅδε γαλάναν" desiderat verb illa 
* (nempe & Qe ἃ δειλὰ) multà magis mitem undarum tran- 
« quillitatem." προσάγω tamen est adduco ; et προσώγει hiec 
non malé reddi possit, adducit, attrahit.—Hwc autem ita 


pulchré interpretatus est numeris Latinis celeberrimus Hugo 
Grotius ; 


Cum placido pelagus mulcet levis aura susurro, 
Pectus avet tentare vagum mare : nec mihi dulcis 
Terra, sed in miles votis feror omnibus undas. 


δ. Κυρτὸν ἐπαφρίζη agitatum spumat,—»xver»s, curvus, gib- 
bus, convexus : Homerus habet κύματα xvera—lliad. ν΄, 799. 
conf. δ΄, 442, sqq. item Virg. Geor. III. 237, μαίνομεαι, furo ; 
undé perf. med. μερεήνα. in subj. μεερεήνω, &c. 

T. ---τώχα δάσκιος εὔαδεν ὕλα, statim placet opaca sylva,— 
de εὔαδεν vide suprà ad Apoll. Rhod. III. 1083. p. 100. 
* Malim £z3o. 


8. —2 πίτυς ἄδει. Vide Theocr. Idyll. I. init. p. 215. 


* Εἰδύλλιον ς΄. Idyll. VI. Procax amor, 

l. Ηρα Πὰν Αχῶς τᾶς γείτονος,7 Pan amabat Echo vicinam. 
-ἰράω, cum genitivo. Axa; Dor. pro Hxei;, &c. ---ἰκιρτητᾷ 
Σατύρω, Dor. pro Σκιφτητῷ Σωτύρε. Angl. a frisking satyr. 

4. ---ἴρως δ᾽ ἐσμούχετ᾽ ἀμοιξᾳ. amor autem flagrabat vicissim, 
i. e. ordine, non reciprocatione. 

6. ---πώσχε δ᾽ ἄποινα, In Cod. Leid. legitur a4zys δ᾽ ἃ 
ποΐει"-τ- Dat quidem illud sensum commodum, sed eundem 
praebet elegantior lectio vulgata: πάσχε δ᾽ ἄποινα justam paz« 


nam patiebatur. ἄποινον eque ac ἀμοιξὴ VOX est μέση. VALCK. 


* Nusquam ἄποινον, sed semper in plurali ἄποινα. 


i EO» ξ΄. Idyll. VII. Cupidinis potentia. h 

l. Αλφειος. Nota est fabula de Arethusà fonte Siciliz, 
ejusque cum Alpheo flumine Elidis, intercursu. Vide En. 
11, 694. Alpheum Jüma est, ἄς. et Ecl. X. 1. annotante 
summo Heynio. conf. Ovid. Met. V. 8, 10. μετὰ Πίσαν ἐπὴν 
κατὰ πόντον ὁδεύη, relictá Pisá, quum per mare profectus esset, 
-- ἄγων κοτινηφόρον ὕδωρ, ducens oleastrum ferentem aquam,— 


Li 


κόνιν igày, pulverem sacrum, ad pulverem nempe Olympium al- 
ludit. gr 

5. —k&x μίγνυται, &c.] Conf. Il. 8'. 753. 

7. Κῶρος δεινοθέτας, ] Puer ille maleficus, &c. 

8. κολυμϑῆν" Mavult Heskinus xeaeuóz», utpote - cte 
e» malo quidem augurio: nam κολυμδῶν non omninó Dori- 
cum, 

1 
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»," Perductis jam ad finem hisce notulis in Poétas Buco- 254. 
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NOT/E£ IN MELEAGRI IDYLLIUM. 


Ver. 2. : Cum se purpureo vere remittit humus, 
Tibull. III. 5. 4. . Oppian, Hal. L. 1. 458. JAcons. 

Rosen δον σι eut σῦν Βίων, quam co 
vit Cod, ud. regius, ubi ἱκόμασε exhibetur. Vulgó ix- 
μισσε. Vide Hor, L 7. 1. ! 

10. Ilem 4wwudrre] aurá leni— Nam 4wwudrre, quod 
vulgo redditur Marsus, incolumis ; significat etiam, ut hic, 
innozius, indé mitis, lenis. Angl. gentle, 


454, 
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11. H3. δ᾽ εὐάζωσι--.} Ordo est: ἤδη Y ἐρεψέμενοι [bon; i 
avris SCil.] τρίχα ἄνθεϊ Borgudtvrog κισσοῦ, (ido sei αῷ em 
γύσῳ" el jam Bacchantes fecti crines flore Dacciferee hedera, 
elümant wvifero Baccho. Via δὲ καλὰ τεχνήϊντωι μέλε! Boryotis 
μελίσσαις. [De voce βεγενὴς, vel βφηγενὴς», it Hesychius : 
μέλισσα Buytric, ὅτι βοείων ὀστέων γεννῶται. ] —ai cium ἐφήμεναι; 
εἰ alveari insidentes, ἐργάζονται λευκὰ νεόρυτα κάλλεω πολυτρή- 
τοῖο κηρῶ" elaborant puras recenter fluentes pulchritudinis mul- 
tas cellas-habeiftl cere, i. e. ceram fabricant puram, pul- 
vhram, recenter fluentem, et multas cellas habentem. Conf. 
Gzonac. Lib. IV. 149, sqq. né 

19. Εἰ δὲ φυτῶν----Ἴ Quod si ramorum come gaudent, i. e. 
si frondent lete sylva, wi) yaià τέϑηλέ, et. floret terra, &c. 
-καὶ μέλισσαι ὠδινδῦσι, eb exercentur üpes, &c. Apposité 
Virg. Ecl. III. 56. -—mwne omnis aper, &c. bot: 

4*4, Egregié laudatur et citatur hoc Idyllium à celeber- 
rimo Gul. Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 411. Tanquam 
* venerande antiquitátis pretiosissimum monühiebtum, à se 
* recens detectum, eruditorum admiratione venditavit Jo. 
* Baptista Zenobetti, sub titulo: Ver, Idyllium Meleagri 2 
* Cod. Vat. Msc. editum δὲ illustratum; — Romze 1759. 4. 
* Errorem editoris detexit Vir. D. in Journal dé Trevoux 
« 1760. .Mars.p. 768. ldem carmen separatim exhibuit, 
* prolixo commentario instructum, JMeinicke Geettingse 
ἐς 1788. δ΄. Habet hoc Idyllium, quo se commendet ; vix ta- 
* men dignum iis laudibus, quibus nonnulli id eumülaverunt." 
* Jacoss  - — 


εν. 
«- LI 


ἄνω, ἃ ] ὶ T i ΓΟ αι 


ἘΝ ὑ 


τ NOTA PHILOLOGICA; 


^N ^ 200€ Á AD. 

| Ln" EXCERPTA LYRICA. 
| L NOTJE IN ODAS. 
: 


conjunctis canendum, Grzci 432» appellant. 
—Est poématis species omnium maximé suavis, venus- 
ta, : varia, sublimis; quorum singula feré in ordine, 
iensibus, imaginibus, dictione, numeris, cernuntur. In re- 
rum ordine ac dispositione posita est prima ac maxima qui- 
dem Odie venustas; quz cum facillime sentitur, difficillime 
tamen explicatur: hoc enim habet vel praecipuum, quod vià 
et | certáque partium descriptione minime contine- 
: enim leta, soluta, libera: in elatiore mento 
exultans, audax, et nonnunquam pené effrenis : et hic 
etiam, 'rque alias, nisi per totum regnet quaedam faci. 
tas, quie negligentim cujusdam minime affectatz speciem 
bet, naturam non artem prz 86 ferens; quieque cernitur 
maxime in exordio obvio, nec nimis exquisito, et in ipsam 
plerumque rem protinus incurrente ; in serie rerum per ju- 
cundam varietatem subtiliter et artificios&, sed quasi sponte, 
deducta ; in clausulà sine ullo acumine leni qu lapsu in 
loco forsan minim? expectato, et nonnunquam veluti fortuitó 
cadente ; nisi fit totius habitus quidam suus et forma peculi- 
iris, in rebus ipsis, in ordine et dictione, non in metri genere 
quie hanc pracipué atque unicé deceat; fiet quidem 
ma cietera forsan probabile, minimé autem erit elegans 
Lowrn. de Sacrà Poss. Heb. Prel. XXV. 


Os». Carmen omne cantioni destinatum, ue ass oc». 
Ode 





. *EK ΤΩΝ ΣΑΠΦΟΥΣ--- E carminibus . 
dam reliquie, [* Vellem profectó non interci tot et 
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251. * tam divina Sapphüs carmina. Quse supersunt (ut ipsius 
** poé&trie utar verbis) sunt auro ipso magis aurea. Χρυσοῦ 
* χρυσότεραγ Sapph. apud Demetr. Phal.] Et notabile est 
* Demetrium, Hermogenem, Dionysium Halicarnasseum, et 
* reliquos artis oratorizte magistros, illam perpetuó citare, 
* cüm» de venusto genere dicendi loquantur." Gur. JoNzs, 
Poés. Asiat.'Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima poétria 
Lyrica, nata erat Mitylenis, quae urbs fuit in Lesbo insulà 
clarissimá, ab 7Eolibus habitatà, non longé ab Hellesponto. 
Quo anno in lucem edita fuerit incertum est.  Alcei fuit 
equalis; et verisimillimum est natalem ejus incidisse circiter 
Olymp. XXXVI. vel XXXVII. A. M. 3368, vel 3372. ante 
Chr. N. 636, vel 632. [Wolfii Sapphüs Vitam, p. iv.] 
Nomen patris Scamandronymum, matris Clidem seu Cloidem 
fuisse dicitur. Inventrix erat ejus generis carminis quod 
Sapphicum vocatur ; et tanti eestimata erat poésis ejus à Ve- 
teribus, ut Musa decima diceretur. Sed nimis erat amatrix, 
et voluptatibus dedita. Quae tamen de nefandis ejus amo- 
ribus memoriz prodita sunt, ista quidem nullis argumentis 
validis niti videntur. Sed utrum vera sint vel omninó ficta 
et falsa, non est hujus loci disquirere. Satis sit de eo, quod 
vix negari potest, insano scilicet, quo capta erat, Phaonis 
amore, mentionem facere. Fuit is Lesbius quidam juvenis 
admodum formosus. Eum Sappho deperibat. Sed adeó ei, 
quae neque inter pulchras neque inter deformes sui sexus nu- 
merari posset, non amore mutuo ille respondebat, ut, ejus vi- 
tandz causa, in Siciliam:se contulerit. Illüc eum sequuta est 
infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor illud 
vetus Parium, quod hodié extat Oxonii, inter marmora A- 
rundeliana. [Vide Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. et 
Hewletts. Vindication of the Parian Chronicle, &c.] Ibi om- 
nia, sed frustra tentabat ut Phaonem suum ad se pelliceret. 
Est prope sinum Ambracium in Epiro mons, seu promonto- 
rium, Leucates nomine, ubi Apollo Leucadius religiosissime 
colebatur. Inde desperabundi amatores desilire solebant, se 
hoc modo remedium amoris inventuros credentes. Hunc 
Saltum amantium experiri volens misera Sappho, ἃ Leucate 
in mare se precipitem dedit; atque unà eademque operà 
finem vite et amoris invenit. In illà Ovidii epistolà celeber- 
rimá, quz inscribitur Sappho Phaoni, nonnulli docti homines 
putárunt poétam Romanum imitatum esse quoddam lepidissi- 
mum Sapphás ipsius carmen, nunc deperditum, quo Phaonem 
fugientem prosequuta est. Credit doctissima Dacieria Oden 
ad Venerem scriptam esse postquam Phaon in Siciliam pro- 
fectus esset, Ex Sapphüs carminibus nihil nunc restat nisi 
hec Ode, quam nobis servavit Dionysius Halicarnassensis ; 
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vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. II. p. 137. edit. Harles. 
1791. lidem videant Hor. L. II. Od. 13, 94. sqq. L. IV. 
Od. 9, 10, sqq. et qua ibi annotavit doctissimus Jani. 


^ 


M, 


EDITIONES SAPPHUS. 


ees AQ in omnibus edit. Dion. Halicarn. 
in istà- Vol. V. p. 173, sqq. et Πρὸς γυναῖκα ἐρωμένην, 
vos rtc p ἐ-. trumque, ex emend, Is. Vossii, extat 
Catulli edit. p. 173, sqq. Cum ceteris quoque frag- 
inter Carmina novem illustrium  Feminarum, edit. 
rsini, Antv. 1568, 8vo.  Adjecta sunt in multis Ana- 
editt. Extant etiam in Maittaire Dialectis Ling. Gr. 
et in Brunckii Analect. Vett. Poét. Gr. T. I. p. 54, sqq. Ple- 
nissima autem est edit. Wolfiana, sub hoc titulo :— 

Poétrie Lesbie, Fragmenta et Elogia, cum viro- 
rum notis integris, curá et studio Jo. Christiani 
Wolfii, in io Hamburgensi Professoris Publici. Qui 
Vitam às et Indices adjecit. Hamburgi, 17393. in 4to. 

*," Nos sequuti sumus edit. secundam Brunckii, quie pro- 
diit minori formáà, cum Anacr. Carm. Argent. 1786. 


* Carmen icum ex quinque pedibus constat, quorum 
o" rochzus, secundus. vel Trochzus vel Spon- 
" ur Dactylus cum Trochaica Syzygia, cujus ul- 


communis est. Post ternos quosque versus: 
subjicitur Adonius ex Dactylo et Spond:o constans. Sic, 


Ποικιλόθρον᾽ &lavav! ΑΦροδίτα. 


- wi* νυν! "5 wI- 


πότνια 


-" wwj|- - 


Ver. 1. ".] Ai une vendo» Suit, POMA 
rios thronos ; epi scil. Veneris, ob imperium quod υδῖ» 
que gentium exercet. Sunt tamen qui interpretantur ποικές 
Migevs, floridam et variá veste utentem ; nam ϑχόνα, secun- 
dum Hesychium est ἄνθη καὶ và ix χρωμώτων ποικίλματα" Ot 
Venus, inquit. Harlesius, ipsa est Natura, presertim veris, 
quo flores vestiunt agros et omnia revirescunt. — 9 ποικελόφρον 
conjecit Vossius, item Bentleius. 

2. * τι} Vulgo ev sed τὸ est /Eolicum, a Latinum te. 
5. vv] hüc. JEolica sunt «wi et τυῖδε Hesych. sw, 93. 
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957, Kéiru. Idem: κατερῶτα, X ἄλλοτε, ZEolicum est pro £j inique 


258. 


Vide Hesych. edit. Alberti, vocibus «wi et κατερῶτα: 
€ pro ἔλθ᾽, ut et ZEolicum et Doricum. ltem infra v, 8. 
γϑες. | ! ; 

6. TZ; ἐμῶς αὐδῶς, &c.] Hsc 7Eolica sunt. Ordo est :— 
&luca τῆς Quis αὐδὴς ἔκλυες πόλυ, λιποῦσα δὲ yolttóy δόροον πατρὸς 
ὑποξεύξασα ὥρμα ἦλθες, κάλοι δὲ ὠκέες φρθθοι δινεῦντες [ pro διυνῶντες 
πύκνα πτίρα ἦγον σε ἀπ᾿ ἀρανξ περὶ μελαίνης γῆς» ἀλλ᾽ ἐξίκοντο αἶψα 
διὰ μέσα αἰθέρος" ** Passim," Inquit Is. Vossius, *€ γαῖα μέλαινα, 
* estque perpetuum epitheton." 

Ἴ. Ἐ πατρὸς δὲ δόμον λιποῖσα,1 Pro λιποῖσαγν quod Doricum 
serioris evi censeo, scribendum, ni fallor, est juz&. Aristoph. 
Lysistr. v. 1300, chorum Lacedsmoniorum, qui antiqua 
ZEolica et Dorica Dialecto utebantur, introducit, hoc modo 
canentium, 


E 755 * ^ ^ 
Ταύγετον αὖτ ἐραγγὸν GM max, Méc. . 


ἐκλιπῶπ et Maz pro vulg. ἐκλίπουσα, Μοῦσα. 

9. *'Aeu ὑποσδεύξασα. ὑποσδεύξασα prO vulg. ὑποζεύξασα. 
In hac forma scribendi consentiunt et ZEolenses et Dorien- 
ses. Vide Koen. ad Gregor. p. 598. Ed. Schzf. Nisi potius 
sit ὑποδδεύξασα, ut apud Aristoph. Lysistr. 82. γυμνάδδορεα ya 
pro yogryddouai γε. SM 

ll. ---ὠρανῶ, αἰθέρος} Sic scribi debuit ; » αὐ in unam syl- 
labam coalescunt, ut infrà η «v, quod solenne est. BRUNCK. 
* Dubito de crasi » ἀν. Dionysii Coll. Reg. 1. praebet ἀπ᾿ 
ὠρανῷῶ ϑεροςς. Fortasse scribendum est ἀπ᾽ ὠρανῶ 9 -ῥος. ; 

14. ---ὐἀθάνωτω πεοσώπω, 280]. Gen. et subauditur διὰ, Sin 
: subscribitur, ut in multis exemplaribus est, e$» subintelligi 
potest. * Dativus preestat, 

15. Hg£,] pró ge, et hoc Ion. pro ἤρῶ, interrogabas. 
HanrEs. Ordo est: Hes $,vr: γ᾽ ἦν τὸ []. 6. 0] πέπονθα, καὶ 
[δ ὄνττι δὴ κώλημοι σε, τῦἡ ὄγτει μάλιφα ἐθέλω γενίσθαι [niei] ἐμῶ 
μαινόλα ϑύμω, Interrogabas quidnam tandem esset quod passa 

fuerim, et quare invocarem te, et. quidnam pace vellem 
Jieri de furenli meo animo,] Eustath. ad Hom. Il. Z, 125. 
Τοῦ δὲ καλήμεεναι ποιητικοῦ ῥήματος τὸ ϑέμα καὶ καλαίνω ἐστὶν, ἢ 
κάλημι. — Observandz autem voces /Eolica, 2 «7: prO 2 cri, 
quod pro ὅτι, et ἐμῶ μεκινόλα ϑύμω, TO ἐμοῦ μεαινόλου ϑύμε. τίνα 
δ᾽ αὖτε σαγήνεσσαν φιλότατα πείθημ" quem autem irretientem 
amorem allicere coner. Sensus hic admodüm est obscurus, 
et vera lectio omninó incerta. «su, videtur esse /Eol. pro 
πείθω, uti suprà xdAqui pTO καλέω" σωγήνεσσαν prO σάγηνεθουσαν, 
à σαγηνεύω, irrelio: est enim à σαγήνην saggena, verriculum. 
Amor autem dicitur metaphorice irretire homines. φιλότατα, 
| ; v: d 
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JEol. pro φιλότητα. — Varii interpretes hunc locum te 

sel omnes, st mibi videtur infelieiter. Vide edit. 
JEolicum est pro lon. 3,w dedi: et pro wire, 

ec repr pat Ut etiam in v. 17. erasis avi« 

| (qune acra. poire 









p e Vulgata lectio est, FT quie ideo respu- 
enda me Brunckio pea Meus quz brevis 
€st, hic necessarió producenda s erüm ὑδρίζι, quam 

certissimam emendationem, nimis audax Pone 

c," inquit Portus, * σὸ ἀδικεῖ syllabam δι, an- 
τοῦ . maturam, habet productam."  Vocalis an. 
naturam non eque facilior autem xem 
dal. ioni quis te vitat vel τίς σοὶ ἀωκὸς; quis 
durus ?. &uzic, ὁ, μὲ εἴκων, Etymol. vel denique δὰ osrdévape 

quemnam deperis? quie vox Thessalica Alcmani Theocritó- 
que 


94. H ὅ en ἑδλλως. Jo. Upton in Dion. Halicarn. lib. de 
Struct. t legit 4 4x1 Vous, nec aliter Isaacus Vossius in 
commentar, ad Catullum, quae scriptura mendosa mihi vide- 
tur. Particula potentialis salvo sensu abesse vix potest, 
BEREIT gy Potius: etiam 


£y Cul debemus hujus carminis conservationem idem 
anedien Dionysius Halicarn, id pulchré enarravit. met 
Vol. V. p. 179, q. prp Reisk. ] ἢ numeris Latinis Sap- 
phicis reddidit ier nec non Sam. Birkovius: 


ΠΝ Gul. Jones, Append. Poés. 
Asiat, Comm. p. 527. Lectoribus Anglicis bene nota est 


258. 


[ep quee auctorem habet Ambrosium Philips ; . 


tissimi ingenii Jos. Addisonius 
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958, εἶναι, ὡνὴρ, quod est à ἀνὴρ, Ἱξάνε, πλησίον, ἡδὺ φωνῆσαι. * Iri 


259. 


Mus. Crit. N. 1. legitur fuge ἀνὴρ, contra metrum; nam 
prima ἀνὴρ corripiatur necesse est. Ibi scriptum reperimus 
“ xiives ἀνὴρ Greece dicitur, non κεῖνος ὁ ἀνήρ." Sed si minimam 
interpunctionem post ἔμμεν ponamus, bene Graecé dicere 
possumus φαίνετο ptos κῆνος ἴσος ϑεοῖσιν ἔμμεν, avig, ὅττις, Angl. 
He appears to me equal to the gods, nempe, the man, who &c. 
excluso Articulo omnis sententiz vis perit. Pro φωνα-σαΐ σ᾽ 
ὑπ- dedi φωνούσας, et pro ózaxew ex Hemsterhusii Observ. 


, , 
£7 «xovti. 


δ. Ka) γελάϊς ἱμερόεν") γελάϊς infinit. est formze ZEolicze. 
Vide Gregorium p. 294. $liii. Duo infinitivi φωνῶσαι, pro 
φωνῆσαι; €t γελαάϊς pro ys», ab uno verbo pendent ὑπακούει. 
Catullus : Qui sedens adversus identidem te spectat, et audit 
dulce ridentem, BRUNCK. τό μοι ᾽μαν Καρδίαν ἐν φήθεσιν ἐπτόα- 
σεν. quod cum non caperent imperiti, reponebant τό μοι τὰν. 
Atque illud uo eleganter zae£axs.—Verbum autem ἐπτόασεν 
usitatissimum in rebus hujusmodi.—Recté etiam scripsimus 
με φωνᾶς E)» ἔτ᾽ ἵκει. MSS. feró omnes εἴκει, quod /Eolicé 
dicitur pro ἥκει. Sed /x« nullum locum hic habet. Quare 
nullus dubito quin scripserit Sappho ἔκει" quod secundum: 
morem atque consuetudinem Z/Eolum est, qui leni spiritu 
gaudent. oU». βροχέως. JEolicé pro βραχέως, ἐν βραχεῖ, cito. 
Bnuwck.  Meliüs φωνώσας ὑπακούει καὶ γελάσας ἱμερόεν, nam 
y9i;,in hoc loco nullà nititur auctoritate ; et multó pul- 
chrior illa constructio. T. Youwc. 

9. καμρμὲν γλῶσσα tyi]  ITmesis est: κατέαγε μὲν γλῶσσα. 
Malé et prorsüs ἀμέτρως, legitur in quibusdam editionibus 
γλῶσσ᾽ ἐώγη. In hoc aoristo media corripitur, que in pree- 
terito £eys longa est. BRuNcK. —Jlingua mea debilitata est, 
αὐτίκα δὲ λέπτον πῦρ ὑποδιδρόμακεν χρῶ, et statim sublilis ignis 
subiit cutem. -τ-τδεδρόμακε /Eol. pro δεδρόμοηκε, quod formari 
videtur ab obsoleto verbo δρομέω, et hoc à δέδρομεω, perf, med. 
à δρίμεω, pro quo in usu τρέχω. 

ll. Οππάτεσσιν 30]. pro ὀμμάτεσσιν, quod poéticé pro 
ὄμμασι. ὕρημι, prO ὁρώω, ut in Odario precedenti κάλημι. 
--- βομβξεῦσιν δ᾽ ἀκοαί μοι" Sic legendum, metro et sententiá 
flagitante. Catullus: sonitu suapte tinniunt aures, BRUNCK. 

13. Ka), &c.] i. e. xarà δὲ xarà disjungitur à xieras; « 
per tmesin. ana j: 

15. ---τεθνάκην, ol pro τεθνήκεναι, vel vihulyas, et à 
᾿πιδεῦσα prO ὀλίγου ἐπιδεύουσα, et quum parim absum quin mo- 
riar, φαίνομαι ἄπνες, videor exanimis. 

l7. Αλλὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα---Ἴ Sed omne audendum 
quoniam pauperem——desinit cetera. : 

*,* Hoc exquisitissimum odarion Wolfius in suá editione 
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No. 299. "Vide etiam Longinum, de Sublimitate, ubi 
servatum est hoc fragmentum, [Sect. x.] Οὐ SawwdZus, 
κα. T. 2. et quee viri ibi 
annotürunt. Cf. celeberr. Gul. Jones, Poés. Asiat. Comm. 





* ΣΙΜΩΝΙΔΟῪ KREIOY—]  Simonidis Ceii Fragmentum. 
Simonides Ceius, sive ex insulà Ceà, Philosophus et Poéta, 
natus Ol. 1v. 2. ante Chr. N. 577. (Vide Bentley on Phal. 
p. 45, sqq. et 242.] Vocales lopgas, s», », et duplices con- 
sonantes Ψ, ᾧ, Graecorum Literis addidisse; artemque me- 
moris primus protulisse fertur. I^ uo vide Ciceron. de 
Orat. c. 86. cf. Quinctil. x. c. 1.] A Hipparcho ju- 
cundus erat; dein Spartae cum Pausaniá versatus est : deni- 
que in Siciliam vocatus à Hierone, Syracusis mortuus est et 

Vide Xen. Hiero. conf. Spectator, No. 209. 531. 
Hoc autem fragmentum servavit Dionys. Halic. de Structurá 
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259. Orat. p. 258. edit. Jac. Upton; cujus paueula habet Athenaz- 
us, p. 396. E. Vide Brunck. Lectt, ad Analect. p. 17. Danaé 
Acrisii regis Argivorum filia, à Jove, ut narrant. poétee, in 
auri imbrem converso compressa, ( Vide Ovid, Met. IV. 610. 
et Hor, L. III. Od, 16.] ex illo concubitu Perseum peperit, 
Hanc eum ejus infante Acrisius in arcam [ λάρνακα] inculsam 
truci pelago commiserat. In hoc fragmento venustissimo, 
Danaé, dum per mare vehuntur, infortunium suum ad infan- 
tem dormientem deplorat. / | 


Ver. 3. Δείμετι ἤριπεν,1 Ad Danaén refertur, cujus facta 
mentio in proximé przecedentibus versibus, qui desiderantur ; 
non ad λίμνα. DRUNCK. λίμινα Ti κινηθεῖσα ἤξιπεν [in vulgatis 
est ἔρειπεν.Ἴ δείματι, et mare commotum eam [ Danaén scil.] 
timore perturbaverat. * Quoniam sez semper instransitive 
accipitur, sic Homer. Il.». 389. Ἢριπε δ᾽, ὡς ὅτε τις δρῦς 
ἤριπεν. A. 955. ἤριπε δὲ πρηνὴς, constructionem 6586 judico, 
[Δαναὴ 7 κινηθεῖσώ τε λίμνῳ ἤριπεν Oups, Angl. And Danae, tos- 
sed on the billows, sunk with fear, οὐδ᾽ ἀδιάντοισι παρειαῖς, and 
not with unmoislened cheeks. ἀμφί τε Περσεῖ βάλε φίλαν χέρα, 
both threw her dear arms around Perseus. Sic omnia multo 
melius procedunt. 

6. —ec) δ᾽ ἀωτεῖς,} tu autem suaviter dormis, ἀωτέω, proprie 
est, florem carpo : und2 optimo somuo fruor. . Vide suprà ad 
Theocr. Idyll. II. prope init. Caeterüm δ᾽ ἀωσεῖς est ex feli- 
cissimáà conjecturà Casauboni pro δ᾽ αὖτε εἰς. | 

8. --οΟὠνυκτιλαμπεῖν 1 Νυκτιλαμπὴς est cognomen Diane vel | 
Lunz. [Horat. L. IV. iv. Od. 6. ANoctiluca.]. ** Vel potest 
* γυκτιλαμιπὴς ldem valere ac ἀλωρμπὴς.᾽ T. YouxgG. Subin- 
telligit hic Uptonus. à. et potest reddi——Quanquam sub Lund, 
vel imminente Luná in atrá tamen caligine, quippe in arcá 

inclusus. * Ceterum Χαλκεογόρεφῳ cum δώματι superiore ver» 
su congruit, scil. cereis clavis firmata. - 

9. ---τὸ δ᾽ αὐωλέαν, &c.] Tu porro -siccam suprà tuam lon- 

. gam ceesariem assilientem undam nil curas.— 

18. πρόσωπον καλὸν. infans pulchro wuliu :-—ó. pulchrum 
caput ! auti babe ! : 

14. Ej δέ v] Angl. But 7f 1his calamity were a calamity 
to thee, (hox also wouldst have applied thy litile ear to v 
words ; but as it is, s/eep on, my child, I exhort thee ; let te 
sea too sleep. | TT 

18. Ματοιοφελία, &c.] Irritum aulem faclum. sit hoc consi- 
lium, Jupiter pater, à te :. quod forte audaciüs sit dictum, filii 
operá precor mihi vindicatum iri. * Dubito de constructione 
hujusloci. Malim plenam interpunctionem post Qayss poni, 
et duos postremos versus ita legi : | 
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co o Rab πάεῳ, be rio, ari δὲ ϑαρσαλν 0000 0 
Mp 


^IAO 


ὅτε δὲ íe (res, intra parenthesin includi debet. δὲς 
crear Father mn y pray from you, what in. 
. ustice ncans $ au 

chil validi Late Rd 


. Jortin ; iüsque imitatus est vir summé 
Markham, nunc iepi Eboracensis ; uti 
lis ostendit amicus meus tatus Alex. Fraser Tytler, 
de Woodhouslee, in hac Acad. Hist. Civ. olim Prof, dignis: 
simus ; nunc in supremá apud Bcotos curiá civili Senator ; in 
eleganti opusculo, à se nuper iterüm edito, cui titulus, Essay 





. on the Principles of Translation, p. 152, sqq.  Ceeterüm hoc 


μα nue Msc A CON Hermannus, de Metris, p. 452. 
d dndianem 1 Dalselio ἱ ilice) ᾿ 
fndel ἡμρινότιυ πο, nume qs oh slt 
lucidulis adhuc madentes "—- 
Convertit, puerum sopore vinctum 
Quse nutrix placido sinu fovebat ; 


Per longa atria commovent, nec ullo 





259. 


* BAKXTAIAOT—] Bacchylidis Fragmentum. | Bacchy- 960. 


Ν᾿ ρου ον ra s adim 

cet € Hi Odis, siquid 

illum in eren Bacchylidis Musa rr ar hm po 

neve 1 icà, ut Pindarus et Simonides, ^ licet non essent 
OL. 
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260. Δωριεῖς Qvi. Fab. Bib. Gr. T. TI. p. 114. edit. Harles. ubi 
vide plura. Conf. Bentley's Diss. on Phal. p. 40. 


Ver. Ὡ.--- μελιγλώσσαν ἀοιδῶν ἄνθεα. Angl the e T 
stveet-voiced bards. μελυγλώσσαν--- Dor. μελιγλώσσων 

6. E» δὲ σιδαροδέτοισι---- Angl. In the buctles vohich: roit 
iron shields the «vebs of the black spiders exist. Rd 

8. χαλκέων] Tibullus, I. i. 4. Martia cui somnos. -— 
pulsa * rs ubi — Baechylidis versus sic con 


Χαλκέίων δ᾽ οὐκέτι σαλπίγγων κτύπος" οὔτε | μὰν ρου: 
| συλᾶται μελίφρων ὕπνος ἀπὸ βχεφέά- — 
4v ἀμὸν ὃς Jet κέαρ. | Mp ae 


Conf. Hor. Epod. IT. 5. JAcoss. du, ie. $e. ^7 

19. Τμαιδικοί δ᾽ uve φλέγονται.Ἴ Angl. And the ἢ ns 0f 
youth resound. Vide suprà ad CEd. Tyr. v. 187. | 
juvat hic apponere horum versuum pulcherrimam inter- 
pretationem Latinam, ἃ celeberrimo H. Grotio ; B sic se 
habet : 





PAX alma serfn mazimas Ro HaHisg 5 δὰ» 
Illa ministrat opes, tur o 
Blandosque lusus carminum. " iw , 


Tunc letus ignis in Deorum altaribus 
Lanigeras pecudes, P m—g 
Cesasque consumit boves: ἝΝ etu 


Gratus palestre tunc guséntbte labor, PT Y 


Serlague juncta mero Lodadwd "e 
Et tibic exercet sonus : ir 
JIIDO m 
Tunc inter ipsa fibularum eines," mul i6 
In clypeique sinu -. pes 
Aranec texunt opus “αὐ! 


Hic hasta, et illic ensium mucro jacet : 
Cordis amica quies | 
Nulla Jfugatur classico : Mu. 


Sed altus haeret et ei juris sopor γεγο abibit i (ro 
Carminibus resonat |—. ^i amete bos 
Vicinia, et festá dape. ἴσο Nai m 


Mode. 
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die 40 6 aiontyuoo: aber ι TU 


- 





Ἐν gum Teo ml τ 
- 24 andi 


m γ᾿ Hermionensi institueba- 
| adeo inclaruit; ut - nomine ab 
reme Macedonis, inter eos 





acciline videtur, quum Pindarus esset sümodun juvenis. . 
Xerxe ab Atheniensibus pugnà Salaminià pro- 
annos natus, teste Diodoro Siculo, —«5; 
j vant ee Mei mee [Lib. IX. 
re "Tom. L edit. Wesseling.] Quamdiu vixerit minüs 
€onstat inter auctores. Secundum Suidam obiit 
tantum et quinque annos natus. Sunt tamen qui eam ad 
annum sexagesimum. sextum, vel octogesimum, vel etiam 
pervenisse credunt, Eum, et im vivis et post 
mmgno honore prosequebantur non solüm cives sui, 
cenfum edam Monumentum ejus Thebis in. Hippo- 
em portam Pr:tidem, stadii ab urbe intervallo posi- 
ut narrat Pausanias. Alexander ille Magnus, quum 
"Thebas funditós everteret, solam Pindari domum stare, cjus- 
familie et penatibus parci, jussit. Apud veteres carmina 
summam admirationem excitásse videntur. Nobile de eo 
Ode pulcher ren etiam discipulis satis notum, ex 
meteor pm : Pindarum. quisquis studet 
bee &c. pm Ι e Peta * Novem," inquit Quinctilianus, 
* Grecoraem Lyricorum Pindarus rus princeps, spiri mg c magni- 
** ficientià, Y Ó— «y diee mre verborum- 
le emi "Horatius et velut quodam eloquentiae flumine. 











vocat Athen:eus, [ XIII. 364.] preter ngmenia quedam, 
extant. tantüm Er epinicia Lyrica, quz 
2 
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260. Strophis, Antistrophis et Epodis constant, scripta in Y 


πιονίκας 14; Πυθιονίκας 12; Νερξεονίκας 11; et Ἰσϑμειονίκας 8; 
qua certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque men- 
tis divinioris ;; nec non oris magna sonantis.  Dubitárunt 
tamen nonnulli an quae Pindari habemus satis mereantur 
tantas laudationes, quantis eum prosequuti sunt Horatius, 
Quinctilianus, aliique, — Sed scripserat quoque Dithyrambos, 
Peeanas, Encomia, &c. veteribus bené nota, atque ad laudes 
auctoris sui multum sine dubio conferentia ; nuncautem de- 
perdita et neotericis nunquam visa, In argumentis Odarum 
Pindari quz supersunt magna est, nec vitanda, similitudo ; 
quee res po&tam varietatem querere coegit ex digressionibus, 
pm carmina quibusdam nimis abundare videntur. Sed de 

igressionibus Pindaricis consulendus est doct. Rob. Lowth, 
de Sacrà Poési Hebraeorum. [Przelect. XXVI] Et qui plura 
velit de Pindaro aliisque Graecorum Lyricis vatibus, adeat 
Fabr. Bib. Gr. Lib. Il, c. 15. p. 57. sqq. Vol. Mold diee 
lesii. 


PINDARI EDITIONES PRJECIPUJE, - 


] ID. ,UISSUt 
[Quicunque videre cupit plenam hujus Po&tz editionum 
enumerationem, adeat finem alterius partis editionis prime 
Heynianz mox nominandz, p. 105, sqq. et Praef secunds, 
p. 96, sqq. Idem consulat Fabr. Bib. Gr. ubi suprà.] |. 
1. Πινδώρμε Ολύμπια. Πύθια. Nigesm. lodpeuu.—5ubjecto. Calli- 
macho, Dionysio de situ orbis et Lycophronis Alexandria. 
(omnia Grece) Venetiis in. ZEdib. Aldi εἰ Andree Asulani 
soceri, mense Januario 1513. 8. fol. 733. [Quee est editio 
princepe 
9. Πινδώρου Ὀλύμπια---μετὼ ἐξηγήσεως maie πάνυ áp po» 
καὶ catis ὁμεοίων.----Οροτὰ et industrià Zacharie 2— 
Cretensis.—Home. 1514. 4. | Hanc editionem omnium . 
liquarum esse fundum, argumentis innumeris constare. vi 
mus, HEYwr. Y 
9. Pindari Olympia—ceeterorum octo lyricorum tebulák 
Alei, Sapphás,. Stesichori, Ibyci, Anacreontis, Bacéhjylidis, 
Simonidis, Alcmanis, nonnulla etiam aliorum... Omnia Grxece 
εἰ Latin. — Pindari interpretatio nova est eaque ad verbum. 
Excudebat Henric, Stephanus (Parisiis) anno 1560. octonis 
minoris formz, seu 16. [Ex officinà Stephanorum prodie- 
runt sex ad minimum Pindari editiones. ] 
4. IIINAAPOT ΠΕΡΙΟΔΟΣ, Aoc est, PINDARI LYnicoRUM 
PRINCIPIS plus quam sexcentis in locis emaculati, &c.— 


Opera Erasmi Schmidii Delitiani Grac. et. Math. P. P. — 


inus des o 
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m. (le Sueur) Ozonii, 1697. fol. ( Hzc 
editio Oxoniensis quam curárunt Rich. West et 


 rejiciendis interpretationibus et lectionibus zestimandis 
Doer rire α itus est contextus pote de 
“ um péi-emp- MM rs tere 
"et παρὸ 1745. 24. tribus voll nitidissimis" "Tum 

Gr. et Lat, Lond apud Boyer, 1755. 8vo. 


CARMINA cum Leclionis varietate ; curavit 
GorrLos». Hzxvwr. Gottingee, 1773. $8vo. et 


Ei quen τ interpret. Latina Kopp, curante Heynio. 


praestantissima ; ad quam ADDITAMENTA sáà 
ieu cpm, eadem formá, Ibidem 1791, 
ΡΡ. 160. quorum exemplar ad me nuper muneri misit auctor 
amicissimus, quod i facio. ] 

. 8. PixpAnt: CARMINA SzrL.EcTA.—Cum Scholiis selectis 
motis in usum Academiarum et Scholarum edidit 
Gedike.— Berolini, 1186. 12mo,  [ Utilissima qui- 

dem editio, cum notis doctis simul et elegantibus.] 

RU dicis PrwpAnI CARMINA, cum. Lectionis varietate εἰ Adno. 
Cte. iterum curavit Cun. Gorri. Heywz. rt 
1798. 8vo.  Adjecta est huic edit. 

Hermanni Commentatio de Metris Pindari. Ad MÀ et 
oon tow irn γ Pup 
isc. € 338—908. [edit. 
p 57.) ilum qui de hae re pente disquirere velit relega- 
mus. 
e*« Quatuor precipui et Maxim solennis Grecis ludi 


oret Prid. Nemei et Isthmii. Olympii in ho- 
norem veró Apollinis: Nemei, initio Arche- 
rn M Pro δαγνος 

fuerunt celebrati. Priores duo tetraéterici, seu quarto quo- 


reris dm : posteriores duo trieterici, seu tertio quoque 
, fuerunt celebrati, Ol victores oleá, 
vel, ut ali volunt, oleastro : Pythici : Nemei apio: 


Isthmici pinu coronabantur.—Sed de Ol mpiis cieterisque 
ludis, nimis longum foret hic disserere. Vide Schmidii Pro- 
legomena, ad suam Pindari editionem: JWest*s. Dissertation 


260. 


3926 NOT/E IN PINDARUM. 
on the Olympic Games, interpretationi suce Anglice quarun- 
dam ex Odis Pindari prafixam: item Fabr. Bib. Gr. loco 
suprà citato; ubi plures de háe re scriptores indicatos ig 
venies, W. tari 
t Εἶδος 4.] Olymp. I.—Nominat Pindarus hujas operis 
poémata omnia, Εἴδη, i. e. Species seu formas po&matum: 
cujus Diminutivo usus Theocritus, sua Zzuriz εἰδύλλια in- 
scripsit. Solebant autem hujusmodi Lyricorum εἴδη preci- 
pué in ternas partes seu terna μέλη dispesci, videlicet in Στρο- 
φὰς, Αντιςροφὰς, et Επῳδούς. Et Στροφὴν quidem appellant pri- 
mum μέλος, Seu primam partem, quam in choris cantantes, 
à dextris ad sinistra se circa aras vertebant. Αντιστροφὴν veró, 
secundum μέλος, seu secundum partem, quani canentes, à si- 
nistris ad dextra se circa aras movebant. [psa veró cantio 
ὠδὴ et ἀντωδὴ dicebantur. Τὴν Ἐπωδὸν denique appellabant 
tertium μέλος, seu tertiam partem, quam canentes ad aram 
in medio consistebant. ScmuwrDtus; p. 46. ubi vide plura. 
Idem sit hodié apud Gallos quoties occurrit Je grand rond, 
(T. Youxc, Y m Mop 


|| ἹΕΡΩΝῚ ZYPAKOTZIQ: Κέλητι, 7 | i. e. HreRoN1 SyRnA- 
CUSANO equo celeli victori. κέλης, wros, ὃ, equus ad curren- 
dum cum sessore suo adhiberi solitus. Ag a race horse : 
Subauditur hic νικήσαντι. Erat autem Hiero rex seu tyrannus 
Syracusanorum in Sicilià, filius Dinomenis, et non confun- 
dendus cum altero Hierone, Hieroclis filio, qui regnavit 
etiam Syracusis, sed ducentis feré annis recentior. Equo 
celete victor Olymp. LXXIII. à vetere grammatico traditur; 
perperam, uti censet Vut eb rsen atte nam Syracusa- 
nus certé adscribi non potuit ante Olymp. LXXIV, 1. qua 
Gelon frater Syracusas occüpavit, Gelee dominatione Hiero- 
ni relictà. — Videtur adeo Olymp. LXXV. victoria hzec Olym- 
piaca reportata esse. Eam porró non curulem fuisse, ut vo- 
lunt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum est. Nammon 
nisi unius equi unquam mentio fit. Prwter Gelonem natu 
maximum, cui in imperio Syracusarum successit, alios habuit 
fratres Polybulum, vel Polyzelum, et 'Thrasybulüm. Refert 
JElianus ( Var. Hist. IV. 15, ix. 1.7 eum initio fuisse ἀρέσυ- 
σότατον, postea liberalem, fortem, et eruditorum amantem. 
Quod autem memoriz prodidit Diodorus Siculus, (qui ta- 
men de nàturz ipsius ac ingenii in melius mutatione reticu. 
it,) de eo vide infrà ad Pyth, I. v. 167. dia ed adii 


- 
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Olibus dw. quit mmo wb i Lubi .xdemabab DM - 
ἡ £s - 

uox be τω γον ^ IABGUMSNTUM. ^ νῦν. 
un Jules Edu inni i t 4 


— Hxc ode in laudem Hieronis est conscripta. -Poéta. à see. 260. 
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, φόφοι sunt hic pocta, ut alibi apud Pindarum.] ut cantent 
Jilium Saturni, accedentes ad opulentam. beatam domum Hic« 
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261. ronis: pro ἱκόμενους, quod concordat cum αὐτοὺς subaudito 


262. ἢ 


ante κελαδεῖν, quidam legunt ὑκόμοενοι, ut referatur ad αὐδώσορεν" 
et reliqua in medio posita sint : sed hoc, ut mihi videtur, mi- 
nüs concinn&. * ἱκομένους, quod Heynius male in ἱκόροενοι mu- 
tavit, ad Σοφῶν, per- notam constructionem, referendum est. 
Sic Xenoph. Anab, l. I. οὐ yàg ἦν πρὸς τοῦ Kügov τρόπον; ἔχονται 
μὴ ἀποδιδόναι. — Suspicor verbum ἀμφιξάλλεται minus recte ab 
omnibus intelligi. Mihi videtur neque adornatur, neque 
contexitur significare, sed potius suggeritur ; vel Anglice, 
Tnspires the minds of Poets, κελαδεῖν παῖδα Κρόνου to celebrate 
the Son of. Saturn, ἱκομέγους ἐς ἀφνειὰν μάκαιραν ἑστίαν Ἰέρωνος, 
then they visit the rich, happy abode of. Hiero. 

18—21. Θεμοιστεῖον) τὸ (5 gun ἀμφίπει δὲ τὸ περίοπει" οἱονεὶ 
ϑεραπεύρι,--εΔριπὼν] ἀπανθιζομένον πασῶν ἀρετῶν τὸ τέλειον οἱονεὶ, 
ἀφ᾽ ἑκώςης τὸ ὠφέλιμον καρπέμενος. Schol. * i. e. summis virtuti- 
bus ornatus. Locutio desumitur ab iis, qui florum summi- 
tates decery.nt ut iisdem sese ornent. 

22. ---Αγλαΐζεται Di sj Μεσικᾶς ἔν ἀώτῳ, Intelligunt. non- 
nulli, ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectiüs 
ita; ornatur musices flore, i. e. celebrari solet cantibus, 
Gzpixm. De à ἀώτῳ, Vide suprà ad Theocr. Idyll. II. 2. 
᾿ 94... 96. Ola παίζομεν, ὅς. Solebant in conviviis lyram 
circumferre et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare 
volebat, ei tum fidibus canendum erat.—Cogitandus h. l pet 
poétarum in conviviis consessus. Plures eni MT ric 
rum in aulà habere solebat Hiero, e. g. Simoni np 
lidem, ZEschylum. GzpiKE. Vide suprà ad p. 260. 

26—31. ,πτδορίων] ὅτι Δωρικῇ ἁρμονίᾳ tabe τῷ Τιινδώρῳ ἡ 
λύρα" ἁρμονίαι δὲ πλείονες" Δώριος, Φρύγιος, A Δώριον δὲ μέλος 
σεμνότατον ἔςι. πασσάλου δὲ, ὅτι ἐπὶ πασσάλων ἐκεῖντο αἱ κιθώραιι.--: 
*. [Sic Olymp. lil. 9. Δωρίῳ φωνὼν προσαρμόξαι πεδίλῳ.} Πίσας] 
τόπος ἐν Ἠλιδι ὑ ὑπὸ ὑψηλῶν ὄχθων περιεχόμενος, ἔνιοι δὲ ὑποσυγχίουσι 
τὸν Πίσαν καὶ τὴν Hou, οὐκ ὀρθῶς δὲ" διέφηκε γὰρ ἀπ᾿ ἀλλήλων TÀ 
χώρια σταδίοις πεντήκοντα, -Φερνίκον ὅ ὄνομα τοῦ μκήσαντος ἵππου" 
Αναλώμβανε, ὦ a Πένδαρ:, τὸν Φόρμεγγα;, καὶ Vers τὸν Φερένικον, ἵπ- 
voy τοῦ ἱἸέρωνος, καὶ τὴν Ilicav, εἰ ἄρα σοὶ ἡ τούτων χώρις τὸν νοῦν 
υὔφρανεν. Schol. χάρις apud nostrum saepissimé est gloria. 
Pisa h. 1. pro Olympià: Stephanus Byz. ολυμπώε 5 e 
Πίσα λυγομίνη. GEDIKE. 

: 32—34. πὲς ᾿Αλφιῷ} ἐν Ἠλιδι" ὁ γὰρ. Αλφεὸς ἐν 
πηγὰς & ἔχει, Ἶ ἀπ᾽ αὐτῶν ἀρχόμενος περιῤῥεῖ x; τὴν Ηλιν. BUR ἘῈ 
μα “ἘΣ τὸν δρόμον, Asien] τὸ ταχὺ καὶ πρόθυμον τοῦ iet 

" STU; ὥρμησεν ὡς μὴ δεῖσθαι κεντρῶ τὸ μέσση σον 
τῇ νίκη. Schol. cire sine augmento pro σεσύτο. : 

96. -παλώμσει Y οἱ} αὐτῷ ἤτοι "$ ἵππῳ ἢ τῷ ligun, ὃ eui βιλ- 


NOTJ& IN PINDARUM. 329 


᾿ς 88. «τοῦ ueyarh | Factà mentione digreditur 
narrat. in vanitatem fabularum invehitur 


quien de.eo so: dictorum. promittit, sicut δὲ. atatim 


subjicit. τοῦ lonicé et Poéticé pros). Articulus prm 


0 49—A4T. H ϑαύματα πολλὰ. ] Pocta, in memoriam revocans 
iitatis miracula exclamat : Multa san? miracula (olim 


57. -τομείων γὰρ αἰτία. ue ϑτισσρνχ οϑας. y ny πον 


Υὴ Tarrá»w — ] Sequentia sic jungenda : φϑύγξομεω 
Fil. Tantsli, dic, conira. priores ΣΝ re resur vum 
» dicam, contra cias, trà 
deum, domitum mentem amore, quando paler (uus, vicissim 
l 


e 
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praebens cenam diis, eos vocaverat juslissimas ad epulas suain- 
que ad Sipylum, tünc rapuisse te, aureoque curru. transtulisse 
supremam ad domum multim venerandi Jovis. --τταὐνομώτατον 
δικαιότατον, ἐπεὶ ἀντίδοσις ἦν ὧν ὑπὸ ϑεῶν ὠγαθῶν ἔπαθεν. —i 
ἤγων τὴν ἀμοιξκίαν δεξίωσιν. ---- Σίπυλον οἱ μὲν πόλεως ὄνοροα" οἱ 
ὅρος περὶ τὴν Λυδίαν, ὅθεν ὁ Πέλοψ. Αγλαοτρίαιναν} τὸν Ποσειδῶνα, 
τὸν τῇ λαμπρᾷ τριαίνῃ χρώμενον. Schol. ἐπ, εἰμοίο 
Tl. vvv ἐπὶ χρίος.) ddem ad minislerium—. pocillatoris 


" scil. | 


^ TT—81. Ὕδατος ὅτι τε, &c.] τε Dor. pro σέ, Ordo est: 
ὅτι ἕταμον σὲ μαχαίρᾳ κατὰ μέλη ἀμφ᾽ ἀκμὴν ὕδατος ζεούσαν mupl, 
[i. e. εἰς ὕδωρ ἀκμιαίως ζέον. Schol.] quod dissecuerunt te cultro 
membratim circa vehementiam aqu«c ferventem igne, i. e. quod 
dissecuerunt te, &c. postquam dus ueris aquá vehementer 
fervente ad ignem. διεδέσαντό τε δεύτατα κρεῶν cti ἀμφὶ τρώπεζαις, 
καὶ ἔφαγον. atque. distribuerunt frusia carnium tuarum. circa 
mensas et comederunt, ** Vulgó ἀμφιδεύτατα sine sensu. Illud 
.* jam Athenzeus [1. 14.] habet de secundis mensis intelligens 
* preterea codd. nonnulli et ed. Ald. Unus ex Schol. δεύ- 
* χατα---τὰὼ βεδρεγμένα τῷ αἵματι habet, ut -— . videatur 
f* δεντὰ và κρεῶν, ἃ δεύει.. Pauw emendat ἀμφίδευτα τὼ κρεῶν, 
* quod explicat /ebeti immersa. . Equidem, cum Heynio . 
** qedersQeus ἀμφὶ jungo, et δεύτατα κρεῶν de extremis partibus, 
* quum humerus tantüm consumtus fuerit." GEDIKE. . 

829— 85. ἄπορα ἀντὶ τῷ ἄπορον, ἤγδν μαινόμενον. yat 
yov] ἀκρατῆ τῆς γαςρός. ---Αφίξφαμαι μακρὰν τὸ πόῤῥω γίνομιαιι τῷ 
τοιαῦτα πιρὶ ϑεῶν λέγειν. ----Ακέρδεια oi κακήγοροι τῶν ἀνθρώπων 
πυκνῶς ἐν ἀκέρδειᾳ εἰσίν" ἀκέρδεια $ ἐςὶν ἡ βλάβη" --οκακωγόρως ] Δω- 
gixh ἀγώγνωσις" ἀεὶ γὰρ ἡ αἰτιαιτικὴ παρ᾿ αὐτοῖς, xaT ἀφαίρεσιν T8 Y 
λαμβάνεται διὼ μόνε τῇ Ὡ. Schol. — ** ἀκέρδεια, βλώθη, ut Nem. 
V. 30. λέλογχε τοὺς κακηγόρους, pro solenni ἔλαχε (h. e. κατέλαξε 
V. ἔλαξε) quod inf. Pyth. II. 50. 51. Verum et Theocr. IV. 40. 
σκληρὸς δαίμων ----ὸς μ᾽ ἐλελόγχει, et VII. 103. HavN. à 

86, 87. Ολύμπου σκοποὶ) Οἱ ἔφοροι τοῦ οὐρανοῦ, τετέςιν οἱ ϑιοὶ 
--χαταπέψαι ἀντὶ τῷ, διοικῆσαι ἐπ᾿ ὠφελείᾳ ἑωυτξ.. E 

87, 88. * ἀλλὰ γὰρ καταπέψαι x. ^. ».] Sed equo animo 
magnam felicitatem perferre non potuit. καταπέπτειν est deco- 
quere, hinc reprimere. Sic Homer. 1]. 4, 81. Εἴπερ yàg τε 
χόλον γε καὶ αὑτῆμιαρ καταπέψη. 

89—94. ---κόρῳ τῇ Vegu καὶ ἀλαζονείᾳ" διὼ τοῦ κόρου, Quel, 
προσείληφε τὴν ἄτην ἀδυνατήσας κατασχεῖν τὴν εὐδαιμονίαν. --οὑπέρ- 
ὁπλον] ὑδερξολικὴν καὶ ἀμήχανον. — Td» οἱ vr. ] τὴν ἀτὴν Quin ὑ 
κρέμίασεν αὐτῷ" ἄταν δὲ εἶπε τὸν λίθον. --- Πατὴρ.) ὁ Ζεὺς. —— To» 
-τιμενοινῶν ὅντινα λίθον ἐπιθυμῶν ἀτὸ τῆς κεφάλης ἀπώσασθαι τὸ M 
δυνάμενος, εὐφροσύνης ἀλάται" ἀγτὶ τοῦ, ἐν πόνοις ἔστι, T. ὧν ἀεὶ 
qi» κιφαλὴν αὑτῷ βληθήσεσθαι. Περὶ δὲ τῆς τοῦ Ταντώλον κολώσεως 









᾿ Schol. Locum hunc corruptum censet przestan- 
cor aon Vide additamenta ejus ad Pindarum; et 
"vide ad init. Eur. Orest. annotante Porsono. * Pro τὰν scri- 


" tres 
P9108. "Axixtee ab sodalis, 

L. -— “ i J &c. 
MELarodipe, quo dme ci haec nota feré ti- 


[pro exibw] εὔδοξον Ἱπποδάμειαν παρὼ Πισώτα 

Bilbo iehsadl pere nuptias 
lustrem. Hippodamiam à Pisata Patre. ᾿'Ἑτῶμον, quia pro- 
erant hae nuptiae vincenti, ut mox videbimus; vel ut 


ὑπὸ τῶν μοιρῶν αὐτῷ ἡτοιμεασμείνον.---Π σάτα, Dor. 
NUM, E Tordee, Í. c. CBaomai regis Plsn. Lh 


116. A Ye có remm Y ar anteire Irt 


ται, ut infrà XI. $i lies n Vae Keeps anie n za doces, 

venereus, ut ifrà VIH. 12. mee -τι- 

Dae, &C.] Ἱστορήες. Οἰνόμεαι ογν ὁ πατὴρ ᾿πποδαροίες, οὐ ϑίλων 

ἐκδοῦναι ταύτην ὡς γυναῖκα τινὶ, προυκαλεῖτο πώντας ες ὥμιλλαν 
l 
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265. , τοὺς ϑέλοντας αὐτὴν ἐγγυήσασθαι, 3aj M τῷ αὑτοῦ ὥρματι 
cem ὄντι, κοὶ μηδένα οἰόμενος γωφυγθακάσαα αὐτὸν δυνηθῆναι" 
οὕτω δὲ ἐποίει τὴν ὥμιλλαν" τῷ μὲν μνηφῆρι ἐδίδον τὴν Ἱππὸ 
τῷ αὐτοῦ ὥφματι φέρειν, καὶ προηγεῖσθαι τοῦ δρόμοου" αὐτὸς δὲ ὄπισθεν 
ἐὼν, καὶ τῇ χειρὶ φέρων ἔγχος, ὁπότε ἔμελλε τὸν μνηστῆρα παρελθεῖν, 
ἔδαλλε τε τῷ ἔγχει, καὶ εἰνήρει" τρεῖς οὖν πρὸς τοῖς δέκα ὁλωλφεὼς, 
ἡττήθη ὑπὸ Πέλοπος" 0 γὰρ ἡνίοχος αὐτοῦ τοῦ Οἰνομώᾳ Μυρτίλος ἐῷ- 
θώρη χρήμασιν ὑπὸ τοῦ Πέλοπος, iva περὶ τὰς χοινικέδας τῇ ἅρματος 
πανεργεύσῃ τί καὶ τὸν Οἰνόμαον ἐντεῦθεν ἡττηθῆναι παρασκευάσῃ, οὗ 
γεγενομένον Πέλοψ ᾿ΙἹπποδάμειοιν ἔσχε. Schol. * πέδασον ἔγχος est, 
cohibe hastam, quam scil. CEnomaus in procos insequutus im- 
mittebat. CENE Di 

132—934. ** TÍ κέ vis ἀνωνύμον γῆρας x. 7. A.] Ordo est. Aud τί 
vis καθήμενος ἐν σκότῳ ματὰν ἕψοι ἀνώνυμον γῆρας, pt κάναμε pna 
καλῶν; Quid queso, aliquis ignobile senium, in tenebris sedens, 
consumat frustra omnium laudum expers? dECCEL 

136. πρᾶξιν φίλαν ἀντὶ τοῦ ἀπόθασιν πράξεως προσφιλῆ» Schol. 
Δίδοι, Dor. pro δίδῳ. " φίλαν πρᾶξιν est Angl. a favourable 
t$suc. " 

137—138. ---τοὐδ᾽ ἀκράντοις, &c.] οὐδ᾽ ὧν [pro οὖν ἰφαψατ᾽ 

[αὐτοῦ ἀκρώντοις ἔπεσι. neque. tetigit eum Neptunum scil. zr- 
ilis verbis. * Constructio Heynium fefellisse videtur, qui 
dicit, ** Si [ἐφώψατη esset ab ἅπτομαι, tango, deberet esse 
* ἐπέων." | 


140. ----ἰν πτεροῖσιν fam 86] ὑποπτέρες, ἀντὶ τοῦ, τὰ οὐ 
γὰρ πτερωτοὶ ἦσαν. Ἱστίον, ὅτι τὸ μὲν ἄρμοο Πέλοψ πρῶτος ἔδειξεν, ix 
Ποσειδῶνος λαθὼν. Schol. Sunt tamen qui hoc non metapho.- 
ricé intelligunt, sed proprié. Vide Pausan. V. 17. Ceeterüm 

. ἐν interdüm redditur cum. 

142—143. 'EAo—] οὐ πρὸς τὸ πάρθενον κατὰ κοινοῦ εἴποις" 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἀντὶ τῷ ἔλαθεν, ἐροῖς" πρὸς δὲ τὸ βίαν, ἀντὶ τῷ dxgá- 
τήσε καὶ ἐνίκησε. Schol.  Oivoudoy βίαν, 1. e. ipsum Gnomaum. 
Sic apud Hom. βίῃ Ἡρακλῆος est ?pse Hercules : Yleidgov βίην, 
ipsum Priamum, ut bené notum. vin 

^00 MAL 145. ---λαγέτας ἐξ] ἡγεμόνας, τῶν λαῶν wyvpiras. Schol. 
Agtraici: μερμηλότας, virtutum alumnos. ues t Dor. uiua] 
per sync. pro μεμέληκε. | 

146. --αἱμοακουρίαις  Βοιωτικὴ ἡ φωνή, Βοιωτοὶ yàg αἱμακυρίας 
τὰ τῶν νεκρῶν ἐναγίσματα λέγσυσιν" ὁ δὲ γοῦς" ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος ὃ 
Πέλοψ ἐναγισμοῖς καὶ ϑυσίαις τελευτήσας τιμᾶται, παρὰ τοῖς τοῦ Αλ- 
Qus ῥεύμαςι, περίτημον ἔχων μνῆμα παρὼ τῷ πολυξένω βώμῳ. Schol. 
Pausanias scribit [ V. 13.] : Olympize intra Antin. i. e. lu- 
cum Jovis Olympii aream fuisse, Pelopi multà religione con- 
secratam, quam Πελόπιον appellárunt, et Eleos omninó prae 
ceteris heroibus Pelopem tàm coluisse quàm prze reliquis diis 
Jovem. Vox aigaxevoís, quam Schol, Beeoticam esse dicit, 


jicerent. Notandus locus Plutarchi in Aristide p. 382. sa 


verres δὲ C». Sic rtsben τὸ δὲ κλίος τηλόϑιν δί- 
δι.-- ἥκω. Antea ille dictus erat iuferiis itepertites abel 


τρᾷ σὲ,» 496. Ius] ubi; &c. -dcpal- €! ἐσχύορ Soeimmas et 


. B. venit summa, i. e. summa est que. contin- 
M lesser induti Beo qe 
coronare equestri [i. e. quo modo decet illum 
victoriam ἱ κι κόμαν vr coded n 


266. 


267. 
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licere τες. . Idem. vir celeberrimus: ante ἐν subintelligit - 


MM. * ὕμνων πτυχαῖς ad ambitus Stro | videtur 
spectare. Nam πτυχαὶ sunt πες ἐξολαί. HRYNE. 5.00 oes 


(0M1—174. Θεὸς ixi igosos, &c.] Constructionem insolitam 
esse putat Heynius —XZádsras qais μερίμναις" nam. μὠηδεσθαί i 
vulgà dicitur, ut sepé. apud. Homerum. '.. Proponit igitur : 
Ss i ἐπίτροπος ἐὼν τεαῖς ἐοερίμενειις» μήδεται [αὐτῶν. * Hermannus 
in Comment. de Metr. Pind. inquit, * In bis verbis.S5, x. 
€ g. A. duplex vitium est. Nam nec μήδεται dativo jungi po- 
** test, et illa ἔχων τοῦτο κῆδος, quocunque modo interpreteris, 
* vehementer frigent. Quare vereor ne unius. litere mu- 
ec tatione scribendum sit. 39, ἐπίτροπος ἐὼν φεαῖσι,. tera 
** ἑκὼν τοῦτο κῆδος, Ἱέρων, μερίμοναισιν. Deus, inquit, auctor Ms 
** bus tuis gerendis, lubens hanc curam meditatur," ís.2G 
174—179. —si δὲ μὴ ταχὺ λέποι Scil. τὲ ὁ 9e, l. is diitivi 
favere pergit deus, &c. GrpixE, probante Heynio. κεν ἔλ- 
πορεαι xit [τὸ] σῦν ϑοῷ ὥρμα τι» δι οὗ σὺ δηλόνοτι νικήσεις. 
Schol. εὑρὼν ἔτι γλυκυτέραν ὁδὸν λόγων, ἐπίκερον, Sperem me cele- 
braturum te cum quadrtgá celeri [multó enim nobilior et il- 
lustrior erat victoria curulis quam equestris. sedat. 
tum viam adhuc jucundiorem verborum adjuvantem me. . 
"orti aliter. . Vide Heynii Additamenta, τὸ δὲ Κρόνιον, 
ἤριον τῆς Πίσης" περὶ γὰρ τὸν Κρόνιον λόφον ἄγεται τὰ Ολύμπια. 
Sc . -* Pro κλεΐξειν, fut. v. κλεΐίξζω, celebro, dedi xaei£as in- 
finit. aor. 1. cum quo κεν supra struendum est, minime cum 
ἔλπομαι: solzecum enim est qualibet dialecto particulam xi» 
vel ἂν cum indicativo praesentis vel quovis futuri modo struere. 
179, 180. --ἐμοοὶ uiv ὧν----Ἴ Mihi quidem igitur Musa vali- 


. dissimum robore telum servat. Loquitur de vi CE vag 


cum telis comparare solet. GxpiKE. 

181, 182. ---τὸ δ᾽ epe] supremum aulem itigiaur 
regibus. —— 

182—188. μηκέτι, &c.] μηκίτι περίολεπε καὶ ζήτει τῆς εὔξῃ 
εὐδαιμονίας ἐν σοὶ μείζονα" ἔχεις γὰς τὸ τέλειον, βασιλεὺς γενόμενος, 
—E/ín σε] ὃ νοῦς" εἴη δὲ σὲ μὲν τοῦτον τὸν χρόνον, ὃν ξώμεν, ir ὕψει τ 
εὐδαιμονίᾳ διαζὴν, ἐ ἐμὲ δὲ τοσαῦτα τοῖς γκηφόραις διαλέγεσθαι, τοῖς 
ἐγκωμίοις προφανῆ τὸ ἐπίσημον ὄντα διὰ τὴν σοφίαν ἐν τοῖς Ἕλλησιν. 
Schol. Novissimis verbis non satis confido. 184, sqq.  Vel- 
lem τῶτον commode pro Tei voy dici posse, nec itatem 
propter χρόνον oriri, τοῦτον χρόνον, substituunt scholia ὃν ζῶμεν, 
At ex sententiarum nexu hoc non conficitur ; esset  potiüs 
ad iempus illud, quo victoriam. curulem consequuturus es. 
Hoc tamen parüm placere potest. Expectes mérra χρόνον" 
τοσσάδε grammatice non potest esse nisi vel τοιούτως, vel pro 
τοσᾶτο, ἐριρφμὰ ad illud usque tempus. HgvNE. Noli conan 
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ulterius. — Utinam et tu talis in sublimi diu incedas ; et ego 967. 
inter tantos victores verser, conspicuus canendi arte inter Gra. 

cos ubique. Korrz. Conf. Horat. Lib. I. Od. 1. in fine. 
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μόρσιμος, quod sepe est. fatalis, hic potius sonat a ,/alo desii- 

natus, Vide infra ad v. 70. | Woo 
923—295. Ἕλος Ολύμπῳ νέμεων,} διοικῶν τὸ ἔδαφος τοῦ οὐρανοῦ» 

ἤγουν τὸν οὐρανόν' καὶ τὴν κορυφὴν τῶν ἄθλων" τουτίςι! καὶ τὼ ἐξαίρετα 


«ἄθλα τὼ ἐν Ολυμοπίρ διδόμενα, καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ Αλφειοῦ, ἤγουν τὸν 


Ἀλφειόν. Schol. Alpheus enim pre ceteris fluminibus Jovi 
cura cordique esse credebatur. Vide Paus. V. 18. GEDbIKE. 
* χόρισον} Cura, tuere. r^ TAEckr if 
29—33. Τῶν δὲ πεπραγμένων, &c.] Hasi in prioribus, quod 
justé et injust? facta de Theronis majoribus (nam de his agit. 
cf. c. 15.) praedicat. Verüm video interpungendum esse ali- 
tet et i» δίκᾳ καὶ παρὼ δίκαν referendum ad sqq. | Ez preteri- 
tis mutari potest nihil ullo modo, nec per fas nec per nefas : á 
φόνος οὐ δύναιτο ἐν δίκᾳ καὶ παρὰ δίκαν ϑέμεν ἀποίητόν Ἶ τῶν mim. 
ἔργων. ΗΕΥΝΕ. δ νυ " - 
39. Ἕπεται δὲ λόγος-τ-- Ἴ οὗτος ὁ λόγος ἀκολεθεῖ, rot ἁρμόζει καὶ 
ταῖς τοῦ Κάδρε κόραις" μεγάλων γὰρ κακῶν τυχοῦσαι {Ἰνὼ, Σεμέλη, 
Αὐτονόη, Αγανὴ,) πάλιν ἐκ μεταθολῆς μεγώλων ἀγαθῶν ἐκοινώνησαν. 
εὖ δὲ τῶν Κάδιμο ϑυγατέρων τὸ παράδειγμα φέρει, ἐπεὶ ὁ Θήρων, ἄνω- 
(vy Θηξαῖος, εἰ Λαῖον ἀνώγει τὸ γένος. Schol. εὐθρόνοις, i. €, qua 
meliori antea fortunà use, quasi n solio felicitatis collocata 
erant.—Sed possit etiam epitheton hoc referri ad praesentem 
filiarum Cadmi conditionem, vel ad earum divinitatem. 
GEDIKE. : | | woqmetem 
44—50. Ζώει μὲν, &c.] Primum exemplum Semeles, filiae 
Cadmi, quz fulmine interempta, in Divarum numerum fuit 
relata. Vide Ovid. Met. lib. 3, ScuMiDT. wis ὃ κισσοφόρος] 
ὁ Διόνυσος, Schol. ᾿ i da ' 
51. Λέγοντι----Ἴ 1. €. Λέγουσι---- Secundum exemplum Inàs, 
alterius filie Cadmi, qux furore correpta in mare se praecipi- 
tavit; sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leu- 
cothoz nomen habet. Vide Homer, Odyss. & et Ovid, Met. 
lib 4. Scuwipr. * Vide etiam Eurip. Med, v. 1280. et 
8qq. i ἊΨ veia 
85---Θ1. Hre, &c.] Sic construe: He tiges ϑαγάτου Bao 
τῶν & τι κέκριται. — Ceri terminus morlis [i. e, mors.] morta- 
lium non omnino icri €5t, οὐδὲ [κέκριται ]. omóv& τελευτήσορεεν 
ῥἑαύχιιρον ἡμέραν, παῖδ᾽ ἡλίον, σὺν ἀτερεῖ ἀγαθῷ, nCQUE itum 
eif RUD odis diem. tranquillum, filium ooa t 
cum bono. παῖδα δὲ »^4«—inquit Tcholiástes, τὴν ἡμέραν καλεῖ, 
iat) ὁ ἥλιος τὴν ἁμέραν γεννᾷ ἀνατέλλων. - e da d 


ó uu cf 
65, 64. Εὐθυριᾶν Ἱ Dor. gen. pl. pro εὔθυρειῶν, S66 δὲ εἰπεῶγ ὦ 


ὅτε ἀχ, οἷον τέ ice» ἀνθρώπους ὄντας ἀεὶ ἐν εὐθυμίᾳ διώγειν, dandi 
τως καὶ ἀτόποις ἐντυγχάνειν, ἀνώγκη. Schol. M. Sensus est. ra- 
cissitudines vati rerum secundarum et adversarum μετίθησαν 
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^ «s, hominibus contingere. solent. μετέρχονται, ἐπέρχεται. perra, 270. 
65. Odre δὲ, &c.] Atque sic Parca, que tuetur. paternam 





κενὰς πρὸς τὸν ἀδελφὴν Ἐποκρώτην νἱκας, ἐν 1 καὶ ΓΙνϑοῖ, 
eld, Ire id τὰ crine furis ὃ ἐν duet 
k^ ra MA y καὶ ὁμοῦ νικητάντων τιθρίππῳ.-- Ανϑια } 
, eng νων, --- Δυωδικαδρόμων extre 
e m ehe anm v loe bos δὶ 
Ἰσθμοῖ » αἱ “τὶς ὥγωγον [ἷ. €. ἀδελφὸν ὁ κληρον 
ria vilem ior Üsterüm jpdahaton iy Noe» 
consortem in fratrem dicitur quia, ut recté observat Schmi- 
dius, victorias has, Pythicam et Isthmiacam Thero cum fra- 
tre Xenocrate habuit communem, eo quod communibus equis 
/ 939—100. —7 δὲ : w»] Sententiam habent, 27]. 
Len : voluptate frui victorem ín 
, ut jam I. 157. 8. 9. et universé Olymp. 
V. 94, sq. τῶν Sorteos, ἃ sollicitudine οὐ arrimtad 
liberari, pro frui gaudio: ut solet poéta à contrariis rem de- 
signare; tum τὰ δύ τὸ δύσφρον, pro δυσφροσύνη. Higyy. 
O wire μὲν ἀφεταῖς, opulentia virtutibus ornata, 
» τῶν τι καὶ τῶν, suppeditat occasionem munc his nunc 
illis, Batav ἀγζοτίραν, νυϊχὸ interpretantur : 
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27], tium bonarum scil. nam hanc curam probé guffulcit et órnat 
ὃ πλοῦτος---- Atque ita Schol. συνέτην ἔχων τὸν φροντίδα πρὸς τὸ 
ἀγορεύειν [leg. ὠγρεύε!ν} τὼ καλὰ, Et addit: τῶν τὲ καὶ τῶν] 
ἀοριστῶς ἀντὶ τῶν πάντων.---τἀγροτέραν τετές: ἀγρευτίκην τῶν καλῶν» 
Hujus loci agnoscit difficultatem Heynius. * Potest," in- 
quit ille, ** pro suo quisque sensu varia afferre : quod verà 
* rem in liquido constituat, nondum vidi." * Sensus hujus 
difficillimi loci hic esse videtur, Angie. ^ro gt orna- 
mented by great virtues, supports the lot of both prosperous 
and aique fih bearing up under deep harassing cares. 
v. 101. ἀστὴρ ἀρίξηλος ad πλοῦτος supra 96. referenda sunt, Ὁ 

102—106. εἰ δέ pu» ἔχει τις» οἶδεν τὸ μέλλον, &c.] Heec refe- 
renda sunt ad notionem non minüs obviam in poétá : 
opes, imprimis in civitate liberá, plerumque comitate p 
quam h.l. designat voce &zéAemve Φρίνες" quicunque, - 
pro ὅστις) dives est virtute instructus, qua ad res pr. as 
gerendas üti possit, intelligit sibi abstinendum esse ab injuriá, 
quia post morlem xarà γᾶς, ἐν 'A ov, peenc injustos manent 5 
[£riza» pro τύουσι. (Vide Vol. Í. ad p. 19. n. 6.) «à δὲ pro 

. τὰ γὰρ. HExw.q.d. Si quis πλοῦτον habent, eumque vir« 
tutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: qugndoquidem 
ex scriptis eruditorum quasi in futurum prospicib, et novit 
impiorum scelera, dum adhuc vivunt, condemnari, ubi verà 
mortui sunt, apud inferos graviter puniri. Quod nos in sacrá 
scripturà veriüs et rectis scimus. SCHMIDT. τῷ ** ἀπάλαρμινοι 
** φρένες συναπτίον τὸ ἐνθάδε, ov: τῶν ἐνταῦθα ἀδίκων ἀπάλαμνοι φρέ- 
γες αὐτίκα τὸ εὐθέως τιμωρίας X) ποινὰς ἐκεῖ δεδώκασιν. --τ-ὠπάλαβενοι 
ἀδιόρθωτοι, αἱ ἀπαιδωγώγητοι. Schol, * ἀπώλαμνοι φρένες» indo- 
mile mentes. ux es 

106. —«à δ᾽ ἐν τᾷδε Aie &ex2&] Namque delicta in hoc Jo* 
vis imperio— i. e. in hac vitá ; nam ut Natio maris, Plu- 
toni inferorum, ita Jovi cceli et terre imperium Poétee attri- 
buunt. ScHMiDT. ἢ ἐχύρᾷ λόγον φρώσας ἀνάγκᾳ, sententiam 
dicens inexorabili γαίο.. ih 

109. "Ἴσον δὲ νύκτεσσιν αἰεὶ, Sequitur pulcherrima Beato- 
rum insularum descriptio. | , 

979,  ll17—119. --παρὼ μὲν τιμέοις $33]. Non cum Schol. intel- 
ligo de P/utone et Proserpiná, ut sit pro τιμίέοις ϑεοῖςγ sed 
potis de amicis deorum, ZEaco, Minoé, Rhadamantho, GE- 

. DIKE. εὐορκίαις ττέστι τρόποις εὐσέδεσι 15 δικαίοις. Schol. 

121. τοὶ δ᾽ ----) ἤγεν οἱ τῆς ἑτέρας μέριδος, οἱ κακοὶ δηλονότι», 
καὶ ἀπαιδαγωγήτες ἔχοντες γνώμας, πόνον Ox xsovri, τωτίςιν ὑφιφανταί, 
Schol. ὀκχέοντιγ Dor. pro ὀκχέεσι, inserto x ob metrum. ὑ 

123—142". Ὅσοι δ᾽ ἐτόλμασαν, &c.] Insule Beatorum sitze 
sunt /n oceano [hinc v. 129. ὠκεανίδες «seas, ] et illis tantum- 
modo patent, qui, iteratà Palingenesi tribusque in terrà vitis 

o 





σίων εἰς ἐκώέτιρα τὼ μία, εἴς τε τὸν ἐν à uh v dan τα σὰ 


τῆς ξωῆς χρόνον, ἦνεσθαι, καὶ τὴν ὁσίαν φυλᾶξαι, ὅτω 
c die ἣν ἔταξιν ὁ Zavs ὁ Gri» d; τὰς μακάρων νήσους ἔνθα 
(0000 o5 ifr hn dini va warn ot 
«νοῦ, αἱ πλῶσται X) ἡδεῖαι αὖραι πνίνσι" καὶ và b αὐταῖς 
πος ρας φρβηβ πρλαγιϑηδαρ ec 
τῆς τῶν ἐποῤῥοῖας τ eierti 
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regardless of their noise. Gray ; ad oden suam, [v. 115.] 
quie inscribitur: TÀe Progress of Poesy. Observandum γα- 
ξύετον esse dualis numeri et κόρακες pluralis; quod recte quod 
ad sensum habet, si cum Scholiaste intelligere licet. Bacchy- 
lidem et Simonidem. .** Malo," 5p Heynius, ** cum 
* Dawesio stare Misc. crit. p. 52. ( Edit. Burgess. ] In resti- 
** tuendo γαρύερεν, et loca in quibus dualis de pluribus dictus 
* occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare : 
* Etsi contra sentiunt viri docti ut Ern. ad ll. 4, 569. 
* Lennep. ad Greg. Cor. p. 97."  [Vauvill. ad Soph. 
Antigon. p. 55. et Burgess ad hunc Dawes. locum. . Vide 
suprà p. 24. ad Od. 3, 35.] ** Erit sic: μαθόντες δὲ, (qui 
* mon ingenio evecti, s sed mero. studio el usu progressi ad ar- 


"Ani din lyricam ) εἰσὶ λάθροι γαφύεμοεν [σὺν παγγλωσσίᾳ ὡς y pos 


** ws; [scil. λάθροι εἰσι yug] ὦ ἄκραντω πρὸς deny ϑεῖον A; 

161. Τίνα βάλλομεν} τετέστι ἐγκωμιάξομεν. --μαλθακᾶς} τῶτο 
εἶπε ϑιραπεύων τὸ σκληρὸν τοῦ λόγε' τὸ γὰρ ἀπὸ τόξῳ βαλεῖν, P 
φησὶ, δυσφρονός ἐ ἐστι κατὰ τοῦ βαλλομένου. Schol. 6o») 2 

164. - ἐπί τοι, &c.] Ordo est: σοι τανύσαις, [Dor. pro 
ταγύσας] € ἐπ᾿ Ακχράγαντι αὐδάσομαι ἐ ἐνόρκιον λόγον ἀλαθεῖ γόων Sané, 
in Agrigentum intendens, proferam jusjurandum veraci men- 
te, ἄο.---ἄνδρα πραπίσι μᾶλλον εὐεργέτην φίλοις ἀφϑονέστερον τε [κα- 
τὰ] χίρα Θήρωνος. Possint et φίλοις πραπίσε conjungi. *1. e. 
virum animo in amicos magis beneficum. zeazis in plurali 

sepe apud Homerum occurrit sensu, ringpómtes — 
Vide Il. 4. v. 608. 

1735... Αλλ᾽ αἶνον tec κόρος, Δοῇ 'Κάπυς à Ἱξποάρένης ὦ 
genes ἡσαν dioe οὗτοι πολλὰ VT αὐτῷ εὐεργετηθέντες, ὡς ἑώρων ἠυ- 
gru αὐτῷ τὴν τυραννίδα, φθονοῦντες πόλεμον ἤραντο πρὸς αὐτὸν" o 

δὲ, συμξαλὼν αὐτοῖς περὶ τὴν Ἱμέραν, ἐνόκησεν. τ αἶνον} zs ἐπαινον, 
m δόξαν τοῦ j Θήρωνος. Κόρος δὲ ὕφρις" αἰνίττεται δὲ καὶ τὴν γενομένην 

νᾳ ἔχθραν. λαλωγῆσαι ] ϑορυδῆσα») λόγῳ. —x£99o] κρύ- 
yo. 35. ον ἢ ἔφα pro imos. Gloriam ejus invasit furiosorum 
hominum insolentia, injust2 se opponens, eumque impugnans, 
cupiens obstrepere et egregia Theronis facinora pravis , factis 
[e. g. calumniis] obscurare atque obterere. In τὸ λαλαγῆσοιε 
vitium latere videtur. GEp1:kr. * Confert Hermannus. in 
Comment. de Metris Pind. Eurip. Hippol. 294. ὅρος βᾶσα et. 
1381. καὶ νῦν ὀδύνα μ᾽, ὀδύνα Baíru. Ibidem v. 841. mee » 
hic, $$ cum iion permutatum fuit. 

178. ----ἐπεὶ Vdpanas, &c.] ὥσπερ ἡ ψάμμος, x ἂν ἀμμῷ πε- 
ριληφθείηγ, ἕἅτως ἀμέτρητος Θήρων ταῖς εὐποιΐαις. . 


annii» 





* ΤΠΝΔΑΡΟΥ ΠΥΘΙΑ.] Pinderi Pythia. τιύϑιω gv. T 
βη à ἀγὼν ἀπὸ τοῦ τόπου' τῷ δὲ Tóm ἦν τὸ ὄνομα Tul, ἤτοι παρὰ 
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—ommbdrerhus τεὺς Aquen ἢ παξὼ τὸ σήπεσέκι τὸν Πυῤῶνω i 976. 


αὐτῇ" ἱκαλεῖτο δὲ πλοῖα τα εἶ 
, n " ra 
A. Sch apes | trghrra aed 

τ ἢ ἹΕΡΩΝῚ-- Pyth. 1. Hiznox: JErN πο SvRACUSANO 
curru victori. Γύγραπται μὲν o ἐπινίκιος "iure: ὁ δὲ "Ιέρων τὴν Κα- 


ARGUMENTUM. 


᾿ Prox m carminis occasio et causa fuit Hieronis vic- | 
ri: icis ludis ( i XXIX. i. e. Olymp. 








Hieronis facta et fata. Evenerant enim non multà anté, 

]ue in carmine ad Hieronis laudem composito omitti nec 

»oterant nec debebant. Etenim Hiero paucis ante annis 

XXVI 1. ut Ἢ Diodoro Sic. apparet 1. XI. c. D 
| ncolas ex n ue, 

(oS cele la egg Nonemam rede 
tnam vocaverat, monti, cui subjacebat, cog- 
; sta Hieroni adeo cordi fuit, ut in illius 
oriam in victoriá hac Pythicà /Etneum se proclamari ju- 
eret. Quare non alienum erat, historiam recentis colonic 
eà ἃ conditore dilecte carmini huic inserere. Porró, vix 


. ignium I evenit, 
urbi tunc non ut postea Ser L VIII. 3. 
lib. IIL. ad fin. et 631. A. U. C. vid. Oros. 
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vicinam, in posterum ue tueri vellent. Tan- 
io anno Ol. LXXVI. (Diod. XI. "n hinc 
icam victoriam hoc carmine 

viceret Hetruscos, Cumzris, quos illi op- 

56 opitulatus. Id quoque poéta non poterat pra 
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3.) reportata. R itur tamen poéta ad anteriora - 
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214, termittere, non — quam cruentam victoriam, quam paulàó 
ante (Olymp. LXXV. 1. conf. Diod XI. 20. sqq.) Gelo, qui 
tum praeerat Syracusis, cum fratre et successore Hierone, 
Carthaginiensibus reportárat. 

Hec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus, In- 
cipit à laude lyrze Apollinis (praesidis ludorum Pythicorum, ) 
ejusque vim exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquile 
ejus, Martis, denique Typhoéi, quem non, ut illos, 
sed terrore compleat deorum in Olympo concentus. Sic 
transit ad consummatissimam /Etne ardentis terrorum ima- 
ginem (cum quà conferenda imprimis Virgilii descriptio ZEn. 
III. 571, sqq. quam ex Pindaro Romanum amm hausisse 
censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius XVII. 10. Idem por- 
τὸ argumentum praeter multos alios tractavit ZEschylus, qui, 
quum in Prometheo ver. 361, sqq. ZEtnz vim describit, ad 
eandem eruptionem, presertim ver. 367, respexisse videtur, 
quam hoc carmine Pindarus spectavit.) Jam facilis transitus 
erat ad urbem ZEtnam, et ab μᾶς ad conditorem colonis, 
Hieronem, ejusque in Pythicis ludis reportatam victoriam, 
cum quà satis aptó coherent laudes, quz ceteris illius rebus 
gestis, ad quas deinde digreditur, tribuit. "Tum hortatur, ut: 
pergat gloriosà, quam ingressus sit, vià; vota "yin ac 
preces addit, quibus à diis petit, ut et in posterum ZEtnam, 
Hieronis coloniam, ipsumque Hieronem curà suà amplecti 
ejusque. gloriam augere velint. GED1KE. 


Ver. 1—9. Χρύσεα, &c.] Longum foret doctorum virorum 
in hác sententià ordinandà enumerare discrepantias; verus 
ordo videtur esse: Xevcím φΦόρμιγξ, Ἀπόλλωνος καὶ ἰοπλοκάρεων 
Μεσῶν σύνδικον ! O aurea cithara, Apollinis et Musarum viola- 
ceos crines habentium adjutriz possessio ! quod ornaté dictum 
putat Heynius pro simplici: Qezuwey σύνδικος Απόλλωνος καὶ 
Μουσῶν. Angl O Lyre, associate of' Apollo and the Muses ! 
* ξύνδικον κτέανον mihi significare videtur Anglice, equally (i. . 
.€. with equal right) the possession of' Apollo and the purple- 
haired Muses. 

4—7. Ts ἀκούει μὲν βάσις, &C.] ἕπεται ὁ τῶν χορευτῶν jut- 
μός. Schol. τᾶς, Dor. pro τῆς. quod pro ἧς. ---᾿ὠγλαΐας ἀρχὰ 
ἀμφίξολον, πότερον 4 βάσις ἀγλαΐας ἀρχὴ οὖσα, ἢ σὺ, ὦ b 
ἀγλαΐας τυγχάνεις ἀρχή. Schol. Prior interpretatio sic se 
habet Angl. —twhom the step, ushering in the festive joy, 
obeys. posterior, quae forsan vera sic: whom the step obeys. 
O thou Sovereign of the festive joy : the Singers too obe, Ἣν 
noles, uhenever, gently-touched, thou performest the s 
of the choir-leading hymns. φροίμιον, quod pro προοίμιον, uti 
recté observavit Gedikius, pro toto bymno sumitur, ἀμδολὰς, 
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: Sensus est ; 
ξαυνὸς est fulmen cuspidatum. IK 
9—14. Avdov ] 73 ων muglot Ve] vis bras ihr 
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δινγύστοσεν, ὅτι δὲ ὁ deris. ἐπικαθέμενος τῷ τοῦ Δὸς σκήπτρῳ, 
πους má Mona dai de eve aevdyerns, dapes 


EL ib dornioce alis utrinque pendentibus, et nutat in 
Aquila Jovis, plerumque Jovis pedibus astans aut 
volans fingitur. Aquilam sceptro iosidentem 
(ta ex aliquo simulacro Jovis. Sed magis 

est, Phidiam in simulacro Jovis Olympii fingendo 

preter notum illum Homeri locum (1l. 4, 528, sqq.) re- 
spexisse quoque hunc nostrum locum.  Finxit enim EL 
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üm est nigris oculis praditus, sed etiam 
) κατίχινας, affundis. De aor. in 
hoc sensu vide Vol. I. ad p. 19. n. 6] &yxé^» κρατὶ intelli- 
Pers de tad ge sed meliüs de — d 
et nutante €. &3v κλαΐςχοι ων». est : 
oculi ἐλάφῳ, ιν (πη. souci 
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dicitur dulce claustrum, Est autem κλαΐγτρον 
Doricé dictum xAXxieeor, et hoc pro xAéericeo aut κλώδεον, à 
Dorice Mo. Grpix t. 


344 NOTJEÉ IN PINDARUM. 


975, 160-18, —5 δὲ κνώσσων, &c.] κνώσσειν---- ὑπγοῦν, x xoi. 
σθαι. llESYCHIUS. ὑγρὸν νῶτον. [Vide suprà ad Theocr. 
Tdyli. I. v. 55.] Per se et origine suà τὸ ὑγρὸν nihil aliud aut 
fuit aut esse potest quam Aumidum, liquidum. | Accessére 
indé notiones, ut fit, ab adjunctis: ut sit molle, hinc ut sit 
Jlexile, mobile, feré quod Latinorum Jubricum. Etiam h. 1. 
γῶτον ὑγρὸν, per se, et vi vocis, nihil aliud esse potest, quam 
Jlexile, inflezum. ^ Nam quod intumuit addunt viri docti ta» 
cité ex alterá voce αἰωρε. HEYNE. * [ὑγρὸν νῶτον nihil aliud 
hic significare potest quam Aumidum tergum, qus significa- 
tio a vera rei specie ducitur: nam cum avis cujuscunque 
generis tergum attollit, plumze quodammodo humide appa- 
rent, sive revera ita sint, seu spectantibus ita videantur. 
Periti rerum naturalium dicant annon avibus potestatem 
plumas e tergo unguendi natura dederit.] ῥιπαῖσι] ταῖς βο- 
λιαῖς" λέγει δὲ τοῖς μέλεσιν" γραφικώτατα δὲ συνδιωτιθέμεενον τῇ ἡδονῇ 
καὶ ϑελγόμενον τὸν ἀετὸν ὑπετύπωσε. Schol. 'O δὲ κνώσσων, &C, 
Angl. But he slumbering heaves his flexile, his fluctuating 
back, subdued by thy strokes, i. e. interprete Gedikio: fuis 
(lyrz Apollinis) ictíbus, i. e. sonis et modis delinitus. Hzc 
numeris nobilissimis adumbravit Graius :—JPerching on the 
sceptred hand of Jove, thy magic lulls the feather 'd king, 
With ruffled plumes, and flagging wing : Quencl?d in dark 
clouds of slumber lie The terror y his beak and lightnings 
of his eye. Progress of Poesy, 1. 2. Cf. Akenside's Hymn 
to the Naiads, v. 265, sqq. MITT 

18—21. βιωατὰς Αρη.] Angl. The impetuous Mars. —2- 
mày, &C. ὃ γὼρ ἰσχυρότατος Agus τὴν τραχυτώτην τῶν δοράτων 
ἀκμὴν καταλιπὼν, τετέστι τὸν πόλεμον, εὐφραίνει τὴν καρδίαν, Schol, 
κῶμα, κοίμεισμα, ὕπνος ληθώδης, καταφορὰ ὕπνον βαθέος. ἨΈΒΥΟΗ. 
Non tamen de ipso somno intelligo, sed de quádam mentis 
ecstasi et languore cum summae voluptatis sensu conjuncto. 
Fingitur igitur h. l. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum 
cantu quasi consopitus, ita ut hasta manu excidat. GEDIKE. 
On Thracia's hills the Lord of. War Has οὐδ᾽ ἃ the fury of . 
his car, And dropy'd his thirsty lance at thy command. Gray's 
Progress of Poesy, ubi suprà. 

21—24. κῆλα, &c.] κῆλα δὲ và ὑπὸ τῆς μουσικῆς ϑέλγματα. 
Schol. Equidem ita jungo : κῆλα δὲ (sc. τεὼ) ϑέλγει 1; δαιμό- 
yay φρένας ἀμφὶ σοφίᾳ Λατοίδα τὶ Μοισᾶν τες Tela (tuse sc.lyree 
delintunt Deorum quoque mentem (ut ἢ, 1, Jovis et Martis 
per artem Apollinis et Musarum. ἀμφὶ enim Nostro interdüm 
dicitur pro διὼ, Sic Pyth. 8, 47. GEDIKE. βᾳθυκόλπος, à qui- 
busdam redditur sinuosá pallá induta. Sed prestat, nies 
Gedikio, de mammosis intelligere, ut dicatur pro pulcra, et 
in flore ac vigore «tatis constituta. Forsan Angl. ample- 
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guitahy ach ciam induta. 
125—838. 'Orea δὲ, &c. Respicit-locum bune Pluterch. 
)pp ons REN 1095. E.] Sensus: πάντα và 9uses xarà 
yx Cream: or aria ἀτύζεται ἀΐοντα βοὰν ΤΙ.» 
L3 vr npa αξωμ d dei Uin s Fes FUR 
Itaque v. 29. xai iri o Τύφως. HEYN. 
Said cipe ar erar v cranium d. - 
eta, quum statim eundem Typhoéum sub Etnà j 
concen Nàm ἐν T. nihil rhe s quam 
itüs sub terrà. Scholiastes /Esc ἢ μὰ Prometh. 351. de 
toa! Joan ai rame e, pe 
Θερικε. deris Tua rad εἰ 
sertim ille qui jacet in horrendo Tartaro 
: Nomen scribitur vel Τυφὸς, ώ. vel mia 
w Yel Τυφάων, ers. Yel Tous, ( ins ὁ. ] 


V 


locus non de sede yphosi devict et puniti, sed de 

ilis habitatione, ri uam à Jove debellatus esset, 

. GepiKx. Cf. Apollodor. 1. 6. et ibi Heynium: 

AT] hujus viri doctissimi Excurs. Il. ad Virg. /Eneid. 
Lib. 1 X. nec non Jani, ad Hor. Lib. III. Od. 4. ver. 53. 

$4—99. Tai 9' Κύμας---Ἴ Nullum dubium est, poé- 

tam dicere voluisse, Typhocum, immanis staturae gigantem, 


Env e Moi Pent, ud Qucieqre iie νον 
et esuvium, Cumas, eique ut 
Noster h. 1.) ex ltalià ad Sicilam vernis — pee m 

sunt. Sed omninó h. - ad omnem illum 


talie tractum circa ignibus subterrancis aestuantem. 


-Vide Anaer. V. 14. tede dq desde 478. 
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275. GEDIKx : apud quem vide plura. Sapienter poéta in obscu- 
ro positum reliquit phantasma, ne in cogitationem admittas, 
quomodo eidem monstro Italia supra Cumas (h. e. Campi 
Phlagrzi) cum Sicilià imposita esse possit: etsi caput campis 
illis, pectus ;Etna'! subjectum fingere liceat. Hgvw. Cae 
terüm Κύμας b. 1, est genitiv. sing. non accus. plur.. Est 
enim vel Κύμη, vel. Κύμαι" ἁλέρκεες ] ἤτοι αἱ τὴν ἅλα ἔχου- 
cai, ἢ τῆς ἁλὸς αὐτῆς ἕρκος οὖσαι, διὰ τὸ μὴ συγχωρεῖν 
φέρεσθαι τὰ κύματα. Schol. 

96—38. ---κίων δ᾽ οὐρανία ] ἡ Αἴτνη, τὸ ὅρος" ἣν οὕτως ὠνόμασε, 
διὼ τὸ ὕψος ὑποφηρίξεσαν τὸν ἀρανόν" ὁ δὲ νοῦς" ἡ δὲ ἀρανία κίων συν» 
ἔχει τὸν Τυφῶνα, ἡ κατὰ πᾶσαν ὥραν ἔτως χιονιδομένη τὸ τῆς ὀξείας 
χιόνης τροφὸς οὖσα" ἤγεν ἡ Αἴτνη" ὀξεῖαν δὲ τὴν χιόνα φησὶν παφὼ τὴν 
ψυχρότητα" ὅτι οἱ ἐφαπτόμενοι ὁμοιόν τὶ πάσχουσι τοῖς κεντουμένοις. 
Schol. "Vice Brydone's Tour in Sicily, . Vol. I. p. 249, sqq. 
* alibi passim ; * et Edinburgh Encyclopzdia Vol. I. sub 

tna, 

40—42. TZ; ἐρεύγονται;, &c.] Ordo est: τῶς [i. e. ἧς 
ZEtna scil] ἐκ μυχῶν παγαὶ ἁγνόταται ἀπλάώτου πυρὸς ἐρεύγονται», 
cujus €x cavernis vel crateribus fontes purissimi ingentis ignis 
eructantur, ἄπλατος, Dor. pro ἄπλητος, cui appropinquare 
impuné nemo polest: ex a priv. et mido, vel πλέων appro« 

pinquo. .* παγαὶ πυρὸς dicuntur ἁγνόταται quia ignis in lus- 
trationibus in usu szepissime venit. 

976. 42—46. --ποταμοὶ, &c.] Jluvique interdiu profundunt 

fluxum fumi candentem ; sed in tenebris rubicunda flamma ; 
volvens saxa in profundum defert maris equor cum fragore, 

Sic Strabo : νύκτωρ μὲν ὧν ἡ φέγγη φαίνεται λαμπρὼ ἐκ τῆς 

φῆς" μεθ᾽ ἡμέραν δὲ καπνῷ X ἀχλύϊ κατέχεται. Lib. VI. p. 

B. (274.) . De JEtná interdiu fumum et caliginem, noctu 

etiam flammas, per tenebras scilicet sub conspectum veni- 

entes, eructante, res nota est. HevwN. Conf. Virg. ZEn. III, 
571, sqq. et quz protulit idem vir optimus in Exc. XV. Ce- 

terüm hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περὶ r4. 

$ xxxv. sub fin. quod mirum est Pearcium ignorásse. 

47, 48. Κεῖνο δ᾽ ᾿Αφαίςοιο----Ἴ Gedikius jungit ᾿Αφαίφοιο xgous 
»ές. [ Angl. torrents of fire.] approbante Heynio. κεῖνο ἑρπετὸν 
Angl. that reptile—Typhoéum intelligit. 

49—55. sigas, &C.] ϑαυμαστὸν μὲν ἰδεῖν, ϑαυμαστὸν δὲ s τῶν 
παριόντων v) ἑωρακότων ἀκοῦσαι. Schol. παριόντων regitur ab ἐκ 
subintellectá. ϑθηβιιβ est, interprete Gedikio, non solum qui 
ipsi adfuerunt hasque regiones lustrárunt, stupent, sed illi 
etiam, qui ex peregrinantium narrationibus ZEtnse terrores 
noverunt. Quod et antea viderat et comprobaverat celeber. 
Heynius, idemque comprobavit etiam in Addit.—i» μελαμες 
φύλλοις τοῖς πολυδώδροις. Ζητητίον δὲ πῶς Quei τὸν Τυφῶν b3e- 
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ter hos eventus, in posterum fore inclytam coronis et equis 
[i. e. coronatis equis] et dulcisonis victorum conviviis cele- 


14. Δύκιε, &c.] Apollini ZEtnam commendat, quippe qui 
hanc Pythicam victoriam ei largitus erat. Ταῦτα, i. e. vota, 
pauló anté proposita. . Hzc, ipsamque urbem ut Apollo 
menti quasi infigat, precatur. Keferenda enim εὔανδρον non 
minüs quam ταῦτα ad vw» τιϑέμεεν. GEDIKE. eo d À 
79—82. Ex ϑεῶν γὰργ &c.] ἐκ ϑεῶν γώρ φησι ταῖς ἀνθρωπίναις 
ἀρεταῖς πᾶσαι μηχαναὶ δωροῦνται" xaTÀ δαίμονα γάρ τινὰ σοφοὶ καὶ 
ταῖς χερσὶν ἀνδρεῖοι x ἄγαν εὔγλωσσοι, καὶ δυνατοὶ κατὰ τὸ λέγειν 
ἐγένοντο. Schol. ἐκ ϑεῶν---ἔφυν, (pro ἔφυσαν] à diis proveniunt. 
De ἔφυν in pres. sensu vid. suprà ad CEd. Tyr. 9. * ua- 
χαναὶ πᾶσαι βροτέαις ἀρεταῖς, Angl. all the purposes of. human 
virtues. : yes qn "3j 
82—86. ---ολνδρα δ᾽ ἐγώ, &c.] Hinc novum sententiarum 
ordinem orditur Pindarus. HevwrE. Ordo est: ἐγὼ δὲν μεεν- 
οινῶν αἰνῆσαι ἐκεῖνον ἄνδρω, ἔλπομαι, δονέων παλώμᾳ, ἄκοντα χαλκου 
πάρηον μὴ βαλεῖν ὡσεὶ τε ἔξω ἀγῶνος, Ego aulem, cupiens laudare 
illum virum, spero me, vibrantem manu jaculum ferrea cuspi- 
de, non id preter scopum jaclurum. ἐκρέψαις [ Dor. pro 
ας] δὲ μώκρα, ἀμεύσεσθαι ἀντίους" sed jaculatum longe, supera- 
turum adversarios. ** Usitata nostro carminum cum telis 
* comparatio. ἔξω ἀγῶνος, i. e. preter scopum ; nam ἀγὼν h. 
** ]. est locus certaminis. Suidas: ἀγῶνα ᾿ Oenees τὸν τόπον; ἐν 
* ᾧ ἀγωνίξονται, φησὶ. [6. g. Odyss. 9΄, 260. lliad. Ψ', 451.] 
“810 et Pyth. 9. 202. ----ἀντίους, intellige alios poétas in δυϊὰ 
* Hieronis commorantes. ὠμεύσασθαι, vel, ut in alio cod. est, 
** ἀμεύσεσθαι, lÜransilurum, i. e. superaturum me credo. De 
** voce hac v. Hesych. Αμεύσασθαιγ ἀμείδεσθαι, διελθεῖν, περαιώ- 
* σασθαι." GEDIKE. MMC eet 
' 87, 88. Ei γὰρ, ἄς. Utinam tempus ei semper ita. [ sicuti 
nunc, ad gloriam et victorias] divitias opáümque munera diri- 
gat et deducat. Idem. Vide Collect. Min. ad. p. 41. n. 6. 
89. ---Καμάώτων δ᾽ iriAaci παράσχοι) καμώτων φησὶ τῶν συν- 
ἐχόντων τὸν Ἰέρωνα ἐκ τοῦ νοσήματος τῆς λιθερίας" φησὶ γὼρ τῇ καὶ 
Ἀριστοτέλης, ἐν τῇ τῶν Γελώων πολιτείᾳ, Γέλωνα τὸν τοῦ Ἰέρωνος ἀδελ- 
Qi ὑδέρω γοσήιατι τὸν βίον τελευτῆσαι, αὐτὸν δὲ τὸν Ἰέρωνα ἐν τῇ τῶν 
Συρακεσίων πολιτείᾳ δυσουρίη δυστυχῆσαι. Schol. : M 
91— 96. *H xe ἀμμνάσειεν, &c.] Qus sequuntur usque ad 
v. 108. subnata à memoratione eerumnarum, καρμεώτων, in pà« 
renthesi posita sunt ; redit v. 1 09. ad eadem vota in quibus v. 
87—90. substiterat. Lux hinc toti loco affunditur. HExN. 
H xi» ἀμερενώσειεν, per sync pro ἀναμνώσειν [ἑαυτὸν sc. Hiero. 7 
Velim profect ut ( morbi doloribus jam oppressus] recordetur 
fortitudinis et constantie, quam. olim in bello prestitit; ea- 
demque ctiam nunc morbi impetum debellabit.—Omninó au- 


y—ut sit : πέλαμαι ("Ligures τ τσ ταν 
ΕΣ umi te  retdpuny ét mahuslliont 


freisiius aut; ut; Maybe i odi Siculi in 
Δα e cm frir dura, et quum de Hieronis solius 





--98—100. Σὺ, δ᾽ ἀνόγκα Mirum nullum interpretum vidis 278. 
se, non ad Hieronem sed ad Philoctetem hzc spectare ; quor. 
süm enim alias φαντὶ δὲ h. e. φασὶ yàg. HuxN. —ris. ἐὼν μεγα- 
ΕΠ ὐὐτνογθον“αμὦ (cr dubie osato 
tus, quo sine Herculis telis Trojam capi non posse constitu- 
tum erat. Simul tamen respicitur ἢ. l. ad ipsum Hieronem 
inimicos. La CON CH cmt atertanye c t YR 
oppressum, ceteris ue tyrannis atque civitatibus 
tamen formidabilem manere. Et revera sicut Philoctetze 
Melo dies dt EIE 
t, e. g. Cummi, quibus contra Hetruscos 
tulit, Sybariue, Himerenses,. Mn Ape vid. 
Diod. Sic. XI. 48. et 59. — Forsan crudelis Agrigenti tyran- 
app patris Theronis successor, amicitiam Hie. 
ne Is enim biennio ante victoriam hoc car. 
53.) Hi ah — M V rm scd 

nc xime quidem 

simul etiam ad q Dar Hieronis squalee. principsni 


spectat, sivé Thrasy , sive ipsum Theronem cui Olymp. 
ΝΡ n Ren dt qs Km 
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278. Hieronis (Diod. XI. 48.) vel denique Anaxilaum, Rhegi- 
norum tyrannum, qui quum Locros Epizephyrios bello pete- 
re vellet. Hieronis metu deterritus amicitiam illius pene 
coactus est. GEDIKE. lj 

100—104. φαντὶ δὲ, &c.] Ordo est: φασὶ δ' 'Hysej drei 
ἐλθεῖν μεταλλασσόντας [lege μεταλέσσοντας, à μεταλάζω, CX λώ- 
ζω, λάξομεαι, quia versus respuit duplex A.] Λημενόθεν ΤΙοίαντὸς 
υἱὸν τοξότην, ἕλκει τειβόμεενον. — Dicunt enim heroas divinos [ Ul- 
yssem scil. et Neoptolemum] venisse ut secum. abducerent ὃ 
Lemno Poantis filium sagittarum, ulcere tabescentem, Phi- 
locteten scil. * Lenissima mutatione scribendum "m We 
mannus, - 

Qurri δὲ Λαμνόθεν ἕλκει dm; ; S erm Audits 
τειρόμεενον μετὰ λύσοντας ἐλθεῖν. Iso) ui 


Ut miseria liberarent. Philoctetem, venisse Graecos dici 
Pyth. 1V. 518. λῦσε δὲ Ζεὺς ἄφθιτος Τιτᾶνας. ΝΣ 

105. ' 0s Ileidpoio ] i ὅστις Φιλοκτήτης τὴν ἴλίον δόμον νὰ 
ἐπὶ τίλος ἤγαγε τοῖς Ἕλλησι τοὺς πόνους" ἀνεῖλε γὰρ' τὸν Πάφιν, ἀσ- 
θενει μὲν ἀδυνώτω σώματι βαδίξων, ἀλλὰ peces * " - 
Duoy ἁλῶναι τοῖς Ἡρακλείοις τόξοις. Scho 

109—111. Οὕτω δ᾽" Ἰέρωνι, &c.] οὕτω δὲ, φησὶ, T: "fpi ὃ 

Ss épglurio ὃ ἴκτης γένοιτο, ὡς Xx τῷ Φιλοκτήτη" Quel γὰρ 

᾿ Vies; χρησμοῖς Απόλλωνος ἀπολουσώμενον ^ — ἐν ἀφυπνῶσαι, 
τὸν δὲ "Μαχάονα ἀφελόντα τοῦ ἕλκους τὰς ὃ ασωπείσας σώρκας, καὶ 
ἐπιαλύσαντα οἴνω τὸ αὔρα; ἐπιπέσαι βοτάνην, ἣν Ασκληπιὸς εἰλή- 
φει παρὼ Χείρωνος,, ὦ οὕτως ὑγιασθῆναι τὸν ἥρωα" οὕτως οὖν καὶ τῶ 
Ἱέρωνι ὁ ϑιὸς ὑγιείας αἴτιος γένοιτο, εἰς τὸν ἐσόμενον χρόνον, ὧν. ἐπιθυμεῖ, 
εὐχέρειαν παρεχόμενος. Schol. Sed vide suprà "ad v. 91. * xmi- 
£i» διδούς. -Eventum, qui ab temporum y ape ge pendet. 
Cf. Nem. VIII. 6. 

112—121. Μοῖσα, τὸ πὼρ Δεινομείνει} Musa, obtewpeva mihi 
ut canas etiam apud Dinomenem ποινὼν τεθρίππων, — 
victorice quadrijugo curru ab Hierone partae. νικηφόριω δὲ ma- 
Tígog. ἐστὶ χάρμα οὐκ ἀλλότριον, vicloria enim patris est 
non alienum à filio. [Refert Scholiastes, ex Philisto et. Ti- 
mao Dinomenem filium fuisse Hieronis ὃ Nicoclis - 
cusani filià susceptum ; (ὃ priore enim uxore Anaxilai filiá, 
et Theronis consobrinà, nulli erant ei liberi) und? etiam 
nomen filii idem erat ac avi: Dinomenes enim erat pater 
Hieronis.] «446, nunc cane laudes Hieronis; deinceps gra- 
tum excogitemus hymnum ipsi Dinomeni Eine regi, cui ur- 
bem illam, diviná libertate donatam, Hyllice nornte legibus 
Hiero condidit, [ἀνακτίσας T» Κατώνην ὁ vert καὶ Αἴσνην. με 


τονοιεοίσας, διοικεῖν Δεινομοένει τῷ νἱῷ δίδωκεν, ἐν τῆς Δωρίδος 


τ, ὦ. 
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sanos ex quibus dimidia colonorum pars conscripta 
erat ; et Syracusz olim à Peloponnesiacis, hinc à 

erant extructa, ius, Doriensium rex et legis- 
lator, Herculis equalis, qui ei contra Lapithas auxilium τ» 
lit. v. bibl. 2, 7. Hujus postea filii Pamphilus et 
Dymee P expugnaturos 
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279. 190—136. Ζεῦ, τέλει, &c.] Locus iinpeditus, in quo expe- 
diendo nec olim feliciter versatus sum, nec. nunc mihi satis- 
facio.—Conjicere licet. multa: verum hariolari non est-e- 
mendare, nec interpretari. HEyN.: Additament. Verba sic 
forsan construi possent : Ζεῦ δὲ τέλει, ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων uiti 
διακρίνειν τοιαύτην αἶσαν ἀστοῖς καὶ βασιλεῦσιν παρ᾿ ὕδωρ Αμένα 
[ Dor. pro Αμένου à nominat. Αμένας.7 4t, O Jupiter, perfice 
ui recta et vera ratio hominum semper  dijudicet et intelligat, 
i. e. [uti Dammius interpretatur] ut quivis sanze mentis ag- 
noscat n civibus el regibus eandem beatam sortem apud Ame- 
nam ZEtne fluvium. [Quse Heynius ita olim reddidit :— 
hanc conditionem (fortunam ) semper. praesta civibus et. pri 
cipibus, seu regibus, ut justitiam colant. . Et addit: ἔτυρεος Χό- 
γος, δίκαιος λόγος, διακρίνειν τὰ δίκαια, nota sunt. Priori tamen 
interpretationi favet Scholiastes ; ὦ Ζεῦ, τέλει διὰ παντὸς τοῖς 
Αἰτναίοις τοῖς περιοικοῦσι τὸν Αμένη ποταμὸν, τοιαύτην μερίδα βατι- 
λεῦσί τε 1; δημόταις παράσχου, ὥστε τὸν τῶν ἀνθρώπων Ἰλόγον Quo 
vuy τοῦτο καὶ ἀληθὲς ἀποφαίνειν, oti ἐν ἐλευθερίᾳ εἰσίν. * [Interpre- 
tatur Hermannus, τοιαύταν αἶσαν ad przecedentia referens, et 
accusativum ante διακρίνειν habens, ** Fac, ut eadem semper 
€ fortuna civibus et regibus arbitra ac teslis sit eorum, quee 
** jure de iis homines predicant."] | Zó» τιν [τὶν Dor. pro eei, 
libi : τοι particula] wyavag ἀνὴρ γέρων ἐπετελλόμενος via, φρώποι τε 
[αὐτὸν] τε δῆμον ἐπὶ σύμφωνον ἡσυχίαν. — Te quidem füvente, se- 
nez rex Hiero filio suo Dinomeni prec?piens.] ὁ τῆς Σικελίας 
ὑἡγητὴρ ἠγοῦν βασιλεὺς Ἰέρων, τῷ ἑαυτοῦ vim Δεινομένει ἐντελλόμενος. 
ϑολοί. ipsumque populumque convertat ad .concordem tran- 
quillitatem. Hzerent precipué viri docti ad υἱῷ τ᾽ ἐπιτελλό- 
μένος δῶρόν τε. Sed si subauditur αὐτὸν, quod videor mihi col- 
ligere ὃ priore voculà τε et ex δῆμον in accusativo, tunc nón 
malé procedere videtur sententia. . Vel cum Pawio lege ví», 
et constructio sit: ἀνὴρ ἡγητὴρ ἐπιτελλόμενος τρώποι υἱόν τε δῶριον 

Ti ἐφ᾽ ἡσυχίαν συμφώνον. ““ Videtur enim," inquit Heynius, 
* Hiero filium Dinomenem novze colonisx praefecisse, ut ipse 
* olim à fratre Gelone Gela, Thrasydceus à patre "Therone, 
* tyranno Agrigentino, Himerz praefecti fuerant; filium 
* adeo in potestate retinere sibique certà ratione obnoxium 
* habere et potuit et debuit. Obvia est causa cur υἱὸν, 
** abierit in viz, propter ἐπιτελλόμενος." * Legit Hermannus 
—ÀD noy γεραί --τόων τρώποι x. v. A. οἱ interp. fe duce, Jupiter, 
et ipse rez, et. jussu ejus eliam filius, populum clementia ad 
concordiam adducat. Lodi b Mr 

197—141. Αίσσομαι, &C.] Ordo-est: Κρονέων;- νεῦσον; λίσσο- 
μαι, ὄφρα ὃ Φοίνιξ, o τε ἀλάώλητες Τυρσανῶν ἔχη [ἑαυτὸν] ἤκεερον 
κατ᾽ οἶκον, ἰδῶν τὴν ὕθριν ναυσίστονον πρὸ Κύμας. Saliurnie, adnue, 
precor, ut Phanicius Tyrrhenorumque strepitus contineat se 
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ilum in domo, intuitus cladem navalem ad Cumas, 279. 


likius, cum Schol. refert i38» ad Κρονίων. — Videbas olim 
iter, ad Cumas cladem. Aliter Heynius, 
vx mp ad Jovem nollem referre, erat, quod 


dutem. in mare Graciam hens 
/—OMT—154. -ολὶ ζίομαι, ἄς. Htec sic it in alterá 
suá edit. : Atheniensium. laudem (εἰ Atheniensium 


T. Yovxo.] v" e crib m Platee- 


ensem, 
Μέδιω sunt Persa, ut antea. Qeisxw, Carthaginienses, vini 


280. 
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157—161. Καιρὸν εἰν &c. ] Sententiarum ordo sic decurrere 
videtur: Laudes adhuc Hieronis percurri :: molestas quidem 
auditu invidis ; enimvero summá brevitate usus sum. Hac se, 
insigni cum arte, uti, poeta aliquoties declarat: v. Pyth. 
IV. 439. sqq. IX. 133. sqq. qui locus prorsüs cum hoc con- 
venit. Hey.  Poéta sentiens, se in nimis latum campum 
laudum Hieronis deferri, revocàt sese, sibique sufficere ait, 
quod precipua quasi capita ex illius historià delibaverit. 
Addit rationem. Κόρος γὼρ ἀπαμθλύνει, &c. Ingrata enim 


satietas (i. e. laus nimis diffusa et singula quaevis copiosé. 


enarrans) obtundit celeres (i. e. ad finem quasi properantes) 
animos (auditorum et lectorum.) GzpiKx. Καιρὸν εἰ φϑέγξαιο} 
οἱ μὲν φασὶ τὴν Κατὰ πρόθεσιν λείπειν" dy. ἦ, κατὰ καιρὸν εἰ φθέγξαιο. 
---ὁ δὲ γοῦς" εἰ τὰ καίρια λέγεις τῶν πολλῶν εἰς ἕν. seen τ τυ 
πλέξας, οὐκ ἀκολεθήσει, μέμψις οὔδε φθόνος" "yag αἰανὴς. κόρος, ἤγεν, 
αἰώνιος καὶ διηνεκὴς, καὶ ἡ μακρολογία, ἀμβλύνει πὰς τῶν ἀκουόντῶν 
ταχείας ἀπάδις, ἀντὶ vo) διανοίας. Schol. Ei φῥέγξαιο, [κατὰ 
καιρὸν, συντανύσαις [Dor. pro συντανύσας} πείρατα πολλῶν ἐν 
βραχεῖ, Si locutus fueris opportune, multarum rerum $ummas 
complexus brevi in sermone, μείων μῶμος ἀνθρώπων eyed to 
reprehensio hominum sequilur, κόρος γὰρ, &c. uti suprà. ἀπο: 

δις, contracte pro ἀπάδιας, ab ἄπαδις, ws, ἡ, mens cognitio. 
* Aldina exhibet ἐλπίδας, quod et Missaniit et Hermanno 
placet. ἐὲ vv, Me 

162, 163. Accra» δ᾽ ἀκοὼ, &c.]- Civium autem giae clam: 
premit et pungit (invidorum) mentem, sed mois: etiam id 
fieri solet 7n meritis et laudibus peregrinorum, sicut. Hiero- 
nis. Hiero autem Syracusis natus non — sed pesegrin 
quippe Gelz natus. Gxpikt. 

165—168. eoe δικαίῳ, &c.] ---τὸν νῦν sonis σοι δῆμον 
δικαίω καὶ ἀγαθῷ κυβδέρνα mida Mer τὸ γώρια γὰξ ἀντὶ τοῦ κυβέρνα. 
--Αψευδᾶ δὲ πρὸς ἄκμονι) —— τὸ Mom ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
χαιλκευόντων ἔφη" πρὸς ἄκμοονῳ δὲ ὠψευδὴ ἡ χώλκευε τὴν γλῶσσαν. ὃ 
ἐστι. φιλαλήθης ἔσο" ἤτοι, ἀλήθενε, ἴσως δὲ τι ἐπηγγείλατο τῷ Πινδάρῳ 
ὁ Ἰέρων. | Schol. χάχκευε γλῶσσαν" πρὸς ἀψινδεῖ ἄκμονι ἄκμον est, ad 
xotiiad, forma linguam in incude veraci s quod d'posticà. dic- 
tum pro veritati stude ; veritatis athetiiseines: €sto. - — 
Jorm thy tongue on the anvil- of truth. 

169—171. E? τι καὶ, &c.] --παραιθύσσει, quod δὲ: Gedike 


V. C. sensit, videtur adhuc ad eandem: metaphoram spectare, 


à scintillis petitum quie cudendo: ferro emicant. Post au- 
tem esse vel ἔ v QAvagir παραιθύσσει πὰρ σέθεν, vel εἰ 5 γλώσσα 
παραιθύσσει τι, transitive, -τ-έγα φέρεται, πὰρ σέθεν, quia. ἃ te 
profectum illud est. Desciverat autem Hiero ab candore et 
integritate fratris Gelonis: Diod. XL 67. Hanna uri δὲ, 
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εἶναι τὸ τῶν ἀρχόντων ἁμαρτήματα, κἂν εὐτιλῇ vu 
ENISONSNSEDT 










aedis τῆς ἁπλότητος καὶ καλοκαγάθιας, τὰ- 
ΗκΥν. Οπιϑόμξροτον αὖ, &c. .Fa- 
ine. fequens qoot Aude scriptis fup 

arum ctorum virorwn veram 


rat - κι οὐ κωῃρ ναιθεμαλψεγίκικιή Vide Hesychium 
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Ut Cice seder laudibas celebret, Musam δνυτάς 19, 
Orditur laudes ab insula /Egina: unde oriundus victor sum- 
mam glorianr est assecutus, ac si columnas Herculis. attigis- 
set, in cujus laudes egressus, —45. inox revocat se,—4859. et 
laudibus suis effert indigenas ZEginetarum heroes, 

—61. Telamonem,—63. Achillem,——111. Redit ad Nemea 

et victorem—122. trinarum vitz zetatum virtutes eum atti- 
e cunctas——132. at vietorem ita eminere inter alios, ut 

merito id ei debitum sit. — - TT UOTE 


«1X RUE, 


Vers. 6. ὕδατι γὰρ NEA Victor est im nditü a Nemea 
versus ZEginam. "Qui eum dedacant, ubi d 
arcesserunt, hymnum, x4uo» canunt: expectantur Musee 
utpote carmen ἐξώρχουσαι. — Perventum erat ad | fl. 
haud longe ἃ Nemea, apud Sicyonem: inf. IX. 21. v. Strab. 
I p. 587. A. τέκτονες κώμων pTO κώμου, Sunt οἷ ᾿χορουταί, 

EYN. JV d? 

10. Διψῇ δὲ πρᾶγός ἄλλο μὲν ἄλλου" Sensus est. ΑΠ μα 7 c- 
tum aliud. premium desiderat [3&pdo sitio, ut verbum 
genitivum adsciscit.— ] ἀεϑλονικία δὲ, pic ᾿ ἀοιδὰν φιλεῖ, ter- 
taminum vero victoria maxime cantum amat. ἀϑλονικία. scribi 
jubet Hermannus, quod etiam Scholiastes habet. 

16. "Agr δ᾽ οὐρανῶ x. T. ^] Ordo est, ϑύγατεξ, d ires 
gov ὕμνὸν κρίοντι πολυνιφέλα οὐρανῶ. '* Principio a ove facto 
* càrmen ordiri Musam jübet, ipse éa, 4 Musa canit, 
* carmine lyrico enuntiare vult." Hrvw. Ceterum, πόλυνε- 
φίλα οὐρανῶ, Doricé pro πολυνεφέλου οὐρανοῦ, cceli multas nubes 
habentis. Scripsit Boeckhius οὐρανοῦ. 

20—21. Χαριίντα δ᾽ ἕξει πόνον Χώρας ἄγαλμα, Constructio 
videtur, Ζεὺς δ᾽ ἕξει [ ὕμνον] ἄγαλμω χώρας, χαριίντα πόνο. Et 
Jupiter accipiet hymnum, regionis ( ZEgine ) decus, dulcem 
et acceptum laborem. ΑἸ alitec cosistrütint; adt yup, 

sit verbi ἕξει subjectum. 

928—925. ὧν παλαίφατον ἀγορὰν &. T. λ. habt dme dye 
esse videtur m, qui antiquitus celebrabatur. iis xwv — 
αἶσαν interpr. Heynius, quantum quidem ad ewm 
pro sua parie. Ad Musam referri vult Hermannus, quod 
etiam, inquit, Scholiastee in mentem venit. Sensus videtur: 
Quorum antiquitus—celebrem populum non dedecoravit pro 
sua parie Aristocleides. [Ἐν περισθινεῖ μωλαχϑεὶς ΤΙαγκρατίου 
στόλῳ, Victus in prevalido numero pancratii, i. e. certantium, 
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740, 80. Leve Xl Myp Jus. Sere; deXis aimi] Ordo est, 
ἄντος δὲ δίκας ἕπεται αἰνεῖν WM Ares δίκας est, flos 


tenere ea quie sunt patria. 
AT. Ὑπίραλλον αἰχμεὰν ταμών.} Interpret. ro ἔχων 


2 


284. 


286." 
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tur. ---ἄλλοτ' ἄλλα πνέων nunc hec nunc illa spirans, d.e. aj 
petens. --σ᾿οὔποτ᾽ ἀτρεκέὶ | xa Tto ποδὶ, NHIVIDN | firmo incedit 


scil. semper sibi diffidit. μυριῶν δ᾽ ἀρετᾶν ἀτελεῖ νόῳ γεύεται», sex- 


centa preclara facinora imbecilli mente affecta. jIbo*E faeit 

77. Παῖς ἰὼν ἄθυρε μεγάλα toya] Puer adhuc idettdes ας: 
nas res tractabat. ἀθύρω est pueriliter lusito. — — 

80. ires ἀνέμοις}  Ventis par. Hinc ab Homero Achilles 
stepe dicitur, πόδας ὦ ὠκὺς Αχμλεὺς. Boeckhius, et Aud eum 
Hermannus, ediderunt ἴσα T ἀνέμοις. 

82—84. σώματα δὲ παρὰ Κρονίδαν Κένταυρον Grtesirm dbu- 
$5]. Quid sint ferarum capere ἀσθμαίνοντα non intelligo. 
Neque enim Achilles persequendo, ut nunc regia - 
crudelitas, feras enecabat, sed jaculo. Itaque recte 
dius, σώμωτι ἀσθμαίνοντι» quod etiam Scholiastes habuit. ie 
MANN, Prestat autem σώματα écüpaivoyra, nempe corpora 
ferarum adhuc palpitantia, quas Achilles jaculis. 

99, 93. βαϑυμῆτα Χείρων τρώφε λιθίνῳ τ᾽ ᾿Ιώσον᾽ ἔνδον τέγει,] 


 Attigit hac Pyth. IV. 180. de ZEsculapio Pyth. ΠῚ. 10. 79. 


HzYN. ὅτι δὲ ἐτράφη παρὰ τῷ t ὁ Ἰάσων," Te φησιν 
(Fragm. p. 444. ridi 


Αἴσων, ὃς τέκεθ᾽ υἱὸν um ποιμένα λῶν, 
Ὅν Χείρων ϑρέψεν--ττἐγὶ Πηλίῳ ὑλήεντε- 


ἀλλὰ καὶ ὁ ᾿Ἀσκληπὼς παρὼ χυόν. Quei, iredés, ὡς "i αν. 
τῆς ὁ Αργεῖός (ad Pyth. 1I. 14.) φησι. 

95, 96.. Τὸν φαρμοοίκων δίδαξε μαλωκόχειρα γόμτον. ]- Ordo est : 
Τόν δίδαξε μαωλακόχειρα γόμεον φαρμάκων, em ign rationem 
medicamentorum molli manu applicandorum. .. Angl. Whom 


he taught the gentle mode of applying remedies. : 


99, 100. ἐν ἀρμένοισι πάντα ϑυμὸν αὔξων. In d 
animus augens. i. e. idoneis preceptis totum . eet he om 


imbuens. 


108—111. χεῖρας i» Qgui πάξαιθ᾽, ὅπως — Μέμνων — 
Recte interpungit. Hermannus ἐπιρίξαις Αἰθιόπεσσε χεῖρας, ἐν 
Φρισὶ x. v. ^. manibus congressus ZEthiopibus : ὄφρα e supe- 
riore construitur cum παξαιθ᾽, scil. ὄφρα i ἐν pii πάξαιτο, ul in 
animo sententiam infigeret, ὅπως Μέμνων ph μόλοι, ne Memnon 
rediret... Memnon dicitur ἀνεψιὸς ᾿Ἑλένοιο, Heleni patruelis, 
que ejus pater Tithonus, uti Heynius memorat, Priami a 
rater. 

113. αὐτόθεν, Ez gestis "E Trojam antea memoratis. - Ab 
his profecta est summa ZEacidarum δἰοεῖδου JMONIN animad. 
verss, 


115. Ei àyà»] ὁ δὶ γοῦς" ἀπὸ σοῦ mas den Me 


TIN 
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οἱ Αἰακίδαι. σὺ γὰς ἀρχεγίτης τοῦ γίνους αὐτῶν, σὺς τε ὁ ὠγὼν τῶν 286. 
|. 117, 118. sar pla πείπιι Ordo est. 





Sensus videtur Abglicà, 
ἣν μα e ime pret in cla one is more distinguished 


tban 
παλαιτίροισι x» T. Sic locum distin- 
du cran ii -— 


dit ἐν παλαιπίωσι pique. ἕκαστον sh οἷο χε 
μεν ihres" Qui δὲ καὶ τί 
red deed εν κυ 
Δ᾽ ἐνέπε» τὸ ! 


Suum, inquit, cuique κειαιὶ munus est : horum singula seor« 
ERG Mie temper, possident homines: verum quartam 

etiam virtutem vita mortalium affert, ut quis ie dox ost 
zu lo eptur; uenis si ire leri ο παρκιΐμινον 


quod 
Ad 437. Py , air 
- e amar etis dp ver I τα x 


ἀοίδιρεον cum μεμενγμένον supra 154. κιρναμίνα ἴσα γα 


* confunditur comparans cum comparato," Hzvx. 
143, 144. Κραγίται δὶ κολοιοὶ ταπεινὰ νίρεενται. Comparare 987. 
videtur Poéta vim et ardorem animi sui cum Aquile impetu 
sublime rapientis. Contra Alii, forte inimici sui, 
graculis humilia depascentibus similes sunt. Hoc modo et 
se et victorem Aristocleidem laudibus effert, Eandem fere 
comparationem et fortasse ad eosdem pertinentem est videre 


supra ad Olymp. 1I. 156. Métier Nj Mte operis ἀδρδνω 
ds, " Axsuvra "yaq vistas. 


287. 


288. 


460. NOTE IN ERINNEN, ἄς 


vim x "X " Av S tl i 
MUT. 
5t rt 

* HPINNHZ f,AH εἰς τὴν ini Pulelerrimi: carminis 
fragmentum hoc servavit Stobaeus tit. De Fortitudine, ῥώμην. 
pro ἀνδείω, accipiens, quomodo accipi debet omninà, si Erinna 
Lesbia Oden hanc.fecit. Finis desideratur. un fuit co- 
dicis in penult. versu est ὅπως ἀνεῖσα, quod mutatum. 
te, ne sensus imperfectus videretur. Si carmen in 
extaret, dijudicari posset, utrum jforiiludo, an urbs 
laudetur, ad quam omnia satis bené referri amt BavkoK: 
EnixNA Lesbia, zqualis, ut aiunt, Sapphüs, innu ipta. decessit. 
admodum juvenis, vix nata annos undeviginti. "— 
Gr. Lib. H. c. 15. ubi vide plura. 





€x. 
iwl ut 


Ver. 2. —dMfoe ἄνασσα, regina belli peii ; 4 ναΐεις 
Ολυμέστον σεμενὸν ἐπὶ γῶς αἰὲν ἄθραυςον, qua incolis bein "E 
nificum in terrá semper s stabilem. 

6. Κῦδος βασιλῆον ἀρχῶς ἀῤῥήκτω est imperium summum et 
perpetuum. BoRN. βασιλῆον, JEol. pro βασίλειον. et ἀῤῥήκτω 
pro &ppix ve. 

T. Οφρα, &c.] Ordo est: ἤφρω ἔχωσι κοιράνιον κρώτος ἡγε- 
μονεύης», μὲ excellenti robore predita gubernes. 

9. -σδεύγλᾳ] 280]. et Dor. pro ζεύγλῃ" λεπάδνα sunt ἴογα 


lata, quibus equi collum religatur ad jugum. x4 Y ὑπὸ, &c. 


Sensus est: virtute animóque omnia. terrá marique dominan- 
tur et coórcentur. Bonw. 

15. Σοὶ μόνα---Ἴ Tibi soli ventum. prosperum ὑμνεῖ» non 
mutat. Πάντω δὲ, &c.  Celeberrimus Henr. Stephanus, qui 
totam hane Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sic 
optimé dedit sequentia : 

- Ipsa, que gaudet dare cuncia pessiam | SUUM 
ltesque transformans hominum Vetustas, 
Iuplet clernüm tua sola ventis, 

secundis. 
Namque pra cunctis sobolem valentem ὦ 
Procreas, bellis habilem : ferazque 
Non Ceres spicis magis, ipsa quam sis 
Prole virorum. d i 





* EIZ NEKPON AAQNIN.] In mortuum Adonis Hoc 
grammatici Theocriteis Idylliis adscripserunt in 2do eod. Vat. 





QUIA. em Rel n σον 0n 
RN. γυάῤνοίψδενι coc atre een tx 
2498, | mihi admodum nocebat, Valck. 989, 


serias deplorabat : aut si ixaa vera esset lectio, ἔρωτας inter- 
τὸς ἐρωτικὸς ὀδόντας. Dorville [ad Charit. p. 4$1.] 

gren Lomattros denter] rob Hiec lectio mihi quidem 
q^ at tunc πῦς de arà Veneri in luco forté quodam 
aut dicatáà, ubi ignis lucebat, intelligo: quasi aper dentes 
am sacrificium et piaculum in aram, ubi ignis ardebat, 
quo suum expiaret delictum. ΗΑ κι, ' 





f 
“Ὁ A Ld 


MY 

* 4.BAZIAIOTY.] Quis fuerit Dasilius iste, cui tribuit hoc 290. 

Nu Veto, et dtp a: Tulit: casio d 
ORN. | 


i, 6, eus amplerus us sum. 
11. Ὁ 2—] Ecos scil. ἐξελὸν σύφος καιρόνυ [ Arangiorre] does 


M. Ey Y epe] Angl. And I, the fool that I was,— 


t À. TOY ATTOT—] Ejusdem. Ad Pictorem. 
l. Ays, Q— Baechlus malé pro anapesto. T. Youxa. 
v EL US e M A ME 
ew τὰ : 
rice Musee et Bacchi jocos amantis, τῳ 
5. ---πόλως -- Ἰλαρὼς, &c.] urbes i. e. incolas urbium hi- 
poe τα "il 
T. Ὁ δὲ sap, — veteres tabulze fiebant ex 
cum coloribus S bete que pingendi ratio rom 


29], 


292. 


298. 
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encaustica. [ cf. Plin. H. N. XXXV. 11.] νόμοι hoc loco sunt 
modi musici, carminis modulationes, vel cantilene.- Νόμοι. 
φιλέντων sunt ergo cantilene amantium, carmina amatoria et 
nuptialia. Bonx. Est hoc — ut videtur, dithyrambici 
generis. . e ἐτὸ Sms 

* J. IOTAIANOY—] Lepidissimum boi odiis d in 
ostenditur Amorem Bacchi comitem assiduum. esse, vulgà 
adscribitur Juliano praefecto /Egypti sub Imp. Justincs Lan 
carmina videre est in Brunckii Analect. II. p. 493. 

3. Kai τῶν πτερῶν κατασχὼν) Angl. 4nd ἀκ. "e him. 
by the ings, . &c. | 
6. Kai νῦν icu—] M nunc intra pectus mcum alio iind: 
Litillat. : 979/07 δ 





IH. NOT/E IN SCOLIA. 


7 Διαφορωκ---Ἴ Diversorum Poetarum Cantica sive Sco- 
lia. De hujusmodi Scoliis, [ Angl. carcmgs. Bent. Diss. on. 
Phal. p. 974.] que in conviviis cantare solebant Greci ve- 
teres, vide Athenzum, Lib. XV. p. 695. Frid. Jacobs Ani- 
madversiones in Epigrammata Anthologise Grece, Vol. I. 


Par. I. p. 291. et Klotz. ad Tyrt. Dissert. IL. p. 237, $qq. Cf. 


Hurd's Notes on the Art,of Poetry of Horace, ad v. 219. 


nd PiTTAGI MiTYLLENzEI. I. 3. Πιστὸν yàg οὐδὲν----Ἴ Pailo 
impeditior sententia corruptelze suspicionem movet. ΟἿ. 
Wakefield in Syl. crit. Tom.. V, p. 25. corrigit : πιστὸν γὰρ 
οὐδὲν γλώσσῃ διὰ στόματος λαλεῖ Διχόμυθον ἔχουσα κραδίη ona 
Animus duplez nihil, cui. confidas, linguá effatur. Jacons. 
Vide Diogenem Laért. I. p. 49. 





* SoLoNis ATHENIENSIS,] Ecce vobis Sorow, vir. sanc- 
tissimus, legum lator sapientissimus, poéta optimus: qui si 
quid in reip. administratione ardui objiceretur, ad poéticam 
facultatem semper confugiebat, LowTH; ubi suprà. Vide 
Fabr. Bib. Gr. Vol. I. p. 735, sqq. edit. Harles. 


- Ver. 1. Πιφυλαγμένος---Ἴ | Hoc Scolion servavit Diogene 
Laértius in Solonis vita. Bnuxcx. 
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- Ad sensum facit Lucian. T. III. p.153, 20. ggg, 





ACOoBs. * Cui in memoriam non obveniunt, hasc 
1]. 4, 318. 


Vili ᾿Ἐχβὸς "ydg μοι κεῖνος, ὑμῶς niue πύλησιν 
"T INDE cre Dee is M pd 
er 


mentem: nigram εἰ i. obam.. lilostrát 
/ τον ΜΝ ὡς Mh 


3 ES EE era 





CALLISTRATI, L E» nigros κλαδ)---}. Erat hoc Σκολιὸν 
ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum 


ELI CE ES 


ramis, deM. seat uitari ἐν diiuiios, qui 
"sar P pde cum interessent : quod etiam diserte testa- 
tur APR Scholiastes. LowT1, Prael. I. ubi vide plura. 
Ver. 1. i» aserov.]. Hinc apparet conjuratos tela abdidisse 
co Magne, -vrbrsdui veneni ponat cmi cv 
Robertus Louthius — comparat. Aristoph. 
musta. v. 655. 2) 0 τὸ ξίφος τὸ λοιπὸν ἐν μύρτου κλαδὶ, 
ἈΑγοφώσω τ᾽ i» τοῖς ὅπλοις M REL e Ὁ ΣῊΝ | 





Jiysaun CnzTzNsis, l. Ἐστι μοι πλοῦτος---Ἴ Vide Athen. 294. 
695. F. Eustath. ad Odyss. p. 276. 47. ad Tyrt. 
t. LI. p. 238.— Vir fortis et generosus, qui hic loquitur, 
omnes suas divitias in armis positas esse ait, quibus sibi 
omnia, quie ad vitam sustentandam opus sint, com 
. mollitis, ἐξ ne h τν i» uot. Herodot. ΗΝ 
Peg 259. "ori z n praesidio alii la- 
n tutus, quie 
bore parant, ipse coto igitur aro, messem 
vinum torqueo. JAcons. 
5—T. μνοίας----} οἰκεταίας. Hesych.—lmperfecta est oratio 
in verbis sri γόνυ mtrrWiTW; sine dubio legendum est 
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94, --ἰς γόνυ, x. 7. 2. Idem. | Versus aliter disposuit Hermannus 
de Metris, p. 358, Hoc σκολιὸν citavit celeberr, Gul. Jones, 
Asiat. Poss. Comm. quia veterum Arabum Khi 
Vaumua tamen et ille liter disposuit; 


á. 


ni 





* Arrurr MiTyrLLENI, 1. Οὐ στέργω----Ἴ Auream quisquis 
mediocritatem Diligit, &c. . Hor. Lib. 1I. Od. 7. P i 
(002. —da Γύγης. De Gygis historià adi Herodot. Lib. I. 
Latinis versibus ita olim adumbravit hoc τα Mebrg. 

Buchanan. Scotus: 


Non agros cupio mihi feraces, 

Non aurum veluti Gyges : sed illum 
Qui mi sufficiat, Macrine, victum. 
Illud Nil nimiim nimis juvat me. 


[μὰ veró, H. Grotius, Batayus pig 
Non quero segetis feracis arva, 
Nec Gygis rutilum potentis aurum ; Ἣν 
Equo quod satis est, amo, Macrine, . 67871 
Nam mà nil nimis, ab nimis probatur. — | 


Atque ita πυρὸν Sam. Johnson, Anglus: - 
Nunquam jugera messibus onusta, aut 
Quos Gyges cumulos habebat auri 
Quod vite satis est, peto, Macrine, 


Mi, τὰν nimis, est nimis probatum. 





τ᾿ 

T ΑΔΕΣΠΟΤΑ. Non multum est in hisce Scoliis anony, 
mis, quod more alepud dept nigiuicalut iani. inferre 
possit, 


1.1. E i» —] Ordo est : εἶν ἐξῆν, Ades ο hic γνῶ- 
ναὶ ὁποῖός τις ἕκαστος ἣν, ἔπειτα ἐσιδόντα τὸν νοῦν, πάλιν τε κλείσαν- 
ταν νομίζειν φίλον ἄνδρα ἀδόλῳ φροί, Sed γνῶναι ἃ Βτοάδοο ad- 
ditum est. Quare ita Hermannus : ** In hoc scolio non erat 
** necesse ut γνῶναι adderetur. Recté enim sic legitur apud 
* Athenzum :" | met 


Ei ἰξὴν, ὁποῖός τις ἦν ἕκαστος 
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oos 0 T8 στῆθος Qum, MR 
imi. — Kiedérra, κλείσαντα (wd eb .: 
vat ite tn ir De tq à lo | 


tcd |a TE 
** Da, isis ve ἄν ὕκαγειι, ad lier ἡμούδονὼ Mert 
eorum oblitus, rem repetat his verbis, τὸν νῶν,  Ne- 
e à vetere Latino sermone alienum est ista sic verti 


Ls cesarea mpra can pt isses, tum 
entem cognoscere." De M Ρ. 415. 


λον τροὺδ:... Hermannus ἢ Ales, atque 295. 
ouai vezes dans foci € 


t) eng Ag ἄλγεων X; eTdewr 
iege ro Καὶ Sunérer doge, ei t) vari 


ἐν: 


de Metris, p. 414. ubi vide que vir doctissimus tradidit de 
(00s COPSPFREPNIA rOR rrr nrc 


Ἂν III. 1. σεν ἃ —] Bec in duos Choriambiosa dige- 
rit Valckenzrius, suh ruo i 
iin 53124]. 1 


Mie b f indt b tein, nas ie reri 
ΠΝ. Σύν Σύν μοι wim—] Athen. p. 695. C. Hinc Eustath. 
Od. 7. p. 277. 10—Valckenarius ad Pheniss. p. 146. vete- 
rem scripturam fuisse putat hanc: Zégeue: ρεαενορείνῳ paativto 


συσσώφρονι σνφρόνιι. Quod ex parte probat Hermannus, qui 
hic metrum choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 


Σύν μοι αἴνι, , συστιφανεφόρει. 
| rire send sun iria r 


Theoguie v. 300, ipi zia mns ὦ ni 
^ οἰκϑυναωνευπά- 
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296. su canebatur: à verbo παύων quási παΐύαν;  Generaliüs autem 


297. . 


παιὼν de hymno qui canebatur et alii. cuilibet deo. Quine- 
tiam plurali numero. za» generaliter cántilenze et hymni 
deorum, nec non swim. et κῶμαι, ut Hesych. exponit. H. 
SrrrHANUs. Apollinis cognomen primüm fuisse. videtur; 
et nonnulli deducunt ἀπὸ τοῦ παίειν, sive à percutiendo. Py- 
thone, sive à sanando morbos. ge ide suprà ad (Ed, Ty 

152—166.]. . Est et παιὼν, ὠδῆς εἶ "Vide : Seo ad om. 
ΤΙ. &, 473. , , Eustath. ibid, P. 131. : »ὴ & deuwapn * 


rd dH 





r ROq *ecmm x2 


T AnirHnoNIs Sicvourr, 1. "Yo/ue,] Hymnus venustis- 
simus ad Hygieiam, ZEsculapii filiam, deam sanitatis. Extat 
apud Athenzum, Lib. XV. p. 702. item apud Laértium in 
vità Aristot. "Latinis Iainbicis vertit Caelius Calcaginus, in 
Delit. Poétar. Itálor. p. 546. Vide plura apud Fabr. Bib. Gr. 
Vol. II. p. 111. edit. Harles. Conf. Armstrong" s Art of M 
ving Health. e5 209^ 4I 41 

4. Σὺ δ᾽ iuoi—] Tu mihi propitia habiles. Jaeowelola Υ 3a 

6. Τῶς ἰσοδαίμεονές τ᾿ ] Citat. Porsonus (Pref. ad Eur. Med. 
supplem. p. xxx.) Τᾶς 7 ᾿ εὐδαίμονος prose βεσιληΐδος à See 
Anon. Cantab. uü QU: 

7. —h mto — ] furtiva voluptas, quam adeo furtiis ἥρω 


ris retibus venamur.. Idem. VI 
10. -- τ πόνων ὠμπνοὼ ] à — respirafid. duri, pro &- 


γαπνοή. ἱ 5 noi 


- " 
X vi ὃ su 


"καὶ 
SOUIE IH 





* AnisTOTELIS PzzAN.]. Hoc. celebre est. illud Scoliuni; 
sive, ut alii volunt, Pzan, seu potiüs hymnus, de Virtute, 
quod Aristoteles in Hermeam Atarnensiüm tyrannum-con- 
scripsit. Extat apud Athenzum, Lib. XV. cap. 16. La- 
ertium in ν ἃ Aristot. et Stobzeum, p. 6. edit. Grotii, Oc- 
currit etiam in Lib. I. c. 44. Poétices Jul. Caes. Scaligeri, 
cui ita arridebat, ut is lectorem cupiat perpendere ** quantus 
** vir Aristoteles fuerit in poési, neque ipso Pindaro minor." 
Maittaire in Carm Misc. p. 94. Hurd. on Hor. Art of. Poe- 
iry, ἄς. Singulari dissert. illustravit Koepen, Hildesie, 
1784. et post illum Claudius in Bibl. L. et Art. Fasc. ΠΗ, 
p. 33. sqq. Criticis notis instruxit Buhle in Aristotelis 
Opp. Tom. I. pag. 32. sqq. uti notavit Jacobs. De isto au- 
tem Hermeá, ita Strabo : H» ῥ᾽ 'Egutías εὐνοῦχος τραπεζίτα τινὸς 


CO —————— 


Fer. 2. Θέραμα κάλλιστον βίῳ, Angl. the noblest pursuit ín 
life, or —! men, Vide Ibo ad Max. Ty . 539. 


4, —SDunir—] mirus; 9ani», sors moriendi. Qaxeris | irri»] 
b 'Exid,, Angl. to die is in Greece an enviable lot. 
accipiendum est. JACOBS. κρίσσω prO xeuevw, 


8. 
que . 
. quod contracté pro xeéezere, ut norunt tirones, 


9. MaAaxavysres— |] μαλακανχατὸς est dolores leniens: à 


et . 
10. Σιῦ δ΄ i»y—] Ita Hor. Hác arte Pollur et vagus 
Innixus, arces attigit igneas. Lib. 111, Od. 8. 
13. Σεῖς τὰ πόθοις---- "αν rom an ardent love for thee. 
15. -τφίλιον μοερφᾶς---Ἴ ca.forma quá amicitiam refers, 


propter amicitiam. T. Yovxo. Forsan perstringit 
Me δὰ τα simulatam illam amicitiam quà Hermean am- 


et causa erat ipsius mortis. Αταρνίως ἴντροφος, Alarn 
2E Hermeas scil. Erat autem es locus M 
ὃ regione Lesbi situs. Vide tot pag eic 
l7. Anse» χήρωσιν avyd;.] Hic χήρωσιν uté ponitur, . 
videtur. "Vide infrà p. $29. 11], 'O sei» ἐγὼ, 
x« f. À. Ubi χήρωσε sci ἑελίμ st privavit me sole, Nonne igitur 
2 


“- 
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297. hic legendum ? χηρώσατ᾽ αὐγᾶς, deprived. himself of the light 
of the sun. et, ni fallor, αὐγὴ potius quam αὐγαὶ usurpatur. 
Hom. ll. ε΄, 971. αὐγὴ ἠελίου. T. YousG. X Usurpatur utro- 
que modo apud Homer. Sic, β΄, 456. 9', 480. σ΄, 609, ἄς: 
quze satis confirmant ingeniosam viri amicissimi conjecturam. 
Maittaire quoque conjecit αὐγὰς, sed retinuit χήρευσεν, et 
stare potest subaud. pron. recipr. * Nullus dubito quin αὖ- 
y&« vera lectio sit: χηρόω enim regit et accusativum et geni» 
tivum.  Constructio videtur χήρωσεν [ ἑαυτὸν} αὐγῶς ἀελίου. Ὁ 
^ 19. ---Οὐξήσουσι----Ἴ αὐξάνειν pro. celebrare apud. Pindarum 
frequenter obvium. JAcoBs. ^ ^ uot. 3nii2 
|. 91. Διὸς Ξενίου σίδας αὔξουσαι Jovis hospitalis cenerationem 
augentes, cujus cultum nimirüm violaverat iste Memmon. Ὁ 
; LT annulo] i3 | iv itio uusmoitoel 
δ τορδοι á 

üp dibibo t9 
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ΟΠ NOT X PHILOLOGICJAE 
AD 


-. EXCERPTA MISCELLANEA. 


ἀεί, i 


L NOT/E IN HYMNOS. 


* Hon; Erat apud Grecos hoc po&matis genus à $05, 


usque eorum poéseos origine usu receptum, et in re- 
celebrandis adhibitum.  Exponebantur plerumque 


— natalia, res gestz, aliaque ad eorum 


buuntur.—Veram hanc Hymni formam et germanum cha- 
ractera apud Virgilium, accuratissimum vetustatis imitato- 
rem, egregié expressit geminus ille chorus Saliorum, ( /En. 
VII. 285. ] 


———qui carmine laudes 
Herculeas et facta ferant. —— 
ΤΟΎΤΗ, de Sacrá Poés. Heb. Pre, XXIX. 





T KAEANGOTZ—] Cleanthis Hymnus in Jovem.  Gree- 
corum Hymnos maximam partem conficiebant Fabulm, ez- 
aoo n oc Me - eger neque etiam laudaudis : 
Ts UM nóbtit εν icai δι | quidem exta ex illo 
dba th ^i Myomum Joi Jovi 
Cvm tin e πῆς j^ - dc eon Ἵ 


url rore tma Éibctid 


; 
. Ccherrimum sané antique sapientis praedam eiii p 


verisque refertum : quae enim habet Phi- 


ELE et to- 


tius Naturz harmonil 


hominum r— ani- 
— Vor. 1, 
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$08, mee perturbationibus, obnoxiorum stultitià atque insaniá ; an- 
te omnia Divini auxilii imploratio, quo Numen ipsum perpe- 
tuis laudibus digné possimus celebrare ; hzec omnia tam sano 
miniméque fucato pietatis affectu animantur, ut ad Sacro- 
rum etiam Vatum spiritum aliquatenüs videantur accedere, 
Lowrn, de Sacr. Poés, Heb. Prel. XXIX. Erat autem 
Cleanthes ex Asso urbe Lycivw; Zenonis Stoici, quem per 
novemdecim annos audiverat, in porticu Atheniensi succes- 
sor, et Chrysippi magister. Vitam finivit inedià, annos octo- 
ginta natus. Vita ejus scripta fuit à Diogene Laértio. Multa 
scripsit, que, excepto hoc hymno sublimi, et paucis frag- 
mentis, omnia deperdita sunt. Illum primus, ὃ MSto Far- 
nesiano Eclogarum Stobzi, edidit Grace Fulvius Ursinus, 
adjectum Carminibus ix ?llustrium Feminarum, &c. Antwerp. 
1568, 8vo. Extat quoque in Henr. Stephani Poési philoso- 
phicá, anno 1578, 8vo. in Cudworth's Intellectual System, in 
fol. ejusque doctissimi: Operis Versione Lat. Moshemii : in 
Brunckii Analect. L. p. 225. in ejusdem Poétis Gr. Gnom. 
p. 141. adjunctis Versionibus, Lat. Jac. Duporti, (quam 
antea ediderat Cudworthus) .Gall. Bouganvwillii; et Ital. 
Pompeii. Hunc quoque Hymnum interpretatus est elegan- 
tissimis numeris Angl. Gilb. West; ediditque unà cum Odes 
of Pindar, &c. in 4to. et 8vo. Vide plura in Fab. Bib. Gr. 
Vol. III. p. 550. sqq. edit. Harles. item in Te MontAly Re- 
view, Jan, 1798. Vol. XX. ubi Censor doctissimus varias 
editiones, et varias lectiones distincté enumeravit. 


Ver. 1. ---οπολυώνυμε----Ἴ Jovem Stoici adorabant sub variis 
nominibus, uti nos docet; Diog. Laért. Lib. IV. 6.147. Vide 
Menagium ad locum. . 

2. —Qvriws ἀρχηγὲ, Nihil est przstantius Deo, Ab eo 
igitur necesse est mundum regi. Nulli igitur est Naturae 
obediens, aut subjectus Deus. Omnem ergo regit ipse Na- 
turam. CrcERo, de Nat. D. lib. III. c. 30. νόμοου μετὰ --- 
Ille ipse omnium conditor ac rector scripsit quidem Fata, sed 
sequitur, Semper paret, semel jussit. SENECA, Quaest. Nat. 
pres cf. eundem de Provid. c. 5. et de Benef. lib. IV. c. 23. 

ide etiam Lipsii Physiol. Stoicor. lib. I. diss. 12. 

4. Ex σοῦ γὰρ vivos. ἐσμεν. Conf. Act. Apost. XVII. 28. 
Ws μίμημα, ἄς. Angl. 6, who alone of. all mortal Pis d 
tohich live or move upon the earth, have obtained the faculty 

, of vocal expression, Pro i5, quod dedit. Br. in aliis est xs, 
quod in versu hic stare nequit. Steph. xev. ; 5 

9—13. Τοῖον ἔχεις, &c.] Angl. Such a minister in Hy ted 
hands does the doubly-pointed, flaming, ever-living thunder- 
bol prove : For by its shock all nature stands aghast ; thus 
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Ἢ thou guidest the common principle which pervades 
EN Dus o οἱ κόανα gren vad email 





system 
inciple of. Reason exists in all : from which 
however all vicled men τὰ endeavouring to escape,— 
7.798. — eépatres ἡδία ἴργα. Angl. sensual pleasures. Inter 
hunc et versum sequentem interposita invenio in Fulvii Ur- 
|'Sini edit. hiec verba —ix' ἄλλοτε δ᾽ ἄλλα Qigerri,—Dolendum 
est eensum hlc quoque mutilum videri : 
930. Αλλὼ Ζιῦ πά upiter, dispenser of every 
£f ἄς. y δον παρὸ st diria. 
| 82. "Ἦν “ σκίδασον ψυχῆς ἀπὸ, κυρῆσαι Τυώμης ] 
Fortasse respexit ad Homer. ll. ἐ΄. 646. 
ide ὁ cl πάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ᾽ δέος οἷας Agir. 
0000 Πρίηνον δ᾽ aliew, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι. 


RB uis, δὲ.) Angl. then properly to cilebrate the 
bts. BE properly | 


E 1» T " ᾿ | 





^— * KAAAIMAXOT—] Callimachus x ee Hymnus In 
Jovew. Callimachus, Grammaticus et Poéta egregius, fuit 
ex urbe "et notissimá Cyrene. Battiades interdum voca- 
batur, non à nomine patris, ut quidam putant, sed à Batto 
"Cyrenes vel Cyrenarum conditore. Claruit circiter Olymp. 
XXIIL ante Chr. N. 247. Hermocratis grammatici Jasii 
i fuit : et literas publicé docuit in Eleusine Alexan- 
drim vico. Postea accitus est in Museum Alexandrinum, ubi 
plures eruditi homines regiis sumtibus alebantur; ibique diu 
vixit Ptolemieo Philadelpho ejusque successori Euergetae ca- 
rus. Inter discipulos suos habuit Apollonium Rhodium [de 
quo suprà ad p. 91.] e discipulo tandem inimicum factum, - 
ww famoso carmine, cui titulus 7 ἐς diris devovit. 
ulta scripsit Callimachus sermone tum soluto tum astricto: 
sed pleraque breviora opuscula ; quia dicere solebat, ['ut nar- 
rat Athenaeus, init. lib. IIL.) μέγα βιδλίν ἴσον εἶναι τῷ μυγάλῳ 
κακῷ. Ad nos tantüm pervenerunt 6 Hymni, 72 
mata, et multa Fragmenta. Quod de eo judicium tulit O- 
. vidius à quibusdam habetur nimis severum: [ Amor, Lib. I. 
75. v. 13, 14.] | 
Aa? 


304, 
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Battiades semper toto cantabitur orbe : gie 
—— Quamvis ingenio non valet ; arte valet... 


Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter nume- 
randa est doctissima femina Dacieria, ejusque pater Tana- 
quillus Faber; à quo methodus ipsius scribendi suavis et po- 
lita judicatur, sepiüsque Catullo et Propertio adumbrata. 
Hymnorum Callimachi extat quoque felicissima imitatio, nu- 
meris Anglicis suavissimis expressa, à ροδιὰ doctissimo, at- 
que enthusiasmo veré Grecanico afflato. Vide Akenside's 
Hymn to the Naiads. Plura de Callimacho- desideranti in- 
dicabit Fab. Bib. Gr. Edit. Harlesii, Vol. II. p. 814. sqq. - 


CALLIMACHI EDITIONES PRJECIPUZE. 


l. Florentina, Editio princeps sex hymnorum prodiit, 
studio Lascaris, literis majusculis, Grzecé, sine indicio loci 
et anni. Constat tamen 7orentic excusam, ante ann. 1500. 
in 40. 

2. Stephaniana prior; inter H. Stephani poétas principes 
heroici carminis. Paris, 1566. n fol. ᾿ 
3. Stephaniana posterior; cum Schol. Gr. &c. Geneve. 

4. Parisina ; cum notis Anne Tanaquilli Fabri filize, &c. 
1675. in ^to. 

5. Ultrajectina ; ex recensione Theodori Grzevii, cum no- 
tis Rich. Bentleii, et commentario Ezech. Spanhemii, &c. 
1697. 2. Voll. in 8vo. | | 

6. Glasguensis ; apud Rob, et And, Foulis, 1755. in 4to. 

7. Lugdunensis ; cum variorum notis, et commentario 
Ezech. Spanhemii. Curavit Jo. Aug. Ernesti. Lugd. Bat. 
1761, 2 Voll. in 8vo. " 

8. Florentina ; curavit Ang. Mar. Bandinius, J. Ὁ, D. τη 
8vo. 


9. Lipsiensis; repetitio textüs Ernestiani, sine notis, cum ὦ 


indice, curà Christ. Frid. Loesneri ; 17774. in 8vo. 

10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Graecorum, 
Argentor. 1772. in 8vo. p. 423—415. 

11. Bodoniana ; cum vers. Pagnini, literis majusculis, in 
aliis exemplaribus literis minusculis, Parme, 1792. in fol. 
€t in 4to,  [ Vide plura in. Fab. Bib. Gr. ubi supr.] 

12. * Callimachi qua supersunt recensuit et cum nota- 
rum delectu edidit Carolus Jacobus Bloomfield, A. M. 
Londini, 1815. in 8vo. 


Ver. 1. ZHNOZ to, &c.] Ordo est; τί ἄλλο xt ἴοι [ Poét. 
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AION—] Κρῆτα" Aixra γὰ Κρητός, AYKION 
sum est. Nam γίνος est hic locus natalium vel patria. 
τδλιαίοισιν.----Ἴ 138 ὅρος Κρήτης καὶ Τροίας" νῦν δὲ τὸ Κρήτης Quel. 





: Enimeni 

10. τ νκαίονος. 
Schol, E» E n. rg Palin wil fc peperit 
p parte mons iste mazim densus [densissimus] est virgul- 


| (d2—14. οὐδί τί μὲν, &c.] Ordo est: οὐδὲ μόν τι ἑρπετὸν 


mago 

meminerat ; ideoque alterum illud prztulit ex editt. 
Frobeni Occurrit tamen apud Hom. non solüm »rzeuas, 
sed et μυτγαωνίσσομα,. [ Vide lliad. κ΄, 119. π΄, 779. et alibi: 
item werwirrsuss, quod est προσνίσσομαι, [Il. 4, 981.] Vide 
moron re uerbi ad Odyss. 4, 13. 
| i idymus : x μὲν οἱ ὄφεις" κατα- 
zone - cry sui ϑερία. j*. ree; ΤῊ Grevius, ex patris 
tione, * Callimachi est," inquit, ** sententia, nullum 
* aliud in illo loco, ubi natus est, Jupiter, animal, nullam 
** mulierem perperisse. ud Dores, ut &rpissimé apud 
MEE, Qr vv, eedis, ut non "id dici 
* animalia non modó qu: serpunt, sed incedunt." ἀλλὼ 
Απιδανῆος καλέουσι 1 ὀγύγιον λυχώϊον "Pu. Sed Apidanes [i. e. 
veteres Arcades, sic dicti à quodam Apide qui in Pelopon- 
lectum. (Ode c membra odas i neat 


nor eed alma , ad puerperium 


1δ. -- μυγέλων ἀπεθήκατο κολπῶν,} i. 6. ἐδέκατο dm) μεγάλων 
κόλπων. deposuit ez magno utero ; περιφραστικῶς prO ἔτικτε. 

17. Abusra—] Kauldonara* v) δὲ χυτλώσαιτο͵ àvr] τοῦ àwo- 
λέσαιτο. Schol. Conf. Il. 4, 312. Ordo est: i 8 κε xvridrmiro 
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λοίσω, in 9. sing. aor. 1. opt. λοέσαι. 4 | 
21 —24. ---τημόσδε] . Conjunctio poética, iunc; ὅτε Ῥίη 
ἐλύσατο μέτρην, quando Rhea solvit zonam, quod apud veteres 
bis fieri solebat ; ** semel," ut observavit Meursius, ** virgini 
* jn primo cum marito concubitu; iterüm mulieri sub primi 
* partüs tempus." [Vide Apoll Rhod. Lib. Ll. 288.] 4 
ὑγρὸς Ydam ἤειρεν πολλὰς σαρωνίδας ἐφύπερθε, sanà aquosus [aon 
efferebat multas quercus desuper, i. e. locus, ubi postea flue- 
bat Iaon, multas produxit quercus, —seAA δὲ κινώπετα ἐδώ- 
Aorro ἰλνοὺς ἄνω Καρνίωνος περ ἐόντος διερξ, et multce ferc construz- 
erunt lustra supra Carnionem quamvis nunc flumen : νέσσετο 
9 àxig——ibatque vir aliquis, &c. AU 
26. --- πολύστιόν τε Μετώπην] Scruposamque Metopen—Vitio- 
sam, putat πολύστειον vulgarem scripturam Brunckius, quae ex 
eo originem habet, quod librarii sepissime , longam per & 
scribebant. Lov 
33. —Nin ] 'Ovopus νύμφης Ὡκεανίκης, ϑρεψαμένης τὸν Δία. 
94. Κευθμών᾽ ἐς Κρηταῖον,] Non dubitat Ernestius hanc ve- 
ram esse lectionem, pro vulgari Κευθμὸν ἔσω Κρ. ᾿ς 
95. Πρεσφυτώτη Νυμφέων, &c.] Neda mazime venerande 
Nympharum.— Hesych. πΠρεσθυτάτη, rgeerdra] que ipsi 
( Rhez scil.] obstetricatee sunt. Quidam tamen contendunt 
. gov ad. Jovem referri, et μαιώσαντο hic reddi debere nutrie- 
bant... : taifio 
38. ---ττὸ μέν soi] Vocem o£; non pro ποτὲ accipio, id est. 
olim, sed pro zev, quam παρωπληξωματικὴν esse notum est. 
STEPHANUS. ποθ), si genuinum esset, nemo dubitat quin pro 
πα positum est. Plus quam παραπληρωρατικὸν est, Suspicor 
legendum τὸ μὲν μιώλα πουλὺ---- adjectivum. πολὺς ubicunque 
intenditur significatio, comitem feré habet μάλα. BRUNCK. 
40. —Nsesi] Νηρεὺς», -éos, lon. -5es, Deus maris, hic pro 
ipso mari. Uxor ejus erat Doris, filie autem Nereides. Quz 
sequuntur sic construe cum H. Steph. Ὑίωνοὶ δὶ Avx«oewss 
ἄρκτοιο πίνόσι μειγ-τττπαλαιότατον ὕδωρ. . .Nepotes autem Lycaonie : 
urs potant illum fluvium—aquám antiquissimam. | Ceeterüm 
de Lycaonià ursà ita Schol. Τῆς πρώην λεγομένης Καλλιστοῦς, 
Avxdovos δὲ ϑύγατρος" ἐξ ἧς Ὁ Διὸς μεταθληθέντος εἰς Αρτέρειν» yt&- 
ται ὁ Αρκὰς, ἀφ᾽ j οἱ Agde. 
44. 'Tevrdxi] Τὸ τηνικαῦτα, Schol. ὀμφαλὸς ἀπίπεσέ To Om- 
phalus i. e. umbilicus seu funis umbilicalis tibi decidit. Ὁ] 
46—48. —Kvgedvrur £vagas] Socias Corybantum appellat 
Melias, quia Melie dicuntur arborum nymphae, que utique 
in sylvestribus degunt. locis, non secüs ac ipsi Corybantes. 
RononTELLUS. Προσεπηχύναντο, εἰς τοὺς πήχεις ἔλαβον. --- Αδρήφεια, 
ἀδελφὴ Κυρήτων»--- Λίκνῳ ἐνὶ, ἐν γὰρ ^ixvois Toma κατεκοίμειζον τὰ 


505. λύματα τόκοιο, λόεσαι δὲ τεὸν χρῶτα" λοέω, [idem quod Ace] f. 
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καρποὺς λίκνον νοι. 24 34. 
sac peyutcenetmg sci ey prsteuhuer rm 


TE Pate sierccbla C Bim pania 
; undé in voce med. sugo. — 
] Oros lanadiro à εξ οὖν An Shear ge 


Tw ) δὲ τῷ ἃ 
ES EE erm 


Ὁ μας gerziciem: unde reddi Vico ac m 


diieione te. ““ Hei^us," inquit Meursius, ** Cypriorum 
saltatio armata dicebatur, quie alias Mri 
κι κόπτων, pao CON anota πυῤῥέχαν interpretatur. Pyrricha 
veteres nobilissima erat, meriperunt- 
cor^ cp, vom, erret 

* ndm quid 2à imperf. ab ὠήξομαι, cresco. 
act. voce «itv, αὐξάνω, nugeo. —ireais autem 
hic sumi videtur in uae intransitivo, Angl. didsf thrive. 
Putant tamen viri eruditissimi vocem esse activam pro passivà 
Enn cs nete » nutritus es; ire τενν ἡ 

om. Il. ne" iren et Odyss. γ΄, 28 : 
idem v m Est veró irgaQérm ὑπὸ s Angl. 
M rm dn. ubi sérmo est de leonum; 
et aor. in sensu maximé indeterminato reddi postulat per 
tempus przs. ut notum : et praeterea, si is. esset pro 
; LE d ni multüm fallor, genitivum adscisceret. 


n. 


deque pronomine reciproco subaudito, lectu sunt 
dignissima ; quibus, si vis, quze et hos breviter notavimus po- 


mene 219. ὃς iih γ᾽ ἔτραφ᾽ ἄριστοι. Legi- 
tur etiam ὃς ifa acre. 

56. -τιάνήξησας. Alberta, ad i antem refero, τρίφειν ad 
puerum, &msa» ad eum qui ad contendit ; et se- 


quentia puberis facti sunt signa. — Optime à» τήξησας, puber- 
latem assecutus es, puber es factus ; nec abundare videtur 
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906, &»à, sed eam vim habere, quee significatur nostro, grotm UP. 


Bunazss. ! 

57. --τἰφρώσαο πάντα τίλειω ezcogitásti omnia perfecta, 
i. e. ut Steph. interpretatur, cogitásti dan ens jn irs 
vel ut Ernestius, virilem animum habuisti. φρώξομοει in. voc. 
med. est excogito, delibero, aor. 1. med. ἐφρασώμην, ἐφράσασο, 
eliso c, ipedexo, post contractà ἐφρώσω. 

59. ---ἰπιδαίσιον)] Vis verbi imidalrig omnes fefellit. Est 
gutem οἶκος ἐπιδαίσιος, domus ad epulandum accomodata, sive 
ad vitam beat? et hilariter transigendam. | Quod dii scil. fa- 
ciunt. Tour. Emendatt. in Suid. p. iv. ubi vide plura. 
* Malim Ernestii interpretationem accipere, scil. in Acredi- 
tatis partitione attributum : Nam a δαίω, divido portionem iri- 
óuo, venit. 

60. Δηναιοὶ, Prisci, &c. Vide Il. ἐ, 407. 

61. Φάντο πόλον, &c.] Ordo est: ἔφαντο πάλον διωνέεαι δώ- 
para. Κρονίδησι τρίχα, dixerunt sortem divisisse sedes Saturnidis 
trifariam. | * Πάλος sors, a πάλλω, vibro, quatio. Quia sor- 
tes, nominibus inscripte, in urnam vel galeam conjicieban- 
tur, atque in ea prius quatiebantur quam ducts sunt. Sic 
Homer. Il. /. 861. Κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἕλοντες. 
Ad hunc morem alludit Horatius, Carm. 1. II. Od. 3. 25. 


Versatur urna serius ocius 
Sors exitura. 





64, 65. ---τὼ δὲ, &c.] Sic construe: rà δὲ διέχυσι τόσον ὅσον 
[ἐστι πλεῖστον, illa autem differunt tantum quantum est pluri- 
mum, i.e. mazime. Vide suprà ad p. 217. v. 45. Ψευδοί- 
p», &c. cum Ernestio sic interpetare : Si mentiri vellem, 
tamen mentirer quc probabilia essent auribus : hec autem 
nullam verisimilitudinis speciem habent. * Ita verba inter- 
pretanda sunt, mentirer quc audientis auribus persuaderent. 
Sine ullo sensu. Suspicor autem hoc modo legendum esse, 
SsvDoigeny ἀΐων τὼ & κεν πεπέθοιεν ἀκούην. Mentirer δὲ animadver- 
ierem ad ea qu& auribus persuaderent. 

66. ----ἰσσῆνα  Ἑσσὴν κυρίως à βασιλεὺς τῶν μελισσῶν" νῦν δὲ ὁ 
τῶν ἀνδρῶν. Schol. 

67. *"Hss Bís, τό τε Kdoro;] Sic legendum suadet Bentlei- 
us pro vulgari Zá τε βίη, quia βίη et Κώρτος sunt nomina duo- 
rum Jovis satellitum. | Vide /Eschyli Prometh. ad init. 

70. Εἵλεο δ᾽ αἰδηῶν ὁ vi Qigravor ] DDelegis autem quodcunque 
praestantissimum est juvenum, i. e. prestantissimos juvenum. 
Sic Iliad. β΄, 660. --τ-ἄστεα πολλὰ διοτρεφέων αἰζηῶν. Ad quae 
Eustath. T$ 3i διοτρεφέων αἰζηῶν, ταντόν ἐστι τῷ βασιλικῶν ἀνδρῶν, 
εἷς δηλαδὴ πόλεις ἀνώκεινται. EX observavit doctissima Dacieria, 


: SBRÍTCIDIPTISES 21232227 
üpd HIEISHEH HSUDBHE i 
EJ! ! {ΠῚ Hs d Minn ec 
TUE tiic HEISE 
IBI: gib nerit juin: 
Jogo d lle n ppt 
: dubius ie TERI ἫΝ ΤῊΣ jn 
: iui su ΠΗ ΝΠ ᾿ 
V Ape Edd ἡ. 
lepus dunbuietli 
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habito : vel hoc modo, Οὐ γένετ᾽, οὐκ tera, (τις) iris Δὼς Sev 

par &ácu. Hoc lectio przstare videtur, ideoque recepi. 
95. Οὔτ᾽ ἐριτῆς ἄτηρ, cibi Biroille — occurrit 

apud veteres. απ δὴν οὐσιῶν 


. ΠἸΜΕῚ 





* EIS AOTTPA, &c.] IN LAVACRUM PALLADIS.- E» τινι 
ἡμέρᾳ ὡρισμένη ἔϑος εἶχον αἱ Δργεῖαι γυναῖκες λαμβάνειν τὸ ἄγαλμα 


τῆς Αϑῆνας, 155 τὸ Διομήδους, x) ἄγειν ἐπὶ τὸν bebpid κἀκεῖ ἀπολέειν. 
Schol. Hoc po&matium Doricé scriptum est, quia tunc Argis 
erat Callimachus : ideóque cuncta illi gratificari volens ejus 
dialecto utitur: neque perpetuó JEgyptum aat Cyrenem i in- 


coluit, nam et in Sicilià vixit. DAciERIA. 


Ver. 2, 3. ---τῶν ἵππων, &c.] equos sacros jam hinnientes 
audivi, τῶν φρνασσομέναν, &c. Dor. pro τῶν Φρενασσομείνων, &c. 
ej à ϑὸς εὔτυκος ἕρπει, εἰ dea. ben? ornata incedit, De ἕρπω, 
vide suprà ad Theocr. Idyll. XVHI. 40. * De. εὔτοκος vide 
Ejusdem Idyll. XXIV. 16. ᾿Αλλὰ, γύναι; sie μέν τοί. ὑπὸ σποδῷ 
$UTOXOY ἔστ ῶ- 

4. Σᾶσθέ vvv, ] "Oguars Schol. σϑσθε pro σόεσθε, ke σόω, v Mertid in 

fugam verto. νυν, sine accentu circumflexo, idem quod 25. - 

δ. ---ἰμεγάλως ἀπενέψατο πάχεις. amplos lavit lacertos. με- 
γάλως Dor. pro μεγώλες. Observent discentes aor. med. in 
sensu maximé indeterminato. Πάχεις, inquit ΠΌΝΟΝ ἀπὸ ona 
τὸ ὅλον. 

. 6. ---ἱππείαν] Dor. pro ἱππείων- 

7, 8. Οὐδ᾽ ὅκα δὴ, &c.] Ne tum quidem (lavit. lacertos scil. ] 
cum cruore ftedata omnia ferens arma, ab impiis rediit gigan- 
libus. [λύθρω πεπαλαγμένα Homerica sunt, Il. ξ΄, 268.] Vide. 
Hor. L. Ill. 4. 53, sqq. et ibi doctissimum Janum.. 

10—12. --- παγαῖς ἔκλυσιν, &c.] undis abluit Oceani sudo- 
rem. et. gullas, i. e. sudorem stillantem : [ἔκλυσεν à κλύξζω, 
abluo. Ὠκεανῷ genit. Dor. ἱδρῶ per apocop. pro ἱδρῶτα. 
ἐφοιξασεν δὲ πάντα παγέντα ἀφρὸν ἀπὸ χαλινοφάγων στομέτων. 
Angl. and washes away all the. clotted foam from their bit- 
champing mouths. ἐφοίξ «σεν, Dor. pro ἐφοίξησεν, à φοιδώω. 

17. —»*árezveiv ] Nescio undé petita sit haec lectio, quam 
merité damnat Spanheim, | Ad manum nunc habeo editiones 
Ang. Politiani, Aldi Manutii et Benenati in quibus omni- 
bus κώτοπτρον, quod procul dubio reponendum. JBDRuNck. 
— tton τὸ τήνας, l. C. 42 ὄμμα ἐκείνης ὦ 

18—90. οὐδ᾽ ὅκα, &c.] Nec quando in Idá Phryz judica- 
vil litem,— [12 pro 12a», est ex copjecturà R, Bentleii. Ju- 
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dicium Paridis etiam pueris notum.] mr — c ralis | 


PRA deban «mi. puledden rcntbim. GR in- 


| vel. orichalcum, 2s citi: Simoéntis. 
| xen, us ius ut io colligen- 
dum est. JEn. XII. 87. [ubi vide rete ini ad Ecl. 


1L 25.] Apud Graecos et Romanos antiquissimos laudatissie 
materies. 


ma erat speculorum 
gemi enda ies τος ir bin and Mn 
EE ἐμαιράμως, emensa bis 1eza- 


Lacedamonia sidera. [&i Aue- 


| er γλιιψαζονᾷ Hor. /ucida sidera ) assumtis puris un- 


natis in proprio horto, [i. e. assumto puro oleo, &c. 
Oir μωρὸ Hill scc. irat ci Conf. lliad. £, 


κι --τὸ Σ᾽ (potes ἀνῶραμε,Ἵ robor autem “εἰ recurrit, 

, Tela] χροῖαν οἵαν ἢ ῥόδον πρώϊον, À κόκκος σίζδας ἴχει, 

i talem colorem qualem aut rosa matutina, aut granum 
mali punici habet. 


89, —&teei—Da,] maseulum oleum, ita hic llatum, 
quo fricantur et simul validiores redduntur δόμων SrANH. 
Eaeqmadutote] audet aviaanialee, 
go, purgo. . IX. 110. τότε καὶ τὸν κιφαλὰν σμᾶται 
βασιλεὺς. Unde fluxit σμέχων. Sed composita magis 
S4. ar ds 
weg ] Aserseius, φυλὴ φυλὴ ἱπίσημεος iv A Schol. 
APA, i. e.'n etg or δὶ jm cer ai 
Poner "Re bet loco apparet, apud ivos, en 
Palladis simulacro mos fuisse ut ἴδον qr: ctm. 
crum seu Inachum fluvium ibi q ΠΟΥ oiv arud ac 
— die deferretur: ubi notavit emius, 
—ni» lon. et Poét. pro σοὶ, ---- τεὸν πᾶσι φανῇ Yide He nii 
Excurs. IX. ad JEn- lib. I, » : 
20.09 i» --ὖ πίτ ] E: πίτραις ἐφηγμίναις. 
— à ponds sip ibi Minerve simu- 


ERE em PULS [1 nesee in posterum Mo Axgolidasset- 
mactus. SPANHEIM. 


48. —pà βέπτετε" Intellige MEM εἰς Ἰναχον. ERNESTI. 


“47, 48. ποφυσάδωα»-ττα vua rm ] δυο κρῆναι, quarum poste- 
riorem pocta vocat, và» A«as, at weak 

50. ,] € mont latis, 
abundantibus. Dye) : F - 

52. ize] Cave,— Vide suprà ad Theocr. Idyll. II, 
69. p 


5t. ágrn rdi i6 Τὸ gp onn 
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310, 69. Καίκερ---εὖσαν, &c.]: quamvis esset dilecta sodalis Mi- 


RETO. εὖσαν pro οὖσαν. ᾿ 5 

70. --λυσαμένω----λῶντο"] λυσαρένα dualis est numeri, quia 
construitur cum Aa»rc.—Legendum est λῶτο, nam in superiori 
versu est λυσαμένω περόνας, nisi λυσαμένα sit in duali ; nam tunc 
λῶντο retinendum, quod pro ἐλέοντο, Asorro, λῶντο. DACIERIA. 
Ἵππω ἐπὶ xgdyas i e. ἐφ᾽ Ἱσππωκράνα, in Hi renc— Post 
hunc versum, inquit Brunckius, insertum legitur vulgà disti- 
chum manifestó spurium. 

62. ---μεσαμερίνα----Ἴ Vulgo μεσαρξρινὰ" sed corripitur , in 
μεσαμβρινὰ. Vide Theocr. 1.15. Contra apud eundem VII. 21. 
legitur Xuuxída* πᾷ δὴ τὺ μεσαμέριον πόδας ἕλκεις ; Distichon 
autem, qnod omisit Brunckius, ineptum quidem est; tamen 
in hoc po&mate repetitio ejusmodi szepé occurrit. 'T. Youxc. 

176. -“ ,ιὰ m ϑέμοις ἧς] ἧς pro ἦν Dor. Vulgó τὰ μὴ ϑέμειδες. 

89. δόρκας ὀλίσας, &c.] pro damis amissis e. paucis capreis 
lumina pueri habes. 

91—94. Πάχεσιν----Ἴ Sic construe : μεώτηρ μὲν περιλαθοῖσα 
φίλον παῖδα ἀμφοτέροισι πάχεσιν ἔσχε οἶτον γοερᾶν ἀηδονίδων, mater 
quidem amplexa suum filium utrisque brachii habuit. infelix 

Jatum flebilium lusciniarum ; ** hoc est," ut observavit Th. 
Gravius, * lugubri conquestione filium deplorans ad instar 
** luscinim, Cantus enim luscinie apud veteres proverbio 
** jocum dedit, quo utuntur de maximé tristibus. Pro Πά- 
χέσιν ἀμφοτέροισι, lectio vulgata est 'A μὲν ἐπ᾽ ἀμιφοτέραισι, quam 
doctissimus Valckenzr corrigendam proposuit; et ἔσχε pro 
ἄγε est Brunckii ex loco Homerico, Iliad. /, 559. 

98— 100. --Κρόνιοι δ᾽ ὧδε λέγοντι νόμοοι" Ἴ Sed Saturnic leges 
ita declarant : λέγοντι Dor. pro. λέγεσι.Ἴ --οροισθῷῶ τῶτον ἰδεῖν μέ" 
γάλῳ, Angl. that the sight costs him dear. 

102. * ἐπεὶ Μοιρῶν ὧδ᾽ ἐπένευσε λύα, Legi vult Bentleius, 
ἐπεὶ μοιρῶν ὧδ᾽ ἐπίνησε Aia. Vulgatam retinet Ernesti et hoc 
modo explicat : Parcarum huc vergebant fila. 

106. Πόσα δ᾽ Αριςαῖος,} Ακταίων, vic Αὐτονόης X; ΔΑριξαΐα Tes 
ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν ἐσπαράχθη, διὰ τὸ τὴν Αρτέμειν i0 Aovopetrar. 
Schol. Autonoé autem filia erat Cadmi, ideoque Cadmeis 
dicta. | 

112. —4AA' αὐταὶ τὸν πρὶν ἄνακτα, &c.] Sed ipsi dominum 
ant? suum canes tum comedent : —De canibus loquentes Greci 
vulgó utuntur fem. gen. ut notum. δειπγασεῦντε Dor. pro 2u- 
πνήσωσιγ Ut ῥυσεῦνται pauló suprà pro ῥύσονται, et infrà λεξᾶται 
pro Aera: colliget ; vulgà δεξεῆται, accipiet. : 

118. —nnzrr;] Dor. pro μεενῶσι. | 

121. —À; αἴσιος,7 quicunque füustus est, [ales scil.] οἵ τε. 
πίτονται ἔλιθα, et quicunque volant temer?. 31:4 Schol. μεώτην. 


124. --- λαδδακέδας. Vide suprà ad Soph. CEdip. Tyr. 


" 
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τ πο p anm wee ae) τιδιυξαι plos “πέρ 





138. ES S$w»] undé dicta 

a ce d TRI deme qm pim 
138. ^] Lacuna est in hóc disticho. MSS. 
Codd. addiderunt ψεύδω, catera ἃ conjecturà supplevit 


Oo arse Wn p vivet qnn "νν’ 
141. re) dens dee drea ric t Dunaorum fire 





. mam omnem conserva. exe per 





ed oq. 
*,* Hunc elegan Calli hi os ersibus Gl 
niis Latino adumbravit ur er arat énno ita- 
ΣΟ ΟΩΩ quoque Latmà relier 
Poés. Asiat. Comm. App. p. uw 
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nec tamen invenustà. Harum reliquiarum, tametsi 
ug descripte sint, quum Brunckius vir doctissimus 
ων et meme nullam can re 
pen tire studiosis gratum se facturum 
q94 piani, putavit, si iridion nitidis ornatum traderet. 
editionem Brunckii [ Argentorati, 

1784, in i 2mo.] sequendam pra caeteris duximus. 





MIMNEPMOT—] Mimnermus ὃ Colophone, lonis 
e RIAM Dat. 
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309. or habitus carminis pentamétri. De eoet NOVA cotatit j et 


. 910. 


311 


nihil ejus, nisi pauca fragmenta, restat. 

I. 1. Τίς δὲ βίος, &c.] Horum versuum interptetalió cele- 
berrimi Hugonis Grotii sic incipit: Vila quid est, quid dulce, 
nisi juvet aurea Cypris? Tum peream, Veneris quum mihi 
cura perit. Ad hunc locum respexit Hor. ϑὲ, Mimnermus 
uti censet, &c. Lib. I. Epist. VII, 65. — Venustam hujus frag- 
menti versionem Gallicam vide in Brunckii Notis; et in 


"Actis. Par. Acad. Tom. X. p. 294. 


IL 1. ἩἩμεῖς,7 Sic construe : Ἡμεῖς at τοῖς ΤΟΝΕΣ 
oid τε φύλλα πολυάνθεμεος on ἦ ἦρος φύει, oT. ἄψ--- Ἰὰς vulgatis 
et in Br. Analect. est αἶψ, i. e. αἶψα, statim, subito. ἂψ, 
quod Br. dedit in Poét. Gnom. est rursüs. Hone vi- 
detur ad Homer. Il. ξ΄, 146. | 


On περ φύλλων γενεὴ, τοίηδε καὶ ἀνδρῶν. 
11. οἶκος Τρυχῶται, ] domus, i. e. res domestica exhauritur. 


τρυχόω est attero, absumo, exhaurio. 
13, T4. * ὧν τε μάλιστα "Iusíguy κατὰ γῆς ἔρχεται à εἰς ΧΩ 


' Vide "Eurip. Med. v. 1107. 


III. 1. Αὐτίκ᾽ iuo.—] Hujus fragmenti tres primi versus 
desunt in Stobao. Eos ὃ Theognide supplevi. BRuwck. 


IV. 1. A7 χὰρ---Ἴ Distichon hoc legitur apud Diog. Laért. 
in Solonis vitá. Idem. Αἱ γὰρ Utinam. "Vide Vol. I. ad p. 
70. n. 4. 


V..1. Δεινοὶ----Ἴ Idem occurrit in Brunckii Poétis Gnomicis 
p- 70. quod sic interpretatur celeberrimus Hugo Grotius :. 


Omnes viris excellentibus 
Livere vivis, moriuis laudem dare. 





* 0AQNOZ—L. 1. Ice τοι πλετῶσιν,} Hos versus, qui in 
Theognideis vulgó leguntur, ad ver. 719. Solonis esse con- 
stat, Plutarchi testimonio, qui partem eorum laudat initio 
illius vite. BnuNcK. Ez cquo san? divites sunt, ὅτῳ πολὺς 
ἀργυρόὸς isi, &c. i8 scil. cuicunque, &c. Xj à μόνω ταῦτα; δια. 
εἰ is cui hec sola adsunt— παθῶν ἁθρὰ γαστρί τε καὶ πλευραῖς 
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καὶ ποσὶν, παῖδίς τ᾽ i quisixu, lautus scil. viclus et vestitus ; 311. 
i quoque et uxor : opinión dori NUMINA, ct 


ε opcra sat 


congrua 
05. “ὅταν δὲ i] Haec ita vertit Grotius : Nam 
! Eu inia vadis forie nis 


w^ na servavit Philo Judaeus, T. I. p. 25. 
etiam apud Clementem Alex. p. 814. Bnuxck. 
εἰς 1. -τἴρκος ὀδόντων φύσας, &c.] f, , non hic videtur 






esse labia, ut vulgó redditur ap Homerum, sed ipsi dentes. 


Angl. Af. c yarsew mat d teeth, continues to. produce them 


"pd i] Supple ἱφδομάδι, Angl. the. third seven 

years. m^ est numerus septenarius. ] γίνμον λαχνοῦται ἐπὶ 
γυίων, (xe ἀμειξομένης ἄνϑες. Angl. his beard thickens, 
while his limbs are growing strong, his skin changing its florid 
down (for a ieniler clothing). | 

9. Πίμπτη---} Scil. Pec 1d [ici] ἄνδρα, &c. 







M. ΤΆ δ᾽ i—] Angl. in presen period of seven 
: pom $5 to 42]. n mind of man is d to 
on ert re vr Magi MAN 
same manner as 
.,18. Ἑπτὼ 2i—] τ υοπύξαμερα 
ἄριστος [κατὰ] νοῦν ἡ γλῶσσαν, ἅς. 
. 15. Y αὐτοῦ----Ἴ Supple τώ feya— Angl. 
his feats with respect to. great. activily, are Jilier bh ἦν 
body and in understanding :—8secundum lectionem Brunckia- 
d quae est esas x; sed hujus Le Mat 
σῶμά Ti X eepin—ita reddi debet : bul both 
derstanding are ft ead rael t pii pm. ἐὰν 
18. Οὐκ à» ἐὼν---Ἴ Quum non sit immaturus, sortem 312. 
mortis obeat. Vel potius: Non esset. εἰ immaturam mortis 


in 


-soriem obire. * Cum hoc Solonis omnino conferenda est 


Shakespeariana descriptio diversarum hominis etatum. — 4s 
you like it, Act 1I. 7. 


All the world's a stage, ἄς. 
. At first the infant, &c. 


ΠῚ. Hoc fragmentum apud Diog. Laért. p. 30, et in. Plu- 
tarchi Solone extat : sed apud neutrum integrum. BRUNCK. ; 


amm walect-ia itur: Ef ἐλύγωας τινὸς περὶ τῆς τοῦ 
τυραννίδος. 


IV. Πρὸς,--- Pe prs. 310. IV. Quatuor p 
timui distichon dh Pla Plu- 


313. 


914. 
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tarchus in compar. Solonis et Publicole, BnRuNcx, Et sic 
redditur à celeberrime H. Grotio: - 


Ne mihi sit lethum planctu sine: sed mea tristes 
Funera amicorum condecorent lachryme, — — 


V. 1. Πολλοὶ yàg—], In Poétis Gnomicis, ubi hoc epigr. 
inseritur, p. 77. Brunckius pro yàg edidit μὲν, — Sed γὼρ for- 
san rectiüs, et merum esse fragmentum indicat, Pro is; in 
fin. v. 3. idem Br. scribendum proposuit ais. 

2. διωμειψόμεθα τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον. Sic Hor. Cur valle 
permutem Sabiná Divitias operosiores? Lib. 111, Od. 1, 47. 





* XIMONIAOY—] Vulgo inscribitur: Εἰς τῶν ϑνητῶν βίον. 

l. 0225 —] Primus hujus carminis versus omissus in Sto- 
bzo. Integrum carmen legitur in appendice Anthologis. 
Bnuwck. Elegie videtur particula.  Vituperat mortales, 
qui rerum humanarum mutabilitatem non reputent. JACOBS. 

2. Xie, —4»ie.] Homerusscil. Vide Theocr. Idyll. VII. 47. 
et suprà ad p. 3. Versus hic laudatus occurrit apud lliad. 
£,146.  Vide.etiam suprà, Mimnerm. II. p. 309. Cf. Hor, 
Art. Poét. 60. sqq. 

* --ὔφρα τις ἄνθος £x1—] Dum juventutis flore fruimur, 
mentis levitas multa designat non habitura exitum. JAcons. 

l4. ---τῶν ἀγαθῶν----Ἴ Supple τινα, et redde: Perfer ea, 
genio que juvant indulgens. 'T. Youxc.  Hzec apud animum 
tuum reputans, usque ad vitze terminum indulge genio ani- 
mumque bonorum fructu impertire ne dubites. JAcozs. 


II. Vulgó inscribitur: Εἰς βίον ἀνθρώπινον. 

3. ** Νοῦς δ᾽ οὐκ ἔπ᾽ ἀνθρώποισιν. Mallem ἐν ἀνθρώποισιν. 

5. ---τὐἰκτελευτήσει--- ὅδ᾽. codex θβηὸ, Solecum est ἐκτετε- 
λευτήση. BRUNCK. - 

6. ---κἀπιπειθείη----Ἴ ἐπιπειθείη, fiducia, vox est, quà lexica 
augeri possunt. Idem. 

T. Απρηκτον ὁρμαίνοντας.} lemerà cogitantes. 

ll. Φθώνει----Ἴ Ordo est: ἄζηλον δὲ γῆρας φθάνει λαὸν τὸν piv 
“πρὶν, &c. 

17. Θνήσκωσιν,----Ἴ Hunc versum recte legi vix credibile 
est. T. Youwc.  * Pro vulg. ζώειν, dedit Gaisford. ζόειν, - 
secutus Porsonum ad Eurip. Hec. 1098.  Frigidissima au- 
tem sententia est, εὖτ᾽ ἄν μὴ δυνήσωνται Qow. — Mallem φυγεῖν. 

18. Οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἅψαντο---Ἴ Ad verbum: σρέαπέ suspen- 
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dium sibi, d. e. mortem sibi conciscunt. laqueo,—— κιαὐτώγρετοι, 316. 
dh Ἵ. 
| οὔτω «οἱῶν ἄν' mM pro émer. 
958. ---ἰϑμιν,} Optativ. est. — Perperam ἐρῶμεν, sine , sub- 
7 ne o vel i! Deb in cod. scriptum 
ἔχοντες ncutraliter híc adhibitum pro ὄντες. BRUNCK. 
ἢ * eedorrnir Dixerat, si memini, Hesiodus : 


τρῶς οὐδῷ vi γύνώμαδε Διὸς λείζιτ' ἄμεινον 
Lc τῆς " τῆς δ᾽ abri κακῆς & ἐέγιων ἄλλο. 


ut memoriter citavit T. Youxc, Vide Oper. et Dies, 


Mo ou Las dic cdi M og " 
Ψ * 


dad ie 
ΤΡ 


: ἀὰμὰὲ 


/* ΠΥΘΑΓΌΡΟΥ ΧΡΥ͂ΣΑ EHH.] Pythagore Aurea Dicta. 
8, ex insulà Samo oriundus, philosophus erat anti- 
et celeberrimus. Sed de tempore quo potissimum 
it non convenit inter eruditos; quorum tamen de hac 
re diversas sententias non est hujus loci perpendere. (Vide 
celeberrimum ἘΣ ingentique eruditione refertum opus ma- 
Pao 





p" 4 


, 














» A Dissertation upon the Epistles of' Phalaris, 
19 y lem ρον. $ Chronological Antiquities, Vol. I. 
p. 37 de Cyclis, Kr , ἄς. Vulgaris opi- 
nio est é& eum vixiue later HI. 1. LXXI, 2. i. e. 
inter annum ante Chr. N. p» et ἊΣ s. Neque instituti 
rss ['Stadiass nos patitur de doctrinà Pythagoreá hic disqui- 
uventus adeat librum utilissimum, A4 Sum- 


I eed T4 cratm and His'ory, bolh Ancient and Modern : 
dum, LLD. p. 


p. 12. I2. sq9-] Quod autem ad 
e Aurea Carmina attinet, nomine Pythagord 
tur, quoniam i "ala à te éciptuni, Di it, 
ea vel Pu οὐνοὶ ex um discipulis qui doctrinam à Pytha- 
gor acceptam in hisce versiculis exprimere potuisset; vel 
cuivis alii vetusti evi attribuenda sunt. Utcunque sit, pro- 
pter excellentiam, llationem aureorum haud immerità 
consecuta videntur. Cemterüm eorum tantus est ubique pró- 
ventus editionum, ut nec vacet nec oper pretium foret eas 
hic recensere. — Plenissima sunt—Jo. Adam Schier. Bae p 7v 
1750. ín Svo. et Eberhard Gottlob Glandorf, cum h. 
G. Heyne, "45 1717. ín 8vo. 


Ver. ary i hara) κι lege constitutum est. 


T. u3—] Ἢ ET poteris, ἴχβαιφι, odc- 
Vor. II. 


817. 


318, 
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ris,—&c. Ignoscendum amicis, quantum potes. Nam facultas 
vicina est necessitati, h. e. neque enim semper potes: nam 
scepé facultas qm necessitate. MARCILIUS. 

16. Χρήμωτα 9—7] Pecunia vero aliquando acquiri solet, 
interdüm amitti. Vel ut T. Young, Pecuniam ὩΝ 
acquirere, aliquando perdere posse disce. 

18. Ἣν dv μοῖραν ἕλῃς,7 Quam | sortem. obtinueris, eam fer 
cequo animo. 

28. Aés.—] Πρὸς δειλοῦ ἀνδρὸς, Est stolidi hominis,—con«- 
venit stolido homint,—— ) 

44, -- ἐπιπλήσσεο" te reprehende. 

47. Ναὶ uà—] Juro per eum qui anime nostra. tradidit, 
ἢ, e. docuit, nemp? Pythagoras, per quem jurárunt ejus dis- 
cipuli, guaternarium, h. e. deum. Alii aliter. Vide Moshem. 
ad Cadworthi Systema intellectuale, p. 451. Quaternarium 
quidam putent, esse ignem ; terram, aérem, aquam, prima 
elementa é quibus omnia profluunt: denarium esse naturze 
totius Universitatem, ἄς. HAnr. Vide Porson, ad Eur. 
Med. v. 629. p. 50. 

50. ---ἶτε ἕκαστα διέρχεται, Marcilius interpretatur: qua 
lenis quidque progreditur ab imperfectis naturis ad stirpes : 
à stirpibus ad pecudes et deinceps ad homines heroés, et su- 
peros: quatenüs quidque coércitur, h. e. retró contráque 
superatur à ccelestibus heroum genus, et sic deorsüm usque 
ad stirpes imperfectáque delabuntur. Conf. Ovid. Metam. XV. 
Fab. 3. Idem. e ^ 

δῶ. —14 ϑέμις ἐστὶ. quatenüs fas est. Idem. — 

51. ---ὡς δὲ κύλινδροι----Ἴ instar cylindrorum in aliud atque 
aliud corpus feruntur. De hac animorum migratione multi 
multa scripsére. Vide Schier. ad ἢ, 1, Zdem. Hic autem 
de migratione non agitur; tantüm de instabilitate animi. 
T. Youxa. 

59. ----ἴρις----Ἴ Sermo est de contentione rationis et appeti- 
tüs. λέληθε βλάπτουσα, clam, latenter nocet. Idem. — Vide Vol. 
I. ad p. 108. n. 1. δῇ 

61. --͵ἀἰὶπολλῶν xw—] Salmasius ita reddit: revera multis 
malis hominum mentis liberares, sí omnibus monstrares, quali 
quisque genio, i. e. animo utitur. * Vereor ut δαίμονι sit vel 

enio vel animo δαίμων swpius est fortuna interdum bona 
interdum ma/a : interpretari malim, quali quisque fortuna 
utatur. 

64. --ἱερὼ-τετφύσις----Ἴ ἢ, e. τὸ 3uo sive deus, ixasa, h. e. 
τὰ δεόντα, omnia quc necessaria sunt ad animi sui notitiam. 

66. Efaxicu;,] Remedio adhibito.— 

67. AAX εἴργῳ βρωτῶν. Sed  abstine cibis, quos disimus, cum 


aliquando. 








19. ἀλη, &c.] Ordo est: Αὐνέρ το ὥδιξος ὄγοσαι εἰς ὑϊεοὸς 


ταύτην 
κρατερὴ 


οἱ 
ad 


Arránuiu--] Vide suprà ad Theocr 


κακόδοξον, ᾿οῦσαν κακόπατριν, πωδέμενος χρήμασι, ἱπεὶ 
ἀνώγκη, 5 τι 95x νόον ἀνδρὸς τλήμονα, ἐντύω μεν. 


| παρδαβας, Mali non omnino mali ex utero nati 
sententiam saben Mania vr 
ἡ Idyll, X XIV. 87. 320. 








*—ANTIPANOTS.] Antiphanes, ὁ Rhodius, mediae 
Comadis poéta, Alexandri temporibus Ibid. p. 414. 





citur 


᾿ 


i —ErBOIAOT.] Eubulus, medim Οοπναάϊα: ροξια di- 
Ammonio. 


Dramata "e Suidas, 50 Athenz- 
2 
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us, Vide Fabr. Bib. Gr. ubi suprà, p. 442. item Bent. on 
Phal. p. 110. 

321. 8. 'Ἕκτος δὲ κώμων"---Ἴ Sextus nequitic : sugillarum ἌΡ 
mus : Octavus revocatoris : nonus bilis est : Decimus furoris, 
tela ut. mittantur quoque. Nam. Liber multus parvo infusus 
vasculo Sos potatores Jfaücilé evertit ἃ gradu. GnoTius. 
Grotius dedit ἀνακλήτορος. Sed quum ebrii szepé non uni tan» 
tüm injuriam faciant, et a pluribus πρό ἀνακλητόρων 
malui. BRuNcK. : 





* —OCIAEMONOZ 1 Philemon, Solis in Ciliciee oppido 
natus, teste Strabone; sed Suidas eum Syracusanum facit. 
Nove erat Comoedie poéta, Menandro paulà antiquior. 
Vide IOSUN ubi suprà, p. 476. sqq. | 





322. α —MENANAPOT.] Menander Atheniensis, nove Co- 
mcdie poé&ta longé omnium celeberrimus; cujus quzedam 
tantüm fragmenta ad nos pervenere. De eo vide Fabric. 
Bib. Gr. Vol. II. p. 454. sqq. edit. Harles. 





* —KAEAPXOT.] De Clearcho hoc po&ta Comico parüm 
"constat, Erat alter ejusdem nominis, Aristotelis discipulus. 
Vide Fabricium ubi suprà. p. 428. et lib. IV. cap. ΧΙ, Hoc 
fragmentum  fabulà, cujus titulus Kegót;o;, servatum est ab 
Athenso, P. 613. 

2, —^:4».] Alii punctum ponunt post sd», et forsan rec- 
tiüs. T. Youxc. 





T TNOMAI MONOZTIXOL] Paucule hs Sententie sin- 
gulis versibus contente, desumtz sunt ex iis quas dedit 
Brunckius, et quas primus vulgaverat. Aldus Manutius. In 
iis nihil videtur inesse difficultatis, quod discipulus, qui non 
est prorsüs tiro, proprio Marte non poterit expedire. - 


— NOTA IN EPIGRAMMATA. 589. 








dc P, A E uid T Z3 - 


HI. De dul IN EPIGRAMMATA. 


q 
t Meleager ante Chr. N. circiter annos 150; natione 
Syrus, Gadarenus; et in insula Co ER 
fertur. diversis totius Antiquitatis sex et quad 


1 seriptoribus Epigrammatum decerpát dores et in RUM 
quod nomine £n seu Corona, insignivit. Huic 
Coronz addidit quaedam ipsius cultissima carmina, quorum 


. feré centum et triginta ad nos pervenerunt. 
"Philippus, qui hunc secutus est, Thessalonicensis fuit ; 
Lx ade us vixisse verisimile est. Is, quum 


z 
Hii 
i-i 
z 
TE 


Giiogents et amplius Philippum annis, sub finem 
— on VI. imaseric gps  τπενλὴ vixit Agathias ; » 


recentiorum poctarum- 
gui pi uc facienda, si cum illis prioribus “νάνι 
istius ingenium magis accommodata. His igitur 


"NM UST enmar Ε 


tinus ΝΣ He Cetiulój loros ed Aga- 
thia *t nonnullis aliundé desumtis, novam tan- 
dem. ! condidit, quà solum literati homines, quin- 
que fer^ sc usi sunt. 

Denique, ineunte seculo XIV. visum est Maximo Planudi 
monacho Constantinopolitano, Cephalue — — 
rare, camque, exemplo, in ibros den 
distribuere, Dry cun t μας ἄτα raso ribus ejectis 

; m. cnm wt neque, tamen co consilio nt nihil nisi pura 


ποινῶν, ὁ τους νιν mes" UV TT WAP TOWN Σ» oem Ψ' 
ἮΝ 
s 
8 
£ 
z 
p 
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825, recentioris sevi recepit. Hoc omnia in capita per communes 

. locos digessit; neque ullam aliam quam hanc Planudis An- 

thologiam, ante annum 1772, typis vulgatam vidit Respu- 
blica Literaria, 

Veteres ille Meleagri, Philippi et Agathiz jam penitüs 
interciderant memorià: eadémque Cephale collectioni fu- 
tura fuisset fortuna, nisi unum ejus exemplum asservásset Di- 
bliotheca Palatina, que erat Hiedelbergz. | In hunc Thesau- 
rum, qui aliis doctis hominibus vix, ac ne vix quidem, notus 
erat, forte fortunà, dum alios ejus Bibliothecae codices pere 
lustraret, incidit celeberrimus Claudius Salmasius. Quid 
verbis? eum descripsit juvenis eruditissimus ; consilium ejus 
edendi cepit; postea abjecit ; quó verà pervenerit istud ex- 
emplar Salmasianum non ampliüs constat. Cum amicis tamen 
quedam ex eo excerpta communicaverat Salmasius ; immó 
totum quibusdam eorum mutuum dederat. . Undé varia facta 
sunt apographa, minüs tamen accurata, et minime conferen- 
da cum ipso Palatino codice, qui Romam posteà ablatus, 
nunc in Bibliothecà Vaticaná asservatur. Atque hzc est illa 
adhuc non vulgata seu inedita Anthologia, cujus q | 
epigrammata hinc indé inter animadversiones doctorum ho- 
minum lucem aspexerunt. Quod autem consilium Salmasius 
abjecerat, id posteà inter alios resumsit vir eruditissimus Jac. 
Phil. D'Orville; sed mors interveniens labores ejus nondum 
confectos abrupit. | 

Tandem in publicum prodierunt Analecta Veterum Poéta- 
rum Graecorum, editore Rich. Fr. Phil. Brunck; quibus vir 
ille Greecé. doctissimus omnia hec Epigrammata tam edita 
quam non edita, quotquot reperire poterat, complexus est; 
et omnia nová serie, observato tempore quo, se judice, quis- 
que Scriptor vixerit, ordinavit: opus sané egregium, per 
quod vir sagacissimus viam munivit ad famam, quam postea, 
aliis hujuscemodi operibus, sed imprimis suo Sophocle, me- 
ritó adeptus est. Dolent tamen eruditi quzedam adhuc im- 
pedire quo minüs hoc opus ad laudem Anthologiz& omnibus 
numeris absolutze aspirare possit. Nam codicem Palatinum 
nec ipse Brunckius inspexerat, nec ope alienà accuraté con- 
ferendum curárat ; desunt idonei indices, qui sunt pars istius- 
modi operis omninó necessaria* ; atque editor eruditissimus 


* Cum hac scriberem nondum mihi in manus venerat ZInthologia Gra 
ca—ex recensione Drunckii : cum Indicibus à Friederico Jacobs. Lipsia» 
1794-5, in 8vo. Rnque priora volumina, quz continent textum et in- 
dices, jam edita sunt. Voluminis quoque primi partem priorem ΑἹ 
adversionum in Epigrammata, secundum vrdinem Analectorum Brunc- 
kii, [Lips. 1798.] jam possideo. Nescio an auctor doctissimus plura ad- 
huc ediderit. [Idibus Jun. 1802.] * Anthologie Grece jam edidit tre- 
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suarum annotationum nimis fuit Laudandus quidem 325. 
est, quód perpetuam i Latinam ad verbum 
factam respuerit; nec ei vertendum tam 


NEU ils cujus vari in soluto scribendi genere 
bertus tam ciefem vedi 


nec Brunckio unquam visa fi I autem possederat 
D'Orvillius; cujus post mortem ad ejus in Angliam 
transiit; à quibus doctissimus P. Burmannus Secundus ve- 


| ἐπ Jun. 1804. hujus operis pretiosi tria Voll Ultraj. 

.im 4to, Huc breviter de Anthologiarum bistorid. 
Qui plura vult, adeat Fab. Bib. Gr.lib. III. c. 28.  Boivin 
le Cadet Remarques sur. Anthologie, &c. Memoires de δ᾽ Aca- 
demie des Inscripp. ἄς. Tom. 11. p. 347. Brunckii Praef. ad 
. sua Analecta. Diblioth. Crit, Vol. I. part. 2. et Hieron. de 
Bosch. Descript. edend Anthol Grecz.  Adeat autem 
pracipué Prafationem οἱ Prolegomena ad Friederici Jacobs 


EDITIONES ANTHOLOGLE. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Graecis capitalibus. — Flo- 
reniic, 1449, in 4to. 


decim volumina Frieder. Jacobs, quorum quinque priora, textum, colla- 
oem b metr m th onm altera, animadversiones «um indice 


325. 
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8. Florentina, apud heredes Phil. Juntee, 1509, in 8vo.. 

4. Aldina secunda, Venetiis 15291. in 12mo. 

5. Parisiensis, apud Jodocum Badium, 1531, in 8vo. 

6. Cum notis Joannis Brodzi Turonensis. Basil. 1594. 
in LN 

. Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Veneiiis, 
- Aldi liberos, 1550. in 8vo. 

8. Editio Henr. Stephani, magno epigrammatum numero 
aucta, &c. ——- 1556. in fol. [ Editio pulcherrima.] . 

9. Editio Wecheliana, cum annotationibus Joannis Brodzi, 
et Vincentii Obsopzi in lib. I, II, III, et IV. Francofurti, 
apud Andree Wecheli heredes, &c. 1600. in fol... [ Editio 
praestantissima, cujus mihi facta est copia ex instructissima 
Bibliotheca Facult. Jurid. Edinb.] 

10. Cum versione prosaria Eilhardi Lubini. Extat | in 
corpore Poctarum Grecorum, &c. part. ii, p. 494. Colonie 
Allobrogum, 1614. in fol. 

11. Analecta Veterum .Poétarum Grecorum. Editore 
Rich. Fr. Phil. Brunck. 3. Voll  Argentor. 1772—1776. 
in 8:9. [In quibusdam exemplaribus ,titulus prae se fert— 
Edilio quarto Volumine aucta. 1185. Nondüm autem vide- 
tur hoc quartum Vol, lucem aspexisse. ] 

12. Anthologia Grzca, sive Poétarum Grecorum Lusus. 
Ex recensione Brunckii. Indices et commentarium adjecit 
Friedericus Jacobs. 13 Voll. Lipsic. 1794—1803—1814. 
8vo. 

13. Anthologia Grzca, cum Versione Latiná Hugonis 
Grotii Edita ab Hieronymo de Bosch. 3 Voll. Ujtrajecti, 
1795-78, in 40. 

*4* Sepé edita sunt Selecta Epigrammata Graca. Sed 
nimia foret longum ejusmodi Editiones recensere. [Vide 
Fabric. Bib. Gr. ubi suprà.] Quse autem híc exhibentur 
decerpta sunt ex Brunckii Analectis à T'A^omá Young, viro 
plane egregio, et qui juvenis adhuc dignus habitus fuit, qui 
in Societatem ltegiam Londiniensem cooptaretur*. Quum 
is nuper in hac Academiá studiis operam daret {, omnibus, 
qui consuetudine ejus utebantur, propter ingenii acumen et 
variam doctrinam, mihi imprimis ob vitee integritatem et in- 
signem Literarum Grzcarum peritiam maximi habitus ; ego, 
variis laboribus Academicis implicitus otióque minus abun- 


* Circiter annum 1794. 

T Anno 1794-5.— Post autem peregré profectus, M. D. creatus est. ab 
inclytá Acad. Georgià Augustá, quz Gottingse est, anno 1796. JDo- 
mum regressus, Cantabrigiz per aliquod tempus studiis vacabat. Nunc 
fua. Jun. 1802.] honorifico nomine Physices, sive Philosophiee Natura- 

Professoris in Regio Instituto Britannico Londini fungitur. 
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dans, eum rogavi ut ex immensà DBrunckii collectione ea se. 525, 


pcs, pow poe Red 
Delectüs maxime Neque meo desiderio (quae 
fuit ejus crga me Der defuit juvenis eruditus et in 
poétis Graecis apprime versatus. Quae hic recepimus, eorum 
pleraque ille humanissime diiit dpt i^ uer manu. 
nitidissimé descripsit, mihique tradidit variis floscu- 
lis pulcherrimis à se contextam ; quam si vidisset illustrissi- 
mus Comes de Chesterfield, non ita pridem defunctus, Grzeca 
sta universa sine discrimine motho suo fio con- 
inásset. [Vide Chesterfield's — 


cd rad e rn edet facio “τον 
Gregory et Dugaldo Stewart, huic Ethi- 


MN Motion Pracuon, in hac Academia Professoribus. 


EnixxEs—I. Νύμφας Bawils—] ldem mon est Βαυ- 
xk, Bavxide;, €t Bavxé, Βαυκοῦς. RrisKE. ἐμέ scil. ríos. 
T. Yousce. In hoc sepulchrali epigrammate monumentum 

loquitur: hoc autem symbolis erat ornatum, quibus 
mulieris mors ipsas consecuta nuptias signi tur. 
intelligendus v. 3. zà δὲ re καλοί μεν mebesarri—pulchra 
hac mea ornamenta. inspicienti tibi crudelissimum. Bauconis, 
seu Baucidis, nuntiant casum. DRUNCK. ποϑορῶντι Dor. pro 


«8. τὰ --καλὼ---ὠγγελίοντι  Νοίδηάιιπι bic neutrum plurale 

cum verbo ejusdem numeri, T. YouNG.  [Vide. Coll. Gr. 
Min. ad Anacr. Od. IIL v. 5. et ApDzNDA ad Eur. Med. 
v. 1149. edit. 2d Porson.) Ceterüm Ayer: est Dor. pro 


δ. Ὥς σὰν i3 —] Ordo est; ὡς κεδερὰρ ἔρλγε ins πυς- 
Fl M rae (e pen Wb duel Jabens-tm 


326. 


ε 
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* hymn into the mournfuül notes of the funeral dirge^" Y. 
OUNG. à "y 

8. —pshiguóras ] mutasti. Aor. 1. M. μεθηρμοσάμην, μεθηρ- 
μόσασο, eliso v, μεθηρμοόσαο, ut hic: et postea, μεϑθηρμόσω, ut in. 
Grammaticis. Vide in Iliad. 4, 401. ὑπελύσαο" et in locis 
aliis innumeris. Ceterüm conjicit Reiskius aliquid in fine 
epigrammatis deesse, quia particule mi» in versu penultimo 
non respondet δὲ sequens : nisi malit quis sv. pro,» legere. 


Srwowip»Es—I.] Extat hec epigraphe apud Thucydidem, 
[ Hist. lib. VI. cap. 59.] qui nobis narrat Hippiam, maximum 
scil. natu Pisistratidarum, ZEantide, Hippocli Lampsaceno- 
rum tyranni filio, Archedicen suam filiam, quod Lampsace- 
nos apud regem Darium auctoritate multüm pollere sciret, 
nuptum dedisse: ac Archedices monumentum Lampsaci ex- 
stitisse, cum μᾶς inscriptione. Ordo est: ἥδε κόνις κέκευθε 
Αρχεδικὴν [τὴν ϑυγατέρα ] Ἱππίου ἀνδρὸς ἀριςεύσαντος τῶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ἐν Ἑλλάδι, ---Γ τῶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, Angl. his contemporaries.] ἥ τε 
οὖσα----οὐ quamquam illa esset patris, &c. 

3. --τυράννων, qui reges erant—Sigei scilicet: non enim 
potiti sunt rerum Athenis Hippizliberi. Sed Hegesistratus, 


Hippie filius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Herodotus lib. V. 


Palmerii Exercitation, p. 58. Hupsow. 
4. --τύῤρθη νοῦν i. €. κατὰ γοῦν. Ceeterüm hoc epigramma Si- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. I. c. 19. 


II. 1. ΤΠραξιτέλης----Ἴ Extat hoc epigr. apud Atheneum 
p. 591. ubi v. 3. φιλτρα δὲ βάλλω, quod alteri lectioni pree- 
ferendum mihi non videtur. Hos versus ait à Praxitele basi 
Cupidinis insculptos fuisse, quod ita à nemine acceptum iri 
puto, ut Praxiteles elegorum auctor sit censendus. Illius 
tamen potiüs fuerint quam Simonidis, cujus zetas cum Phry- 
nes zetate non congruit. BRuNcK. De hoc Praxitelis Amore, 
quem inter przestantissima sua opera ipse censebat artifex, vi- 
de Pausan. I, 20. p. 46.— Ver. 1. Argumentum hoc : Praxite- 
les Amorem, cujus telis flagrabat, reprasentavit ita, ut ejus 
speciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. 
Hanc sententiam expressit Julian. Ep. XII. Αὐτὸν γὰρ τὸν Egera 
τὸν ἔνδοθι κενθομενόν με Χαλκώσας, Φρύνῃ δῶκε γίρας φιλίης. Phryne 
ipsi vicissim pro Amore amorem rependit.—Ipse deus loqui- 
tur.—Amor desiderio et cupidine implet pectora intuentium. 
ἀτενιζόμενος. Qui rectis oculis aliquid intuentur, ἀτενίζειν dicun- 
tur. Jacoss. Hoc epigramma sic vertit Hugo Grotius : 


Quàm ben? Praziteles finxit, quem sensit, Amorem ? 
De corde exemplar sumserat ipse suo. 


— vU ———— 





lA 
E. 
P. 
E 
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* 


E 


᾿ς Praroxis—I, 1. Ἢ σοβαρὸν .---} Constructio est: μεν 
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Tuum: eoo dme tinta. mde enr .. - 
δ᾽ opus est : 1 


videor si modo, sat ferio. 





hies...1. ——] Sensim, 7 E Allo- 
Mie cu. goi odes med rd BE 


tel sen (ut observavit Vincentius Obsopceus) ad lyram ca- 


| quàm vertendum; propterea quod ei verso idem 
** accidit quod aulzis et tapetibus, qui si vertuntur, fiunt de- 
** formiores: est enim summus et inimitabilis lepor in eo." 


mra ὑξ ἄμπιλος,} DG πο a. Sed, 


quoque intellexisse Jacobsium invenio, * nit 
ME m epe 
κλήματα ἡ, x. T. A. lrumidos circa palmites fundens, σγα- 
-— " is quam ille mellitus coluit, unà cum Mu- 
the exquisite skill,] dicta videatur oed doctam et exi 
am 


Sweet ivy, wind thy and intertwine 

ith blushing roses and the clust'ring vine 
Thus will thy lasting leaves, with beauties hung, 
Prove grate, the lays he sung : 
Whose soul, exalted like a god of wit, 





Aal, γιλάέσασι σοϊκρὺν xul Ἑλλάδος, n ἴχουσα ἱεμὸν vias 
πεούφεις, [ ἀήΤἑηκα τὸ κάτοπτρον τῇ Παφήν' ἱπεὶ voin [ im νῦν ἐμ} 


E 


227. 
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οὐκ Mb ὁρῶσθαι" [76v] δὲ οἵη ἦν πάρος οὐ δύναμαι [ ὁράσθαι. De 
Laide vide propriorum Nominum jus ἐς Imitatus est hoc 
* Matt. Prior: Venus, take my votive glass ;" &c. 'T. Youxc. 


II. 1. * Ai Χώριτες τέμενος Gratias templum sibi in Aris-- 


tophanis pectore invenisse ait. τέμενος, ut conseptum pro sa- 
cello ponitur. Hesych. τέμενος" πῶς ὁ μεμερισμένος τόπος τίνι εἰς 
τιμὴν ἢ ἱερὸν καὶ βωμός. — DRUNCK. s 


IL 1. Νανηγοῦ τώφος εἰμί. Hoc ita reddidit celeberrimus 
Sam Johnson: 


Naufragus híc jaceo ; contra, jacet ecce colonus ! 
Idem orcus terra, sic, pelagoque subest. 


Elegans distichon cui comparandus przclarus apud Petro- 
nium locus p. 404. edit. Hadrian. Sed non sola mortalibus, 
&c. JACOBS. 

MNASALCAE—1.'A2 ἐγὼ 4—7] Parodia alius epigramma- 
tis in Ajacis sepulchrum. T. Youxc. En epigramma, ad 
quod alludit vir doctissimus. Occurrit inter additamenta 
epigrammatum in edit. Wechelianà, p. 6. et in Brunckii 
Analect. Tom. I. p. 178. ubi recte adscribitur Aristoteli ; 
auctoritate Porphyrii in Homerum Comment. Vide Eu- 


^ stath. in Hom. p. 285. edit. Rom. 


"AD. ἐγὼ ἃ τλάμων Αρετὰ παρὰ vas κάθημαι 
Αἴαντος τύμξῳ, κειραμένα πλοκεέμους» ᾿ L 
Ovuày ἄχει μεγώλῳ βεδολημένα" ὡς παρ᾿ Αχαίοις 
'A δολοφρὼν Απάτα κρίσσον ἐμεῦ κέκριται. 
Argumentum scilicet sumitur à certamine inter Ajacem et 
Ulyssem de armis Achillis, in quo πὸόλύτροπος Οδυσσεὺς repor- 
taverat premium. | Ceterüm ἡ Acre κέκριται κρίσσον, €t ἡ 
Τέρψις κέκριται κρείσσον, dicantur eodem modo quo apud Vir- 
gilium : Triste lupus stabulis, Ecl. III. 80. et Varium et mu- 
tabile semper Femina, JEn, 1V. 569. 





ANYTES—]l. Μάνης οὗτος----Ἴ In servi tumulum. Nomen 
Μάνης servis proprium. JAcoss. Hoc ita reddidit celeber» 
rimus Sám. Johnson : a 








" T 
».4 


"TanzxT.—l, 1. Μὲ σύ y—] Loquitur Pan vel 

ἐπ᾿ eievueie——in illo loco ubi pascunt oves,—iies 

» luti ex torrente, — ϑερμὴν, subaudi ὕδωρ. DnopEus. 

ET Y hoc epigr. ob benevolentiam et imagines 
OUNG. 










Simmie Rhodi ΓΟ Hexe ait est δες, seu caper montanus, 

Gallis Angl a wild goat, masc. generis. Cui 

ioni hic locus favere non videtur. Malo vulgarem : 
[ Coup rere nio dogs T9 of the she-goat. 


p » vilem ; tamen hinc cum stabis ad aram, 
tua quod fundi cornua possit, erit. 


tip; 'OAxaJa—] Sic construe : sig ἀνίφλιξί μὲ ὁλκώλω 


αν τόσιν ἅλα [ἀνίφλ. με} ἐν χβονὶ τῇ πεύκας εἰς 
Meere Io. ghe. ἀλλὰ elgs si scil. Jw 
cy dirimi Lam Quie sic vertit H, Grotius ; 
Mensa diu pelagus pereo face navis, in illá, 


Qua mihi materiam ier Je creavit, humo, 


asa vote de rb vincis 
mea ἐμ genetrix aequora perfidiá. 


IV. 1. * κύκλα eium, ] Similis imago obversabatur Ho- 


ratio 11. Ep. I. 13. — Urit enim fulgore suo qui pragravat 
artes infra se positas. — JACOBS. 





TusgocniTI—]. *A ions ree] Ah. miser tu. Thyrsi ! 


prodest sí contabefacias lacrymis geminos oculos lugendo Υ͂ 


διγλήνονς ὅπας, geminas pupillas habentes. oculos. /Emyl. 
Lex. Dor. ubi — E Plorat nimirum Thyrsis 
suam à " 


] oí 
L| 
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4. Τραχὺς--- Anhgl.for the fierce wolf. hath gra it ín 
his claws. ai δὲ κύνες κλαγγεῦντι" the dogs are barking. 

6. Octav οὐδὲ íQga—.] ne cinis quidem ossium. Reiskii cort- 
jecturam Brunck. in textum recepit. HamLrs. Vulgaris 


lectio est —éstw» e031— Observet discipulus sequentes voces 


Doricas: τὸ pro σὺ καταταξεῖς ptO κατατηξεῖς" ὦ DTO ἡ, κλαγ" 
γεῦντι, prO κλώξουσι" ἁνίκα prO ἡνίκα' τήνας prO ἐκείνης" οἰχομένας 


pro οἰχιομεένης. 


i. 


᾿ 





ΟΑΙΙΜΆΘΗΙ--Π1, 1. « Σύντοροος ἦν ὁ ξεῖνος, Scriptum γἱὶ- 
detur hoc epigramma de quodam obscuro homine brevis sta- 
ture; cujus epitaphium laudem quoque brevitatis affectat. 
Tumulus igitur ita loqui fingitur: * T'heris Aristei filius 
* Cres sub me jacet. ^ Respondet viator:—** Etiam hoc 
* longum—in liominem scil. de quo scire nil mea refert." 


. Cui autem displicet hec explanatio, is meliorem inveniat, si 


829. 


poterit, inter nugas interpretum, 377 videre liceat ad Calli- 
machum ex recensione Ernesti, Vol. I. p. 286. Pro δολιχὸν 
restituit Brunckius ex MS. δολιχὸς, quod rectum putat, et ad 
φίχος referri. [* σύντομος dici videtur homo paucorum ver» 
borum. σύντομα λέγειν, Sophocl. Antig. 446. rem breviter 
eloqui evvráeray λόγον est.—aliter statuit Ruhnkenius, ** A; 
** Heinsius hoc Epigram. comparavit cum Ovidianis hinc 
* ductus II. Amor. 6. 59. Ossa tegit tumulus : tumulus de 
* corpore parvus: Quo lapis exiguus par sibi carmen ha- 
* bet." JAcoss.] Quod autem ad literulas « 6 attinet, 
* harum usum," inquit H. Stephanus, [post titulum suae 
edit. Anthologie, Anno 1566.] * non excogitavi, sed po- 
* tiüs amissum revocavi. Has enim literulas in plurimis 
* antiquissimis codicibus Grsecis, adhibitas iis locis qui dia- 
* logi formam haberent, inveni; « interrogationem, 8 res« 
** ponsionem indicante." 


III, 1. Εἴπας Ἢλιε---Ἴ Callimachi quidem epigramma in 
Ambraciotam Cleombrotum est: quem ait, cum ei nihil ac- 
cidisset adversi, € muro se in mare abjecisse, lecto Platonis 
libro. CicrRo ; Tuscul. lib. I. c. 34. [ Vide Vol. 1. ad p. 252. 
n.1.] Qui plura velit adeat Callimach. edit. Ernest. Vol. I. 
p. 293. et Davisium ad loc, cit. Ciceron. 





DrosconipE—1. Τὸν Πιτάναν---Ἴ Subauditur εἰς. Pitana 


urbs erat Laconica, ad ripas Eurota. Hoc epigramma ex- 
1 





m me nd 








“8. Guerin]: Angl. and having presented her sharp sword 


i 


marim? est detrimentorum. CLAnRKE, ad ll. 4΄, 269. ubi 
ura [* pu gpremocum est Anglicé, JWorthless 
whelp.] xaxà μερὶς, Angl. abandoned member of society. 


II, 1. Μή σοι τοῦτο----Ἴ In mulierem /Egyptiam, quam fatum 330. 
in Cretà oppressit, ubi sepulta fuit. E urbs 


ὑπικέρον. ín καραίνω. 
Β K. τοῦτο μὲ ἕξω i let not this to0.— 
—— mM λίην ἐπικάφιόν rw. Angl. 
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390.  AxTIPATRI—I, 1. Ἑπτὼ πόλεις---Ἴ Vide Ciceronem, pro 


332. 


Archiá poétà, cap. 8. et Leonem Allatium de patr. Homeri; 
item suprà in notit. Homcr. ad p. 8. 


II. 1. * οὐκ ir Swydsbin; Ὀρφεῦ, δρύας,} Conferendus est 
Horatius Car. I. Od. 12. 7. Unde vocalem temere insecutce 
Orphea silvae. et Od. 24. 13. 


Quod si Threicio blandius Orplieo 
Auditam moderare arboribus fidem; 
Non van: redeat sanguis imagini, — 


9. * οὐκ ἔτι κοιμιώσεις ὠνέμεων βρόμον x. v. .] Tempestates igi- 
tur, grandinem, nives avertere docuit Orpheus, fortasse in 
physicis, qui ipsi tribuebantur, libris. JAcoss. 


HI, 1. Ὁ πρὶν iyà—7] De Alcimine aucupe, qui dum fundá 
petit aves, in altum speculatus, ictus à dipsade periit. Qu: 
prius, inquit, ego Alcimenes et sturnum (syse; Ψῆρος) et rapa- 
cem arcebam, abigebam ἃ semine, altivolantem BilitoiBis, id 
est Thraciam, gruem (Est enim Bistonia' urbs Thracic) 
corii seu lori, xesaeseos, Sustinentis saxum, tortilia membra 
[κῶλα, brachia habenas. BRopzEus.] tendens, volucrum arce- 
bam procul nubem, id est multitudinem. καὶ τις οὐτήτειρα δι ψὰς 
ἔχιδνα παρὰ σφυρὰ inia. ἐν γενύων τὸν πικρὸν χόλον σαρκὶ χήρωσέ με 
ἠελίου, cum qucpiam lethifera dipsas vipera juxta talos immit- 
tens ex mandibulis amaram bilem mec carni, privavit me sole. 
OrsorPaus, | 





Tutoponipzx—1. Νανηγοῦ τάφος tipí.] Hoc ita Latinum 
fecit celeber. Sam. Johnson: 


Naufragus híc jaceo ; fidens tamen utere velis, 
Tutum aliis equor, me pereunte, fuit. 





PosrprPPI—]. Ylo/p ri βιότοιο τάμη τρίϑον 1] Poéta varias 
vite conditiones recensens, omnibus multum malorum ad- 


mixtum videt : ut igitur optimum sit, aut omnino non nasci 


aut quam primum mori, Parodiam hujus carminis dedit Me- 
trodorus Ep. I. T. IL. p. 476.—lmitatus est 4usonius Eid. 
XV. Quod vite sectata iter, ἄς. JAcons. " 


δ. ἔχεις γώμον, οὐκ ἀμέριμνος ]! Sic Terent. Adelph. "V. 4. 18 
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euftun ὁ membr os 99 id. 
ic inim facit. Cicero in Tuscul. Quest. I. 4$. 
| "homini longe optimum esse: prorimum autem, 









| l. " 
,, poémata, quee Brunckius operis 332, 
ordinem tem δ᾽ d d 





Euxino pas , Asim inferioris, 
usque ad Syriam. herentes Fineisis, du ad oram Carie 


Ἴ 
ἐπ 


* potuit Meleager prope Hellespontum 
navibus prszter Coa ituris secundus esset Bo- 
autem pedes iturus esset intelligi potest vel fi- 
Ame violentiam, vel ut non ab Helles- 
navigaret, sed majorem vim partem pedes iret."— 
viam, si Pbhanii domicilium non in insulà Co 
in continente ex adverso. His ita intellectis totum 

it; nec opus cst ut, cum doctissimo 

undi us πεζοπόρον, quo pro maie 


: 


hi 


, nihil, illo judice, juvatur sensus. ** Qui enim, 
ille, “ ἃ Tyro, aut altero quovis continentis loco, 
i itinere ire poterat?" Quae m 
Aces colored i κοι ipse us 
Tyro mandata hec dedit; nam e 
um facientibus secundus ventus 
quo flante illis in portu subsistendum est." 
ta hiec dare potuisset ad Hellespontum κα 
du πιλαγίτιδεςγ Veloces naves per mare transeuntes, 
Cc 


SUSEH 
dr 
1H 


— 
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592, [εὔφορτος et πελαγέτις raró occurrunt, eorum autem origo sd- 
tis obvia est. ] πόρος Ἕλλης est Hellespontus.—h» που ἴδητε ἐπ᾿ 
ἠϊόνων κατὼ Kou» νῆσον Φανίον διρκομένην ἐς χαροπὸν πέλαγος», 
sicubi videretis in littoribus ἃ regione Coc insule Phanion 
aspicientem ecruleum mare, Eandem hujus loci expositio- 
nem in mentem venisse Mansoni, apud Jacobs [ Animadvers, 
p. 95.] observo. ** Manso," inquit hic, ** ut difficultatem, 
* à Brunckio motam, expediret, interpretatur de Phanio ἐπ 
* littoribus insule Coo oppositis, h. e. in Littoribus Cariz, 
* fortassé Halicarnassi sedente;"— quamquam aliter ipse 
arbitratur; et in sequentibus nihil vidit nisi hyperbolicam 
desiderii significationem. | Sed ad priorem meam interpreta- 
tionem adhzreo, suffragante nunc Mansone ; cujus nuperam 
Carminum Meleagri editionem [Jence, 1789. in 8vo. ] non- 
dum vidi. | 1 
7. Ei γὰρ τοῦτ᾽ simos ] δὲ disceretis—vult autem si dicalis. 
nonne ἂν εἴπητ᾽ ; Vide Dawes Misc. Critica. T. Youxc. 
*4* Placet autem hic adjicere elegantem hujus epigram- 
matis interpretationem viri eruditissimi Bernardi Monetz, 
quam non antea vulgatam protulit Brunckius in Emendatio- 
nibus ad sua Analecta, Vol. III. p. 313. et in quà poétz 
sententia optimé redditur, nisi in v. 3. ubi Phanion, que im 
continente esse debetur, ponitur in insulà, 


Velivole pinus, quecunque Aquilonis egentes 
Hellesponteacum finditis ere solum, 

Si mea se vobis in Coo Phanion offert 
Littore, venturas prospicit unde rates. | 

Hc illi pro me vos pauca : Quid anzia nautam 
Expectas ? peditem dux tibisistet Amor. 

Nulla mora, his dictis, Boreas à puppe secundus 
Flabit, εἰ ad portum lintea vestra feret. : 


IIL 1. Δάκρυώ σοι----} Est hoc epigr. carmen elegiacum in 
Heliodoram mortuam, quam Meleager perdité amásse vide- 
tur: (uxorem ejus putat Obsopceeus; filiam. Valckenser. ad 
Phe. p. 33. amasiam Jacobs, p. 118.) et in hoc genere 
pulcherrimum quidem est. ᾿Ἡλιόδωρα δωρῶμαι δάκρυά σοι νέρθε 
διὼ χθονὸς, x. τ. ^. Heliodora, dono lachrymas tibi infrà per 
terram, &c.—»pa. πόθων, μνᾶμα φιλοφροσύνας, fluentem ama- 
ris, monumentum amicitig [vulgó dicitur μνᾷροα in utroque 
loco.] —eixrez sumitur adverbialiter.—i» φϑιμεένοις» in mortuis 
—n& [is] τὸ ποθεινὸν 9dAos tpe ; ubi est amabile meum ger- 
men? --κόνις ἔφυρε ἀκμαῖον ἄνθος, pulvis inquinavit hunc wi- 
gentem florem. ἀλλώ σε γενῶμαι, κι τι λ, At, O mater Terra ! 
p cuncta alis, te supplex oro leniter amplectare tuo gremio 

anc omnino flelilem. 








AwTIPATRI TurssALoN.—l. lexirt χιῖγα»-- — Pulcherris 


mum est epigr. Antipatri, quod ad ista mundi alludit, 
homines φσνλο solebant, multo 


laboris . TAYLOR. the Cicil Late, pag. 
Ee Dd eventins vilia eui ora a éeded. 
us, [ad Script. Hist. Aug. T. L p. 857.] statuitque eam 


Antipatro, carminis auctori, Thessalonicensi puto, hoc est 
Cc2 


333, 


884. 


404 NOT/E IN EPIGRAMMATA. 


Ciceroni qualem.  Rerske.  Cohibete manum mole, ὃ pi- 
strinaric ,—.Aw«à yàg— Ceres enim commisit labores manuum 
Nymphis,—&wc. ὁ δ᾽, is autem [axis scil.] radiis suis tortilibus 
contorquet cava pondera quatuor lapidum molarium. 





AArPHEI—l. Χειμεερίοις---- Omnibus animantibus amorem 
et curam quandam eorum quz procreárunt esse innatam, 
quam philosophi φοργὴν φυσικὴν appellant, Alpheus docet ex- 
emplo gallinze,: quze -hyberno tempore nive prorsüs obruta, 
tamdiu pullos suos alis texit et fovit, donec frigore est exani- 
mata. -τς παλυνομένο, dealbata. τιθὰς ὄρνις» mansueta αὐἷδ, i. e. 
gallina. εὐναίας, soporiferos. uzQa— donec ipsam celeste fri- 
gus peremit. Siquidem permansit aéris reluctairiz celestium 


nubium, id est, ὃ celestibus nubibus provenientis. Onsoraus..- 


Nam pro Αἰϑέρος ἠδ᾽ αἰνῶν, vulgó legitur Aifíges ἀρανίων. 
3. Ileóxyg— ] 'H. uei» τὸν Ιτὺν σφάξασα τὸν παῖδα, ὀργιζομένη τῷ 

πατρί τὲ 

pat Procnen et Medeam, quc omni naturali affectu et bene- 

volentià exuta, suos filios crudeliter occiderunt. OnsoPr. 





APOLLONIDJE— 1. Lyfeefteeriga] Menestratus piscator 
captam Phycidem cum dentis occidere vellet, uti piscatorum 
mos est, exiliens piscis, gutturique illapsus hominem suffo- 


cavit. Hurrius. Hoc epigramma ideó potissimum elegi, 


quód duo ultimi versiculi narratiunculam miram continent de 
quodam piscatore, qui à piscicülo, quem morsu interficere 
conabatur, suffocatus est: quódque alias ejusmodi historias 
recentiores, firmà satis auctoritate comprobatas, inveneram. 
Casüs hujusce, hodiernis temporibus non ignoti, extat. prze- 
ter alia, exemplum in celeberrimi Monroi Muszo Anatomico 
in Academià Edinburgensi, ubi Solea asservatur, quee hujus- 
modi mortem intulit. T. Youxc. Ordo est: ἄγρα ἑλκομεένη 
ἐκ ἱππείης τριχὸς δένακος ὥλεσε ἰχθυοθηρητῆρα Μενέστρωτον, Preda, 
[i. e. piscis quam capiebat ] dum trahebatur setá equiná calami, 


per didit piscatorem Menestratum, ov ἐρυϑρὴ φυκὶς πλάνος ἀμφι- - 
χανοῦσω φόνιον εἶδαρ ὀξείην πώγην ἔφριξε. cum. rubra. phycis erra-- 


tica hiatu complectens lethalem escam, acutum laqueum, cohor- 
ruill. ἀγρυμένη δ᾽ ὑπ᾿ ὀδόντι κατέκτανεν, et, dum dentibus ejus cap- 
tabatur, ipsum interfecit, [&yevuiys, quod poni videtur pro 
ἀγρενομίνη, Brunckius solus edidits&czeteri quos viderim libri 


ἀγνυμένη Vel ἀχνυμένη exhibent, sed nullo idoneo sensu. ] δυσα-᾿ 


μένη λώδρῳ ἅλματι, quum saltu violenti subüisset, [ Angl. having 


€ 


Μήδεια τοὺς παῖδας, διὰ Ἰώσονος γώμον. Schol. Incre- ᾿ 


ΝΥΝ ΣΝ. s ik*dur ᾿ς Μὰ τ ὦ... 
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405 
entered, with a sudden spring or jerk,] iris ὀλισϑηρῶν 394. 
* Mutat Phycis reliquo tempore candida, vere va- 
** ria, Eadem piscium Sola nidificat ex algá, atque in nido 
** parit." Ad quem locum ita observavit annotator Parisi- 


ensis: ** Piscis est percis simillimus : undé et à venditoribus 


** perperüm JPerche nominatur." "Tom. ll. p. 316. Edit. 
Paris. 1685. r 


summus piscator, κίχλης, . e. turdi piscis. xai exsqu, εἰ scari, 


et impetuosa perca, , €scam a. εἰ - 
que cava contient aan! peque 
primá, iulidem saxatilem mordicüs apprehendens, exi- 
tiosam ὃ mari sustulisset, perit. — Lubrica enim quum à manu 

intravit in angustum guttur, vibrando, scil. se. Εἰ 
ille ] et arundinem, et hamos expiravit 
(ἐπὸ ἧκε πνοιὸν) dum volveretur, vel volutatus, fila quum cam- 
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334. percam cepisset, orique inseruiset, ut ad sodale: enataret, 


935. 


perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in manibus 
sodalium nihil non tentantium exanimavit. OnsoP. Κίχλη 
est labrus turdus Linnzi; σκάρος labrus scarus 5. πέρκη perca 
marina ; ἴπλις, labrus iulis. T. Youxa. 





CnrNAGORI—I, 1. Εἴαρος----Ἴ Crinagoras hic rosas inducit 
blandé alloquentes formosam quandam anonymam, die ejus 
natali, appropinquantibus nuptiis, tempore hyberno; et gau- 
dentes tunc potius calyces suos rumpere, foliisque suis pul- 
m mulieris tempora ornare, quàm vernum expectare 
solem. 

3. Σοὶ ἐπιμειδήσαντα,Ἱ  Constructio est: ἄσμενα σοὶ ἐπιρειδή- 
σαντα τῇδε γενεθλήῃ ἠοῖ ἀσσότατη νυμφιδίων λεχέων. libenter tibi ar- 
ridentes tuá hác aurorá natali, lecto geniali prozimá. 

II, 1. Oégvd2s,] Przponitur hoc epigrammate fortitudo 
cujusdam Itali Othryadz Spartano et Cynegiro, et omnibus 
bellicosis ; quod in Germaniá ereptam signifero ilam, ite- 
rüm hostibus extorserit, adversario interfecto. |SOPCEUS. 
κάλει Οϑρυώδην, x. v. A. Vocato, si vis, Othryaden Sparte mag- 
num decus, aut Cynegirum navalem pugnatorem, aut omnium 
res gestas bellicas. Omnia nimirum exsuperat fortitudo Arrii. 

δ. Aitràv— ] ὡς ἴδε αἰετὸν φίλε φρατοῦ----- ut vidit aquilam sui 
exercitus, &c. --ταῦτις aWegn— rursis exsiluit ἃ mortuis in 
bello interemptis ; et quum interfecisset illum qui eam ferebat, 
suis recuperavit ducibus, solus invictam consequutus mortem. 
Ceterüm de Othryadà vide Herodot. Lib. I. et Suidam in 
voce. De Cynegiro, Justin. Lib. II. et Herodot. Lib. VI. 
uti indicavit Obsopceus. 3 


III, 1. A4 με----Ἴ Verba sunt caprze, quee Cesari lac pree- 
buit, in hoc imitata capram Amaltheam Jovis alumnam. 
Onsoprcus. Sic autem construe: Καῖσαρ γευσάμενος μὲ τὴν 
εὔϑηλον αἶγα πολυγαλακτοτώτην πασῶν ὅσων οὔθατα ἀμολγεὺς ἐκένω- 
σέν, κι T. Δ. Quum Cesar me gustássel capram mammosam, 
omnium lacte abundantissimam quarumcunque ubera mulctrale 
evacuavit ; postquam dulcem sicut mel pinguedinem lactis in- 
tellezit, me etiam comitem in navi adhibuit. — Forsan et ego ad 
astra statim veniam ; cui enim uber meum prcebui, ille minor 
ne tantillum quidem est ZEgiocho Jove. 

*,* Imitatus est clarissimus Sam. Johnson, de caprá Jose- 
phum Banks f qui in historiam naturalem ejusque studiosos 
insignia beneficia et contulit et confert) in longis navigatio- 
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o —— τα ττ ὅσος m 
noster ingeniosus, ex operum Johnsoni 
euer σης [ Vol. 1. p. 185. desumptas 


eges 
- Vznsvus, collari capri Domini BANxs inscribéndi- 


ambitá bis terrá prarmia lactis 
enr. up pA 





ho nd 

E ει Laudes mediocritatis, ubi 
sententiz? occurrun tiro cdm atque in Ode illà notissimà 

te Rap ἀμήν Ad Licinium. Aectius vives, &c. 
et mazim? mensuram qua sufficit an- 

Aot. vide ea as Lt La 
Δα Bir Totum gramma est exquisitum ; sed huic 
ub oue MN 





GarvLICI— 1. Iaida πατὰς--- ω» dlgiras παῖδα 
pe M ^. Pater y απ ey resursden. constric- 


5. --“ παρὸ ἐδῆκε Qugirgnr x 7. posuit pharetram 
5: M da ja 





— AwrIPRILILL, 1. V inscribitur hoc 
κὶρ Διογένη, celeberrimum cordia a. ἡ ilosophum, in MENS see. 


coco κε aie P d linea ig Erat autem 
μᾶζα, farina ex hordeo le humore ali- 
oos om tede uit Dranckius geli 
tandam paupertatem Diogenis. ie Maret Deas 
ddh.3 b 
—r*$$ κυνὶ... sapienti cani, i. e. 
Qe ar quod el e st. LI na] xa) b] 
etiam in his, ἄς. Tí καὶ ei uerus, ὅὄστρακον, ἐχϑο- 
o oriri dep Pate Joni Rr p CAD a ' 


pus 


H, 1. A xax»,] 4 adverbium admirantis. Apes posta 
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336. alloquitur admirans earum in conficiendo melle industriam 


33T. 


et dexteritatem. OnsoPokEUus. OH 05 vdd Rr dim 

|. 9. Amaacroi] Codices omnes et editiones antique αἱ πλω- 
vrai χειρῶν. Primus Stephanus κηρῶν. Aliam emendationem 
tentavi. ἄπλαστοι χειρῶν, manibus hominum mon ficta, sed 
quas sibi ipse construunt apes, celle. BnuwcK. 

5. —miti—] ubi apis suavem fontem. distillat—3J3axyi^is ἐξ 
ὀλυγοῦ exiis, abund? ὃ parvo umbraculo. [σκήνευς, Dor. pro 
σκήνεος, ü exavos. ] χαίροιτ᾽ — gaudete sancta, et in floribus pas- 
oimini volucres nectaris ctherei confectrices. 





LroNirDE ALEXANDRINI—l. Μάντις Vituperat Leonides 
astrologos tanquam vanos et falso predicentes, quorum 
obstetrix fuerit insipientia, mater vero audacia, quippe qui 
propriam ignobilitatem perspectam non habeant. εἰκαίης, va- 
n. μαιώσατο, Obstetricala est. OnsoPqus. ἀκλεΐην" dedecus 
et infamiam vestram. BRop;Evs. 





ARISTONIS—]l. Agz:Aie.—] In hoc epigrammate descri- 
bitur quzedam vetula vinosa baculo innixa, qua quum clam 
appropinquásset ad lacum musti, poculum ingens secum affe- 
rens, quo vinum ex illo hauriret, ad poculum implendum se 
inclinans, przeceps in lacum volvitur et extincta est. Αμπελὶς, 
nomen proprium, ἡ φιλάώκρητος, meri amans, ἤδη ἐρειδομένη τὸ 
σφαλερὸν γήρας ἐπὶ, x. v. A. jam labascentem suam senectam su- 
stentans baculo vice duce, ἦλθε λαθριδίη ἐπὶ νεοθλιξὲς πῶρεα ληνοῦ 
Βάκχοιο, inivit clam ad recens expressum laticem lacás Bacchi, 
[ Angl. went secretly to the newly pressed liquor in a wine. 
vat, πλησομένη κυκλωπείην κύλικα" imp etum immensam calicem. 
Brunckius edidit—4z3 ^2»V— Ilem citi» κύκλῳ πλησαμένα κύ- 
Aixa* et sic ad locum annotavit ; * Depravatum est secundum 
* distichon, quod, etiamsi scripseris ix ληνὸν, et πλησομένη non 
* undequaque emendatum erit. Scriptum in cod. za xó- 
* xAw mui». ln his ulcus est;"—quod T. Young felicissime 
sanavit, reponendo κυκλωπείην, Angl. huge, fit for a Cyclops, ] 
quod in lectionem codicis, κύκλῳ πιεῖν, casus nullus est sensus, 
facilé mutari posse putavit. xy autem hic brevis est. Vide 
Theocr. XL. 7. et Aristoph. Nub. 333. edit. Br. . Ceeterüm 
πῶμα, quod vulgo yere sonat, idem est interdum ac 
πόμα, potus, liquor, latex: uti ostendit H. Steph. sub voce 
πόμα" quod et ex analogià verum : nam sí», óibo, in perf. 
pass. est πίπομαι vel πέπωμαι. * Unde ἔκπωμα, Sophocl. Phi. 
loct, 35. 
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Ἷ ἢ 5. 3 djiesr--)iSod.antequam-Aaurird) minillens mo- 
Em NUI apes ρ»- 









M p amore teneor. ; PtVide 
τα στο Sic autem hzc Latiné fecit ce- 
CIR EATIES 


τ onnter im) nunc pauper, amore 

— o Es liber, presens ὃ Medicina fames. 

... Que te delicias dulcemque vocabat Adonin, 
Menophile, nomen nunc rogat illa tuum. ᾿ 
- Qui genus? und? domo? te docet usus, opinor, 
" Quod cui res deerit, amicus erit. — 


A 





-- 


| ia Ἕλκε τάλαν, &c.] De matre, qua ferro 
infantem filium ad um invitat. Trabe, ó 





il. Onsorqs. Sequens. Webbii versio An- 
in libello eleganti suprà citato : Essay on the 


^ o 


dmninl pe on p yet thy mother em 
M— inting bosom gives 
vts dI Ad low ἢ prondent im denil, 





| APOLLINARII— 1, Ar μὲν &xirra—] Hic significat adulae 
torem in os iquem laudantem, plus detrimenti ferre, quam 
detractorem. Notabis autera loquutionem Graecam, ἴσθι κακῶς 
ps λίγων. OnsoroEUs. ---οὐδὶν ἀδικεῖς με’ Durissima casura,— 
quid substituam nescio. T, Youxoc. "T. Grotius slo.verti... 


Si de me absenti loqueris mal2, nil nocet : at εἶ 
Prasentem laudas, ἐδ mal? scito loqui. 
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398,  OwzsTE—l. Ap$alyey 'Exixà»a — ]  Commendationem la- 
boris et sedulitatis hoc epigr. complectitur : quod arduus la- 
bor sapientize, dulcissimum fructum hominibus non instrenus 
is retribuat. Versiculi juvenibus diligenter discendi, quos 
sic transtulimus: 


Fessus es ascendens Helicona, sed ind? repletus 
Dulcia Pegasei pocula fontis habes. 

Est sophie via dura ; sed alta cacumina nactus, 
Tandem Pieridum munere grata feres. — Ozs. 


Sic Hesiodus: Oper. et D. 287. sqq. 


T» μέντοι κακότητα 1) ἱλωδόν tei ἑλέσθαι 
Ῥηϊδίως" ὀλίγη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθι velit. 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑιοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν 
Αϑάνατοι" μακρὸς δὲ καὶ ὄρθιος οἰμίος Ur αὐτὴν, 
Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον" ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄγρον ἵκηαι» 
Ῥδίη δ᾽ rire πέλει χαλεπή περ ca. 





νον -— "- 


999,  LUctANI—II, 1. IL424 με---Ἴ Puer loquitur, vetans ne 
quis ipsius mortem defleat, propterea quod tametsi parüm 
temporis vixerit, parüm etiam malorum hujus serumnosze vitae 
gustaverit. Est epigramma multz elegantie. Ossor«us. 





wu 


m3 


Lucirti—I, 1. Πανὶ φιλοσπήλνγγι, In Marcuni venatorem, 
qui, nullà preedà captáà, ipsos canes Pani et Nymphis suspen- 
sos dedicavit. φιλοσπήλυγγι, amatori cavernarum. οὐρεοφοιτώσι; 


Jfrequentantibus montes. σνοφόντισι, quibus apri interfecti sunt. 
Idem. 


II, 1. ἹῬύγχος ἔχων----Ἴ Tale quum rostrum habes, Sc. l. 
340. With such a snout as dus do a thou go, &c. Y 
3. ---ὡς Νάρκισσος, De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad p. 
58. n. 16. Lepidiainictà quidem epigr. Narcissus se 
fonte conspicatus mortuus est: tu quoque, si idem facis, mo- 
rieris, sed ob causam toto colo differentem. 


IV. 1. —é κλινικὸς----Ἴ Medicus Marcus heri tetigit lapide- 
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um Jovem, et quamvis lapis εἰ Jupiter est, hodi? effertur. 340. 
toco didt onem αγάκμθβηρα ἡ ) "vn 


γοῦν 


CrnEALILL—1. Οὐ τὸ λέγειν---Ἴ Auctor hoc epigrammate 
carpit et deridet quendam rhetoricum, verba inusitata, ob- 





2. ---μελιτῷ»} Hujusmodi infinitivos sine , subscripto scribi 
volunt Grammatici quidam, inter quos doctus Gallicus Nov. 


Methodi [ . edi i ia , 
EEUU EE 
T. Youxoc. εὐζέλως μελετῶν, est, felici aliorum imitatione decla- 





NicARCHI—1. Εἰς molo quodam quierente ex vate 34]. 
num feliciter sit in Rhodum Re- 
satis evidens est ; et continet salsam 





PALLADAE-—IL 1.'O Ζεὺν----Ἴ Hoc ita reddidit H. Grotius: 342. 
Ab Jove pro flammá data nobis altera flamma esi 
Femina, at ó si mon illa, nec ila foret. 
Sedari tamen illa potest cità ; femina nunquam, 
Undique inardescens, undique semet alens. 
ILL. 1. rara» 'Ounges ) Iia hoc vertit H. Grotius : 
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Femineum genus omne nocens. ' Ita censet Homerus :- 
Grande malum macha est, grande pudica malum, . 
Multas esse neces Helene dat adullera : verüm 
Casta dat et multas Penelopea neces. 
Ilias immensum carmen versatur in uná, 
Unaque Odyssec femina materia est. 


349. | VL. 1. Σκηνὴ πᾶς ὃ βίος, Ita hoc expressit Sam. Johnson : 


Vita omnis scena est ludusque ; aut ludere disce 
Seria seponens, aut mala dura pali. 


— VIK. 1. ἘλπέδοςἼ Expressum videtur ex anonymo. Br. 673. 
T. Youxc. Distichon anonymi sic se habet: 

Ἑλπὶς X; σὺ Τύχη, μέγα χαίρετε" τὸν λιμεέν᾽ εὗρον, ies 
Οὐδὲν ἐμοὶ x, ὑμῖν, παίζετε τοὺς μετ᾽ ipn 


Quod quidam sic Latiné reddidit : 


Inveni portum ;' Spes et Fortuna, valete ! 
Nil mihi vobiscum ; ludite nunc alios. 


* Habet Noster : 
Ἐλπὶς, xai σὺ Τύχη, μέγα χαίρετε" τὴν ὁδὸν εὗρον. 
Οὐκ ἔτι γὰρ σφετέροις ἐπιτέρπομιαι, ἔῤῥετε ἄμφω 
Οὕνεκεν ἐν μερόπεσι πολυπλανέες μάλα ἐστέ. 
“Ὅσα γὰρ ἀτρεκέως X. T. λ. 





AcATHUE—Í. 1. Σπεύδων εἰ φιλέει----Ἴ Simulato quodam 
discessu, dicit cognósse se amari ab amicá suá, his verbis. 
Properans num amaret me perdiscere pulchra oculis Ereutho, 
tentabam cor illius figmento astuto, OBsoraus. 100 in pere- 

rinam quandam, dizi, regionem. Man autem, pulchra puel- 

4, [ἄρτιπος Salmasius reposuit, ὁ Vat. procul dubio, mem- 
braná.  Vulgó. legitur λέξω" et in versu precedenti zd ov 
χθόνα, pro τιν᾽, ἔφην, χθόνω. ΒΕΈΝΟΚ, ἄρτιπος, per Systolen 
| prO ἄρτιπους, est epitheton pulchritudinis, quasi dicas, integer 
pedibus. .Sic Odyss. 9', 810. καλός τε 1; ἄρτιπος, pulcher. et 
sanus pedibus. Sermo est de Marte, in opposito ad claudum 
Vulcanum, et minüs formosum.] nostri recordationem habens 
amoris. Vel, ut T. Young, Mane integra, nostrique amoris 
memor. 
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8. «το εὐπλίωτν βότρυν ἔεξν κόμης. les licentià. pro isis, 344. 


T. Youwc. et ben? composite cincinnum discerpsit coma. 
porsudnn fueris, [Sic Theocr. 05 een so pdt 
surum, * ϑενπτομίνῳ interpretatur Jacobs. oculis faci- 
lem. et pronum. animum. dissimulantibus. — Angl. fortasse, 
with a careless eye]. Feliz quod ad amorem sum : δίδωκα 


ante πάντων, subaudit sa»e.) Angl For 1 granted, as a 


CEU πόνους. : TH, lutecanripi, in lance alien 
prope. lituus, hircum hunc aliquis dedicavit, O duplicis dux 
venationis, marine scil. et terrestris. eyéra, Dor. pro wyíra, 





Pavr: weg x Οὔτε ῥόδον---} Pulcherrimé 

| Quid | 
viti] capillo f rire ert Pun amer νων Aut quid 
crines perfundere myrrhá?: ὅς. T. Youso. — Et 
ἃ Thomsonus: ( Autumn, v. 204. ( —Lovelines, 


Needs mot the foreign &id of ornament, But is, when un- 
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344. adorn'd adorn'd the most. Quod putat (T. Young à Plauto 
expressum : Pulchra mulier nuda, erit quàm purpurata pul- 
chrior. Most. Act. 1. Sc. iii. 131. 

9, -πολιθοξ λήτων,} λιθοδλήτοι κεκρυφάλαι sunt villae vel redi- 
micula lapidibus pertiosis, seu gemmis, ornata, Vide Vol. I. 
ad p. 120. n. 7. ! 

9. —«2i—] Ordo est, : οὐδὲ χρυσὺς κομίζει ἀγλαΐην σῆς ἀπεν» 
τήτε τριχός. 

5. --τὑώκινθος ] hyacinthus, nomen floris et herbz, est etiam, 
ut hic, nomen gemm:e coloris hyacinthini. Ινδώη ὑώκινθος, 
Indica gemma : de quà vide Plin. XXXV. cap. 6. 

6. —*:3»] Pro σὼν Aeyd2w, oculi. Vide Suidam et He- 
sychium hác voce. BRuscK. 

8. κεστὸς ἔφυ TlaQín. ] Cestus est Veneris. Vel sunt Cestus 
Veneris, i. e. haec quae proxime memorantur eandem habent 
potestatem quam Cestus Veneris; vel revera sunt que» Ho- 
merus hoc nomine appellat. [Vide Iliad. ξ΄, 214.] De ἴφυ, 
vide suprà ad CEd. Tyr. v. 9. | 

9. Τότοις πᾶσι»----Ἴ Omnibus hic ego opprimor : oculis tuis 
solis demulceor, in quibus blanda quedam spes degit. Hec 
autem ita optimé reddidit H. Grotius: 


Nec sertis rosa dulcis eget ; nec veste decorá, 
Gemmiferis opus est nec tibi reticulis. 
Candidior rubri baccá tu littoris : aurum 
Provocat impeze gratia flava coma. 
Ardentes spargit radios hyacynthus, ab Indis 
Qui venit : est oculis sed minor ille tuis. 
Corporis ctheriam compagem et roscida labra, 
H«c Veneris cestum, si voco, jure voco. 
Omnibus his pereo. | Sed enim solantur ocelli : 
Constituit sedem spes ubi blanda suam. 


945, 1l. 1. Παίγνια----Ἴ Hic vita hominum eleganter comparatur 
ludo talario, vel ejusmodi cuivis. Omnia hec quidem lusus 
sunt, At Fortuna diversus impetus temerariis his jaculis ruit, 
&c. | 

δ. Αἰνέομεν 95—] Angl. truly that man is entitled to ou 
praise, who, both in Life and at play, sets proper bounds to 
his joy and his grief: Hsec ita interpretatus est H. Grotius : 


Lusus, ais, sunt hec: sed in his fortuna triumphat, 
Nec quàm tesserulee plus rationis habet ; 


Aspice humane casus in imagine vite : 
Tam subito victor, tam citó vicus eris. 


345. 


415 


amor, 


pretiosus honos ; sed vita periret, 
Atque ita Sam. Johnson : 


hominem, 
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is, in vitá pari dolori 
"ΤΙ. 1. Καλὰ τὸ παρϑενέας----ἢ Ita hoc reddidit H Grotius 
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NOTJE IN EPIGRAMMATA ANONYMA. 


I, 1. Καλλιόπη----Ἴ In ceteris quos vidi libris editis, post 

346. versum septimum, inseritur alius, scil. 'Agusow« πάσαίϊσι Πο- 
Aim δῶκεν ἀοιδαῖς" quod supervacaneum est: nam videtur - 

fuisse consilium auctoris, quicunque fuerit, singularum Mu- 

sarum inventa singulis versibus absolvere. 3) 


III, 1. M; n z—] χαρίξομαι hic regit accusat. cum dat. et 
simpliciter significat 2eggua;.. Vide H. Steph. ad vocem. 

9. Ζῶντί μοι, εἴ vi γ᾽ ixus,] In lapide legitur: εἴ τί σχεῖς. 
Sed exi» vix in usu est nisi in aor. Satius mihi visum repo- 
nere εἴ τι γ᾽ ἔχεις. DRuNCK. Sed γε otiosum videtur ; quare 
malo lapidis lectionem. T. YouxG. τέφραν----} cinerem autem 
inebrians, nihil aliud nisi utum facies. Sic, in Evang. Joan. 
IX. 6. ἐποίησε πηλὸν ix τῷ πτύσματος. Vide Coll. Gr. Min. p. 82. 
Anacer. IV... "d «Uo dy 


IV, 1.'H j&—] De quodam, qui habuit valdé grandem 
nasum, quem ad multos usus idoneum instrumentum esse di- 
cit. Extat dialogus in puerilibus colloquiis ab. Erasmo ex. 
hoc epigrammate lepidé et jocosó formatus, ex quo facile 
hec verba intelligis. OssoPa;us. Hoc epigr. satis quidem 
ridiculum, ita vertit H. Grotius: - | T3033 


Castoris est nasus lituus cum sterlit, et idem 
Cum metitur falz est, cum foditurque ligo. . 
Anchora navigiis, vertendo vomer in arvo, 
Hamus apud pisces, fuscina ccenipelis. 
Ind? dolabra rates pangeutibus, ascia fabris. ET 
Marra est agricolis, marculus ante fores. 
Castore viventum nemo est instructior, unus 
Cui suus officium nasus ad omne valet. 


V. 1. 1g ϑεὼν----Ἴ  T'empla deorum aperta sünt bonis homi- 
94. nibus, [ἀναπίπταται, pro ἀναπεπέταφαι. Vide Vol. I. ad p. 230. 

D. 12. χρειὼ, ὁος, contr. οὖς. Vox Ion. idem notans, quod καὶ 
χρμα.} 

2. τῆς ἀρετῆς----Ἴ οὐδὲν ἄγος ἥψατο τῆς ἀρετῆς, nullum scelus * 
tangit virtutem. De ἅπτομαι, tango, vide Vol. 1. ad p. 34. 
n. 8. et de aor. in hoc sensu, ad p. 19. n. 6. 

3. Ὅςις δ᾽ ἀλοὺν ἦτορ, ὄἔχεε Scil. T. Young modesté propo- 
nit: ᾧὧτιν, δ᾽ $3e»—quod minimé aspernandum. 


4. --͵οΟσῶμα διαινόμενος, ] Angl. by sprinkling thy body. 





. lncertiscriptum estin quendam Periclem cursorem, cujus 
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qu cc ut dicere i ile esset utrum 
saltavit an volavit a 

L3 ib] Datum hoc ius restitui ex duobus 

i xxvi. Br. T. ἢ, p. 335, et Incert. Br. cvi. 

ἃ conjecturà. T. Youxc. Ingeniosó admodüm. Hoc 


ut incertum esset utrum moveret an se- 


| latur, εἰ Pericles ne quidem. progressus erat... Quod 


hyperbolicé dictum. — Graeca sic se habent : 


"a case 9101 


Τὸ στάδιον Πιρικλῆς ὃς dr ἴδραμων, εἶτ᾽ ἀκάδοτο, 
Cone Dig ARIES o e im 
Ὁ ψόφος To ὕσαληγγος ἐν οὔασι, κα στεφανοῦτο 
᾿ς AM, »κὙ Περικλῆς δέκτυλον & προίφᾳ. 
Visum est adjungere istud quoque Nicarchi: lepidissimum 


o id, et ridiculum satis: mediocriter autem Grece 
non egens interpretis, 


XVI. 1. οἶνος xaj— ] Hujus epigrammatis duplicem para- 

lubet apponere ; oam T. Young. gy voici 

emus corrumpunt corpora nostra, — Sed faciunt vilam balnea, 

vina, Venus. ManriALIS.— Wine, women, warmth, against 

our lives combine. — But what is life without warmth, women, 

wine. DAnwix. Vide Blackwells Enquiry into the Life and 
Writings of Homer ; Vol. I. p. 10. et Vol. II. p. 51. 


XVII. L πᾶν τὸ περιττὺν.--- Ὁ lta Sam, Johnsonus : 


Quod nimium est fit ineptum, hinc, ut disére vriores, 
Et melli nimio fellis amarior inest. 
Vor, HH. D d 


EXC si σαίδιν»----Ἴ In: Ladam cursorem, cujus tanta 547. 


348. 


349. 


849, 


550. 


418 NOT/E IN EPIGRAMMATA. 


XX. 1l. Zi βασιλᾷ,] Vide Vol. I. ad p. 294. n. 4. --ν εὖν 
χιομένοις τὸ ἀνεύκτοις, Angl. whether wve pray for them or not. 


XX. 3. Οὐκ $w»u'—] Extat, inter multa splendidissima 
antiquze artis monumenta, apud Carolum Townley, Homeri 
caput Baiis effossum eximiz pulchritudinis. Basi recentiori 
inscripta est pars hujus epigrammatis. T, YouNG. Μή πότε 
ca»— Nunquid tuorum carminum gloriam Homerus habet ? 


XXIII. 1. Τοῦτό 7o,— ] Putat vir egregius T. Burgess, doc- 
tissimum Joannem Jortin [cujus vide Lusus Poéticos] re- 
spexisse hoc venustum epigramma in parte posteriore sequen« 
tis inscriptionis pulcherrime : 


Quae te sub teneráà rapuerunt, Peta, juventá 
O, utinam me crudelia fata vocent : 

Ut linquam terras invisaque lumina solis : 
Utque tuus rursüm corpore sim posito. 


Te sequar ; obscurum per iter duz ibit eunti 
Fidus Amor, tenebras lampade discutiens. 
Tu cave Lethao contingas ora liquore ; 
Ei cito venturi sis memor, oro, viri. 


Penultimam autem distichon posui ultimum, ad mentem ejus- 
dem laudati amici; quod, sine dubio, effectum auget elegan- 
tissimi po&matis. Vide 4n Essay on the Study of Antiquities, 
2d Edit. p. 59. 


XXIV. 1. Οὐκ ἔθανες, Πρώφη,] Apud Gruterum, p. 703. 
Gorium Tom. II. p. 119. EEpitaph. est puelle octennis. 
BRuNCK. | 

5. Οὐ χειμοῶν-----Ἴ Ita apud Shakespearium : Fear no more the 
heat of the sun, Nor the furious winter's rage. T. Yovxo. 


FFNIS. 


ὅς..." 


CORRIGENDA ET ADDENDA. 


o —— 





IN NOTIS. 


Pag.1l. v.999.. —— prove lege φῇ. 
12, — 9282, dele comma post ὅ. 

17.— (69. —— pro emuleórn lege enxilesóra. 
90-1605 -ἴρρν “- ἰρέρν 


36. - 495, -- κι — M. 
She 9& — — e — BM. 
46. — — 'OMEPOT — 'OMHPOT. 


54. — 584. — Eadem ^ — eadem. 

66. — 110. »- καταΐζασαι — κασαΐξατα,. : 
! 67. — δ. αὐάε, Pro vulgari lectione δεῖς μὲν yàg βείκιι, n. e. X. Gaisford. 
: observandum est jía ut una syllaba pronuntiandum 
peu esse — H. Steph. citat Homer IL ε΄, 461. Pia μὲν yàg; 
Quum 0e in Τρώων ἐξυμαγδεῦ.  Prestare videtur 
Gaisfordii lectio. 


: Peag.68. v. 90. — pro lege εὖ 


72. — 167. — sedens — — sedes. 

118. — 152.1 16. — culta fuit — colebatur. 

1299, — 345. - praeditum — affectum. 

-- — Tn — μνέμκι. 

156. — 1348, post legitur, plenam interpunctionem appene. 

165, — 11-12. dele eque post baud. 

178. — 248. — pro ons — lege Qgems. 

176. — 333. dele punctum post διία. 

184. — 594. pro ededit lege edidit, et v. 621. pro Quid statuendum vult, 
lege Quid statuendum velit, 

186. — 637. pro expendans lege expendens. 

190. — 775. — — profitetur — profiteatur. 

191. — 801, — — Πιαφιλαγόνα — Tlaghayiva. 

194. — 902. — — utitur — utatur. 

199. —1055.  — negativum — negativam. 

259, — 3.  -—iuostransitive — intransitive. 





In Praefatione prioris Voluminis, p. vii, 1, 8, corrige aliquod pre aliquet. 
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